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fero tibi nunc, Lector benevole, quem duobus abhinc anmis promisi 
"in Epistolam S. Pavx1 ad Romanos Commentarium. Qui ecquid. pretü habeat , 
θὰ üs qui in hoc litterarum genere ipsi versati sunt. lubenter didicerim. Hoc scio, 
. mulli me labori pepercisse ut opus efficerem et utile Scripture sacra studiosis , 
' ei tale , quod mom esset plane indignum cathedra illa quam a multo jam 
- tempore in Lovaniensi Academia occupo. Quamquam veró librum meum sim- 
* pliciter Commentarium inscripsi, non autem Commentarium perpetuum , ia 
£F lamen interpretationem institui, ut nihil eorum quc explicatione indigere vide- 
rentur relinquerem intactum. Variantes (ἀγροὶ contextüs lectiones , que essent 
. alicujus momenti, diligenter enotavi , et quenam | earum esset , med. quidem 
 sententiá , pro genuinü Pavri scripturá habenda , ubicumque potui , indicavi. 
A ] oces locutionesve obscuriores aut ambigue quemnam suis queque locis 
1 significatum haberent , accurate definire ubique. studui . Precipuam veró operam 
- impendi cum in epistole sententüs perspicue et aperté explicandis, tum prcser- 
dim in assignando logico nexu , quo. singule: inter se cohcrerent. Adjeci, quo 
 manifestior esset Pauline orationis series , continuam totius epistolae para- 
phrasim , qua conatus sum alüs verbis clarius nec tamen justo verbosius red- 
dere PauL: sententias omnes, sine ulla aut detractione , aut adjunctione , aut 
. qmmulatione , eodem logico nexu eádemque formá orationis. Que res quantum 
^ habeat difficultatis , nemo , opinor , satis intelligit , nisi qui ipse rem. tentaverit. 


Quod. reliquum est, libenter hic profiteor , me Ecclesie judicio plenissime 
ubjicere exegelica mea scripla, et ea que adhuc edidi, et ca quoque quce 
posterum sim. editurus. 


J. Th. BEELEN. 


- Seribebam | Lovanii, VI. Cal. Jun. MDCCCLIV. 
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IN 


BPISTOLAM AD RONANÓS. 


8. 1. De Romane ecclesie | primordiis. 


2n Romanam ecclesiam a PETRO, Apostolorum principe, fundatam fuisse , antiqui 


sc iptores disertis verbis testantur. Et antiquissimus 1) quidem ejus rei testis est 
Dioxvsmus Corinthiorum Episcopus, qui floruit. seculo post Christum natum secundo. 
(lam is, in epistola illa quam ad SorEnEw scripsit , Romanw ecclesie qurecev 
plantationem eodem modo PETRO tribuit quo Corinthiacze plantationem PAvLo 2. 


Atqui constat Corinthiacam ecclesiam a Pavro fuisse fundatam. 
E 


(1) Ea solüm recitamus antjquorum testimo- (2) Apud Ευβεβιῦμ ( Hist, Eccl. Lib. Il. Cop. 
nia, qua apertis verbis Pertow Romane Ecclesie XXV). Romanam et Corinthiacam ecclesiam Dto- 
profitentur fundatorem ; omittimus veró testimonia Nvsius ibi vocat τὴν «mo Πέτρου xat Παυλου φυτείαν 
omnia qua simpliciter affirmant aut Roma fuisse γενηθεισαν Ῥωμαίων τε χαὶ Κορινθέων, Romanorum 
. PernUM aut mortem ibidem obiisse, atque Corinthiorum plantationem a PETRO et PAULO 
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Eodem s:culo rem testatus est S. InEN;Eus (adv. Her. Lib. III. ) : Sed qi 
valde longum est, inquit , ?n hoc tali volumine omnium ecclesiarum. enumert x 
cessiones , maaxime et a gloriosissimis 4postolis PErRO et PAU L0 
Rome fundate et constitute ecclesim traditionem. indicantes , confundi- | 
mus eos , qui , cet. 1). Et iterum alibi (adv. Her. Lib. III. 1): Cum PETRUS 


et PAvLUS Rome Evangelium pradicarent eamque | ecclesiam | fundarent 2). 


Idem testimonium fert quoque Casus presbyter , ΖΕΡΗΥΚΙΝῚ summi Pontificis | 
comtaneus , in disputatione adversus PRocLuw Montanistam : Ego veró , inquit. ΤῊ 
Apostolorum tropea possum ostendere. Nam si ire velis ad Vaticanum aut. Ostiensem — 


viam ingredi, reperies  tropea (sepulera) sllorum qui hanc ( Romanam) ecclesiam. — 


fundaverunt 8). 


Cum ipsius PAULI testimonio certissimum sit , jam ante ejus in urbem Roma ad- J 
ventum ^ florentissimam ibi fuisse ecclesiam , eaque. res DrowvsruM , IRENJEUM et. 
Casuw , quos adhuc citavimus , latere nullo modo potuerit, si iidem tamen tes- 
tantur ab utroque Apostolo, PrrRo et Pauro, fundatam fuisse Romanam ecclesiam , 
sic profectó intelligendi sunt ut voluerint affirmare , ita etiam a PavLo fundatam 


sive. plantatam fuisse Romanam ecclesiam ut tamen prima ejusdem fundatio siv 


plantatio PETRO auctori sit tribuenda. 


Audiatur etiam TnugoponETUs qui in Commentario suo in epistolam ad Romanos | 
ubi PavLvs scribit ( Cap. 1. y. 11. ), desidero videre vos ut aliquid émpertiar vobis 


gratie spiritualis. ad, confirmandos vos , hec notat : 


factam. De Corinthiaca ecclesia ἃ. se fundata 
PavLus simili vocabulo usus dixerat ( 1 Cor. III. 6): 
Eyo εφρυτευσα, Ego plantavi. 


(1) Greca InENAt verba hac parte interciderunt. 
(2) Του Πετρου καὶ Παυλου εν ᾿Ῥωμῃ ευαγγελιξομενων 


xxt θεμελιουντὼων τὴν εχχλησίαν, Recitantur hec IRENJEI 
verba ab EusEBio, Hist, Eccl, Lib. V. Cap. 8. 
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Quia primus eis magnu 


(3) Apud. EvusrsivM (Hist. Eccl. Lib. II. Cap 
28): Ego δὲ τὰ τροπαια τῶν αἀποστολων ἐχὼω δειξαΐ 


Ἐὰν γαρ θελησὴς αἀπελθειν emt Tov “Βατιχάνον ,Y* Ent 
ΓΑ » € 


ódov τὴν Ὥστιαν, εὑρησεις τα Tpomata τῶν ταυτην 


σαμενωὼν τὴν ἐχχλησίαν. 


(4) Dicit enim 56 necdum Nome fuisse cu 
ad Romanam ecclesiam epistolam suam scriberet. | 
Cf. Cap. 4. y. 10—14. Xv. 22—25. Am 


x4" 


K^ 


Non enim aliam , inquit , 


EM Ü 2 


| quartus regnum adeptus est , 


.. exinde Christiani Rome esse ceperunt. 


(1) Ἐπειδὴ πρῶτος αὐτοῖς ὃ μεγας Πετρος τὴν εὐαγ- 
ψελοων διδασχαλιαν προσηνέγχεν , αναγχαίως ἐπηγαγεν᾽ εἰς 
a το στηριχ θηναι ὗμας. Ou γὰρ ἕτεραν, qgust, 
᾿ διδασκαλίαν προσφέρειν, ἀλλα τὴν x0 προσενεχθεισαν βε- 
βαιωσασθαι ᾿βουλομαι , χαὶ τοῖς ἡδὴ φυτευθεισε φυτοῖς τὴν 


αρδειαν προσενεγχει». 


- (9) Quod Recognitionum | auctor pseudonymus 
affirmaverit, BAnNA2AM multo ante PETRUM Ro- 
nam venisse ibique Evangelium przdicasse , com- 
)entum hoe est quod idoneis rationibus refutavit 


BAnoNIUS ad Ann. Christ. 51. 


; (3) S. HirgoNvxvs (de Viris illustr. C. 1. ) : 


SiuoN PrTRUS.... secundo (ταῦθ anno ad ex- 
jnandum SrwoNEM magum Romam pergit , ibique 
inti quinque annis cathedram | sacerdotalem 
tenuit, usque ad ultimum annum Nxnoxis, id est , 

decimum quartum. Confer etiam EcsrEsu Chro- 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


E comtaneus ( Hist. Lib. VII. Cap. 6): 


ejus PrrRus, Apostolus Domini nostri Jesu Cumisri , Romam venit, 


ἢ: sie fundationem PErRo Apostolo esse tribuendam ; 


Romam primüm venisse exordio regni CrAupir Imperatoris 9); 


IX 


PETRUs doctrinam .Evangelicam  prebuerat , necessarió. subjicit: ad. confirmandos 
doctrinam vobis afferre , sed eam , que jam oblata 


confirmare et arbores jam plantatas irrigare volo 1). 


Idem quoque testatur PAurvs Omosivs historiographus , SS. HikRoNvui et Au- 


CrLaAvupiUs , inquit, αὖ AucusrO 


mansitque in eo annos quatuordecim. Ezxordio regni 


et salutarem 


E. "EM credentibus fidem fideli verbo | docuit potentissimisque virtutibus comprobavit ; 


— Que adhuc recitavimus testimonia profectó talia sunt ut probent Romanus eccle- 


eoque firmius hoc comprobant 


| quód inter antiquos scriptores ne unus quidem inventus est qui alium quempiam 


D | quam PrRvw Romans ecclesie dixerit fundatorem 2). Memorant veró antiqui , PETRUM 


quare et. Romane 


e lese fundamenta eo tempore jacta fuisse dicendum est ^4. Coaluit autem illa 


nicon ad annum 2 πλῦναι ; item OnosiuuM, His- 
tor. Lib. VII. 6. : 


(4) Que de Pgrno Romane ecclesie fundatore 
et de tempore ejusdem in Urbem adventüs breviter 
pro nostri instituti ratione heic exposuimus , ea 
confutatis Acatholicorum argumentis firmaverunt , 
inter alios, GREG. ConrEsius, De Romano itinere 
D.Petri, ΑΒ. EccnmELLENsIS, De origine no- 
minis Pape, Cop. XXIII, sqq., Pgravivs, Dis- 
sertatio de Petri Antiochena et Romana sede , 
FocciN1 , De adventu D. Petri Apostoli ad Urbem , 
WiNDISCHMANNUS, in Vindiciis Petrinis, p. 53. sqq., 
BiNTERIMIUS , in opere germanico cui titulus : 
Das alte Gespenst in unsern Tagen meu aufge- 
[ührt von Ellendorf in der Schrift : Ist Pe- 
irus in Rom und Bischof der Rómischen Kirche 
gewesen? Fn. PATI TIUS, soc, Jesu, De Evangeliis, 
'vol 1, Cap. 2. δ. 28. sqq. 


b 
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ecclesia ex Judimis. 1) et Gentilibus ; utri verb majorem ejus partem —effecerint. 


certó dici. nequit. 
S. 2. De authentia epistole ad Romanos. 


Authentia epistole qui ad Romanos inscribitur res testatissima est. Nam et epistolà | 
illà sicut reliquà Seripturà sacrà usi sunt Patres Apostolici 2, et qui statim post 
hos floruére secundo seculo Scriptores ecclesiastici ejusdem epistole effata tamquam 
PauLr Apostoli effata passim recitarunt . 

Subjicimus hic et horum et illorum testimonia, pauca ex multis, 

S. CrEwENs RowaANus in ea quam ad Corinthios scripsit epistola ( Cap. 35 ), hec 
habet : .4moggupavrec ἀφ᾽ ἑαυτων πασαν aÓuuiay χαὲ Gvouixr , πλεο- — 
veELaY , &g&tg , καχοηθείιᾶς v& uL ÓoÀovg , ψεθυρέσμοὺυς τε x«u χαταλα- 
Àuxg , Θεοστυγέαν, ὑπερηφαγνέαν τὸ zac eAaboveuxnv , χεγοδοξεαν TE XL 
quAoEeveay. Tavra γαρ o£ πρασσοντὲς στυγητοῦ vo Oto ὑπαρχουσεν" οὐ 
μόνον δὲ οὗ πρασσοντεὲς «vro, αλλα zat οὗ συνευδοχουντες αὐτοῖς. Moc 
est : Abjicientes a nobis omnem injustitiam οἱ iniquitatem , avaritiam , contentiones , 
malignitates οἱ fraudes , susurros οἱ obtrectationes , odium Dei , superbiam et ostenta- 
tionem , inanem. gloriam atque amorem vanitatis. Qui enim ista. faciunt. odiosi. sunt 
Deo ; neque solum qui ea. faciunt , sed etiam. qui. consentiunt. illis. Qua verba si 
contuleris cum 115 quie  PauLus habet epistole sus» δά Romanos capite primo 
( 3. 29—32), persuasum tibi erit CLEwENTEM ob oculos vel certe in mente habuisse 
illam epistolam et sua fecisse verba PAvrr. Idem quoque evidentissim? patet. ex ejus- 


dem CrEuENTIS RowaNr epistola secunda De Virginitate ( Cap. 5), ubi hec leguntur: 
ΘΒ», αἱ dLLgzt $,mie) $oy1e BH] .oj4ni0 joan καθ» jo, Dod o d 
pedi... x] dH d» «525. Is -ὐὐμοὴ Sacs lomi ll 4 


i 


(4) De. magno Judaeorum numero Rome tunc (2) Notum est, Patres Apostolicos solere sacre - " 
temporis versantium , videsis Fr. Joseprm. Antiqq. Scriptura verba recitare tacito nomine sacri scríp-- 
Lib. XVII. Cap. 12. ; PuitoNEM, Legat, ad CAM. toris, 
pag. 1014. in edit, Francofort.; SvETON. in vita E 
TisEnH., Cap. 36. E - 
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IN EPISTOLAM AD ROMANOS. XI 


E-- ln i2ea2 da d.... «eal -am2A3 ἰδοῦ Wl 
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e. Neque id quaeramus quod mobis tantüm proficuum est , sed. quod proficuum 
2 est plerisque ut. salventur..... Caveamus igitur diligenter omni tempore , ne scanda— 
— izemus fratres nostros..... Nam si propter escam. aliquam frater noster contristatur.. 

ἘΠ mequaquam $n charitate Dei ambulamus. Propter escam. tuam. tu. perdis eum propter 
quem CHmIsrUs mortuus est. Postrema autem verba hiec fere ipsissima sunt Pauri 
verba ad Romanos scribentis ( Cap. XIV.) : δὲ enim propter cibum frater tuus 
contristatur , jam mon secundum charitatem ambulas. Noli cibo tuo illum perdere , 


E. 
|. Qro quo Cmumisrus mortuus est. 


- Audiatur et PoLyCARPUS , qui in sua ad Philippenses epistola ( Cap. 6) scripsit 
hec : Ka. navrag Os παραστηνὰας τῷ βηκματε TOU Χρέστου, και ἕχαστον 

à ὕπερ ἑαυτου Aoyoy δουναε. Hoc est : Et omnes stare. oportet. ante tribunal Cumis , 

E unumquemque pro se reddere rationem. Qui verba manifestó desumta sunt ex PAULI 
- epistola ad Romanos Cap. XIV. 10. 12. 


pin 


᾿ς "TurormiLus (ad Autolyc. Lib. III. pag. 126 in edit. Colon.) dixit : Eze μὴν 


Χχαν m&éQu τοῦ ὑποτασσεσθαν cQry«tg χκαὲ εξουσεαις καὶ εὐχεσθαε ὑπερ 
αὐτῶν, χελευες ἡμων ὃ θείος λογος, xcu διδασχεε ἀποδιδοναε πασε τὰ 
πᾶντὰ, τῷ τὴν τιμὴν, τὴν TtUxV , τῷ τὸν φοβον, τὸν qo[9)ov , τῷ TOY 
φόρον, τὸν qo0Qov: μηδὲνε μηδὲν oqsusuv ἢ μογον τὸ ἀγαπᾶν παντας. 
Moe est : Etiam magistratibus et potestatibus ut pareamus utque pro illis precemur 
divinus sermo precipit , docetque omnibus omnia reddere ; cui honorem, honorem, 
cui timorem , timorem ; cui. tributum , tributum ; neminique quidquam debere misi ut 
omnes diligamus. Hxc autem verbotenus TurorniLus sumsit ex Pauri epistola ad 
omanos Cap. XIII. 7. 8. ἢ 


Porró in epistola ecclesie Viennensis et Lugdunensis ad Asi» Phrygieque eccle- 
sias seculo secundo conscriptà ita legimus : OZ χαὲ ma«v ξιδος ονειδισμου καὶ 
: gx &YEYOLESVOL,.. οντῶς επιδεικνυμεγοι, ὅτε οὐκ a&ux τὰ παθη- 


«». 
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ἡμας 1). Hoc est : Qui ct. omne genus opprobrüi sustinuerunt , veré 2) ostendentg 
perpessiones hujus seculi mullius esse. ponderis sí conferantur. cum gloria (in futuro. 


seculo) ém mos conferenda. Pauri verba hec sunt Ep. ad Rom. Cap. VIII. 


S. InxxEus ( Adv. Heres. Lib. HI. Cap. 16): Hoc ipsum , inquit, ónterpre- 
tatus est. PAvLUs scribens ad. Romanos : PAuLUs Apostolus JEsu Cumisr) , pradesti- 
natus ad. Evangelium Dei, quod. promisit. per prophetas suos , cet. ( Cf. Rom. I. I. J. 


Et iterum. αὐ Romanos | scribens de Israel dicit : Quorum patres, et ex. quibus est 


CumisrUs secundum carnem , qui 684 Deus. super omnes benedictus. in — secula. 


Cf. Rom. IX. 5. 


CLEMENS ALEXANDRINUS ( Strom. ll. p. 457): Ὁμοίως δὲ zac ὃ Παυλος 


ev 7g ngog Ῥωμαιοὺυς ἐπιστολῇ γραφειε' 'Οιτενὲς ansÜavojuev vr ἁμαρ- 


vt , πῶς ἔτι ζησομεν ev αὐτῃ. Hoc est: Similiter et PauLUs (n epistola ad 


Romanos scribit: Qui mortui. sumus peccato , quomodo adhuc vivemus in ilo ὃ 


Cf. Ep. ad Rom. Cap. VI. 2. 


Sed plura congerere testimonia supersedeo, quum ea qui adhuc protuli ad rem 
probandam abunde sufficiant. Hoc tamen addiderim , ad roborandam illius argumenti 
vim, nihil in presenti epistola — occurrere quod non sit vere Apostolicum , 
veréque Paulinum , seu respicias sententias 4] inibi enuntiantur, seu attendas 


ad argumentandi modum quo scriptor utitur, seu denique consideres adhibitas ab 


eodem locutiones universamque dicendi formam et rationem. 


Quamquam veró adeo testata est authentia epistole qux «ad ftomanos inscribitur , 


non tamen omninó defuére nostrà :tate qui cam aut integram , aut certe partem 


aliquam pro spuria habuerint. 


Et integràm quidem eam epistolam a PAuLo abjudicavit EvaNsowivs 3), sed ductus |. 


(1) Apud EvsEr. H. E. V. 1. p. 200. Obiter hie monemus , Ebionitas aliosque 


m 6 c C ANE nonnullos ex primivis hereticis sprevisse quidem 
(2) Ver?, ovzos. Sed conjecerim legendum esse 


: i eam qui ad Romanos inscribitur epistolam , quia 
οὕτως, $1C. 


nempe placitis eorum illa contradiceret , miniine 
(3) Er. EvaNsoN, The dissonance of the four  weró negasse illam PAvLo auctori esse tribuenda 
generally received  Evangelists. YJpswich. 1792. Cf, Inr. adv. Ifcr. |. 26. Evsrer. Hist. Ecc 


* 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. XIII 


e rationibus sane quam futilibus, exempli gratià, quód neque Lucas in Actis, 
e PauLus ipse in aliis suis epistolis, ullam de epistola aliqua ad Romanos 


ipta mentionem fecerit. 


Partem veró illius epistole postremam pro spuria habuit Baumius 1), affirmans 
PAULI epistolam quatuordecim capitibus absolvi, illa veró qu: nunc capitibus decimo 
quinto et decimo sexto continentur , ab alio nescio quo fuisse conscripta et Pauline 
epistoke deinceps assuta. Ad commentum suum probandum Baunius monet, sed 
falsó, ea qua capite XV. 1—14 dicuntur , capitibus tribus proxime antegressis jam 
fuisse dicta , ea veró que porró decimo quinto illo capite ( y. 15—24) leguntur 
nullatenus esse Paulina ( unpaulinisch ). Decimi. sexti autem capitis authentiam 
negat cum quód ibi ex christianis Romanis tam. multi tamquam Pavurr familiares 


aut cognati leguntur salutati , tum etiam ob alias rationes nihilo graviores. 


Cum Baunro Rzrcuivs 2) hactenus consensit quod ultimos postremi capitis ver- 
siculos tres pro spurüs habuerit, quia nempe contineant frigidam  contortam et 
ineptam doxologiam ab aliquo qui doxologiam epistole Jupe ( y. 24. 25) imitari 
voluisset e Paulinis formulis absurde compositam ita, ut. voces zere« τὸ ευαγγε- 
Δέον μοῦ sumpserit ex Rom. Il. 16 , αἀποχαλυψὲς μυστηρίου ex Ephes. ΠΙ. 
8. Col 1. 26, χρονγοὲς αεωνέοες σεσιγημεγου, φανερώθεντος δὲ ex 
2 Tim. 1. 8, χατ᾽ ἐπιταγὴν vov αεωγέοῦυ Osov ex Tit. 1. 1, οἵ sic porró. 
Quod vanissimum Rxrcmir commentum risu potius excipeendum est quam seria 


aliqua refutatione cohonestandum. 


o est αὖ notemus , ex recentioribus scriptoribus acatholicis fuisse nonnul- 


? LU HER z ; 
E 
H. 27. IV. 29. VI 38. Bao in. Matth. (1) Confer Bavnit opus cui titulus: PAvLUs , der 
XII. 2. EriPHAN. Har. 30. 3. Recte. Ap. Maie — Apostel Jes CngtsTi, cet. p. 398 sqq., item ejus- 
( Einleit. δ. 6.) : EvsEp. inquit , setzt den. Brief dem dissertationem , quam inscripsit: Uber den 
unter die ὁμολογουμενα und ist sich alzo keines Zweck und die Veranlassung des Rümerbriefes ; 
- Widerspruches gegen dessen Echtheit bewuszt; legitur in Tubinger Zeitschrift für Theologie. 
wenn einige judenchristlichen Parteien ihn mit | 1826. P.3. Davnuicw refellit KriNGics in Theolog. 
den übrigen paulinischen verwarfen , so bestritten Stud. und Kritik. 1837. p. 308, sqq. 
. diese nicht die Echtheit, sondern wollten die 
— Lehrauktoritüt P au li nicht anerkennen. (2) Apud Fmirscuicu, Proleg. p, 28, 
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los qui, quamquam non negarent PAuLo- auctori tribuenda esse qu:cumque capitibus 
illis decimo quinto et sequente leguntur , existimarent tamen duo illa capita haben 
esse pro distincto quodam PauL:r epistolio sive scripto aliquo, quod deincep 
aliena manu assutum fuisset Epistole ad Romanos tamquam hujus epistole par 
Convenerunt in hanc sententiam HauMANNvs !', SeuLERUs 2, PauLusivus 3), alii, aliter 
tamen atque aliter sententiam suam explicantes. Sed quid suo quisque marte heic 
excogitaverit distinctius exponere tzdiosum sit nec utile , eoque inutilius quód isthzc 


sententia adnumeratur inter ea opinionum commenta, qu: dies jam delevit. 


$. 3. De causa scribendi epistolam deque ejusdem argumento. 


———dá—— 


Quamquam neque ex ipsa epistola neque aliunde certó nobis constat quidnam rei 
Apostolum potissimum impulerit ut δὰ Romanos scriberet, tamen non multum, 
opinor, ἃ vero aberraverimus si conjecerimus, causam sive occasionem scribendi 
PauLo natam fuisse ex eo quod comperisset, Romanos tam Judio-Christianos quam 
Ethnico-Christianos non recte sentire de gratia Justificationis , quippe quam non 
haberent , ut debuissent, pro Dei dono prorsus gratuito, verüm suis suzque gentis 
meritis utrique falsó adscriberent. Etenim quum in illa epistola fere totus sit Apos- 
tolus in docendo Justificationem gratuitum esse Dei donum, cur hoc potius quam 
aliud argumentum tractasset nisi quia certa relatione compertum haberet, Romanos 


nunc in hac potissimum re institutione indigere ? Quidquid sit, totius epistole , ut 


ut mercedem aliquam operibus suis tamquam meritis debitam , sed gratis sive ex 
Dei erga ipsum bonitate omnimodo gratuita ; obtingere autem per fidem , que tamen 
ibi habeat non rationem cause meritorie sed sit simpliciter conditio sine qua nemini 


possit illa gratia obtingere , qua ceteroquin divinitüs offeratur, nullo gentis aut ho- - 


z 
(1) Erklür. des N. T. VII. 7 sq 538 Sq. (3) In Programmate Academico : De originibus 
4 epistole Pauli ad Romanos. Jene, 1801. 
(2) Dissertatio de duplici appendice epistole 
Pauli ad Romanos. Hal. 1761. 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. XV 


ninum discrimine, cwicumque credenti. Hanc veró sententiam Apostolus prioribus 
: epistole capitibus explicat, probat, atque exornat eà orationis serie, quam 
luimus perspicué indicare et diligenter exponere in descriptione argumenti, quod 
)mmentario nostro in singula illa capita promisimus. Absoluto autem primario sum 
epistolae themate de gratuito J'ustificationis dono cuicumque credenti. divinitàs; oblato , 
Apostolus deinceps capitibus tribus insequentibus ( IX. X et XI ) quistionem tractat 
cum primario illo themate satis arcté connexam ; agit scilicet de plerorumque Judco- 
rum, costaneorum suorum, a Messianà salute sive Justificationis gratià exclusione ; 
- cui exclusioni minime repugnare docet promissionem Dei Annam et semini ejus factam 
de salute per Messiam obtinenda ; declarat autem, Judzos ideo ab illa salute fuisse 
 exclusos quia Evangelio credere recusassent ; ex quo tamen negat colligendum — esse 
Israéliticum populum qua talem penitus a Dei fuisse abjectum ; e contra, affirmat 
Tuturum esse ut lsraélitica gens universa Messianam salutem participet, quando 
prius in Ecclesiam intraverit universa Gentilitas, de cujus vocatione ad fidem et 


gratiam Evangelicam passim ibi sermonem babet. 


LE 


€ M3 


Reliqua autem epistole pars ad informandos mores potissimum spectat , et fere 


tota parenetica est, 


δ. 4. Qua lingua , quo loco, et quo tempore , conscripta fuerit 
epistola ad. Romanos. 


- Epistola hec quin Gracà linguà a ῬΑ ΠΟ conscripta fuerit, nemo, quod sciam, 
in dubium vocavit preter unum SarwEnowEw 1), qui Latinà linguà eam primitus 
exaratam fuisse inde conjecit quód Apostolus illam miserit Latinis, et quod ama- 
nuensis ejus vocaretur ΤΈΒΤΙυΒ 2, quod quidem nomen Latinum sit. Verüm leviora 
sunt hxc argumenta, quam ut iis infirmari possit communis omnium antiquorum 
sententia de epistola ad Romanos primitüs Grac? a PAvro conscripta. Non animadvertit 
ALMERONIUS Grecam linguam , quo tempore PauLus scriberet, Romanis perquam 


, N 


— — (1) Apud Corn. a Lap. in Comment. in hanc (2) Cf. Cap. XVI. 22. 
à epist. pag. 26 
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XVI PROLEGOMENA 


fuisse familiarem , adeóque nihil cause. illum. habuisse, cur, contra morem suum 


in scribendo latinà linguà uteretur. 


7h 


Parum scité Borrzewius quoque 1) opinatus est PavLUM , ut qui Grece lingua 
esset ignarus, Aramaico idiomate solitum fuisse litteras suas exarare , quas deinde 
ex comitibus suis unus aut alter in Grecam linguam transferret. BorrENIUM hac 
opinione secutus est BEnrHOLDTUS 2). Qui ambo turpiter heic errasse mihi videntur, 
quum Lucas referat ( Act. Ap. Cap. XVII. 92. sqq. ) PaAvruw Athenis longam 
orationem habuisse ad illius civitatis incolas, quos profectó non alio quam Graco 
idiomate fuerit allocutus. Ex Aramaismis autem qui in Epistola ad Romanos et in 
reliquis. Paulinis passim occurrunt , falsó collegeris epistolas illas non Grecá linguá 
primitus sed Aramaicà fuisse conscriptas. Recte ScuorrTiUvs de idiomate quo PAuLUs 
epistolas suas conscripserit3) : Que pluribus locis, inquit, obveniunt durius minusve 
perspicué enuntiata , sive prorsus ad linguam  hebraicam | sive. aramaicam confor- 
mata , plane conveniunt scriptori ingeni animique fervidioris , de ratione scribendi 
minus sollicito quam de rebus tractandis, lingue quidem Grece haud imperito , 
sed a puero inde idiomati hebraico sive aramaico adsueto. Paronomasie similesque 
verborum lusus in epistolis Paulinis frequenter obvii 4) usum sermonis Graci ab ipso 


auctore factum | luculentissime | probant. 


Corinthi scriptam fuisse epistolam ad Romanos , epigraphe 9 in Uncialibus aliquot 
codicibus epistole subjecta jam declarat ; confirmatur veró cum inde quód a fine 
epistole leguntur salutationes fidelium Corinthi commorantium 9), tum etiam ex eo 
quód Apostolus ad transmittendam epistolam usus est ministerio PnokBEs diaconisse 


ecclesi Cenchréensis 1), Erant autem Cenchre» portus Corinthi. 


(4) Die neutestamentliche Briefe , cet. 4 Th. (ὅ) Πρὸς Ῥωμαίους εγραφη απὸ Κορίνθου. 
Altonz, 1800. in Prifatione ad lectorem. p. 21. sqq. 


(2) EiNrEIT. T. 5. Part. 2. 
(3) IsAcoc. S. 49. 


(6) Cap. XVI. 23 : Salutat vos Cajus hospes me 
Corinthius autem CaAJvs is erat, Cf. 1 Cor. I. 18. 
Salutat vos Emasrus. arcarius civitatis. Atqui | 

(4) Conferatur BóürrcmEemi Dissertatio de para- corinthius erat οἱ ERASTUS. 
nomasia finitimisque ei figuris Paulo Apostolo 
frequentatis. Lipsie, 1824. (7) Cf. Cap. XIV. 1-29. 


ἰὼ dndéei sp" wu-—— "-^ 
d : 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. XVII 


Quod autem attinet ad tempus conscripte hujus epistole, varie sunt interpretum 
sententie . Annum post Christum natum 58 assignat BanmowiUs, qui si rem , ut 
Ab , acu non tetigit , certe non multüm , meà quidem sententià, a vero aber- 
poen | 
SP δ. 5. Interpretes. 


—À9À9—— 


- Recensentur hic interpretes , antiqui feré omnes, ex recentioribus veró et recentis- 
simis, quod sciam, praecipui, qui in omnes aut plerasque PAvurr epistolas aut saltem 


—— in Epistolam ad Romanos seorsim commentarios ediderunt. 


À. Antiqui. 


- OnmigENEs. Commentarius in Epistolam ad Romanos, ad Galatas, ad Ephesios , ad 
Colossenses , ad Thessalonicenses , ad Titum , ad. Philemonem , et ad Hebreos. Grece 
commentarius ille amplius non superest. Legitur autem ex Latina versione RuriNi 
in OmieENis operum editione De /a Rue, Tomo IV. 

S. Cnnysosrowus. Homilie in epistolas S. Paurr. Leguntur in CmnYsosrowt 
operum editione Montfauconii, Tomis IX. X et XI. 

AwsRosasTER ( Pseudo-.4mbrosius). Commentarii in epistolas S. Pavur. 
-.— Leguntur in S. AusRosir operum editione Benedictinà , Tomo IV. Auctor hujus Com- 
T mentari adhuc latet ; est tamen antiquus; nam ad 1 Tim. Cap. 3. dicit se scribere 
Dawaso regente Ecclesiam. Ceterum , caute legendus est. 

S. AvucusriNUs. Inchoata eapositio epistole ad. Romanos ; et Expositio qua- 
 rumdam propositionum ex epistola ad. Romanos. Utraque hzc Augustini expositio 
legitur in operum ejus editione Benedictina , Tomo III. | 
S. HigRoNvMus. Commentarius in epistolas S. PAuri ad Galatas, ad Ephesios, ad 


Titum, et ad Philemonem. Legitur in operum ejus editione-V a /lars??, Tomo. VII. 


PELAGIUs. Commentarius in epistolas S. PAvuLr. Legitur in operum S. ΗΙΕΒΟΝΥΜΙ 


— editione Vallarsii, Tomo XI. Caute legendus est PELAGI commentarius. 


JA 
» 


— 7$. CymiLUs ALExANDRINUs. Commentarium ejus in PauLi epistolam ad Ro- 


m 
P" 


BN, in utramque ad Corinthios , in epistolam ad Hebrzos , et fragmenta aliquot 


E gposcon Commentarii in alas PauLr epistolas recentissimé ex Codicibus Vaticanis in 
E ὃ 
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lucem primus edidit , addità versione Latinà , Em. Cardinalis Ma3vs, vir eruditissi 
mus. Leguntur in sue Nove Patrum Bibliothece Tomotertio. Rome. 1 
VicroniNus Philosophus. Commentarii in epistolas PAurI ad Galatas , ad Philippen 
et ad Ephesios. Leguntur in Em. Card. Mar Scriptorum veterum nove collectionis 
Tomo III. Rome. 1830. 1 
Tnuroponus MorsuEsrENUs. Θεοδωρου lMowovtorueg &mtoxomov εξ ἑρμηνείας ἢ 
της llavÀov προς Ῥωμαιοὺς ἐπιστολῆς τὰ ἕυρεθεντα. Qu: ex Vaticanis 
Codicibus primus publica luce donavit idem Eminentissimus Cardinalis MA3vs. Leguntur - 
pag. 499—573 in ejusdem Spicilegii Romani Tomo IV. Rome. 1840. 
TuEoponETUs. Interpretatio quatuordecim — epistolarum S. Pavrr. Legitur in 
TnugoponETI operum editione Sérmond?, Tomo III. ΐ 
PniMAsiUs. Commentarius in Epistolas S. Paurt. Legitur in Bibliotheca. Patrum 
mazüná Lugdunensi, Tomo X. pag. 142-287. E 
OrcuwENIUs. Commentarius in Acta Apostolorum, in omnes PauL: epistolas, etin —— — | 
catholicas omnes. Accesserunt AnETH.E Cesaree Cappadocie episcopi explanationes in f 
Apocalypsin. Grece et Latine edidit Morellus. Lutetie Parisiorum. 1631. - É 
TuroPHyLACTUs. Commentarius in. Evangelia , Acta Apostolorum , epistolas PAULI ; 
οἱ Catholicas. Edd. Finetté et Buongiovanné. Venetiis. 1754—03. : 


LucuLENTIUs. lllius in aliquot Novi Testamenti partes commentarii leguntur Tomo 
nono Νουα collectionis scriptorum. veterum ὁ Vaticanis Codicibus edite ab Em. Card. 
Majo. Rome. 1837. Quando vixerit Luculentius , adhuc ignotum. 

S. Tuowas AQvuiNAs. Commentarii in omnes D. PAur: epistolas. Leguntur Tomo 
XVIII operum ejus ex editione Parisiensi a. 1660. 


B. Recentiores. 


" 


Catholici. Epistole PAvuLI ad Grecam veritatem castigate et per. Rev. D. ΤῊ 
MAM DE Vio, CAJETANUM , Cardinalem sancü Xíst? juxta sensum literalem enar- - 


rate. Parisiis . 1540. Frater DouiNicvs Soro , Segobiensis , ordinis Predicatorum; 
Commentarii in Epistolam divi PAvurr δά Romanos. Antverpie. 1530. ALPHONSUS 
SALMERO T'oletanus , e Societate Jesu Theologus. Commentarii in omnes epistolas 


B. PauLi, et Canonicas. Colonie Agrippina. 1614. BENEDICTUS. JUSTINIANUS 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. XIX 


aenuensis Soc. Jesu. In omnes B. Paurr epistolas explanationes. Lugduni. 1612. 
FRawciscus TiTELMANNUS, ordinis fratrum. minorum. Elucidatio in omnes epistolas 
Apostolicas. Antverpie. 1528. Fnawciscus ToLErUs, e societate Jesu S. R. E. Pres- 
"byter Cardinalis. Commentarii et Annotationes in epistolam Beati Paurr Apostoli ad 
Romanos. Lugduni. 1603. Addantur his interpretes passim omnibus coguiti , 


GurLiELMUs Esrius, CORNELIUS A LAPIDE, et AUGUSTINUS CALMETUS. 


Acatholici. Pm. MeLANcHTON. Annotationes in epistolam Paurr ad Roma- 
nos. Argentorati. 1540. Carvivus. In omnes Paur: Apostoli commentarii. 
Denuo edidit THoLvck. H alis Sazomum. 1831. BEzA. Annotationes majores in 
NN. T. (in epistolas apostolicas). Anno 1594. sine loco editionis. PriziPPus 4 Liw- 

BORCH. Commentarius in acta Apostolorum, et in epistolas ad Romanos et ad He- 
breos. Roterodami. 1711. Addantur qui Criticorum sacrorum. vol. VII continentur 


interpretes catholici et acatholici , VALLA, EnAsMUs , ZEGERUS ,GRori1vs , Dnusivs , ceteri. 


C. Recentissimi. 


Catholici. Commentar über des Apostel PAurus Sendschreiben an die RO mer, von 
D' HzmRicH KL. Mainz. 1830. Commentar zum Briefe an die Rómer. Von 
.D' Fn. X. RrrrHMAYR , Regensburg. 1845. Commentar über den Brief PAvL: 
an die Rómer von D: ApartsERT Mamm, Freiburg in Breisgau. 1847. 

Acatholicí. Cun. BorgmwE Epistola ad Romanos gr. cum Commentario perpetuo. 
Lipsie. 1806. Auslegung des Briefes PAvLi an die Rómer von F. A. Tnorvck. 
Berlin. 1824. A commentary on the epistle to the Romans, by Moszs SruART. 
3 edit. London. 1836. Paurr ad Romanos epistola. Recensuit οἵ cum commen- 
tariis perpetuis edidit C. F. FarrscmE. Halis Saxonum. 1836. Kurze Erklàrung des 


'exegetisches Handbuch uber den Rómer brief von Hrixn. Mevgn. Gottiíngen. 1836. 


MONITUM. 
x 


ontextum Vulgate imprimendum curavimus secundum editionem Vaticanam anni 1398 , adhibitis 

etiam tribus, qus illi editioni addita fuére, correctoriis; nec verba tantüm ad illud exemplar expres- 
simus, sed ipsam quoque, qui ibi habetur, verborum interpunctionem servavimus. Quod ideó hic 

 . monemus, ut, si cui hec interpungendi ratio alicubi forte minus placeat , non continuó putet ibi 
mendum irrepsisse typographicum. In Greco textu exprimendo secuti sumus editionem Compluten- 
Sem; hie vero orationem ipsi pro nostro judicio interpunximus. 


Briefes an die Rómer von D'. W. ne Wkrrk. 3 Ausg. Leipzig. 1811. Kritisch 
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ΤΟΤΕ ΠΝ Epistola inscriptio , quá unà ez ponuntur scribentis dignitas, officium, 
el auctorilas ad. docendum eos, ad. quos scribit; cui inscriptioni additur votum Apostoli- 
cum , quo illis a Deo Patre et Domino Jesu Christo gratiam et optima queque appreca- 
tur (1-8). Deinde epistolam orditur a significando Romanis, se. Deo gratias agere ob 
fidem eorum minime vulgarem ; ; de quo pio erga eos a[fectu quo minus dubitent , interposito 
juramento affirmat, se continuos pro illis preces Deo adhibere, atque inter alia et hoc ab 


desiderio. Quod. quidem desiderium quam. serium sit. inde probat, quod notum tllis facit, 
se jam sepenwmero cepisse consilium illos adeundi , mec per se stetisse quominus jam 
dudum ad illos venisset. Ibi autem. dicit se ideo jam. sepenumero animo destinasse, Ro— 
manos adire , ut nempe pro Apostolico labore illis impendendo nonwilil. mercedis celestis 
᾿ sibi compararet inter illos , quemadmodum hanc sibi comparare studeret - inter reliquas 
gentes. Proterea. declarat, se, quum ex injuncto sibi. munere Apostolatüs. gentibus sine 
- discrimine omnibus prodicare Evangelium deberet , usque paratissimum esse, quod ad se 
quidem altineret, ad. hoc prestandum etiam Romo; neque enim se, quod Evangelium ibi 
pro re stulta. haberetur , pudore quodam proluberi quominus τὰ faceret ; se enim. nequa- 
quam de Evangelio erubescere; tantum enim abesse ut. Evangelium sit contemtibile quid 
adeoque erubescendum , ut contra sit divina quedam res οἱ quantivis preti estimanda; 
quod. probat dicendo quid rei sit Evangelium ; quam definitionem. dum. explicat, simul 
X aperit procipuum totius Epistole argumentum , | scilicet , Justificationem esse donum Dei 
| ülludque gratis dari per. [idem , non vero ez ullo operum merito (8-18). Hoc thema cur 
potissimum tractaret, causa erat, quia Romani, tam qui ex Judaeis quam qui ex Gentilibus 
Christiani facti fuerant, de Justificatione non.salis recte. sentirent; quod quidem inde 


fuissent ad. Christi. fidem et gratiam. Ab hoc: ergo errore vefellendo. tractationis sue 
exordium sumens A postolus , ostendit. tam Gentiles quam J'udeos esse peccatores ; ez quo 
consequebatur eos, qui tam ex his quam ea illis adepti essent. justificationem , eamdem 
fuisse adeptos ex. gratuito Dei dono, minime vero, ut non. sine fastu inter se. contende- 
hant, ex suce cujusque gentis meritis. Itaque probaturus quod. assumpserat, scilicet tam 
Gentiles quam. Judaoos esse peccatores , primo loco. illud. ostendi? de. Gentilibus. Quos 
arguit. Deum cognovisse , nec tamen , ut fas erat , illum coluisse; atque hinc àn turpis— 
" ien idololatriam delapsos, mox in nefaria: quavis scelera. scienter proruisse (18-32). 


don 


eo precari , ut sibi aliquando liceat. illos invisere ;, nam. magno se eos. videndi teneri 


consiabat quod inter se, quique pro sua gente, contenderent de meritis ob. que vocati 


y. 1—7. PAULUS , ser- 
vus Jesu Christi , vocatus 
Apostolus , segregatus in 
Evangelium Dei , quod ante 
promiserat per Prophetas 
suos in Scripturis sanctis ? 
de Filio suo, qui factus est 
ei ex semine David secun- 
dum carnem, ^ qui predes- 
ünatus est Filius Dei in 
virtute secundum spiritum 
sanctificationis ex resurrecti- 
one mortuorum Jesu Christi 
Domini nostri: 5 per quem 
accepimus gratiam, et Apos- 
tolatum ad obediendum fidei 
in omnibus Gentibus pro 
nomine ejus, 9 in quibus 
estis et vos vocati Jesu Chris- 
ti : 7 omnibus qui sunt Ro- 
ma, dilectis Dei, vocatis 
sanctis. Gratia vobis , et pax 
à Deo Patre nostro , et Do- 
mino Jesu Christo. 


EPIST. AD ROM. 


y.1—7. Παῦλος, δοῦ- 
Aog Ιησοῦ Χριστοῦ, κλη- 
τὸς ἀπόστολος, ἄφω- 
ρισμέγος εἰς εὐαγγέλιον 
Θεοῦ, 3 ὃ προεπηγγεέλατο 
διὰ τῶν προφητῶν αὖ- 
τοῦ ἐν γραφαῖς ἁγέαις, 3 
περὲ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, τοῦ 
γεγομέγου " €x σπέρμα- 
τος Ζ}.αυὲδ χατὰ σάρ- 
«a«,* τοῦ δρισϑέντος ν") 
υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει 
χατὰ πγεῦμα ἁγεωσύ- 
γὴς εξ ἀναστάσεως γε- 
xQGv , ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅ δὲ 
οὗ ἐλάβομεν χάριεν xai 
ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν 
πέστεως ὃν πῶᾶῶσε τοῖς 
ἔϑνεσεν ὑπὲρ τοῦ ὀνόμεα- 
τος CUrOU ,Ó εν οἷς εστὲ 
χαὲ ὑμεῖς χλητοὲ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ! - Πᾶσε τοῖς 
οὗσιν ἐν “Ῥώμῃ ἀγαπη- 
τοῖς Θεοῦ, χλητοῖς à- 
γίοις. Χάρις ὑμῖν χαὲ 
εἰρήνη ἀπὸ Ocov πᾶάτρος 
ἡμῶν, xei Κυρίου Ἰησοῦ 
«Χριστοῦ. 


Paraphrasis. Paulus , mi- 
nister Jesu Christi, Aposto 
non humaná delegatione 
vocatione diviná , selectu 
promulgandum letum illud 
Dei Patris nuncium , quod 
per Prophetas suos in Scrip- 


turis sacris dudum ante pro- 


miserat de Filio suo ( qui fac- 
tus ex semine David secun- 
dum naturam humanam, esse 
Dei Filius declaratus est per 
potentiam a Spiritu sancto 
exsertam ex quo a mortuis 
resurrexit ) , de Jesu Christo 
Domino nostro , per quem 
accepimus gratiam et Aposto- 
latum, ad procurandum ut in 
gloriam nominis ejus prxes- 
tetur obedientia doctrine fi- 
dei apud omnes gentes, inter 
quas numerandi estis etiam 
vos superna vocatione effecti 
Jesu Christi fideles), — Omni- 
bus Rome commorantibus 
Dei dilectis , superüia voca- 
tione sanctis, Sit vobis gra- 
tia et omne bonum a De 
Patre nostro et a Domino Jesu 
Christo. 


VARIANTES LECTIONES. 


a) Post y:vopc»ov reperitur additum αὐτῷ, sed tantum inter lectiones Velesianas. Tertullianus , 
Augustinus, et Hilarius ( apud Sabbatier) non legunt ei hoc loco. 


Ἷ 


») Pro ὅρισθεντος est in versionibus Italà et Vulgata vox predestinatus , unde factum est ut. ita legerint 
plerique Latini. Fieri certe potuit ut istarum versionum auctores pro óp«o0evzos legerint προορισύεντος, 
sed, quum vox destinatus reapse notione non differat a predestinatus , potuerunt etiam, etsi ὀρισθεντος 
legissent , pro verbo. Simplici maluisse adhibere Compositum. Quidquid sit, lectio προορισθεντος in nullo 
graco codice occurrit , ut nec in ulla antiqua versione, exceptis Itala et Vulgata. Ad hac, Patres Greci et 
lnterpretes antiqui constanter legerunt δρισθεντος, nom προορισθεντος. Sic tamen legisse videntur Theo- 
dotiani apud Epiphanium ( Hzeres. $54); et Marcellus Ancyranus quód scripsisset προορίσθεντος, adulteratee 
Scripture accusatur ab Eusebio ( Lib. 2. contra Marcell. Cap. 2 ). 
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7 (ct Ephes. Cap. VI. 6. Rom. Cop. XIV. 18. 
XVI. 18. Apocalyps. Cap. 11, 20. 


CAP. I. y. 1. à 


y. 1. Paulus, servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, segregatus in. Evange- 
lium .Dei).Ecclesia Romana nec condita fuerat a Paro, nec is hactenüs umquam Chris- 
tianos Romanos inviserat. Ergo de re religiosa ad illos nunc primüm scripturus, prineipio 
quanam sit scribentis et dignitas et officium significat, vocando se servcum Jesu Christi, voca- 
tum Apostolum, segregatum in Evangelium Dei; per quze verba unà jam insinuat, se habere ad 
eosdem docendum potestatem ; quam et apertissimis verbis mox (yy. B. 6.) declarat dum 
adjicit , fuisse sibi ab ipso Jesu. Christo collatam dignitatem et officiun Apostolatüs, huncque non 
ad unum aliquem populum , sed ad gentes omnino omnes ; atque adeo etiam Romanos suo Apos- 
lolatui a. Jesu Christo fuisse subjectos. 


servus Jesu Christi). Quum ergo Apostolus significare velit quzenam sit sua. dignitas 
et officium , quod Jesv Cumsms sercum ( δουλονὴ se vocat , id sumendum non est eo sensu , 
quo Christiani omnes, quotquot Cumisro obedientiam prestamus , ipsius vocamur serv? 
(OovÀo, Incov χρίστου, δουλευοντες τῳ XQuoro ) (δ); verum servum. hoc 
loeo sese Pavrcs appellat, quod cum, Esrio dicimus , propter ministerium verbi , in quo 
serviebat Christo Domino. Quam servitutem Apostolus quoque significat , quum de ΤΊΝΟΤΠΕΟ 
dicit ( ad Philipp. Cap. II. 22 ) : Sicut patri filius , mecum. serciit in. Evangelio; unde et in 


epistole initio Trworurvw sibi in hoc genere servitutis adjungit : Pawlus et Timotheus , 


inquit, sezrà (00vA07) Jesu Christi. Eodem sensu vox δοῦλος legitur etiam Galat. I. 10. 


Tit. 1. 1., alibi; tandem eo quoque sensu Mosrs et Prophetz antiqui passim ( Deute- 


- ron, XXXIV. 5. Josue I. 1. Jerem. Cap. XXV. 4 ) dicti sunt 030? "722 servi Jehove. Cf. quo 
notavimus ad Philipp. Cap. I. 1. ). 


"vocatus Apostolus). Grace xAnrog ἀποστολος, een geroepen Apostel. Hisce verbis 
.. Apostolus significat qualis sit Cmmsrr minister (δουλος); quasi dicat : Pavivs , minister 
ἀπε: Cumsrt, et quidem Apostolus, isque talis qui non secus ac PrrmRvs, ΑΝΏΒΕΛΒ., ce- 
teri, ad summam in Evangelico ministerio diguitatem et officium , ab ipso Domino sum 
vocatus. Videlicet nomen .4postoli a Christianis tunc temporis tribuebatur non tantum iis, 
qui prozime ab ipso Domino vocati fuerant ad Apostolatum , verum etiam illis qui prozime 


ab homine instituti, episcopali charactere et officio eminerent ; ( probe tamen sciebant 


tur episcopi, quales Apostolorum evo erant Titus et 
Timotheus, tunc vocatos fuisse Apostolos. «Xztz- 
χοπους , inquit , τοὺς πρεσβυτεροὺς x«Aet* ἀμφοτερα γὰρ 
(2) Ipse Paulus mihi videtur hoc docere , dum se 
proclamat (Galat. Cap. I. 4. ) Apostolum , non ab 
hominibus, neque per hominem,sed per Jesum Chris- 
tum, Nam hiec verba omnino indicare videntur, 
Apostoli nomen primzva illa state etiam iis tribu- 
tum fuisse, quibus ex humana delegatione officium 


εἰχον x«T Kxt T0070 
ἧἡμας xxt ἡ τῶν πραξεων ἱστορια διδασχει. Ἐιρηχως yxp 


ὃ μαάχαριος Λουχας, ὡς εἰς τὴν Μιλητον τοὺς Ἐφεσίων 


&Xz(y90» τὸν χΧαιρον τὰ ονοματαᾶς 


μετεπεμψάτο πρεσβυτέρους ὁ θειος αἀποστολος, λεγει x«t 
τὰ προς αὐτοὺς εἰρημένα" Προσέχετε "yxp, φησιν, ἑαντοις 
χαὶ πᾶντι τῷ ποιμνίῳ 5. εν ᾧ ὑμας εθετὸ τὸ πνευμα TO. 


incumberet Apostolatui non absimile, Sed prastabit, 
qui diximus, Antiquorum firmasse auctoritate. Au- 
diatur primo loco B. Theodoretus, qui ( in Ep. ad 
Philippenses Cap.I. y.1. )docet, eos, qui nunc dicun- 


ἅγιον ETLOXOTCOUS , ποιμαίνειν τὴν εχχλησιαν TO) Χριστου. 
Και τοὺς αὐτοὺς χᾶς πρεσβυτερους XC ἐπισχοποὺυς ὠνο- 
μάσεν. Οὕτω xat εν τῇ πρὸς τὸν μαχαριον Τίτον ἐπιστολῃ" 
Διὰ τοντοὸ χατελίπον o6 ἐν Κρητὴ, ἵνα χαταστησῃς χαταὰ 
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quantum . hi ab illis dignitate ,. officio οἱ auctoritate distarent ; uno. verbo , noverant diseer- 
nere χλητοὺς .4x06r0ÀOUS ab iis quibus hoe epitheton non competeret. Etiam hi Apostoli 
vocabantur, et suo modo erant , sed non erant ZÀ1/TO£ (710010201, vocati Apostoli; erant 
tales humana delegatione et proxime per hominem , non proxime per Jesum Christum. PAv- 
Lus vero erat , ut scribit ad Galatas ( Cap. I. 1. ), Apostolus nom ab hominibus, meque per 
hominem , sed rxm Jesum Christum ; quod. ipsum hic quoque ( y. 5) expressius declarat , 


dicendo : 


πολιν πρεσβυτερους , ὡς εγὼ σοι δι-ταξαμην. Και εἰπὼν 
ὅποιους εἰναι χρὴ τοὺς χειροτονουμένους, εἐπηγᾶγε" Aet γαρ 
τον ETLGXOT0Y) ἀνεγχλητον εἰναι, ὡς Θερὺ οἰχονομον. Καὶ 
ἐνταυθα δὲ δηλον τουτο πεποίηχε. Tot γὰρ επισχοποι; 
τοὺς διαχονους συνεζευξε, τῶν πρεσβυτερὼν οὐ ποιησα- 
μενὸς unum». Αλλως τε οὐδὲ οἷον τε ἣν πολλους επιπχοπου: 
μιαν πολιν ποιμαίνειν" ὡς εἰναι δηλον,, ὅτι τους pe» πρε:- 
βυτερους επισχόπους ὠνομᾶσε. To» δὲ μαχαριον Ἐπαφρο- 
διτον εν αὐτὴ τῇ ἐπιστολὴ ἀποστολον αὐτῶν χεχληΐξ. 
μων γαρ, φησιν, ἀποστολοῦ, χαὶ σῴνεργον τὴς χρείᾶς 40. - 


Σαφως τοινυνεδιδαξεν, ὡς τὴν επισχοπίχην οἰχονομιαν αὐτὸς 


ἐπεπιστευτοεχὼν ἀποστόλου προσηγοριαν « Episcopos ap- 
pellat presbyteros; utrumque enim nomen habebant 
illo tempore. Idque nos etiam docet Actuüm his- 
toria. Cum enim dixisset Beatus Lucas , divinum 
Apostolum Ephesiorum presbyteros accersivisse Mi- 
letum, exponit etiam quie illis dicta fuerant : Atten- 
dite, enim inquit, vobis ipsis, et universo gregi, in 
quo vos posuit Spiritus sanctus episcopos , pascere 
ecclesiam Christi. Eosdemque nominavit presbyteros 
et episcopos, Ita etiam in epistola ad beatum Titum: 
Ideo reliqui te in Creta , ut constituas per civitates 
presbyteros, ut ego tibi disposui. Et cum dixisset , 
quales esse oporteat eos qui ordinantur, subjunxit : 
Oportet. enim episcopum sine crimine esse, Dei dis- 
pensatorem, Atque hoc etiam loco id manifestum 
fecit ; episcopis enim conjunxit diaconos , nulla pres- 
byterorum facta mentione; presertim cum fieri non 
posset ut multi episcopi essent unius civitatis pas- 
tores; ut liquido pateat, presbyteros eos fuisse, quos 
nominavitepiscopos. Beatum porro Epaphroditum in 
epistola ipsa eorum appellavit apostolum : Vestrum, 
enim inquit, apostolum et necessitatis mea adjuto- 
rem. Aperte ergo docuit episcopale munus ipsi fuisse 
creditum, cum appellationem haberet apostoli. 


Idem in cap. 3. Ep. I ad Timoth. ad y .4, hec 
habet. 'Tovs αὐτοὺς ἐχαλοὺυν ποτὲ πρεσβυτερους x«t επισ- 
χοπους" τοὺς δε νυν χαλουμενους επισχοπους, ἀποστολούς 
ὠνομοιζον. Tou Oc χρονου προΐοντος, τὸ μὲν τῆς ἀποσ- 
τολῆς ονομὰ τοις ἀληθως ἀποστολοις χατελίπον" τὴν ὃς τῆς 
ἐπισχοπὴς προσηγοριϑν τοῖς πάλαι χαλουμενοις ἀποστολοις 
εἐπεθεσαιν" οὕτω Φιλιππησίων ἀπόστολος ὁ Ἐπαφροδιτος xv 


Ῥέα quem (Jesum Christum) accepimus gratiam et Apostolatwum. 


"Y pow yxp , φησιν, ἀπόστολον, χαι συνεργὸν τῆς ypitxs 
μου" οὕτω Κρητῶν ὃ Τιτος, χαι Ἀσιᾶνων ὁ Τιμόθεος 
ἀποστολοι. οὕτω «x60 τῶν Ἱεροσλλυμῶν τοῖς εν Ἀντιοχείᾳ 
εγραψᾶν οἱ ἀποστολοι xxt οἷ πρεσβυτεροι. ». h. e. Eos- 
dem olim vocabant presbyteros et episcopos ; eos 
autem qui nunc vocantur episcopi , apostolos nomi- 
nabant. Procedente autem tempore, Apostolatus 
nomen reliquerunt iis, qui vere erant Apostoli ; epis- 
copatüs autem appellationem imposuerunt iis, qui 
olim appellabantur Apostoli. Ita Philippensium apos- 
tolus erat Epaphroditus : Vestrüm , enim inquit, 
Apostolum , et adjutorem necessitatis mee ; ita Cre- 
tensium Titus, et Asianorum Timotheus Apostoli: 
ita ab Hierosolymis iis qui erant Antiochiz scripse- 
runt apostoli et presbyteri ». 


Audiatur et Joannes Darensis Syrus, qui floruit. 
seculo V ineunte , teste Abrahamo Ecchellensi , Ma- 
ronita e Libano (in suo Eutychio vindicato, Part. I, 
qua&est de Alexandrie Ecclesia originibus, pag. 101); 
Hic ergo Dareusis exponens Caput 3. Epist. 1 δ 
Timotheum hzc habet : 


« Prisco itaque illo tempore, inquit, quilibet 
presbyter duobus cognominabatur nominibus, Pres- 
byteri scilicet, et Episcopi. Presbyteri enim voca- 
bantur honoris causà juxta morem illum Judaeorum 
qui honoratiores et archisynagogos vocabant pres- 
byteros, uti passim in Evangelio scriptum occurrit. 
Apellabantur item presbyteri propter populi pros 
curationem , quandequidem procurationem et sol- 
licitudinem populi hee nomen denotat, Quod autem 
episcopi appellati fuerint ipsi presbyteri, notum 
fit ex eo, quod scriptum est: Misit autem Paulus, 
et adducit Presbyteros Ecclesie. Ephesi. Et cum 
proeessisset in sua narratione, subjunxit, ipsismet - 
dieens : Attendite gregi , in quo constituit: vos 
Spiritus sanctus episcopos. Eos autem ipsos, quos 
superius vocaverat presbyteros, demum hic epis- 
Copos appellat. Hinc igitur planum fit , presbyte- 
ros fuisse episcopos quoque nominatos. Episcopi 
vero quinque nominibus appellati sunt : nimirum 
apostoli, presbyteri , principes sacerdotum, sacer- 


CAP. T. 5. 1. 5 


Nulla in re Paus inferior erat ceteris Apostolis ; nam quum resuscitatum Dominum vi- 
disset, (Act. IX. 8-28. XXVI. 14-18.-1. Cor. IX. 1. XV. 8), ipse quoque testis erat resurrectionis 
ejusdem ; ad hze, doctrinam Evangelicam,, ut ceteri Apostoli, ita et ille ab ipso Domino 
per varias revelationes fuerat edoctus (Gal. Cap. 1. 12. Aet. XXVI. 16.) ; tandem, sicut 
illis, ita et Pacto ipse Dominus contulerat Apostolatum, in omnes gentes. Act. IX. 15. 


XXI. 15. XXVI. 16-19. 


segregatus in Evangelium | Dei ). Ut procedentia verba , servus Jrsv Curusrt, vocatus 


dotes, et ministri. EL hoc quidem duabis de causis. 
Primó, quia inferiorum officia habent, Secundó, quia 


. functiones horum omnium ordinum ipsi perficiunt. 


Quod autem vocarentur apostoli, Actorum liber 
pluribus in locis demonstrat. Quod vero presbyteri 
nuncuparentur, in sua catholica epistola indicat 
Petrus: Obsecro ergo, inquit, presbyteros , qui in 
vobis sunt, EGO COMPRESBYTER VESTER ; qui cum 
esset Apostolus et Episcopus, presbyterum se vocat. 
Paulus etiam scripsit Timotheo : Ne contemnas 
gratiam , qua tibi data est per impositionem manüs 
presbyterii ; presbyterium autem hic ipsum appellat 
episcopatum , quem ille ( Timotheus) susceperat 
a Paulo, et iis, qui cum illo aderant , per imposi- 
tionem manuüm factam Timotheo, Quemadmodum 
etiam Jacobus eum Petro et Joanne manus impo- 
suerunt fratri Domini nostri, uti tradunt. Clemens 
et Eusebius ; quod quidem et Canones Apostolorum, 
qui per Hippolytum , przcipiunt. Sacerdotes autem 
vocabantur, tum quod alios constituebant sacer- 
dotes, tum quod et ipsi sunt constituti sacerdotes, 
et sacerdotalibus mysteriis funguntur. Principes 
vero sacerdotum ( vocabantur), quia principes et 
rectores. sunt illorum , qui sacerdotale obeunt mu- 
nus, Quod autem ministri vocati fuerint , beatus 
Paulus testatur. Est enim ubi dicit : Cui wINISTRO 
in Spiritu in evangelio fii ejus. Et est ubi dicit: Ego 
qui sum Apostolus gentium , MINISTERIUM meum 
honorificabo. Et est ubi dicit: Si enim MiwisTRI sunt 
Christi, sum ego plus quam illi ; ubi se ministrum 
appellat. Ex quo planum fit nomina hzc antiquitus 


"confusa fuisse. 


Deinde addit hec: Quandoque tamen. distinete 
nominabantur; et illi, qui potestatem habebant 
constituendi sacerdotes, apostoli nominabantur ; illi 
yero, qui nunc presbyteri dicuntur , episcopi quoque 
vocabantur. Át postquam e vivis emigraverant primi 
Apostoli, hujus dónominationis puduit eos, qui post 
ipsos sunt constituti sacerdotes, propter illius hono- 
rabilitatem ; οἱ idcirco a nomine Apostolorum se 
abstinuerunt, et episcopi dumtaxat vocabantur, 


presbyteris presbyterorum nomen tantummodo re- 
linquentes.— Apud Ecchellensem , in opere supra 
laudato p. 193. 


Quie postremo. loco ex Darensi recitavi ,, quam ad 
rem nostram imprimis faciant , Syriace hic subjieio : 
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Joanni Darensi, inquit Ecchellensis, totidem fere 
verbis adstipulatur Maro, Tract. 1. Commentar. in 
Liturgiam S. Jacobi Cap. 6, et utrique succinit 
Ambrosius (2) in Ep. 1, ad Timotheum (apud Ama- 
larium) hisce verbis: « Beatis vero , inquit, Apos- 
tolis decedentibus , illi qui post illos ordinati sunt , 
ut preessent ecclesiis , illis primis exequari non 
potuerunt, neque miraculorum testimoniis pares 
illis. haberi , sed-et multis aliis inferiores illis esse 
videbantur ; quare grave existimarunt Apostolo- 
rum sibi vindicare nuncupationem, Diviserunt ergo 
nomina ipsa, et Presbyteris. Presbyterii nomen 
reliquerunt. Alii vero. Episcopi sunt nuncupati, hi, 
qui ordinationis prediti erant potestate. » 
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Apostolus , Pauli dignitatem potius exprimunt quam ejusdem officium , ita hoec, 
€qoououevog &g ευὐαγγϑδλέον Θεοῦ, officium ejus designant potius quam dignitatem. 
«φορεζεεν ( ab ἀπο et OQLGELV ) est. suis limitibus circumscribere, determinare ; hinc 
separare, deligere ( T&Y& &tg T£) aliquem ad' aliquid, quo sensu legitur Gal. Cap. I. 15. 
(LXX) Levitie. Cap. XX. 26, et Jerem. Cap. 1. 5. eoque sensu vox χῳρωρεσμεγθς etiam hoc 
loco sumenda est, quum praecedenti voci Χλητος tamquam sequipollens quzedam | vox jun- 
gatur. Quod autem additur δὲς ευαγγελέον Θεοῦ, eo exprimitur {ρα istius χφορεσ-- 
4400 (1), [taque separatus sive selectus fuit αὐ hoc (δες) vr ruxzmicangr Dei Evangelium ; nam 
δες TO ευαγγελεον Θεοῦ tantumdem est ac δές TO ευαγγελεσασθαε eva y e)toy 
Θεου. Cf. ἃ. Cor. XI. 7. Prapositio δὲς hoc sensu legitur etiam infra Cap. IX. 17. XIV. 9. 
De absentia Articuli ante vocem &U&//7/€410Y. vide Win. $18. 2. Ótov Genitivus est non 
objecti , sed subjecti sive originis C) ut 2 Cor. XI. 7. 1 Thessal. II. 2. 8. 9. Deus autem ut 
ad Hebr. Cap. I. l. intelligendus est Zeus Pater, ut patet ex addito : de filio suo. Apos- 
tolus quid intelligat Evangeliun Dei ase prodicandum , declarat addendo : 


Y. 2. 3. Quod ante. promiserat per Prophetas suos in scripturis sanctis de Filio 
8110). Nolim voces zt€Qt TOU U10U (UTOU proxime jungere cum vocibus (y. 1) ευαγγέλεον 
Θεοῦ, quasi Pavucs sibi voluisset : erangelium Jlei de fiio suo. Ratio est, quia nuspiam nec 
vox £UG//€À10Y , nec verbum. &U/yt&AtGetY cum Prepositione 776Q4 construitur. Jun- 
gimus ergo cum ὁ 7rQO&tI/76LÀ€T0, quod ordo verborum quoque postulat. Quod hie (y. 8 ) 
dicitur eu0c CUrOU, fil?us ejus, sumendum id est de Filio Dei secundum utramque na- 
turam. Patet hoc tum ex ea, qua additur, personoc ejus definitione ( TOU γενομένου. 
— V€XQUYV ) tum etiam ex illo (y. 4) ]1ησου .Xgeorou του Kvgtou ἡμῶν , quo ad 
modum emphaticae Appositionis , pleno suo nomine designatur is , qui intelligitur in verbis 
7zttQt τοὺ υέου αὐτοῦ. V) Quocirca observandum est Geniivum [560v Χριστοῦ τοῦ 
ZUQLOU 1)/(£0Y pendere ab eádem Propositione σπέρε. 

Evangelium autem sive bomum illud Dei Patris mwncium. quod circa Filium suum. PER 
ῬΒΟΡΠΈΤΑΒ 5005 promiserat, intelligitur reconciliatio humani generis cum Deo per filium 
ejus Jesum Christum. efficienda. Cf. 2 Cor. Cap. V. 18—21. Hoc reconciliatio diu ante 
quam fieret divinitus per Prophetas in Scripturis fuerat promissa ; eamque Jesu Christi 
sanguine nunc partam annunciare, atque ad eam participandam gentes omnes adducere , 
Apostolorum erat officium ; et ad hoe prestandum, ut reliqui duodecim Apostoli, ita 


(1) Tnroruvr. (ad ἢ, 1.) : Agogtopvos εἰς εναγ- 
75210? Ocov, τουτεστι, ἀποχεκληρώμενος εἰς τοῦ Βναγγελίου 
διαχονιαν. --- Sed quando segregatus fuit Paulus? 
Tunc cum ἃ Christo ad Apostolatum fuit vocatus. 


του Θεου ἐστι, τουτέστι, του. llavgos, xx ὡς δωρηθεν 
παρ᾽ αὐτου. 


(3) Obscura est hoc Joco Vulgata. Causa est , quia 


Act. Ap. Cap. XXVI. 15-21. Nequit enim hic intel- 
ligi nec ea segregatio, de qua agitur in epistola ad 
Galatas, Cap. 1. v. 19; nec ea, de qua sermo est 
Act. Cap, XIII. 2. 


(2) TuEoPnuvLAcrUs (ad h,l.): Τὸ ὃς 50272300» 2077; 


Interpres non videtur animadvertisse Genitivum 
Ἰησου Xpiocov τοῦ Κυρίου ἥμων pendere ἃ precedente 
(Y. 3.) Prepositione περι. $i pro Jesu Christo 
Domino nostro scripsisset de Jesu Christo Domino 
nostro , perspicua fuisset ejus oratio, 


CAP. I. y. 2—4. 7 


et Parts fuerat segregatus : E/ dedit nobis , inquit , ministerium -reconciliationis. 2. Cor. 
Υ, 18. 

οὖ. 3—4. Qui factus est ei ex semine David, ete. ) Promissum illum. humani generis 
cum Deo Reconciliatorem oracula Prophetarum exhibuerant tamquam Deum - hominem , 
et quidem secundum humanam ejusdem naturam, ex Davis oriundum. Talem. autem 
esse Jresuw NazanmEwcx parenthetica illa descriptione ( y. 4 et 5) Pavrvs innuit; idque fecerit, 
opinor, ex fine quodam Apologetico , ad firmandum  Jesvx NazameNvet esse promissum 
Messiam. 

Ergo 15 dicitur factus ( ὁ /&vogt6vog in Aor. 2. Belgicé : de gewordene ), quod attinet ad 
naturam. ejus humanam (κατα σαρκαὴ; ex semine (εἰ σπερματος ) , i. e. ex progenie 
Davmis , puta ex substantia B. Virginis Manz, filie Daviois , idque omnipotenti: Spiritüs 
sancti virtute, absque semine maritali ; ut adeó is ( verbis utor Concilii Carthaginensis 
Quartr), qui erat in divinitate Dei Datris filius , ipse factus sit. in. homine , hominis matris 
filius , Deus verus ex l'atre , homo verus ex matre ,. carnem ez matris visceribus habens , et 
animam humanam rationalem. 

2" dicitur δρεσθεις véog Osov ἐν δυναμεεε zara nvevua ἁγεωσυγὴς εξ evao- 
ταάσεως YEZQOY. Quo verba ad divinam Jesu Cinisri naturam esse referenda , id quidem 
constat inter Catholicos omnes ; sed in interpretando hoc loco non conveniunt. B. Turopo- 
nETUs verba Apostoli sic explicat : definitus ( δρεσθεες ) ac plenissimé demonstratus est Dei 
esse Filius per. potentiam. ( €Y OvvaUtL) que a. sancto Spiritu ezercebatur (4&r& mytv ucc 
ἀγεωσυγηςῚ post ejus a mortuis resurrectionem (εξ αναστασεῶς vexQoy)().Sentit ergo 
Turoponzrus , Pacrcw hoc loco sibi voluisse , Jesux. Cimisrow, quem Filium Dei esse Apostoli 
predicabant , revera esse talem , plenissimé demonstratum fuisse per miracula, virtute 
Spiritüs saneti ad ipsius nominis invocationem patrata ex eo inde die quo a mortuis resur- 
rexisset, — Quam interpretationem quum ceteris prztulerim, nonnullis rationibus firmare 
conabor. 

Et primüm quidem observo , non esse cur 0QLGÜELG hoc loco reddatur constitutus » ut 
nonnullis placuit ; nam quod 00! G&tv hoc sensu sumitur Act. X. 42 ; inde effici nequit etiam 
in presenti loco ὁρεζειν eodem sensu esse sumendum. Ratio est, quia ibi ( Act, X. 42.) jun- 
gitur cum Nomine quod dignitatem aliquam sive officium exprimit; contra, in prosenti loco 
δρεζεεν jungitur cum ὑέος Θεοῦ, quo non dignitas aliqua aut officium sed natura queepiam 
denotatur, uti patet vel ex antithesi illa χατὰ σαρχα. Ergo non est hujus et istius loci 
eadem ratio. 


Primaria verbi ὁρεζειν notio est definire, quia etiam hic retinenda est. Dicitur ergo 
Cmusrus defomitus füius Dei. Sed ὁρέσμος ille dicitur factus per miracula virtute Spi- 


- 


(1) B, TuroponETUS ad ἢ. l. « Evzzvz«, inquit, — divinus Apostolus , quod qui filius David secundum 
εδιδαξεν ὃ θειος Ἀποστολος, ὅτι χατὰ cXpxx του Δαβιδ — carnem, dictus est , de[initus οἱ demonstratus cst 
χρηματιοας Utog , ὡρισθη xxt ἀπεδειχθὴ vou Osco υἷος, — Dei Filius per potentiam qua ὦ sancto Spiritu ex- 
δια τῆς ὑπο του πανάγιου llyeuuazos evspyoupevas Qv»x- — ercobatur post ejus a mortuis resurrectionem, » 
μξως μετα τὴν εχ νεχρων αναστάσιν αὐτου. « Docuit hic 
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ritüs sancti ad nominis Jesu invocationem patrata, adeóque non rerbalis intelligitur definitio 
sed realis. Atqui realis istiusmodi definitio quid aliud est quam quaedam manifesta decla- 
ratio? Atque hoc sensisse mihi videntur Greci interpretes, qui omnes, quod sciam, voci 
ὁρισθεγντος notionem declarationis aut huic similem subjecerunt. Et B. Tizononero quidem 
ὁρέσθεντος tantumdem est ac αποδειχθεντος. S. Cunxsosroxvs vocabulum ὁρέσθεντος 
interpretatur δεεχθεντος , ἀποφαάνθεντος., χρίθεντος, δμολογηθεντος. Turomx- 
Lacro et Orcuwexio ὁρέσθεγτος est azt006t y Osvrog , βεβαεωθεντος. Quibus omnibus 
praiverat Syrus Interpres qui voces ὁρέσθετος véog Θεοῦ reddidit [EN l2 Sp zlo 
et cognitus est filius Dei. 

Jam quod attinet ad verba €» ÜvYaust χαταὰ TmYtULL ἁγεωσυγὴς, Ὑπεονοκπετύβ haec 
in unam sententiam conjungit ita , αὖ illas voces habeat pro quadam Periphrasi Genitivi , 
illudque ἐν δυνάμει κατὰ πνευμα ἀγεωσυνὴς ipsi tantumdem sit ac &Y δυγακεξε 
πγΚευματος ἁγεου. In quo nihil video quod jure reprehendi possit. Simili modo Apos- 
tolus pro ἡ δεχκαιοσυνὴ πεστεῶς ( Rom. IV. 13) alibi. ( Hebr. XI. 7 ) scripsit ἡ χατὰ 
zLGTLY διχαεοσυνη. Ad hec, solenne illi est, ubi de patratis miraculis loquitur, voces 
δυναμεν et πνευμα ἄγεογν conjungere. Cf. Rom. XV. 19. I Cor. Π. 4. Gal. Ill. 9. 
— 1 Thess. 1. 5. — Ilebr. II. 4. 


Postrema. hujus loci verba, ἐξ «&veor«otos vezQOY in eum sensum cepit Turopo- 
nETUS ut illi. valeant μέξτα τῇ» δῷ Y€ZQOYV. ἀναστασεν αὐτοῦ. In quo pariter nihil est 
improbandum. Nam quin hic dictum sit αγαστασες Y6ZQOV pro δ veXQOY , ut est I 
Petr. I. 3., nemo dubitat , quum hic non agatur de universali hominum resurrectione ; et 
Propositionemm &€ etiam adhiberi de tempore ex. quo, valereque inde a , quamquam Estius 
negavit, tamen certissimum est. Vide Matth. XIX. 20. Act. IX. 33. Gal. I. 15. 

S. Cunxsosrowts, quem  TuroprmyracrTUs, ÜEcuwENis; et recentiores plerique sequuntur, 
presentem locum sic intelligit, ut sentiat Apostolum !ria proferre argumenta , quibus 
Jrsus Cummrus demonstratus sit ( ὁρεσθειςῚ esse lilius Dei ; scilicet. 1^ &» Ovvaust j 
quo intelligit miracula quo patravit ; 2» χατὰ πγεὺυμα ἁγεοσυνὴς ; quod interpretatur 
de Spiritu sancto quem dedit. credentibus in. se; 98* εξ αγαστασεως YtZQOY , quod sumit 
de potentia , qua se ipse a mortuis excitavit. (1) 


(4) S. Cunvs. (Hom.1. in Ep. ad Rom.) : Ποθεν δὲ, 
ὃτι και Utog Θεου soci» οὗτος ὃ σαρχωθεις Pee Τρίτον, 
«n0. τῶν θαυμάτων ὡνπερ ETpUTTE y. 'πολλης δυναμεως 
αποῦειξιν παρεχόμενος" τοῦτο "Xp εστιν, Ἐν δυνάμει. 
Τέταρτον ἀπὸ τοὺ Πνευμάᾶτος, ὅπερ εδίδου τοῖς πιστευουσιν 
εις αὐτὸν, XXt QU οὐ παντας ἅγιους ἐποίει" διο φησι" Κατα 
Πνευμα ἁγιωσυνης" Θεου γὰρ Ἣν μονου τὰ τοιαυταὰ δωρα 
χαριζεσθαι. Πεμπτον, ἀπὸ τῆς ἀναστάσξως Κυρίου" πρω- 
τὸς γὰρ οὗτος χαι μονος ἕαυτον ἡγείρεν" ὅπερ XXt αὐυτος 
μάλιστα παντῶν ερήσεν εἰναι σημεῖον ἵχανον X«L τοὺς 
7*9 » φησι, τον 
ναὸν τόνυτὸν; XXL εν τρίσιν ἡμεραις εγερῶ ἄντοὸν, h, e. 


σναισχοντουντας εἐπιστομισασι. Λυσᾶτε 


« Undenam vero (apertum est), quod hic incar- 
natus etiam Filius Dei est ?.... Tertio, ἃ miraculis, 
qua patravit, magnzpotentiz argumentum praebens; 
hoc enim sibi vult illud , In virtute. Quartó, a 
Spiritu, quem dedit credentibus in se, et per quem 
omnes sanctos effecit; ideo ait : Secundum Spiritum 
sanctificationis. Dei enim solius erat talia dona 
largiri. Quintó , a resurrectione Domini : hic enim 
primus et solus seipsum a mortuis excitavit : quod 
et ipse ait, signum omnium maxime idoneum esse 
àd impudentiores confutandos, Nam ait : Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. 


X f LM 
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Propositiones ille tres, €», χαταᾶ, 6X, quo sensu in hac interpretatione ἃ Canx- 
sosrowo adhibentur , etiam alibi in scriptis Paulinis occurrunt. Nam £7 sic legitur infra 


Cap. XV ; χατὰ hoc sensu occurrit I Cor. XII. 8. 9, qui locus imprimis observandus est, 


quum etiam ibi Apostolus Propositiones tres, δια, κατα; EY, eodem sensu adhibeat ; 


'tandem Przpositionem €» eo sensu invenias infra Cap. X. 17. Itaque hactenüs quidem 


Li 
Cunxsosrour illa iuterpretatio non habet cur minüs probetur. Sed alia duo sunt, ob quo mihi 


videtur improbanda; et primum quidem, quia rerum ordinem turbat, quum effusionem 
VERON, . . . . ἧς c ᾿ 

Spiritüs sancti, quam vult significari per voces Z4&T(€ πγΚεξὺμα ἀγεωσυγῆς , ponat ante 

Jesu Cumisrt a mortuis resurrectionem ; deinde, quia incredibile videtur, si PAvu1vs co loco de 


effusione Spiritüs sancti cogitasset , illum per sola verba illa, χατα πγΚεὺυμα ἁγεωσ ὑγῆς; 


hoc voluisse exprimere. 


Interpretes alii, maximé ex recentissimis, verba Pavir in eam sententiam accipiunt, ut 


voces € OUVG4£t habeant pro locutione adverbiali, easque reddant potenter. Ad hzc, sta- 


tuunt esse Ántithesin inter Z&7T&€ OCQZX€ , quod ad humanam Cumsri naturam 


; οἱ 


κατὰ TVEULLO ἁγεωσυγῆς; quod ad divinam referunt. Porró verba ἐξ &v«or«otog 
V€ZQOY dicunt valere per resurrectionem. ez mortuis, Ceterum in definiendá notione vocis 
ÓQLGÜELG non conveniunt; nam alii cum Graecis ὁρέσθεες interpretantur eu 008L v Üstg , 
alii veró Latine illud reddunt per constitutus. Eorum ergo hujus loci interpretatio talis est : 


. ger resurrectionem ejus a. mortuis. (1) 


- . Qui potenter demonstratus ( vel constitutus) est Dei Filius secundum naturam. ejus divinam 


— Bed plura sunt, ut mihi quidem videtur, qu: huic interpretationi obstant. Ac pri- 
ΠῚ quidem , quod nullo exemplo probatur vocem δυγαμέες adhiberi etiam de vi, ut ita 
dicam , demonstrativá; nam qui 0QLG εις ev δυναμεξε reddunt potenter. declaratus, hanc 

3 potestatem voci δυγαμέες tribuunt. Locus Ep. ad Coloss. 1. 29 huc non facit. Deinde , 


si Apostolus dictionem δ» δυνάμει adverbialiter sumsisset, eam , opinor, posuisset proximó 


ante Verbum , scripsissetque τοῦ &» δυνάμει δρίσθεντος víovu Θεοῦ. Porro , per 
TVEULLO. ἀγεωσυγῆς significari divinam naturam sive deitatem , id quidem gratis as- 
seritur. Ex Joh. IV. 24 nullatenus id probatur; nam quod ibi dicitur 7tYeU44& ὁ Otoc, 
eo nihil aliud significatur , nisi hoc , scilicet, émonaterialem esse Dei substantiam. (52) Addo, 


(1) ApArz. Maizn (ad h. l. ) « Ev δυναμει, inquit, 
gehórt nicht zu υἷος O:ov, sondern ist adverbieller 
Beisatz zu ὑρισθεντος : der erwiesen würde als Got- 
tessohn kraüftiglich. Col. 1. 29. Das Faktische des 
Erweises wird mit c ἀναστάσεως vizpov nachbe- 
stimmt; τὰ nicht seit, sondern durch. Vgl. Cap. 1I. 20. 
Κατα πνευμαὰ ἀγψιωσυνης Steht dem xxc« σαρχα ent- 
gegen, und ist gleich mit πνευμα zt»... Es ist aber 
πνευμα ἁγιωσυνης z ἅγιον hier nicht die dritte Person 
in der Gottheit ... Es ist die góttliche Natur des 
Herrn als der andre Faktor seiner Person, von wel- 
cher πνευμα hier zu verstehen ist ; die Güttliche 
Natur wird damit nach ihrer Substanzialitat be- 


zeichnet; wie auch Joh. IV. 24, das Wesen der 
Gottheit als πνευμα dargestellt wird , und das adjek- 
tivische Substantiv ἁγιωσύνης verbindet mit der so 
bezeichneten góttlichen Natur die Eigenschaft der 
Heiligkeit , die es im absoluten Sinne ist. Also: 
geworden , geboren mach seiner menschlichen 
Natur; erwiesen, für Anerkennung und Glauben 
festgestellt als Gottessohn nach heiliger Geistigkeit 
nach seiner heiligen gottlichen Natur , die Geist is. 
Vgl. 1 Tim. III. 16. » 


(2) S. Cunvs. Hom, 33 in Joh. : Ὅταν δε sz: 
πνευμα ὃ Θεος, οὐδὲν ἀλλο δηλοι, ἡ τὸ ἀσωμάᾶτον. 


e 
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in loco, de quo agimus , non simpliciter dici Κατα 7'V&U4LG , sed Κατα 7TYEU4UQ ἀγε- 
ὠὡσύυγῆς. 

Latini, quum hic legerent qui predestinatus est Filius Dei, verba illa Pavir in senten- - 
tiam longe diversam acceperunt. «Latini interpretes , ait Peravrus ( De Incarnatione Lib. XI. 
Cap. XIII. ), πᾶσα verba, linguce suce proprietatem secuti, sic intellexerunt, ut idem ille Camis- Ὁ 
rus , qui ex Daviprs stirpe factus dicitur, predestinatus sit ἃ Deo ad summam illam digni- 
tatem Fili Dei , hoc est, divino consilio et ordinatione ad illud decus adscitus. Ex quo tota 
illa de Cimisri preedestinatione nata quaestio est. » Observat idem ( ?bidem ), in hac explicanda 
enucleandaque praedestinatione Cimsmi tot acutissimorum disputatorum ingeniis excogitatas 
esse argutias, ut difficile sit exitum invenire. 

Reliquis autem hujus loci verbis ( m. virtute secundum Spiritum sanctificationis ez resur- 
reclione mortuorum ) quem sensum Latini subjiciant, et quanam ratione hane partem Pauline 
sententie cum precedente ( predestinatus est. Filius Dei) conjungant, difficile dictu est, 
quum tanta in hoc loco interpretando obscuritate laborent. Sunt etiam qui Grocorum et 
Latinorum interpretationem in unam conjungant ; quod sané ridiculum est. Esro nullus 
heic Latinorum interpretum satisfacere potuit. « Latinorum interpretatio , inquit (ad h. 1. ), 
prater eam difficultatem, quam parit hic sermo, Cunisrow esse. predestinatum. Filium Dei , 
qnod certe in Scripturis alibi non legitur, etiam in explicanda Syntaxi et sensu verborum 
sequentium : 4n virtute secundum Spiritum sanctificationis ex resurrectione mortuorum , mul- 
tum laborat, nec tamen lectoris animo satisfacit. » Exemplo sit Comxguws ἃ Larmg , qui 
preesentis loci hune esse sensum statuit : « Nostro? versionis , inquit, hic est sensus : Christus 
predestinatus est. Filius Dei in virtute , id est, cum potentia divina , ut. scilicet licet esset 
filius Davi» secundum carnem fragilem et infirmam, haberet tamen tam potentiam quam 
hypostasin divinam ; nimirum ut per hanc potentiam, hic homo unitus Verbo faceret mi- 
racula, remitteret peccata , sanctificaret homines: quam poteutiam habuit secundum , id 
est, a natura divina qua est Spiritus sanctificationis , id est, fons omnis sanctitatis ; vel 
planius, a Spiritu sancto, qui totum hoe unionis hoininis cum Deo opus in Cunisro peregit, 
eumque ita sanctificavit ut illi virtutem dederit omnes sanctificandi : qua; potentia Spiritüs 
sancii maxime se ostendit , maximeque patuit ez resurrectione ex mortuis , id est, in resur- 
rectione, qua Cimusrus se et alios mortuos suscitavit. » Hactenus Conxzums ; qui mihi quidem 


hie videtur non sensum verborum Pavrr ezposuisse , sed verbis Pavi1 sensum imposuisse suum. 


Y. 5. Per quem accepimus gratiam. et Apostolatum , etc.) Sentit 8. Cumxsosroxvs, 


AX«otv zac ἀποστολὴν hic dici (puta per Hendiadyn) pro χάριν αποστολῆς, gratiam 
apostolatüs, (1) Quae interpretatio eo firmatur, quod Apostolus tum infrà (Cap. XII. 3. XV. 15), 


(4) « Xapo xat ἀποστολὴν" τουτεστι, οὐχ ἧμεις αὐτὸ hoc effecimus, ut essemus Apostoli: non enim labore 
χατορθωσαμεν τὸ γένεσθαι ἀποστολοι. οὐδὲ γὰρ καμοντες οἵ opera nostra hanc dignitatem sortiti sumus , sed 
m0ÀÀ& χαὶ πονεσᾶντες, τὴν ἀξιαν ταυτὴν ἐλάχομεν, αλλὰ — gratiam accepimus, et ex superno dono hoc munus 
X«po ελαβομεν, xxt τῆς ανωθεν δωρεᾶς vo χατορθωμα — datum nobis est, » S, Chrys. Hom. 1, in Ep, ad 
γε ονεν. » Gratiam et Apostolatum; id est: Non nos Rom, 


Ut m 


» S 
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tume alibi ( Ephes. Cap. III. 8 ), Apostolicam suam dignitatem atque potestatem simpli- 
citer gratiam ( χαρενὴ vocat. Dicit ergo, se Apostolatüs benifieium gratuitó accepisse per 
Jesum Christum ( δε 0v), hoc est, Jzsu Cumisro ad hoe munus illum vocante. Cf. Act. IX. 
15. XXVI. 15—19. 

Ad obediendum fidei in. omnibus. gentibus) Quum Pavros. scripserit &&& ὑπαχοὴν , 
Interpres noster rectius dixisset : ad obedientiam [idei in omnibus gentibus. Hisce autem 
verbis Pavrus exprimit fimem ob quem Apostolatum accepisset. J?»is ergo erat, mi- 
nisterio suo, quantum in se esset, efficere , ut obedientia fidei prestaretur in. gentibus sine 
discrimine omnibus; €t€ ὑπαχοὴην πίστεως ἐν πᾶσε τοῖς EÜVEOLY. Propositio δὲς hic 
eodem plané sensu sumenda est, quo supra y. 1. Vox πέστεῶως est Genitivus non subjecti, 
quasi sensus sit: ad efficiendam obedientium Deo, quam fides prestat ,, sed est. Genitivus 
objecti, quasi dicas : ad faciendum obedire fidei ; et hoc quidem patet ex locis parallelis 
his : Act. Cap. VI. 7. Rom. X. 16. 2 Cor. IX. 18. X. 5.— F'ides autem hoc loco , per Meto- 
nymiam effectís pro causa, intelligitur predicata doctrina fidei.» Eàdem Metonymiá usus 
Lvcas dixit ( Act. Cap. VI. 7): Multa etiam turba. sacerdotum obediebat fidei. Pavro ergo 
credere est obedire; quod sentit quoque infra, Cap. VI. 17. Nimirum, quod S. Trowas hic 
notat, his quee sunt fidei voluntate consentimus, non ez rationis necessitate , quum sint supra 
rationem. Winc illud Avcusriwr (Tr. 26 in Joh.): JVemo credit nisi volens. Quod his verbis 
explicat Donrsicvs Soro ( ad ἢ. l. ) : « Usus est Apostolus, inquit, verbo obedire, ut quantum 
est inter fidem et humanas disciplinas discriminis explicaret. Hav namque cum naturali 
mentis acie et lumine cernantur, compellere evinceréque possunt intellectum ; fides autem 
invisibilium divinorum , quz nisi per lucem illam, mortalium oculis inaecessam, conspecta 
esse nequeunt, non argumentorum vi syllogismorumque acumine demonstratur, sed vo- 
luntario obsequio tacitaque auscultatione suscipitur. » 

Voces ἐγ παᾶσε τοῖς EÜVEGLY pertinent non ad ἀποστολήν, sed ad &g ὕὑπαζχοὴην 
πεέστξῶς , quod probatur tum ex ordine verborum in textu Paulino , tum ex eo quoque 
quod , si pertinerent ad ἀποστολὴν, Apostolus scripsisset δὲς πάντα τὰ tym, 
quemadmodum infrà seripsit (Cap. XV. 16) : &g v0 &«t μὲδ λεέετούργον Inoov 
Xguorou εἰς τὰ εὔγη. 

Jam quod attinet ad interpretationem verborum illorum : 8}, (inter , apud , αἰ Act, 
Cap. 11. 29. IV. 84) πασε τοῖς £Üv6GtY , quamquam verum est per τὰ &ÜY» fre- 
quentissimé significari gentes exceptá Judaicá , ut v. g. infrà Cap. III. 29, tamen hoc 
non est perpetuum. Certe quum Salvator diceret ( Matth. XXVIII. 29) : Euntes docete omnes 
Gentes (παντὰ τὰ &£Üv5), Judaicam minime exclusit. Cf. Galat. Cap. II. 9. Nec dubito, 
quin id, quod hie dicit Apostolus, ἐν παᾶσε τοῖς EÜVEOLY , de gentibus omninó omni- 
bus, etiam Judaicá , sit sumendum ; ratio est, quia Pavo tantze amplitudinis Apostolatus 
a Christo fuerat collatus ; ait enim ( Act. IX. 15 ) : Vas mihi electionis est, ut porlel nomen 
qseum coram Gentibus , et regibus, et filiis Israel. 

Quod sequitur, pro nomine ejus (ὑπερ TOU ογοματος GUTOU ), illud pertinet ad o (nia 
hace : per quem accepimus — gentibus. Mens Apostoli est dicere , gratiam et Apostolatum in 
omnes gentes se accepisse a Christo ad gloriam. mominis ejus dilatandam. Quie interpre- 
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latio satis probatur ex verbis Act. IX. 15 , quc modó recitavimus. Itaque Propositio ὑπερ 
dicta hic est de causád rnorreR quam quid fit, ut infra Cap. XV. 8. ; 2 Cor. XII. 19, et - 
Joh. Cap. ΧΙ. 4, ubi postquam dietum est, ὕπερ τῆς δοξης vov Θεοῦ, epexegeticé 
additur : £v& δοξασθῃ ὃ iioc του Θεου δι᾽ «vr. 


Y- 6. In quibus estis et vos vocati Jesu. Christi). Tonuit Apostolus, Romanam etiam 
gentem ad suum Apostolatum pertinere. Et Christiani Romani ab eodem compellantur rocati 
Jesu Christi ( xÀqcrot Incov “Χριστου h h. e. gratuita Dei vocatione, eui obedierant, effecti 
Jrsu Canusrr discipuli; aut brevius : superna vocatione Christiani. Genitivam I5oov Χρεσ- 
TOU habeo pro Genitivo Possessoris, ut in. Ótogzt0c Inoov Χριστοῦ (Philem. y. 1). 
Posset quidem esse Genitivus Agentis, adeóque illud zAgroe laoov χρεέστου valere 
vocati a Jesu. Christo , ut mox (y. 7) ἀγαάπητον Osov sunt dilecti α Deo ; veràm hoo 
loco prior illa interpretatio tenenda est; ratio est, quia superna ad fidem Christi vocatio 
in Scripturis constanter solet tribui Deo Patri. 

y. 7. Omnibus qui sunt Rome , etc.) Groce πᾶσε τοῖς οὐσιεν — αἀγαπητοις ---- 
xÀnvotg ἁγεοες, Esthic Dativus , ut vocant directions, quo nempe exprimitur ad quos- 
nam homines epistola sit directa. Itaque non est heic oratio elliptica, ut mente supplendum 
sit λεγδὲ χαίρειν vel &U TtQUTT&LV , salutem. dicit; nam pro hae salutandi formula 
est hic sequens Apostolica apprecatio : χαρές ὕμιν χαε δέρηγη. Et ab hae apprecatione 
nova incipit periodus, ut ex illo UY ^ patet. 

dilectis Dei) Grace ἀγαπητοῖς Osov , ubi Θεοῦ est Genitivus. Agentis ; ut adeó - 
dilecti Dei sint. dilecti a Deo , sicut alibi ( 1 Thess. Cap. I. 4.) Apostolus Christianos voeat 
ηγαπημεγοὺς ὑπο Θεϑ. lutelligitur autem ea dilectio, qua Deus ante merita nostra 
prior dilexit nos (1 Joh. IV. 19) , utadamati redamare valeremus, 


vocaíis sanctis ) Gricé χλητοις ἁγιεοις , ubi zÀqurote  Substantivró. sumendum 
est; ut adeó χλητοῖς ἄγεοες iantumdem valeat ae 2À56&£ ἅγιοις ; l. e. vocatione 
sanciis. Sunt. autem. Patto 7402 iidem qui 2yuxousvou ὃν χριστῷ I5oov, quod 
constat ex 1 Cor. 1. 2. Ergo Christiani Romani dicuntur zÀ5urO£ &y10L , tamquam tales, 
qui non suo aliquo merito, sed per gratiam vocationis divin: pervenerunt ad sanctitatem, 
h. e. ad eam interioris hominis renovationem , quam praestat lacacrum regenerationis. Con- 
fer 1 Cor. VI. 11 ;et vide quie eam in. rem notavimus ad Cap. 1. 1. epistolae. ad Philippenses, 
Sunt autem vocati sancti quia dilecti a Deo ; nimirum causa illius vocationis fuit hoe dilectio. 


Gratia vobis οἱ pax) Wie jam sequitur, post inscriptionem epistolie, Apostolica appre- 
catio. Gratia vobis el pax , supple sit. Duo autem hiec , gratia et par , quod jam alibi ob- 
servavimus , veluti causa et effectus inter se coh:rent ; videlicet ad quem modum in dono 
aliquo causa doni est amor donantis, ipsum autem donum illius causc veluti effectus. Itaque 
gratia hic intelligitur Dei favor, benevolentia, amor erga homines ; a quo amore, veluti 
causa , ila paz efficitur. Quam pacem intelligo omne honum , quod quidem ad salutem 
animi conducat. Et eodem sensu vocem illam sumendam esse putaverim etiam in hoc Sal- 
vatoris (Matth, X. 12) : Intrantes autem in domum, salutate eam , dicentes : l'av huic domut. 


Nimirum notio yocis δΟΉ ΜΉ in his locis mihi videtur repetenda esse a notione vocis 


"u* 


: CAP. T. y. 6—7. 18 


bw 


sd ^ 


EE (paz) in Hebraeorum salutandi formula usitate, Videsis que hanc. in rem. notavimus 


ad Cap. 1. 2. epistole ad Philippenses. 


a Deo Patre nostro , et Domino Jesu Christo ) Graeca non sunt vertenda : 4 Deo 
Patre nostro et Domini Jesu Christi, sed omninó ita ut fecit interpres noster : a. Deo Patre. 
«ostro, et Domino Jesu Christo; ut sensus sit: a Deo Patre nostro eque ac a Domino Jesu 
Christo. Nam Genitivus U92Z0U referendus est, non ad Pronomen 7/449 ; sed ad. Propo- 
sitionem απο. Constat hoc ex similibus apprecandi formulis, quz leguntur Galat. I. 3.; 2 
Timoth, T. 2.; Tit. I. 4.; 2 Cor. XIII. 13. et Philem, y. 25. Quum ergo divina quc hic intelli- 
guntur dona , ab Apostolo tribuantur velut largitori , tam Jo Patri mostro quam Domino 
Jesu Christo , unà docet et Christi divinitatem, et ejusdem cum Patre «qualitatem. (ἰ) 

« Nomen Patris hic respicit filios adoptivos , sicut in oratione Dominica, quia additur 
mostro. Et quamvis hae consideratione sit tribus Personis divinis commune, tamen Persono 
Patris appropriatum est. Nam hic sermo quo dicitur , α Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo , Personas distinguit. Objicit Arianus : Si Christus wequaliter esset Deus cum Patre, 
non distingueret Apostolus sermonem suum , ut Patrem quidem Deum vocaret, Christum 
autem Dominum. Cui respondeo : non magis esse consequens ex apostolico sermone, Christum 
non esse Deum , quam Patrem non esse Dominum ; sicut enim alterum de Filio tacet, ita et 
alterum de Patre, Quod si de Patre tacetur alterum sine ejus projudicio , cur non et alterum 
de Filio ? Tantum reddenda ratio cur Domini vocabulum proprie Christo tribuat. Ea nimirum 


est, quia Christus in assumpta carne pretio sui sanguinis nos e servitute diaboli redemit, 


— sibique vindicavit in populum peculiarem, eujus proinde ipse quatenus homo , Dominus 
ὧς 


eibi 


r 


pleno jure effectus sit. Hine passim in Apostolicis litteris honoris eausa Dominus appellatur. 
Est igitur in verbis Apostoli insinuatio quzdam utriusque naturc in Christo : divine quidem 
cum dicit, a Christo , sicut dictum erat, a Patre ; humano autem in vocabulo Domino , juxta 
rationem assignatam : » Esrms ad. ἢ. 1. 


(1) Hoc passim ad ca verba Apostoli notarunt Pa- 
íres Greci, Sic Theodoret, ad Rom. 1. 7, ubi eadem 
verba : gratia vobis , etc. leguntur , hac scribit : 
Δὸ ὧν ἥμας εδιδαξεν αντιχρὺ: πατρος xat ὑιου τὴν LGOTY T. 
h. e. « per qua nos aperte docuit Patris et Filii equa- 
litatem.» Et S. Athanasius ad cadem verba ( Orat.III. 
contra Arian. 13, in edit. Benedict. Paris. 1698, 
tom, I. pag. 1. pag. $62) notat : &vco «p xzt ἀσφαλὴς 
x9 ἢ ευλογια δια το ἀδιαίρετον του ὕιου προς τὸν πάτερα, 
xat ὅτι μιὰ γαι ἡ αντὴ Ξστιν ἡ διδομένη χαρις" Kev γὰρ 
ὃ πατὴρ δῷη, διὰ τοῦ ὕ(ου ἐστι τὸ διδομενον" χαν ὃ ὑιος 
λεγηται χαριξεσθαι, ὃ πατὴρ εστιν ὃ δια τοῦ ὕιου XX εν τῷ 
buo παρξχο)ν....... Toto δε xxt επί φῶτος χαὶ ἀπαυγασ- 
ματος αν τις (Qot*. χαὶ γὰρ ὅπερ φότιζει τοφως , TOUTO 
το απαυγασμα χαταυγαξζει" ὅπερ Qe αταυγαξει τὸ ἀπαυ- 
γασμα,, ex του φωτὸς ἐστιν ὃ φωτίσμος. h. e. «Ita enim 
firma erat benedictio, cum ob individuam Filii et 
Patris naturam , tum quia una et cadem erat data 
gratia. Nam licet dederit Pater, quod tamen datur, 
per Filium datur. Similiter licet filius dare dicatur, 


Pater est, qui per Filium et in Filio dat... Quin etiam 
idem istud in luce et. splendore animadvertere est. 
Nam quod lux illuminat , idem quoque splendor illu- 
minat, et vicissim quod splendor illuminat, hoc lux 
quoque illuminat.» Idem paulo ante (ibid.11) dixerat : 
Διδοντος TOU πάτρος χαριν χαὶ εἰρηνὴν , αὐτὴν χαι ὃ Utos 
διδωσιν, ὡς ὁ Παυλος ἐπισημαίνεται, δια πάσης ἐπιστολὰς 
γράφων s χαρις μι χαι ειρηνὴ ἀπὸ θεου πατρος μων, κα! 
xuptou 1. X. Μιὰ γὰρ χαιὴ αὐτὴ χαρις ἐστι παρα πατρος 
εν Ut)* ὡς ἐστιν ἕν το φως τοῦ ἥλιου χαι τοῦ ἀπαυγασμα- 
τος), χάι τὸ φωτιζειν τοῦ ἥλιου δια του ἀπαυγασματο; 
4t:zzxt.. h. e. Cum Pater dat gratiam cet pacem , eam- 
dem pariter dat Filius, uti Paulus in omnibus suis 
epistolis significat, dum ita scribit: Gratia vobis et 
pax a Deo patre nostro et Domino Jesu Christo. Una 
enim eademque est gratia , que a Patre in Filio 
datur; quemadmodum una est lux solis et splen- 
doris, et sol non nisi per suum splendorem illumi- 
nat, » Cf. etiam Cyrill. Alex. in Thes. XH. 4. 
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Y. 8—10. Primum qui- 
dem gratias ago Deo meo 
per Jesum Christum pro 
omnibus vobis : quia fides 
vestra annunciatur in uni- 
verso mundo. 9 Testis enim 
mihi est Deus, cui servio 
in spiritu meo in Evangelio 
Filii ejus, quod sine inter- 
missione memoriam vestri 
facio 19 semper in orationi- 
bus meis : ohsecrans , si 
quomodo tandem aliquando 
prosperum iter habeam in 
voluntate Dei veniendi ad 
X08, 


EPIST. AD ROM. 


y. 8—10. Πρῶτον μὲν 
εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου 
διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν,ὅτε ἡ πέσ- 
τις ὑμῶν χαταγγέλλεται 
ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 9? Μάρ- 
TUS γάρ gov ἔστὲν ὃ 
Θεὸς, ᾧ λατρεύω ἕν τῷ 
πνεύματι μοῦ, EY τῷ 
εὐαγγελέῳ τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τοῦ, ὡς ἀδιαλεύττως 
μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι 
10 πάντοτε Ent τῶν προσ- 
ευχῶν μου δεόμενος, 
εἴπως ἤδη ποτὲ εὐοδω- 
ϑήσομαν ἐν τῷ ϑελήμα- 
vL τοῦ Θεοῦ ἐλϑεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. 


Paraphrasis. Principio 
quidem Deo meo gratias per 
Jesum Christum ago vestrüm 
omnium causá, videlicet ob 
vestram Christianz Religionis 
professionem toto orbe cele- 
bratam. Nam testis est mihi 
Deus, cui ex animo inseryio 
in promovenda re Evangelica, 
quam assidue in precationibus 
meis Deo vos commendem , 
semper ibi orans, si forte tan- 
dem aliquando mihi ex Dei 
voluntate obtingat felicitas 
veniendi ad. vos. 


VARIANS LECTIO. 


--Ξ-.---- 


s) Pro ὕπερ est περι in Codd. ABCD *K et nonnullis Minusculis, Tischendorfius edidit περι. Sed dubitari 
potest an lectio «sec non sit tribuenda correctioni Librariorum , quum Apostolus in simili phrasi Pre- 
positionem περὶ adhibere soleat ( Cf. 1 Cor. I. 4.5 1 Thess. I. 2.; 2 Thess. 1. 3. 11. 13.5 Coloss. 1. 3. ) , et 


lectio ὑπερ difficilior sit. 


—ÀÓ 


y. 8. Primum quidem gratias ago Deo meo , etc. ) Post inscriptionem epistolze et 
Apostolicam apprecationem (1—7) , sequitur jam veluti introductio in tractandam mate- 
riam sive precipuum thema epistole (8—15), quod y. 16 his verbis enunciatur : Evange- 


lium virtus Dei est in. salutem omni credenti | Judceo primüm οἱ Greco. 


primüm quidem ) Grece πρῶτον 4t£V , quod non est reddendum Zmprimis ; obstat 
enim Particula 44€Y. Recte Vulgata : primum quidem. Sed quum nihil sequatur quod 
Apostolus adjiciat per formulam &t&£tv& δὲ, deinde vero , illud (£V. pro Solitario haben- 
dum est, ut et infrà Cap. III. 2. Qua de re videsis Winer $ 64 pag. 625. 


gratias ago Deo meo per Jesum Christum pro omnibus vobis) Grece ὕπερ 
πάντων ὑμῶν, quod Latine valet super omnibus vobis, ut sensus sit vestrüm ommium 
cawsá , quo. sensu ὕπερ legitur etiam Ephes. Cap. I. 16, et Philipp. l. 4; atque hoe 


: 


Cw 
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CAP. 1. 5. 8. 15 


sensu ὕπερ non differt a περι. icit vestrím Oowwtw causá, quasi dicat, nullo facto 
discrimine Judco-Christianos inter et Ethnico-Christianos. fes autem illa, ob quam eorum 
omnium causá gratias agit Deo, mox exprimitur per verba : quia fides vestra , etc. Quod 
Apostolus per verbum Temporis Prcsentis dicit, gratias ago, eo sese exhibet grati animi 
sensu affectum tunc cum hec scriberet. Dicendo autem Deo »to , animum prodit teneré Deum 
amantis. Verba ista , per Jesum Christum, proxime jungenda sunt cum gratias ago ; ut 
sensus sit: Gratias ago Deo meo per Jesum Christum , per quem ut Pontificem nostrum 
meas gratiarum actiones Deo offero.— Et hoc sensisse Apostolum in verbis istis , id quidem 
colligo ex iis qua dicit in epistola ad Hebraeos Cap. III. 1. et XIII. 15. — S. Tuoxas ( ad 
h. 1. ) : « Eodem enim ordine , inquit , debet gratiarum. actio àn. Deum recurrere , quo gratice 
a Deo in nos deveniunt , quod. quidem est per Jesum. Christun. » In eamdem sententiam 
voculam δέα hoc loco interpretatus quoque est Tuxormyracrus. (ἢ 


quia fides vestra annuntiatur in universo mundo) Wic jam. exprimit Apostolus quid 
sit id, ob quod Deo gratias agat. Sensus est: Gratias ago . .. vestrüm omnium causá , 
quód. videlicet (Ort epexegeticum , ut ἃ Thess. Cap. II. 18) cestra Christiane Religionis 
professio et observantia ubique celebratur ( quód ea talis est, tam eximia ; ut ubique ce- 
lebretur ). 

Fides (πεστες ) hoc loco non sumitur 'objectivé , hoc'est , de ipsa Religione Christiana , 
ut-Act, Cap. VI. 7., sed swbjectivé , id est , de professione Christian: Religionis , ut in hoc 


ΠῚ Gor. Cap. XV. 14 : Si autem. Christus non resurrevit , inanis est. ergo. predicatio nostra , 
"inanis est et fides vestra, — Καταγγελλεταν hie ob contextam orationem. ( in uni- 


verso mundo ) valet, cum laude annuntiatur sive celebratur. lllud autem € ὅλῳ τῷ X000 
dietum est Hyperbolice. 


Fuére qui dicerent, fidem hoc loco sumendam esse objective , et verba Pauli esse referenda 
ad propagationem Evangeli ; ut sensus sit : Gratias ago... quód. ea fides , quam vos proft- 
temini , Romani, jam nunc laté disseminata , predicatur in universo aundo. 

Verüm huic interpretationi tria obstant. Et primó quidem ipsa series orationis. Gratias 
ago Jeo,inquit, rno owximts ΥΌΒΙΒ, quia fides vrsrRA , etc. Quum ergo dicat se ipsorum 
causá gratias agere Deo , statimque addat quam ob rem gratias agat, profectó logicé necesse 
est ut ea res eorum sit quorum causá gratias agit. Obstat secundó Pauli usus loquendi. Nam 
ubi de Evangelü predicatione loquitur , non Verbum 2t&reytÀÀAttv sed χηρυσσειν 
adhibere solet ( Vid. Rom. X. 8. 14. 15.; 1 Cor. 1. 23. IX. 27. XV. 11. 12.; 2 Cor. 1.19. 
ΤΥ, B. XI. 4. Gal. II. 2. V. II. Philipp. I. 15. Coloss. I. 23.; I, Thess. II. 9.; 1 Tim. III. 
16,.— ὃ Tim. IV. 2. ); et, quod hic imprimis observandum est, de predicando Evangelio 
numquam «dicit χαταγγελλεὶν aut z9QUGGtLY τὴν πέστε 5 sed perpetuó scribit aut 


(4) Ad h, 1. Διὰ Tasc0 Χριστοῦ, φησί" Gotog yup — Christum , inquit. Iste enim nobis gratiarum actionis 
xxt τῆς προς τον llzvsp εὐχαριστίας ἥμιν ὃ μεσιτης, ad Deum Patrem mediator est, non solum nos 
οὐ μόνον διδαξας εὐχαριστεῖν, ἀλλα xX( προσαγὼν τὴν — docens gratias agere, sed et nostram gratiarum 
ἡμετεραν εὐχαριστίαν τῳ lavet. ἢ, e, « Per Jesum — actionem Patri offerens, 
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Ιησουν XQuoTOV , aut TOY XQtOTOV , aut TO εὐαγγελιον , aut denique TOY λόγον. 


Tertió tandem obstat, quod nulla ratio assignari possit , cur Apostolus hoc loco, uno 
verbo et obiter notare voluerit quam laté tunc temporis pateret Evangelii praedicatio, 


Interpretationem nostram commendant tum contexta oratio , ut patet, tum etiam loca 
parallela hze : 1 Thess. Cap. I. 2—9.; 2 Thess. I. 3— 6.; 2 Tim. I. 39— 6. Ephes. I. 15. 16. 
Philipp. I. 3-6. Philem. 4-8. Nec aliter Antiqui, si Omtcewew (ad h. 1.) excipias, hunc 
locum intellexerunt. Audiatur clerus Romanus, qui in sua ad S. Cyrsiasvw. epistola (ἢ) hzc 
scribit : JVec hec , inquit, nobis cunc wwper consilium cogitatum est ; nec hac apud nos ad- 


cersus improbos modo supervenerunt repentina subsidia ; sed antiqua hec apud mos severitas , 


antiqua fides , disciplina legitur antiqua : quoniam mec tantas de nobis laudes. Apostolus pro- 
tulisset dicendo : Quia fides vestra predicatur in toto mundo, wisi jam ewinde vigor iste 
radices fidei de temporibus illis mutuatus fuisset ; quarum laudum et glorie degenerem fuisse 
maczimum. crimen est. Minus est enim. dedecoris numquam ad preconium laudis accessisse , 
quam de fastigio laudis ruisse. In eamdem sententiam Pavur verba acceperunt S. Cunysosroxus 
( Hom. 2. in Ep. ad Rom. ) , et B. Turoponzrus ( ad h. 1. ). 


3.9.—40. Testis enim mihi est Deus, etc.) In precedente versiculo Apostolus decla- 
raverat, quam pie esset erga Romanos affectus. Jam quo minus de hoc dubitarent, inter- 
posito juramento , affirmat, se continuas pro illis preces Deo adhibere, atque inter alia et 
hoc perpetuo deprecari, ut sibi aliquando liceatillos invisere. lac autem duo tam serió 
affirmando , unà confirmabat (y«Q) quam veré et ex animo dixisset ( y. 8.) : Gratias ago 


^ * . . . . . . . Q 
Deo pro omnibus vobis , etc. Atque hinc patet quis sit nexus (ye) orationis inter versi- 


culum oetavum et duos sequentes. 

Testis mihi est. Deus ) Sive legas μάρτυς μου, sive μαρτὺς LOL , sensus eódem 
recidit; nam utraque formula juramentum continet , quum et in hac et in illa exprimatur 
voluntas adhibendi Deum testem, Vide quie notavimus ad Cap. I. 8 epistolze ad Philippenses. 
«Jurat ergo Paurvs , inquit Esrivs ( ad h. 1. ), nec temere, nec sine justa necessitate ; sed 
quód sciret, ad stabiliendam sue predicationis fidem et auctoritatem plurimum referre , si 
Christiani, qui Rom erant, quorum multi Judai, Pacro alioqui parum iequi, de ipsius 


pia sollicitudine quam erga eos gerebat, bene essent persuasi.» Discant Anabaptiste ex 
hoc exemplo Pavii non omnem juramenti usum esse prohibitum. 


cui servio in spiritu meo in evangelio Filü ejus) i, e. cui tamquam minister 
(QovAog. Y. 1.) insercio (Aergtuc — δουλευω ) in spiritu meo ( dans mon ame) h. e. 
veré , ingenué , sine. fuco , sinceré , ez animo. Quod additur &v τῷ ευαγγελέῳ TOU υέου 
αὐτοῦ; co significatur quánam in (5v) re illud ministerium (δουλδεα) ab ipso ργωβίος- 
tur, Proestatur ergo in. re Evangelica administranda et promovenda , sive in negotio Evangelii 
(sv τῷ ευαγγελεέφῳὴ de Filio ejus, Griece TOU ὑοῦ αὐτοῦ, qui Genitivus est Objecti. — 


Protestatio hec de sinceritate animi, qua Deo inserviret , vim roborabat praemissi jura- 


(1) S. CvPn. Op. cd. Maur. Ep. 31, 


«d 


- 


CAP. I. v. 9—10. 17 


menti, — Vox λατρευξδεν , quum non absoluté dicatur sed cum addito ἐμ TO ευαγ- 
γελεῳ TOU ULOU αὐτοῦ, notione hic non differt a δουλευειν, Act. XX. 19. 


quod sine intermissione memoriam vestri facio,) Est hoc unum ex duobus ; que, 
Deo teste invocato , Romanis affirmat; alterum exprimitur insequenti versiculo. Scripsit 
ὡς non ὅτε. Puta Belgicé dici : J/ant God is ηι y getuige , nog (ὡς) ik μισοῦν onophou- 
delyk gedenke. ]Mv&t& est hic pia recordatio , qu fit dum in piis tuis precibus Deo quem- 
piam commendas. Cf. Ephes. I. 16., 1 Thess. 1l. 2. Ὕμων (vestri) est Genitivus ob- 
jecti. — -"dÓtaÀeUUTOQG , sine intermissione , assidué , in quo est Hyperbole. 


y- 10. semper in orationibus meis obsecrans, etc.) Sunt qui verba ista , semper in 
orationibus meis , jungant praecedentibus ; quod mihi non probatur. Ratio est, quia sic tau- 
tologica fit oratio , quum hoc loco αδιαλειπτῶς notione non differat a. πάντοτε. — 
Continetur decimo hoc versiculo alterum illud quod cum juramento Romanis affirmat. 
Nexus orationis Grammaticus fit ope Participii ÓsoLEvOS ; quod in Verbum Finitum Belgiceé 
sic resolverim : /erwyl ik altyd by (874) myne gebeden verzoeke , etc. — Ert hic ut 1 
Thess. I. 2. ; Ephes. I. 16. 


si quomodo tandem aliquando prosperum iter habeam , etc.) His verbis ex- 
primitur materia illius obsecrationis sive δεησεῶς. Quod autem dicit, non Üs04L6VOG evo 
- vel ὅπως, sed ξδέπως , si forte, eo animum suum prodit divine voluntati plané sub- 
- missum. Greca liberius ita reddiderim : s? forte tandem aliquando mihi ex Dei voluntate 
| obtingat felicitas veniendi ad vos. Quocirca notandum est Verbum &vo00voOaL signifi- 
care quidem, si vocis etymon ( ab &U et ὁδος) spectetur, prospero ἐϊηθγ8 wti , sed in 
- usu loquendi perpetuó valere prosperé agere, felis esse, rem bene cedere alicui; ut Ep. 9. 
τ S. Joh. y. ἃ : χαθὼς ευοδουταε σοὺ ἡ ψυχῆ; qux Vulgata rectó reddit : sicut prosperé 
agit anima tua. Cf. etiam 1 Cor. XVI. 2. Exempla ex scriptoribus profanis dabit Wet- 
steinius ad h. 1. — EAÓetY non pendet a ÓtOj46v06, sed ab ευοδωθησομαε, et est In- 
finitivus epexegeticus , qui tamen laxiore Syntaxi cum evoO o0 noouat cohzret. Similis 
Syntaxeos exempla invenire est Act. XV. 10 et Hebr. V. 5. Cf. Win. $ 48. ὃ. — Ξέπως 
hic cum Futuro Indicativi, ut infrà Cap. XI. 14, et Philipp. III. 11 ; semel ( Act. XXVII. 
12) in his libris legitur cum Imperfecto Optativi. — Apostolus quam sibi continuó appre- 
catur Christianos Romanos invisendi feligitatemi eam nolit sibi obtingere nisi ea res con- 
tineatur £v τῷ Θεληματε vov Θὲ da, in. Dei voluntate. Propositio £7. sumenda hic est 
ut in hoc Hebr. X. 10. : €» Q θεληματε nytaousvoc €OL6Y , etdicitur quasi de norma 
secundum quam quid fit, ut valeat χατα. Attamen si Apostolus hic scripsisset χατα 
τὸ θΘελημα τοῦ Θεὸ. ; non adeo significanter dixisset , quod dicere voluit. 


» 


1ὃ 


y: 11—13. Desidero enim 
videre vos : ut aliquid im- 
pertiar vobis grati; spiritua- 
lis ad confirmandos vos : 1? 
id est , simul consolari in 
vobis per.eam, qui invicem 
est, fidem vestram, atque 
meam. 13 Nolo autem vos 
ignorare fratres : quia sepe 
proposui venire ad vos, ( et 
prohibitus sum usque adhuc) 
ut aliquem fructum habeam 
et in vobis, sicut et in ceteris 


gentibus. 
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y. 11—13. Enxtzo0 6 
ydo ἐδεῖν ὑμᾶς, ἕνα vt 
μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν 
πγευματεχὸν, ELG τὸ στη- 
ρεχϑῆγαι ὑμᾶς"13 τοῦτο 
δέ ἐστι, συμωυταρακχληϑῆ- 
y«L ἕν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν 
ἀλλήλοις πέστεως, ὑμῶν 
ve χαὲ ἐμοῦ. 13 Ov ϑέλω 
δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελ-- 
φοὲ, ὅτε πολλάκες προε- 
ϑέμην ελϑεῖν πρὸς ὑ- 
μᾶς, καὲ ἐχωλύϑην ἄχρε 
τοῦ δεῦρο, ἵνα καρπόν 
τινὰ σχῶ ἕν ὑμῖν, κα- 
ϑὼς χαὲ ἕν τοῖς λοιποῖς 
ἔϑγεσεν. 


Paraphrasis. Desidero enim 
videre vos , ut nonnihil doni 
spiritualis vobiscum commu- 
nicem ad vos confirmandos , 
ut , inquam, mihi detur inter 
vos mutuo alloquio unà vo- 
biscum incitari per commu- 


.nem nostram fidem, vestram 


atque meam. Scitote autem; 
fratres, me jam pridem 585- 
penumero consilium cepisse 
vos adeundi ( et ad hoc usque 
tempus prohibitum fuisse quo- 
minus id facerem ), ut nouni- 
hil mercedis Evangeliez ha- 
berem inter vos , quemadmo- 
dum et inter reliquas nationes 
habere studeo. 


VARIANS LECTIO. 


Δ) Pro cz3 est zz» in Cod. G. et nonnullis Minusculis. 
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y. 11. Desidero enim. videre vos , ut. aliquid. àmpertiar , etc. ) Causam (yaQ) 


exponit optati itineris ; quae quidem erat, ut [ἐγ ) praesens illis communicare (μεταδε- 
OOv&L) posset nonnihil doni spiritualis (τε χαρεσμα πγευματεκογ)ὴ, μὲ (8g) hine 
in Christianz fidei professione confamarentur. (στηρι χθηναε). 

Quod hie dicitur nonnihil domi sive gratie spiritualis ( τὸ tQtotee πγευματεχογ), 
referendum hoc est ad illa. Spirits sancti charisinata , quae ab Apostolo (1 Cor. Cap. XII. 
yy. 9-10) vocantur sermo sapientie , sermo scientice , et charisma prophetiee quod dabatur 
ad aliorum cedificationem (οεκοδομηνὶὴ et. exhortationem , (παραχλησενὴ et consolatio- 
nem (παραμυθεαν), ut dicitur 1 Cor. XIV. 9. Charismata hee Paris acceperat in 
Ecclesi:e utilitatem; volebat autem ut. eorum wsus , qui scilicet. est in. docendo, . ex- 
hortando, consolando , Christianis quoque Romanis prodesset; atque hoc est quod vocat 
μεταδιδοναν vt. χαρισμα πνευματέκογ. (1) 1n nounullis adhuc. indigebant ins- 


titutione. Romani , ut ex argumento hujus epistole patet ; Pavivs tamen maluit 


(1) Cf. S. Cnnys, Hom. 2. in. Ep. ad Rom. B. TuxoponET. in Ep. ad Rom. ad h.l. Ogcuw- 


—— — —— ——— 


2 αν 


CAP. L. y. 14—12. 19 


icere ad vos confirmandos , quam ad. vos docendos , quod nonnihil offensionis. habuisset. 
- VXel ad «vos confrmandos dixit ob eam quoque rationem, quam B. Ὑπεοροπετυθ (ad 
h. l.) assignat. Ez&tÓ5, inquit, πρωτὸος «&vrog ὃ μέγας llergog τὴν ευαγ- 
γελεχὴην διδασχαλεαν moooqveyzev , αἀγαγχαίως emwyaysv: Κὶς τὸ στη- 
ριχθηναε ὕμας! Ov yag ἕτεραν ὕμιν, quoe, διδασχαλειᾶὰν προσφερειν, 
αλλὰ τὴν 50» προσεγεχθεισαν βεβαιωσασθαε βουλομαε͵, καὶ τοῖς 
ηδὴ φυτευθεισε φυτοῖς τὴν ἀρδειαν mooosveyzet. h. e. « Quia primus eis magnus 
Petrus doctrinam. Ecangelicam prebuit , necessario intulit ; ad confirmandos vos. Von enim 
aliam, inquit, doctrinam vobis afferre , sed eam qua jam oblata est confirmare , et Ce 


jam plantatas irrigare volo. » 


3- 12. Id est, simul consolari in vobis, per eam quc invicem est, fidem 
vestram. atque meam. ) Quod modó (y.11) dixerat Apostolus, ad confirmandos τος, 
illud hic, ne arrogantius loqui videretur, ita emollit, ut siguificet se loqui de mwtuá 
quádam - confirmatione , quá fieret ut Zpse vicissim ab illis confirmaretur.—Versiculos hunc 
et praecedentem 516 Latine reddiderim : Nam: desidero os tidere , ut. nonnihil. doni. spi- 
ritualis vobiscum. communicem ad, vos confirmandos ,' hoc est , ut mihi detur inter. vos. unà 
vobiscum. incitari per . communem nostram . fidem , vestram atque meam. | Atque in: hunc 
sensum. verba hic accepisse mihi videtur D. Tuxoponrrvs ; nam is Pavrivw sic loquentem 
Qv γαρ μογον Qovrat βουλομαε, αλλα zac λαβεῖεν mo ὕμων. h.e. 
«JVon solum enim. volo. dare , sed etiam. a. vobis accipere. Deinde addit : παρακάλει ὃς 
gno. διδασχαλον ἡ προθυμέα τῶν μαθητωγ. h.e. « Εφοϊίαι autem et magistrum dis- 


: - eipulorum alacritas, 1n eamdem sententiam prosentem locum intellexit quoque. S. Joaswzs 


τς inducit : 


-— Cunxsosrowvs , qui. ad illa verba exclamat : Pape! quanta humilitas ! Indicavit ipsum 56. in- 
,9 digere illis , non tantum illos ipso , atque discipulos magistrorum loco habuit , nullam sibi 
- prorogativam relinquens , sed cqualitatem magnam ostendens. Communis est utilitas , in- 
quit ; et ego vestro incitamento indigeo , οἱ vos meo, Et quomodo hoc? Per communem 
nostram fidem , vestram atque meam. Quemadmodum si quis multas simul accendat lu- 
cernas , splendidam edit flammam. ; sic et apud. fideles evenire solet. Cum enim disjuncti 
et dispersi sumus, animo mimus valemus : quando autem nos mutuo conspicimus , et quasi 
membris nos complectimur , magnum. accipimus incitamentum. () 


NIUS ( ad ἢ. 1. ) : Aeyst Oe τὴν διδαχὴν xat τὴν χατα- 
χητσιν.... To Os ἵνα τι, Μετριαξζοντὸς ἐστιν, ὡσει ELTEY , 
δα μον τι, ἢ, e. (Charisma autem hoc ) intelligit 
doctrinam et institutionem. .. Illud vero ἵνα τὶ (ut 
nonnihil ) modesti animi est, ac si dicat : ut modi- 
cum quippiam. 


(1) Βαβαι, ποσὴ & ταπεινοφροσυνη" εδειξε xat ἕαυτον 

εὐξίνων δεόμενον 4 ΟΥΣ £&£ZELY0US$ αὐτου M.0»0y* x«t τοὺς μα-: 
^ ^N ^ LJ 

θητὰς εν ταξει διδασχαλων εἐχαθισεν,, οὐδεμίαν ὑπεροχὴν 


αφεις μεῶσι παρ' αντῷ , &AÀa πολλὴν τὴν ιἰσοτιμιᾶν ETC 
δειξαμενος. Κοῖνον γὰρ ἔστι τὸ χερδος,, φησί, XUXt E75 
τῆς παρ᾽ ὕμων δεομαι παραΐλλησεος,, xat Üpstg τῆς παρ᾽ 
ἐμου. Και πως τοῦτο γίνεται; Διὰ τῆς εν ἀλληλοις πισ- 
τεως, ὕμωντεχαι ἐμου. Καθαπερ γαρ ent πυρος ἂν πολλας 
τις συναγαγῃ λαμπαδας, λαμπραν ἀνάπτει τὴν φλογα. 
οὕτω X&t ἐπι τῶν πιστῶν γινεσθαι πεφυχεν" ὅταν μεν γαρ 
x«Ü' ἕαυτους ὠμεν διεσπάσμενοι, αθυμοότεροι πως εσμξν" 
ὅταν δε ιδοντες ἀαλληλους τοῖς οἰχειοις περιπλάχωμεν 
μέλεσι, πολλὴν δεχομεθα τὴν παραλλησιν. 
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Infinitivus συμπαρακληθὴγαι pendet a procedente (y.11.) δες. Puta Apostolum ixi . 
sisse : ξές TO συμπαρακχληθηναᾶν ξμέδ. Nam &jt8 ut suppleatur, id quidem sequens 
ἐν OtuY postulat dum prohibet quominus priecedens (y. 11) ὑμας habeatur pro Subjecto 
Infinitivi συμπαρακληθηναει.--- Εν OLLLY, ἵκτεκ vos. ΠΡ, inter , ut supra y. 5. 1 Cor. V. 
1, et alibi. Propositio 6UY in Composito συμπαρακληθηναεγτορίον additum €. UY 
valet unà vobiscum. Verbum autem παραχληθηναξ, quia explicat precedens (y. 11) 
στηρε ͵χθηγαε, reddiderim éncitari ( mutuo alloquio ). Verbum παραχαλεὶν eodem modo 
de incitando dictum occurrit 1 Thess. Cap. III. 2. In locutione ista, O4 τῆς ἐν αλ- 
ληλοις πίστεως, μων τὲ XXL ELOU , duplex Syntaxis permixta est; nam regulariter 
scribendum erat, aut δέχ τῆς ἐν αλληλοὲς πίστεως, ὕμεν τὸ XL ELOL, aut 


δέα της ἀλληλων πίστεως, ὕμων τὸ καὲ &LUOU. 


y. 13. Nolo autem ( δὲ) vos ignorare. fratres , quia spé. proposui. venire. ad 
v05, etc.) Significat hic Apostolus, se non tantum: desiderasse adire Christianos Romanos ; 
verum etiam jam pridem scepenumero consilium cepisse illos adeundi Cf. Cap. XV. 22. 
sqq. — Particula δὲ hoc loco inservit continuande orationi. Formula ista , OU θελω δὲ 


ὑμας «7VO&tLY , nullam habet peculiarem emphasin ; nec plus valet quam si tu Latiné 
dicas, scitote autem , Fratres. Alibi (Philipp. I. 12) eodem sensu Apostolus scripsit , 7/4- 


γωσχειν δὲ ὕμας [JOUVÀOMGL , scire autem vos volo. — Fratres ! Hoc amoris titulo Ὁ 
Christiani se mütuó appellabant. Videsis quo hane in rem notavimus ad Cap. 1. 123. 
epistolze ad. Philippenses. — JIoosÜeunv ( Aor. 2, Med. ), animo proposui , apud. me con- 
stitu, decrevi. 

ut aliquem fructum habeam et in vobis, sicut et in. ceteris gentibus.) Grace 
£y — 60 , quod reddendum erat ut haberem. Declarat quam ob causam jam pridem 
scpenumero apud se constituisset illos adire. Fructum autem quem hic dicit , mercedem - 
intelligit, quae laborantibus in agro Dominico aliquando decernenda est. Cf. 1 Cor. Cap. III. 
6 — 10. ἣν τοῖς λοιποῖς εθγεσεν quum dictum sit wniversaliter , coarctari nequit 
ad eas gentes, quibus Pavivs Evangelium hactenüs jam predicaverat; quare nec sensus 


- 


est :sicut et in celeris gentibus fructum aliquem, — wABur, sed mABERE STUDEO. 


et prolübitus sum usque adhuc ) Verba ista pro interjecta sententia habenda sunt; 
nam quod sequitur, £V(& 2&QmOV Z. T. À., arctissimó cohzret cum procedente 790&- 
θερμὴν eÀOecv nog ὑμας.-- Εκωλυθὴν tamen pendet ἃ praecedente ὅτε. Impedimentum 
autem illud Romanos adeundi quale esset, Apostolus infrà (Cap. XV. 20 sqq.) indicat. 


— pe Xc€t abundante post Particulam Comparationis , videsis quae notavimus ad. Act. Àp. 
Cap. XXVI, 29. 


E" 


Οὔ, 14—17. Grecis ac 
Barbaris, sapientibus, et 
insipientibus debitor sum : 
15 ita (quod in me) promp- 
tum est et vobis , qui Rom: 
estis, evangelizare. 16 Non 


enim erubesco Evangelium. 


. Virtus enim Dei est in sa- 


lutem omni credenti, Ju- 
deo primüm, et Greco. 17 
Justitia enim Dei in eo re- 
velatur ex fide in fidem: 
sicut scriptum est : Justus 
autem ex fide vivit. 


, 


(AB I. 5. 13—15. 


y. 14—17. “Ελλησὲ τε 
xa βαρθάροις, σοφοῖς 
τε χαὲ ἀνοήτοις ὀφειλέ- 
τῆς εἰμί 1ὅ οὕτως τὸ 
zar ἐμὲ πρόθυμον καὲ 
ὑμῖν τοῖς ἐν “Ῥώμῃ tv- 
αγγελέσασϑαι.1θ0ύ yag 
ἐπαισχύνομαε τὸ εὐαγ- 
γέλεον τοῦ Χριστοῦ" ? 
δύναμες γὰρ Θεοῦ ἔστεν 
εἰς σωτηρίαν παντὲ τῷ 
πιστεύοντε, ᾿Ιουδαΐῳ τὸ 
πρῶτον χαὲ “Ἑλληνι. 1 
Ζιχαιοσύγη γὰρ Θεοῦ ἕν 
αὐὑτῳ ἀποχαλυπτεταξ EZ 
πίστεως εἰς πέστεν, χα- 


θὼς γέγραπταε" Ὃ δὲ δέ 


χαιος εχ πίστεως ζήσε- 
ται. 9 
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Paraphrasis. Hominibus 
omnibus sine ulla aut gentis 
aut cultur:e. discrimine debeo 
Apostolatüs mei ministerium: 
itaque ad me quod attinet, ego 
quidem , modo hzc Dei quo- 
que sit voluntas , cupio etiam 
vobis Romanis Evangelium 
predicare. Neque enim eru- 
besco doctrinam . Evangelii ; 
est enim doctrine hic , est, 
inquam, Dei salvifica quaedam 
vis cuicumque qui credit, sive 
Judaeus sit, sive Gentilis ; 
nam in doctrina Evangelii re- 
velatur, justitiam , qua homo 
justus fit per Deum , oriri ex 
fide, et obtingere credenti ; 
sicut scriptum est : Justus au- 
tem ex fide vivit. 


VARIANS LECTIO. 


ra P € 


6 a) Voces vov Xpiezov non leguntur in Codd. ABCEG, Absunt et a multis Minusculis. Glossema sapiunt. 


b) Pro ξησεται legitur £5, sed tantüm in aliquo Codice Velesiano, 


— ai 


yy. 14—415. Grecis ac Barbaris , sapientibus et insipientibus debitor sum , etc) 
Δα confirmandum quod modó ( y. 13) dixerat, scilicet se jam pridem saepe animo propo- 
suisse illos adire, hic (y. 15) declarat, semper paratissimum se esse, quod ad se quidem 


atüneret, ad Apostolicum suum ministerium exhibendum etiam Romanis ; cujus prompti- 


. tudinis causam premittit isthoc versiculo decimo quarto ; ubi dicit , sibi , ex injuncto Aposto- 


latüs officio, incumbere debitum exhibendi sacrum suum ministerium honiinibus omnibus 
sine ulla aut gentis aut culture discrimine. 


» 


Tota ill phrasis, Grecis ac Barbaris, sapientibus et insipientibus, in praesenti hoc 


loco non inservit nisi ad exprimendam universitatem hominum , quibus Pavrus Apostolatüs 


sui ministerium deberet. Hoc autem debitum quale quantumque esset , aliunde ( 1 Cor. IX 16) 


discimus : Si evangelizavero , inquit, mom est mihi gloria : 


τῷ enim mihi ést , si non. evangelizavero. 


necessitas enit mihi incumbit; 


τῷ 
iN 


EPIST. AD. ROM. 


Ita (quod in. me) promptum est; οἷς,} Οὐὑτως concludit ex eo quod dictum. est 
y. 14.—Latine. heic dixeris, velitaque, vel que cum ita sint.—4 0 κατ᾽ δμέξ προθυμον 
scil. ἐστί, ut 2 Cor. ΥΠ|..11 ; προθυμέον hie Adjectivum est in Neutro Genere ad 
modum Substantivi adhibitum. Phrasis autem illa, τὸ. κατ᾽ ΟΣ προθυμῖον ἡ ab Esto 
et plerisque sic explicatur ut TO. κατ᾽ ELE vertant ad. se quod attinet , et πρόθύμον 
dictum sumant pro ἡ προθυμία ἔστε, promptus est animus. Qui tamen interpretationi 
recté opponitur, Adjectivum , si ad modum Substantivi adhibeatur, ex regulis Grammia- 
tices absque Articulo scribi non posse. Quare malim hic agnoscere Hyperbaton, ut. nempe 
scriptum sit TO z&' &u& TQOÜUHOY scil. ἐστι, pro χατ᾽ &££€ TO 7tQOÜUHOY ἔστε, 
quie quidem reddiderim : secundum e (secundum meam voluntatem ) est. cupiditas etiam 
tobis , qui , etc. — Illud Z&T' €£& antitheticé. respondet praecedenti ( y. 10) ἐγ τῷ Θελη- 
ματε TOU. Ü&8 , ut sensus sit : Itaque ad me quod attinet, ego quidem', modo hac 
quoque sit voluntas Dei, vehementer cupio etiam vobis, Romanis, Evangelium prwdi- 
care. — Erat mens Pauu, silomam adire sibi contingeret, non tantüm Christianis, qui 
ibi essent, ministerium suum impendere, verüm etiam augere numerum Romanorum 
fidelium ; fidemque Christianam inter Romanos latius propagare. Atque hoc sentiebat cum 
seriberet vjety. τοῖς €v ἹΡωμίῃ, scil. οὐσεγν, adeóque ea verba referenda sunt ad Ro- 
manos waitersé , non veró ad eos Romanos tantum, ad quos in presenti epistola ser- 
monem suum dirigit. — Πυαγγελεσασθαε in formà Media, ut infra Cap. X. 15. ! 


γ). 16. Non enim erubesco Evangelium ). Suprà ( y. 14) causam positivam dederat 
cur promptus esset ad przdicandum Evangelium etiam Romanis; addit nunc illius promp- 
titudinis causam zegativam. Orationem ergo nectit. per Particulam γὰρ, quia dicturus erat 
causam aliquam sive rationem praecedentis (y. 18) sententie. Evangelivm hie intelligit 
maximé quatenus est annunciatio de salute humani generis a crucifiro repetenda ; id quod. 
Gentilibus stultitia quedam (μεωρεα 1. Cor. 1. 23; et Cf. Act. XVII. 18. ) videbatur. Sentit 
autem Apostolus, fieri posse ut minister Evangelii pudore aliquo retardetur, (1) quominus - 
istiusmodi doctrinam praedicare audeat in ipsa sede Romani Imperii, apud homines, 
inquam, litterarum studiis excultos et praecipuá quádam morum elegantiá presstantes. Hinc 
animosus exclamat : JVonm erubesco doctrinam Evangelii! Et mox causam exponit cur non 


eruübescat Evangelii doctrinam , addendo : 


virtus enim. Dei est in. salutem omni credenti , Judeo primim et Groco) 
Evangelii doctrinam non erubescit ; nam tantum abest ut ea res sit contemptibils, ut 
contra sit praecipue cujusdam dignitatis, maximique zstimanda , sive ad auctorem rei 


ι}} 


(4) B. TnuEoponzTUs ( ad h. 1. ) : Επεὶ τὸ χηρυγμα αἀρροϊαυὶξ,, hoc autem passionis mentionem contine- 
πολλαχις EUaCyj2).0y προσηγόρευσε, πάθους δὲ vovco μνη- — bat, et crucis, et mortis, qua quidem iis, qui non- 
ΜῊΝ εἰχε xxt σταυρου καὶ θανατου, τοῖς δὲ μηπω πεπισ- dum crediderant ,videbantur esse plena ignominia , 
τέυχοσιν ἀτιμίας εἰναι εδοχει ταῦτα μέστα,, εἰς χαῖρον opportunà subjunzit : Non enim erubesco Evangelium 
εἐπηγάγεν" ου γὰρ ἐπαισχυνομαι to εὐαγγελιον τοῦ Χριστου: - Christi, » 

h. e. « Quoniam praedicationem s$vepà Evangelium 


CAP. L5. 16.—47 23 


'"attendas, sive ipsam rei prcstantiam consideres. Evangelium , ut. jam. innuimus , hoc 
loco intelligenda est ipsa doctrina Evangelii; nam versiculo insequenti ubi quid sit Evan- 
gelium distinctius edicitur , αποχαλυψιες quadam sive revelatio vocatur. Sensus ergo 
est : Evangelii doctrinam. mon. erubesco ; est hec enin (y&Q) Dei salrifica quedam vis 
cuicumque qui credit ( v&vv4 τῷ πιεστευογντε. Dativus. Commodi ), sive Judaeus | sit 
sive Gentilis. 

Voces &g σωτηρεαν jungende sunt non cum παγτῦ τῷ πιστξυογτέ, sed cum 
δυναμες ; ia ut δὲς σωτηρίαν habeatur pro Periphrasi Adjectivi, quo exprimatur 
qualitas illius Quvausogc. Hoc. ut dicamus suadet absentia Articuli ante σωτηρίαν. 
ltaque dictio virtus ἐπ salutem tantumdem. sit ac dictio virtus salvifica. Salus. autem , 
quam Apostolus hic cogitat illa est , qua& homini obtingit ἃ Deo per Justificationem. 
Patet hoc ex eo quod pergit dicere ( y. 17 ) : Justitia xxix. Dei in. eo. revelatur ; nam haec 
verba causam explicant cur Evangelica doctrina sit saleifica quedam Dei virtus. Dicitur 
autem Evangelica doctrina Virtus Dei, quatenus illa doctrina est in manu Dei justificantis 
efficax quoddam instrumentum , per quod operatur salutem eam , qua in Justificatione 
sita est; qua salus parata est cuicumque , sive Judoo, sive Graco, sed ea lege ut 
illam doctrinam fide amplectatur. Quamnam vero fidem Apostolus hic intelligat, et qua- 
nam ratione fidei tribuat Justificationem , insequenti versiculo explicabitur ; ibique etiam 
dicetur quonam sensu Evangelica doctrina sit Dei efficax quoddam veluti instrumentum, 
"quo hominem justificat, 


MY. 17. Justitia enim Dei) Iustitia (ἡ δικαεοσυγη; rectitudo) intelligitur qualitas qu- 
' jam, quam qui possidet homo, justificatus (δεκαεωθεις) dicitur , et qui eam homini 
ámpertitur, Ó ÜLz& OY , justificans vocatur. Porró, justificatio (9 δικαεωσιες) γ activo sensu, 
denotat actum justificantis; sensu autem passivo justificatio est translatio ab eo statu, in 
quo homo nascitur filius primi Ado, in statum gratie et adoptionis filiorum Dei per se- 
"cundum Adam , Jesum. Cunisruw. salvatorem | mostrum Atque hiec est justificationis passive 
definitio quam tradit Tridentina Synodus (Sess. VI. Cap. 4), quie eamdem ulterius (ibid. 
.Cap. VII.) sic describit, ut sit nom sola peccatorum remissio, 866 el. sanctificatio , et. re- 
notatio interioris hominis per voluntariam. (1) susceptionem. gratie, et donorum ; unde homo 
ez. injusto fit justus, οἱ ex inünico amicus, ut sit hores. secundum. spem vite clerno. Et 
post pauca addit (ibid.) : In ipsa justificatione , cum remissione peccatorum hec omnia simul 
infusa accipit homo per Jesum Christum , cui inseritur, fidem , spem, et caritatem (2). 


(1) Ut significaretur , neminem adultorum absque 
propria voluntate sanctificari , adjectum est ver- 
bum voluntariam. Voluerunt enim Patres hoc loco 
stabilire veritatem fidei adversus dogma Lutheri , 


1^ Patres ibi loqui tantüm de prima justificatione; 
non veró de ea justificatione quà quis post perdi- 
tam primam justificationem denuó justificari potest; 
2e Eos ibi loqui tántüm de prima justificatione 


asserentis etiam nolentes et reluctantes adultos jus- 
tificari,» Vega, de Justificatione Lib. V. Cap. 2. 


(2) Observandum est ad ea qua de passiva jus- 
tificatione ex Tridentina Synodo hic recitavimus, 


adultorum; de qua sola PAvLvs quoque hic sermo- 
nem habet. De justificatione eorum qui per pecca- 
tum exciderunt a prima justificationis gratia , Tri- 
dentini Patres agunt infra Cap. XIV, cui titulus: 
De lapsis , et eorum reparatione, 
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« Ex his veró licet colligere, inquit Vra (0, nostram justificationem quatuor Dei eximia 
beneficia complecti; nempe, remissionem peccatorum, sanctificationem , renovationem in- 
tcrioris hominis, adoptionemque in filios Dei et haeredes vite terno. lac enim est 
eximia Dei nostri in nos benignitas et humanitas, ut non contentus remittere peccata, 
procellentibus etiam. exornet beneficiis eos, quibus peccata condonat, gratia scilicet et 
donis. Et gratiam quidem impertitur, ut eos sibi reconciliet, et amicos et caros efficiat; 


dona veró, ut eos ad mandata sua implenda promptos et alacres efficiat. » 


Tale autem esse inwstimabile illud justificationis beneficium , quale a Tridentinis Patri- 
bus definitum fuit atque descriptum, sacra Scripture perspicué docent; quod laté probat 
VrcA (De justificatione. Lib. V. Cap. p. 5—10). 

Jam ergo quum sciamus quid intelligatur Justificatio passiva, unà quoque intelleximus 
qua sit justitia àilla (ἤ δικαεοσυνη), de qua Paulus hic loquitur. Hic autem justitia 
quo sensu ab Apostolo vocetur justitia Dzr, perspicue patet ex locis parallelis (Rom. 
Cap. III. 30. IV. 5) , ubi Deus dicitur ὃ δικαίων, is qui juslificat, Ideó ergo justitia haeo, 
Dm justitia ab Apostolo vocatur, quia Deus impertiendo eam justos facit; adeóque intelligitur 
non Deised bominis quapiam qualitas, quam in homine efficit Deus. (2) 


in eo revelatur ) Scil. in. Evangelio ( Cf. y. 16. ), sive in doctrina Evangelica. Verbum 
revelari , αἀποκαλυπτεσθαεξ, quod dicitur ratione habita alicujus absconditi sive adhuc 
velati , in Scripturis Novi Testamenti adhibetur nunc quidem de patefactione qua abscon- 
dito rei scientia innotescit , ut Ephes. Cap. III. 3—7 , nunc veró de ea manifestatione , 
qua id ipsum , quod adhuc absconditum erat, jam reapse fit aut exhibetur ; hoc sensu 
voces ἀποχαλύψις et ἀποχαλυπτεσθαες leguntur infrà Cap. II. 5 ; VIII. 18. 19, et 
alibi. In presenti loco ( y. 17) Verbum ἀποχαλυπτεσθᾶες sumendum est priore illo 
sensu , ut patet ; agitur enim de revelatione , quae fit per doctrinam. Cujus ergo rei abs- 
condite fit revelatio. in Evangelio , sive in doctriná Evangelicà? Hujus, videlicet , a Dro 
justificari. hominem , idque vex. rin&x, (3) 

ex fide in fidem ) Jungenda sunt hzc verba non cum δεχαεοσυγὴ., quod violen- 


tum sit, sed cum ἀποκαλυπτεται; ubi tamen observandum est conciso sermone dictum 
esse ἀποκαλυπτεται εκ πιστεῶς tLG VLOTLY pro ἀποχαλυπτετας OUOG EZ TL6- 


(4) De Justificatione doctrina universa, Auct. reveletur autem per Evangelium quanam via et 


ANDREA VEG Lib. V. Cap. 2. Fuit VecAis unus ex 
prestantissimis Tridentini Concilii Theologis. 


(2) « Ideà justitia Dei dicitur, quod impertiendo 
cam justos facit. » S. Avc. De Spiritu et littera. 
Cap. XI. « Justitia Dei dicitur non qua justus est 
Deus, sed quam dat homini Deus, ut homo justus 
sit per Deum. » 8, Auc. Tract. 26 in Joh. 


(3) Quum a justificatione. pendeat salus hominis, 


ratione homo sit justificandus, facile intelligitur 
quo modo Evangelium sive Evangelica doctrina sit 
δυνάμεις εἰς σωτηρίαν, Virius quaedam salvifica, et qui-- 
dem Dei virtus, quia doctrina Evangelica Dei verbum 
est. Audi Apostolum (1 Thess. Cap. II. 13): Gra- 
tias , inquit, agimus Deo sine intermissione , quo- 
niam cum accepissetis a nobis verbum auditüs Dei, 
accepistis. illud, non ut verbum hominum , sed , 
sicut est veró verbum Dei, 


CAP. I. y. 17. 29 


TE(G ELG TTLOTLV , utsensus sit ; 2n eo recelatur, Justitiam Dei oriri ex fide in fidem. Quid 
vero sit ez fide. $n fidem , intelligitur ex loco parallelo hoc ( Cap. ΠΙ, 22) : Justitia autem 
Dei per fidem... in. omnes... qui credunt ; αταρὸ: Ót& πέστξως .... &tQ παντας... 
τοὺς πεστευογντας. Ergo quod. hic dicitur in fidem (δὲς πεστεμὴ tantumdem est ac in 
credentem , Abstracto posito pro Concreto ; adeóque mens Pauli est dicere : In doctrina 
Evangelica revelatur, justitiam Dei oriri ex fide, et obtingere credenti. ! 

Sed jam explicandum est quenam fides hic intelligatur , et quonam sensu huic fidei 
tribuatur Justificatio. 

Ergo fides, de qua hic agitur, sic describitur a Patribus Tridentinis , ubi agunt (Sess. 
VI. Cap. 6. sq. ) de modo praparationis ad. Justificationem : « Disponuntur autem , inquiunt, 
ad ipsam justitiam , dum ezcitati divina gratia, et adjuti , fidem ez auditu. concipientes , 
liberé moventur in: Deum , credentes vera esse , que» divinitüs revelata. οἱ promissa. sunt ; 
atque illud in primis, a Deo justificari. impium per gratiam. ejus , per redemptionem, quce 
est. in Christo Jesu : et. dum peccatores se esse intelligentes , a divine justitie timore, quo 
utiliter concutiuntur , ad considerandam Dei misericordiam se converlendo , 4n spem erigun- 
tur , fidentes Deum sibi | propter | Christum. propitium. fore,.... Hanc. dispositionem seu. pree- 


parationem. Justificatio 4psa. consequitur. » 


Itaque fides in presenti quzestione intelhgitur actus ?ntellectás , α voluntate (1) imperatus , 
quo justifieandus credit firmo assensu (2), vera esse quae divinitüs revelata sunt. (8) Fidem 


ext 1 


- (4) Nempe actus fidei liber est et voluntarius. IVon 

mnes OBEDIUNT Evangelio, ait Apostolus; atqui 
obedientia actus liber est. Hinc S. Tnowas (2. 2. 
Q. 2. Art, 9 ) : Credere , inquit, est actus intellectus 
assentientis divine Veritati ex imperio voluntatis 
moto per gratiam. Imperiumhoc voluntatis a Theo- 
logis nune praevius credulitatis affectus , nune pia 
credendi affectio vocatur. De quo credulitatis affectu 
Patres Concilii Arausicani secundi ( Can. 5 ) sic sta- 
. tuunt : Si quis, inquiunt , ipsum, credulitatis af- 
fectum non per. Gratie | donum , sed. naturaliter 
nobis inesse dicit , Apostolicis dogmatibus adversa- 
rius probatur. Causa autem cur actus fidei impe- 
randus sit a voluntate , sita est in ipso fidei objecto. 
Nam quum objectum fidei non sit evidens per se , 
non cogit intellectum ad assensum, 


(2) « Credendi vox hoc loco putare , existimare , 
opinari , non significat , sed, ut docent sacre litter, 
certissime assensionis vim habet , quà mens Deo sua 
mysteria aperienti firme constanterque assentitur. » 
Catechism. Concil. Trid. ad voces credo in Deum. 
Obiter hic notamus, fidem disponentem ad justitiam, 
eam fidem , inquam, de qua Paulus et Patres Tri- 
dentini ( Sess. VI Cap. VIII et Can. IX ) loquuntur, 
non esse intelligendam fidem nec habitualem , nec 


formatam, Nam ante justificationem neque fides ha- 
bitualis nobis infunditur , neque formata est. Itaque 
neutra aliquo modo dispositio esse ad justitiam 
potest, Cf. Vega Lib. VI. Cap. XV. Bené Pererius 
( Tom. 2. Selectarum Disputationum in S. Script. 
Disput. 18): «Cum justitia, inquit, quá homo fit 
et est justus , nihil. aliud. sit , quam ipsa charitas , 
vel gratia, que unà cum charitate infunditur in 
ipsa justificatione hominis : si cum Paulus ait , per 
fidem justificari hominem, loqueretur de fide jam 
formata per charitatem , verba ejus hanc utique 
redderent sententiam , per fidem charitate forma- 
tam. perveniri ad ipsam charitatem , vel appre- 
hendi charitatem ; que sententia et interpretatio 
verborum Pauli perspicuà absurda est. 


(3) Verba Tridentini Concilii, qu: quidem ad objec- 
tum fidei justificantis pertinent,hac sunt : «...Creden- 
tes vera esse, qua divinitüs revelata et promissa 
sunt; atque illud in prémis, a Deo justificari impium 
per gratiam ejus, per redemptionem, que est in 
Christo Jesu.» Ad qu& verba Vega (Lib. VI. Cap, 15) 
notat hec : « His verbis, inquit , significata est nobis 
via communis , qua homines per fidem disponuntur 
ad justitiam. H:ec autem est, credere vera esse 
qus divinitüs revelata et promissa sunt, et pecu- 
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justificantem .pro actu intellectás. esse habendam , . perspicuis verbis Apostolus docet infra 
(Cap. X. 9.) : Si confitearis , inquit, in ore tuo Dominum. Jesum , et in corde tuo credideris, 
quod. Deus illum. suscitavit a. anortuis , salvus. eris. Corde enim. creditur ad. justitiam : ore 
autem | confessio fit. ad salutem... Novatores seculi XVI fidem | justificantem. collocarunt in 


voluntate ,, quum fiduciam esse definiverint, adeóque confuderint cum spe. (1) Quorum hae 


liariter, non contingere alicui justificationem, nisi ex 
gratia Dei, et unius mediatoris Jesu Christi. Neque 
sine causa fidei hujus articuli meminére hic Patres. 
Hec quippe est fides, quse maxime erigere potest 
nos in spem nostra justificationis , ac. proinde in 
eam perducere. Atque huic, ut plurimum et pro- 
cipu? , tribuunt sacrz littere et sancti Doctores nos- 
tram justificationem.... Sic tamen fide. Mediatoris 
asserendi sunt justificari homines , ut tamen neque 
hujus , neque alicujus alterius articuli fides expli- 
cita, requisita existimetur ad justitiam. Potest nam- 
que ad id explicita fides aliorum articulorum, sive 
speculabilium , sive moralium sufficere; unde et 
Paulus .... solüm requirit ad placendum Deo , cre- 
dere illum esse, et quod inquirentibus se remu- 
nerator sit (ad Hebr. XI. 6. ); et Noe et Abrahz et 
aliis sanctis Patribus fidem diversissimarum verita- 
tum imputatam docet ad justitiam. Cornelius etiam 
( Act. X) exauditus a Deo est et justificatus, ante- 
quam audiret aliquid de Christo... Et hoc est, quod 
"Theologi in..3 Sent. Dist. 23 communiter docent, 
cum aiunt, ad justitiam sufficere fidem explicitam, 
vel implicitam unius Mediatoris. Atque hanc omnes 
illi habuisse censendi sunt , qui Deum crediderunt 
veracem esse in omnibus verbis et promissis suis, 
et benigné exhibiturum omnia necessaria ad salu- 
tem. Neque Patres majusaliquid requisiére in verbis, 
que nunc exponimus, sed viam communem ape- 
ruerunt, qua et nos et alios disponere debemus ad 
justitiam. » Idem alibi (in peculiari opusculo De 
Justificatione , Gratia, Fide, operibus , et meritis, 
Quast, 1. Propositione V ) in eamdem sententiam hiec 
scripsit :» Fides , inquit , eui sacrz littere nostram 
tribuunt justificationem , est imprimis fides Jesu 
Christi, hoc est assensus ille quo certó et indubi- 
tanter credinius , per eum unum nos posse sálvari, et 
alia quia. de ipsius vita, morte, resurrectione , 
etc. credenda nobis vel ab ipso, velab cccelesia , vel ab 
Apostolis ipsis sunt tradita ... Hc est etiam fides, 
per quam justificati sunt , quicumque justificati sunt 
cx Patribus veteris Testamenti ,et per quam nos 
habemus justificari. Justitia autem. Dei , inquit 
Paulus ( Rom. III 22.), per fidem J. C. in omnes et 
super omnes qui credunt. Patet , fidem de qua agit 
Apostolus in istis locis, esse fidem , qua certo et 
indubitato Christum credimus salvatorem esse nos- 


trum, et ejus unius meritis οἱ gratia nos posse 
salvari. Sicut enim per unum Christum salvamur , 
ita et consentaneum fuit , et fidei quoque ipsius po- 
tissimum tribui nostram justificationem. » 
« Sed addendum est his : quamvis hac fuerit fides 
quam et Christus et sui apostoli a nobis requisiverint, 
quique una necessaria praedicata est ad salutem, 
tamen haudquaquam excludimus ἃ salute omnes, 
qui eam non habuerunt sic explicitam et claram , ut 
eam hic tradimus, Satis enim fuit permultis illa ea- 
dem implicita. Dixi tamen hanc fidem Mediatoris esse 
eam, cui ut plurimum et precipue Scripture tribuunt 
nostram justificationem. Credimus enim fidem etiam 
generaliter sumptam, ut veritati divine adequaté 
innititur, justificare nos posse. Neque in eo sumus 
errore , in quo quidam sunt, existimantes solam 
fidem promissa justificationis , aut salutisin Christo, 
nos justificare , aut nobis ad justitiom imputari. Hoc 
etenim in fide nostra gratum est Deo, quod intellec- 
tum nostrum et rationem , omnemque sensuüm nos- 
trorum apparentiam ,. captivamus in obsequium 
fidei , et omnibus quz ab ipso Ecclesie sus, gratià 
salutis nostr?» , revelata sunt , sponte nostra certis- 
simo et indubitato nos subjicimus , honoremque illi 
in omnibus primz et infallibilis veritatis tribuimus, 
neque plus in attestationibus presentium vel priter- 
itorum , quam. in predictionibus futurorum , et ex 
equo speculativis mysteriis , et doctrinis moralibus, 
quas nobis tradidit, fidem adhibemus, Noe, teste 
Paulo, fides futuri diluvii imputata est ad justitiam; 
et justitie , qu: per fidem est, heres est institutus, 
quod Deo prznuncianti diluvium credidit. Abrahamo 
imputatum est ad justitiam, quod credidit multi- 
plicandam. esse posteritatem suam, sicut stellas 
coeli... Ut intelligamus, non soli fidei promissionum 
divinarum imputandam esse justitiam, sed fidei 
generaliter , quie. veritáti divinse innititur, quam- 


vis ut, plurimum et przcipué fides Mediatoris hanc 


prerogativam mereatur, et. ei illam tribuerint sacre 
litteras, deque ea sint. exponenda omnia propemo- 
dum carum loca, qui fidei salutem nostram ad- 
scribunt. » 


(4) Confessio August, Art. IV. « Item docent, quod 
homines non possint justificari coram Deo propriis 
viribus, meritis aut operibus, sed gratis justificentur 


w— 
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in re errores Tridentini Patres his verbis (Sess. VI. Can. XII) damnarunt : Si quis dizerit, 
fidem justificantem nihil aliud esse , quam fiduciam divine anisericordie peccata remilttentis 
propter Christum ; vel eam fiduciam. solam esse , qua. justificamur , anathema. sit. Cf. etiam 
Can. ΧΠῚ et XIV ; item Sess. VI. Caput IX, quod inscribitur : Contra. inanem. heretico- 
rum. fiduciam. 


Superest ut videamus quonam sensu Pavivs fidei tribuat justificationem , ubi docet jus- 
tificari hominem per fidem. Proposit:e autem questioni sie. respondet Tridentina Synodus 
( Sess. VI. Cap. VIL) : Cum Apostolus. dicit , inquit Synodus , (5 justificari.. hominem | per 
fidem , ea verba in eo sensu intelligenda sunt ,| quem perpetuus Ecclesie | Catholico | con- 
sensus tenuil,et expressit : ut scilicet. per fidem. ideo justificar dicamur ,' quia. fides est. hu- 
mang salutis initium ,' fundamentum , et radiv omnis justificationis ; sine qua impossibile 
est placere Deo , et ad filiorum. ejus, consortium pervenire, Secundum hanc doctrinam 
Patres Tridentini sequentem quoque Canonem (Sess. VI. Can. 1X ) statuerunt : S quis dize- 
rit ἡ sola fide impium justificar , ita ut intelligat nilil aliud requiri , quod ad. justificationis 
gratiam. consequendam  cooperetur , et mulla ex parle necesse esse, eum suce voluntatis inotu 


proparari ,, atque. disponi ; anathema . sit. 


Docent ergo Patres Tridentini, ideó a Paulo dici hominem justificari per fidem, non 
quód sola fides peccatorem ad justificationem disponat, sed, ut ait Toletus ( ad Cap. III. 
92.) , « quia fides est. initium , fundamentum et radiz ceterarum. dispositiónum. Et initium 

"quidem dicitur , quia ipsa praecedit ; nisi enim. peccator- peccasse se contra Deum , ei per 
Christum sibi justitiam oblatam. credat , — nec sperat , nec. diligit , nec se peccasse dolet ; 
fides ergo initium est. Fundamentum autem. dicitur ,' quia. ipsi cetere innituntur ; ablatá 
-mamque fide , cetero corruunt , nec subsistere possunt ; ceteris vero sublatis, non continuo 
- fides destruitur : sicut. ablato fundamento cdificium ruit ; non. autem e contrario , edificio 


destructo , fundamentum. eruitur. Radiv tandem. dicitur , quia ad ceteras. dispositiones pro- 


propter Christum per fidem, cum credunt, se in vitam, observandique divina mandata, et tandem 


gratiam recipi, et peccata remitti propter Christum, 
qui sua morte pro nostris peccatis satisfecit, » Me- 
lanchton in Locis Theolog. pag. 93 (apud Móhler. 
Symbolik $ 16 ) : « Habes , inquit, in quam partem 
fidei nomen usurpet Scriptura, nempe pro eo, quod 
est fidere gratuita Dei misericordia, sine ullo ope- 
rum nostrorum sive bonorum, sive malorum res- 
peetu : quia de Christi plenitudine omnes accipimus.» 
Cf. Bellarm. de Justificatione Lib. I. Cap. 8 sqq. 
Perrone,. Tract. de Gratia. Part. 2. n» 534. sqq. — 
"Mohler. Symbolik. $ 16. 


(4) Supra (Sess. VI. Cap. VI.), cum agerent de 
dispositionibus ad justificationem adultorum, Patres 
"Tridentini preter fidem recensuerunt ctiam. timo- 
rem divinae justitie, et spem consequenda venim, 
et dilectionem Dei , et propositum inchoandi novam 


odium aliquod et detestationem peccatorum admis- 
sorum ; hic veró (Cap. VIII ) causam explicant cur, 
cum Scriptura aliquando spei, aliquando dilectioni, 
aliquando ponitentis justificationem tribuant , fre- 
quentius tamen,et maximéPaulus,eamdem adscribant 
fidei.- Obiter hic noto, quod attinet ad dilectionem 
quam Patres Tridentini annumerant inter disposi- 
tiones ad justificationem , intelligendam esse dilec- 
tionem non eam, quz provenit ex habitu charitatis 
et Spiritu sancto animum hominis jam inhabitante, 
quique esse nequit nisi in iis qui jam sunt justi- 
ficati, sed, ut. ait Pererius ( Disput. XVII ), intelli- 
genda est dilectio imperfecta , et ceu inchoatio qua- 
dam futura charitatis, Tridentini Concilii verba sunt 
hic : illumque ( Deum), tanquam omnis justitia 
fontem , diligere incipiunt, 
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ducendas ipsa concurrit; mon quód ho necessario consequantur fidem , mec quód sola 
fides sine. adjutorio. supernaturali eas inducat ; sed quód ez parte ad actus tales produ- 
cendos concurrit unà cwm auzilio diving gratie. Charitati enim proponitur per fidem Deus 
amandus ; spei per fidem offertur. Dei. misericordia speranda ; timori | justitia. timenda ; 
poenitentie peccatum et offensa dolore et contritione punienda. » 


sicut. scriptum est : Justus autem ex fide vivit. ) Verba sunt Prophete Habacuc 
( Cap. II. 4) , qua hie recitat Apostolus ut obiter innuat suam de justitia ex fide obtinenda 
doctrinam consentire cum Seripturz effatis , miniméque esse novam. Uberiüs autem hoe 
ostendit infrà , Capite III. 81 usque ad IV. 25. Quum ergo Prophet illud effatum .Pavrus 
adducat utex verbis saers Seripture probet, justitiam ez fide esse obtinendam , eonse- 
quitur, Prophetz verba sie ab eo intelligi , 
tiam , qua justus est , 


ut eorum sensus illi sit hie: justus justi- 
per fidem habet. Eadem illa Habacuci verba in eamdem sententiam 
Apostolus recitat etiam in epistola sua ad Galatas ( Cap. HI. 11): Quoniam autem, inquit , 
in Lege nemo justificatur apud. Deum, manifestum est ; quia justus ex fide vivit. Eodem 
Scripture testimonio tertió utitur in epistola sua ad llebrzos ( Cap. X. 38), ibique Haba- 
cuci locus, ex quo illa verba justus ex fide vivit desumta sunt, integer recitatur ; quare 
accuratiorem de eo loco disputationem institituri sumus, si Deo placet , in comrentario 


nostro in epistolam ad Hebrcos , ad Cap. X. 48. 


y. 18 — 21. Revelatur 
enim ira Dei de coelo super 
omnem impietatem , et in— 
justitiam hominum eorum, 
qui veritatem Dei in injus- 
titia detinent : 19 quia quod 
notum est Dei, manifestum 
est in illis, Deus enim illis 
20 Invisibilia 


enim ipsius , a creatura mun- 


manifestavit. 


di , per ea qua facta sunt , 
intellecta ^ conspiciuntur : 
sempiterna quoque ejus vir- 
tus , et divinitas : ita ut sint 
inexcusabiles, 21 Quia cum 


cognovissent Deum , non 


ὃ. 18— 21. ᾿“ποχα- 
λύπτεταει γὰρ ὀργὴ Θεοῦ 
ἐπ᾽ οὐραγοῦ émi πᾶσαν 
ἀσέδειαν καὶ ἀδικίαν 
ἀγνθρώπων, τῶν τὴν ἀλή- 
ϑείαν ὃν ἀδικέῳᾳ κατε- 
xóvroy: 19 δεότε τὸ 
γγωστὸν τοῦ Θεοῦ φα- 
γερόν ἔστεν ὃν αὐτοῖς" 
ὁ γὲρ Θεὸς αὐτοῖς éqa- 
γέρωσε" 39 (τὰ γὰρ ἀόρα- 
τὰ αὐτοῦ CAO χτέσεως 
χόσμου τοῖς ποιήμασιν 
γοοῦὔμενα χαθορᾶταε, 
ἥ τὸ ἀΐδιος αὐτοῦ δύ- 
vaute zat ϑειότης ) ecc 
τὸ & Y&«L αὐτοὺς QYGO- 
λογήτους, ?! διότε γνόν- 


P 

Paraphrasis. Nam in doc- 
trina Evangelii revelatur , 
vindictam Dei celitüs esse 
superventuram contra sum- 


mam impietatem et iniquita- 


tem eorum , qui veram, quam 
habent , de Deo notitiam, per 
improbitatem suam prohibent 
ne vitam eorum moderetur; 
nam in ignoratione Dei non 
sunt; quod enim notum est de 
Deo, hoc in ipsorum animis 
manifestum est ; Deus enim 
hoc illis manifestavit ; (nam 
ea quz de Deo oculis sunt im- 
pervia , videlicet cterna ejus 
potentia, et reliqua attribu- 
ta, hee jam inde a mundo 
condito intellectu ex rebus 
creatis. apprehensa cernun- 
tur) ut adeó inexcusabiles sint 
meritoque damnandi quia, 
quamquam Deum cognosce- 


CAP. 1. 5. 17—18. 29 


sicut Deum ον Ποανογιηΐ,, τὲς τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς rent, eumdem tamen non ut 


; "y, » 3 talem coluerunt , aut vel gra- 
Y . οξασα €U— : : 
aut gratias egerunt : Θεὸν ἐδόξ TE tum suum animurn eidem tes- 


χαρέστησαν. tati sunt. 


y. 18. Revelatur enim ira Dei de colo, etc.) Nexus logicus cum superioribus talis 
est : Dixerat Apostolus (y. 16), se nequaquam erubescere doctrinam Evangelii; nam doc- 
trinam hanc, esse Dei salvificam quamdam vim cuicumque credenti, sive Judzo, sive 
Gentili. Hoc autem, scilieet, doctrinam Evangelii esse salvifieam quamdam Dei vim cui- 
eumque credenti, sive Judo sive Gentili, deinde probat, tum ex eo (y. 17) quód doctrina 
Evangelii manifestat, qua via ac ratione homo sit justifieandus adeóque salvandus, tum 
etiam inde (y. 18) quód manifestat, esse vindictam Dei coditüs superventuram et exer- 
cendam in impios et iniquos; nam ea manifestatione homines ad oblatam salutem ca- 
pessendam per incussum timorem excitabantur. Cf. Aet. XVII. 30. 31. Itaque Evangelii 
doctrinam esse salvificam quamdam Dei vim, Apostolus probat duabus rationibus asyn- 
deticé junctis. Observandum autem est, Paurvw duplicem illam rationem producendo , 
eàdem operà duo alia prestitisse ; nam dum (y. 17) enunciat justitium α fide repetendam , 
eo ipso etiam proponit thema in hac epistola przcipue a se tractandum ;—et per id quod dicit 
versiculo 18, scilicet revelar? iram Dei de colo super omnem. impietatem et injustitiam , 
simul transitionem facit ad thematis sui tractationem , quam, ut diximus in. Argumento 
huj gin capitis , orditur a refellendo eo Romanorum errore, quo Ethnico-Christiani cum Ju- 
dieo-Christianis altercabantur atque alteri adversus alteros sese venditabant ob suc gentis 
merita vocatos se fuisse ad Christi fidem et gratiam; nam per verba illa, recelatur. enim 
dra Dei, etc. transit ad demonstrandum Gentiles esse peccatores , quod deinde ostendit 
quoque de Judaeis: atque ita docet nec Ethnico-Christianos nec Judoo-Christianos habere 
eur alteri adversus alteros gloriarentur , ut qui falsó utrique Evangelii gratiam , quam in 
Justificatione fuerant adepti, suc Gentis meritis arrogarent. 


«“ποχαλυπτεταει, scilicet, ὃν, αὑτῷ (in Evangelio), quod ex pracedenti versiculo 
hie repetendum est. Voces ὅπ πᾶσαν; X. T. À., pendent a supplenda voce &Q/0,4€V, , 
quam alibi ( Ephes. V. 6.; Coloss. III. 6:; I Thess. I. 10) in simili phrasi Apostolus 
adhibet. Puta PavLuw scripsisse : Vu oT SS y«Q tv «vro ogym Oa jtQ- 


AOpeY) GA. OUQUYOU 8L πασᾶν, z. T. À. — Ira Dei per. Anthropopatheiami et 
Metonymiam dieitur de poma divinitüs inflipenda. Sensus ergo est : In doctrina Evan- 
gelica manifestari, vindictam Dei coitus (Cf. 2 Thessal. I. 6—10) superventuram super 
omnem. impietatem , etc. 


super omnem impietatem. et. injustitiam). Quum ex sequentibus (y. 21—32) pa- 
teat, voluisse Apostolum duabus hisce vocibus, ασεβεία et &ÓLZLG , designare omnis 
generis iniquitatem, sub nomine ἀσεβείας comprehenderit quidquid deinceps (21—24) 
dicit commissum adversus cultum Dei, αδέχεαν veró hic intellexerit reliqua , quae porró 
(24—982) enumerat, peccata. Gravca hic reddiderim : contra summam. impietatem | et. ini- 
quitatem. llacc«, summa, ut 1 Tim. Y. 15. Jacob. I. 2. 
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hominum. eorum , qui veritatem Dei in. injustitia detinent ). Mis. verbis Gentiles 
designat, ut ex sequenti descriptione patet. 


Gricé non legitur veritatem Dei, sed simpliciter veritatem (τὴν αληθεεανὴ. Intelli- 
gitur autem reritas (ἢ αληθεια)ὴ hoc loco rera de Deo motio illa, quie per lumen ra- 
tionis naturale ex consideratione rerum creatarum a quovis ratione utente habetur. De- 
finitio hec colligitur ex sequentibus (yy. 19. 20). Hane ergo veritatem Gentiles hic 
dicuntur per improbos suos mores (t&v αδιχιᾳ) detinere (Z&T£Y€,Y q.d. onderdruk- 
ken), i. e. intra se eatenus veluti captivam tenere, quatenus non patiuntur ut eorum 
vivendi rationem regat atque moderetur. () Sistuntur ergo hac descriptione Gentiles. tam- 
quam tales, qui nec Deum colunt, nec legem moralem observant, adeóque tamquam 
impii («Gceffetg) et iniqui (αδεχοι). Et directó. considerat Apostolus Gentiles qui tune 
vivebant; nam utitur Verbis Prosentis Temporis (Z&r&70YrOV .... qQ«YeQov ὅστε Js 
sed quod de tunc viventibus affirmabat, illud, ob paritatem rationis, ad horum quoque 
proavos referebat ; imo yy. 21—932 proavos illos directó considerat. 


y. 19. Quia quod notum est Dei, manifestum 681 n illis). In precedenti 
versiculo pro certo posuerat, Gentiles Aabere veram de Deo notitiam. Moc nune probat ; 
atque hinc nectitur oratio per δέοτε, quod hic valet na, ut Act. Cap. XVIII. 10. — 
In dictione ista, TO γνωστον TOU ÜÓ:8, Substantivi loco adhibitum est Adjectivum 
in Neutro Genere, ut infra Cap. II. 4; Genitivus autem τοὺ Θεθ est Genitivus Objecti, 
Sed hie quaritur, utrum 70 γγῶστογ reddendum sit, quod motum est, ut fecit Inter- 
pres noster, an veró, quod cognosci polest. Et posteriore quidem sensu ΤῸ yvocror 
accipiunt OEcuwewius (9, S. Tnomas (8), Esrics, Card. Torrrus (2, alii. Ego vero, ut non nego 
vocem 7/70010Y dici posse de eo quod cognosci potest (5), ita tamen malim hie facere 
cum nostro Interprete; ratio est, quia in Grecitate librorum Novi Testamenti vox. 
7VOOTOGS, etsi fequenter obvia, nuspiam tamen adhibetur de cognoscibili, sed ubique 
de «oto. Àd hiec, contexta etiam oratio postulat ut 7O γγῶστον reddamus quod mo- 
twm est; nun mox ilud γγῶστογ dicitur fuisse Gentilibus a Deo manifestatum. 


(4).S. Tuouas (ad h. 1.) « Veram de Deo cogni- 
tiorem , inquit , detinent in injustitia quasi. capti 
vatam. Nam vera Dei cognitio , quantum cst de 
se, inducit homines ad bonum , sed ligatur quasi 
captivitate detenta per injustitixe affectum. » 


(2) Ad h. l. To γνωστον, inquit, ὅπερ Qvvecov ἐστι 
νωσθηναι" Cot ποίητης y ὅτι προνοητῆς , XXt τὰ ὅμοια. 


(3) Ad h. I, « Quod notum est Dei , id est, quod 
cognoscibile est de Deo ab homine per rationem. » 


(^) «Illud quod notum est, inquit, (ad h. l. ), 
generalitatem indicat, nempe omnia Dei cognosci- 


bilia , non absoluté , sed qua necessaria sunt , ut 
veri Dei notitía habeatur; hoc est notum Dei. Hc 
autem omnia , via naturali homo assequi potuit. 


(8) « Die Verbaladjektiven auf «os bezeichnen eine 
abgeschlossene Thàtigkeit und entsprechen dann dem 
Partizip. Perf. Pass., àls ἔλεχτος von λέγω, dictus; 
und daher auch, die durch die Wirklichkeit schon 
begründete Moglichkeit, die in den andern Formen 
auf -:o; noch problematisch ist, und diess ist die 
gewühnliche Bedeutung derselben , als : στρεπτος, 
versatilis, ὅρατος, sichtbar , «*ovszos, horbar.» 
Kvuxzn, Ausfuhrliche Grammatik. $ 90. 3. 


Ww CX 


CAP. I. ». 18—20. 91 


manifestum .est im illis ) h. e. in animis eorum, sicut legem. moralem . Apostolus 
infra (Cap. ll. 15) dicit scriptam in cordibus eorum. 


Deus enim. illis. manifestavit.) Quando? Cum mundum condidit, ct eo ipso quo 

m condidit. Quo fit ut hzec Dei φαγερῶσες sive manifestatio ex quo semel facta 

; deinceps numquam. non JS atque adeó indesinenter cali enarrent gloriam sui 
conditoris 


y. 20. Invisibilia. enim ipsius , αὐ creatura mundi, per ea que facta sunt, intel- 


lecta conspiciuntur.) Greca ista, ἀπὸ ζτεσεῶς χοσμοῦ, Interpres noster reddidit, 


a creatura mundi ; malim vertere , inde a (απὸ ut infrà Cap. XV. 23) creatione mundi ; (D 
ratio est; quia si verba illa a creatura undi hic valeant ez rebus. creatis , jam tauto- 
logica "erit. oratio, quum mox idem dieatur per voces sequentes, τοῖς 7TOt4LGO0L 
(Yulg. per ea quo facta sunt). Qua vero hic ab Apostolo dicuntur τὰ χοράτὰ Ota 
(invisibilia Dei), intelliguntur divina attributa, quc ideó dicuntur invisibilia, quód 
non, sicut res ab ipso creatoe, corporeis oculis videri possunt. E postplhs quid sibi voluerit 
per τὰ αορατα Os8 mox distinctius explicat, dum addit : ἢ T€ αεδιος «vrov δυ- 
γαμιες GL Θειοτῆς, quibus verbis Dei. attributa designat. &H αἰδέος Óvvegug 
est eterna Dei potentia, ἡ ÜttOrQg (divinitas , non deitas) cetera attributa denotat. 
Tt—2z«L hic non novum quid addit, sed ezegeticum est. 


per ea quo facta. sunt, inlellecta., conspiciuntur) Adverte. Oxumoron : τὰ cogar 


χαθορᾶταε, invisibilia. conspiciuntur. Quo modo? Respondetur. τοῖς 7t0t54€Gt. ( Dativ. 


ve 


instrumenti) ?00UEYC€, h. e. dum intellectu ex. consideratione rerum creatarum appre- 
henduniur. Vox 1OOU££V& , quum sit Participium Passivum Priwsentis, Latiné non nisi 
ope periphrasis reddi potest. Attributa hec tum conspiciuntur. ( καθορᾶταε ) càm ex 
rebus conditis intelliguntur ( voovueva ) i nec sunt prius intellecta , et deinde conspecta. 


ia ut. sint. inexcusabiles, quia, cum cognovissent. Deum , non sicut Deum, etc.) 
inexcusabiles sunt Gentiles meritoque damnandi , quia, quamquam. ..Deum cognoscerent 
(yrovreg rov. Ocoy) , ut probatum. est yy. 19. 20, eumdem tamen non coluerunt 
(εδοξασαν) aut nec τοὶ (1) gratum suum. animum. eidem testati sunt [εὐ χαρεστησανγ)) (5), 
cum tamen lez scripta in cordibus eorum ( Cap. II. .15) illis dictaret, Deum, w£ talem. 
(ὡς Θεονὴ esse colendum illique ut bonorum omnium auctori gratias esse agendas, 
Eig hic valet ὥστε. Vide Winerum $ 43. 6. 


(1) Hac interpretatio etiam Toleto placuit. « Le- (2) Est in hac sententia bis omissum Pronomen, 
gitima expositio, inquit, mihi visa est , a creatura ^ Itaque puta scriptum ibi esse Sic: ,.. ουχ ὡς Oso» 
mundi significare temporis antiquitatem , ut osten- εδὸ}ὸοξασαν «veo» , ἡ εὐχαριστησαν «vro 
dat Paulus, invisibilia hzc Dei manifestata esse 
per opera , non a paucis retro annis, sed ab exordio, 
eta creationis mundi initio. » 
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y. 21--- 28. sed evanue- 
runt in cogitationibus suis , 
et obscuratum est insipiens 
cor eorum. 22 dicentes enim 
se esse sapientes , stulti facti 
sunt. 23 Et mutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis cor- 
ruptibilis hominis, et. volu- 
erum , et quadrupedum , et 
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y. 291—923. 412". &ua- 
ταεώϑησαν ἕν τοῖς δια- 
λογισμοῖς αὑτῶν, χαὲ 
ἐσχοτέσϑη 3 ἀσύγετος 
αὐτῶν χαρδέα: 33 (φάο- 
xovreg " εἶναν σοφοὲ, 
ἐμωράνϑησαν) 33 za ἤλ- 
λαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφ- 
ϑάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώ- 
uere εἰχόνος φθαρτοῦ 
αἀνϑρώπου., χαὲ πετει- 
γῶν, καὲ τετραπόδων, 


Paraphrasis. Sed ad falsas 
de Deo opiniones delapsi sunt, 
aliter eum. animo fingentes 
quam est; atque ita tene- 
bris obducta est. desipiens 
eorum mens; (dum sapientes 
se esse gloriabantur, infatuati 
sunt) eóque stuporis vene- 
runt, ut loco Dei immortalis 
coluerint simulacra: homi- 
num , et volucrium, et qua- 
drupedum, et reptilium, 


serpentium. Qd - 
καὲ éQmerüy. 


VARIANS LECTIO. 


4) Post φασχοντες in nullo codice legitur Particula γὰρ, quam ibi legisse videtur noster Interpres , 
quum scripserit dicentes enim. H«c tamen Particula enim , Estio teste, non legitur in omnibus Codi- 
cibus Latinis. i 


y. 291—923. Sed evanuerunt in cogitationibus suis , etc. ) Εματαεωθησαν 
non pendet a pr:ecedente δέοτε, nam ab ἄλλα nova incipit periodus , quá Apostolus 
continuat describere , quonam modo Gentiles in idololatri;oe impietatem inciderint. Nota 
hic, verba ista, δέοτε yrorreg voy Osoy , ovy ὡς Θεὸν εδοξασαν, ἡ svya- 
QLOT1OXY , ia continere rationem superioris sententie (εες TO &LYCL αὐτοὺς «va- 
πολογητουςῚ ; ut simul sint principium illius descriptionis , quae vigesimo tertio versi- 
culo absolvitur. Quonam ergo modo Gentiles in idololatrie impietatem inciderunt? P'ri- 
mim quidem delapsi sunt in practicam Dei oblivionem per hoc, quod, quamquam Deum 
cognoscerent, eidem tamen nullum religiosum cultum exhiberent , aut nec agnoscerent 
tamquam bonorum omnium largitorem (70ovreg τὸν Osov, ovy ὡς Θεὸν εδοξα- 
σαν ἡ ευχαρίστησαν ἢ. Deinde, cüm hoc modo Deum veluti repulissent e sua volun- 
tate , mox et in znlellectu ipsorum vera , quam haberent , de Deo notitia in oblivione 
esse ccpit ; cumque jam vana sua. de Deo cogitata sequerentur ( £cr«£0056«Y ἐγ τοῖς 
διαλογεσμοις αὑτωγὶὴ » desipiens eorum intellectus obscuratus est (χαε εσχοτεσθὴη 
ἡ ἀσυγετος αὑτῶν χαρδεα ) Tandem eó stuporis venerunt ut loco Dei immortalis 


coluerint simulacra corruptibilis hominis, imo et volucrium , et quadrupedum, et 


k E 


- 


CAP. L 5. 21—293. 33 


reptilium ( «e zAAeEav τὴν δοξαν vov ἀφθαρτου Θεου tv ὁμοιωματε &ix0— 
voc φθάρτου αγθρωπου, καὶ πετείγων, καὶ τετραπόδων, xac égneray ). 


Ἑματαεωθησαν;,ᾳ. ἃ. ματαεοε &/8VOYTO, vani facti sunt ; €V τοῖς δεαλογεσμοις 
αὕτων, dans leurs pensées sur la Divinité. Ils se formérent des idées eaínes ( ne répon- 
dant pas a la réalité ) q. d. fausses sur la Divinité. Propositio €» hic dicta est de eo in quo 
quid fit. Duo hec: ἑματαιωθησαν εν .... CUTGY , et quod additur , €0z0746001) 
ἡ ἀσυγετος αὐτῶν χαρδεα ; sumenda sunt ad modum cause et effects. — Kagóux 
(25) hie de sede intellectüs , 3. q. VOUS 5 ut patet ex Epitheto ασύυγετος,, et Prwdicato 
&OZOrLGÜX. Bene Esrms: « Gor, énquit, in Scripturis , nunc intellectum , nunc volun- 
tatem significat : Voluntatem , quoties cor rectum , pravum ,.molle, durum, mundum, 


immundum vocatur; Intellectum veró seu mentem , quoties docile , sapiens , intelligens , 
illuminatum , aut contra stultum , insipiens , obtenebratum , excccatum dicitur. » Gentilium 


intellectus erat ασυγετος, desipiens, ob ipsum illud ματαεωθηνας €y τοῖς δεαλογεσ- 
μοες αὕὑτωνγ. Verba ista , x&£ ηλλαξαν, proxime jungenda sunt cum verbis αλλ᾽ 
εἑματαιωθησαν .... χκαρδια. Nimirum ista , φάσκοντες ety«c 00005, ἑἕμωρανγ- 
θησαν, dum sapientes se esse gloriabantur (φασκοντες)ὴ, infatuati sunt, ut mihi quidem 
videtur, habenda sunt pro interjecto quodam effato, quo Apostolus incidenter et obiter 
explodit sapientes Gentilium tamquam stultloquos, eorumque Θεολογεαν αἱ μωρολο- 
γεαν iraducit. Obiter , inquam , Apostolus hoc effato philosophos respicit; nam quae 
preeterea hic ( y. 18—32 ) dicit , ea de Gentilibus generaliter dicta sunt , minimeque ad solos 
eorum sapientes sive philosophos coarctanda. Vide quz hanc in rem notavimus ad. calcem 
hujus eapitis, — Graeci dicere solent «ÀÀA«aoosuy vL τέγος vel TL αγτὲ TLYOG , PaAvLvs 
autem scripsit αλλασσεὲν TL EY TLYL. Scilicet in mente habuerit illud Psalmi 105. y.20: 
Kat ηλλαξαντο τὴν δοξαν αὐτῶν ev ὁμοιωματι μοσχοὺ &GÜLOYTOG χόρτον, 
ubi dictio &ÀÀ«66t60«t (Med.) €, respondet Hebraico Verbo *"z5 (Infinitiv. Hlikt. a 0m), 
quod cum Prepositione 2 construitur. Quae Praepositio 3 cum sit 3 Instrumenti , consequitur, 
Prepositionem £7» hoc loco dictam esse de Instrumento quo quid fit; ut adeó verba ista, 
ηλλαξαν τὴν δοξαν vov «qOaQrov Θεδ ἐν ὁμοιωματε eicovog φθαρτου v- 
Θρωποῦ; proprie valeant : Dei incorruptibilis. ( immortalis) majestatem. ( ΤῊ OoE«y ) 
MUTARUNT PER SIMILITUDINEM IMAGINIS ( ergo cux similitudine imaginis ) hominis. corruptibilis , 
et volucrum , etc. — ὋὉμοιωμα €LXOVOG est ἐηιαφο quie. referat. cujuspiam similitu- 
dinem. Sensus est: Hominum animaliumque irrationabilium simulacra coluerunt loco Dei 


immortalis ; quem Deo immortali cultum exhibere debebant, hunc impenderunt simulacris, 


- 


. (1) Nullà enim logicà Particulà versiculus hic cum ^ enim origo cultàs simulacrorum a philosophis re- 
precedentibus conjungitur; nec philosophis convenit, petenda est. 
quod sequitur , et mutaverunt gloriam , etc, ; neque 
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y. 24— 25. Propter quod 
tradidit illos Deus in desi- 
deria cordis eorum , in im- 
munditiam : ut contumeliis 
afficiant corpora sua in se— 
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y. 294—325. 40 xat" xa- 
/wv 2 ^ € ^ 
ρέδωχεν αὐτοὺς 0 Θεὸς 
ἕν ταῖς ἐπιϑυμέαις τῶν 
χαρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκα- 
ϑαρσέαν, τοῦ ἀτεμάζεσ- 
ϑαι τὰ σώματα αὑτῶν 


£g 


. i 
Paraphrasis. Quam ob rem. 


Deus, secundum foedas cor- 
dium ipsorum cupiditates, re- 
tracto grati: suc auxilio, in 
impuritatem , ita ut mutuó 


Ὁ ἡ r inter sese sua corpora feda- 
metipsis : 295 qui commuta- gy £y yr ἴς "3 ocrivec με- 
verunt veritatem Dei in τήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν 
mendacium : et coluerunt, τοῦ Θεοῦ &v τῷ ψεύδει, 
etservierunt creature potiüs καὶ ἐσεδάσϑησαν καὶὲ 
. ἕλάτρευσαν τῇ κτέσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς 
ἔστεν εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἐῶγας. Aunr. 


rent, illos tradidit ; quippe qui 
veri Dei loco, falsos sibi assum- 
serant Deos, et honorabant 
colebantque creaturam prae- 
terito Creatore, qui in zeter- 


quam Creatori, qui est. be- 


E : num dienus est laudari. Sic 
nedictus in secula. Amen. o 


est profectó! 


VARIANS LECTIO. 


1 

4) Vocula »«: non legitur in Codd. ABC , ut nec in quibusdam Minusceulis ; abest pariter ἃ Vulgata, 
aliisque nonnullis antiquis versionibus , nec lecta fuit Origeni, Didymo,, et Damaso, Sed contrà legitur 
hec vocula in Codd. DEGIK multisque Minusculis, ut et in nonnullis antiquis versionibus , item apud 
Athanasium , Chrysostomum , Theodoretum , alios. Quare existimaverim voculam καὶ in textum esse 
recipiendam. 


s ER B EE ER 4. 

4 

y. 24. Propter quod tradidit illos Deus in. desideria cordis eorum in im- 
munditiam ) Grzece est δὲο και παρεδωχε, propter quod gv. tradidit, ubi vocula ΧαΣ 
fere valet vícissim ; ut sensus sit : Quum illi sic agerent, ideó vicissim Deus illos tradi- 
dit, etc. — ες «zaÜegotcy  proximé jungendum est cum LC QEÓ (026 ( Cf. y. 96 
et 98 ), et verba ista, ὃ), ταις ἐπεθυμέεαις τῶν 4090LGY. αὐτῶν, describunt statum 
in quo quum versarentur , Deus illos παρέδωκεν eig ἀχαθαρσεανγ. Itaque verba illa sie 
reddiderim : Quapropter Deus tradidit illos foedas cupiditates cordibus suis concipientes 
in impuritatem. — Hoc sensu Propositio €? non raro adhibetur ; v. δ. 2 Cor. IX. 4; XI. 17; 
eoque sensu mox ( y. 27) iterum sumitur. À mente Pauli tamen hic non aberraveris, 
si vertas : secundum foedas cordium. suorum cupiditates. Interpres noster scribendo in de- 
sideria, notionem Prapositionis δὲς malé tribuit Propositioni €» , quc hoc loco legitur. 
Vox &ttÜUf4LCL. generatim notat animi cupiditates ; sed contexta oratio .docet , speciatim 
intelligendas heie esse foedas in rebus venereis cupiditates (Cf. y. 27.: εξεκαυθησαν 
εἰς αλληλουςῚ; quare hic etiam ἀχαθαρσεα , impuritas , de venereà spurcitie su- 


CAP. 1..}. 31. 35 


Baenda est , et quidem peculiariter de coitu (χρῆσεε) contra naturam , quem mox ( y. 26 
et 27 ) Apostolus distinctius designat. Infinitivus TOU ατεμαζεσθαε resolvendus est in 
Verbum Finitum per ita ut ; de qna resolutione vide qua notavimus ad Act. VII. 19.— 
«“τεμκαζεσθαν Mediá-ne formà sumendum sit, an Passivá, dubitari potest. Interpres 
noster (44405600 ot pro forma Mediá habuit ; nam vertit : wt contumeliis  afficiant. Si 
ατεμαζεσθαε αὑτῶν legendum sit, ατεμαζεσθαν forma erit Media; si vero &Tz- 

-. μαζεσθαι αὐτῶν, Passiva erit forma ; Apostolus utrum &UTOY scripserit, an veró 
| αὐτῶν, certó dici nequit, quum Spiritus asper et lenis non nisi seculo demum a 
Christo nato septimo in Codicibus appingi litteris cceperint 1). Etsi veró nullo certo exemplo , 
quod sciam, probari possit, Verbum ἀτεμαζεεν aliquando. adhibitum fuisse in forma 
Media , tamen hanc vocem in forma Media sumere malim quam passive; ratio est , quia 
quum hic agatur de aliquo flagitio , passiva Verbi form non satis recte rei convenit. 
Quod additur € écUrO^£g , notionem habet. dictionis € &ÀÀnAocg (mutuó inter. se), quod 
et alibi ( v. g. Ephes. IV. 32; Coloss. III. 18. 16) observandum est ?). Sensus ergo est : 
Tradidit illos Deus in impuritatem ( in habitus impuros), ita ut mutuó inter se sua cor- 
pora foedarent 9. — Supra jam innuimus Pavnex , αχαθαρσεας nomine intelligere illud 
flagitium , quo feminze cum feminis, mares cum maribus stupra faciebant. Et patet hoc 
ex yy. 26 et 27, ubi Apostolus illa stupra describit, eaque vocat πάθη αἀτεμεας ; ex 
quo colligitur quid sibi voluerit per verba illa : τοῦ ατεμαζεσθαι τὰ σωματα αὖ-- 
τῶν Ey ἑαυτοῖς" aiqui hisce verbis Apostolus explicat quid in prasenti loco &zt0c9— 
GLCY. intelligat. 


3» Tradidit illos Deus , etc. ) Idem hoc Paulus docet quoque infra y. 26 , atque ite- 
rum y. 28. Retinenda autem in his est Verbi zv QcÓ£Ó 4t. usitata tradendi 4) significatio. 
Scilicet fit, ut Deus, in poenam praecedentis peccati, grati suc auxilium homini subtra- 
dat 9) ; hec autem gratie detractio re verá quedam Dei actio est, atque eatenüs non 
- quidem directé , sed tamen indirecté Deus hominem tradit in peccatum 9). Hinc vero intelligi- 


Γ tur, quonam sensu hoc loco Deus dicatur Gentiles ob eorum idololatriam (δι0) tradidisse 


| (1) Vide MoNTrAvc. Palaograph. Gr. pag. 224 
293., et Fischerum ad WezrLEni Grammatic. Gr. 
pag. 238. sq. 


loco interpretatur είασε, et B. THEODORETUS 7v: - 
pns:, censendi sunt, exponere non ipsam vocis vim, 
sed quienam notio voci παρεθωχξ in presenti ora- 
tione subjicienda sit. 

(2) De usu Pronominis Reflexivi loco Pronominis 


Reciproci videsis FiscngRuM ad WxrLLEnI Grammati- 
cam. pag. 240. sq.; et Kühner ὃ 268. 3. 


(3) Interpres noster non recte dixit in Presenti , 
ut contumeliis afficiant ; Apostolus enim enarrat 
preterita, ut patet ex Aoristis μετηλλαξαν ( y. 26 ) 
eL ἐξεχαυθησαν ( y. 21 ). 


(4) Quando S. Cunvsosrouvs vocem zzgzZoxc hoc 


(3) Non tamen absoluté, Nemo enim hominum , 
quamdiu hanc vitam agit, penitüs gratià destitui- 
tur. Qua de re vide Perronium, Tract. De Gratia. 
Part. I. Cap. V. Prop. 3.: item Card, SroNpRATI no- 
dum Pradestinationis solutum. Part, 4. XI1I. sqq. 


(6) Faciunt ad presentem quizestionen illucidandam 
ea quz habet S, Tuowas 1. 2. Q. LXXIX. Art. 3. 
« Dicendum, inquit, quod excaecatio et obduratio duo 
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εἰς ἀχαθαρσιαᾶν 9). Toc ergo traditio, ut vocari nequit nuda ac mera quedam permissio , 
ita tamen nec dicendum est cum Carviso 2, Deum Gentiles in penam preecedentis peccati 


in perditionem ac ruinam  dejecisse precipites. Paucis verbis: causa peccati negativa Deus 


dici potest , positiva dici nequit : prius Catholicorum doctrina est; posterius si dixeris, 


cam Carvio blasphemaveris 3). Ceterüm confer quie hac de re notavimus ad. Act. VII. 42, 


important. Quorum unum est motus animi humani 
inherentis malo et aversi a divino lumine ; et quan- 
tum ad hoc Deus non est causa excacationis, sicut 
non est causa peccati ; aliud autem est substractio 
gratie , ex qua sequitur, quod mens divinitüs non 
illuminetur ad recté videndum , et cor hominis non 
emolliatur ad recte vivendum, et quantum ad hoc 
Deus est causa excecationis et obdurationis. Est 
autem considerandum , quod Deus est causa uni- 
versalis illuminationis animarum , sicut sol est uni- 
versalis causa illuminationis corporum; aliter tamen 
et aliter. Nam sol agit illaminando per necessitatem 
nature ; Deus autem agit voluntate per ordinem suc 
sapientie. Sol autem , licet quantum est de se, om- 
nia corpora illuminet; si quod tamen impedimen- 
tum inveniat in aliquo corpore, relinquit illud te- 
nebrosum, sicut patet de domo , cujus fenestra sint 
clause : sed tamen illius obscurationis nullo modo 
causa est sol; non enim suo judicio agit ut lumen 
interius non immittat , sed causa ejus est solüm ille 
qui claudit fenestram. Deus autem proprio judicio 
lumen gratie non immittit illis, in quibus obstacu- 
lum invenit ; unde causa subtractionis στ αι est non 
solüm ille, qui ponit obstaculum gratie, sed etiam 
Deus, qui suo judicio gratiam non apponit. Et per 
hunc modum Deus est causa excacationis et aggra- 
vationis aurium , et obdurationis cordis; qui qui- 
dem distinguuntur secundum effectus grati , quie 
et perficit intellectum dono sapientie , et affectum 
emollit igne charitatis. Et quia ad cognitionem in- 
tellectüs maximé deserviunt duo sensus, scilicet 
visus et auditus ,... ideó quantum ad visum ponitur 
excecatio, quantum ad auditum , aurium aggrava- 
tio, quantum ad affectum , obduratio. » 


S. Cunvsosrouvs ( Hom. 3 in Ep. δὰ Rom.) rem 
comparatione illustrat : To δὲ, παρεδωχεν, inquit : 
ἐνθαυτα εἰᾶσεν ἐστιν. Ὥσπερ γὰρ ὃ στρατοπεδου προη- 
γθύυμενος ἂν τοῦ πολεμου βαρησαντος ἀναχωρήσας ἀπελ- 
0ot , παραδιδωσι τοις πολεμίοις τοὺς στρατιωτας , οὐχ 
αὐτοὺς ὠθῶν, ἀλλα γυμνῶν τῆς ἑαυτου βοηθξιας" οὕτω xat 
ὁ Θεὸς τοὺς οὐ βουληθεντας δεξασθαι τὰ παρ᾽ αὐτου ν᾽ 
ἀλλα πρώτους ἀποπηδησαντας, ἀφήχεν, «UTOS τὰ παρ᾽ 
ἕχυτον παντὰ πληρώσοις. Σχοπεὶ δὲ" προυθηχεν ἀντι δι- 


δασχαλιας εἰς μέσον τὸν κοσμον" εδῶχε νοῦν χαὶ διαυοναυ 
δυναμενην το δεον συνιδειν. Οὐυδενι τουτῶν ἐχρησᾶντο προς 
σωτηρίαν οἷ τοτε, ἀλλα x«t εἰς τοὐναντιον περιεστρεψαν y 
ὅπερ ελαβον. Τι ov» ποιησᾶι ἐχρὴν ; πρὸς ἀναγχην ἑλχειν 
x«t βιαν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐστι τουτο παίειν εναρετους. Ἐλείπετο 
δε ἀφεῖναι, ὅπερ xxt &morqoey , ἵνα xA» οὕτω τῇ πείρᾳ 
μάθοντες , ὧν επεθυμησαν, φύγωσι τὴν αἰαχυνην. Και γὰρ 
εἰ τις βασιλεως υἷος ὧν, του πατερα ατιμᾶσος ελοιτο 
εἰναι μετὰ ληστῶν xut ανδροφονῶν xxt τυμβορυχων, χας 
τὰ εχεινωὼν προτιμήησειε τῆς πατρῴας οιχιᾶς, ἄφιησιν 
«vro» ὃ πατὴρ, ὧστε δια τῆς πειρᾶς αὐτῆς μαθειν τῆς 
οἰχειας ανοιᾶς τὴν ὑπερβολην. » Hoc est: «Illud veró, 
tradidit, hic significat , permisit. Quemadmodum 
enim duz exercitüs si ingravescente pugna disces- 
serit, milites hostibus tradit, non ipse impellens » 
sed auzilio suo privans; sic Deus eos, qui nolue- 
runt sua accipere , sed. primi resilierunt , dimisit , 
postquam sua omnia, impleverat, Perpende autem , 
pro doctrina mundum in medio posuit ; mentem et 
cogitationem. dedit , quo posset id , quod conveniens 
erat , intelligere. Nullo horum homines , qui tune 
erant , usi sunt ad. salutem , sed in contrarium quod 
acceperant inverterunt. Quid igitur facere oporte- 
bat? Vi et necessitate trahere? At non est hoc facere 
virtute preditos. Reliquum erat ut desereret, quod. 
et fecit ; ut vel sic illa que concupierant , experti ,- 
turpitudinem fugerent, Nam si quis regis filius., 
contemto patre, cum predonibus , sicariis et sepul- 
crorum e[fossoribus se conferat, et illorum consor- 
tium paterne domui proferat , relinquit eum pater , 
ut stultitie sue magnitudinem experientià ediscat.» 


(4) B. Tugoponrrus (ad y.25): Ὑποβαθρα, inquit, 
τῆς παρανομίας γξγενηται ἡ ἀσεβεια" OU. ἀμφότερα δὲ 
τῆς θειας εγυμνωθησαν χάριτος. « Illorum in Deum im- 
pietas l'undamentum fuit ipsorum iniquitatis; prop- 
ter utrumque autem divina gratia fuére privati. 


(2) In Commentario suo in Ep. ad Rom. ad h. 1. 


(3) Bvern: (in Ep. ad Rom.) aliorumque in hae 
quiestioge, hxc erat falsa philosophandi ratio : « Si 
Deus, inquiunt, non sit effica» causa nostra indura- 
tionis , nostrique traditionis in desideria mala, 
consequitur, Deum non esse Deum, hoc est, rerum 


ác 


-— quo statuitur, Deum ita esse totam causam rerum, 
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y. 25. Qui commutaverunt veritatem Dei in mendacium , etc.) Pro qui Grec. est 
οὗ TLVEG , ut qui , quippe qui 1). Scilicet Apostolus hic denuó causam assignat cur. Gen- 
tiles Deus tradiderit in impuritatem. Causa hoc erat, ut vidimus ( yy. 23. — 24) , eorum 
idololatria; hanc ergo causam hic iterum indicat, sed aliis verbis eam designat.— Veri- 
tatem Dei (την αἀληθειαν TOU Ocov ) dixit Apostolus pro Deum verum (τον αλη- 
θενον Ocov , Cf. 1 Thess. I. 9), posito Abstracto nomine pro Concreto; nam quum 
dictioni τὴν αληθείαν vOv Ok8 in altero hujus versiculi membro respondeat dictio 
TOY χτεσαντα , raiio parallelismi: prohibet quominüs verba 72» aÀxÜsuay vov Ocov 
interpretemur veram de Jeo notitiam. Est ergo TOU O8 in illa locutione Genitivus Sub- 
jecti. Belgicó dixeris : de waarheid Gods. Jam quod sequitur, €» τῷ iEUÓ&L, sumen- 
dum id est , vi antitheseos, de diis falsis. Ergo idola , utpote deos falsos, vocat «mendacium , 
nomine Abstracto iterum posito pro Concreto 2). Ita quoque Jeremias ( Cap. XVI. 29) 
vocabulum "P9, mendacium , adhibuit ad designanda idola. De vocis autem μετηλλαξαν 
Syntaxi et notione, recolenda sunt qui supra ( y. 23) notavimus ad. vocem γλλαξαν. 
Ἐσεβασθησαν forma est Aoristi 1 Passiva cum notione Activa ; qua de re videsis Wi- 
nerum $ 40.9. Σεβαζομίας ( Depon. Med. ) significatione convenit cum 6£/2044€£ ; colo, 
veneror. Ξ δβθαζομεας struitur cum. Aceusativo ; quare accuratior Syntaxis postulasset ut 
hie seriberetur : χας ἐσεβασθησαν τὴν χτέσεν x«t δλατρευσαν GUTEN. Verba 
σεβαζομαν οἱ λατρευω, quum conjungantur, prius ad cultum internum , posterius 
ad externum referimus , quod et Turormytacrus heic fecit 3). Voces πάρα TOY χτέσαντα 
interpres noster reddidit potius quam creatori; que interpretatio pro vitiosa habenda non 


est ; neque enim scripsit ibi magis quam creatore , sed potus quam creatori , quod 


" 


ministrat, ut eas suos motus agere sinat.» Et 
Lib. IX de Genesi ad litteram, Cap. 11. : «Rationes 
et virtutes agendi non tantum in Dco sunt, sed ab 


omnium primam et totam causam. » Perversum hoc 
— dogma consequitur ex falso illo philosophemate , 


ut cause secunda nihil agant. Quem errorem recte 
refellit Dou1NIcus Soro ( de Natura et Gratia. Lib. I. 
Cap. XVIII ) : Quod solus Deus , inquit , omnia ex 
nihilo ereaverit , nullus est inter Christianos, qui 
inficias eat. Sed et quod nulla nunc causarum effi- 
cere quicquam possit , sine nutu et influxu Dei, non 
modo Christiani in confesso habemus, sed et Philo- 
sophi naturales edocent. Quod autem Deus ita sit 
tota causa rerum , ut cause secund nihil agant, 
hoc ut Scripture sacrz contradicit, ita et ordinem 
tollit universi. Omnes enim caus: suo quieque ordine 
simul coeunt in eumdem effectum.... Habetur cnim 
Genes. Cap. I, : Germinet terra herbam virentem 
et facientem semen , et lignum pomiferum faciens 
fructum — juxta genus suum: cujus semen in 
semetipso sit super terram. Ecce terra germinat, 
et arbores fructificant , semen habente perpetuum 
in semetipsis. Quare Lib. III. de doctrina Avcvs- 
TINUS, « Sic Deus, inquit, res quas condidit, ad- 


illo ctiam rebus creatis inditz sunt et concreata.»... 


(4) Scilicet tOcz«s hie inservit reddende rationi , 
ut Act, XVII. 11, οὐ infra Cap. II. 15. De quo 
usu videsis Hznw. ad Oedip. Heg. 688. 


(2) B. TnEononxTUs (ad ἢ. 1l.) : Αληθειαν δὲ τοῦ 
Ozsov , inquit , χαλεὲ τὸ Θεὸς ovoyx (sic ), ψευδος δὲ 
TO χειροποιητον εἰδωλον" Oeo» γὰρ αὐτοὺς vo» αληθῆ 
προσχυνησαι Θεὸν, τῇ χτίσει τὸ θείον σεβας προσηνεγχαν. 
h.e. « Dei autem veritatem vocat nomen Deus ; men- 
dacium autem , manu factum idolum. Cum enim 
oporteret eos verum Deum adorare, creatura divi- 
num honorem tribuerunt. » 


(3) TugoPnuvrAcrUs ad ἢ. 1, : To, εἐσεβασθησαν μεν 
OU» ἄντι του, ετιμησαν" TO δε, XXL ελατρευσαν, ἀντι 
του, XX τὴν δια τῶν εργῶν δουλειαν προσηνεγχαν. Τουτο 
γὰρ ἡ λατρεια, δια πραξεως τιμη. 
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ὧν 
idem est ac dicere, preterito creatore vel relicto creatore , qui genuinus est hujus loci 
sensus ; nam Apostolus moló dixerat, Gentiles veri Dei loco , Deos falsos assumpsisse. 
Propositio παρα | Accusativo juncta valet etiam pre ; sicubi vero hanc potestatem 
obtinet, ibi judicandum est ex contexta oratione utrum reddi debeat, plus, magis quam , 


an vero potius quam !). Nota , esse quamdam prelationem unius, quie sit alterius ne- 


| 
glectio atque prcteritio. Sensusergo est : Quippe qui veri Dei loco falsos Deos assumpse- 


rant, et honorabant colebantque creaturam , praeterito Creatore. 


Qui est benedictus in secula. Amen. ) Sensus : qui in. ceternum dignus est laudari , 


laudandus est (svAoy nro) 


y. 26-27. Propterea tra- 
didit illos Deus in passiones 
ignomini;e. Nam femine eo- 
rum immutaverunt natura- 
lem usum in eum usum , qui 
est contra naturam. 21 Simi- 
liter autem et masculi, relicto 
naturali usu feminz, exarse- 
runt in desideriis suis in in- 
vicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes , et 
mercedem , quam oportuit , 
erroris sul in semetipsis re- 
cipientes. 


sic est (αμην )! Memorata hie idololatrici cultás impietas 
ex commoto Pauli animo hane doxologiam elicuit. 4/45» est hoc loco approbantis. De 
cujus voce etymo et varia notione, vide qui notavimus ad Philipp. IV. 20. 


y. 26-21. 4di& τοῦτο na- 
QéOcxsv αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
εἰς πάϑη ἀτιμίας" αἴ τὲ 
γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μεε- 
τήλλαξαν τὴν φυσικὴν 
χρῆσεν εἰς τὴν παρὼ φύ- 
σεν" 31] ὁμοίως 9 xai o£ 
&ogeveg "), ἀφέντες τὴν 
φυσιεχὴν rogjotr τῆς ϑη- 
λείας, ἐξεχαύϑησαν &v 
τῇ ὀρέξει αὑτῶν εἰς αλ- 
λήλους, ἄρσενες εν ἄρ- 
σεσε τὴν ἀσχημοσύνην 
κατεργαζόμεγοι, καἑτὴν 
ἐντεμισϑέαν, ἣν ἔδεε, 
τῆς πλάνης αὐτῶν εν 
ἑαυτοις ἀπολαμύάνον-- 
τες. 


Paraphrasis . Quapropter 
Deus illos permisit dedecorosce 
libidini ;nam femina eorum 
naturalem usum — masculei 
sexüs permutarunt in eum qui 
contra naturam est, feminae 
cum feminis co&untes;similiter 
veró etiam mares, relicto se- 
xüs feminei usu naturali a in 
sua libidineinse invicem ex- 
arserunt, mares in maribus 
eam, quam nostis, turpitudi- 
nem perpetrantes, atque ita 
pro ignominia Deo per cultum - 
idololatricum illatàá congruen- 
tem retributionem, velut quá- 
dam talionis lege, in suis ipso- 
rummet corporibus recipien- 
tes. 


VARIANTES LECTIONES. 


MM M 


a) Post ὁμοίως legitur τε in Codd. BD*** EJK et in Minusculis bené. multis; sed ὃς ibidem legitur in 
Codd. AD'G et nonnullis Minusculis, atque hanc lectionem etiam Vulgata nostra refert, Tischendorfius 


(1) Cf. FR, Asrü Lexicon Platonicum , ad vocem παρα, 


UM μον we» 


me 


(AP. L 5. 25— 926. 39 


A. 


edidit τε. Nescio an recté. Ego certé malim hoc loco legere δὲν tum quia solenne PAvLOo est dicere ὁμοίως 
ds xav ( Vide Rom, VII. 3. 4. 22. ), tum etiam quia difficilior est lectio :4o«»s δὲ καὶ ( vide commenta- 
rium); unde certé quaedam nascitur suspicio, lectionem ὅμοιως τε x«c, qua facilior est , correctioni 
librariorum esse tribuendam. 


b) Pro ἀρρενες est ἀρσενες in Codd. BD'G, Utrumque dici potest, et αῤῥην, et «pow». 
———Ó$———— 


y. 26. Propterea tradidit illos Deus in passiones ignominie ). Quod bis 
y. 24 et 25 ) jam dixerat Apostolus, scilicet Gentiles ob édololatrie crimen traditos fuisse 
εἰς ἀχαθαρσεαν, illud denuó hic docet. Ex quo intelligitur nexus orationis , qui ideó 
δι per δεα τοῦτο. — Quid παθὴη CTLULCG hic intelligatur , patet ex rei descrip- 
tione, quo ibi ( yy. 26. 27) statim sequitur. Agitur ergo , ut suprà jam innuimus, 
de stupris illis , quze mares cum maribus, femine cum feminis faciebant. Qus flagitia 
vocat παθη ατεμεας , passiones ( alfectus) ignominim , ubi ατεέμέας est. Genitivus 
Qualitatis , q. d. «0 CTLLLOTCAO, ut sensus sit: passiones , quibus ignominiam in- 
ferunt. suis corporibus , secundum id quod pauló ante (y.26) dixerat : δὲς αχαθαρ- 
GLGY , TOU ατεμαζεσθαε τὰ σωματα αὐτῶν EY ÉCUTOLG. Similes Genitivos legere 
est apud Eunirrpzw Phoen. yy. 1569. 1616., ubi 4é40 TO£ y«Xazrog sunt 4LCOTOL γα- 
λαχτουχοε, εἰ τραυματὰ αἕματος dictum est pro τραυματὰ αἑματοεγτα. 


- JNam femine eorum , etc.) Grece : &£ τὸ γὰρ θηλδέαν αὐτῶν, ubi Particula 
ΤῈ anacoluthica est; nam pergit ( y. 27) dicere : Ogeotog δὲ ἢ) καὶ o£ αὐῴῥενες. Ut 
abesset Anacoluthon, scribendum erat : &Z τὲ //&Q θΘηλεεαε αὐτῶν.... OLLOLOG τὸ καὶ 
ἄρρέγες , nam rox (ΤΕ) femine eorum ,.... rx similiter xrrAx (τε x«t) mares ; cujus Syntaxeos 
exempla sunt ea , quie leguntur Act. XVII. 4 , et XXVII. 16. Sed hice , ut dixi , Paulina oratio 
anacoluthica est, qualis non ità raro apud Platonem quoque occurrit ?); ut v. g. Pol. III. 


& 
894. Q: ἐγ r€ T τῶν ExOY TOLQOtL , T0ÀÀe yov δὲ καὶ «ÀÀ00L, aut in hoc loco 


Symposii 23) : ἡ T€ οὖν τατρικὴ, ὥσπερ λέγω, mGOC διὰ τοῦ Üs8 tTOUTOU χυ- 
βερνᾶταε, ὥσαυτως δὲ καὶ γυμναστίχη, zat γεωργία. Ad. eum ergo modum 
Paulus hie dixit : nam οἱ femino  eorum.... similiter autem et mares, etc. 


"Nam. femino eorum immutaverunt, naturalem usum, etc.) Explicat (7cQ) jam 
quod dixerat im passiones ignominig. Et primo loco agit de feminis, ob eam forte causam 
quam Soro ( ad ἢ. 1. ) adsignat : « Aut nullum, inquit, est mysterium, quod a feminis orsus 
fuerit; aut illas forte anteposuit, quód quamvis non tam ratione polleant quam viri, 
pudor tamen, qui debet in eis precellere , debuisset longius ab insano illo furore eas 
arcere. » Idem praesentem Pacvur locum accuratissime exposuit; ut operc pretium fuerit 


(4) Vide Lect. Var. (3) Pag. 22 in edit. P. A, RKrvwprus. Groningo 
1825. 
(2) Vide Asrur Lexic. Platonicum , ad vocem τε. 
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ejus verba recitasse : « Quoniam , inquit, in homine du: sunt nature, vel duo potius. 
distincti gradus , ex quibus una constat natura, videlicet sensibilis et rationalis , duobus 
modis peccatum dicitur contra naturam. Uno modo ,quia est contra rationem ; quo modo 
omne peccatum est contra naturam, ut Cap. IV. de divinis nominibus Diowvsms , et XIV 
de civitate Dei Avavusriwus auctores sunt ; ex eo scilicet quód, cum homo, rationale animal, 
et speciem a ratione sortiatur et nomen , quidquid est contra rationem, censetur proprié 
contra nostram naturam.... Sed altero modo peccatum dicitur contra maturam per Απ- 
tonomasiam ; illud dico , quod non modó rationi , sed ordini etiam , quem appetitui sen- 
sitivo natura przscripsit , repugnat. Concubitus enim vagus maris cum femina , quamvis 
fiat extra rationem , continetur tamen intra lineam animalibus a natura positam, prolis 
gratià. Et ideó vocatur hic naturalis, etiam dum illegitimus est et peccatum; quia membris 
fit a natura generationi destinatis. Quocirca et filii inde procreati, naturales dicuntur.... 
At vero seminationes alic, quciecumque proeter illum. ordinem fiant , illae quidem simpliciter 
sunt contra naturam , puta quas non solum ratio, sed appetitus etiam naturalis detestatur. 
Ex his sic explanatis consequitur, peccatum contra naturam secundo modo in sola re ve- 
nerea versari. Nam alia vitia non mutant speciem naturalis appetitüs , sed per exorbitantiam 
a ratione patrantur. Est enim a natura ingenitus homini appetitus honoris atque etiam 
vindictz;e ; sed per transgressionem rationis collabitur in superbiam vel in iram. Pari modo 
appetitus naturalis est cibi ad conservationem individui, sed crapula rationis modum 
transmittit, Attamen in venere non solum perverti contingit is qui a ratione prefinitus 
est ordo ( uti in adulterio ), sed scopus preterea naturalis ipsius appetitüós. Ubi autem 
ait, feminas 2mmutasse naturalem. usum , posset forsan quispiam non aliam feminarum 
absurditatem cogitare, quam quod perverso naturae ordine servirent !) masculis : attamen 
infandam etiam aliam suggerit Paulus; nempe quod sieut masculi in masculos exarserunt, 
.... ita et feminze inter se invicem. Nam etsi hec plusquam bestialis rabies non tam 
nefaria tamque turpi deformitate inter feminas valeat quam inter viros perpetrari, gras- 
satur tamen in utrumque sexum; ita ut feminis contingat amplexari se quoque iniqué 25». 


y. 27. Similiter autem οἱ masculi , etc.) Legimus non ὁμέοεῶς τὰ 4€, sed 
ὁμοίως δὲ και. Vide que diximus supra ad y. 26. de hac varietate lectionis, — Apos- 
tolus jam viros quoque ejusdem mpuritatis arguit ; dieit enim similiter ; cumque hie 
scripserit , relicto naturali usu femine , consequitur, quod in precedenti versiculo dixit 
de feminis, immutaverunt naturalem usum , hoc quoque ita sumendum esse ac si scripsisset : 


femina immutaverunt naturalem usum masculi, Ergo agitur hic , ut patet ( masculi in mas- 


(4) De hac ἀχαθαρσιας specie non loquitur Apos- ἢ. 6. Et femine viros imitantur contra naturam, 


tolus, sed tantum deeà, quam Soro deinde describit, ^ Tales a Grecis vocabantur τριβαδες, a Latinis 
frictrices, ut ad presentem locum notavit ConN, 


(2) De hoc flagitio CrgMENS Alexandrinus ( Po- — A LAPIDE, 
dag. 111, 3), x«c γυναιχες,, inquit, ανδριξονται παρα 


9ucty»» 
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culos), flagitio παεδεραστεας , quod flagitium Apostolus designat per vocem τὴ» αὐ χης 
μοσυγνὴν (leur turpitude). | Articulus apponitur , quia de certa et definita quadam tur- 
pitudine sermo est. Commune inter Gracos et Romanos hoc flagitium erat, imo tanto 
turpitudinis probrum projecto etiam pudore inter ipsos grassabatur 1). 


Ἐξεχαυθησαν Aor.Pass. ab &X&4€60t , accendi ; deinde exardescere ποιὰ Mota- 
phorá de csi irc aut amoris, ut hic de wstu fodo libidinis. Prevpositio €» in dictione 
δ» τῇ ορεξει αὑτῶν sumenda est ut supra y. 24 in dictione ἐγ τες ἐπεθυμέαις. 
In dictione vero ista, €QO0£€Y65 €Y €Q0€07, Praposito £ dicitur de eo in quo quid fit ; 
Belgicé : aan sien, vel, si sermo sit de rebus, waar aan. Dixeris hic mannen aan mannen. 

οἱ mercedem, quam. oportuit, erroris sui, etc.) Pro mercedem Groce est vox 
significantior ΤῊ αντιμεσθεαν ; cui respondet Nostratium de wedervergelding ; ab hac 
voce pendet Genitivus Τὴ nÀcYns αὐτῶν; erroris sui. Intelligitur autem error (ἡ πλαγνὴ) 
ille, de quo supra (y.25) ; is, inquam , quo, neglecto vero Deo, idola ut Deos rece- 
perant coluerantque ? ; merces (ἡ ἀντεμεσθεα ) veró , quae hic dicitur, non est referenda 
ad corporis mentisve incommoda quz ex nefanda illa libidine nascerentur , sed αγτέ-- 
μεσθεαν hane sive. recompensationem , ut barbará voce utamur , Apostolus intelligit 
ipsam illam &z«O«Qot«Y , qua factum est ut. qui per idololatriam Deum contumelia 
affecerant, jam, veluti quadam talionis lege, sua ipsorum corpora contumelia afficerent. 
Hzc enim est vis verborum istorum, Τῇ» αντεμέσθεαν,, ἡν €ü0et, qs πλανης αὕτων 
ἐγ ἕἑαυτοις ἀπολαμβάνοντες. Nam quod dicit, ἡγ &O&z scil. &vrovs ἀπολαβεῖν, 
quam (qualem) recipere eos oportebat , eo significat poenam fuisse talem, ut culpo 
conveniret 3), Εν ἑαυτοις , in swis corporibus , sumptá Propositione € eodem — sensu 
quo modó in dictione &QotYesS €» «gotot.— 


— (4) Videsis SeNEcAM ( Epist. 95), et quos przterea 
Wetstenius (ad ἢ. 1.) indicat scriptores antiquos, 
Graecos atque Latinos. Quibus adde SS. JusriNuM 
( Apol. 1. 27) et Cunvsosrouvu, Hom. IV. in Ep. ad 
Rom, ad verba : xa: τὴν αντεμισθιαν. Turpe illud Gen- 
tilium flagitium recensetur quoque inter idolola- 
trarum crimina in libro Sapientiz ( Cap. XIV. 26); 
vocatur autem ibi γενέσεως εναλλαγη, in Vulgatà 
nativitatis immutatio; malim vertere nature im- 
mutatio, 


(2) S. Cunxs. ( Hom. IV. in Ep. ad Rom. h.1.) 
Ὅρα πως πᾶλιν Ext τὴν πηγὴν ερχεται τοῦ X&X0U , τὴν 
ἀσεβειαν τὴν ἀπὸ τῶν δογμάτων, xxt μισθὸν τουτον εἰναι 
φησι τῆς παρανομίας εχεινης. hoc est : «Videquomodo 
rursüm ad fontem mali veniat , impietatem nempe 
ex dogmatibus ; et hanc mercedem esse dicit iniqui- 
tatis illius, » 


(3) S. TroMas ( in Ep. ad Rom. ad ἢ. 1l.) : «Re- 
cipientes , inquit, mercedem, id est, retributionem, 
quam oportuit eos recipere secundum justitiz: ordi- 
nem, ex qua debitum erat, ut qui in Dei naturam 
injuriosi fuerant , ... in sui naturam contumeliosi 
existerent,» In eamdem sententiam presentem 1lo- 
cum interpretantur quoque DoMiNicus Soro et Card, 
TorETvs, Et hic quidem: « Proportionatam, inquit, 
(ad h.1.) Dei vindictam idololatrix* et errori illorum 
fuisse docet. Mercedem , inquit , quam oportuit ; 
id est , poenam condignam errori suo receperunt in 
se et suis corporibus; hi enim ordinem perverterunt 
cum ignominia quadam ,in Deum illata : nam, re- 
lieto Creatore, ad creaturam se converterunt ; justa 
autem et proportionata est recompensatio , ut per- 
mittantur etiam ordinem nature invertere cum de- 
decore et ignominia propria ipsorummet. » 
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y. 28-32. Et sicut non 
probaverunt Deum habere 
in notitia : tradidit illos De- 
us in reprobum sensum : 
ut faciant ea, que non 
conveniunt, ?9 repletos omni 
iniquitate , malitia, fornica- 
tione, avaritia , nequitia , 
plenos invidia, homicidio , 
contentione , dolo , maligni- 
tate, susurrones , 90 detrac- 
tores, Deo odibiles, contu- 
melioses , superbos, elatos , 
inventores malorum , pa- 
rentibus non obedientes , 
31 insipientes, incompositos, 
sine affectione, absque foe- 
dere, sie misericordia. 
31^Qui cum justitiam. Dei 
cognovissent , non intellexe- 
runt quoniam quitalia agunt, 
digni sunt morte : et non 
solum qui ea faciunt, sed 
etiam qui consentiunt fa- 
cientibus. 
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y. 28-32. Ka: χαθὼς 
οὐχ ἐδοκέμασαν τὸν Oc- 
Ór ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, 
παρέδωχεν αὐτοὺς ó Θε- 
ὃς εἰς ἀδόχεμον γοῦν, 
ποιεῖν τὸ μὴ καϑήχκοντα, 
29 πεπληρωμέγους mao 
ἀδικίᾳ, πορνείᾳ  movn- 
Qí« , nÀsoveEte , zoe 
μεστοὺς φϑόγου, φόνου, 
ἔρεδος, δόλου, κακοη- 
Üecag* ψεθυριστας , 30 
χαταλάλους, ϑεοστυγεῖς 
vÓQLOTOS , ὑπερηφάνους, 
ἀλαζόνας, ἐφευρετὲς κα- 
χῶν, γονεῦσεν ἀπειθεῖς, 
31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέ- 
τους, ἀστόργους ? , ἐγε- 
λεήμονας" 92 οἵτεγες τὸ 
δικαέωμα τοῦ. Θεοῦ ἐπε- 
γνόντες 9, ὅτε oé τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες ἄ- 
ξιοι ϑανάτου εἐσὲν,, οὐ 
μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ καὲ συνευδοχοῦσε 
τοῖς πράσσουσε. 


Paraphrasis. Et sicut illis 
probatum non fuit Deum, 
quem cognoscebant, agnosce- 
re et venerari, ita vicissim 
Deus illos tradidit in repro- 
bam sentiendi rationem, ita ut 
faciant quie non decent, referti 
ut sunt omnigena iniquitate, 
malitia, fornicatione, ava- 
ritia, nequitia; pleni invidia, 
cde, rixa, dolo, maligni- 
tate; detrectatores ,  calum- 
niatores, Dei osores, contu- 
meliosi, superbi, jactatores, 
flagitiorum repertores, immo- 
rigeri parentibus, insipientes, 
fodifragi, expertes amoris, 
implacabiles, immisericordes; 
tales denique, qui quamquam 
norant jus divinum , scilicet 
morte dignos esse qui talia 
faciunt, tamen non tantum 
h:ec faciunt ipsi, verüm etiam 
approbant talia facientes, 


VARIANTES LECTIONES. 


?) Vox xop»:z-abest a multis Codicibus ; in aliis veró legitur quidem , sed post vocem xax , omissá 
voce πονηρίᾳ. Antiquis versiones, Τα] et Vulgata, vocem πορνείᾳ exhibent, sed post vocem πονηρίᾳ. 
'TiscHENDORFIUS vocem πορνείᾳ in textum non recepit. Nescio an recté, Nam ut non est. cur existimemus , 
vocem πορνείᾳ ad modum cujuspiam Glossematis in textum irrepsisse, ita contrà ex vicinitate vocis πονηρίᾳ 
facile concipitur qui fieri potuerit ut vox πορνείᾳ, voci πονηρίχ quod ad litterarum ductus attinet feré 
similis , nunc transposita nunc veró plane omissa fuerit. Itaque putaverim vocem πορνείᾳ jin textum 
Paulinum tamquam genuinam esse recipiendam. Objicit ΡῈ WErTE ( ad ἢ. ]. ) : Hlogvee , inquit, kann 
der Apostel nicht geschrieben haben , weil die Sunden der Unzucht. schon vorher abgehandelt sind. 
Verüm fallitur. Vide qua notavimus ad h. 1. 


b) Vox ασπονδους non legitur in Codd. ABD*EG. Abest pariter a versionibus antiquis , Itala, Syriaca , 


et Coptica, Censuerim yocem ἀσπονδους incertae esse auctoritatis, et potuisse fieri ut ex 2. 


Tim, III. 3 
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in hune locum irrepserit , οὐ quidem ut glossema vocis «sv»0srov; , quàcum significatione feré conyenit, 
In Cod. D*** ante ἀσυνθετοὺς ponitur. 


9) Post επίγνοντες additur οὐχ ενοησαν in Codd. DE, et in Cod. G. οὐχ ey»»ca»; deinde pro αὐτὰ 
ποιουσὶν, ἀλλὰ καὶ συνευδοχουσι legitur αὐτὰ ποίουντες, ἀλλα xut συνευδοχουντες in Cod. B. Integram hanc 


lectionis varietatem referunt versiones Itala et Vulgata. Versio autem Syriaca ( Peshito) sic habet : 
y rz o y y o y ^ o y ^ QW 
semaao [2-1o— la my» 2aLo y4b Lamab |a mis) camp p5)el,| 
rx L4 o o ^ E [ » y [- 
Mares cas casali cas oAaso cs] Ml can sap Paulo loa ἢ 
h. e. qui cum cognoscerent jus Dei, quod nempe jus illud eos qui talia. agunt. mortis facit reos, 


non solwm faciunt illa, sed etiam associant se iis qui ea faciunt. 


Ergo Syrus interpres Graeca hie ita legit , ut leguntur in editione Complutensi. Hujus autem editionis 
lectionem hoc loco exhibent Codices plerique ut οἱ antiqua versiones plereque. Addantur TukoponETUs, 
CunvsosroMus, et Isiponvs PzLusioTA ( Lib. IV. Ep. 60), cui jam nota erat hac lectionis varietas. Hanc 
ergo lectionem ego quidem pratulerim lectioni illi quam Vulgata exhibet. 


y. 28. Et sicut non probaverunt, cic.) Docemur hac parte (y.20 — 32) , Gen- 
tiles ob neglectum verum Deum et idololatrici cultüs impietatem ( yy. 21. 22. 25) justo Dei 
judicio traditos fuisse non tantüm in illa παθὴη «rue (y. 26), sed et universe 
in alia quavis scelera; quorum quam plurima deinceps (y. 29-31) nominatim assignan- 
tur. Graeca pauló liberius sic reddiderim : Et sicut, illis non acceptum fuit (ovx εδοχε- 
μασαν ; ils n'ont pas trouvé bon , il ne leur a pas plu) Deum in δία cognitione retinere , 
ita vicissim Deus illos tradidit in. mentem ( VOUY ) rejectancam , ita ut. faciant ( zocecv ) 
ea qua «on conveniunt. — Locutio &€y&ty €V ἐπεγγῶσες ( Vulg. : habere in riotitia) non 
eo sensu sumenda est , quo significetur Gentiles non curasse wt haberent notitiam 1261, ve- 
rüm eo sensu ut dicatur aoz placuisse Gentilibus Deum verum , quem cognoscebant, 4n 
δια RETINERE Cognilione. — Vox &A€4Y de retinendo dicitur etiam I Timoth. III. 9. Hebr. VI. 
19. Respicit Apostolus ad id quod dixerat supra y. 19.— Si voluissent Gentiles Deum retinere 
in sua cognitione , eumdem qua talem glor?ficassent ; hoc vero cum negligerent , co ipso 
ostendebant non placere sibi retinere Deum in sua cognitione. 

KaOos, sicut, absque οὕτως in Apodosi; comparatio quie hie instituitur hiec est ; 
sicut illi non approbarunt.... ita vicissim Deus illos tradidit in. mentem. reprobam.. Scd 
χαθῶὼς hoc loco simul habet vim detiologicam, et eamdem quidem quam suprà (y. 21) vocula 
δέοτε ( ἰδέα vovro Órt ), quia. 

doziuuatbeuv Verbum Denominativum ( a δοχεμος ; quod ἃ Ó& YOLLL. derivatum est 3 
non à δοχεωῚ est acceptum habere, approbare , quo sensu (Ποὺ dicas troueer. bon. Eo sensu 
δοχεμαζειν significatione convenit cum Verbo αρδσζξεγ , ut v. g-in hoc θιονὶ5. Lib. XIV. 
10. 2 ( apud Wetstein. ad h. 1.) : 449&ozec μον κρέσεν yeveaOatc παρ᾽ cvrov: πα-- 
ραχειμασιαν δὲ ἢ χρηματα πρασσεσύαε ov δοχεμαζω. 


“δοχκεμος (ab a Privativo et δοκεμοςῚ est inacceptus , hine. improbandus ; γοὺς 


autem hic est sentiendi ratio circa agenda ; adeóque γοὺς αδοχεκμος iatelligitur | sez- 
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tiendi ratio reproba , i. e. perversa. Cui perverse sentiendi rationi. Deus hie dicitur 
Gentiles in poenam peccati tradidisse (πταρεδωχεγ) eo sensu, quo supra (pag. 95) rem explica- 
vimus. Notanda hie quoque est elegans quzedam 776 90YO44U€010 sive. agnominatio inter voces 
ἐδοχιμασαν et &ÓOZL40V. Figura. hoc locutionis Hzwroczsr vocatur 77071,0465 hoo 
est, adsonatio, ut barbaráà voce utamur. 


IIoictv. scil. e&vrovsg , quod Subjectum ex precedenti Objecto αὑτοὺς sumendum 
est. Infinitivus 7t0£&£Y' epezegeticus hic est, ut &LO&Y €t in epistola ad Coloss. IV. 6. — 
Facilior Syntaxis fuisset, si scriptum ibi esset ὥστε 7TOLELY , sed (2676 in istiusmodi 
sententia consecutiva abesse quoque potest. Vide Kümxem $9260. Anm. ἃ. T'& μὴ καθη- 
κοντὰ Belgice valet het «iet te pas komende , het niet voegende. De Particula 445 juncta 
Participio, vide Winer $ 59. 4. a. Est autem in hae locutione τὰ μη ζχαθηχοντα 
adhibita illa figura rhetorica, quá negando contrarium plus significatur;  Litoten 
(λετοτηγὴ vocant. 


y. 29. Repletos omni iniquitate, etc) Grace πεπληρωμεγους meom «uz , 
ubi Accusativus πεπληρωμεγοῦς; et qui porro ( y. 20—32 ) sequuntur Accusativi omnes 
pendent ab &vTOUS , hoc est, a Subjecto Infinitivi 7t0£8£y. Ut adeó hoc sit presentis loci 
Syntaxis : Tradidit illos Deus in mentem reprobam , ita. ut faciant ea que» non, conveniunt , 
pleni omni iniquitate. . . . pleni invidid. .. . superbi. ... etc. Secundum Vulgatam Accu- 
sativi illi omnes pendent a verbo tradidit, ut sensus sit: Deus illos, plenos omni iniqui- 
late. . . plenos invidia. . . . superbos. ... tradidit in. mentem. reprobam ,/ ita. ut. faciant 
ea quo mon conveniunt. Verüm Vulgata versio mentem Pavu non exprimit; neque enim 
dicere vult Apostolus quales essent Gentiles cu traderentur in reprobam mentem, sed 
quam fuerint in omnem iniquitatem effusi rosrovAw jam. traditi essent in reprobam mentem. 
Minime hoc fugit Card. Torrrow (ad h.1.): « Vom sic est intelligendum , inquit, quasi 
postquam fuerint repleti omni iniquitate, traditi sunl in. reprobum | sensum ; sed quod prop- 
ter. peccatum. idololatrie , et quia non probaverunt Deum habere in notitia, traditi sunt 
in reprobum sensum , ut faciant quc mon conveniant , et repleantur omni iniquitate , el 
injustitia. .. . Omickxes. exponit causaliter in hunc sensum: Tradidit in reprobum sensum 
ut faciant quie non conveniant, qwia erant repleti omni iniquitate et ceteris peccatis. 
Tamen mon est probanda hec expositio ; δὲ enim hoec omnia sunt causa cur in reprobum 
sensum tradantur , non superest aliud. quod. isti fecerint , quod mon conveniat. Dicendum 
ergo est, isla omnia esse explicationem. eorum. quo mon comveniunt , quao ez reprobo sensu 
processerunt. Hactenus Torrrvs. In eamdem sententiam presentem locum explicat quoque 
Dommicus Soro (ad h. 1.). 


omni iniquitate ) Greece. πασῃ Get , ubi πασῃ valet παντοδαπῇῃ, omnigend , 
ennimodá , ut 2 Cor. IX. 8 et 2 Thess. II. 17. Per αδεχεαν indicatur iniquitas tam- 


quam genus , cui statim adjiciuntur variwc species iniquitatis ; in hac veró enumeratione 
certum quemdam ordinem quierere supervacaneum sit. 


malitià ) Grece 701504. Videtur hoc vox significatione non differre a proxima voce 
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xaXt (Vulg. nequitia) ; Utráque, uti puto, intelligitur cupiditas et studium | nocendi 
provimo , malignitas. Belgicó dixerim kwaadaardigheid (πογήρεα ) , boosheid (eta). 


Fornicatione) Hogvetc , qui vox hic legitur, a Turoponcro definitur viri cum femina 
concubitus, qui fiat extra matrimonium ( οὐ x«r« γάμον *ysvousvn Gvvovota ). 
Supra (y. 28) sub nomine αχαθαρσεας Apostolus locutus erat de impuritate illa , quae 


natura? contraria sit; hic vero significat eum omnem coitum illegitimum , . qui sit talis 
ut nature ordinem non invertat. 


avaritiá ) Grecé πλεονεξιᾳ » qua voce intelligitur studiwm plus quam sibi competat 
habendi , usurpandi , occupandi. Belgicó dixerim hebzucht, roofzucht. Vitium hoc a Tuso- 


ponro sic definitur : ΖΖ]λεογεξεαν δὲ (scil. «Asc ) τὴν vov nAecovog  eqeotv , xoc 
τῶν οὐ προσηχοντῶν τὴν ἁρπαγήν. h. e. ΠΠλεονεξεαν autem. vocat. plura. habendi 


cupiditatem , et eorum qua ad se mon pertinent rapinam. 


plenos invidid, homicidio ( ovov , caede, moordlust) contentione (&Q«00s , stryd- 


sucht) dolo (0oAov , arglist) malignitate). Pro malignitate Graccà est 2e07/08£€6 , cujus 


vocis notionem Amsrorgues (Rhet, IT) ita definit, ut sit TO &£... TO &tQOY ὑπολαρε- 
βανεὲν τὰ παντῶ, puta vitium illud quo quis omaia in deteriorem partem accipit. 


y. 90. susurrones , detractores ) Grocé wiOvQroras , χαταλοὺς , que voces 
significatione ita dilferunt, ut ψεθυρέστης dicatur is qui calumnias spargit ac. veluti 
in aures aliorum insusurrat, χαταλαλος veró calummiator vocetur generatim. 

Deo odibiles ) Grocé Θεοστυγδείς. Yocabulum θεοστυγὴς Passive significare , .certó 
constat; sed dubitatur an significet etiam Activé. Tuzopongrus vocem sumit Activo sensu, 
q. d. Σοὶ osores ; nam Θεοστυγεές interpretatur τοὺς ἀπεχθῶς 7eQu vov Θεον δεα- 
46LUEVOUS , h. 6, tales , qui infesto sunt in Deun anüno. Θεοστυγεα tamquam pecu- 
liare aliquod. vitium recensetur a QCrewEvrE Jtomano in epistola sua ad Corinthios Cap. 35. 
Eus ( Troad. y. 1213 ) scripsit : 7v» δὲ σ᾽ἡ Θεοστυγης cqeuÀeO' “Ἐλενὴ , ubi 
vox Θεοστυγὴς forsitan activé significat. Sumas certé docet vocem Θεοστυγηξς sumi 
tam activo sensu quam passivo; nam dictionem Θεοστυγεες interpretatur Θεομέσητοε, 
οὗ ὑπο Osov μιεσουμενος zat οὗ Θεὸν μισουγτὲς᾽ παρὰ δὲ τῷ «“ποστολῳ 
Θεοστυγεις οὐχε οὗ ὑπο Osov μιεσουμεγοι, αλλ οὗ μεέσουγτες τὸν Ocov. 
h. e. Θεοστυγείς sunt Θεομέσητοι, id est, odio habiti a. Deo , et Deum. odio haben- 
tes ; sed apud. Apostolum Θεοστυγεις, sunt, non qui α Deo odio. habentur, sed. qui Deum 
odio habent. Ceterüm activam illus vocis notionem postulare videtur contexta Pavrr oratio. 
Si vocem passive sumas , ut fecerunt interpres noster ( Deo odibiles) et Syrus D , haberi 
possit pro Pradicato vocis precedentis, ut adeó dicatur calumniatores Deo odiosi. 

contumeliosos , superbos , elatos ) Grece ὕβρεστας, OntQnpavovs , αλαζο- 


γὲς. "Tria hace vocabula ad superbie vitium pertinent omnia, hoc tamen discrimine , 


o.Y Ξε 
() laxi —Lasc h. e. et odiosi Deo. 
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ut videtur, quod «A«Coves sint jactatores sui absque aliorum contumelia aut contemtu ; 
ὑπερηφαγοι vero intelligantur tales qui ita. suis dotibus aut veris aut fictis superbiunt, 
ut alios pr» se. contemnant ; ὑβρισται tandem dicantur ii, quorum insolens superbia 
cum aliorum non solum contemtu sed. etiam contumelià conjuncta sit. Videsis TirrmaxNUM , 
De synonymis in. Novo Testamento. pag. 19. sq. Cunxsosrowus tamen et Tuzoponrrus hisce 
vocabulis notiones subjiciunt paululàm diversas. Sed hoc res tanti non est, ut diutius 
illi immorari lectori gratum sit. 

inventores malorum ) Grace ἐφρευρετας z«xOY , quos Turoponzrus definit TOUS OU 
μόνον τὰ πολιτευομενγὰ τολμῶντας zazo , αλλὰ χαε ἕτερα προσεπιγοῦντας, 
h. e. tales, qui non solum perpetrare audent facinora vulgó admissa, sedet alia nova 
facinora excogitant. 

parentibus non obedientes ) Grece γογευσεν ἀπειθεῖς, quo intelliguntur refrac- 
tarii erga pareütes. zfrozec xac αὑτὴ μεγεστῆ , ait Ὑπεονομετῦβ ( ad. h. 1.}), ΤῊΝ 
qvoty κατήγορον £Y0UOG. i. e. Hoc quoque maximum vitium est , quod et ipsa natura 
acciusat. 

y. 31. insiptentes ) Groecé ασυγετοὺς, qua voce Apostolus forsitan voluit signifi- 
care sfolidos, tales, inquam , qui expertes sint sensüs honesti. Hanc feró notionem Ὑπε- 
Oponrrus videtur huic vocabulo subjecisse. Oc y€Q;, inquit, £g TOY παράγοον 
&EozecAavrec βίον, rov λογίχου τοὺς yagezrqoeg ἀπεβαλον. h.e. Quienim 
in vitam improbam prolapsi sunt , 1i rationis characteres amiserunt. Svinas vocem (OU)/&- 
TOUS interpretatur τοὺς ασυγεεδητοῦς , h. i. conscientia destitutos , Belgicé gewetenloozen. 

incompositos ) Graece tovvOsrovs. Intelligantur per/di, fedifragi. -46T09y0t ( Yulg. 
sine affectione) tales sunt qui nullo ducuntur amoris affectu erga liberos aut parentes; 
ασπογδοιε (Vulg. absque federe) homines sunt mplacabiles ; denique aY£Àenuoreg 
(Vulg. sine misericordia ) dicuntur illi, qui nullius calamitate moventur. 

Y. 32. qui cum justitiam Dei cognovissent , etc.) Apostolus hie, ut suprà 
y. 28, Gentiles declarat esse inexcusabiles , ut potequi recensita ( y. 29-31) flagitia com- 
mittunt ipsi et ab aliis commissa approbant , cum tamen non ignorant divino jure poenam 
mortis statutam esse iis, qui hoc flagitia patrassent. Οἕτενες hoc loco non inservit 
reddendis rationi, ut valeat quippe qui, utpote qui, sed vox est ezponentis, ut Luc. VIII. 8, 
quasi ta dicas : tales , inquam , homines , qui, etc. — “Ὁ ÓcxcLoHO TOU Θεου ( Vulg. 
justitiam. Dei) intelligitur. Dei judicium. (δεκαεωμαὶῚ penale ; Graeca illa. vox refert He- 
braicam v$52 quo sensu legitur Jerem. Cap. XXVI. 11, ubi dicitur 735 t"N5 nyo vBU, 
quod Interpres noster reddidit : Judicium ortis est viro huic. — Orc hic exegeticum est ; 
vertas quod nempe; videlicet declaratur quale sit illud. Dei judicium penale , quod. Gen- 
iles non latuit ; est autem hoc , scilicet, morte dignos esse eos qui. recensita illa (y. 29-32 ) 
flagitia comaisissent. Sensus ergo. secundum Grocum textum hic est: tales , inquam , ho- 
mines, qui quamquam noverant penale Dei judicium hoc , quod scilicet morte digni sunt 
qui talia flagitia committunt , nihilominus tamen non tanti ipsi ea faciunt , verum etiam 
approbant. eos qui illa committunt. 


La e 


qu 


CAP. 1. 5. 31— 22. AT 


Secundum Vulgatam veró mens Pav sit dicere : Gentiles, quamquam noverant 1) jus divinum, 
tamen mon intellezisse ,' morte dignos esse qui. talia. flagitia committerent, et non. soli qui 
talia ipsi facerent, verüm. etiam eos qui consentirent facientibus. Scd. hice, ut. mihi quidem 
videtur , obscurum probent intellectum , nisi hic statuatur sensus : Gentiles cognoverunt 
prohibita esse talia flagitia , sed mon intelleverunt peence mortis obnoxios esse qui ea. patrassent. 
At veró. hie sensus non videtur posse admitti, quum satis constet Gentiles nequaquam 
ignorasse criminosis statutas esse posnas gravissimas , imo zeternas post hane vitam luendas. 
Cert& Praro 2) de futuro impiorum statu dixit : Z'ovrovs δὲ ἡ προσηχουσα uot« 
Qu TELELG TOY TGQTOQOY, ὅθεν οὐποτε EZ|/) C LVOUGLY id est: Ios conveniens sors mergit 
in Tarlarum , unde numquam egrediuntur. Et Lvciaxvs. 3) : Ov y«o θεμεις 7) inquit , C yeÀ- 


ctv τινὰ vov ἁπαξ διαπλευσαάντων τὴν Àuurny, καὲ ες TO £600 TOU στομίου 


προελθοντων. h. e. JVeque emim reverti fas est. quemquam , qui. semel paludem transmi- 
serit atque intra specás hiatum descenderit. 

Sed , ut supra jam dixi, Vulgate lectioni heic ego Grocam praefero. In qua. sententia 
video fuisse etiam AwsRosruw Carmammvex ἅ), Jaconow. Nacraxrux 3), Esrivm ( ad h. 1. ) , alios 9). 

Usrgm 7) mortem. hoc loco intelligit physicam , eam , inquam, qua consistit in privatione 
vit: temporalis. Verum enim veró cum hie mors communis sit omnibus ( Hebr. Cap. IX. 
27), bonis eque ac malis, de ea profecto sermo hic esse nequit. Intellexerit ergo Apos- 
tolus mortem metaphoricé dictam , eam , inquam, quae consistit in privatione vite ceternüm 
felicis cum supplicio aeterno conjuncta. Atque hanc esse mentem Apostoli perspicué patet 
ex loco parallelo illo ( infra Cap. VI. 20—23) , ubi vite cternuüm felici mortem opponit : 
Quem ergo fructum, inquit, habuistis tunc in illis , in quibus munc erubescitis ὃ Nai ΤΙΝΙ 
allorum wozs est. lVunc veró liberati a peccato , servi autem facti Deo , habetis fructum 
vestrum 1n sanctificationem , FINEM veró vITAM JXTERNAM. Stipendia enim peccati , ons. Gratia 


(4) Participium ἔπεγνοντες hoc modo in verbum — despexerim , cum plane noverim hac in re a ple- 
Finitum resolvendum esse, contexta oratio om- — risque in utramque partem peccari. 
nino suadet. 

(8) Ασομ NACLANTI , Clugiensis episcopi , enar- 

(2) De Republica, Lib. X. apud WonMwiuM, De rationes in D. PAvLI epistolas ad Ephesios et Ro— 
corruptis antiquitatum Hebrearum apud 'TAciTUM — manos. Venetiis, 1567. Pag. 208. Fuit NACLANTUS 
et MARTIALEM vestigiis. Legitur in Thesauro UGO0- — unus ex Concilii Tridentini theologis.. 

LINI. Tom. 11. pag. 87. 

(6) LucAs BnucENsis ad hanc lectionis varietatem 
hec notat: «An veró, inquit, nec Interpres Vul- 
gatus id ( scilicet verba non intellexerunt ) Graece 

(€ In omes D. Pauli Apostoli.... epistolas — egerit, sed complend: sententiz addiderit, ignoro. » 
ἈΜΒΒΟΒΙ CATHARINI.... Episcopi Minoriensis Com- — vide Notationes in Sacra Biblia, quibus variantia 
mentaria, Parisiis. 1566. Pag. 21. « Nequid autem — discrepantibus exeniplaribus loca , summo. studio 


-(3) Dial. Mort. apud Wonuttu ; ibid. 


dissimulem , inquit , longe magis mihi placet greca 
lectio. » CarnaniNUS in przfatione sui operis de sua 
interpretandi ratione hac profitetur : Licet ego , 
inquit, veterem ac vulgatam editionem omnino 
magis probem , atque illam interpreter , non tamen 
adeo durus esse volui , ut si quid forte emendatius 
in antiquis aut Grecis codicibus viderim, illud 


discutiuntur; auctore FRANcIisCo LucA JBrugensi. 
Antverpiz , 1380, pag. 398. 


(1) Entwickelung des Paulinischen Lehrbegriffs... 
von LEoNuanD UsrrRt. Zweite Ausgabe, Zurich, 
1829. pag. 19. 


AS EPIST. AD ROM. 


autem Dei, vyr&. xreRwA , in. Christo. Jesu. Domino nostro. Poeonam , quam hoc loco mortem 
vocat Apostolus, alibi ( Ep. ad Philipp. Cap. III. 19. ) appellavit QE OÀELGY , interitum , 
huneque ofernum fore declaravit in-altera epistola ad Thessalonicenses ( Cap. I. 7) : Penas 
dabunt , inquit , 4n interitu cternas , vel, ut est in textu Graco ( δέκην TLGOUOLY, 0À&- 
θρον χεωγεονὴ) : penam luent , exitium. eternum. Nec aliter. mortem hoc loco intellexe- 
rint Christiani Romani , ad quos Apostolus epistolarem hunc sermonem. dirigebat. 


non solum qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt facientibus ). Secundum 
Grocum textum, quem Vulgate pretulimus, legendum hic est: mom solum ea faciunt , 
sed etiam facientes approbant. 1n quibus verbis gradationem esse notat S. Cumvsosro- 
wvs : Peccante , inquit , longe nocentior is est, qui peccatum laudat. 1) In eamdem sen- 
tentiam. verba illa interpretatur quoque  TuroponrrUs : aom satis ducunt, inquit, hec 
facere , sed eiiam 118 qui similia faciunt. laudes contezunt. Hic autem postremus est ini- 
quitatis gradus 3). 

Postrema hzc, sicut et reliqua. omnia qui hac epistole parte (y. 18 — 32 ) leguntur , 
vulgó non ad Gentiles universé sed unicé. ad Gentiles philosophos referuntur. Quam 
interpretationem — fortasse suggessit id quod ad hane Paulino epistole partem obiter 
notavit S. Avavsrius in opere suo de Trinitate 3). Quidquid sit , Tuzoponrrvs ne minimo 
quidem verbulo indicat se existimasse Paulum ibi loqui de solis Gentilium philosophis ; 
et S. Cunysosrowus eorum, quae in illa pericopa ( y. 18—22 ) dicuntur , quadam quidem 
dicit presertim spectare philosophos 4); ceterüm veró nuspiam significat in ea se esse 
sententia ut. putet non ad Gentiles universos referendam esse integram hanc Paulinz 
epistole partem. Nec veró est cur dubitemus quin universaliter dicta sint qua ibi habet 
Apostolus. Nam , ut omittam , parum convenienter proposito suo argumentatum fuisse 
Pavtux , si de solis Gentilium philosophis sermonem fecisset , quid heic tandem est, 


(4) Hom. 5 in Ep. ad Rom. ad ἢ. 1.: Καὶ p «ev — ciderunt, per quos factum est ut immutarent glo- 
πλημμέλουντος , inquit , ὁ τὴν ἁμαρτιᾶν εἐπαινων xae- riam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
πωτερος πολυ. corruptibilis hominis et volucrum et quadrupedum 

et serpentium,» Ex his tamen confici nequit , Au- 

(2) Interpret. Ep. ad Rom. ad h. 1, : Ova «xoypa»  gustinum ad. solos philosophos retulisse ea , quze illo 
$yowrXt τὸ ταῦτα ποιεῖν" ἀλλα xat ἐπαίνους τοῖς τὰ loco epistole ( y. 18—32 ) a Paulo dicuntur. 
ὅμοια δρωσιν ὑφαινονσιν" ἐσχάτος δὲ οὗτος ὅρος τῆς πα- 
ρᾶνομιας, (4) Hom. III in Ep. ad Rom. : Καὶ «t τάυτα προς 

τοὺς φιλοσοῴους, φησι, Προς αὐτοὺς μὲν ov» μαλιστα 

(3) Lib. III. Cap. 19. « Illi autem, inquit, pr&- τα ειρημενα , h. e. Et quid hec , inquies, ad Phi- 
cipui Gentium Philosophi, qui invisibilia Dei per losophos ? Ad hos mazime omnia supra dicta 
ea qua facta sunt, intellecta conspicere potuerunt, (scil. quz y y. 18—24 continentur ) spectant, Chry- 
tamen quia sine. Mediatore , id est, sine homine  sostomum in hac sententia pramiverat ORIGENES 
Christo philosophati sunt , quem mec venturum (ad h. 1. ): Diximus enim hec, inquit , quamvis 
Prophetis , nec venisse Apostolis crediderunt , ve- ad omnes homines , quibus inest. ratio naturalis , 
ritatem detinuerunt, sicut de illis dictum est , in mazime tamen spectare ad sapientes hujus mundi , 
iniquitate. Jon potuerunt enim in his rerum οἱ eos, qui philosophi nominantur , quibus praci- 
( rebus ?) infimis constituti , nisi querere aliqua — pue creaturas mundi et omnia qua in eo facta sunt, 
media per que ad illa que intellezxerant sublimia — discutere disciplina est, 
pervenirent : atque ita in deceptores demones in- 


AP; 1.....82. A9 


"- 


quaeso , quod tantopere. cogat ut. vulgarem. illam. opinionem retineamus ?. Àn forte. ad hoc 
cogat, quod, philosophis exceptis , reliqua. pars mortalium oculis  menteque, orbata Sit., 
ut ex 'conspectá rerum. creatarum magnitudine , .motu,, pulchritudine, constantia , boe 
nequeat. omnipotentis Dei: intelligere majestatem ? Aut .ideó-ne forte; sententia illa. sequenda 
it, quod idololatrie impietas et infanda morum corruptela non'nisi philosophis. expxobrari 
possit ? Et mulieres, quas. PAcres ibi (y. 26)pariter accusat , an .philosophas intelligamus ? 
Sed de hae quaestione. jam .abundé satis, i : m 

. Supersunt autem ad eamdem . illam Mia DORSE Bofaridas quadam non vnllis 


momenti. ᾿ (oii Ino ^ f T 

I..Et principio quidem illud EIE aee ;est , vh ; ubi docet (yy..19—20), Deum 
hominibus: praebere. sui notitiam per. creaturas, Mi ibi cum eateriore hac ,manifestatione 
conjunctam cogitare interiorem. illam ;, quse. sita est. in. idea Dei homini naturaliter insita. 
Nam quum infra (Cap. II. 14—15.) doceat legem naturalem esse Gentilium cordibus 
inscriptam , eu ipso docet inscriptam quoque ibi esse ideam 7)6ὶ legislatoris ; quum notio 
legis notioném legislatoris necessari: contineat. Ceterum" observandum est , Apostolum 
loqui de hominibus in vitz societatem inter se conjunctis plenoque. rationis usu fruentibus, 


ut ex tota contexta oratione conficitur. 2) 


(4) Apostolus pariter illud docet in oratione quam 
habuit'ad: Lystrenses. Vide Act. Ap. Cap. XIV. 
1427. "Confer etiam Sap. Cap. ILE 1—10, vx 
Nw eg doctrina traditur. 

ΠῚ Réctissinia est hec MónteRI ad Rom, I. 18—91 
observatio. « Freilich, inquit, ist ier keine vollstán- 
dige Darstellung der Bedingungem zu erwarten , 
unler welchen: Gott vom Menschen aus der Natur 
erkannt werden kann; der Apostel denkt sich den 
Menschen in Gesellschaft , wie er geschichtlich gege- 
ben ist, und von einem: solchen Menschen sagt der 
Vólkerlehrer , dasz er Gott in der Welteinrichtung 
erkennen künne.» Quonam veró sensu sumenda sit 
quiastio, utrum homo in statu nature lapse soLtis 
SUJE NATURJE VIRIBUS pervenire possit ad cognotio- 
nem Dei ejusque attributorum , MóurrRnvus hisce 
verbis definit : Bei Beantwortung dieser Frage, 
inquit, ist es vor Allem nóthig , den Sinn der- 
selben zw bestimmen. Zuvürderst. kann nun wohl 
gewisz nicht gemeint seyn , dasz wenn gesagt wird", 
die vernunft allein kónne Gott und seine Eigen- 
schaften erkennen , wir uns einen Menschen von 
Geburt an in einer Hóhle etwa, oder in einem dun- 
keln Zimmer ein-und abgeschlossen vorstellen sollen, 
welcher dann durch sich allein zu der genann- 
ten Kenntnisz küàme; auch nicht, dasz wir ihn uns 
zwar im freien Verkehr mit der Natur, aber aus- 
zerhalb der menschlichen Gesellschaft , und ohne 
Einwerkung derselben auf iln denken; eben 80 we- 


nig, dasz er zwar in Verkehr mit Menschen gesetzt 
sei, aber mit Menschen: ohne allen religiósen Cult, 
oder mit Menschen, welche es wenigstens vermei- 
den, mit einen bestimmten Einzelmenschen; welchen 
wir zur Erkenntnisz Gottes wollen gelangen lassen, 
jemals: von; Hóherem und 'Gottlichem zw sprechen, 
sondern immer. nur von Niedrigem und Gemeinem. 
Alles diesz darf nicht angenommen werden, weil 
es vàllig unnaturlich würe; denn ohne: Betrach- 
tung der. üussern. Schüpfung , und. ohne. Umgang 
mit seines Gleichen , die schom irgend. "welche 
Erkenntnisse überhaupt. und. religióse insbesondere 
haben, würde der Mensch niemals zu einem Anfang 
geistlicher und. religióser Entwickelung gelangen , 
sondern ungeachtet seiner Vernunftanlage , doch wie 
ein Thier leben, ohne Wort, wie ohne Gedanke... 
Diesz führt uns num zur Annahme, dasz alle 
unter den verschiedenen Menschenstüámmen vorhan- 
dene religióse Bildung von der Uroffenbarung Gottes 
an dieersten Menschen ausgegangen und ohne die- 


c «selbe nicht zu erklüren sei ; allein, ob zwar gleich 


kein in. der Gesellschaft lebender Mensch ohne alle 
Berührung mit dieser Uroffenbarung geblieben ist , 
so ist. doch dieses allgemeine Verháültnisz zu dersel- 
ben nur vorauszusetzen, wenn wir erforschen wol- 
len , was der Mensch allein fur sich durch eigenen 
Vernunftgebrauch von Gott erkennen kónne... 

Wir haben also obige Frage wohl so zu verstehen: 
Vermag der (gefallene ) Mensch mit all. seinen 
Krüften und. Anlagen in der menschlichen Gesell- 


? 
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II. Ex presenti loco Apostoli apertissime constat, hominem post lapsum Adami posse 


per se, i. e. solis suc nature viribus, h. e. absque ullo revelationis supernaturalis et 
gratie subsidio, ex consideratione rerum creatarum pervenire ad cognitionem Dei ejusque 
attributorum. Negavit hoc aliquando Cl. Bauram , qui tamen admonitus, ab hoc errore 
laudabiliter sese recepit. !) 

III. Fieri certe potuisset ut primigenia illa de Deo notitia, quam primus homo ex ipsa 
Dei institutione acceperat, ope continue traditionis servaretur et ad omnes ejus posteros 
trausferretur incorrupta. Hoc tamen , si sermo sit de Gentilibus , factum non fuisse sicut 
aliunde constat, ita etiam confici potest ex ratione loquendi Apostoli , quippe qui ad 


ostendendum Gentiles pretexere non posse ignorantiam veri Dei, non argumentatur ex 


primigenia illa de Deo notitia que ope traditionis ad ipsos pervenisset , 


sed tantüm ex 


eo quod Deus sese illis per res creatas cognoscendum prebuerat 2). 


schaft mit allen. in ihr vorhandenen geistigen Bil- 
dungsmitteln, aber ohne die mosaische und christli- 
che Offenbarung und innerlich wirkende Gnade ge- 
dacht, Gottes Daseyn und. Gottes Eigenschaften zu 
erkennen und zu glauben ? Vide Dr. J. A. MónrERs 
gesammelte Schriften und Aufsátze; herausgegeben 
von Dr. Jon. Jos. DürLiNckn. Regensburg 1839. 
2. B. pag. 101, οἱ 146, sq. 


(1) Nam, monente Coadjutore Argentorensi, 
publicéà professus est doctrinam his verbis con- 
tentam : Quelque faible et obscure que soit la 
raison par le péché originel , il. lui reste assez de 
clarté et de force pour-nous guider avec certitude à 
l'existence de Dieu. Cf. PeRnowii. Prolectt. Theol. 
F.1X. pag. 331. edit. Lovan.—Obiter hic notamus, 
BavrTANii errorem non esse confundendum cum sen- 
tentia eorum qui docent , hominem ad usum ra- 


tionis, cujus ductu Deum cognoscat, naturaliter per- 
venire non posse si adolescat seclusus ἃ. ceterorum 
hominum societate atque consortio, 


(2) « Dieses Wort, ait KrEk (ad h. 1. de primigenia 
illa de Deo notitia loquens), in Israel von Geslecht 
zu Geslecht treu und. rein, bey der übrigen orien- 
talischen Menschheit mehr oder minder verunstaltet 
überliefert, war den Hellenen und Rómern, man 
kann sagen, ganz und gar abhanden gekommen; 
darum Paulus von diesem keine Erwühnung thut , 
sondern lediglich das innere von der üussern Welt 
entzündete und. genührte Gottesbewustseyn zur Zeu- 
genschaft wider die Menschen aufruft , und. ihnen 
allein zur Schuld legt, dasz sie das, was ihnen von 
Gott durch die denkende Betrachtung der Welt er- 
kennbar gewesen, in Ungerechtigkeit gefangen und 
unterdrückt gehalten haben. » 


CAPUT. SECUNDUM. 


:  AnGUMENTUM. Quod hactenus de- Gentilibus Apostolus probaverat,, scilicet. eos. esse 
criminosos , idem hoc de Judaeis probare munc pergit , ed utens. orationis: formá , ut 
per Apostrophen Judaeos compellat ostendatque eos nihilo meliores esse quam Gentiles. 
Hinc veró Judmo-Christiani Romani , ad quos Apostolus scribebat, colligere poterant 
quam falsó sibi persuaderent, se ob suc gentis merita justificationem fuisse adeptos. 
Argumentum autem objurgatorie hujus compellationis tale est : dicit Apostolus, Ju— 
daos qui vulgó Gentiles condemnabant, eo ipso. condemnare semetipsos, quippe qui rei essent 
eorumdem criminum ; eosque reapse condemnatos quoque iri α Deo, qui, ut justus judex, 
sine respectu personarum esset judicaturus ; neque enim esse cur, quia. Juda sint, spem 
habeant impunitatis (4—3). Intelligerent etiam, procrastinationem pene non eó spectare 
ut spem foveant impunitatis, sed. ut resipiscant ; eos autem ob suam impanitentiam sibi Di- 
vina ire veluti thesaurum quemdam accumulare in. diem illum tremendum, quo Deus Judi- 
caturus esset. sine personarum respectu (Judaeum ad normam legis mosaice, Gentilem. ad 
normam legis cordi ipsius inscripta) et redditurus; unicuique pro. suo merito, aut premium 
aut penam (4—17). Non esse cur Judat impunitatem sperent, quód. preelaram habeant 
diving legis cognitionem , aut quód. sint. circumcisi ; neque enim cognitionem legis quem- 
piam gratum facere Deo , sed obedientiam legi prastitam ; circumcisionem autem. in— 
fructuosam esse. dis. qui Dei. mandata non observent (17— 29 ). 
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y. 1— 3. Propter quod 
inexcusabilis es o homo om- 
is, qui judicas. In quo en- 
im judicas alterum, teipsum 
condemnas : eadem enim 
agis qu; judicas. ? Scimus 
enim quoniam judicium Dei 
est secundum veritatem in 
eos , qui talia agunt. 3 Exis- 
timas autem hoc o homo, qui 
judicas eos, qui talia agunt, 


οἱ facis ea, quia tu. effugies 


judicium Dei? 
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y. 1—3. 4:6 ἐναπο- 
λόγητος εἶ, ὦ ἄνϑρωπε 
πᾶς ὁ χρένων" ἕν ᾧ ydo 
χρίγεις τὸν ἕτερον, σε- 
αὐτὸν χαταχρένεις" τὰ 
y«g αὐτὰ πράσσεες ὃ κρέ: 
vov. 2 Οἵδαμεν δὲ, ὅτε 
τὸ χρέμα τοῦ Θεοῦ ἔστε 
κατὰ ἀλήϑειαν πὲ τοὺς 
vÀ τοιαῦτα πράσσονγ-- 
τας. 38 .“ογέζῃ δὲ τοῦτο, 
ὦ ἄνθρωπε ὃ xgívav 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσ- 


covrac ZzOL ποιῶν &U- 


τῶν ὅτε σὺ ἐχφεύξῃ τὸ 


«Qua τοῦ Ocov ;. 


VARIANS LECTIÓ. 


à 3) Pro M Mim ΟΣ, omnes, exhibent qui judicas , 


legitur qui judiéas. 


Paraphrasis. Quare inex- 
cusabilis es , o homo quisquis 
in Gentiles judicium exerces , 
etiamsi sis Judowus! quibus 
nempe in rebus tu agis judi- 
cem alterius, in hisce tu te 
ipse condemnas ; nam eadem 
facis ipse tu qui judicas. At- 
qui novimus condemnatorium 
Dei judicium ferri sine re- 
spectu personarum in eos 
qui talia faciunt. An veró tu 
opinaris hoc , o homo qui ju- 
dicas talia facientes et ipse ea 


facis, quod tu elfugies Dei 
τοῦ ἡ ^ 


- judidum? ΟῚ 


- 
: mer: 
ἃ, Ὁ 90 A 


nisi quod inter lectiones Vale. "n 
sianas occurrit etiam lectio 4 vgcov, Teste Esio X h. L.) etiam in nonnullis Latinis un 


u^ 


b) Pro ὃς est j«p in Cod. C et nonnullis: Minusculis ; ; item apud Ciinvs, et in: vers. Ttal. 


^YXulg. Copt, et MEAM 


Y. 1 Propter quod inexcusabilis es , o homo omnis qui judicas ). Pro propter quod 


» Cv . “ . - . 
Graece est δέο h. e. δε ὃ, quare ( waarom) significatione relativa ; refertur enim ad przce- 


dentia (Cap. I. 32), et hoc quidem modo : implicite dictum ibi fuerat, Gentiles criminum 


suorum excusationem non habere, quum eos minime laieret , ex p«onali Dei judicio 
(vo διχαεωμα τοῦ Θεου ) wterna morte dignos esse qui talia crimina patrassent ; 


hine veró fit illatio ad Judaos in hune sensum : quare i, e. quum inexcusabiles sint 


qui peccant contra legem divinam quam non ignorant , ?nexcusabilis es (αναπολογητος 


£L), o homo quisquis in. Gentiles judicium exerces ( etiamsi Judaeus , etiamsi circumcisus ) 


(«s Ó 4QU'OV). Quia nempe eo ipso quod judicem agit, 


ostendit se non ignorare 


(AP. IL 3: 1:-.-8. 53 


- legem , ad cujus normam alios dijudicat.— A Qzv&tY simpliciter est. judicem agere , judi- 


ciu; ferre; sed contexta oratio indicat eam vocem. hic intelligendam esse de ferendo 
judicium condemnatorium ; idem dictum pu de : vocabulo M MOS! Vocativo ὦ ἀγθρῶωπε 
zt 'appónibar Nominativus πᾶς ὃ ZQuY ay. 

"Eà quie hic' et^ déiniéeps (1 —17) dicuntür. referenda 'esse ad: Judzeos ,;quamquám non 
nominatim. exprimantur, vel ex eo patet quod. continuato sermone Apostolus | hominem 
[ὦ ἀνθρωπε ! ) quem alloquitur , «versiculo decimo .septimo Judcwm: vocat: δὲ autem 
tu; inquit ,: Judeus cognominaris , eto. Solenne/ «erat. Judwis Gentiles-(vocare impios et 
isi hinc illa 'compellatió-i o Wiómo- quisquis" agis judicem !- 

du quo enim judicas alterum ν᾿ té ipsunt contemnas). Particula γαρ in dictione 
£y e γαρ χρίνεις non habet viin &etiologicaim sed 'ezplicativam : ut valeat nempe , scili- 
cet, sicut infra Cap. VII. 2 et Hebr. IX. 2.—E» ᾧ est in quo, scil. negotio , in qua re: 
ut infra Cap. XIV. 22; et hanc formule ὃ» ᾧ interpretationem postulat ea , quze sequitur, 
iPtiülogicà sententia: eadem enim agi» qui judicas. Sensus ergo est: quibus nempe in 
rebus fu judicem agis "altius , in. hisce tu teipsum | condemnas j nam ipsa. ed (τὰ γὰρ 
evva) facis: ipse tu qui jiidicas {ὁ zorra ). Est hic inter; ZQey&tg. et χατα ριγξες 
elegans quaedam Paranomasia , quam Belgicé 'sic- reddideris .; 4e ceten , 'waarin .gy. een 
ander. oordeelt , '"daarin eroordeelt qj wu zelven ;; want gy die oordeelt ΝΜ dezelfde 
dingen. 'Agis- eadem j i; δ talia coufer y. 9 et y. 931—924. | | 
737 2. Scimüs enim quóniam judicium Dei est secundum. veritatem in eos qui 
talia agunt. τὴν Grove ' est οἐδαμὲν δὲ; scimus. autem , vel atqui scimus. Sensus est : 
átqui | notimus , ΗΝ Dei judicium (το χρεμὰ vov Ocov) ferri secundum 
justitidin adeóque sine respeótu personarum (κατὰ ida contra (8174) eos qui iuis 
mm qualia Gentiles. Vide supra Cap. I. 24 sqq. 


ams αληθειὰν jungendum est cum. £OT£. &VL τοὺς ad modum locutionis 'adver- 
bialis. — Judicium secundum veritatem sive verum intelligitur. judicium: justwm ,. tale , 
inquam , quód fertur sine respectu personarum , ut dieitur infra y. 11, ubi. Apostolus 
explicat quid intelligat τὸ χρεία τοῦ Θεοῦ εὐνὰς xav αληθειὰν. Webraismus latere 
videtur il "usü vocábuli ἀληθεια hoc loco. Cert? vox nzN, teritas , ubi judici vel judicio 
mee", est idem quod justitia , integritas ; ; ut Ps. XIX. 20: CC cpi ΤῸΝ ninm? "DEUS 


h.c e. Judicia, Dei sünt erilas ; justa sunt cuncta. 


ΤΣ “ἢ, Existimas autem hoc.o homo, qui judicas ' eos qui talia agunt, et 
facis. ea , quia Tm e[fugies judicium" Dei ). Ratiocinium Apostoli hisce tribus versicu- 
lis. contentum tale est : Tu, o homo, talia agens , qualia in aliis 'condemnas:,. ipse. tuo 
Judicio damnabilem te. esse fateris. (y. 1) ;. atqui scimus condemnatorium Dei judicium 
sine respectu personarum ferri im eos qui talia agunt (y. 2). Ex his veró Pramissis 
concludendum erat ita: ergo nec tu, quisquis sis, qui talia. agis, Dei judicium effugies- 
Apostolus autem non in hanc formam argumentationem suam concludit, sed per interroga- 
lionem hane (y. 8): 4m rero tu opinaris hoc, o homo (o Judee) qui judicas talia 
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facientes el ipse ea facis, quod tu effugies judicium Dei? Hoc veró interrogatio. cum 
sensum habeat aegatieum , conclusio eódem recidit ac si dixisset: ergo mec tw, quisquis 
sis , qui talia agis, Dei judicium effugies. Sed illà orationis formá Apostolus uti maluit 
ad taxandam vanam illam opinionem, qua Judwi passim sibi tamquam  Asmanux filiis 
impunitatem promittebant. Cf. Matth. Cap. III. 7—9 , et WrrsrENmw ad ἢ. l. Notum est 
illud Mishnieum ( Traet. Sanhedrin. Cap. XI. : N2r cbisb pbr enb w^ ΝΡ 85. h. e. cuilibet 
Israelite pars. est in. futuro seculo. Jud:ei ( quod notat Fmirscuz ad h. l. ) se ut. Abrahami 
posteros, Deo adeó. caros esse putabant, ut ne improbis quidem Israélitis gehennz tor- 
menta metuenda opinarentur , sed omnibus promiscue vite zterne beatitatem destinarent ; 
eà enim lenitate Deum Israelitarum facinora puniturum esse, ut vite sterne jacturam 


non paterentur. Cf, EisewweweEeR Entdecktes Judenthum, Tom. 2. pag. 293. 


y. 4—8. An divitias 
bonitatis ejus , et patientice , 
et longanimitatis contemnis ? 
ignoras ? quoniam benignitas 
Dei ad poenitentiam te ad- 
ducit? 5$ Secundum autem 
duritiam tuam , et impoeni- 
tens cor, thesaurizas tibi 
iram, in die ire, et revela- 
tionis justi judicii Dei, 6 
qui reddet unicuique secun- 
dum opera ejus:7 iis qui- 
dem , qui secundum patien- 
tiam boni operis, gloriam , 
et honorem et incorrup- 
tionem quarunt , vitam z- 
ternam : 8 iisautem, qui 
sunt ex contentione, et qui 
non acquiescunt . veritati , 
credunt. autem iniquitati , 
ira, et indignatio. 


x. 4 —8. Ἢ τοῦ πλού- 
TOU τῆς χρηστότητος 
αὐτοῦ χκαὲ τῆς ἀνοχῆς 
χαὲ τὴς μαχροϑυμέας 
χαταφρογεῖς., ἀγνοῶν 
Or, τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάγοιάν 66 ἄγεε ; 
5 Κατὸ δὲ τὴν σχληρό- 
τητά σοὺ xai ἀμεταγνόη- 
τον χαρδίαν, ϑησαυρέ- 
ζεις σεαυτῷ ὀργὴν ὃν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς χαὲ ἀπο- 
χαλύψεως, xai») δικαε- 
οχρεσέας τοῦ Θεοῦ, 9 ὃς 
ἀποδώσειν ἑκάστῳ χατὰ 
τὸ ἔργα αὐτοῦ: " τοῖς 
μὲν «aD ὑπομονὴν ἔρ- 
γου ἀγαθοῦ δόξαν καὲ 
τιμὴν χαὲ ἀφθαρσίαν 
ἐπεζητοῦσε, ζωὴν αἐώ- 
γέον" 8ὃτοῖς δὲ ἐξ ἐρε- 
ϑείας, χαὲ ἀπειϑοῦσε 
uy τῇ αἀληϑείᾳ πειϑο-- 
μέγοις δὲ τῇ ἀδικέᾳ, 
ϑυκὸς καὲ ὀργή. 


Paraphrasis. Aut num 
forte illam benignitatem et 
patientiam et longanimitatem, 
quá te adhuc. fert Deus pec- 
catorem , contemnis , et ig- 
noras Deum te suá illà benig- 
nitate adducere ad resipiscen- 
tiam ? Tu veró, pro tua animi 
duritie et impoenitenti corde, 
coacervas tibi thesaurum ira 
divine, in te effundend: in 
dieire, quo justum habitu- 
rus est judicium Deus , qui 
rependet unicuique secundum 
opera ejus : et iis quidem qui 
constanti bonorum. operum 
studio gloriam et honorem 
et immortalitatem quzerebant, 
vitam reddet eternam; iis 
autem qui immorigeri erant, 
et, projectà virtute , nequi- 
ti; mancipati, pcenam infli- 
get atrocissimam, 
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VARIANS LECTIO. 


ἃ) Pro ignoras Grece est ignorans (αγνοων), quod et legitur in antiqua Itala; atque ita 
quoque hic nostrum interpretem vertisse, id quidem docent, teste Esrio (ad h. 1.) Codices 


Mss. probatiores. cf. etiam SanaTIERIUM ad h. I. 

b) Yocula καὶ non legitur in Codd. ABD'EG ut nec in nonnullis Minusculis ; abest pariter 
a versionibus Itala, Syriaca, Vulgata, aliisque. TiscugNpomrFius voculam χαὶ in textum non 
recepit. 


— M B ------. 


y. 4—5. An divitias bonitatis ejus et patientice et longanimitatis contemnis). etc. 
Ponit Apostolus , Judaeos forte ob procrastinationem poena spem fovere impunitatis; sed 
et hane inanem fiduciam aufert; docetque divini judicii tarditatem procedere a bonitate 
Dei, qui peccatoribus dat spatium poenitentioo. poenamque ad tempus differt , aliquando 
tamen judicii illam tarditatem supplicii gravitate compensaturus. 

Interrogativa Particula 7] hic eam habet vim ut ponat casum diversum a przcedente, 
valeatque aut num forte, ut 1l Cor. IX. 6. 8. Cf. Hanrose 2. Th. p. 61.— 4 χρηστοτης 
intelligitur Dei bonitas non qua sibi, sed quá nobis bonus est, et hic quidem δὰ vox 
adhibita est de benignitate Dei ad parcendum peccatoribus potius parati, quam ad eos 
puniendos ; secundum illud Ezechielis Cap. XXXIII. 11.: Dic ad eos: Vivo ego , dicit 
Dominus Deus: nolo mortem impii, sed ut convertatur impius a via sua, οἱ vivat. 
"Ave yso0«u de iis dicitur, qui seipsos cohibent, quo minus indignentur aut ulciscantur. 
Itaque αγοχὴ τοὺ Ok8 sita est in tolerandis, nec statim ulciscendis peccatis. Cf. Trrr- 
wANX de Synonymis in IV. T. p. 194. Vocabula αγοὸ χῆ et 4£02£9000U44L0 synonyma sunt, 
aut, si mavis, non aliter differunt quam Belgica geduld οἱ langmoedigheid. Aequipol- 
lentium. illa verborum coacervatio ad extollendam. Dei benignitatem facit. Hanc benig- 
nitatem inferpretativóé contemnunt, qui illa abutuntur ad imponitentiam ; quod quidem 
hic Apostolus Judseis exprobrat. 


Ignoras quoniam benignitas Dei. ad. poenitentiam. 16 adducit P.) Sensus est: num 
ignoras Deum te, sua. illa benignitate ,, quantum. in. 80. est , ducere ad. peenitendum ?. quae- 
eumque hoc versiculo dicuntur , increpantis sunt sermo , cui subjicitur ( y. ὅ ) vehemens 
objurgatio , quz» metum supplicii incutit. 70 χρηστογ est Adjectivum Neutrius Generis 
quod Substantive sumitur, idemque valet quod ἡ χρηστοτῆς 5 cum qua voce hic per- 
mutatur. 4764, ducit, illa benignitas quantum in .se est, atque etiam | perducet ad poe- 
nitentiam , modo ductum ejus sequi velint peccatores. : 

Ex prwsenti loco Apostoli rectissime conficitur peccatores etiam. obduratos non penitüs 
destitui sufficientis interioris grati; auxilio, quo possint, si velint, a peccatis resipis- 
cere. Quod ipsum quoque docet B. SrEmwr illa Judecorum objurgatio (Act. VII. 51): 
Dura cervice, aiebat ad eos, ei éncircumcisis. cordibus. et. auribus ,. vel ut Grace est, 
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duri cervicibus οἱ corde auribusque 'incircumcisi , vos semper Spiritui sancto resistitis 1), 
Atqui opus Spiritüs sancti est inis commonere, Quare vehementer hic improbo Esmum 
hzc verba Apostoli ita interpretantem, ut ullam conferri obduratis gratiam interiorem 
neget. » lVotandwm est, inquit, benignitate , patientia , οἱ longanimitate Dei. vocaii 
peccatores ad penitentiam , sed communi. et generali tocationis modo , qui consistit. tum 
in eclernis beneficiis , que | plurima prostita fuerant populo Judaico , ut hec procipua ὃ 
lez ,. doctrina , prophete 5) Messias promissus. atque: 64] δι ιι5.,. tum. quantum ad omnes , in 
obvia Dei cognitione em "creaturis ; "de qua capite. precedenti ;. Deus enim . illis. manifes- 
tavit ; denique in lege mature omnium | animis impressa, de qua post paululüm, Verum 
toto hoc vocalionis genere , misi specialis et efficav accedat vocatio , homines abutuntur , 
eliam ad magis peccandum. Quare nihil hic locus adjuvat eos qui sentiunt , omnibus 


hominibus gratiam. a Deo dari vel offerri sufficientem. » T 


Y. 5. secundum autem duritiam: tuam. et impoenitens cor, thesaurizas tibi iram 
in die ir). Precedentis versiculi pars posterior continebat sententiam hane τ΄ benignitas 
Dei ad penitendum te inducit; hüie 'veró sententie per antitheticam | Particulam D 
opponitur ista: fu vero οὐ Dei benignitate aninime 'emollitus ad penitentiam. et. n. peccatis 
tuis obdurescens , neglecto thesauro illo divine honitatis. (ὁ. πλουτὸς της Ζθρθηστοτητας 
y A), thesaurum diving ire ibi coacercas (ϑησαυριεζεες σεαχύτῳ οργη») 4A - 
ire, etc. Ἢ ani 


Κατὰ (Vulg. secundum) tropicé hie dicitur de. ratione quae ést inter iilii 
quod inde consequitur. Conferri potest Nostratium aaar , volgens , et 2n gevolge van. Hoe 
sensu Prapositio χατα legitur quoque Ephes. I. 5..7. Tit. III. 5 et I Petri E. 8; €o- 
demque sensu nonnunquam commutatur cum Dativo Zaustruménti, ut v. g. in hoe Angst 
(apud Wizw. $ 59.): Kar εχθος τὸ llogov μᾶλλον m quag T» DsEayOgov. 
Vox σχληροότης qui hoc tantüm loco legitur, significatione non differt ἃ voce. ozÀg- 
ροχαρδια, qui Occurrit apud Mattheum Cap. XIX. 8.:- Σχληροτης j durities 
tropice hie dicitur de iis quorum animus, ut res dura& non cedunt ad tactum , ita flec- 
( se non patitur ad penitentiam. Respondet vox σχληροτὴξ in hac signifiéaligife 
Hebraico "p in versione septuaginta-virali Deuteron. IX. 27. : Mm επεβλεψης 
ETL τὴν σχληροτητὰ τοῦ λαοῦ. Quod sequitur ; καρδεα ἀμετανοητος y est cor 
impenitens ; quod | emendationem | respuit ; scilicet vox: € £€1(€)/0T)tOS - sumenda | est - ac- 
tivo sensu , quo sensu occurrunt non raró verbalia in τος exeuntia , quamquam 
communiter Passive significant. Cf. Marmma Gramm. $ 220, et Kümwen ὃ 90 4η: 
merk. 9. ura d 
᾿ Notandum est peccatori hic a Paulo οὐρῶ verti, quod habeat cor durum et impcni- 
iens; nam docet supplicium tandém irrogandum esse obstinato in peccatis. Ex quo jam 
in antecessum intelligitur, non posse verba Apostoli ( infra Cap. IX. 18) : Deus quem 


(1) Confer quz ad h. 1, notavimus in Commentario nostro in Actus Apostolorum. T. 1. pag. 151. sqq. 


CAP. IL. 5. ὅ--7. 57 


vult indurat , in eum sensum accipi, ut significent Deum suá ipsius actione eam in pec- 
catoribus operari cordis duritiem. εἰς y d 

iram in die ire , et revelationis justi judicii Dei). Grac? dicitur non eis ,rjjtegetv 
09795 sed ὃν 15460 OQY"95. ltaque non est vertendum in diem (voor den dag) sed 
in die, quasi dieas, thesaurizas tibi iram. effundendam in die ire.—Dies ire. ( n5? ὩΝ τη 
Sophonie 11. 2; tz: c Ezechiel. XXII. 24) intelligitur. dies extremi judicii. Vox 
€L0ZGÀUWLS hic notat, non patefactionem quá abscondit rei scientia innotescat , sed 
eam manifestationem , qua idipsum , quod adhuc absconditum erat, jam reapse fiat aut 
exhibeatur. Videsis quie de hujus vocis notione observavimus suprà ad Cap. I. 17. p. 24. 
ltaque rerelatio justi judicii (δεκαεοχρεέσεας ) Dei est ipsa illius δεχαιοχρεσεας sive 
justi illius judicii exhibitio. Ceterum dies ire , ad rem quod attinet, non differt a die 
ezxhibitionis justi judicii, nisi quod prior locutio ad malos tautüm refertur , posterior 
veró tam ad bonos quam ad malos. 


y. 6. qui reddet unicuique. secundum. opera ejus). |n justo illo Dei judicio fiet 
id, quod justiti ratio postulat : erit ibi retributio diversa , prout quisque vel bona 
vel mala egerit; malis mala, bonis bona reddentur; quam retributionis diversitatem 
Apostolus sequentibus versiculis (/—11) distinctius exponit. Quod autem dicit unicuique , 
sumendum id est tamquam dictum de hominibus omninó omnibus, nemine excepto. 
Itaque et Gentiles complectitur et Judzos, et eos denique qui ex utrisque facti fuerant 
Christiani ; nee de suis tantüm coztaneis loquitur , sed et de cujuscumque «etatis homi- 
nibus ; ut adeó illa sententia sit omni modo universalis ; neque enim ulla adest causa , 
cur aliquo modo limitetur. 


Y. 7—11. Quod superiore. versiculo Apostolus generatim dixerat , reddet wnicuique 
secundum opera ejus , illud. deinceps speciatim exponit; atque ita quidem ut versiculis 
septimo et octavo explicet quod dixerat, reddet secundum opera , versiculis veró nono 
et decimo deliniat quid sit unicuique reddet. 


y. 7. dis. quidem , qui secundum patientiam bomi operis , gloriam et hono— 
rem et incorruptionem. querunt, vitam clernam ). Ad. Syntaxin verborum. quod atti- 
net , notandum est , 1? Accusativum ζωην «uovtov pendere ἃ verbo ἀποδῶωσεε, quod 
ex praecedenti versiculo sumendum est ; 2^ locutionem χαθ᾿ ὑπομονὴν ἔργου αγαθου 
sumendam esse ad modum Adverbii, quod afficiat dictionem τοῖς ζητουσε δοξαν 
xut τιμὴν zat ἀφθαρσεαν. Ergo voces 4&0" ὑπομογὴν εργοὺῦ ἀγαθοῦ modun 
exprimunt qucrendi gloriam. et honorem , etc. Locutio autem καθ᾽ ὑπομονὴν ξεργοῦυ 
ἀγαθου,, si sensum spectes, tantumdem valet ac si tu dicas constanter bene operando. 
Scilicet Prapositio κατα cum Accusativo structa, sicut et de amorma dicitur secundum 
quam quid. fit, ita quoque adhibetur de vía ac modo quo quid fit, ltaque locuti- 
onem z«Ó' ὑπομογὴν ἔργου αἀγαθου hoc loco recte reddideris constanti bonorum 
operum sludio. Vox VOJ40Y!] animi comstantiam notat, ut Hebr. X. 86. Luc. XXI. 19. 
coll. Matth. XXIV. 13. ἔργου «y«0Oo0v autem, Singularis Collectivus , est Genitivus 

8 
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Objecti ad quod refertur illa UAOHOYT. Similis Genitivus Objecti est (1. Thess. ion in 
dictione ἡ ὑπομονὴ τῆς δλπεδος. jm 


Gloria , honor, et incorruptio (h. e. immortalitas) , bona sunt -alterius vitz; ; qua 
bona confert status vite eterne (ζωὴ &tovtog ) ; quam, tamquam bonorum operüm 
mercedem («ποδωσεε) Deus aliquando redditurus est. 


Sensus ergó patet: gloriam , honorem , et immortalitatem constanti bonorum operum 


studio quarentibus Deus reddet vitam wternam. 


y. 8. düs autem qui sunt ex contentione , et qui non acquiescunt veritati , 
credunt. autem iniquitati, ira et indignatio ). Est hoc loco oratio, ut vocant , vari- 
ata ; nam quum dictum esset (y. 7) reddet vitam cternam , dicendum quoque erat iram 
et. indignationem. Nunc, ut plena sit oratio octavo versiculo contenta , a fine supplendum 
est &€OTCL, erit. | 


Toig δὲ εξ ἐρεθείας  ellipticó dictum est pro τὲς δὲ εξ ἐρεθειὰς ovouv , 
sicut Joh. XVIII. 37 plené scribitur ὁ ὧν εξ τῆς αληθειας. In qua loquendi ratione 
Propositio ££ metaphorice dicitur de eo, cujus ' quis aut quid est, vel ad quem aut 
ad quid veluti pertinet ; et insérvit ea dicendi formula ad exprimendam rei aut personc 
£ajgspsm qualitatem. Sic, ut hoc utar , infra Cap. III. 26 ὁ EX πεστεῶς tantumdem 
est ac ὁ 7LLOTEUOY. 


A verbo tQiÜsvO 1) derivata vox Rb in Grecitate classica feró sumebatur de 
eiliosa ambitione , contentione , einulatione ? . Atque haec ejus vocabuli significatio recte 
quadrat ad loca Novi Testamenti omnia τῇ Pis XII. 20; Gal. V. 20; Philipp. I. 17. 
11. 13 ; Jacob. HI. 14. 16), in quibus vox ἐρεθξεα occurrit ; tolit tamen presenti 
loco Epistolae ad Romanos , ubi €&Q4Ó4€ istiusmodi notionem recipere nequit; quod quidem 
ex contexta oratione patet. ltaque alia hoc loco notio subjicienda est voci egcÓeua. 
. Rectissime hoe jam sensit Syrus quoque interpres; nam ut in ceteris locis vocem 


oo 
&QLÜELO. constanter reddit per vocem μωρὰ qui. contentionem, altercationem notat , ita. 


hoc loco dictionem 04 δ eg.Oeuag vertit — $e sl h. e. illiqui sunt rebellantes 
(refractarii) 3). Sciendum autem est in versione Septuaginta-virali Verbum &Q&ÜtSe£Y respon- 
dere Hebraico 72 quod de rebellando aut refractarié se gerendo adhibetur; vide Deu- 
teron. XXI. 18. 20. XXXI. 27. Itaque conjecerim vocem £Q4Üt£& referendam esse ad 
eamdem radicem , a qua provenit Verbum &&04658tY , cujus etymon me latet. Vox &Qz- 
Θεία ergo , secundum motionem verbo ερεθεζεεν subjectam , significet rebellionem , 


(4) Ἐριθενω verbum Denominativum ab 5,7, ἐρι- (2) Exempla collegit Fnirzscug in suo Ezccursu 
0o; , mercenarius , mercenaria , significat mercena- δὰ 1 Rom. 1I. 8. p. 147. sq. 
rius sum, pro mercede facio, et improprié adhibetur (3) Hanc notionem a Syro interprete subjectam fuis- 


de candidatis qui ambitum exercent , et de factiosis. se Verbo | : constat ex Tit. II. 9 et Ep 
Vox vero ee:0o; unde derivata sit, adhuc nescitur, Jud, y. 11 


atque moralem , que sit homini recté agendi norma , et ἃ qua si deflectat , 
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et o£ εἕ ἐριθειὰς sint rebelles, refractarii , ut jam Syrus interpres hoc loco eam vocem 
intellexit. 

Quz sequuntur verba, zc ἀπειθουσε μὲν vy ἀληθείᾳ, πειθομεγοις δὲ τῇ 
CÜLZLG , distinctius dicunt quales intelligantur ii, qui. modó dicti fuerant OZ εξ &Qz— 
Θεεας. ltaque Particula Z&£ hoc loco vim habet non conjunctivam sed  epezegeticam. 
Est in verbis illis elegans quadam Paranomasia , quam Latine sic utcumque reddideris : 
scilicet (καε) veritati quidem non obenipelantibus , óbtemperantibus autem iniquitati; ubi 
per Prosopopeeiam quamdam ἡ αληθείὰ et ἡ αδεκια tamquam person exhi! bentur. .H 
αληθεεα ibi opponitur Τῇ αδεκέᾳ ; ; nec dicitur aoa credentibus veritati , sed. non obtem- 
perantibus veritati ; ex quibus conficitur, veritatem hoe loco intelligi legem religiosum 
obtemperet 
iniquitati (τῇ αδεχεᾳ). Vox ἀληθεεα hoc sensu legitur Joh. HI. 19. 90: Omnis qui 
MALE AGIT , ait Salvator , odit lucem , et non venit ad lucem , ut non arguantur opera ejus ; 
qui autem. facit veRITATEM , venit ad lucem , ete. Ita quoque Paulus (I Cor. XIII. 6): 
non gaudet, inquit , super 1wiQUriTATE , congaudet autem vERrrATI, Ista. notio voci &A1064c 


subjecta, repetenda est ex usu loquendi Hebreorum , qui vocem ΤῸΝ hoc sensu adhi- 


"M. Exemplo sit illud Ezechielis Cap. XVIII. 5. 9: was "ΘΕ" 
RY 


Tem) "nüpma ^3 Un, 


"zx moN nib». Vulgata: Et vir si... in preceptis meis. ambulacverit ,' et judicia 


mea  custodierit ut faciat veritatem , hic. justus est. 


. ᾧ . . . * . . . 
ira et indignatio ἝΝ Grecé θυμὸς x«t Ὀῤγῆ , quibus vocabulis per. Metonymiam 
cause pro effectu anthropopaticé exprimitur poena gravissima infligenda τούς απειθουσε 


py vq αληθειᾳ, πειθομεγοὲς δὲ τῇ αδεκέφς, , hoc est, 


diximus. 


ἢ. 9—12. Tribulatio, et 
angustia in omnem animam 
hominis operantis malum, 
Judi primum, et Graci : 10 
gloria autem, et honor, et 
pax omni operanti bonum, 
Judeo primum , et Greco : 
11 non enim est acceptio 
personarum apud Deum. 


y. 9—12. Olópis xci 
στεγοχωρία ἕπὲ πᾶσαν 
ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ 
κατεργαζομέγνου τὸ κα- 
(uf ουδαίου τε πρῶτον 

“Ἕλληνος : 10. δόξα 
δὲ. χαὲ ru XL, εἰρήνη 
παντὲ τῷ ἐργαζομέγῳ 
τὸ ἀγαϑὸν, ᾿Ιουδαέῳ rs 
πρῶτον zat “Ελληνε 1. 
Οὐ y&Q ἔστε προσωπολη- 
yia παρὰ Θεῷ. 


improbis, ut supra 


Paraphrasis. Tribulatio et 
animi angustia futura est ho- 
mini cuicumque qui operaba- 
tur malum, tam Judovo quam 
Gentili; gloria vero, et honor 
et pax erit cuicumque qui 
bonum faciebat, sive Judius 
fuerit sive Gentilis. Deusenim 
in judicando rationem non 
habet personarum, sed tan- 
tum attendit ad merita causae 


uniuscujusque. 
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yy. 9—10. Versiculis duobus przcedentibus Apostolus exposuerat quas panas aut quc 
praemia qualibus personis aliquando esset retributurus Deus , justus judex. Idem hoc aliis 
verbis facit quoque hic (yy. 9. 10.), sed ordine inverso, atque ita etiam , ut nunc 
praterea declaret , ad homines omninó omnes, nemine excepto , pertinere id i: £e 
retribuenda aut poena aut premio dixerat. 


Tribulatio et angustia in omnem animam. hominis operantis malum ). Supple 
E&OT(L, erit, ut supra y. ὃ. Pro tribulatio οἱ angustia. Grace est θλεψις, καε στε- 
YOZOGQULC , quorum vocabulorum posterius gravius quid notat, quam prius (Cf. ἃ Cor. 
IV. 8); conjuncta autem sunt, ut videtur , ad summam exprimendam miseriam.—Quod 
ibi dicitur πασὰ ψυχὴ «vOQonov , Hebraica loquendi ratio est (Cf. Levit. XXIV. 17 
EN U2:752) que tantumdem valet ac quicumque homo, uti mox dicitur ( y. 10). in praesen- 


tis loci parte antithetica ( y. 10). — To ZCZOY , malum , vocat quidquid . divina legi 
quomodocumque cogniti adversatur. CE. 12— 160; 


gloria autem , et honor , et pax omni operanti bonum ).- Quibusdum- veluti. line- 
amentis hie adumbratur illa. $c ἀεώγεος 5 quam. modo. ( y. 7) dixerat retributum iri 
bene operantibus. 70 «/&00Y ,. bonum. morale ; quod. quidem. quale. hic intelligendum 
sit, dicetur infra ad. y. 18.---Κατεργαζομεγνου | est. Participium. Temporis M 
qui operabatur ; nam. procedens Futurum €0006tL hane. temporum: consecuti ! 
postulat. Proinde pro Participiis Imperfecti habenda quoque sunt Participia quae pjeoees: 
serunt, ζητοῦσε, inquam, ἀπείθουσε, εἰ πειθομεγοίς. 


n 
Judeo primüm , οἱ Graco.) Grece : Τουδαεῳ. τὲ πρῶτον ze EAÀgvt. Ter 
sic dixit Apostolus, bis hoc loco (y. 9. 10), et semel suprà, Cap. 1. y. 16; eáque 
loquendi ratione totam hominum universitatem bipartitó distribuit, in Jud:wos nempe, 
et Grecos sive Gentiles. Cf. y. 14, et Cap. III. 29. Vox πρῶτον ibi neque ad lempus 
referenda est, neque ad prostantiam quamdam quam prx Gentilibus haberent Judii ; 
sed per illam formulam πρῶτον T&— ZG. simpliciter fit enumeratio partium, in quá 
Apostolus Judieos, suos videlicet populares, honoris causá priori loco collocat. "ene 
Gallicum aw Jwif d'abord , et ( ensuite ) au Grec. 


y. 11. Non enim est acceptio personarum. apud Deum). Rationem | reüdit 
Apostolus superioris (y. 9. 10.) sententiz. Ratio autem est, quia Deus in judicando 
non respicit personam judicandam , v. g. Gentilis-ne sit an Judous ;. sed tantum atten- 
dit ad merita causa uniuscujusque : nec Judo malé operato parciturus est, quia Judieus 


sit; nec hominem Gentilem , quia Gentilis sit, praemio defraudabit , si is benó fuerit 
operatus. 


Acceptio personarum. Gricé unà voce dicitur προσωποληψεα. Dictio πρόσωπον 
Aauoavetv ; ut alibi jam docuimus, sensum refert Latinz locutionis rationem habere 
personam cujuspiam. Nec est proprie Grzca illa dictio , sed Hebraica ; refert enim notum 
illud Ὁ *; ΝῸΣ ezcepit faciem cujuspiam , quando hoe im alam parlem dicitur de 
60. qui /emere favet alicui , aut partium studio ducitur , ut Job, XIII. 10. Ex dictione 
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autem προσωπον λαμβανεεν efficta sunt. Verbum, προσωποληπτεω (Jacob. II. 9), 
et Adjectivum Nomen 7:0060t0À1775 ( Act. X. 84), et Substantivum προσωποληψέα, 
quod in praesenti loco legitur. 


ὃ. 12—16. Quicumque 
enim sine lege peccaverunt, 
sine lege " peribunt : et 
quicumque in lege pecca—- 
verunt , per legem judica- 


buntur : 13 Non enim au- 


 ditores legis justi sunt apud 


Deum,;sed factores legis 


justificabuntur. 14 Cum enim.. 


Gentes , que legem non 

nt, naturaliter ea, quae 
legis. sunt, faciunt, ejus- 
modi legem non habentes, 
ipsi ES sunt lex: 15 qui 
ostendunt opus. legis scrip- 
tum in cordibus suis, testi- 
monium reddente illis ? con- 


scientia ipsorum, ét inter se 


invicem cogitationibus accu. 


santibus aut etiam defen- 
dentibus, 16 in die, cum 
judicabit Deus occulta ho- 
minum, secundum evange- 
lium. meum per Jesum 
Christum. 


Y. 12—16. Ὅσοι γὰρ 
ἀνόμως ἥμαρτον, ἀγνό- 
ἕως καὲ ἀπολοῦνται: καὲ 
ὅσοι εν νόμῳ ἥμαρτον, 
δια νόμου χρεϑήσονταε" 
18 οὐ γὰρ o£ ἀχροαταὲ 
τοῦ νόμου δέχαιοι παρὰ 
τῷ Θεῷ, ἄλλ᾽ οὗ ποιηταὲ 
τοῦ νόμου ἢ) δικαιωϑής- 
σονται (11 orav γὰρ ἔϑγη 
τὰ μὴ νόμον ἔχοντα; 
φύσει TG TOU νόμου ποίῇ, 
οὗτοι γόμιον p ἔχοντες, 
ἑαυτοῖς εἔσε νόμος" 13 
οἵτινες ἐνγδέίχγυντᾶε τὸ 
ἔργον τοῦ νόμου γραπ- 
τὸν ἐν τὰἀϊς χαῤδέαις 
αὑτῶν, συμαρτυρού-- 
σης αὐτῶν τῆς συνεεδή- 
σεως «à μεταξὺ αἀλλὴ- 
λων τῶν λογεσμῶν χα- 
τηγορούντων ἢ καὲ ἐπο- 
λογουμένων) 16 ἐν ἡμέ- 
Q& ὃτε χρένεῖ ὃ Θεὸς τὰ 
χρυπτὰ τῶν ἀγϑρώπων, 
κατὰ τὸ εὐαγγέλεόν μου, 
διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Paraphrasis. Quotquot , 
inquam, scriptá lege caren- 
tes peccaverunt, hi peri- 
bunt quoqüe sine scripto 
legis accusatione ; et quot- 
quot legem scriptam habentes 
peccaverunt, per eam legem 
condemnabuntur, Non ii, in- 
quam,qui cognitionem scriptae 
legis habuerunt, ob id ipsum 


à Deo declarabuntur. | justi 


premioque ab. eo donabun- 
tur; sed qui. ea quie scripta 
lex jubet , opere preestiterint, 
quicumque tandem sint, sive 
Judai, sive Gentiles , illi de- 
mum  censebuntur praemio 
digni (quando nempe Gen- 
tiles, scriptam. legem sicut 
Judai non habentes, naturá 
magistrá faciunt ea opera 
quia lex mosaica prccipit, 
tunc istiusmodi homines illius 
legis expertes , ipsimet sibi 
illus legis vicem. supplent ; 
quippe .qui | eo. ipso quod 
illa opera faciunt, factis 
ostendunt, esse mandata ejus 
legis ipsorum . in- 
scripta ,. contestantibus illud 
unà cum externo opere, ipso- 
rum quoque conscientià et 
cogitationibus inter se eos 
accusantibus aut etiam defen- 
dentibus) dieillo quo per Jz- 
sux CunisruM, sicut docere so- 
leo, Deus dijudicaturus est ea 
αἰ latentia sunt in homine. 


animis 
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VARIANS LECTIO. 


4) Grece legitur et. peribunt, xat ἀπολουνται. 


b) Νόμου, quod bis hoc versiculo occurrit, bis quoque absque Articulo legitur in Codd. ABD'G, 
et nonnullis Minusculis. Codex E uno loeo Articulum habet, altero non habet. 


ej Vox illis, que in Vulgata post reddente legitur , a Grecis Codicibus abest. 


y. 12—13. Confirmat ( /*Q) his versiculis Apostolus id quod modó dixerat (y. 11), - 
non est acceptio personarum apud Deum. ἘΠ confirmatio hzc in eo sita est, quod diser- 
tis. verbis. docet, omnes, quicumque demum sint, si modó peccatores exstiterint ; 
(equaliter esse gatis s ; si contrà. probi, rms esse beandos. QConstat ergo. ea 
confirmatio duabus partibus , .quarum. prior quidem continetur y. 12,: posterior 
Y. 19; utraque pars per Particulam γὰρ  confirmantis :qualiter nectitur cum sententia. 
illa (3. 11): non est acceptio personarum apud. Deum. Nec Gentiles nec Judzos hie 


᾿ 


jam πορυϊμαίΐην designat Apostolus, sed utrosque tamen in mente habet. 


Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine lege peribunt, ) Pro sine lege 
Grece est utroque loco adverbium. &70420$ , quod Noster scite reddidit sime lege , puta, 
sine lege Mosaica. Sensus est : quotquot. ( 0600.) scriptá lege carentes peccarunt, peri- 


bunt quoque ( *t&t ἀπολουνταεῚὴ sine scripte legis accusatione ; nimirum damnabuntur 
examinati ad. dictamen legis naturalis, quie, utpote animis eorum insculpta, sceriptze 
legis , ut dicitur iufrà ( y. 14 — 15), vicem ipsis supplet. — Et haec quidem , ut patet, de 
Gentilibus dieta sunt; ad Judoos vero pertinent quo statim. sequuntur. 


et. quicumque in lege.peccaverunt, per legem judicabuntur ), Sensus, est; δὲ 
quotquot: (-0G0L ): legem scriptam habentes peccaverunt, per eam legem judicabuntur , hoc 
est, ad ejus legis normam examinati ejusdemque violatores reperti damnabuntur, poenam- 
que statutam luent.—lllüd €» ?»0,/4Q non est elliptic dictum pro €» YOU OVt£S. 
Propositio £7 ibi adhibetur de statu aut conditione , in qua quis versatur faciens aliquid, 
et δεα de instrumento per quod quid efficitur; Vox zQ9tÜ75covr«t est quidem reddenda 
judicabuntur ,! verüm 7. ob antitheticum απολουνταξ, cogitandum est judieium  con- 


demnatorium. 


non enim auditores legis justi sunt. apud. Deum, sed. factores legis justifi- 
cabuntur Js Superioribus verbis ( y. 12.) firmaverat , Deum equaliter puniturum esse 
improbos quoscumque; hic jam firmat, eum equaliter quoque remuueraturum esse 
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? 


uoseumque probos 9. lta veró hoc facit, ut unà obliqué reprehendat Judaos de lege 
divinitüs sibi data malé gloriantes , quum eam violarent. — Sensum hujus partis hic 
.verbis. expresserim :. Scilicet ,, non ii. qui cognitionem. scripte legis habuerunt, ob id ipsum 
justi a Deo. declarabuntur premioque αὖ eo donabuntur ; sed ili demüm premio | digni 
'censebuntur, qui ea, qua scripta lez jubet, opere. prostilerint,| quicumque tandem sint 
sive. Judei , sive: Gentiles. Quori hic poterat ab. Apostolo ,. quo. tandem modo Gentiles 
observassent legem , quam tamen non cognovissent. Huic vero tacit;e. objectioni respondet 
per verba sequentia : Cum enim. Gentes, etc. , ubi Particula enim non rationem. reddit sen- 
tentie antecedentis , sed est Particula. ezplicantis antecedentem sententiam, adeóque reddenda 
videlicet , scilicet. Dicturus ergo est Apostolus, Gentiles. naturá duce atque majgistrá 
scire qui. sint. facienda et qua vitanda ,. illudque. naturale rationis dictamen illis scripte 
legis moralis loco esse, adeoque factores legis esse posse, quamvis auditores non fue- 
'rint. 

“χροαταῖῦ, auditores. Solebat in Synagogis singulis sabbatis Pentateuchi pars ali- 
qua prelegi, audiente populo (Cf. Act. XV. 21), qui eo modo assidué legem 
.edocebatur ; hinc veró petita ;est illa loquendi ratio, qua Parvrics Mosaico legis gnaros 
vocat legis auditores. Eodem sensu sanctus Jacosus dixit ( Cap. 1. 22): Estote autem 
factores verbi , et non. auditores. tantum. “]οεητής VOLLOU Graecis est legis conditor, 
legis lator ; sed hic ποζητης significat eum , qui legem facit, id est, observat. Sci- 
licet locutio 7704277 5$ ?0,40U hebraizat ; confer 2 Paralip. XIV. 8. , ubi dicitur nmm nis» 
hie; facere legem. de observando legem. 


Ad voces δεζχαίου παρὰ τῷ Θεῷ mente addendum est ἐσογταες, erunt; mam in 
'eontexta oratione precesserunt verba Temporis Futuri (ἀπολουνταες εἰ κρεθησονταεὶὴ, 
et per verbum Futuri Temporis ( δικαεωθησονταε ) enunciatur quoque pars affirma- 


tiva presentis effati. Quare Interpres noster non satis recte scripsit just? suxr apud. Deum. 
Porró antithetica ratio istius effati (y. 13) dubitare non sinit, quin eodem sensu ibi 
sumenda sint verba Ózx«:04 (&corract) παρα τῷ Θεῷ et illud δεχαεωθησονταῖι. 


Praeterea moneo, contextam integri hujus loci (6 — 14) orationem docere, illud ποέ- 


(1) Recte Card. Torervs (ad h.1.) : «Cum Paulus, 
inquit, duo proposuerit , nempe, Gloria et honor ope- 
ranti bonum , Judeo primüm et Graco; et tribulatio 
et augustia omni operanti malum , Judo primum 
et Greco; oportebat utramque probare partem. Et 
posteriorem quidem probaverat verbis precedenti- 
bus ( qui sine lege peccaverunt, sine lege peribunt; 


etiamsi non fuerint auditores, et Gentes et Judaeos 
comprehendit.... Quod si ad Judaeos ( tantum ) hec 
verba referantur, tunc manet imperfectus contex- 
tus Paulinus; nam praecipua pars de operantibus 
bonum, manet sine explicatione et probatione sua. 
Adde, si διὰ solos Judaeos. hec pertinerent , dicen- 
dum erat, non auditores TANTUM sed siMUL fac- 


qui in lege peccaverunt , per legem judicabuntur ) 
ut malos Judaeos et Grecos comprehenderet. Opor- 
tebat igitur alteram partem de bonis confirmare , 
hoc autem facit , dicens : factores legis justifica- 
buntur et pronunciabuntur a Deo justi et digni mer- 
cede; factores , non auditores .... Dum dicit factores, 


tores, nempe qui audierint et servaverint legem. At 
dum excluduntur auditores, quod proprium est 
Judeo , et exprimuntur factores , quod commune est 
Judeo et Grieco , hec verba utrique esse communia 
manifestum est, et huic expositioni consonant se- 
quentia,» 
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rau. τοὺ YOLOU διχαιωθησοντὰιν (factores legis justificabuntur) , ad sensum quod 
atünet, diversum non esse ab eo quod suprà(y. 7) dixerat Apostolus : iis qui secun- 
dum patientiam boni operis , Deus reddet vitam aternam. Ex quo' consequitur sermonem 
hic esse de ea justificatione, qua quis in extremo judicio a Deo judice justificatur , id 
est justus pronunciatur , eoque ipso ieterne vitae premio donatur. Ad. hane justificationem 
Apostolus respicicbat , cum ad Trmworueux scriberet (2 Timoth. IV. 7. 8) : Bonum certamen 
certavi , cursum | consummati , fidem servavi. In reliquo reposita est mihi corona justitie, 
quam reddet mihi: Dominus 4n illa die justus. judez. 

Probé hie notandum est, Apostolum , dum operibus mercedem tribuit ceternam , tacitó 
sumere , priestita ea opera fuisse. ab iis, sive Judas, sive alterius nationis hominibus , qui 
essent justificati gratis per fidem 1) atque in statu grati: constituti , adjutique divinae 
grati; auxilio ea opera prwstiterint. Nam istiusmodi demüm opera seterna» mercedis esse 
capacia, Pac doctrina est ; quam tamen hic non pandit, quia huic rei nunc non erat 
locus; nam hic significare volebat hoc solum, seilicet ad vitam eternam (y. 7) obti- 
nendam omninó requiri obtemperationem buxndátis. 

Firmatur ex presenti quoque loeo Apostoli illa Catholicee Ecclesiz doce qua docet, 
justos bonis operibus mereri vitam eternam. «Quam doctrinam, ait Torerms ( ad y..6), 
mirum in modum confirmant et. roborant. vano et futiles adversantium be. x 
responsiones. Ut enim in, fide sola justitiam positam esse et mercedem ei soli debitam 
defendant, ad hoc testimonium ( qui reddet unicuique secundum. opera. ejus) multiplieiter 
respondent. » $: 

« Primó quidem , aliqui illorum illud. ejus ad Christum referunt : Reddet unicuique se- 
cundum opera ejus ,, nempe Cumusm et Dei ipsius , non. hominis. Sed. aperte expositio. haec 
reprobatur ; cum enim. generalis sit. sententia , bonos et malos complectens , ut ipsemet 
Pavnus statim exponit, necesse est secundum hanc interpretationem ;. mala opera. etiam 
esse Cmusrr et Dei, quod impium est affirmare. Opera ergo hoe ad homines referuntur , 
quorum unicuique reddet Deus. secundum opera ejus. » 

« Secundo. Ali interpretantur sie : fteddet unicuique secundum fidem. , que per. opera ma- 
nifestatur. Sed quam violenta sit hac interpretatio nemo non videt; quam etiam verba 
sequentia non admittunt, in quibus non fidei distinctio , sed operum in bona et mala 
adfertur. 3 (nfl 

« Tertio. Alii... illa verba: sic' explicant : Reddet wnicuique secundum opera 'sua , 4d est, 
post opera sua. Perpende in quas angustias se conjiciunt , qui veritatem deserunt , et 
mendacium. tuentur, Particula secundum nec iü tota Seriptura , nee in ullo probato auctore, 
sicut nec Greca Z6 , inea umquam usurpatur significatione , ut significet post. Adde , 
repugnare contextui talem expositionem ; nam Pavrzus non ad. tempus , sed ad qualitatem 
respexit operationum. ..Reddet , inquit, secundwm opera , id est, qualia opera ; talis erit 


redditio ; id quod verba sequentia declarant. » 


(1) Vide pag. 28 notam tertiam. 


Ξῷ 
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. &Quarió. Alii admittunt, secundum opera reddi, et operum esse mercedem aliquam , sed 
non vitam cternam nec regnum coeste, verüm alia bona spiritualia. Quorum expositio- 
nem PavLus falsitatis. convincit versu sequenti , ubi bene operantibus vitam eternam 


reddi declarat. », 


4 Quintó. Alii nimium se urgeri sentientes , ad aliud ridiculum responsum confugiunt. 
Admittunt sensum eum esse, nempe redditurum secundum opera ; sed dicunt neminem talem 
- hominem reperiri, qui ea opera habeat ut vita zterna in mercedem pro eis detur; nec 
esse a Pavro hanc prolatam sententiam quasi velit aliquos homines esse qui ea habeant 
opera, sed ut ostendat fide solà Cmmsri justitiam dari.— Quam expositionem refutare multis 
opus non est, cum contextus ipse totus eam confutet. Est enim sententia hcc ( red- 
del unicuiqae secundum opera ejus) communis Gentibus et Judzis; et quamvis inter 
Gentes non reperirentur qui bene operati fuerint ( quod tamen falsum est; nam multi 
inter eos justi fuerunt ; Jos enim Gentilis fuit et justus; et Conxrziws Gentilis erat et 
justus; Act. X.) tamen de Judais negari non potest; et tamen etiam de his dicitur : 
Reddet unicuique secundum opera ejus. Adde, cum ista verba generalia sint et com- 
munia malis et bonis, sequeretur etiam nec esse homines qui mala opera facerent , 
propter quie redderetur indignatio et vindicta. Responsiones hz profectó aperté et palam 
. ah talia respondentes se sentire verbis hisce convictos. » 

Ex eodem hoe Apostoli loco rectissime probatur ea quoque doctrina Catholica , quam 
contra Hereticos Tridentina Synodus Sess. 6 Cap. XI. stabilivit hisce verbis : « Constat eos 
orihodoxce religionis doctrine adversari. .. qui statuunt in. omnibus operibus justos peccare, 
si in illis suam ipsorum socordiam excitando , el sese ad currendum in stadio cohortando, 
€um hoc, ut in primis glorificetur Deus, mercedem quoque intuentur eternam ; cum 
scriptum sit (Ps. 118): Inclinavi cor meum ad faciendas justificationes propter retri- 
butionem ; e£ de Moxse dicat Apostolus (Hebr. XI) , quod. respiciebat in remunerationem. » 
Ex quibus colligitur , etsi in bonis operibus prwstandis Dei gloriam primo loco spectare 
nos oporteat , tamen pium et laudabile esse institutum , si :eternae quoque mercedis intuitu 

eadem a nobis exerceantur. Videsis de presenti quaestione copiose tractantem  AxpmrAx 


Vzcaw De Justificatione Lib. XI. Noc 394 42. 


y. 14—15. Cum enim Gentiles ,' (qua legem non habent, ea quc legis sunt 
faciunt , eic. ) Tacitee, ut dixi, objectioni Apostolus hic (y. 14—15) occurrit, explicando 
quomodo Gentiles, quamquam scriptam legem non habentes , tamen esse possint 70£5t «6 
TOU νομοῦ, legis factores. Ergo quod hic dicit Apostolus , ea. quo legis sunt rAciuNT , respicit 
hoc illud quod modó dixerat, racromrs legis justificabuntur. Sunt autem duo versiculi isti 
(14 et 15) qui responsum continent ad tacitam illam objectionem , pro sententia paren- 
1heticá habendi, ita ut voces (y. 16) in die cum judicabit Deus , etc. proximó cohw- 
reant cum verbis ( y. 13 ) sed factores legis justificabuntur. Similis parentheseos exemplum 
est in epistola ad Hebraos Cap. XIf., ubi versiculus decimus nonus jungendus est cum 
vigesimo secundo, duo veró versiculi intermedii , vigesimus et vigesimus primus pro in- 
terposita sententia sunt habendi. 
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Y- 14. ὅταν seq. Pres. Conjunetivi casum hic ponit, non qui possit accidere, sed 
qui identidem accidit ; ÓTC&Y sic legitur quoque Matth, XV. 2; Joan. VIII, 44; 1 Cor. 
HI. 4.— Particula γὰρ hoe loco non reddit rationem sed est explicantis , ut adeó valeat 
nempe , scilicet , videlicet. —ÉQ v1 intelliguntur Gentiles universe . Articulus abest, quem- 
admodum οὐ infra Cap. HII. 29 ; et abesse poterat; vide Wrx. $ 18. pag. 136. Verba 
τὰ ἢ VOHOY δχογντα emphaseos causá adduntur; puta dictum : quando Gentiles, 
homines , inquam, qui legem Mosaicam mon habent; nam vox ?O,40Gg , quamquam scri- 
bitur absque Articulo, tamen definit, i. e. de lege Mosaica sumenda est. Articulus autem 
abesse poterat; vide Wiw. ibid. — Dativus qV6€£ referendus est ad Dativum instrumenti 
quo: quasi dicas per maturam , 1, e, naturá duce atque magistrá, non ope doctrine per 
scriptam legem divinam acquisitz. T'«a vov /04£0U (Vulg. ea , que legis sunt) sunt ea 
quc Mosaica lev vetat aut jubet. Quod hic dicitur 7:04€£» τὰ TOU YOj4OU , est hoc, ad 
sensum quod attinet , prorsus idem cum eo quod infrà (y. 26) exprimitur per verba τὰ 
δεικαιωματα TOU YOLOU qUÀCGGELY. Ceterum nemo non videt , legem Mosaicam in 
hac quaestione eatenus tantüim respici, quatenus continet przcepta moralia ; de Mosaicis , 
inquam; preceptis sive ritualibus sive judicialibus hoc loco non agitur.— 47047 in Sin- 
gulari, quamquam ejus Verbi Subjectum ( £01 ) Pluralis Numeri est. Scilicet Classici M" 
scriptores Neutris Pluralibus jungere solent Verba Pluralia, sed tantum ibi ubi de rebus inani- 
minatis sermo est !). Quare in prassenü loco Grammatica. accuratior postulasset ut scriberetur 
ποιεῶσεν , quam lectionem reapse exhibent Codd. AB , Minusculi nonnulli, et aliquot Patres; 


eamque in textum recepit TiscureNDoRrius ; vereor ut recté ; nam lectio ποι) firmá. Codicum 
auetoritate nequaquam  distüituta est; et infrà. Cap. 1X. 30, ubi nulla habetur lectionis 


varietas, eadem structura occurrit : €Üy, inquit ibi, 7€ 44 ÓLOZOYTC δικαεωσυγῆήν, 
zaveAa[f)ey δικαεωσυγήγ. — In οὔτοι μή ἐχογτδξ 5 quod. refertur ad. μνιθοθάθπβ 
εθγη , notanda est constructio ad sensum ; videlicet scribitur £Üy) , sed: cogitantur &Y- 
ὥρωποε. ldem dicito y. 15. de οτεγδς. In dictione οὗτος μὴ YOJOY &yOYTES Par- 
üieipium non attributi notionem continet, sed denotat qualitatem Subjecti ; ut sensus sit 
isti ( Mosaicc ) legis expertes. "E«vro«g soc VORCOGS , ipsi sibi sunt instar. legis Mosaico ; 
h.e. ipse eorum animus illis ea ipsa jubet aut vetat, quie Mosaica lex moralis aut 
jubet aut vetat. 

y. 18. Quod modo dixerat Apostolus, scilicet Gentiles ipsos sibi esse instar ejus legis, 
illud hie confirmat , ducto argumento tum ex ipso eo quod opere praestant ea quie Mosaica 
lex moralis exigit ; atque hoc sibi vult per illud ἐγδεεχγυνται, ostendunt, quod adeó 
cum Emphasi legendum est; tum etiam ex testimonio conscientic? ipsorum , nune aceu- 
santis eos, nunc defendentis. Quod scilicet. testimonium non adeó intra hominem lateat , 
ut non idenüdem etiam foras se prodat.— Ozzr&g hoc loco inservit reddendee rationi, 


1) Attamen TnvcypipEs (I. 58.) scripsit: T« — Vide Küuwren ὃ 424. a. 
! 


vo)ar (legiones) τῶν Λαγεδαιμονίων ὑπεσχετο ἀντοις. 


CAP. IL. 5. 14—46. 07 


valetque Latinorum u£ qui , quippe qui, utpole qui , ut suprà Cap. I. 25. Ἐνδειχκγνυν- 
TL , oslendunt , puta factis, ipsáque eorum ratione agendi. To soyov vov γομοῦ, 
ea iu lev Mosaica moralis aut jubet aut vetat. Égyov ibi io dba: collectivus est ; 

TOU “γομου est Genitivus Subjecti. Sie Sapientiee Cap. II. 13 ἁμαρτηματα γοίμέου 
sunt peccata, quis Lex committi vetat. Z'O &97/0Y τοὺ YOJL0U sensu non differt ab eo 
quod dicitur suprà y. 14 τὰ TOU YOUOU, et infra y. 26 τὰ διχαιωματαὰ TOU 
Youov. — I'oenrov scil. δέγαί. Non scribitur Participium γεγραμέμδνογ ) sed 
Adjectivum verbale 7/QczvvOY , quá vocabuli formá scriptura illa tamquam  szabile quid 
exhibetur ; Belgicó dixerim : als die aantoonen dat de werken der wet op hunne harten 
GESCHREVEN sTAAN. Allusio fit ad :abulas lapideas , quibus insculpta fuit lex Decalogi : 
sic hominum animis inscripta precepta moralia sunt digito Dei humanam  condentis 
naturam. Cor hoc loco dicitur de sede intellectüs , ex Hebroorum more loquendi qui 


vocem Z5» hoc quoque sensu adhibere solebant. Vide supra p. ὃ. 


Participia συμμαρτυρουσης et κατηγορουντῶν ἡ καὶ ἀπολογουμένων Genitivi 
absoluti sunt. Horum  Participiorum loco si Verba Finita ponere velis, dicas idque 
(scilicet mentibus eorum inscriptum esse opus Legis) wnà testantur ipsorum conscientia 
cogilationesque inler se eos accusantes ubi malé egerint, aut etiam  defendentes ubi 
recté, — Pro Verbo Simplici, testimonium reddente, quod in Vulgata hoc loco legitur, 
E DEDE ΚΠ TOTUgOEOE , h. e. una. et testimonium us an 


9. se notitiam habere legis PERDE. accedere testimonium conscientic ipsorum 
( cujui orvgovons αὑτῶν τῆς συνξεδησεως Nimirum coguite legis testimonium 
reddit conscientia , quando hominem aut accusat aut defendit, quum hoc absque noti- 
tià legis fieri nequeat. Cowscientia et cogitationes  accusantes aut defendentes pro unà 
teste , non veró pro duabus habendi sunt. Nimirum ipse ille cogitationes (40y to 01 ) 
conscientiie vox sunt qua testatur. Itaque Particula Z&£ post vocem συγεέδησεως 
vim habet non tam conjunctivam quam  evegeticam potius. Hine vero etiam ratio peti 
potest cur Apostolus ibi verbum posuerit Numeri Singularis (συμμιαρτυρουσης), quam- 
quam Subjectum Verbi est Plurale , scilicet conscientia οἱ cogitationes. Dictio (46 $u «À— 
ληλῶν valet inter se (entr'elles), quo sensu sumenda est Matth. XVIII. 15 : δλὲγξον 
αὑτὸν μεταξυ σου Z«L αὐτοῦ μογοῦ : Vulgata : Corripe eum inter te et ipsum 


solum. — Apostolus cum scripserit Q0U4£LQTUQOUO']S , adeoque usus sit verbo Temporis 
non Futuri sed Prosentis, non lieet ea quie hic dicuntur jungere cum sequentibus 


istis: in die cum judicabit Deus occulta hominum , etc. 


y. 16. in die cum judicabit Deus occulta hominum | secundum | Evangelium 
meum , per JEsuu CnunmisTUM) Jungenda sunt hzc cum decimo tertio versiculo : 
non enim auditores legis justi sunt apud. Dewm, sed factores legis justificabuntur. — Ex- 
tremi judicii diem Apostolus vocat diem cwm judicabit Deus occulta | hominum. Eàdem 
loquendi ratione usus dixit in primá ad Corinthios (Cap. IV. 5): JVolite ante tempus 
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judicare , quoadusque veniat Dominus ; qui. et illuminabit abscondita tenebrarum, et ma- 
aifestabit consilia. cordium. J« xgunra TOV &vOQonoY (occulta hominum ) ea 
sunt qui homines oceulta habent, puta animi consilia. Cf. I Cor. 1V. 5. Itaque 
-r0y «vOQonov  Genitivus Subjecti est.— Evangelium suum vocat Apostolus pree- 
dicatam a se doctrinam, quam Caumsro revelante edoctus fuerat, ut scriptum est in epis- 
tola ad Galatas!) —Verba ista, rer Jesum Christum, jungenda sunt cum illis; in. die cum 
judicabit. Deus occulta. hominum ; ut adeó secundum |. Evangelium Pavia , Deus judica- 
turus sit homines per Jesum  CumirsrUw hominem , qui constitutus est αὖ eo judex vivorum 
el mortuorum. Cf. Act. X. 42. 2 Cor. V. 10, et videsis quce in hane rem notavimus 
ad Act. XVII. 31. «Dicitur autem, inquit Torerus (ad h. 1.), Deus judicare rra Camusrux, 
quia Deus est judex invisibilis ; per Cumsrux autem , ut homo est, visibile judicium 
exercebit. Praeterea, Deus est primus judex, Camisrus autem ut homo judex ex potes- 
tate communicata. Joan. V. 22: Pater non judicat quemquam, sed omme judicium 


dedit Filio. » 


y. 17—20. Si autem tu 
Judeus cognominaris , et 
requiescis in lege, et gloria- 
ris in Deo, 18 et nosti volun- 
tatem ejus , et probas uti- 
liora , instructus per legem, 
19 confidis teipsum esse du— 
cem cacorum , lumen eo- 
rum, qui in tenebris sunt, 20 
eruditorem — insipientium , 
magistrum infantium, ha- 
bentem formam scientiz, et 
veritatis in lege. 


(4) Cap. 1. y. 11. 12 : Notum enim vobis facio, 
fratres ,, Evangelium , quod evangelizatum est a 


y. 17 — 20. "Is 9 σὺ 
᾿Ιουδαῖος ἔἐπονομάζῃ,, 
z«L ἐπαγαπαύῃ τῷ γο- 
HQ, καὲ καυχᾶσαι EV 
Θεῷ, 18 χαὲ γιγώσκχεις 
τὸ ϑέλημα, zat δοκεμά- 
ζεις τὰ διαφέροντα, 
χατηχούμενγνος €x τοῦ 
vóuov: 19 πέποεθάς τὲ 
σεαυτὸν ὁδηγὸν δἔἴγαι 
τυφλῶν, φῶς τῶν ὃν 
σχότει, ?0 παιδευτὴν 
ἀφρόνων, διδάσχαλον 
γηπέων, ἔχοντα τὴν 
μορφωσεν της γνώσεως 
καὲ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ 
γόμῳ..... 


me, quia non est secundum hominem ; neque enim 


Paraphrasis. Quod si-tu 
geris honorificum illud. no- 
men ut Judeus appelleris , et 
tibi plaudis ob acceptam. Le- 
gem, et gloriaris quod. Deum 
habeas legislatorem, et agnos- 
cis qua sint facienda et. quae 
non facienda , quippe ex Lege 
continuó edoctus, et confidis 
te eum esse qui dux sit c;co- 
rum, lumen eorum qui in 
tenebris versantur, magister 
stolidorum, institutor rudi- 
um, utpote in Lege vera sci- 
enti: typum habens. ... 


ego ab homine accepi illud neque didici, sed per 
revelationem Jesu Christi, 


CAP. 11. 5. 16--|17. 69 
VARIANS$ LECTIO. 


1) Pro dc reponendum est εἰ δὲ, quam lectionem exhibent Codd. ABD*EK ct nonnulli Minusculi , 
item antiquae versiones , Itala, Vulgata, alisque nonnulle. Protasi, qui^ versiculis decimoseptimo 
et tribus sequentibus continetur , sua deést Apodosis ; que Anacoluthia quum librarium offenderet , 
mendum suspicatus , pro εἰ δὲ legendum esse δὲ existimaverit, Itaque co etiam titulo lectio ec es 
commendatur , quod alterà difficilior est. 


——UÉ COT 


Y. 17. Si autem tu Judeus cognominaris , etc.) Judaeos non minus crimi- 
nosos esse quam Gentiles, Apostolus supra (y. 1) jam innuerat ; sed hic (17 — 29) 
jam vehementius id facit, eosque gravissimorum criminum accusat. Ceterum hac pars 
cum verbis proximé (y. 13 — 16) !) precedentibus ( non enim auditores legis justi sunt 
apud Deum , sed factores legis. justificabuntur 4n die | cum | judicabit Deus ) ita. eohzret , 
ut id quod ibi dictum est de Legis cognitione vaná ubi desit Legi obtemperatio, trans- 
ferat in Jud:wos , quos exhibet cognitione quidem Legis gloriabundos , maxima autem sce- 
lera  admittentes. Transitioni inservit Particula δὲ. 


j- 17. Si autem. tu Judeus cognominaris , etc.) Protasis sequentis. compel- 
lationis continetur versiculis decimo septimo et tribus sequentibus; caret autem hoc 
Protasis suá Apodosi; nam vigesimo primo versiculo (qui ergo alium doces etc.), nova in- 
choatur periodus , quie vigesimo quarto versiculo absolvitur. In Protasi illa, quam di- 
cebam , Apostolus iu hanc sententiam , Judzeum compellat : Quod sí tw, inquit, geris 
honorificum illud nomen. ut. Judeus appelleris ,! et. tibi plaudis ob acceptam Legem , et 
gloriaris quod Deum habeas legislatorem , οἱ agnoscis que sint facienda et qua mon 
facienda, quippe ex Lege continuó edoctus ; et confidis te eum esse qui duv sit cecorum , 
lumen eorum qui in tenebris versantur , magister. stolidorum , institutor. rudium , | utpote 
in Lege verc scientie typum habens.... Mactenus compellatio Apostoli nihil continet 
reprehensionis , sed tantüm affirmat Judaeos ob Legem divinitüs sibi datam pollere excel- 
lenti quádam scientià vite recté instituenda. Et hoc quidem Protasis illa continet ; 
eujus Ápodosin si verbis expressisset Apostolus, dixisset, opinor, ad hunc modum: 
scito , te ob Legis illam scientiam , qua polles, nequaquam probatum iri α Deo , si Legem 
non observes ; meque emim auditores Legis justi erunt apud Deum , sed factores Legis 
justificabuntur. Supressá autem istiusmodi Apodosi , Apostolus , nová - inchoatà periodo , 
eos arguit quod minime sint factores Legis, et per varias antitbeses ostendit quantopere 
doctrina eorum a vita discrepet. 


(1)Versiculos decimum quartum et sequentem — tertium esse jungendum cum decimo sexto, suprà 
pro sententia interposità habendos esse, et decimum — jam monuimus, 
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c— 


Judaeus ( Iovó«tog , "sm Y nomen Gentilitiun , est a Juda n3, quarto Jacom 
ex Lr. filio ductum. Ac primüm quidem Juwdeus is tantüm dicebatur qui ex tribu 
Juda erat oriundus. Quum autem sub Roboamo regnum Davidicum discissum esset in duo 
regna , regnum Juda et Regnum lsraél , dicti sunt Judei illi omnes Israelit:e qui inter 
subditos regni Juda numerabantur; subditi autem Regni lsraél tum vocati fuére Zsrae- 
lite ; quo quidem nomine , ab ΒΆΛΕΙΒ sive Jacoso deducto , ante illam scissionem gens 
Jacobwa universa appellabatur. Post solutum autem exilium Babylonicum , communi 
nomine dicti sunt Jude; omnes qui in patriam reduces antiquam Gentis sedem occupa- 
runt; 1) atque eo nomine deinceps, nullo tribuüm discrimine , constanter vocati fuére 
Jacobi posteri omnes , etiam illii qui extra Jud;am 2) degerent. In praesenti veró loco 
epistole nomen Judcews non tam nomen Gentis est quam professionis religiose , ef pro 
denominatione honorifica habetur.—Quum notio qua vocabulo cognomen inest ad hoc nomen 
malim vocem δπαγομεαζῃ simpliciter reddere aominaris , quo 


sensu ἑπογομαζειν legitur quoque in versione Alexandrina Genes. Cap. IV. 17. 25. 


Judews non quadret , 


et requiescis à» lege , et gloriaris in. Deo) Verbum Medium. &vevazevopat , 
quod hic legitur, respondet Gallico se reposer sur quelque chose, et tropicé significat 
confidere alicui rei. Apostolus autem, ut mihi quidem videtur, verbum ἐπαγαπαυεσθαν 
hic adhibuit non tam de confidendo, quam de gloriando quod  confidentium est ; nam. pro 
eo quod hie dixit ἑταγαπαυῃ τῷ YO , infra (y, 23.) scripsit ἐγ vog z«u- 


χᾶσαε. Et alibi quoque ( Philipp. IIT. 4. ) confidere ( πεποεθεναε) dixit, ubi^ vole- 
bat gloriari. Quod sequitur ζαὺ χασῇ (gloriaris) flexura Verbi antiquissima ER pro 


qua deinceps dictum est z«U cn. Cf. Wi. $ 18. 2. 


el nosti voluntatem ejus, etc). Vox ejus in Greco non legitur; recte tamen de 
suo Noster eam addidit ex prwcedenti  &» Oeo. Intelligitur voluntas Dei Judeo 
cognita ex scripta Lege divinitüs sibi tradita. “210 Χεμαζειν non tam probare hic notat 
quam , quod vicinum est , agnoscere, quo sensu etiam alibi (Luc. XII. 56 Philipp. 
1. 10) occurrit. Vox Be NO intransitivé sumpta , primàm quidem notat differre ,' 
diversum esse , sed mox ezcellere , prastare , ut hoc loco ; sunt ergo Τὰ δεαφερονταὰ 
prostantiora , potiora ; ubi tamen notandum est prastantiora non opponi mimazs prastan- 
tibus, sed (sicut Philipp. 1. 10) iis qux non sunt probanda. Puta comparationem 


(4) Videsis que de fatis utriusque regni, Juda 
et Israel, paucis docuimus in Commentario in 
Act. Ap. ad Cap. 1. y. 8. Obiter hie moneo legen- 
dum ibi esse; quum ex varia conversione rerum 
publicarum , etc. 


litarum regno in duas partes discisso , Judza dice- 
batur regnum JupA, ad quod preter tribus Juda 
et Benjamin pars etiam tribuum Dan et Simeon 
pertinebat, Eodem nomine tempore insequente insig- - 
niebatur pars Palestine meridionalis, cum sep- 
tentrionalis diceretur Galilea , media veró Sama- 


(2) « Judma (lov2zt« , 77331? ) temporibus Da4- 
vipis appellabatur ea Palestine pars, quam inco- 
lebant tribus Juda et Benjamin. Jos. XI. 16. 21. 
2 Sam. 11, 10. V. 5. 19.. 1 Chron, XXII, 5. Israé- 


ria. Denique post exilii tempora omnis Palestina 
dici coepit Judea. » Waurics in Clavi N. T. 
ad h. v. 


" 


d 


CAP. II. y. 17—24. 


X 
“πα 


institui inter probanda et mom probanda, et priora illa dici prostantiora.— Kar» yov- 
KEVOS £X TOU VOUOU h.e. quippe edoctus ex Lege. Prepositio €X hie dicitur ve- 
Karmyso σὲ τοῦτο 


proprie significat insono tibi hoc , tuis auribus ; et hinc notat doceo viva voce, aut 


luti de fonte ez quo Jud:o illa doctrina continuó promanet. 


P. est. ) 
* 


etiam aliter; peculiariter quidem Verbum hoc adhibitum fuit de docendo prima artis sive 


“Δι κα 4 " P * . . « 
scientie alicujus elementa ; usurpatur tamen etiam de provectiorum institutione. 


Pas- 


sivé dicitur κατηχουμαᾶςν TL (Act. XVIII. 25) aut 7604 TLYOS (Luc. 1. 4); sed 


in presenti loco ea vox absque Objecto posita est : 


quce facienda sint et quo on facienda. 


Ex lege continuo edoctus agnoscis 


confidis teipsum esse ducem. cccorum, etc). Gentiles ob. eorum ignorantiam et 
errores in re religiosa vario nomine hoc loco vocantur et ceci, οἱ τΐ qui $n tenebris 


Sunt, et insipientes ( &qQOVES stolidi) et infantes ( YjttOL rudes , ut 1 Cor. III. 1). 


Lege , veritas est. 


^ 

U 
y. 21 —24. Qui ergo 
alium. doces , teipsum. non 
doces : qui predicas non 
furandum, furaris : 22 qui 
dicis non moeechandum, mo- 
charis : qui abominaris idola, 
sacrilegium facis : 23 qui in 
lege gloriaris, per przevari- 
cationem legis Deum inho- 
noras. ?* ( Nomen enim 
Dei per vos blaspliematur 
inter Gentes , sicut scriptum 


"ἢ 


Tov ὃν σχοτὲν scil ογτῶν.-- Μόρφωσιες forma , qua rem exprimat ; 


y. 291—294. Ὁ ovv δι- 
δάσχων ἕτερον, σεαυτὸν 
οὐ διδάσχεις ; ὁ κηρύσ- 
coy μὴ κλέπτειν, κλέπ- 
τεις ; 21 ὃ λέγων μὴ 
μοιχεύειν, μοιχεύεις 5 
ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴ- 
δωλα, ἑεροσυλεῖς ; 23 ὃς 
ἐν νόμῷ χαυχᾶσαε, διὰ 
τῆς παραδάσεως τοῦ νό- 
μοὺ τὸν Θεὸν ἀτεμά-- 
ζεις ; 3: Τὸ γὰρ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ δὲ ὑμᾶς βλασ- 
φημεῖται ὃν τοῖς ἔϑνε-- 
σε, χαϑὼς γέγραπται. 


hanc 


— formam exprimit Lex. Scripsit scientie et veritatis , quia scientia ila qua  hauritur ex 


Paraphrasis. Sic ergo tu 
qui alium edoces, non edo- 
ces ipse te ! Qui praedicas non 
esse furandum, furaris ! qui 
dicis non esse adulterandum, 
adulterium committis! qui do- 
ces ipsa simulacra Gentilium 
esse res execrandas, templa 
eorum expilas ! verbo dicam: 
tu qui in eo gloriaris quod 
legem a Deo acceperis, per 
violationem legis Deum iu 
infamiam adducis ; nam ei 
nomen, sicut scriptum est , 
vestrá culpd malé audit. inter 
Gentes. 


y. 21—23. Qui ergo alium doces , teipsum mon doces , etc ). Ostendit hic, ut 


dixi ( 


"Concludentis ex dictis y. 19. 20 et violat; legis exprobratione , 


(supra p. 69 ), quam turpiter vita eorum discrepat a doctrina.— Particula Οὐ est 


quam suppressa illa 


Apodosis contineret. Est autem quadruplex quz hic ( y. 21. 22) fit objurgatio , legenda 
ad modum exclamantis simul et accusantis.— Prima objurgatio (qui aliwm doces, teip- 
sum mon doces) generica est; ceterw specificze sunt. Δήη κλέπτειν, μὴ OLXEUELY: 
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qui negant supplendum hic esse Infinitivum Ó&£Y , ut sit μη ÓtLy χλεπτξϑιν, μοι- 
χδυδεν, hi affirmant verba dicendi (κηρυσσεῖν et À&yttY ) hoc loco precepti moti- 
Infinitivum 
in istiusmodi locutionibus pro Imperativo adhiberi. Confer HznwAswvw ad Vic. Cap. d. 
sect. III. 9., et Κὔπνεκυυ ὃ 6 44. a. — Mo. yevetv , adulterium | committere.—.. Qui 
abominaris ( ὃ δελυσσομεγος) idola, h. e. qui doces idola Gentilium esse βδελυγ- 
ματὰ (mz) res abominabiles. Notanda est hic illa sermonis forma, quà facere 


onem continere, ut simplex Infinitivus sufficiat. Forsitan rectius dixeris , 


quis dicitur id , quod faciendum esse docet. Videsis quas hanc in rem notavimus ad 
Act. Cap. X. 15. JeQocvA&ty (ab ἕξερογν et συλεῶ  depredor) dicitur de furto rei 
sacre , aut ex sacro; quale furtum Latini sacrilegium | vocabant. ᾿Ιεροσυλέα sive 
sacrilegium , quod Judaeis hic exprobrat Apostolus, interprete S. Cunysosromo ( Hom. 
VI. in Ep. ad Rom.) illud crimen intelligitur quo Judii non dubitaverint subinde 
spoliare templa Gentilium et vasa idolis sacra praedari 1), quamquam divinitüs pra- 
ceptum illis erat ? pro re abominanda habere tam ipsa sculpta Gentilium idola , quam 
quidquid ad istorum cultum pertineret. Crimen hoc subinde a Judwis patratum fuisse 


colligi potest ex Act. XIX. 94, et Frav. Joskrmz. 4imtiqq. IV. ὃ. 10. e 
y. 23—24. qui in lege gloriaris per prevaricationem legis Deum inhonoras.). 
Hac pars legenda est ad modum  exprobrantis et affirmantis. Finem facit Apostolus ob- 
jurgationibus specificis adjectà generali. Sensus eó redit ac si dicat: Longum sit sin- 
gula. crimina persequi: dicam verbo : tu, Jude , qui in eo gloriaris quod pre ceteris genti- 
bus solus a Deo legem accepisti , 3) violatione legis Deum in infamiam adducis. Ratio additur: 
IVam propter vos, vestrá culpá (δε ὑμας ) ; οὐ vestra crimina Dei nomen male. audit 
inter. Gentes, puta Deum ex ejus cultoribus sestimantes sibique persuadentes eum minimé 
prohibere crimina , qualia vos patratis, aut certe in iisdem connivere. In quo tamen 
Gentes committebant fallaciam cause non cause , ut vocant Logici. 3 
sicut. scriptum esl). Sacre Scripture verba, quz hic allegat Apostolns (τὸ 02/0440 
vov Osov δε᾽ ὕμας βλασφημείται ἐν τοῖς £ÜvEOL) feré verbotenüs ita leguntur 
in Isai: Cap. LII. secundum versionem  Septuagintaviralem. Quum veró eo loco sermo 
sit de vituperatione in quam apud Gentiles venisset Deus non ob peccata Judaeorum 
sed ob eorum calamitates , dicendum videatur Pautuw hoc loco verba | Seripturo 


(4) Zgo?px , inquit, x» «mwjogoupsvo» τῶν εν totg bus facta sunt, neque assumes ez eis tibi quidquam , 


ειθωλείοις ἅπτεσθαι χρημάτων δια τὸ βδελυρον" Y, δε 
τῆς φιλοχρηματιας τυρᾶννις,), φησι) Χχαι τοῦτον ὑμὸς 
ἐπεισε χαταπατησαι τὸν νομον. h. e, « Valde prohi- 
bitum erat, ne quis res idolorum contingeret ob 
exsecrationem : at pecunie tyrannis, inquit, hanc 
quoque conculcare legem vobis persuasit. » 


(2) Deuteron. VII. 25. Sculptilia eorum igne com- 
bures : non concupisces argentum et aurum , de qui- 


ne o[fendas, propterea quia abominatio est Dei 
tui. Nec inferes quippiam ex idolo in domum 
tuam, ne fias anathema , sicut et illud est. Quasi 
spurcitiam detestaberis , et velut inquinamentum ac 
sordes abominationi habebis , quia anathema est, 
Confer Mishne Tract. Aboda Zara Cap. 


(3) Non fecit taliter omni nationi ; οἵ judicia 
δια non manifestavit eis. Psalm. 


"m Υ ΑΥ Τ  ΥΞ 
^, 


EM 


Pe -—. 


non in alium finem verba Scripture adduxisse, quam ut 


Scripture verbis explicaret. 


} 

jy. 95---27. Circumcisio 
quidem prodest, si legem 
Observes : si autem preva- 
ricator legis sis, circumcisio 
tua preputium facta est. 
286 Si igitur preputium jus- 
titias legis custodiat : nonne 
praputium illius in circum- 
cisionem reputabitur? 27 et 
judicabit id, quod ex natura 
est ἢ eputium , legem con- 
summans, te, qui per lit- 


teram , et circumcisionem 


CAP. II. y. 22— 25. 


y. 25— 271. Ilteourour) 
μὲν yo ὠφελεῖ, édy vó- 
μον ng&oons: ἐὰν δὲ 

Q 7 e 7 ΤΈΡΑΣ 
παραβάτης νόμου ms, 
ἡ περιτομή σοὺ CxQo- 
βυστέα γέγονεν. ?6' Egy 

- c 5 P4 ν ΑΝ 
οὖν ἡ ἀχροδυστέα τὼ δὲ- 
χαιώματα τοῦ YÓHOU 
, 5 Ψ Ὁ ? 
φυλάσσῃ, οὐ yt ἡ ἀχρο-- 
Δυστέα αὐτοῦ εἶξ πε- 
ρετομὴν λογεσϑήσεταε; 
DA Kat ez 
qosos ἀχροβϑυστια τὸν 


χρεγεῖ ἡ 


γόμον τελοῦσα, σέ τὸν 


79 


suam ipsius mentem sacras 


Parephrasis. Circumcisio, 
inquam, prodest quidem uti- 
lisque tibi est ad salutem 
animi, sed sub eá conditione 
ut facias quie sunt precepta; 
quod si legem violes, non plus 
utilitatis ex circumcisione ca- 
pies quam si omninó non esscs 
circumcisus. Si igitur preepu- 
tiatus quispiam ea prestet , 
qui lege mandata sunt, non- 
ne in extremo judicio perin- 
de habebitur a Deo ac si es- 
set circumcisus? Imó, con- 
demnabit ille naturá przepu- 
tiatus quidlegem servabat , 
condemnabit, inquam, sui 
comparatione te, qui violator 


pravaricator legis es ? com ( 
; / egis eras qua ^ 

διὼ γράμματος καὶ πε-- g quamquam scrip 

] z 57 , tam legem habens, et circum- 
ριτομῆς παραβάτην VÓ-  disionem , quà professus fu- 


eras te legem esse serva- 
turum. 


j ) eov. 


ΟΥ̓́. 25. Circumcisio quidem prodest, si legem observes , etc. ) In. superiore com- 
pellatione (y. 17—24) Apostolus docuerat, Judaos ob legem divinitàs sibi datam ne- 
quaquam probatum iri a Deo ,si legem non observassent. Nunc de accepto signo circum- 
cisionis idem hoc docturus est ; scilicet infructuosam esse Judo circumcisionem , 
nis Dei mandata observet. Cogitat autem Pacrrus tempus illud, quo Evangeli prdi- 
catio nondum incoperat. Et veró ad Galatas scripsit ( Cap. V. 2. 6.) : £cce ego l'aulus dico 
vobis , quoniam si circumcidumini , Christus vobis nihil proderit... INam in Cmuss0 Jzsu neque 
circumcisio aliquid valet , neque preputium ; sed fides, que per charitatem operatur. Adhuc 
totus in eo est Apostolus , ut doceat neminem absque observatione mandatorum proba- 
tum iri a Deo. Vide supra, p. 64. Particula γὰρ, quz in Gra'cis codicibus constanter 
hoc loco legitur, est hic ezplicantis ulterius superiorem doctrinam , quà dietum fuerat 
minimé sufficere legem accepisse et. cognovisse, sed omninó requiri ejusdem observationem , 
ut quis ἃ Deo probetur. Sensus hic est: Cireumcisio , inquit, prodest quidem utilisque 


tibi est ad salutem animi, sed sub δὰ conditione ut facias quae» sunt procepta ; quod si 
10 
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legem violes, non plus utilitatis ex circumcisione capies quam si omninó non fuisses 
eircumcisus.— Nimirum circumcisio professio quadam erat Legis observando: Testificor , 
ait Apostolus (Gal. V. 3), omni homini circumcidenti se , quoniam debitor est universa 
legis faciende. 

ἹΠ]εριτομέη absque Articulo scribi poterat, quum notet rem, qu: in genere suo 
unica est, ob eamque rationem Grammaticé tamquam Proprium Nomen poterat tractari. 
Cf. Wix. $18. 1. Pro αχροβυστια (Vulg. preputium), qui sacre Grecitatis vox est, 
dici solet αχροποσθεα a-scriptoribus profanis, quc vox ab αἀχροβυστεα significa- 
tione nihil differt, imo cum hac, ut videtur, una eademque est. xpojpvorta autem 
sive preputium intelligitur ea membri virilis pellicula, cujus amputatione fiebat circum- 
cisio sive 7U6QLTOUM. 

y. 20. Si igitur (ovv ) preputium justitias legis custodiat, etc.) Ex dietis versi- 
eulo precedenti jam ducitur consequentia a contrario (OUY) , qui quidem profertur per 
interrogationem , cui dandum sit responsum affirmativum. Vocabulum preputium , primo 
loco positum, gentilem sive ethnicum designat; ut adeó ἡ αχροβυστια tantum- 
dem sit ac ὁ αἀχροβυστος aut ὁ αχροβυστεαν δχΩν, ut dicitur Act. ΧΙ, ὦ, — 
d« διχαιωματα TOU γομοὺῦ., quum de Gentilibus sermo sit, intelliguntur moralia 
Legis Mosaice precepta. Vide supra p. — Sensus est: Si ergo circumcisio nihil prodest 
ili qui Legem non observat, et, uti dixi (y. 18), ratio obtinendz salutis est in 
observatione mandatorum , profectó consequitur, Gentili , si legem observet, mon ob- 


futurum esse suum preputium, sed in die justi judicii ( y. 5) perinde habitum iri a 
Deo ac si esset circumcisus. 


y. 27. Et judicabit id. quod. ex natura. est. preeputium, elc) Non sunt hzc 
superioris ( y. 27) interrogationis continuatio , verüm sententiam continent affirmativam 
a precedente interrogativá grammatice disjunctam ; qui: tamen logicé cum illà arcte 
coheret ; nam ut ibi dictum fuerat, swum Gentili non obfuturum esse preputium si 
legem observet ; ita hic dicitur olim futurum esse ut incircumcisus Gentilis qui legem 
servasset , condemnet  Judeum , legis ciolatorem. 


Itaque non est mente supplendum OU/5 ante ZQ4Y&£. Particula autem. Z&£ vim 
intendendi hic habet, ut valeat imo , ut in hoc Act. XIX. 97: ὁλη ἡ oix zt 
ἡ οἰκουμένη. Et peculiaris quedam Emphasis est in voce ZQtY6&£, que ideo et a 
principio sententie posita est. Dictio &* φυσξως non pertinet ad 7TO»  7YO4OY τε- 
λουσα, sed ad ἀχροβυστεα.--Η sx φυσεως ἀχροβυστεα naticum preputium, h. e. 
illi qui preputium habent a. matura. Atqui prepuliati nascuntur mares omnes ; quid opus 
erat praputium dicere nativum. vel naturale? Scilicet volebat Apostolus innuere in prxe- 
putio per se nihil mali esse quum sit a natura, atque ita opponere carnale illud prze- 
putium praputio cordis, quod legem violando ipsi sibi faciebant Judei circumcisi.— ρα ε- 
μα τὶς intelligitur 0408 γεγρακμμέγος ,. scripla lez Judeis | divinitàs | tradita , 
qualem non habebant Gentiles, —Pro positio Ó:c ibi dicitur de conditione sire statu , 4n 


ἂν» 


€st: neque 4: in manifes- 


M 
ῳω-: 


CAP. 1... 2528. 


y 


quo quis positus facit aliquid aut patitur. Hoc loco vim ilius Parücule Latine reddi- 
deris, si dixeris: 4e, qui legem scriptam οἱ circumcisionem habens violator eras legis. 
Delgicé dixerim : w, die by letter en besnydenis overtreder der wet waart ; non quod putem 
δέα ctiam valere by, sed quod ope Belgicz: hujus Prepositionis mens Apostoli accu- 
raté exprimatur.— A Q4 significat judicabit , sed contexta oratio postulat ut illi voca- 
bulo subjiciamus notionem judicii condemnatorii. Nimirum, fit nonnumquam ut alia sit 


prepria vocabuli significatio, alia vero notio huic vocabulo nunc subjicienda.-—Condem- 


nabit autem istiusmodi Gentilis talem Judcum non quidem sententiam ferendo, sed exemplo 
et comparatione sui, ut qui non habens script legis privilegium , quod habebat Ju- 
dius, tamen legem servaverit. Eodem sensu condemnare sumitur in hoc Luce Cap. XI. 
92 : Viri Ninivite  surgent in. judicio cum generatione hac ; οἱ condemnabuni. illam ; 
Jone; et ecce plus quam Jonas hic. 


quia penitentiam | egerunt. ad. predicationem 


Participium τελοῦσα habendum est pro Participio Imperfecti , quum przecesserit Futu- 


rum X04y€é. Vide suprà p.— Sensum hujus versiculi in paraphrasi explicavimus. 


rs 


y. 28—29. Οὐ γὰρ ὁ 


ν τῷ φαγερῷ, ᾿Ιουδαῖ- 


Paraphrasis. Neque enim is 
qui tantüm foris et quatenus 
hominum conspectui patet Ju- 
dius est,is verus est Judz- 
us ; neque circumcisio aspec- 


y. 28—29. Non enim 
qui in manifesto, Judzeus 


, 3 2 ι ΄ hJ -— 
ός ἔστιν" οὐδὲ ἡ ἐν τῷ 


» ΚΠ . m 
1o, 1n carne est circumcisio : 
?9 sed qui in abscondito , 


Judwus est : et circumcisio 


cordis in spiritu non litte- 


Τὰ : cujus laus non ex ho- 


minibus , sed ex Deo est. 


φαγερῷ, ἕν o«Qzi, πε-- 


“- 


ριτομή" 35 αλλ ὃ ἐν τῷ 
χρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος, xac 

M Á 3 
περιτομὴ χαρδέαςξ, ἐν 
πγνεύματε, οὐ YQ 
ματι" οὗ ὃ ἔπαιγοξ οὐκ 
ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ 


τοῦ Θεοῦ. 


tabilis , ea , inquam , que in 
corpore fit, circumcisio vera 
est: sed ille demüm verus 
Deoque gratus Judwus est, 
qui intüs et quatenus homi- 
num conspectui impervius est, 
qui animo , inquam , Judcus 
est; et vera demüm Deoque 
grata circumcisio, cordis cir- 
cumcisio est, ea, inquam, 
qua peragitur in animo , non 
ea qua sit secundum litteram 
legis ; denique verus Judieus 
is est, cujus laus proveniat 
non ab hominibus, qui non 
vident nisi ea quae foris ap- 
parent, sed a Deo, qui in- 
tuetur cor. 


ἡ. 28. Von enim qui in abscondito , Judaeus est) In. procedentibus (y. 24—27) 


Apostolus declaraverat, circumcisionem nisi adsit legis observantia, nihil prodesse. Mujus 


H 


EPIST. AD ROM. 


d 
c» 


autem effati rationem hie (y. 28—29)j explicat, docendo nempe, professionem Judaismi 
et cireumeisionem non sola re externa constare, sed utrumque internum quid esse, 
Dicit ergo : JVeque enim is, qui tantim quá foris apparet Judeus est, is verus est Judceus; 
ncque circumcisio aspectabilis, ea inquam, quo in corpore fit vera est circumcisio 5 sed ille 
demüm verus Deoque gratus Judecus est, qui Judeus est qua parte absconditus est, qui 
animo , inquam , Judeus est ; et vera demüm Deoque grata circumcisio , cordis circumcisio 
esi, ea, inquam , quae tn animo peragitur, non ea qua sit secundum litteram legis ; denique 
verus Judeus is est , cujus laus proveniat, non αὖ hominibus , qui non vident nisi ea quee 
foris apparent , sed a Deo, qui intuetur. cor. 

Oratio Apostoli hoc loco singulari quodam modo elliptica est; nam sicut in parte 
negativa (y. 28) bis deest Subjectum , ita in affirmativà (y 29) bis deest Praedicatum. 
Ut plena foret ejus oratio , dicendum erat ita: OU γὰρ ὁ εν TO qcvreoo Iovóatog, 
Ἰουδαιος stoTiy: ουδὲ ἡ tv τῷ φαγέρῷ, ev ocaQxi, meQurOUu, περιτομή 
ἐστιν" αλλ ὃ εν, τῷ χρύπτῳ Ιουδαιος, lovÓaiog ἔστιν, xat περιτομὴ 
καρδίας, εν πνευματε, οὐ γραμματε, περιτομὴ &OTLY. 


10 φαγερον est id quod adspectabile est, quod sub sensum oculorum cadit. Prae- 
positio δ», hic dicitur de statw im quo quid est; adeóque ὃ &v τῷ quvreoo ἸΙουδαιος 
is est, qui 4n eo, quo adspectabils est, Judaeus est. Ex quo intelligitur quid sit 
δεν TQ κρυπτῷ Ιουδαιος, quod statim sequitur.— In verbis 7 δ» τῷ q«veoo , 
ἐγ OCQZLU , scil. περέτομῇ ,. dictio £v 6CQZL explicationis causá apponitur prwcedenti 
£V TQ φαγέρῳ. Sic pariter verbis z&£ περιτομὴ χαρδιεὰς subjiitur ἐν 7ty&U— 
Αατε, OU yQeuueTL , quo explicatius dicatur quaenam. tandem vera Deoque grata 
sit circumcisio. Puta Apostolum scripsisse : Z4 περέετομὴ χαρδιας, περιτομῇ ὃν 
πγευματε., οὐ γραμμαᾶτε. Vox πγευύμα ibi sumitur de animo, et Propositio € 
dicitur de eo, in. quo ( waaraan) tamquam objecto aliquid fit ; ut adeó vera circumci- 
sio hie dicatur circumcisio cordis, ea que fit in animo (aan de ziel) , non ea. quz fit 
ἐγ» O0CQZt (aan het ligchaam) ; secundum hoc Jeremi? Cap. 1V. 4: circumcidimini 
Domino, et auferte / proputium | cordium. vestrorum, — Quod sequitur οὐ γραμματε 
reddiderim aon. secundum litteram , nempe legis Mosaicie , quie circumcisionem in corpore 
peragendam precipiebat. Itaque 7/Q«(gTt sit. Dativus. norme, ut Act. XV. 1 τῷ 
&ÜeL Mojvotos. — Que supersunt OU ὁ &ACLYOS Z. T. À. pertinent ad descrip- 
tionem reri Judici. Ibi oU (Masc.) referendum est ad ὁ ἐγ TO ZQUntTO lovóatog. 


iln. An c ML 


CAPUT. TERTIUM. 


AnGUMENTUM. [n precedenti capite (y. 295—929) Apostolus dixerat, circumci- 
sionem nihil prodesse absque Legis observatione; οἱ vicissim preputium nihil. obfuturum 
tlli , qui Legem observasset ; unde suspicari quis poterat eum sentire , Israélitis a Deo nilul 
preclari prestitum fuisse pre ceteris Gentibus. Quam consequentiam quum ex. verbis 
suis duci nolit Apostolus , eam ad. modum objectionis sibi proponit, ac statim refellit , 
affirmando Judaeis multa preclara pre ceteris gentibus divinitus fuisse prestita. Has 
autem prerogativas volebat enumerare ; sed, primá carum indicatá , dum occurrit objec— 
tioni, quce heic fieri poterat, abruptá quam inchoaverat enumeratione , sermo ejus. αἰϊὸ 
dilabitur (1—8 ). Post pauca autem α digressione (Cap. IY. 1—8) rediens ad superiorem 
disputationem ( Cap. Il. y. 29 ) concludit, quamquam habet suas gens Judaica proro- 
gativas , quas ipse non megaverit , tamen , ad personas quod. attinet , Gentilibus 
nihil apud. Deum precellere | Judeos , quum peccatores essent tam. hi quam εἰ; τὰ 
quod de Judeis , allatis Scripture testimoniis , ulterius confirmat ( 9 — 19.). Tum de— 
clarat non posse fieri ut quis ex operibus legis qua talis justificetur. coram. Deo ; 
per. Legem enim dari tantàm cognitionem. peccati. Atque hác transitione eó redit unde 
fuerat egressus ( Cap. Y. 17 ) , iterumque docet. justificationem. esse acceptam referendam 
divine Gratie, que per fidem ín CurisrUM offeratur. hominibus sine. discrimine. om- 
nibus ( 20—23). Et jam justificationem per varias ejus causas describit, proclamatáque 
legis imbecillitate ,| concludit. hominem. justificari per fidem , nullo habito operum 
respectu (24—30). 


mt! 
oo 


y. 1—2. Quip ergo am- 
plius Judzo est? aut quie 
ulilitas circumcisionis? 2 
Multum 


dum. Primum quidem quia 


per omnem mo- 


credita sunt illis eloquia 
Dei. 
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y 1—2. T£ oov 10 
περισσὸν τοῦ 'IovÓa(ov; 
ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς πε- 
ριτομῆς ;3 Πολὺ, κατὰ 
πάντα τρόπον. Πρῶτον 
μὲν γὰρ"), ὅτε ἐπειστεύ- 
ϑησαν τά λόγια τοῦ 
Θεοῦ. 


Paraphrasis. Si ita res 
habet, ut dictum est, qua- 
nam ergo sunt Israelitiez 
Gentis in re religiosá praero- 
σαν ? aut quaenam tandem 
est circumcisionis utilitas 2 
Multze sunt sub quovis respec- 
tu Israéliticze Gentis proeroga- 
tive. Nam primüm quidem , 
praerogativa est quod Judiis 


concredita fuére divina de 
Messia venturo salvatore ora- 
cula. 


VARIANS LECTIO. 


4) Particula γὰρ in Codd, BD'EG , in nonnullis Minusculis, ut et in versionibus Itala et Vulgata hoc 
loco non legitur. Ambigi potest utrum illa Particula in textum sit recipienda nec-ne; concinnior 
oratio eam postulabat. 


Y. 1. Quid ergo amplius Judwo est? aut quce utilitas | circumcisionis ? ) 
Ex iis, quae postremo loco ( Cap. 11. 25— 29.) dixerat Apostolus, videri poterat Gen- 
tiles in re religiosa omninó zaquasse Judaeis, Quam consequentiam quum ex verbis 
suis duci nolit, eam , ut refellat, statim sibi objicit. 57, inquit , s/a res habet, «t 
dictum est; quenam ἘΠ6ῸΟ sumi lsraeliticee gentis. prerogative 5. aut quenam tandem est 
circumcisionis utilitas 3 

Particula οὐ» ést inferentis ex. priecedentibus ( Cap. 1I. 25.—29.). 710 seQuooov , 
Neutrum Adjectivi cum Articulo , adhibetur ad modum Substantivi, idemque valet quod 
ἡ περισσεία. Qua voce in versione Septuaginta - virali frequenter redditur Hebraicum 


y^? commodum , emolumentum, Vide Ecclesiast;oe Cap. I. ὃ. III. 9. V. 15. Tt 7zEQLOOOY 
Gallicé verterim quel est l'avantage. 

y. 2. Multum per omnem modum.) Respondet Apostolus ad id quod erat objectum , 
et quidem ad priorem partem objecti. Itaque πολὺ refertur ad przecedens Substantivum 
TO περισσοῦ , ut sensus sit : πολὺ ἔστε TO περισσον. Quod additur Z&r& πᾶαντὰ 
TQO7OY , malim reddere omnimodé. Dicit ergo Apostolus, multas sub quovis respectu 


esse lsraelitie Gentis in re religiosa prwrogativas. 


Primum quidem , quia credita sunt illis cloquia Dei. ) Grace est πρωτον uev 


v4 
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y€Q, nam primüm quidem, ubi γὰρ est probantis ; μἐξγ autem Solitariwum est ; videlicet 
oratio Paci hac parte est anacoluthica, ut supra Cap. 1. 8; alias praterei D Israéliticze 
Gentes prerogativas enumerasset, sed dum refellit ( y. 3) quod illic objici poterat, sermo 
ejus alió dilabitur. εν illud obstat quominus 7QO6TOY reddatur primarium , praci- 
puwwm, et tamquam Adjectivum referatur ad Substantivum περσσογ. ltaque πρῶτον 
hie Adverbium est, quod Gallicó reddideris d'abord, en premier lieu. Puta Paulum 
scripsisse. πρῶτον μὲν y&Q, περισσον vL ἔστε, OrL (οὗ lovÓai0L) επεστευ-- 
θησαν τὰ λογεα τοῦ Θεοῦ, mam primüm quidem, prcerogativa | est quod. Judcis 
eloquia Dei fuére concredita. T'a λογεα speciatim hic intelliguntur divina oracula de 
MzssiA venturo salvatore; hanc interpretationem postulat id quod sequitur ( y. 3.): 
quidam 3llorum non crediderunt. llla λογέα vOU Θεοῦ Apostolus alibi ( Cap. IX. 4) 
vocat τας ἐπαγγελεας,, promissa. In dictione ἐπέστευθησαν (Scil. o£ Πουδαιοεὶ 
τὰ λογία TOU Θεοῦ positum est τὰ λογία in Accusativo. Quocirca notanda est 
regula hac: "Verba qui aut Dativum aut Genitivum habent Persone (ut v.g. πεσ- 
T&UELV. TLYL , χατηγορειν TLYOS) si Passivé construantur , vertitur ille Dativus aut 
Genitivus Persone in Nominativum fitque Verbi Passivi Subjectum , manente Accusativo 
rei. Confer quie de hac syntaxi diximus ad Act. ἀρ. Cap. XXI. ὁ. Tom. 2. p. 102. 
Ilwrevouac τὸ Latine reddideris concreditur , committitur mihi aliquid. Repetita illa 
promissa (λογεα — EX 8ÀLCL) de  Mxzssi venturo humani Generis salvatore facta 
fuerant soli Genti Israeliticcee; atque hoc putem Paulum sibi velle, cum dicit concredita 
illis fuisse oracula Dei. Et profectó magnum beneficium erat accepisse oracula venturum 
Mzssma pramonstrantia, quum eorum indicio Judei facilius quam Gentes suum agnoscere 
et recipere possent salvatorem. 


y. 3— 4. quid enim 
si quidam illorum non cre- 
diderunt ? Numquid incre- 


dulitas illorum fidem Dei 
evacuabit? Absit. ^ Est 


autem Deus verax: omnis 
autem homo mendax : s:cut 
scriptum est : Ut justificeris 
in sermonibus tuis : et vin- 
cas cum judicaris. 


y. 3—4. TY γὰρ; εἰ 
ἠπέστησάν τεγᾶς μὴ ἡ 
ἐπιεστέα αὐτῶν τὴν πίσ- 
viy τοῦ Θεοῦ χαταργή- 
σει; ^ Μὴ γένοιτο" γε- 
γέσϑω δὲ ὁ Θεὸς ἐλη- 
θὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος 
ινεύστης, καϑὼς γέγραπο- 
ται ὅπως ἂν δικαιοω- 
ϑῇς ἕν τοῖς λόγοιξ cov, 
καὲ νεκήσῃς ἐν τῷ κρέ- 
γεσϑαΐί σε. 


Paraphrasis. Quid enin? 
si nonnulli Judoeorum incre- 
duli fuerunt, num illorum 
incredulitas efficiat ut Deus 
suam non servet fidem iu 
prostandis promissis? Absit] 
Quin contra, verax habea- 
tur Deus, homo autem qui- 
vis reputetur mendax ; sicut 
scriptum est : εὐ justificeris 
in sermonibus iuis οἱ vincas 


cun judicaris. 


(1) Varie ilie Israélitiee Gentis praerogativa recensentur infra Cap, IX. 4. 9. 
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VARIANS LECTIO. 


1) Pro Indicativo est in Grzcis Codicibus constanter legitur Imperativum esto. Fieri potuit ut 
interpres Latinus scripserit esto, idque, quum hic difficilem haberet intellectum, a librario muta- 
tum fuerit in est, quod intellectu facilius est. Certe S. HigmoNvwus ad Tit. 1. legit fiat autem 
Deus veraz. 


—— lá) R—MM— 


y- 3. Quid enim ) Greve τό 7€Q ; quid enim ? Sui juris sunt verba ista. Reli- 
qua autem hujus versieuli verba unam conficiunt senteutiam hanc: si nonnulli Judei 
fuére increduli , num. illorum. incredulitas efficere. potest. ut Deus fidem suam non servet 
in prostandis promissis? Dictio TZ  /€Q , sicut et Latinorum quid enim, formula est 
anteoccupantis quod opponi possit. Sumit Apostolus, esse quenipiam qui illi dicat , 
non videri beneficium aliquod collatum Jud:is in concreditis illis de Messia venturo 
oraculis, quandoquidem multi, cum advenisset promissus lessias, fidem illi dene- 
gassent. Cui Paortos : ideó-ne , inquit, dicemus Deum fidem suam  fefellisse f nec 
steüisse promissis suis de salute per Messiam conferendá iis qui eum recepissent ?— 
Erat hac énterrogalio negantis ; itaque affirmat promissam salutem obtigisse illis, qui 
Messic  credidissent. Quibus quum concredita oracula de Messia venturo inservissent 
ad eumdem agnoscendum et recipiendum , his certe beneficium fuerat illa oracula 
habuisse; quod autem Judaorum bene multü sua malitiàá illo bencficio uti noluerant , 
non ideó minus prerogativa erat Israeliticae. Gentis oracula hac accepisse; quod erat 
probandum. 

Quum Judaei maximam partem Jresuw Messiam  repullissent ποὺ Evangelio credi- 
dissent , Apostolus dicere potuisset : si ΜΟΙ, vel si wiEmRiQvE eorum mon crediderunt 
etc. ; dixit autem && TLVÉS , si nonnulli, ut eo magis appareret quam absurdum 
esset ita de Deo sentire. Agitur hic, ut patet, de promissionibus divinis absolutis ; 
ut vocant, non *veró de conditionalibus. 14Ít6rtg hie de fide vel fidelitate in ser- 
vandis promissis dicitur ; τοῦ O8 est Genitivus Subjecti ; eodem sensu J76T0S voca. 
^ tur Deus in 2 ad Timoth. Cap. IL 13. —— .A«r«Qye&w valet «970r (e-«egyov 
werkeloos ) 7tOt&tY , inefficacem ,' inertem. reddere , cessare facere ,' abolere , destruere , 
pro variá ratione contexti sermonis, — Futurum Indicativi χαταργησεν hoc loco sig- 
nificat non id quod fiet, sed id quod: possit fieri; quo usu habet vim Latinorum 
Presentis Conjunctivi potentials. ltaque 9 χαταρῤγησει reddiderim «um — aboleat, 
h.e. num abolere possit. Atque ita quoque Futurum ZQ4Y64 quod legitur infra( y. 6) 


reddendum est quomodo Deus judicet mundum. 


y. 4. Absit. Est ( Grece xsro } autem. Deus verax , omnis autem homo 
mendax ) Grece est 65 γεγοίτο, quo formula est cum  detestatione  negantis. Qui 


«ἢ 
2d 


CAP. Tl. 5. A— i. NT 


negationi opponitur (Ot) vehementissima affirmatio divine veracitatis -( αληθης ), qua 
quidem comprehendit fidelitatem Dei in prwstandis promissis : E contra ,' inquit Aposto- 
lus , esto Deus veraz , omnis autem homo mendaz ! Quod dicit esto. Deus veraz , hoc. refer 
ad astimationem hominum , ut sensus sit : Quin contrà (O8) veraz habeatur. Deus , homo 
autem  quieis reputetur "WO Antitheton hominis mendacis hic extollit Dei veracitatem. 


sicut scriptum. est: ut justificeris , 


Scripture testimonio confirmat. Quiz autem citat verba, sumpta ea sunt ex Psalmo L 
(Hebr. LI) y. 6 ; ubi Davm poenitens Deum ita alloquitur : Quod malum (::π) 
coram, te est, feci , ut justificeris in sermonibus tuis, δὲ vincas cum judicaris ; quorum 
In adulterii et homicidii crimina labi me permisisti, 


etc. ) Quam  proclamaverat Dei veracitatem ; 


verborum sensus videtur esse hic: 
ut manifestetur tua in loquendo justitia (£wa. ?n prestandis promissis fidelitas) et confun- 
dantur qui aliter de te existiment : qui existiment te ob mea peccata non preesstiturum 


esse quod absolute mihi pollicitus es de regni mei stabilitate et Mzssr ex me nascituro Cf. 


^h 


——3. 5—8. Si autem fni- 
quitas nostra justitiam Dei 
commendat , quid dicemus? 
Numquid iniquus est Deus, 
qui infert iram ? ( secundüm 
hominem dico. ) Absit. alio- 
quin quomodo judicabit 
Deus hune mundum? 7 Si 
enim veritas Dei in meo 
mendacio abundavit in glo- 
riam ipsius : quid adhuc 
et ego tamquam peccator 
judicor ? 8 et non ( sicut 
blasphemamur , et sicut 
alunt quidam nos. dicere ) 
faciamus mala ut vemiant 
bona : quorum damnatio 
justa est. 


y. 5—8. Εὲ δὲ ἡ ἀδὲ- 
zia ἡμῶν Θεοῦ δεκαιο-- 
σύγνην συγέστησε, TL 
ἐροῦμεν ; μὴ ἄδεκος ὃ 
Θεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν 
ὁργήν; (κατὰ ἄνϑρωπον 
λέγω.) ὁ Μὴ γένοιτο" ἐπεὲ 
πῶς χρεινεῖ ὃ Θεὸς τὸν 
χόσμον : 1 Ec yco " ἡ 
ἐληϑεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 
ἐμῷ ψεύσματε ἕπερίσ- 
σευσεν εἰς τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, τί ἔτε χᾳγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς χρέγομαε ; 
8 χαὲ μὴ, καϑὼς pAco- 
φημούμεϑα, καὶ καϑώς 
φασέτενες 1068 λέγειν, 
ὅτε ποεήσωμεν τὰ χαχὲὰ, 
ἕνα ἔλϑῃ và ἐγαϑά; ὧν 
TO χρέμα évÓuxóv ἔστε. 


Paraphrasis. Αἱ si nostra 
iniquitas sanctitatem Dei com- 
mendat, quid inde infere- 
mus? num forte injustus est 
Deus qui poenas infligit ob 
peceata? ( ex carnalium ho- 
minum sensu hoc quzro) 
Absit! Nam si hoc ita sit, 
qui possit Deus agere judicem 
hujus mundi ? Nam si Dei 
sanctitas gloriosior et illus- 
trior facta est per meam per- 
fidiam , cur adhuc et ego, 
divin; glorie  ilustrator, 
tamquam peccator condem- 
nor ? Et quidni facimus, sicut 
per calumniam accusamur , 
sicut, inquam, nonnulli aiunt 
nos dicere , faciamus mala ut 
eveniant bona ? Quam agendi 
rationem qui sequuntur jus- 
tissimé damnantur. 


VARIANS LECTIO. 
——— — ς-----.. 


3) Pro jzp legitur ὃς in Cod. ἃ οἱ nonnollis Minusculis, 


11 


82 EPIST. AD ROM. 


3. 5. Si autem. iniquitas nostra justitiam Dei commendat , quid. dicemus ? ) 
Ex citato modó Scripture testimonio consequebatur hominum iniquitatem quodammodo 
facere ad Dei gloriam, ejusque sanctitatem commendare. Nec veró negare vult Apos- 
tolus hanc consequentiam. Quid igitur? Vult occurrere illi qui ulterius inde conficiat 
injustum esse Deum si improbis ponas infligat. Hanc ergo falsam consequentiam ut 
refellat , eam per interrogationem proponit przmissá formulá T£ tQOULL£EY , quid dice- 
mus? h. e. quid inde inferemus ὃ IVum | fortà. injustus est. Deus , qui improbis ponam 
inflgit , quandoquidem ipsorum. improbitas illi dat occasionem manifestandi suam. sancti- 
tatem. Prolatá impia illà dubitatione Apostolus ut significet se non ex suo sensu eam 
protulisse, statim addit : secundwm hominem. dico. q. d. dico hoc ex mente hominum 


carnalium , qui semper proni sunt ad carpenda divina judicia. 1) 


Dicit ἡμέων, quia loquitur ex personá Judaeorum , hoe est, suorum popularium. 
Justitia Dei intelligitur hic ejusdem sanctitas. Ξυνέστημέε in Grecitate N. T. ( Cf. 2. 
Cor. VI. 4. VII. 11. Gal. II. 18) eo sensu adhibetur ut valeat ostendo, exhibeo , aut 
, etiam , quod vicinum est, commendo, quasi;sit cum laude exhibeo, quo sensu 
συγνεστημίε legitur 2 Cor. III. 1. X. 12; atque eodem hoc sensu ea vox in presenti 
loco sumenda est ; quod quidem conficitur ex y. 7, ubi συγέσταγαξ explicatur 
per περίσσευειν δὲς δοξαν. 1 

Ooyn, ira, Metonymice hic dicitur de pend. Solenne est δπέφερξδιγ de poenis. 
Fiav. Josepmus ( Antiqq. Vl. apud Rosenmullerum ad h.1.) Deum vocat 7046 ποϑήροες 
αξιαν ἐπιφεροντα τὴν TOLVY , sceleratis promeritas  infligentem | penas. 


y. 6. Absit. Alioquin quomodo judicabit. Deus hunc. mundum?)  Impiam 
illam dubitationem Apostolus cum indignatione propellit. Absit, inquit, ut putemus 
injustum esse Deum, si pcenam infligat iis , quorum peccata illi preebeant occasionem 
manifestandi suam sanctitatem ! Potuisset directim respondere, sanctitatem Dei hominum 
improbitate illustrari quidem , verüm non per se sed tantum per accidens; veram enim 
causam ejus illustrationis esse ipsam Dei bonitatem. Directo, inquam , istiusmodi responso 
Apostolus heic uti potuisset ; maluit autem blasphemum illud dubium propellere argu- 
mentando ex absurdo. Argumentatur ergo in hanc sententiam : 

y. 9. Deum aliquando judicaturum esse homines, minimé negabis. Atqui si injustus 
sit, ubi penam infligat illi cujus improbitate illustrior reddatur ejus sanctitas, jam 
non poterit.agere judicem , hoc est , reddere unicuique secundum opera ejus; mala malis. 


(1) Card. Torkrvs ( ad h. 1. ^ : « Secundum homi- | commendetur , in suisque sermonibus justificetur , 
nem dico ,i. e. id oppono quod homo carnalis et iniquus igitur videbitur Deussi talem iniquitatem 
non sapiens qui Dei sunt, objicere nobis posset. puniat, et in homines inferat iram, cum potius 
Est autem tale : si nostra iniquitas in causa est ut — videatur debere remunerare eos tamquam auctores 
Dei justitia et fidelitas innotescat et manifestetur ac ut ejus justitia magis eluceret, » 


| 
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y. 7. Nam si Dei sanctitas illustrior facta est per meum peccatum, atque ideo pec- 
catum meum peccatum non sit, cur adhuc et ego (χᾳγωῚὴ divinos glorie illustrator 
tamquam peccator condemnor ὃ 

». 9. Et quidni (supplendum est 74 ex precedenti interrogatione ) facimus , sicut per 


calumniam accusamur, sicut, inquam , nonnulli aiunt nos dicere, faciamus mala ut 
eveniant bona ? Quam agendi rationem qui sequuntur , justissimé damnantur. 


(y. 7. Si enim. veritas Dei abundavit , etc). Pro enim Grece est γὰρ, que 
lectio omninó probanda est. Apostolus hic confirmat (7«Q) quod modo dixerat : alio- 
quin quomodo Deus judicare poterit hunc. mundum , hoc est , reddere mala malis? Vai 
δὲ peccatum meum, inquit , personam agens cujuspiam peccatoris , contulerit ad. illustrandam 
Dei sanctitatem , cur adhuc condemnor ego tamquam peccator ? quasi dicat: jam am- 
plius non erit qui sit puniendus, adeoque nec improbus; quod si nulli amplius sint 
improbi, jam nullum quoque erit extremum judicium ; nam si mali nulli , cur instituatur 
judicium ad discernendum inter bonos et malos? 


Dei veritas ( ἀληθεεα ) que hie dicitur, intelligitur veritas Dei moralis, hoc est 
ejusdem sanctitas, rectitudo , quam suprà ( y. 5 ) Apostolus sensu non diverso vocaverat 
justitiam Dei ( Ocov δεκαεοσυγηνὴ; et ita quoque mendacium ( ivo ) hic. intel- 
ligitur »orale mendacium , sive illa quoe. modó ( y. 5.) dicta fuerat hominis 2niquitas 
( αδέκια )- Qui hic loquitur extremum judicium cogitat nunc adesse , hinc utitur Verbo 
Pracsentis judicor ( κρενομέαε ) ; et proinde peccatum. suum cogitat tamquam preteritum 
aliquid, adeoque de eo loquitur in Aoristo historico ( ἐπερεσσευσδε ).— lllud ἡ ἀλη- 
Θεία Θεοῦ επερισσευσεν εἰς τὴν δοξαν αὕτοῦ tantumdem est ac ἡ &À1eca 
περισσοτέρως εἐγδοξος ἐγένετο. Prepositio ὃν" in €V τῷ £49 ψευσμέατε dicta 
est de instrumento quo. τε adhuc, sed eo sensu quasi dicas rebus sic comparatis. Parti- 
eula Z&£ (in Z0 ) post €rt abundare mihi videtur, ut Luc. XIV. 26. Act. II. 86. 


Y..8. Et non ( sicut blasphemamur , et sicut, aiunt. quidam mos dicere , 
faciamus mala , etc.) Ante ποῦ supple quid ex precedenti sententia ( quid adhuc ei 
ego, eic.) ; itaque legas e£ quid (cur) mon, etc. Editores Vulgate verba sicut blasphe- 
mumur et sicut aiunt quidam nos dicere pro parenthetica sententia habuére; minus 
recte ; nam faciamus ( ποεησωμεεν ) non pendet a X&£& τὸ 49) , sed ἃ verbo AeyeLy ; 
uti patet ex Recitativo OTL ante T0.00€Y . Si Apostolus sibi voluisset et quid 
non faciamus , non scripsisset ibi in Aor. Conj. 704200)4€Y sed adhibuisset Verbum 
Temporis Praesentis ; et quemadmodum dixerat τέ €T£4 ZXQtVOL£4UL , pariter dixisset 
XCL TL μη ποιοῦμεν. Nec putaverim interpretem nostrum' hoc loco parenthesin 
voluisse ; nam si hoc, scripsisset non faciamus sed facimus. Igitur verba Apostoli ita 
sumas ac si scripsisset : e£ quare mon facimus , sicut blasphemamur et sicut aiunt quidam 
nos dicere (sicut quidam qui nos calumniantur aiunt nos dicere), faciamus mala ut eveniant 
bona | Animadvertere est hoc loco speciem quamdam Attractionis , de quá videsis Wixskcx 
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9. 64. pag. 605. BAacqnuso est βλαπτῶ τὴν quuny (famam ) τέγος. — Βλασφη-- 
μξεσθαε calumniá ledi. hmpiam illam consequentiam (Υ. 6.) Apostolus hic ex eo repellit 


quód , si:verasit , jam sequatur , omnino licere malum facere si bonum inde eveniat. 


quorum damnatio justa est) Verba hcc non referuntur ad illos qui per calum- 
niam illi talem doctrinam ( faciamws mala, etc. ) imponebant , sed ad eos qui in 


agendo talem sententiam sequerentur; quos quidem damnatione dignissimos pronunciat, 
quo magis ostendat quam abhorreat alb istiusmodi doctrina , οἱ quam | falso. ea. illi 


adscribatur. 


- ὃ). 9—18. Quid ergo? 
precellimus eos ἢ Nequa- 
quam. Causati enim sumus 
Judeos, et Grocos omnes 
8ub peccato esse, 10 sicut 
scriptum est : Quia non est 
justus quisquam : 1t non 
est intelligens, non est re- 
quirens Deum. !? Omnes 
declinaverunt , simul inuti- 
les facti sunt, non est qui 
faciat bonum , non est us- 
que ad unum. 1? Sepul- 
chrum patens est guttur 
eorum , linguis suis dolose 
agebant : Venenum aspidum 
sub labiis eórum : 1^ Quo- 
rum 0s maledictione , et 
amaritudine plenum est : 19 
Veloces pedes «corum ad 
effundendum sanguinem : 16 
Contritio , et infelicitas in 
viis eorum : 17 et viam pacis 
non cognoverunt : 18 Non 
est timor Dei ante oculos 
eorum. 


y. 9—18. T ovv; προ- 
ἐχόμεϑα ; Qv πάντως" 
προῃτεασάμεθα yep ]ου- 
δαίους τὸ xat “Ελλη- 
vag πάντας ὑφ᾽ ἁμαρ-- 
τίαν εἴγαε, ID χαϑώς γέ- 
γραπται" οὐκ £OTL δέ. 
χαιος οὐδὲ ες "11 οὔχ ἔσ- 
TLY ὁ OUYLOY , οὐχ ἔστεν 
ὁ ἐχζητῶν τὸν Θεόν. 31 
ΤΠ] άντες ἐξέχλεγαν, ἅμα 
ἡχρειώϑησαγν: ovs ἔστε 
ποιῶν χρηστότητα, οὐκ 
ἔστεν ἕως ivÓg. 13 Τά- 
φος eveoyuéyos ὃ λά- 
ρυγξ αὐτῶν: ταῖς γλώσ-- 
σαίς αὑτῶν ἐδολιοῦ- 
σαν" dog ἀσπέδων ὑπὸ 
τεὲ χείλη αὐτῶν" t3 ὧν 
τὸ στόμα ἀρᾶς χκαὲ πε- 
χρέας γέμει" 15. ὀξεῖς 
oí πόδες αὐτῶν ἔχ χέαε 
αΐμα.1δ Σύντρεμμα za 
ταλαιπωρία £y ταῖς ὃ- 
δοῖς αὐτῶν. 11 zai ὁδὸν 
εἰρήνης οὐχ eyvooay:18 
οὐκ ἔστε φόβος Θεοῦ 
ἀπέγαγντε τῶν ὀφϑαλ- 
μῶν αὐτῶν" 


Paraphrasis. Quid igitur? 
sumus-ne nos Judi accep- 
tiores Deo quam Gentiles ἢ 
Nequaquam ! supra enim cri» 
minibus allatis arguimus pec- 
catores esse omnes, Judaeos 
juxta ac Gentiles ; sicut scrip- 
tum est : Yon est justus ullus; 
non est qui recte sapiat , non 
est qui Deum colat... Qinnes 
a recla via recesserunt , facti 
sunt. ànprobi pariter omnes ; 
non est qui faciat bonum, me 
unus quidem. Gutlur eorum 
est sepulcrum apertum; linguis 
suis utuntur ad dolum ; vipe- 
rarum virus est sub labris eo- 
rum ; o8 eorum execratione et 
amarulentia plenum est; pedes 
eorum veloces sunt ad effun- 
dendum sanguinem 5; contri- 
tio et. calamitas est in viis 
eorum, et viam pacis con 
noverunt. Non est. timor Dei 


pré oculis eorum. Ὁ 


CAP. IIT. ». 8—9. 89 


j. 9. Quid ergo ? precellimus eos ? nequaquam. ) A digressione (y. 1—8 ) ad 
superiorem disputationem (Cap. 11. 1—29) rediens Apostolus concludit , Judzeos, si sermo 
sit de probitate vite , nequaquam prestare Gentilibus , quum utrique peccatores essent, 
ut probasset. 


T. ουν et προὲομεθα sunt duc interrogationes , non veró uaa hec : τὰ OUY 
προεχομεθα : quid. igitur precellentie habemus ? 1). nam si hoc, respondendum erat 
non OU sed οὐδὲν. Igitur τὸ OUY formula est argumentantis ex ante dictis (ut hic 
ex I. 18—1I. 29) et illaturi inde consequentiam quam  repulsurus sit. Cf. Cap. VI. 
15.—4/00£7ttv significat ante se habere ( veluti clypeum ) , pretendere , ut in hoc 
Vinomu : Pacifereque manu ramum prcetendit olive ; deinde per Metaphoram 77Q0£/ttY 
dicuntur illi. qui primas 1enent aliqua in ro, qui praestant ceteris iisque superiores 
8unt. Passivum 71006 χεσύαε est pretendi , οἱ antecelli , superari ; ut in. hoc Prorancnt 
( De Stoicor. contradict. apud Wirsrewiw ad h. 1.) : χατ᾽ οὐδὲν mgoeyoutvots 
Uno TOU Ζεος ; cum nulla in re a Jove superentur ; at Paulinum προεχομεθα 


neutrá significatione sumi hic potest: non priori, uti patet; sed nec posteriori, 
quum huie obstet contexta oratio; non enim quacritur utrum ἃ Gentilibus superentur 
Judzi, verüm utrum hi Gentilibus praestent, Relinquitur ergo' ut vocem 7:Q0£/0 4:60 
habeamus pro formá Media, eique tribuamus notionem superandi, quam contexta oratio 
omninó postulat. Formam activam 7500€ &tY hac significatione frequentari , suprà jam 
non esse adhue reperta loca  Classicorum — ubi 


sed non ideó dubitaverim hanc 


diximus, Fatendum quidem est , 
Medium 7:9087600t notionem |swperandi habeat , 
significationem illi verbo tribuere. Ratio est, quia video vocem προῖχομέξθα hoc sensu 


redditam fuisse in versionibus antiquissimis, Itala ?), Syriaca ? et Vulgata , eodemque 
sensu 75006 70/:£Ü € exponi a vetere Scholiaste 5), quem Marruzr edidit ; unde conjecerini 
iuseriore Gracitate utramque formam 7:90€6tY | et προεχεσθας (Med.) ad. notionem 
superandi exprimendam pariter fuisse adhibitam ; cujus rei exempla minimó desunt. Cf. 


Wisxrenuz. $ 89, — Ov παντῶς proprié notat wom opi «odo; scd cam notionem 


7 
- 


(4) Ita quoque interpres 'Syrus; sed is verba 
Apostoli aliter accipere non poterat, quum res- 


295 Medium προεχομαι Sive m eovyopo«, adhuc non 
! gotyouat, SIYG. πιρουχο, ! 
repertum est adhibitum nisi tantum cum notione 


ponsum illud ov παντως in suo exemplari non le- 
geret. Sic enim vertit: 


vr : TOV. nal aon 120 
Aon? Li2o5] &.Xo Li5ocua S -3...9 


«οσιζο ὡς 21] 1A d-a 


h. e. Quid igitur obtinemus nos prestantie ? nam 
ante declaravimus de Judas et de. Gentilibus, quod 
sub peccato sint emnes, 


“ 


ante se habendi, pratendendi, aut pretezendi, 
Videsis H, SrEPuANUM ad YOC, προέχω. 


(3) Igitur pracellimus eos? 


B 


(A) Vide suprà. 


πλέον. τί τῶν; ἐν wy fO Sua zUX 


(3) Προ: χομξθα;, τουτέστι; 
χέχτήμεθα, 
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presens locus respuit; docuit enim Apostolus, Judeos, etsi Gentilibus prestantes si 
sermo sit de beneficiis a Deo ipsis collatis , peccatores tamen esse eque ac Gentiles 


adeóque illos , quod attinet ad vite probitatem , his minime prestare. Dicendum itaque. 


OU παντῶς scriptum hie esse pro παάγτως OU omninó non, nequaquam ; ut ade? 
agnoscenda sit Trajectio Particul:e negantis. DrwosrsENwes (apud Wiwsgox $ 65) sic dixit 
OU πᾶγῦὺ omninó non, et Errmawms (ibid.) OU παγντῶς nequaquam. 9 


Causati enim sumus, Judeos et Grecos, ommes sub peccato esse )- 
Rationem dat Apostolus cur negaverit. Judaeos ullo modo prestare Gentilibus si sermo 


sit de propriis utrorumque meritis. J/jodo enim, inquit , accusavimus (προῃτεασα- 


μεθα} tam. Judeos quam Gentiles , quod | essent sub peccato omnes , 1. e. tam hos 
quam illos esse peccatis obnoxios. De Gentilibus Apostolus illud ostenderat Capite I. 
y. 18—32 , de Judwis veró Capite II. 1—29. Sermo hic non est de peccato originali, !) 
sed de peccatis actualibus: nec Gentiles legem natur? , nec Judaei legem scriptam 
servaverant. Bene SaLwrnow (Disput. 23): «Non id agit Pavr:us, inquit, ut querat 
uter populus gravius deliquerit ; satis illi est probare, omnes fuisse sub lethali delicto 
maculatos, dicendo , omnes sub peccato esse quasi depressos, ut servos et mancipia 
peccati. Ex quo elicitur, nec hos nec illos meruisse Dei gratiam , sed ponam potius 
&ternam ; quare si divinum gratie lumen et cetera dona illis conferantur , hoc non 


est ex eorum merito, sed ex sola et mera Dei bonitate. » 


Y. 10—12. Sicut scriptum est : quia non est justus quisquam ? ). Peccatores esse 
Judcos Apostolus insuper probatadductis nonnullis ea de re testimoniis, ex variis 5, Serip- 


adjectos , quód precedentes versus ad eum Psal- 
mum pertinerent. Qua prolata sententia, consulté 
hec addit. « Porro, inquit, ut hos versus He- 
breis et Grecis codicibus non adjiciendos esse 
censeo , ita Latinis libris, in quibus constanter 
leguntur , non subtrahendos judico. Lectionis enim 
antiquitas, quiz AUGUSTINI et HIERONYMI pre- 
cessit tempora , et perpetuus Ecclesie in templis 
usus, suo eos loco facile moveri non sinunt. 
Expediat autem fortassis obelisco eos prenotari , 
quemodmodum in vetustissimis exemplaribus, uno 
Cathedralis Ecclesie ^ Brugensis, altero insignis 
abbatie  Lobiensis, tertio Cenobii S. MARTINI 
Tornacensis, et in D. BnuNowis Herbipolensis 


(1) « Arbitror , ait Soto (ad ἢ. 1. ), Paulum loqui 
de injustitia actuali ;,.. neque intelligit injustitiam, 
ut opponitur speciali virtuti, sed vitiositatem in 
genere. Exorditur enim a genere (y. 10.) quia non 
est justus quisquam ) , unde ad particularia crimina 
speciatim descendat.» 


(2) Que hic allegantur (10—19), omnia sic ha- 
bentur in Psalmo decimo tertio, utis legitur in 
Vulgata. Sed ad hunc Psalmum proprie non per- 
tinent nisi ea, quc PavLus habet versiculis decimo 
et duobus sequentibus; reliqua autem (13—19j 
sumta sunt ex aliis S. Scripture locis. De qua 
varietate lectionis erudite scripsit et rectissime 


judicavit Lucas BnvaeNsis ( Notationes in S. Bi- 
blia; ad Ps. XIII). Sententia ejus est, versus 
illos (13—19) non ad decimum tertium Psal- 
mum pertinere, sed ex variis S, Scripturz locis 
ab Apostolo collectos , deinceps a quopiam ex epis- 
tola ad Romanos Psalmo decimo tertio fuisse 


Episcopi textu , notati cernuntur.—Hoc autem prz- 
notati signo si versus isti scribantur , et lectionis 
antiquitati et legentis eruditioni satisfiet, Unum 
propter vetustatem in Ecclesia decantandum est , 

alterum propter notitiam Scripturarum ab eru- 
ditis sciendum est, » 


CAP. Hl. 5. 9—43. 87 


ture locis collectis ; quae tamen ad sensum potius quam verbotenüs ab ipso recitantur. 
Partieula Orz (quia) non est pars recitandi testimonii , sed inservit inducendo in 
orationem verba. alteerius ; OTL recitativum vocant; idque etiam a scriptoribus classicis 
sic adhibetur. Vide Kümwrznow $. 769. Ammerk. Prima pars testimonii comprehensa hisce 
verbis : mon est justus. quisquam , Non est intelligens , non est. requirens. Deum ; 
omnes. declinaverunt , simul inutiles facti sunt ; mon. est qui faciat bonum , mon. est usque 
ad wnwm , sumta est ex Psalmo XIII. (Hebr. XIV) y. 1—3. ubi ex versione Vulgatae 
sic legimus : y. 1. Corrupti sunt οἱ abominabiles facti sunt 4n studiis suis; mon est 
qui faciat bonum , non est usque ad unum. y. 2. Dominus de celo prospexit super filios 
hominum , ut videat si est intelligens , aut requirens Deum. y. ὃ. Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt ; non est qui faciat bonum , non est usque ad unum. 


Yerba Pavur ista, won est justus quisquam , conveniunt ad sensum quod attinet, cum 
eo quod in Psalmo dicitur y. 1: «on est qui faciat bonwm. In dictionibus ὁ συγέων 
οἱ ὁ ἐχζητῶν Articulus inservit demonstrando definitum hominum genus aliquod. Similis 
-Artüeuli usus est in hoc Matthei (Cap. XII. 85): ὁ ἀγαθὸς ἀγθρωπος sz vov 
ἀγαθου θησαυρου εχβαλλεὲ τὰ ἀγαθα. Cf. Wisswow δ 17. Participium GUY£ay 
intelligens ,, sapiens ἃ Verbo συγέω derivatum est ; Cf. Wissnox $ 14. 3. Intelligitur autem 
cá voce sapiens sapientiá cthicád , adeóque pius, probus; locutio autem illa hebraizans 
querere Deum ( nir-rN v3 ) cum alia notat, tum etiam colere Deum , eoque sensu 
hic sumenda est; adeóque illud ovx ἔστε ὁ εχζητῶν τὸν Θεὸν valet non est qui 
Deum. iba; llavrsg sEszÀtvaYv i. e. omnes declinaverunt , puta , ἃ vià pietatis et 
probitatis ; ἅμα ( supple JUXYTES ex praecedentibus ) ηχρεεωθησαν unà omnes facti 
sunt inutiles (ondeugend) ; Hebraicé ibi legitur *ri2w2 ( Nikt.) éls se sont corrompus, sensu 
ethico, « Vocabulum 7956T0T?55 , quod plerumque benignitatem denotat, hoc loco 
morum. honestatem significat : «om est qui virtutem. ezerceat, Quippe χρῆστος in uni- 
versum dicitur qui talis est, qualem esse decet. Ceterum ne quis hune Substantivi 
AQuoror5S usum miretur, tenendum est, Paurow vel potius LXX voces ab cecádem 
origine profectas consultó conjunxisse. Qualia etiam Átticos lubentur copulare constat. » 
Fmmsemvs ad ἢ. ]. 


ἡ. 13. Sepulcrum patens est guttur eorum , linguis suis dolosé agebant '; ) 
sumta sunt hzc ex Psalmo V. 10. (in Vulgata y. 11) : ywp^2»n» Eris» ci05 m5 7p 
hoe est, sepulcrum patens 3) est. guttur. eorum ; linguam. suam. levigant , blandis utuntur 


- 


(1) Verba hec et quz sequuntur usque ad y. 19 (2) mn "35 rectius redditur sepulerum. patens 
leguntur quidem tamquam pars Psalmi decimi quam sepulerum apertum , quia scriptum est 
tertii in Codice Vaticano' versionis Septuaginta- r:-5 non "E. 
viralis, non tamen in ipso contextu sed ad mar- ^ ἢ PU 
ginem, teste MoNTFAUvcONIO (apud 08 Rossi in 
VARR, LECTT. N. T. ad h. l. ). 
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verbis ad fallendum.. Εδολέουσαν (a 0oAt00 ) Imperfecti forma Ionica est pro 
εδολίουγν. Videsis Srunziw de Dialecto Alezandrina et Macedonicá. p. 60. , anda 


Venenum aspidum sub labüs eorum ) Wzc sumta sunt ex Psalmo CXXXIX. 4. 
(Hebr. 140): sz"nr5t nnn 23522 n5 hocest, Virus aspidis est sub labiis eorum. Mac 
imagine exprimitur teterrimnum malum quod proximo suo infert calumniator. Sensum 
integri hujus versiculi rectissime exposuit Card. Torzres: (ad h. 1.) «Peccata linguam, 
inquit , seu verbo commissa annotantur, et per Metaphoram exprimuntur. Guttur eorum 
dicitur sepulerum patens ; ut enim patens et apertum sepulcrum pessimos ac fotidos 
spargit odores , qui hominum saluti noxii sunt ; sic ab istorum gutture per linguam 
et labia noxia verba procedunt , aut deceptoria, aut quae famam proximi ledunt. » 


Y. 14. Quorum os maledictione et amaritudine. plenum est). Pertinent hacc ad 
Psalmum X. 7: 5b: ni2v25 wb tmb nix h. e. execratione os ejus plenum. est et frau- 
dibus et oppressione. Pro πέζρεα (amaritudo) , qu: vox hoc loco legitur quoque in 
versione Septuaginta-virali, MHebraicé est i22, quo vox ab interprete Psalterii reddi 
solet δόλος aut δολεοτης. Quare probabiliter conjeceris eum lioc loco pro ΓΘ 
legisse Ὁ amaritudines. Per vocem | 354XQU€ in Septuaginta-virali versione redditur 
ΠΤ quod legitur Deuteron. XXXII. 32. t 


Y. 15—17. Veloces pedes eorum, ad. effundendum. sanguinem ; etc. ) Ea. quo 
habentur versiculo hoc et duobus sequentibus, desumta sunt ex Isaia (Cap. LIX. 7.8), 
non verbotenüs quidem, sed tamen quod attinet ad sensum. Nam qu: a Pavro dicuntur 
hisce versiculis, ea inlsaim sic leguntur : &r"nztrra "p 53 ἸῸΝ summ ἼΣΟΣ r^p ἘΠ 555 

x»7 db nib 407 : ΘΟΙΞΌΞΞ "385 "dU qw misma h. e. Pedes eorum currunt ad. id quod 
malum est, et festinant ad. effundendum sanguinem | innocentem ; cogitationes eorum sunt 
cogitationes pravitatis ( pravo») ; vastatio et ruina. sunt in semitis eorum ; Viam pacis 
ignorant. Quorum verborum sensus est: Usque parati sunt ad malum perpetrandum, et 
prompti ad homicidium ; solenne illis est proximo inferre calamitatem ; bene illi facere 
nesciunt. 


y. 18. Non est timor Dei ante oculos eorum). Sumta sunt hiec ex Psalmo XXXV. 
(Hebr. Ps. 36 ) "zx zrow "ne-7W h. e. won est timor Dei coram. oculis ejus. Aptis- 
simo epiphonemate adducta testimonia claudit Apostolus ; nam , quod Torrzrcs hic notat , 
omnium peccatorum. generale principium est, Deum mon timere; iimor enim Dei est 
veluti frenum ,' appetitum. hominum in peccata. proclirem. reprimens δὲ retrahens ;. quo 
soluto, in peccatorum precipitia velocissime , nullo. retinente , magno. dmpetu. fertur, —— 


ἡ. 19—920. Scimus 
autem quoniam quicumque 
lex loquitur, iis , qui in lege 
sunt , loquitur : ut omne os 
obstruatur , et subditus fiat 
omnis mundus Deo : 20 quia 
ex operibus legis non jus- 
tificabitur omnis caro coram 
illo. Per legem enim cogni- 


tio peccati. 


CAP. HI. y. 13—19. 


y. 19 — 30. Οἔδαμεν 
δὲ ὅτε ὅσα ὃ νόμος λέ- 
yet, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ 
λαλεῖ" ἕνα πᾶν στόμα 
φραγῇ καὲ ὑπόδιχος 
γένηται πᾶς ὁ κόσμος 
τῷ Θεῷ" 30 διότε ἐξ ἔρ- 
yGv vóuov οὐ δικαε- 
ὠϑήσεταε πᾶσα σὰρξ 
ἐγώπιον αὐτοῦ" δεὰ γὰρ 


vóuov ἐπέγνωσις ἁμαρ- 
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Paraphrasis. | Jam | vero 
novimus , quacumque sacra 
Scriptura dicit , ea dicta esse 
primo loco in eos qui sunt 
legi Mosaic:e subjecti , hoc 
est, in Judieos ; et sic quo- 
que accusatoria illa verba , 
quie modó adduximus , dicta 
sunt in Judaeos; quod qui- 
dem factum est eo consilio 
ut ex dequo tam Judaeis quam 
Gentilibus os obstruatur to- 
tusque mundus agnoscat se 
esse Deo ad. poenam obstric- 


ium ; propterea quod opera 
legis effhcere nequeunt ut 
quis justus habeatur a Deo ; 
nam lex qua talis non pre- 
stat nisi notitiam peccati. 


τίας. 


* Y. 19. Scimus autem quoniam quacumque lex loquitur, is qui in lege 
sunt loquitur ). S. Scripturae loca adhuc recitata Apostolus induxerat ad ostendendum 
sub peccato esse omnes, id est, tam Judaeos quam Grecos sive Gentiles. Jam me forte 
dicerent Judzei ; lla Seripturarum testimonia non etiam ad se pertinere sed ad Gentiles 
dumtaxat, Apostolus exceptionem illam preeoccupans ostendit, posità regulá generali , 
adducta testimonia etiam ad gentem Judaicam esse referenda. Generalis autem illa 
regula hac erat : quod Legis 1) eloquia universalia, quales erant presentes repre- 
hensiones universales, dicta esse primo loco in eos qui essent huic Legi subjecti, 
hoe est, in gentem Judaicam. Dicit ergo : JVovimws autem, Legem, quecumque 
indeterminalà proloquitur , ea primo loco dicere in Legi subditos. Totg ἐγ τῷ wvouo 


scil. OUOZY. Propositio €7 ibi dicta est de statw sive conditione in qua quis versatur. 


ut omne os obstruatur , οἱ subditus fiat omnis mundus Deo ). Ex generali illo 
effato , quecumque lez proloquitur indeterminate, ea primo loco dicit in gentem Judaicam, 
consequebatur, reprehensiones illas universales, quas Apostolus modó ex Lege recitaverat , 
primo loco pertinere ad populum Judaicum ; et ad hoc referendum est quod addit Apos- 
tolus : uf omme os obstruatur et subditus fiat. omnis mundus | Deo. Ut adeó perdifficilis 


hujus loci sensus mihi videatur esse hic : Qwecumque Lex praoloquitur , ea primo loco 


(1) Le» hoc loco, ut et 1 Cor. XIV. 21, intel- 
ligitur synecdochicó universa veteris Testamenti 


Seriptura ; sumtà nimirum denominatione totius 
à parte potiori, 
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dici in gentem Judaicam , et sic in gen'em Ju laica a Lege dicla: suni accusatoria illa verba ; 
(y. 10 — 19) idque: in eum finem «t ( ἑνα ) omne os (etiam gentis: Judaice ) obstruatur ἡ 
et totus mundus (ctiam gens Judaica ) agnoscat se. esse Deo ad. ponam obstrictum, ἢ T 

Universales illo reprehensiones ut conscriberentur Spiritus sanctus. voluit cum. ob alios 
fines , tum, etiam in eum finem , quem Pavrus hic indicat , ut nempe doceretur sub 
peccato esse omnes, tam Gentiles quam Judaos , atque. ita omne os obstrueretur , omnes 
conticescereat ütpote culpze convicti nec habentes quo se deféndant, et totus mundus ( u£ 
Gentiles. ita: ét: Judei) agnosceret se esse reum poenaeque' obstrietum.- UAXOÓLXOS TLVL. 
obnoxius alicui, pene obstrictus ( strafschuldig). Θεῷ (Dativ.) cui penc danda. sint; 
Γενητᾶν logicé sumendum est, ut. suprà (y. 4) γεγεσθω. val au 


«xX«520. quia ex operibus Legis: non. justificabitur omnis caro. coram os - 
per legem enim cognitio peccati. J- Zr proptereaquod, quia, Particula :wtiologica, 
inducit rationem ejus quod dictum est. Ergo, quod hie docet Apostolus, fieri mom posse 
ul ez operibus Legis quispiam  justificetur , rationem continet praecedentis sententize : 
«t omnis mundus ( ut^ Genliles ita et Judai) agnoscat se esse Deo ad penam obstric- 
tum ob peccata actualia ; nam de his tantum sermo adhuc fuit. Obscurum tamen est , 
mihi certé , quo modo Legis ad justificandum impotentia rationem reddat illius sententiz. 

Futurum illud justificabitur (δεκαεωθησεταεὶ hie adhibetur de eo quod fieri potest, 
ut infrà , Cap. X. 14, πῶξ &izcÀe00YTGt , quod reddendum est quomodo possunt 
invocare. Sermo EDS est, ut contexta oratio. demonstrat ( ὑποδιχος TO Oen ]; 
de ea justitia , qua homo ex peccatore fit justus , remisso peccato et reconciljationos "hos 
cum Deo UJ. Lex ζ{(γνομος Ὶ hic intelligitur lex Mosaica, et quidem lex Moralis ; n | nam 
ea lex hic intelligenda est de qua dicere pergit : per legem enim cognitio peccati. Atqui 
hanc legem esse legem Mosaicam moralem , id quidem patet ex loco parallelo isto : Quid 
ergo dicemus 3. Lex peccatum 6 est 3 Absit, Sed. peccatum non cognoti nisi per legem : : nin 
concupiscentiam nesciebam , nisi lez diceret : Non concupisces . ( Cap. VII. 7). Opera autem 
legis (νομοῦ. Genit. auctoris ) vocantur opera ea qua lex Moralis aut facienda jubet 
aut vetat. Omnis caro ex Hebraismo T5 2-55 dicitur pro quivis homo. Dictum est autem. omnis 
caro non potest justificari pro nemo yu potest ; etiam hic Hebraismus est. in ratione 
loquendi. Scilicet Particula negativa N5 som pramissa aut subjecta vocabulo 5$ owruis 
sivpenumero unam notionem. inde efficit, v. g. Prov. Xll. 21 : 4752 p'yz» nw? N» non accidet 
justo omnis: calamitas ,'ubi non omnis est nulla. — rio. N5 n2w22752 omme opus mom fiat y 
h. e. nullum opus fiat ( Exod. XII. 6 ). Ex Gracitate Novi Testamenti hebraizante exemplo 
sint ista : Lue. I. 97: Ovx ἀαδυνατησει παρὰ vo Θεῷ nav Quuc'; Vulg.: Ion 


(1) «Justificare hoc loco nihil aliud est quam — expiari, nisi gratuito Dei dono, quod fides impe- 
effici justum ex injusto et peccatore. Quod ex eo trat et apprehendit, » SALMERON, Disputat, XXV 
probatur, quod Gentes et Judaeos ostendit esse in Ep. ad Rom. 
peceatores , nee posse delicta eorum per ulla opera 


"n—————————————O— — ——— too oo uu m 


Li 
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eril! ámpossibile apud: Deum omne verbum. Joh. VI. 39. : £ve πῶν δ᾽ δέδωξε οι, gn 
απολεσῶ e£ «vrov. Vulg. : ut omne quod dedit mihi non perdam | ez | eo. Evoniorv rov 
Otov ut nim w^?3 im oculis Iehove , in judicio. et wstimatione Dei. . 

—ecte 1 Tozsrvs (ad h. l.): «Attende, inquit , legem dici neminem jusüficare posse , 
non . solüm quia nemo poterat legem totam implere, sola legis ipsius ope adjutus ; (opus 
Pbisg t et erat, gratiàá, qui non ex lege est sed ex fide Cumstt;) sed etiam, 
quia, quamvis legis opera efficeret, adhuc justificari peccàtor non posset : nisi enim 
Cmusrr fides adesset ; quamvis tota lex impleretur , numquam homo peccator" a peccato 
liberaretur néc Deo recóneiliaretur ; hoc enim opus. est Cmsrt, qui fide. viva in. ipsum 
nobis justitiam sua virtute, justitia et merito communicat et impertitur ; propterea. PauLus 
prudentissime: dixit, ez operibus legis mon. justificari ullam. carnem , quia lex etiam. im- 
pleta. id non. posset facere, » Ceterum quod de operibus legis Moralis Mosaicc hic a 
Pavo dictum est, idem quoque valet, ob paritatem rationis , de operibus legis naturalis. 


"per legem enim ' cognitio peccati. ) His verbis causa exponitur cur fieri nequeat 
x aliquis peccator ex legis operibus coram Deo justificetur. Causa autem estin ipsa inipo- 
tentia legis, ut qua nihil aliud praestet , quam ut per eam innotescat peccatum quod 
fugiendum sit; omnino autem careat virtute abolendi peccata commissa et peccatorem 
cum Deo reconciliandi. 

Eamdem de valore Mosaicz legis doctrinam. Apostolus pandit tum alibi, tum maxime 
in Epistola quam dedit ad Galatas : Seientes autem , inquit (Cap. IT. 16), quod non justi- 
ficatur homo ez operibus legis , nisi per fidem Jesu Christi, et nos in Christum Jesum cre- 
didimus , ut justificemur ez fide Christi, et non ex operibus legis propter quod ( propterea 
quod) ez operibus legis mon justificabitur omnis caro; quorum verborum sensus hic est: 
Scientes autem neminem justificari verá , interiore, proprieque dictà justitiáà, qua» remis- 
sionem peccatorum complectitur , per opera legis , sed tantum per fidem in Jesux Cunis- 
TUE, eliam nos in Crumusrow — Jesum credidimus ( ἐπεστευσαμεν ) ,, ut. per fidem. in 
illum consequeremur justitiam ( cz coo cosy ) et non ex operibus legis; propte- 
reaquod per opera legis nemo justificari potest.— 

In eamdem sententiam porró ( Cap. III. 12) docetur legem non esse ex [ide , hoc est, 
legi nihil esse commune cum fide, adeoque nec cum justificationo. Quando autem diei- 
tur b legi nihil esse commune cum fide, non ide) negatur fidem fuisse requisitam 
tempore legis Mosaicz , aut pios veteris Testamenti fuisse sine fide adeoque. sine gratia ;. 
sed Apostolus ideo ita loquitur quia agit ibi de merá lege, de lege qua tali, et qualem 
post Jesu  Cmmsmi adventum Judoi legem considerare debebant. Aute. Cmusmn adven- 
tum Judaei legem habebant cum spe Mzssus venturi, itaque eum fide et gratia ; sed. 
post Curr adventum, quum eum rejicerent, non supererat ipsis nisi mera lex sine fide. 
et gratia. Eo quoque sensu Apostolus deinceps dicturus est ( infra Cap. 1V. 15), legem 
operari iram ; quia nempe pr:evaricationis occasio est. procipiendo, quum non conferat 
gratiam. qua impleri possit praeceptum ; gratia enim per fidem accipitur. 
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y. 21—22. Nunc au- 
tem sine lege justitia Dei 
manifestata est : testificata 
a lege, et Prophetis, ?2 
Justitia autem Dei per fi- 
dem Jesu Cumisri in. om- 
nes, et super omnes, qui 
credunt in eum : non enim 


est distinctio : 
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ἡ. 22— 99. Nuvi δὲ 
χωρὲς νόμου δεκαιεοσύ- 
yn Θεοῦ πεφαγέρωταε, 
μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ 
γόμου καὲ τῶν προφη- 
τῶν" 22 διχαιοσύνη δὲ 
Θεοῦ διὰ πέστεως 'I- 
σοῦ Χριστοῦ, εἰς πάν- 
vag χαὲ eni πάντας ?) 
τοὺς πιστεύοντας" OU 
γάρ ἔστε διαστολή. 


Paraphrasis. Nune autem 
ex quo ccpit przedieari Evan- 
gelium , mundo manifestata 
est justitia quam in homine 
efficit Deus, quaeque mon ob- 
tinetur eo quód quis aut ha- 
buerit legem aut legi parue- 
rit ; cui justitice testimonium 


reddunt sacrarum ' $eriptu- 


rarum Oracula. Manifestata 
est, inquam, justitia Dei 
quam per fidem Jesu Cimusro 
prastitam obtinere possunt 
quotquot fidem illi habeant 
cujuscumque sint nationis ; 3 
nullum enim hie discrimen 
est inter. Judzcos et Gentiles. 


VARIANS LECTIO. 


a) Verba xoc ἐπε πάντας non leguntur in Codd. ABC. Leguntur autem in Codd. DEFGIK multisque . 
Minusculis, item apud Theodoretum , Chrysostomum, Theophylactum, et Oecumenium, 


ὃ. 291—292. 


----------ωο-μος..-..-..-.-.-.Ἐ.--“  “-ἘὈτς 


Nunc autem sine. lege justitia Dei manifestata est , etc. ) Hactenüs 


Apostolus demonstraverat peccatores esse tam Gentiles quam Judaos; nec fieri posse 
ut Jud:eus peccator per legem qua talem cum Deo reconciliaretur. Quod autem de legis 
Mosaic; impotentia affrmaverat, illud ob paritatem rationis valebat etiam de lege natu- 
rali; nam et de hae verum erat quod dixerat, per legem tantum dari cognitionem peccati 
( Vide supra p. 917. Itaque ademtá legi tam Mosaicie quam naturali omni vi justificandi , jam, 
οὐ rediens unde fuerat egressus (Cap. I. 17 ) , distinctius docet justificationem esse acceptam 
referendam divin; grati , qui per fidem in Camsrum offeratur. hominibus nullo gentis 
discrimine omnibus J. JVunc autem (vUY1) , inquit, hoc nove legis tempore, palam orbi 
manifestata est ( περαγερωτας) vera justitia , justitia. Dei (δεκαεοσυνὴ Θεου m 


dit eos zqueles quantum ad statum gratie sub- 
sequentis. » 


(1) 8. Tuowas (ad Cap. 111. 21) : « Postquam 
ostendit Apostolus Jud:wos et Gentiles quales csse 
quantum ad statum culpz przcedentis, jam osten- 


CAP. 1I: 5; 934-92. 93 


ea, quam in homiue misericorditer et gratis effecit Deus, quique obtinenda neque a 
cognitione legis neque ab ejusdem observatione pendet ( χῶρες νομοῦ); quam olim 
prenunciarunt oracula Seripturarum ; manifestata est, inquam ( 9s), justitia. Dei, quae 
per fidem in Jxsux Camisruw obtinetur et obtinenda offertur hominibus nullo gentis discri- 
mine (ες παντὰας x«t ὃπε παγντὰς, supple ovoca ), sive Judiis sive Gentilibus, 
qui voluerint credere in eum; nam non datur hactenus ulla inter Jud:os et Gentiles 
distinctio, 

try 

"Bunt qui velint dictionem Yvr£ hoc loco inservire argumentationi valereque | atqui ; 
at vero , ut infra Cap. VII. 17 et 1 Cor. XV. 20; sed in presenti loco , ut mibi 
quidem videtur , nulla est argumentatio , nulla adsumtio , nulla conclusio. Itaque puta- 
verim illud ?/v»£. dictum esse de tempore quo palam orbi manifestata est illa. justitia 
Dei ; adeóque idem. valere ac &» τῷ γὺν X&tQQ', quod infrà (y. 26) scripsit Apos- 
tolus de eadem re agens: ad ostensionem , inquit , juslitie ejus δ» τῷ .YUY X«tQO 
( in hoc tempore). | 

—YVoces istas, χῶρες ?OJ(OU , multi jungunt cum. πεέεφρραγερῶτας , ut sensus. sit : 
Justitia. Dei innotuit. absque lege. Sed quum Apostolus non scripserit ?UY4 δὲ δεχαι- 
οσυνη Θεοῦ ntqcvegorat χωρὶς γνοβου, scd YUYL δὲ χωρίς. vojuov δεχαε-- 
οσυγὴ Θεοὺ περανξρωταξ, non dubitaverim. quin χωῶρές νομοῦ jungendum sit 
cum δεχαιοσυγνὴ » αἱ sensus sit : «wnc autem ea que absque lege est justitia Dei, etc. 
“Π]εφρανερωται manifestata est, scilicet per pradicationem Evangelii ; nam eodem sensu 
sumendum 'est hic περαγερωταιν quo suprà (Cap. 1. 16) ἀποχαλυπτεταε. 

"Quod autem addit Apostolus μεαρτυρδυμενη ὕπο τοῦ YOLOU καὶ τῶν προφητῶν, 
suspieionem novitatis prooccupat , docendo justitiam Dei, quo nunc palam orbi annun- 
tiatur, olim fuisse praenunciatam saerorum librorum oraculis. Idem hoe docuerat Apos- 
tolorum princeps Ῥεταῦβ (Act. X. 43): lluie, inquit, ommes prophete testimonium. per- 
Mibent ^ remissionem peccatorum accipere per nomen ejus. omnes qui credunt in eum. Videsis 


quae in Commentario ad eum locum adnotavimus. De justificatione peccatoris sub vetere 
Testamento egimus ad Act. XIII. 39, et XV. 10. 11. 


). 22. Justitia autem. Dci per fidem. Jesu. Christi in. omnes. ct. super omnes 
qui credunt ' in eum ). Dene Esnus: « Cohcrent , inquit, hec verba superioribus 
Epanalepsi. quadam , exponente. causam. ac modum justitie. Dei, quam dixit , acquirendo. » 
Itaque in verbis istis, δεχαιοσυγὴ δὲ Θεοῦ, Particula δὲ non adrersandi sed eapli- 
candi vim habet, ut sensus sit: justitia, inquam, Dei, etc. Sic Particula hec legitur quo- 
que infrà Cap. IX. 80: δεχαιεοσυγην δὲ τῆς πέστεως, et Cor. Il. 6: σοφέαν 
Ó& OU TOU αίωγος TOUTOU , X. T. À. . 

Dietio hac πέστες  I5goov Χριστου tantumdem valet ac. πέστις δία Ιησουν 
Ἄριστον, que legitur in epistola ad  Colossenses Cap. lI. Patet hoc ex ratione 
loquendi , qua usus est Apostolus in epistola ad Galatas ( Cap. II. ) : Scientes autem , 
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inquit, quod non juslificatur . homo ex operibus legis , misi (sed. tantum ) per. fidem 
Jesu. Christi: (δέα πίστεως  ]Ιησοὺυ IXQuorov )., et nos in. Christo Jesu credimus 
{εἰς Xov. Inoovy eniovtvuGauty. )-àt justificemurez. fide. Christi ( €x TítGv608 
Xocorov ). Conficitur ;hinc Genitivum 760v : FRU R in ipaa: πεέστες  Inoov 
Χριστοῦ | esse Genitivum- Objecti.. 6. e» in 2p ) onu 

« Dicitur autem justitia. Dei esse per. fidem (ed Caunisrr, non. ut quasi per. βάδῶυ mere- 
amur justificari, quasi ipsa fides ex nobis exsistat et per eam mereamur Dei justitiam;: 
sieut. Pelagiani dixerunt ; sed quia.in ipsa justificatione qua justificamur a, Deo , primus 
motus. mentis in. Deum est. per. fidem. Unde. ipsa fides. quasi prima, pars justitic .est 
nobis a.Deo.» Ita S. Tuowmas ad h..1,— Gratiá , inquit Apostolus ( Ephes. Cap.:1I. 8. 9), 
estis. salvati per. fidem , et hoc. non: ez vobis; Dei enim donum. est; mon ez opéribus 7 
ne: quis- glorietur. Ad. pleniorem hujus loci intelligentiam, recolenda sunt qua notavimus 


iU! 


supra. ad Cap. I. 17, et qua dieturi sumus infrà ad y. 28. : 


in omnes et super omnes qui credunt in eum ) Grece &g& πανταξ zat EIL 
ZCVTCS , quà emphaticá. ratione loquendi. docetur 77]Y διχαιοσυγην Θεοῦ - esse 
prorsus universalem , et ad homines cujuscumque nationis pertinere. Ceterum ad.Syn-. 


taxin- verborum: quod attinet , non sunt ille voces δὲς πάντας XC "t WGYTOS: 
jungendz:s cum verbo περαγμερῶταν ex precedenti versiculo mente repetendo , | quod: 


nonnemo voluit ; neque enim Paci mens fuit dicere, illam Dei justitiam | esse »nanifes-: 


latam. omnibus credentibus , sed | manifestatum fuisse. per. evangelicam - przdicationem 


obtineri posse Dei justitiam: per fidem eamque offerri credentibus in  Jesvw. Cumisrum, 
quibuscumque. Igitur, meá quidem sententià, voces δές παγτας X«t EL παᾶαγντὰς 


jungendi) sunt cum przcedentibus omnibus istis : δικαιοσυνὴη δὲ Θεου δια πισ- 


τεῶς ]}ησοῦυ Χριστοῦ, post quas suppleri possit Participium OUOC , qua sit, Amb. 


Propositiones ille, δὲς et 674, mihi videntur in hae oratione posite esse pro Dativis. 
Commodi ; quam notionem δέ quidem habet in loco parallelo (Cap. X. 12): οὐ y«g. 


ἐστε διαστολη Ἰουδαίου ve x«& 'EAAgvog: ὁ yaQ «vros xvQuog πάντων, 


πλουτῶν εἰς mavreg τοὺς επειχαλουμεγους αὑτον. ἔπε autem hac significa- 
tione legitur infrà (Cap. IX. 98): “νὰ γνωρίσῃ τὸν nzÀovrov τῆς δοξης «órov 
ἐπί σχευη tÀtOUG. Subtilius quam verius Conmxenms A Lampe 1); «I» ommes, inquit, 


significat universalitatem et diffusionem justitie ; quod scilicet: justitia hzc offeratur et 


diffündatur in omnes homines, qui credunt in Christum ; super omnes significat subli- 
mitatem justitioe , quod scilicet illa supra naturc vires et merita, desuper e codo homini 
iufundatur. » 


(1) Con. 4 LaripE in Commentario in Ep. ad Romanos ad h. 1. 


SD——— 9" 


y. 23— 206. Omnes enim 
peccaverunt, et egent gloria 
Dei. ?* fustificati gratis per 
gratiam E per redemp- 
tionem , quie est in Carns- 
TO JEsv, ?9 quem propo- 
suit; Deus 
per fidem in sanguine ip- 


- propitiationem 


sius, ad ostensionem justitize 
sua. propter | remissionem 


praecedentium delictorum 20 


dn. sustentatione . Dei , δά 


ostensionem justitie ejus 
in hoc tempore : ut sit ipse 
justus , et justificans eum, 
qui est. ex fide Jesu. Cuuus- 


CAP. Hl. ». 22—24. 


ἡ. 293-90. Πάντες 
yag ἥμαρτον καὲ ὑο- 
τϑροῦνται τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ. 31 δικαεούμενοι 
δωρεῶν τῇ αὐτοῦ χάρετε 
διὸ τῆς ἀπολυτρώσεως 
τῆς ἐν Χριστῷ ᾿[Ιησοῦ" 


25 ὃν προέϑετο ὁ Θεὸς 


᾿ἡλαστήρίεον δεὰ τῆς πέσ-- 


τεὼς ὃν τῷ αὐτοῦ αἵμα- 
TL, εἰς ἔνδειξιν τῆς O1- 
καιοσύνης αὐτοῦ, διὰ 
τὴν πάρεσεν τῶν προγε- 
γογότωγν᾽ ἁμαρτημάτων 
20 ἐν τῇ ἀγὸχῇ τοῦ Θε- 
οὔ" πρός ἔνδειξεν τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ EY 
τῷ νῦν χαιρῷ, εἰς τὸ 


. ad. ostendendam suam 


Paraphrasis. Omnes enim 
peccaverunt, tam Judaei quam 
Gentiles, gloriáque illà ,. quae 
a Deo detur , carent ; justifi- 
cantur autem non ullo suo me-. 
rito sed gratis, gratuitá Dei bo- 
nitate per redemtionem illam 


quiae peracta est in persona 


Jrsu Cmusrr, quem Deus ho- 
minibus , qui fidem habere 
illi. voluerint , in victimam 
ipsiusmet sanguinis effusione 
piacularem proposuit , idque 
sanc- 
titatem peccata exosam, eo 


» quód peccata ante patrata in 


sua longanimitate impunita 
reliquerat ;; ad óstendendàm 
suam sanctitatem hoc nunc 
tempore , idque ut et ipse 
agnosceretur sanctus, et sanc- 


^ εἶναι αὐτὸν διχαίον, | dificaret. quotquot fidem Jrsu 
ΓΙ. ἮΝ zai δίέχαιοῦντα τὸν cx  Cuusro haberent, 
7 πίστεως ᾿Ϊησοῦ. 
vgl 
ἡ. 93. Omnes enim: peccaverunt , et egent gloria Dei ). Rationem (γὰρ) 


exponit eur , nullo populorum discrimine , justitia Dei sit in: omnes et. super omnes ( pour 
tous), omnibus offeratur. Ratio autem est ,' quia.omnes, tam Judei quam Gentiles , 
peccaverunt , 'adeóque pariter carent (ὑστερουνταε. Med.) gloriá illà que detur a 
Deo (της δοξης vov Θεοῦ ). 

'H δοξα τοῦ Θεοῦ intelligitur gloria illa quam habet qui justificatus est ez fide, 
Talis a Deo probatur, eaque approbatio approbati gloria est quz illi obtingit a Deo, quam 
illi dat Deus. Itaque Genitivus TOU Θεου est Genitivus Originis, Pro ἡ δοξὴ του 
Θεου scribi potuisset ἡ δοξὰ παρα Θεοῦ. 8. Jowxzs. utrumque scripsit eodem sensu. 
Cf. Joh. V. 44 et ΧΙ. 43. Ad rem ipsam quod attinet, gloria Dei hic tantumdem est 
ac justitia Dei (δεκαιοσυνὴ Osov ) , ut ex contexta oratione colligitur, | 


y. 24. Justificati gratis. per gratiam ipsius. ). Pro justificati Groccà est. Partici-. 
pium Prasentis Ótzc10U446VOt , Belgicà geregtvaardigd. wordend? ; sed Participii loco 
poni potest verbum Finitum : Describitur autem hie (y. 26 et 26) 
justificatio per varias ejus causas; et praemittitur, justificando justificationem obtingere 


et justificantur. 


gratis , Grace ÓcQ&xv , quo Adverbio (vel Accusativo adverbiascente) significatur, justi- 
ficando obtingere justificaionem ad modum doni prorsus gratuiti ; quod et Tridentina 
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Synodus (Sess. VI. Cap. VIII) his verbis docuit: « Gmarrs justificari , inquit , ideó dici- 
mur, quia nihil eorum quc  justificationem | preecedunt , sivo fides , sive. opera , 4psam 
justificationem promerentur. » ltaque justificatio donum est prorsüs gratuitum , .adeóque 
indebitum tam ex parte justificantis Dei quam ex parte justificandi hominis. Atque hoc 
constans est sanctorum Patrum de justificatione doctrina ; quorum plura hane in rem 
testimonia collegit Awpmras Vrca (Je Justificatione Lib. VIII. Cap. IV. sq.). Quod si 
Patres nonnumquam etiam asscruerunt peccatores mereri suam. justificationem , mon ideó 
pugnantia locutos fuisse Vse4 quoque luculenter docet (ibid. Cap. VI sqq.). « Quam- 
quam autem, inquit, doctores antiqui semper contra Pelagianos statuerunt, gratiam 
jusüficationis non dari secundum merita, iidem tamen agentes cum Catholicis , nonnum- 
quam  asseruerunt, fide, eleómosyua , penitentia , oratione, et aliis bonis operibus ex 
dono Dei habitis , mereri peccatores suam  justificatiunem.... Verum sancti doctores 
concedentes hoc peceatoribus , non de merito ex condigno loquebantur (sed de merato 
er congruo). Longissime illi a Pzracro distabant. Et minimum meritum , ad quod eorum 
verba referri queant , meritum est ez congruo. Et si quam difficultatem: aut contrarie- 
tatem ad gratiam ingerere aut insinuare videtur verbum meritum, eam omnem emollit 
et temperat, imó in totum aufert adjecta particula ez congruo. Ad meritum quidem. ea 
condigno , et dignitas requiritur operantis, et lex statuta de concessione praemii Sibi 
respondentis ; sed ad meritum ez congruo alterutrum horum satis est. Nam 'momine 
meritü ez congruo , tantum intelligimus actionem | aliquam liberam , eui congruum .sit 
et par, respondere aliquod meritum. » 

«Εἰ quia hoec congruentia contingere potest vel propter dignitatem operis seu operantis, vel 
propter legem a Deo statutam de concessione alicujus proemii; duplex quoque creditur esse 
meritum ez comgruo respectu justificationis. Merentur primó ex' congruo justi conversi- 
'onem peccatorum pro quibus orant, quia amici sunt. Dei neque indigni ut eorum 
orationes exaudiantur, quamvis nulla certa sit lex. de hoc praescripta. Peccatores veró 
secundo modo , si se in Deum convertant , mereri possunt suam justificationem ez con- 
gruo ; quia licet digni tanto beneficio non sint, tamen lex est a Deo de hoc statuta. 
Aperté quippe per Ezechielem ait: Impietas impii mon mocebit ei , in. quácumque die con- 
versus fuerit αὖ smpietate sua. Et alibi : Convertimini, ad me, et ego convertar ad vos..... 
Cur quemquam olfendat verbum , meritum ez congruo , non adipiscor. Equidem neque 
gratuitas justificationi repugnat, neque dissonat. Si enim, vim ipsam nominis spectes ^ 
neque justitiam , neque debitum simpliciter aut mecessitatem requirit , sed tantum con- 
gruitatem quamdam notat. Et cum dicimus aliquod opus  meritorium esse ez congruo 


alieujus praemii, solüm significamus ejusmodi opus illud esse , ut ez congruo ei reddatur 
tale premium. Numquid igitur negare possumus, congruum esse, Deum recipere peccatores 


(1) Probé notandum est, VrcAw loqui de bonis operibus ordinis non. naturalis sed .su- 
pernaturalis, 
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éonfugientes ad se, et conversionem eorum sua gratia remunerare ? Nonne hoe. eximiam 
ejus bonitatem et divitias suz misericordie condecet? Nonne congruum est , ut servet 
suas leges , ut impleat promissa sua, ut creaturam non despiciat, quam fragilem et 
ex ad virtutem creavit ? » 


“νε" 


per redemptionem quc est in Christo Jesu, per gratiam ipsius). Grece τῇ 
αὐτοῦ χαρέτε, in Dativo cause. Intelligitur autem hoc loco Jei gratia Dei erga 
homines benevolentia , quá nihil tale merentibus hunc favorem prestitit , ut Filium suum 
unigenitum ipsis daret redemptorem. Quam Dei gratiam extolit S. Joaxwes, ubi dicit 
(Cap. HI. 16): Sic Deus dilezit mundum, ut. Filium suum. unigenitum daret ; ut omnis, 
qui tredit in eum , non pereat ,. sed habeat vitam eternam ; et alibi (I. Joh. IV. 9): 
In hoc üppáruit charitas Dei in nobis, quoniam Filium suum unigenitum misit Deus 
in mundum , ui vivamus per eum ; et Pavivs ( Ephes. Il. 4): Deus autem, inquit, qui 
dives est im misericordia , propter. nimiam charitatem suam, qua dilezit nos, et. cum 
essemus morlui peccatis , convivificavit nos in. Cumisro, Observandum est , quemadmodum 
in his Scripture locis Dei charitas memoratur ut conspicua in Missione Filii sui unige- 
niti , ita quoque in loco Paulino, de quo agimus, uno sermonis tenore dici: per gra- 
tiam. ipsius , per redemptionem quce est in GCaummsro Jzsr. 


.Pronomen αὑτοῦ in dictione τῇ αὑτοῦ C«Q4TL non sine emphasi ante χαρετο 
positum est; quare maluerim Interpres noster scripsisset per ipsius gratiam. Eadem 
emphasis in positione Pronominis observanda est in loco parallelo isto (Tit. ΠῚ. 5) : 
JVon ex: operibus justitie qua fecimus nos , sed. secundum suam. misericordiam. (Κατὰ 
TO &UrOU &Àe0S 1) salvos nos fccit. 


per redemptionem): Grecó δέα τῆς ἀπολυτρωσεῶως. Quod dixerat Apostolus per 
ipsius gratiam , eo assignaverat efficientem — Justificationis causam ;. quod veró nune 
addit per redemptionem qua est 4n Cumsro Jxzsv , eo assignat Jüstificationis causam 
meritoriam. 

ZvrQov (a Àvto solvo) proprie est solutionis pretium (C£. Matth. XX. 28. Marc. X. 48); 
et Denominativum AvTQOO est dato pretio solvo; Compositum autem &7OÀUTQOO idem 
notat; itaque derivata hinc vox &Z0ÀUrQOO:g proprié significat solutionem sive libeta- 
lionem quc facta sit soluto pretio. "ÍurQOv illud sive solutionis pretium est effüsus 
Cumsrr sanguis, ut docet Apostolorum princeps (1 Petr. I. 18) : Von corrüptibilibus 
auro et argento, inquit, redempti estis , sed. pretioso sanguine quasi agni imma- 
culati Cmusmi οὐ incontaminati ; et Pavivs (Ephes. II. 18): Vos, ait, qui aliquando 
eratis longé , facti estis prope in. sanguine Cmüsrr ; et alibi (1 Cor.- VI. 98): Enmpti estis 
pretio magno. Cf. etiam Ephes. I. 7, et Coloss. I. 14. Atque hoc redemptionis pretium 
hie cogitavit Apostolus cum scriberet Óz& τῆς αἀπολυτρὥσεως τῆς tv Χριστῳ 


(1) Legendum est non 2s sed ee; ex prastantissimorum Codicum auctoritate. 
13 
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h4 
ue 


I5o0v , ubi per voces τῆς tv Χρίστῳ 7ησοῦ scil. γενομένης, significatur illam 
CAOÀUTQOOLY peractam esse in v persona JEso Cunisrt ; nempe per mortem du 
ezpiatoriam ! , ut hic pergit dicere Apostolus. 


1| 08 


hl ΠΕΣ ΠΤ 
y. 25. quem. proposuit Deus propitiationem per fidem in sanguine | Ápsius ) 


Sunt qui vocem 7:gos&Üero (Yulg. proposuit) referunt ad ternum Dei decretum. de 
redimendo genere humano (cf. Ephes. I. 9.— 1 Petr. 1. 20), ut adeó προέθετο, hic 
valeat preconstituit ; at si hoc sibi voluisset Apostolus, scripsisset , opinor , ὁν προεύετο 
εἰγαν ἑλαστηρίον, ut Rom. XIV. 14 et 2 Cor. VII. 11. Ad hoe, contexta  ofatio 
( propter remissionem prccedentium delictorum ) postulat ut cogitemus  vietimam piacu- 
larem ( ἑλαστηριυγὴ non ex decreto Dei aliquando offerendam , sed reapse jam 
oblatam ὃ. Itaque wamuus (in Clavi N. T. ad vocem προτεέθημέε ) verba 0» προέθετο 
non recté reddidit quem destinavit vel esse. voluit. Recté autem interpres noster 7790£ÜerO 
(Aor. 2 Med.) Latiné vertit proposuit, i. e. hominibus palam exhibuit in victimam 
propitiatoriam , eujus propitiationis parlicipes essent per fidem Jrsu Cimisro habendam, 


propitiattonem ) Grace est ἑλαστηρίον, quam vocem de véctina  piaculari ΕΠ 
buerunt το Cunysosr. Orat. XT. 1. 355, Noxwus Dionys. Lib. XIII. p. 802 - (apud 
Fnrrscurx ad h. 1.) ; et Hrsxcimns “λα δ ηριὸν interpretatur χαθαρσεον. Simili modo 
σωτήριον, Septuaginta vocarunt ( Exod. X. 24) sacrificium ' pacificum , et JErinxo 
(Var. Hist. Lib. XII. 1) χαριστήριον est sacrificium | eucharisticum. Nec aliter 
8. Cunvsosrowus ( Hom. VII. in ep. ad. Rom.) vocem ἑλχστήριον intellexisse videtur; 
nam ἑλαστηρίον quod hic dicitur , confert tamquam anmntitypum cum  propitiatoriis 
legis Mosaicze sacrificiis, quae quidem typum vocat cruenti novi? Legis sacrificii. Ambi- 
gendum non est, meá quidem sententià. quin ἑλαστηρίον reddendum. sit viclinam 
piacularem.— Scio esse interpretes qui ἑλαστηρίον intelligunt. arcae propitiatorium , ἃ 
LXX ( Exod. XXY. 17).dictum ἑλαστήρίογ, quod typum gessit Cummmr futuri propi- 
tiatoris ; ut Pavrvs dicere voluerit : Pro vetere typico propiatorio dedit jam Deus antitypum, 
verum propitiatorium , ipsum scilicet. Cimisrow, Sed, ut alia taceam quo hanc interpre- 
tationem efficiant minime probabilem , si Pavrus hic loqui voluisset de Cummro ut anti- 


(4) De morte Cunisri eZpiatoria et vicarid prz- enim verum sit Deum ab eterno id decrevisse et 


clare scripsit PEgRoNE. De Incarn. P. 2. Cap. VI. 


(2) Bené Card. TorErTus (ad h.1.): Verbum προτιθεναε, 
inquit, ORIGENES, CuuRYSOSTOMUS et ANSELMUS ) Pseu- 
do -ANSELMUS; nam Hknv.us auctor est Commenta- 
rii in Ep. ad Romanos qui sub ANSELMI nomine fer-- 
tur) Grscam. prapositionem (xpo in Composito προε- 
(exo) considerantes interpretantur prius et ab antiquo 
decrevit et ordinavit ;..... sed loquitur PAvLUs de 
ye jam facta et propitiatione exhibita ;.., Quamvis 


antequam fieret mysterium revelasse, et CHRISTUM 
secundum carnem propitiatorem futurum multum 
ante per fidem demonstrasse , ejusque virtutem 
ad priores diffusam fuisse, tamen PavLus nunc 
loquitur de. jam exhibita propitiatione et de Cugisro 
jam praesente, quem Pater exhibuit οὐ posuit 
redemptorem omnium per fidem in sanguine 
Suo, » 


CAP. JL. 5. 28, 399 


typo veleris propitiatorii , debuisset, ut intelligi posset, scripsisse ὧν προξθετο ὃ Θεὸς 
το 02:3 ΡΣ ΟΡ ; vel saltem , addito Articulo, 7O ἑλαστήριον. 


oper fidem) Arctó hac pars cohaeret cum precedenti voce ἑλασ T10LOY , nam. quod 
dicitur per fidem (ca της πεστεωξ), eo significatur Justificationis causa veluti instrumen-. 
talis ve potius conditio sine qua non ex parte hominum, ut qui per fidem Jesu Cmusro ha- 
bitam. . participes. fiant propiatiatricis rou di We. illius vietimz;e quam Deus illis 


proposuit, 


"in sanguine ipsius ) Grece €» τῷ αὐτοῦ αἕματε, ubi quum Pronomen Substan- 
tivo non" sine emphasi przponatur, malim reddere 4n psiusmet sanguine. Et jam ob 
hane rationem non probaverim interpretationem illorum. qui voces istas, €» τῷ &UTOU 
ἀέματε, conjungere velint cum ' precedentibus δια τῆς πεστεως, ut sensus sit t. 
per fidem sanguini ejus habitam ; quod deinde sie exponunt ut valeat per fidem. habitam 
Jesu Cumisro , qui fanguinem suwm. effudit. Nam si. hoc . sibi. voluisset Pavivs , nulla ratio 
; apparet emphaseos illius, quá αὐτοῦ hic ante αΐματε collocavit. Sed et si negaveris 
ullam heic esse emphasim, nihilominus tamen interpretationem illam improbaverim, non 
tam. eo quód non scribitur, adhibitá Prepositione δὲς et repetito. Articulo, της δίς TO 
αὐτου Gí4L0, quam potius et maximé ideo quód absonum sit dicere fidem prestare 
sanguini cujuspiam. Quod sidicas: atqui sanguis hic intelligitur CanisrUs sanguinem. suum 
eff: wndens ; ; repono PauLox non scripsisse in, Cmmrsro. sanguinem EXFUNDENTE , sed scripsisse 
in saweUmx ipsius, Itaque dixerim , tam δέα τῆς πεστεῶς quam £V τῷ αὐτοῦ αἷς 
&A&TL, utrumque pendere ab. Ov. z:gosÜero λαστηρίον, ita nempe ut Deus.hic dicatur 
Cumsrow hominibus , qui fidem illi habere, voluerint, exhibuisse in victimam  ipsiusmet 
sanguinis effusione, piacularem, Secundum quam interpretationem. Cuursrus sit víctima 1x 
se piacularis (ἑλαστηριον ) per (ev instrumenti). suimet. sanguinis effusionem. ( τῷ «v- 
TOU QUuTL ) , et mowmmus piacularis per fidem ( δια της πέστεως ) quam illi 
habeant. Atque hoc modo jam Cardinalis Torrrvs mihi videtur hunc locum intellexisse ; 
nam ad illa verba hec notat: Distinzit, inquit, Pavtvs particulas-in sanguine et per 
fidem , ut significaret non eodem modo ad mostram justitiam  operandam ulrumque conce, 
wire ; SANGUIS emim est qui efficit et cujus virtus operatur, Yixs veró medium quoddam est, 
per quod operatur in credente. Commendat quoque hanc interpretationem locus parallelus 
iste (Cap. V..09): Quum adhuc, peccatores essemus , secundum, tempus. Cumisrus pro. nobis 
mortuus est : multo igitur magis WUwTC ΦΟΒΤΙΡΙΟΆΤΙ IN | SANGUINE. IPSIUS ( €y τῷ αέματι 
αὐτου.) salvi erimus ab ira per ipsum. - 

ad ostensionem, justitigo Suc). Mac parte indicatur finis ob quem Deus, quod ad 
se attinet , Cunmsrow. hominibus exhibuit in victimam ipsiusmet sanguinis effusione piacu- 


larem. Igitur justitia (ἡ δεχατοσυγῆ ) Dei hic intelligitur ejusdem rectiludo sive sanc- 
Hilas (Cf. Apoc. XVI. 5), qua fit ut summo odio. prosequatur. peccatum, Atque ita vocem 
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justitia bie interpretantur 5. CunyrosrOWUs ; et TnzormuLAcmUs?; ex recentioribus | vero 
Sarxenox ὃ aliique nonnulli ; eamque interpretationem omnino postulare mihi videtur 
id quod sequitur ; (y. 20) wt sit ipse justus et justificans ewm , qui est em fide 
Jrsu Cunisr!. ; iod 


I 


Integri hujus loci sensum hunc esse putaverim : Deus Izsvu. cuusrom. hominibus sub con-. 
ditione fidei illi prestande proposuit àn. victimam piacularem ad ezpianda eorum peccata, 
cujus expiationis pretium esse voluit effusum proprii filii sui sanguinem ; ut severá hag 
agendi ratione ? palam facerei mundo suam peccata mazime ezosam, sanctitatem (que quidem 
suundo | ostendenda erat eo. quód (Ó.c& cum Acc.) peccata hactenüs. patrata ὑπ sua den. 
ganimitate (ὃν. τῇ «von | Ocov) impunita | reliquerat), ut suam, inquam , sanctitatem: 
ostenderet Deus, koc nunc tempore Jesu Cunisrow hominibus in. victimam piacularem proposuit 
(προεῦξτο Med.) im eum finem ut et ipse agnosceretur esse sanctus , 0807 peccati , el 
sanctificaret. quotquot Jesu Cuxisro fidem haberent, 


propter remissionem ), Grace δέα τὴν st*Q504Y , quod. vertendum | erat propter 
prelermissionem sive neglectionem. Neque enim hic legitur vox «60:5 que remis-. 
sionem sive condonationem notat, sed παρεσιξ,, que ἃ παρέημεε derivata de proter- 
mittendo negligendove. dicitur. In libris Novi Testamenti vox &qQ&0:6, que remissionem. 
sive condonationem peccatorum significat, sexdecies occurrit et ab uno PAULO sexies ὃ 
fuit adhibita. Si ergo Apostolus hic loqui voluisset de remissione peccatorum : quidni, 
pro more, scripsisset δέᾳ τὴν ἀφεσεν PSedi ipsa quoque contexta oratio obstat quominus 
voci 7L QEO LG notionem remittendi tribuamus. Nam 7L Q&0 t6 illa dieitur esse facta €» - τῇ 
αγοχῇ TOU Ocov in longanimilate ( Vulg. in sustentatione ) Dei ; atqui longanimitati 
non recte tribuitur remissio peccatorum quum hae misericordie conveniat ; sed recte 


E^ut 


longanimitati tribuitur peccatorum prefermissio sive tolerantia ac veluti neglectio. 
pracedentium delictorum ). Puta illorum de quibus modo ( y. 23 ) dixerat omnea 


Meri 


(1) S. Canvys, Hom. VII. in Ep. ad Rom. Διχαι- liebt und. das Bóse hasst , Gott immanent | inne- 


Qcvvng EVO etEts , τὸ μὴ μοναν αυτον εἰναι διχαίον , αλλα xat τὸ 
ἑτέρους εν ἁμαρτιαις κατασαπεντας εξαιφνης διχαίους ποίειν- 
h.e. Ostensio ιι8{1πὶΦ est. quod non solus ipse sit 
Justus, sed. etiam alios in peccatis corruptos statim 
justos "faciat, 


(2) Ad ἢ, 1. (3) Disputat. XXVII. in Ep. ad, Rom. 


(4) v. g. Dr. RrirrnMmAYR (Commentar zum Briefe 
an die Rómer. Regensburg. 1845. ad ἢ. 1.) « Die 
Worterklárung anlangend , inquit, 80. ist διχαιοτ 
συνὴν αὐτου ie y. 21 zu fassen,— die Gerechtig- 
keit im moralischen. Sinne, welche unter einer an- 
derew Benennung als HriLIGkEIT, die das Gute 


wohnt , durch Gnade aber auch dem Menschen mit- 
getheilt wird.» Justitia , id est rectitudo Dei in: 
hoc mazim declaratur quod usque adeo odit pec- 
catum , ut ejus delendi gratid. filium suum. mise- 
rit in mundum atque in mortem tradiderit. Esrivs 
ad Cap. ΗΠ. 26. 


enl 
(5) « Eum, qui non noverat peccatum, pro 
nobis : peccatum fecit ,ut nos efficeremur. justitia 
Dei in ipso. 2 Cor. V. 24. . : 
(6) Act. XIIT. 38. XXVI. 18. Ephes. I, 7 ; Col- 
loss. I. 14. Hebr. IX. 22. X. 13, 
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peccaverunt ; intelliguntur ergo peccata sive Judworum sive Gentilium ante adventum 
Cuusri (τῶν z90y6y0VOTOYV ) commissa. Quee peccata Deus à» sua longanimitate ( &V. 
τῇ CO χῇ ) hactenus toleraverat!', non denuó, ut. Noacu diebus , aquarum , diluvio 
aut simili clade homines perdendo. 

EHUR 


J 4n sustentatione Dei). Grecé 6» τῇ «vorm vov Ocov , ubi observandum est , 
Joco Promominis αὐτοῦ ex Hebraismo repetitum 'esse ipsum Nomen {τοῦ Θεοῦ). De 
ἄγο χή diximus suprà ad Cap. II. 4, Propositio € hoe loco adhibetur de statu sive 


.USgP in 


conditione in (εν ) qua quis positus cogilatur agens aut patiens aliquid. Ceterum illud 
ey τῇ αἀγοχῇ τοῦ ÜkQu pendet a zwQegzs τῶν mqoyeyovorov ἀμαρτημα- 
TOY, ; | 
ad ostensionem justitig. ejus in hoc. tempore ). Epanalepsis est superioris ( 3. 25) 
sententig δὲς δγδείξεν της διχαιοσυγης,, sed hic scripsit προς ενδειξεν , eodem 
tamen sensu, sicut et alibi (Ephes. IV. 12) Praepositiones &/$ et σοροὺς eodem sensu adhibito 
leguntur. Quod jam addit Apostolus €» τῷ γὺν «to, ilud opponitur proteritüi tem- 
peris παρεσὲν (y. 25); intelligitur autem tempus illud, quo Deo placuit mon par- 
cere proprio Filio suo , sed pro mobis omnibus tradere illum in. wortem ( Rom. v. 8 


VII. 32). 


ut sit. ipse justus et justificans eum , quiest ex fide Jesu Christi.) Wis verbis 
exprimitur causa fmalis (&g τὸ &1Y€£) ob quem. Deus προεθετο Ιησουν .XQuarovv 
ἑλαστηρίον ἐγ τῷ αὐτοῦ αἕματε. Et hec quidem, causa. duplex fuit : una, ut 
per proprium filium ob delendum peccatum in mortem traditum ipse mundo appareret 
sanctus, osor peccati (&s τὸ euyat ? avrov Óuxatov ) ; altera, ut remissis peccatis, 
sanctos rectosque faceret (tec δεκαεουνταὴ quotquot Jesu Cmmsro fidem haberent.— 
Articulus in dictione 70» €x πέστεως. luoou demonstrat hoc. hominum genus , ut supra 
p. 97. Locutio ὁ εχ πίστεως sumenda ut Ó EX ἐριθείας, de qua videsis qua nota- 
vimus ad Cap. II. 8. 


oy. 927—830. Ubi est ergo y. 27—830. Ποῦ οὖν Paraphrasis. Quo quum 
gloriatio tua? Exclusa est. ἡ χαύχησες "; éEexAs(o- ita simt, dic, Judee, ubi- 
Per quam legem? Facto- θη" 4d ποίου νόμου; nam manet jam tua gloriatio? 
rum ? Non : sed per legem ^ rv ἔργων ; οὐχί, ἀλλὰ Nempe exclusa est. nullusque 


. 3 : " illi am lius relictus Jocus. 
4:98 fia »ᾷ , 28 ἢ ἽΡ 
fidei Arbitramur enim διὼ youov nie δῶς, Per aY veró lege exclusa 


—"(4) TnuroponETUS (in Ep. ad Rom. ad h. 1.): (2) Eowc sumendum est logicü, ut γενηται et 
Tw» ἀγαθοτητα τὴν οἰχείαν εδὲειξεν, ὁ Θεὸς ext πλείστου px- | γενεσθω Supra y.4 et 49. 

᾿χροθυμησας τοῖς ἀνθρωποις παρανομουτι. h. e. Bonttatem 

suam ostendit Deus diuturna utens patientia 

erga homines delinquentes. 
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justificari hominem per fi- 
dem sine operibus: legis. 
29 Àn Judaeorum Deus tan- 
tum? nonne et Gentium? 
Imo. οἱ Gentium, 39 quo- 


niam quidem unus est Deus, .. 


qui. justificat. circumcisio- 
nem ex fide, et dcADÉSDS 
per fidem. 


EPIST. AD Ro. . 


AN « 
“Τογεζόμεϑα οὖν P, πίσ- 
vet δικαεοῦσϑαει ἄνϑρω- 
"ov , χωῤὲς ἔργων. νό- 


μου. 39 Ἢ ᾿Ιουδαέων δὺς 


Θεὸς. uóvov 5 οὐχὲ δὲ ? 
xat ἐθνῶν; ναὲ, za 


ἐθνῶν, 30. ἐπεέπερ. εἷς. 


ὁ Θεὸς, ὃς δικαεώσει 
περιτομὴν εχ πέστεως.; 


.est ? Num per legem operum ? 


Minime , sed. per legem fidei. 
Fonero: ergo, id quod. res 
» per fidem justificar ho- 
ratione.  habità; Aut num forte 
Deus est Judasorum. tantum 
Deus ? Nonne et Gentilium 
Deus est? Profectó, etiam Gen. 
tilium Deus est , quandoqui- 


dem unus est Deus, qui igitur 
per fidem justificabit tam Ju- 
deos quam Gentiles. 


καὶ ἀχροδυστέαν διὰ 
της πίστεως. 


YARIANS LECTIO. 


"IT 


*) Post xavyzxs legitur. σου in Codd. FG. 


b) Pro ow legitur ;apin Codd; AD'FG et nonnallis. Minüseufls ; eamque lectionem. exhibent qu^ ' 
que nonnulle versiones antiqui; sed pro lectione οὖν major stat numerus testium ; nam οὖν legitur * 
in Codd. BCD'**JE, in plürimis Minusculis , et in Syriaca ( Nasa ) aliisque versionibus. - 
TISCHENDORFIUS edidit o»v. | dni iiis — 


9) Yocula £c non legitur in ABCDFGK , ut nec in mültis Minusculis;. Delenda est. 
VUES, ga dj πε δ΄. 

y. 27. Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa est. ) In precedentibus (y. 24—90) 
Apostolus declaverat Justificationem / homini obtingere. ad modum. doni prorsüs | gratuiti 
(Octav) ez gratuita Dei. bonitate (τῇ αὐτου A«QUTL);. indeque. jam: infert (0v ovy.) , 
nullum. ergo: Judceo. relictum esse locum gloriandi tanquam qui;ex preestitis legis Moralis 
operibus justifieationis grátiam sibi comparasset ; quum. etiam si legem illam. observasset , 
quod non fecit (y. 23), ne sie. quidem comparare. sibi. potuisset. justificationis gratiam ; 
utpote qua& omninó non possit mereri sed donum Dei sit prorsüs gratuitum. 

Igitur Apostolus Judzo veluti irridens exclamat : Ubinam ergo est tua gloriatio ? Groxco 
καῦὺχησες, , quod de actu gloriandi dicitur. . Gallicó: hic . dixeris : ow. reste: maintenant ta 


veanterie ? Et subjicit : ezelusa est, ἐξεχλεισθη, quod hie tantumdum valet ae si «ἃ 
Gallice dicas elle est mise à la porte. 


per quam legem ? F'actorum ? Non: sed per legem fidei). Sensus est : Per. quam 
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legem -ezclusa est gloriatio tua * Num .ezolusa est per. legem facterum 3 Non ! sed. ezclusa 
est. per. legem. fidei. Et legem | factorum ( v0,40V. τῶν ξργῶν ) vocat. legem. Mosaicam, 
que, qua.talis, tota. quanta. tantàm erat in jubendo sibi subditis haec ut. facerent 
illa.;ne. facerent...Legem autem fidei vocat legem | Evangelicam sive Evangelium , . in 
atur ,. à Deo justificari hominem , idque per fidem. Cf. 1. 17. Qua ez fide est 
eadem est.et χωρές γομου διχαιοσυγη ( y. 21 ), hoc. est ab accepta 
Observata lege. minime pendens, nullumque adeó locum relinquit gloriationi 
(7n. AU X068. ) , quum ita fuerit prorsus ezclusa ( εξεχλεισθη i 


ἡ. 28. Arbitramur enim justificari hominem. per. fidem sine. operibus legis ). 
Si hic legas y«Q (enim), que lectio ' graves: habet testes ! , versiculus hic confirmet 
Aut explicet superiorem (y. 27) sententiam , qua dictum fuerat gloriationem excludi per 
legem: Evangelicam ; ;.9t ratio patet ;; nam. justificar per fidem sine operibus legis est 
justificari. nullá talium operum ratione habitá. Sin veró hic mavis legere OU? vertendum 
Sit. censemus ergo , et fiat collectio ex promissis (y. 21—27). Ceterum ; λογεζεσθαε 
hic non de opinione incerta sed de certa scientia sumenda est, ut infra Cap. VIII. 18. 

- Sermo .autem est. de primá justificatione , de eà, inquam , quà homo ez 1wvsro ft 
justus et ez inimico amicus 29; .nec de aliá justificatione toto hoc capite agitur. Cujus 
justificationis causa nullo modo sunt opera legis , hoc est, opera quavis moraliter bona 
hane jusüficationem — praecedentia, quum vi justificandi aut justifieationem promerendi 
careant; sed justificatur homo per fidem ; quod quo sensu i catholice intelhgendum sit , 
supra 5 p. 25—29 ) diligenter explicavimus. 

Quamquam vero Apostolus hic loquitur de operibus De Mosaicz:e quum nunc ageret 
contra Juda;os , tamen mens ejus fuit absolute negare aliquo opere, quocumque tandem , 
sive legis positivae sive legis naturalis , ab homine promereri posse justificationis gratiam. 
Quare et ad Ethnico-christianos scribens eamdem de justificatione prorsus gratuita: doc- 
trinam pandit. Sic ad Ephesios ( Cap. II. 8.9 ) : Gratia , iuquit, estis salvati per. fidem , 
et hoc non ez vobis , Dei enim donum est; non ez operibus , ut ne quis glorietur, | 


A Operze pretium fuerit hic recitasse quae de prosenti loco Apostoli scripsit S, Avccsrixcs 
(Lib. Θοίοσίπία trium questionum. q. 16) : « Praedicans Pavies, inquit , justificari hominem 
ger. fidem. sine operibus , non bene intellectus est ab eis, qui sic acceperunt dictum Apos- 
toli,.ut putarent, cum. semel in Cmmsrow credidissent , etiamsi deinde male operarentur , 
se tamen salvos. esse posse per fidem. Sed PavLus affirmans hominem justificari per fidem 
sine operibus , noluit dicere , si quis jam crediderit non pertinere ad eum bené operari ; 
verüm. ad id potius sententiam illam pronuntiavit, ut nemo meritis priorum operum suorum 
arbitraretur se pervenisse ad donum justificationis , quce est per fidem. Ob hoc enim. maxime 
Gentibus in Christum credentibus se Judzi praferri cupiebant , quod dicerent se meritis 


(1) Vid. Lect, var, (2) Cf dicta supra ad Cap. 1, y. 17, 
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bonorum operum, quie in lege sunt, ad Evangelicam gratiam pervenisse ; ideóque scan» 
dalizabantur multi eorum jam credentes in Cmusruw, quod incircumcisis Gentibus Cuntart 
gratia traderetur. Unde Paurcs dixit hominem sine operibus PRACEDENTIDUS justificari per 
fidem ; nam justificatus jam per fidem debet juste deinceps operari , licet nihil justé operatus 
nec merito suorum operumi , sed gratiá Dei δὰ fidei justificationem pervenerit. Unde mani- 
festum est , quod Pavrus dixit hominem justificari per fidem sine operibus , non ita esse in- 
telligendum , utacceptá fide, si vixerit, dicamus eum justum , etiamsi male vixerit. Nam . 
οἱ cum credidit , mox de hac vita discedat, justificatio fidei manet cum illo sine ullis 
bonis operibus : nec precedentibus, quia non illorum merito sed Dei gratia pervenit ad 


justificationem , nec consequentibus, quia in hac vita esse non sinitur. » 


Deinde ostendens Pivrox et Jacosox non docuisse contraria de Justificatione , ita dicere 
pergit S. Doctor (ibid.) : «Pavivs ad confirmandam sententiam suam usus est (in Ep. 
ad Rom. Cap. ID) exemplo Armas, qui sine operibus legis, quam non acceperat , 
per fidem justificatus est: et Jacobus quia fidem Asmams opera bona cónsecuta esse 
demonstrat, satis ostendit quomodo intelligendum sit quod Pávres dixit, hominem 
justificari sine operibus. Nam qui putant sententias istas PavLi et. Jacost pugnare inter se ; 
ji possunt etiam. arbitrari PavLvx ipsum sibi esse contrarium , quippe qui alio loco dicit i 
In Cuwisro Jesu meque circumcisio aliquid valet, neque preputium , sed fides qua per 
charitatem. operatur. Non igitur contraria docent Pavrus et Jacosus, cum ille dicit justi- 
ficari. hominem sine operibus, et hic dicit, inanem esse fidem sine operibus: quoniam 
ille loquitur de operibus qux fidem precedunt, hic autem de operibus que fidem 
sequuntur, quo etiam modo ipse Pavrivs multis locis loquitur. » 


y. 29. An Judeorum Deus tantàm? monne et Gentium ? Imo et Gentium). 
In antegresso versiculo Apostolus cum dixisset PER rmEx hominem justificari , significanter 
addiderat χῶρες δργῶν VOHOU , h. e. nullá ratione habitá operum legis Mosaico ; 
quod ita esse nunc probat ex eo, quód Deus non Judaeorum tantummodo sed etiam Gen- 
tilium Deus sit. Hinc enim consequebatur, non posse Justificationem pendere ex operibus 
legis Mosaic:e ; nam quum hae lex data fuisset solis Judwis , non autem ceteris etiam 
Gentibus , jam Deus Judaeorum tantum Deus videretur ceteraeque Gentes omnes dicendie 
forent ab illius providentia excluse. — Hanc veró argumentationem per interrogationem 
proponit ita : Aut num. forte (ἢ) Deus Judaeorum tantummodo Deus est ? nonne δὲ Gen 
tilium Deus. est ? Profectó , etiam. Gentilium Deus est. Ex subjecto ὃ Θέος sumendum 
est Predicatum Θεὸς, ut plena phrasis sit : Ἤ θεοξ ἸΙουδαιεῶν ἕονον ὁ Θεος scil; 
ἐστι. De vocula /4010Y hic posita non suo loco , vide quc diximus in commentario ad 
Philipp. II. 22 (pag. 72 in Edit. 2"). 


y. 30. quomam quidem unus est Deus , ete.) Confirmat quod dixerat: Deus etiam 


Gentilium. Deus est. Sensus est : Profectó Deus etiam Gentilium Deus est quandoquidem 


CAP. Il. 5. 81. 
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{ἐπδιπερὴ Deus est (εἷς ) unus, adeóque idem omnium Deus sit necesse tet, 5 --- Quo 
jam sequitur sententia relativa ὃς ÓLZQGLOO8L etc., ea continet consequentiam ductam ex 
praemissis. Puta ita dictum esse: qui (quum sit unus omnium Deus) igitur justificabit 
( δεκαεωσεε) per fidem tam Judeos quam Gentiles. 


ZlixLO00€t , Futurum est de re que ut jam fit ita. porró quoque fiet. lleQuroux ect 
αἀκροβυστεα Metonymice de Judeis et Gentilibus. Vide supra, Cap. II. 26. Prepositi- 
mes δὰ et δέος sensu hic non differunt." Articulus ánte 74076005 ex aquo poterat et 


scribi et omitti. 


y. 31 ad sequens Caput pertinet. 


(1) Card. Torgrus (ad h. 1.): « Probat , inquit , 
justitiam generalem et communem esse debere; 
ideó per fidem non autem per legem ; nam Deus 
unus est omnium, Judeorum et Gentium : non 
ergo ejus justitia intra Judeos concludi debuit; 
nec privonde erant gentes, in quibus multz sSunt 


nationes copiosiores Judois; cum enim justitia 
sit gratis a Deo , nec Judeis debita , nec Gentibus, 
omnes enim peceaverunt , non videtur tanta Gen- 
tium multitudo excludenda a justitia, quarum 
etiam Deus est creator , gubernator, et Dominus 
sicut et Judeorum. » 


CAPUT QUAIIUK.: — o τ 


WD 
AnGUMENTUM. Supra (Cap. III. 21. ) Apostolus obiter significaverat doctrinam de 
J'ustificatione per fidem et gratis obtinenda S. Scriptura testimoniis comprobari; hic veró 
nunc, aptá transitione usus (Cap. 11]. 31), dictinctius illud exponit, ex Scripturis docendo 
AnnanaMUM Justificatum fuisse non. ex operibus sed per fidem et gratis ( Cap. IV. 
1— 5); et gratuitam esse J'ustificationem ulterius confirmat adducto loco quopiam ex Psalmo 
trigesimo primo (6—8). Tum , AsnAxE iterum exemplo utens , pergit | ostendere 
J'ustificationem minime pendere a. circumcisione carnis ; fuisse enim ABRAHAMUM jus- 
tificatum. cum esset adhuc. preputiatus (9210). Addit veró Apostolus , ABRAHAMUM 
accepisse signum circumcisionis tamquam sigillum confirmatorium justitie , quam adeptus 
f«erat per fidem. αὖ eodem | exhibitam cum. adhuc. esset praputiatus 5 ideo. autem tllud 
signum. accepisse ut sic exemplo sue fidei pater foret. omnium credentium — tam 
preputiatorum , quam. circumcisorum qui quidem fidem ejus imitarentur. (11—19 ). 
Patrem autem. esse. ABRAHAMUM non. circumcisorum credentium — tantim 80 etiam 
eredentium | preputiatorum , Apostolus inde probat quód celebris illius promissionis 
AnnAmnAMO facte causa. exstitisset non Lex sed justitia fidei. ( 13-17 ) Descriptá porró 
AsnAmnk fide (18-22), Apostolus monet , quod. scriptum est. de ApRAWAMO , nempe 
fidem ejus illi reputatam esse ad justitiam , ?/lud non ipsius tantum. causá scriptum 
esse, sed eliam nostri causá, ut. in ApRAnAMO haberemus. veluti formam | nostre justifi- 
calionis , et. doceremur. etiam mobis si credere. voluerimus , fidem nostram ad justitiam 
reputatum iri (23-25 ). 


Cap. HI. y. 31. Legem 
ergo destruimus per fidem? 
Absit: sed legem statuimus. 
Cap. IV. Y. 1—23. Quip er- 
80 dicemus invenisse AnnA- 
HAM patrem nostrum secun- 
dum carnem? ? 51. enim 
ABRAHAM ex operibus jus- 
 tficatusest , habet gloriam, 
sed non apud Deum. ? Quid 
enim dicit Scriptura ? Cre- 
didit AsnAnAw Deo : et re- 
putatum est illi δὰ justi 
tiam. 


CAP, IV. 1. 


Cop. HE. y. 31. ZVó- 
μον οὖν καταργοῦμεν 
διὰ τῆς πίστεως ; Μη 
γεγοιίτο" ἀλλὰ νόμον ἕσ- 
τῶμεγ. Cop. IV. ἡ. 1—93. 
T4 ovv ἐροῦμεν “Αραὰμε 
τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηχέ- 
vaL κατὰ σάρχαυ; 2 Ec 
γὰρ ᾿Αδραὸὺμε ἐξ ἔργων 
ἐδικαεώϑη, ἔχει καύχη- 
μα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θε- 
ὁν." T, γὰρ ἡ γραφὴ λε- 
γει; ᾿Επέστευσε δὲ ᾿Αὔρα- 
GL τῷ Otà , xat ἔλογέσ- 
Ün αὐτῷ tis δικαιοσύ-- 
ynuv. 


VARIANS LECTIO, 


407 


Paraphrasis, Ergó-ne le- 
gem subvertimus , quia dici- 
mus per fidem haberi justi- 
ficationem ? Absit! e contra 
legem  stabilimus, Igitur, 
quid-nam meriti quod atti- 
net ad promerendam justifica- 
tionem dicere possumus Ásna4- 
HAMUM patrem nostrum: con- 
secutum fuisse secundum car- 
nem? Nihil meriti hac ra- 
fione consecutus est, neque 
hàác via fuit justificatus. Nam 
si ponas Asmamaxux justifica- 
tum fuisse non gratis sed 
ex operibus suis, necesse 
sit ut dicas Àsnanawtx habere 
unde glorietur apud Deum; 
atqui non habet Arsnmamam, 
Seripturá teste , unde apud 
Deum glorietur. Ergo non 
ex operibus justificatus est. 
Quid enim dicit Scriptura ? 
Dicit sic: Credidit Asnamaw 
Deo , et hec ejus fides a.Doo 
XAPUTATA 2/li fuit. ad justitiam. 


2) In Codd. ACDFG ct nonnullis Minusculis voces hujus versiculi leguntur hoc ordine : Τὶ ow 
ἐροῦμεν εὑρηχεναι "A&paxj. τὸν πατερα ἧμων κατα σαρχα. Codices veró BJK οὐ Minusculi quam plurimi 
eum exhibent verborum ordinem , qui in Complutensi editione cernitur. 


—— e ——— 


(Cap. II. $. 31.) Legem ergo destruimus per fidem 9) Suprà (Cap. ΠΙ. 21) 
Apostolus obiter significaverat , doctrinam de Justificatione per fidem et gratis obtinendá 
8. Seripturc effatis comprobari. Propositum autem illi erat eam rem deinceps dedità operá 
tractare. Hoe igitur nunc (Cap. IV) facturus, sermonem suum illüc flectit , commodà 
utens transitione : JVum ez iis quo de lege et fide hactenüs disputavimus , inquit, mon 
consequitur (οὖν) nos legem subvertere ? Cui objectationi reponit, tantum abesse ut 
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legem eubvertat per fidem ( δέχ τὴς πεστεῶς ἢ, id est, docendo per fidem haberi 
justificationem , — ut contra per ipsam hanc doctrinam legem stabiliat. Sumit autem in 
hoo responso vocem lez ut supra y. 19 , eo, inquam , sensu quo /ez synecdochicé signi- 
ficat universam veteris Testamenti Scripturam. In ipsa veró objectatione vocabulum lez 
ambigué posuit; certó si non ipse sibi PavLus sed Judeus quispiam hoc illi objecisset , is 
quidem legem in hac objectatione intellexisset legem factorum (vouov τῶν spyav 


ia 


y. 27) ,i. e. precepta legis Mosaico. 


Qui docuerunt ideó Pavrox hic dicere se legem stabilire per fidem , quia fides impe- 
irat. gratiam , qua. lez impleatur , non item docuerunt quonam modo hzc sententia cum 
praecedentibus et insequentibus cohereat, mneglectá videlicet serie orationis, re maximi 
momenti, presertim in epistolis Paulinis. 

Apostolus ergo jam demonstraturus est doctrinam suam de Justificatione per fidem 
habendá , legis, hoe est, S. Seripturw eífatis comprobari, atque ita legem est βία" 


biliturus. 


De notione vocis Καταργει» vide supra ad Cap. III. 3. De Verbi ἑσταῶ οἱ Composi- 
torum significatione pro variis Temporibus varià diximus ad Act. Ap. Cap. I. ὃ. 


Cap. IV. 1. Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem nostrum. secun- 
dum carnem 2) Particula OU» est hic transeuntis ad demonstrandum  stabiliri legem 
per doctrinam de fide justificante. Hac potestate OU» legitur quoque 1 Cor. XI. 20. 
Gallicé hic dixeris : Donc , que dirons mous qu' Abraham motre Pére a obtenu l. selon. la 
chair. Interrogatio est megantis, ut contexta oratio (2—85 ) demonstrat. Itaque interro- 
gatio illa valet affirmationem hanc : Annanax , quod ad. promerendam justificationem atti- 
net, «hil consecutus est secundum carnem. 


Quod dicit 7£, id restringi debet ad subjectam materiam. Ergo sensus est: Quid meriti, 
quod attinet ad promerendam justificationem , Annamax sibi comparavit secundum carnem. 
{(χατὰ caza). 

Voces χατὰ OCQXC , sive hanc sive illam lectionem | sequaris ? , jungend; sunt cum 
εὑρηχεγαε. Est autem Pavro hoc loco secundum carnem tantumdem ac per opera, puta 
ab Arsnamaxo prestita antequam Deo crederet ; quam interpretationem postulat series argu- 
mentationis ( y. 2) : sí enim Asnamaw ex. orrninus jusüificatus est , etc.— Si χᾶτὰ σαρχα 
sejungas ab εὐρηχεγαν » non tantüm of2osé Asnnanax hic dicatur Judoorum pater carnalis 


(«are σαρχαὴ; verüm etiam inepta sit Pavir interrogatio ; nam quum interrogatio 
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(1) Hebrzis δὰ Ὁ invenit dicebatur etiam de con- 
sequendo aliquid ; qux notio ex Hebraismo hoc 
in Grzcitate Novi Testamenti etiam tribuitur verbo 
ευρισχει». 


(2) Vide Lect. var, 


(3) Ita TnuEoponzrcs ( ad h. 1.) «o secundum car- 
nem interpretatur. Cogitat Apostolus statum in quo 
fuit AsnAHAM ante quam fide justificaretur, quem 
statum hominis x«z« σαρχα YOC0t, Κατὰ oxpxa τ 
εν ex pxt. 


CAP. IV, 5. 1--. 109 


sit negantis, Apostolus absolutà negasset Abrahamum quidquam esse consecutum. Atqui 
fide consecutus est justificationem. 


y. 3. Si enim Abraham ex operibus justificatus est habet gloriam , sed non 
apud Deum. ) Probat (y«Q ) jam Apostolus Arsmamaxux , quod ad promerendam jus- 
tificationem attinet , nihil meriti sibi comparasse secundum carnem. Probatio autem talis 
esí : Nam, inquit, si Annamaw per opera sua consecutus est justificationem (εδεκαεωθη), 
habet unde apud Deum glorietur ( £e& «v yn. supple πρὸς Osov ) , ut qui suis 
sibi operibus justificationem comparaverit; sed Asnaue non (&ÀÀ Ov supple &&y& καὺ- 
amue ) habet unde glorietur apud Deum (905 Θεὸν ), teste Scripturá. Quid enim 
dicit Scriptura , etc. 


Hec interpretatio si placeat, verba Apostoli ita sumenda sunt ac si scripsisset : É£ γὰρ 
fono. εξ ἐργων εδιχαιωθη, exec xovyuue πρὸς Osov: αλλ ovx £t 
παυχημα πρὸς Θεον" sit igitur hic in apodosi ellipsis verborum &?/&& χκαὺχημα , 
quiae conferri possit cum ellipsi vocis δξηλθον in hoc Joawus (1 Joh. II. 19): αλλ᾽ 
ἕνα φαγνερωθωσεν, ubi post QÀÀc ex precedentibns mente supplendum est εξηλθογ. 
Equidem fatemur illam quam modó exposuimus Pauline sententic interpretationem non 
sua se simplicitate commendare. Sed , ut mihi quidem videtur, aut sic interpretandum 
est, aut dicendum Pavrvx sibi voluisse: δὲ Asmauaw ez operibus justificatus est habet quidem. 
unde glorietur apud homines , sed non apud Deum. At si reapse hoc sibi voluisset Àpos- 
tolus, scripsisset, opinor, £Y&£ 46» χαυχημα. Sed potissimum obstat huic inter- 
pretationi , quod non videtur esse vera hac sententia: ArRamax si ez operibus 'justifica- 
ius est , non habet unde glorietur apud Deum ; nam sic habet reapse unde glorietur 
apud Deum, dicente Apostolo (Ephes. II. 8. 9): saltat; (justificati) estis per fidem , 
«»on ez operibus, ut me quis glorietur. ltaque in priore illa interpretatione acquies- 
cendum sit. ; 


In dictione αλλ᾽ ov προς O«cov , vocula 0v emphasin habet. Ceterum ad formam ora- 
tionis quod attinet, usus est Apostolus verbo Temporis Przasentis (£2/62), quod quidem hic 
eam habet vim ac si dixisset : si Asnamax ex operibus justificatus est, profecto consequitur 
eum, habere unde glorietur apud Deum. Pro £2/&£ scribere potuisset etiam δ, χε» €», quod 
reddendum sit haberet. 


3- 8. Quid. enim dicit Scriptura Ῥ Credidit Abraham Deo , et veputatum est 
illi ad justitiam. ) Probat jam Apostolus ex Scripture testimonio Asnamax non ex operibus 
fuisse justificatum. Probatio autem talis est : Asmamaw gratis justificatus est ; ergo non ez 
operibus. Probatur antecedens : Scriptura dicit : Cnzpmir Asnamax 7260 et illud ( credere 
Deo) πιρύτατυν Εἰ rur ( ἐλογέσθῃ &vvQ) in justitiam (δες δεκατοσυγὴν ). Vis argu- 
menti in eo est, quod Scriptura non docet justificationem A»nauz contigisse ob opera ab 
illo praestita , sed quod docet cum Asnamax Deo credidisset hanc ejus fidem ipsi a Deo 
wnpulatam fuisse ad justitiam. Esse autem $mputari aliquid alicui tantumdem ac gratuitó 


ili conferri, Apostolus mox (y. 4) probat a contrario, 
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Ἐλογεσθη sumitur inpersonaliter ; confer Nostratium het werd hem toner Cete-- 
rum vide qua sunt notata ad yy. 7. 8. 


Y. 4 — 5. Ei autem ,. 


qui operatur , merces non 
imputatur secundum gra- 
tiam , sed secundum debi- 
tum . 5 Ei vero, qui non 
operatur, credenti autem in 
eum , qui justificat impium , 
reputatur fides ejus ad jus- 
titiam secundum proposi- 
tum gratie Dei." 


]31-— . s, 
y. A—65. Τῷ δὲ ἐργα-- 
Ld € N [, T 
ζομένω ὁ μισθὸς ov 
λογέζεταε χατὰ χάριν, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ ὀφεέλημα. 
ὅ Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῷ, 
πιστεύοντε δὲ Emi τὸν 
δικαιοῦντα τὸν ἀσεθῇ, 
λογέζεταε ἡ πέστις αὖ-- 
τοῦ εἰς δικαεοσύγην. 


Paraphrasis. Jam | veró 
laboranti merces non impu- 
fatur ex gratia, sed repen- 
ditur ex debito. llli autem 
(Abrahe) non operanti sed 
tantum credenti in eum qui 
justificat impium , fides ejus. 
imputatur ad justitiam Σ 15 
ergó gratis justificatur. - 


VARIANS LECTIO. 


4) Verba ista , secundum propositum gratie Dei,putaverim pro glossemate esse habendà. Nam ut 
in nullo greco codice leguntur , ita nec apud ullum ex gracis Patribus occurrurt, Absunt pariter ab 
Itala ceterisque antiquis versionibus; nec leguntur, teste Esrio , in omnibus Vulgate codicibus. 
Jam quod inter lectiones Valesianas hoc loco habetur xara προῦεσιν τὴς χαριτος vov Θεου, id quidem 


nihili faciendum est, sed argumento esse potest , 


inter sexdecim Graecos 


illos codices Velesianos 


fuisse unum et alterum qui, ut textum Vulgatc editionis referret, ab aliquo fuerit interpolatus. 


MÀ EE cag (E ERREUR e 


y. 4—858. Ei autem qui operatur , etc.) Jam vero , inquit, laboranti ( τῷ €Qy&- 


DOL6VO ἢ merces non émpulatur ex gratia, sed rependitur ex debito. — Sententia hee 
generalis est valetque de quolibet operario. Pergit Apostolus : a£ illi (Asnaum) mom operanti 
(4 εργαζομεγῷ ) sed tantàim. credenti in. eum qui. justificat. impium , fides ejus, wt 
modà ez Scriptura vidimus , reputatur ad. justitiam ; is ergo non ex operibus justificatus 
fuit, sed gratis per fidem. — Atque ita Apostolus demonstravit , quod volebat , scilicet 
doctrinam suam de justificatione gratuita per fidem, sacr: Scripturc testimonio confir- 
mari, seque adeo mon desiruere legem sed e contra eam stabilire ( Cf. Cap. YII. 91). 
In dictione (y. 5.) τῷ δὲ ux seoyabousvo , Articulus τῷ mihi videtur vicem sup- 


plere Pronominis Demonstrativi, idemque adeó hoc loco valere quod αὑτῷ vel EX&LV Q 
scilicet Asnaus , de quo y.3. Eádem potestate Articulus quoque legitur in illo Marrmzi 


CAP. 1}..». A—8. 111 


(Cap. II. 14) ὃ δὲ ἐγερθεὶς παρελαβδ,, et in hoc Lecx (Cap. VIII. 20) : ὁ δὲ «o- 
χρεθεις &tz6. Cf. Küuxenvw $ 480. Etiam Syrus Interpres Articulo vim Demonstrativi 
hic tribuit ; nam praesentem locum in hune modum reddidit : cao ΠΕ — en 
sells | σιάλεό σι a LXAaASS E GAS -52156 ca TANE cna üV 
h. e. Illi. verü qui mon operatus est, sed solummodo credidit in eum qui justificat ρρο- 
catores , imputatur illi fides sua ad. justitiam. Pro verbis Temporis Presentis , quz? in Graeco 


leguntur, Syrus posuit verba Prateriti Temporis , caso et na, quia nempe ea quae 
quinto hoc versiculo dicuntur habuerit non pro sententia generali sed tamquam dicta 
de Asnammo!, 

Sunt Interpretes qui dicant, sicut in quarto versiculo ita et in quinto sententiam conti- 
neri generalem , et quidem talem ut sensus quinti versiculi sit hie : contra veró si jus- 
diia detur homini non operanti , credenti autem. in. eum. qui justificat impium , tali 
homini justitia datur non quasi merces debita , sed. gratis. Sed. in verbis Pavur non est 
illa conditionalis loquendi ratio : 

Socat Apostolus Asmamawox «om operantem (um εργαξζομέενον ) , quia ubi 8. Serip- 
tura eum justificatum fuisse narrat , ibi eumdem exhibet «on operantem , sed creden- 


δὲ tali homini justitia. detur ?, 


tem VA E. fidem justificatum. — De notione vocis λογεζεσθαε dicitur infra ad 
y. 8. 

secundi propositum gratie Dei). Haec pars , ut diximus (vide Var. Lect. ) non 
videtur esse genuina. Ceterum sensus ejus est : secundwm. gratiam , non secundum debitum ; 
vel pressius : secundum propositum sive decretum , quo Deus decrevit hominem justificare 
gratis. Ypsum hoc est quod legitur in altera ad Tmorugvw (Cap. 1. 9) : non secundum 
opera nosira , sed secundum propositum. suum et. gratiam (κατ᾽ ἐδιαν προθεσεν xat 


χαριεν). 


-(4) Que versiculo quarto dicuntur Syrus pro — et nunc hec justificatio impiis et peccatoribus obtin- 
git, non ez eorum operibus et meritis, sed. gratis 


sententia generali habuit, quare et γαζομε : : 
E d É secar I fide Cumisrr , quem. Deus proposuit nobis red- 


ibi reddiderit per Participium Prasentis , NIS 


y 
et Articulum expresserit per cens, non verà per 


y 
V ut fecit versiculo quinto, 


(2) ConwELIUs A LaripE ad yy. 4. 5. hzc scri- 
bit : « H«c est, inquit, argumentatio : ABRAHAM 
justificatus est gratis per fidem , quia scilicet cre- 
didit Deo qui sua gratia justificat impium ; non 
autem , quia bene suo marte operatus est , aut quia 
8ui$ bonis operibus meritus est. hanc justitiam ; ergo 


demptorem et propitiatorem. Nam quod, datur per 
fidem et.gratiam , non merces est, sed. gratia ; quod 
veró datur operibus sive pro merito operum ,mer- 
ces est ,non. gratia, Cum ergo justificatio ABRATHJE 
et nobis obtingat gratis per fidem, sequitur eam 
ton obtingere ex operibus , ut operum et merito- 
rum nostrorum sit merces. » Qua quidem . verà 
dicta sunt omnia, et in universum exprimunt id, 
quod Apostolus hoc loco docuit; sed nequaquam 
explicant quo modo , quáque formá ratiocinii usus 
Apostolus id docuerit; uno verbo , non sunt hac 
prasentis loci interpretatio, 
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Y. 6—8. Sicut οἱ Da- 
vid dicit. beatitudinem ho- 
minis, cui Deus accepto 
fert justitiam sine operibus : 
" Beati, quorum remiss 
sunt iniquitates , et quorum 
tecta sunt peccata . 8 Beatus 
vir, cui non imputavit Do- 
minus peccatum . 


EPIST. AD ROM. 


y. 6 —8. Καϑάπερ 
καὶ “4“αδὲδ Aéysu τὸν 
μαχαρισμὸν τοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ ᾧ ὁ Θεὸς λογέ-: 
ζεται δικαιοσύνην χω- 
ρὲς ἔργων" * ΜΜαχάριοε, 
ὧν ἀφέθησαν αὲ ἂνο- 
μίαε, καὶ ὧν ἐπεκα- 
λύφϑησαν αὲ ἁμαρτίαι. 


Paraphrasis. Αὐδιαϊίαπι 
esse justificationem θάνιν 
quoque docet, ubi beatum 
pradicat hominem , cui Deus 
justitiam imputat gratis nul- 
láque operum ratione habitá. 
Ait enim : Beati , quorum re- 
misse sunt iniquitates , quo- 
rumque peccata sunt operta. 
Beatus ille, cui Deus pec- 


΄ E T 5 | tat. 
8 Μαχάριος T ᾧ οὐ catum non imputat 


μὴ λογέσηταε Κύριος 
ἁμαρτίαν. 


y. 6. Sicut et David. dicit. etc.) Superiori Scripture testimonio Apostolus firma- 
verat doctrinam suam de Justificatione per fidem obtinendá et gratis ; cui testimonio hic 
aliud addit , quo pariter docetur , justificationem esse gratuitam. Testimonium autem hoc 
sumtum est ex Psalmo XXXI. ( Hebr. XXXII) I. et 2. Apostolus illud interpretatur ante- 
quam recitet. Davi», inquit , predicat beatitudinem. hominis , hoc est , beatum  predicat 
hominem ( Aeyet vov μαχαρίσμον του ἀνθρωπου-- μακαρίζει voy erny/Ügonoy ) 
quem Deus gratis justificat , peccata ejus gratuitá remissione delendo. 

y. 1—8. Beati. quorum remissc Sunt. etc.) Recitatur hie locus Psalmi ita prorsus 
ut is legitur in versione LXX, nec differt , ad sensum quod attinet, contextus Hebraicus , ubi 
sic habetur :j2 b nim" ΔΊΑ Wb DuN-UAN : DMDE CUDP SUL) "Ux quo ita reddide- 
rim : Beatus ille , cujus ablatum est delictum , cujus opertum est peccatum ! Beatus ille , cui 
Deus peccatum non imputat. Verba sunt Davidis , prolata, ut videtur, postquam illi poeni- 
tenti et culpam suam confitenti Propheta Namiax divinitüs annunciasset , Deum condonasse 
ili suum peccatum (2. Reg. XII. 13). Vis autem argumenti ex hoc loco ducti in eo est , - 
quod ibi peccatorum remissio praedicatur, nullà factà mentione operum sive meritorum. 
Quod silentium , interprete Apostolo, indicat Justificationem peccatoris esse gratwitam. 
Nam hoc sibi vult Apostolus dum dicit (y. 6.) : sicut et Davrp dicit beatitudinem homi- 
nis , cui Deus accepto feri ! (AoytGerat. i. e. imputat) justitiam. sixz. orsus, 


(1) Interpres noster Verbum λογιζεσθαι, in hoc 
capite eodem sensu sepe obvium , aliter atque aliter 
reddidit ; quod non facit ad perspicuitatem oratio- 
nis. Verbum λογίζεσθαι ibi redditum est nunc impu- 
tare nunc reputare , nunc denique accepto ferre. 
Est autem accepto ferre tantumdem ac pro accepto 
ferre. UrPrANvs dig. 406. 4. 8.: illud sciamus, 
si ego aliud accepto tuli , aliud tw rogasti , nihil 
valere acceptilationem, Actus accepto ferendi cst 


acceptilatio. Est autem acceptilatio , docente FAc- 
CIOLATI (ad ἢ. V.), ficta quedam et imaginaria 
solutio et liberatio , que fit per interrogationem 
et responsionem, qua utrisque contingit ab eodem 
nexu absolutio. Dicenti enim , Quidquid tibi per 
stipulationem promisi , vel ex stipulato debeo, ha- 
besne acceptum? tu respondes, Habeo acceptum- 
que fero; quasi dicas, Perinde habeo , ac si ac- 
cepissem q te per veram solutionem, 


CAP. IV. ». 6—9. 113 


-À λογος computatio ductum est Verbum. Denominativum ( Depon. Med.) λογεζεσ- 
0a. , quod adeó proprie notat computare ; mox autem im rationes referre , imputare , 
reputare, eoque sensu Verbum AoycGscO ot hoc capite constanter adhibetur l| Est autem 
in illa dietione ἐλογεέσθη «vrQ εἰς διχαιοσυγνὴν (reputatum est illi (a Deo) ad 
justitiam ) Propositio δες sumenda de effectu divine illius imputationis, quo modo infra 
(Cap. X. 10) etiam δὲς adhibetur in hoc effato Apostolico : K«QÓz« γαρ πιστευε- 
ται εἰς διχαιοσυνην" στοματι δὲ ὁμολογείιταν δὶς σωτηρίαν. Vulg. Corde 
enim creditur ad justitiam , ore autem. confessio fit ad salutem. Ergo quod sibi vult Apos- 
tolus tale est : Asmamx fides a Deo acceptata fuit-eo effectu ut propter illam gratuitó 
illi largiretur donum justitio.—ldeó autem fides ad justitiam dicitur reputari , et non 
dicitur pro fide justitiam rependi , quia fides justitiam non meretur tamquam opus justitiae 
meritorium , sed ex Dei benevolentia omninó gratuitá habenti fidem justitia donatur. 
Quam vero Asnaux fidem Apostolus hic intelligat, infra ( y. 17—23) exponit. Objicien- 
tibus autem, Asnauawcw non tunc demum justificatum fuisse quando credidit Deo promit- 
tenti ipsum fore multarum Gentium patrem sed multo ante tempore , Sarwrmow sic respon- 
let : Dici potest , inquit, Apostolum non inquirere , quando Awnamwx justificatus. sit. coram 
Jo; cum autem ibi (Gen. XV. 6) asseratur svsrvs Ex FIDE, sequitur quod justificatus 
fuerit ex fide et non ex operibus pracedentibus. 


y. 9 — 10.  Beatitudo 
ergo hac in circumcisione 
tantüm manet, an etiam 
in preputio ? Dicimus enim 
quia reputata est AnnAILE 
fides ad justitiam . 10 Quo- 
modo ergo reputata est, 
in circumcisione , an in 
praputio ? Non in circum- 


cisione sed in preputio. 


y. 9—10. Ὁ μαχα- 
ρισμὸς,, οὖν οὗτος Emi 
τὴν περιτομὴν 9, ἢ zo 
ἐπὲ τὴν ἀκροδυστίέαν ; 
“ΖΦ έγομεν yoQ ὅτε ἔλο-- 
γέσϑη τῷ Αραδ ἡ πέσ- 
τίς εἰς διχαιοσύγην. 
16 ῶς ovv &Aoy ic ; 
€y περιτομῇ ὄντε, ἤ ἐν 
ἀχροθυστέᾳ ; Ovx ἐν πε- 
ριτομῇ, dÀÀ ἐν ἐἀχρο- 
ὀυστέᾳ. 


Paraphrasis. Ylla igitur 
beatitatis praedicatio sive gra- 
tuita justificatio , de qua 
Propheta loquitur , num ad 
circumcisos tantüm pertinet , 
an veró etiam ad preputia- 
tos? Animadvertite , quaeso , 
de Asnanaxo nos dicere , quod 
fides illi reputata fuerit ad 
justitiam, Qualis ergo erat 
AsnamaM, quum justificaretur ὃ 
Erat-ne tum jam circumci- 
sus, an veró adhuc prapu- 
tiatus. Non erat jam tum cir- 


 cumcisus, sed adhue praepu- 


tiatus. Patet ergo justificatio- 
nem ut non pendeta ceteris 
legis operibus, ut probavimus, 
ita nec pendere a suscepta 
circumcisione. 


(4) Notione Metaphorica λογιξεσῆαι est putare, Passiv. λογισθητομαι. Notandum est verbi hujus Pra 
censere , estimare, quo sensu legitur supra , Cap. sens ( λογίζεται ) notione Passivà adhibitum fuisse 
ΠῚ. 28.— Λογεξεσθαι verbum est. Deponens Medium : Rom. IV. 4. 9. IX. 8. Cf. Marrnià $. 495. 

Aor. 1. ελογισαμην, AOr. 1. Passiv. ε)ογισθην. Fut. 1. 
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VARIANS LECTIO. "4 


a) Post περιτομὴν legitur pow» in Codd. DE. Glossema est. Quod ver in Vulgata hoc loco legitur 
tantum manet, pariter interpretamentum aliquod est. Nihil enim tale legitur in ullo Greco Codice, 
ut nec in Itala aut in alia ulla versione antiqua ; imo nec in omnibus Vulgate codicibus voces ille 
leguntur. Quare quod inter lectiones Velesianas hic habetur lectio μόνον μένει. nihili hoc faciendum . 


? 


est. Cf. que notavimus supra ( y. 8) ad variantem lectionem : secundum propositum gratie Dei. 


3. 9. Deatitudo. ergo hec in. circumcisione tantum. manet , an. etiam. in pr&- 
putio ?) Ex voce ÀAeyet (y. 6) mente addenda hic est post περέτο μὴ» vox λεγεταε; 
et quia dicit Apostolus ἢ 4&4 £7:, sumendum est. &£ ΤΏ} TtQtTOLU)Y tamquam. ezclu- 
sivó dietum esse ideóque suppleri ibi potest 44070». ltaque sententia Apostoli plevis 
verbis enuneiata hzc sit : Ὁ μαχαρίσμος οὖν οὗτος ETL τὴν 7ZI6QLTO V μο- 
γον λέγεται, ἡ καὶ €t τὴν ἄχροβυστεαν 5 Sensus. est : Illa igitur (οὐν ) beatitatis 
prodicatio (ὁ μακαρίσμος οὑτοςῚ sive gratuita justificatio , de qua Ὥλνιρ loquitur , 
«um 1n circumcisos (ἐπε TuY ZEQuTOLUQY tantum dicitur , an. veró etiam 1n incir- 
CU Cisos (ἐπ ΤΡ αχροβυστιαν ) » Apostolus quum hactenus ex Scripturis probasset 
justificationem non pendere a przwstitis operibus , hic transit (0vv) ad probandum ex 
allegato modó Seripturze effato de Annamaxo , pariter nec a circumcisione pendere justi- 
ficationem. Rem proponit per interrogationem . /Vum igitur 4£&z&Qtou0g ille , inquit, 
ad circumcisos tantüm pertinet , an  veró etiam ad prceputiatos ? "H TEQUTOM?) et ἡ 
αχροβυστεα sumenda sunt ut supra Cap. III. 90. 


Dicimus enim. quia reputata. est Abrahae fides ad. justitiam ). Wae observatione 
viam sibi parat ad reponsionem , quie danda sit pramiss: interrogationi. Particula 7&9 
hoc loco. valet mempe , scilicet, videlicet , ut infrà Cap. XI. 18 et Gal. IV. 24. 25. 
Sensus est : A4nimadverlite queso , de rss nos dicere quod fides illi reputata fuerit 
ad dep ! Verba Apostoli sic legenda sunt ut emphasis ponatur in 74) Aff oaa 
non veró in voce 740 t£S. Patet hoc ex argumentatione insequenti (y. 10). 


ἡ. 10. Quomodo ergo. reputata est?) Iles (quomodo), quod ex serie orationis 
patet, hie non refertur ad «odum quo Asnaux reputata sit justitia , sed interrogat de statu 
sive conditione , in qua esset Asnamax , quum justificaretur. ltaque πῶς hicfere valet 704208 
qualis. Ov hoc loco ratiocinantis est. Sensus est : Qualis ergo eral Asnauaw quum justificare- 
tur? Erat-ne tum jam circumcisus, an veró adhuc praeputiatus? INon erat jam tum circumcisus, 
sed adhuc preputiatus. Consequitur ergo, justificationem minimé pendere a circumcisione ; 
quod erat probandum. Quam tamen consequentiam Apostolus verbis non expressit , quum 
ea unicuique facile pateret. Graecorum verborum Syntaxin hoc loco perspicue intelle- 
xeris , si. putaveris Apostolum scripsisse ita ;: 40:9 ovy ovre (4βρααμὴ δλογεσ- 


p 
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θη ἡ πιστις εἰς δεκαιοσυγὴν ; εν περιτομῇ οντε, ἡ ὃν ἀχροβυστιᾳ y οὐκ 
ὃν περιτομῇ οντὲ, αλλ᾽ ἐν αχροβυστεᾳ. Propositio δ» ubique hic dicitur de statu 
sive conditione , in qua quis versatur. 


6 
ὼς 
). 11—12. Et signum 
accepit circumcisionis, signa- 
culum justitie fidei , qui 
est in preputio : ut sit 
pater omnium credentium 
per preputium , ut repu- 
tetur et illis ad justitiam : 
12et sit pater circumcisi- 
onis non iis tantüm , qui 
:sunt ex circumcisione , sed 
etiis, qui sectantur vesti- 
gia fidei, qua est in pra- 
putio patris nostri ApnAmE. 


^ 


1o 


y 


y. 11—12. Ka σημεῖς- 
ov £&ÀaÓe περιτομῆς, 
σφραγῖδα τῆς δικαεοσύ- 
γης τῆς πέστεως τῆς ἕν τῇ 
ἀχροδυστέᾳ, εἰς τὸ eive 
αὐτὸν πάτέρα πάντων 
τῶν πιστευόντων δε᾽ ἐ- 
χροδυστίας (ec τὸ λογεσ- 
ϑῆναει καὶ αὐτοῖς) τὴν 
δεκαιοσύνην ), 1? καὲπα- 
τέρα περιτομης,τοῖς οὐχ 
ὃκχ περιτομῆς -μόγον , 
ἀλλὰ καὲ τοῖς στοι οῦ- 
σὲ τοῖς ἔχνδσε τῆς ὃν 
τῇ ἀχροδυστέᾳ πέστεως 
τοῦ πατρὸς ἥκων ᾿46- 
gau. 


Paraphrasis. Ad. quid er. 
go fuit cireumcisus ἢ Circum- 
cisionis in carne saa suscepit 
signum , quod erat sigillum 
testimonale justiti:te quae ei 
adhuc preputiato contigerat 
per fidem , ut, tamquam is 
qui esset per fidem justifi- 
catus adhue habens prepu- 
tium et deinde circumcisus , 
hoec modo foret exemplar ac 
veluti Pater tam eorum om- 
nium qui preputiati crede- 
rent (ut, inquam , sicut 
Asnauz, ita et illis quoque 
si crederent justitia imputare- 
tur), quam circumcisorum , 
eorum dico, qui non essent 
Circumcisi  tantüm . verum 
etiam — imitarentur | fidem 
quam ille exhibuerat adhuc 
preputiatus. 


VARIANS LECTIO. 


*) Post avro; legitur εἰς, sed tantum in. Codd. Α ct nonnullis Minusculis. 


b) Pro τοῖς οὐχ legitur οὐ τοῖς Sed tantum in duobus Codicibus Minusculis. Ifanc lectionem Vul- 
gata quoque refert alieque nonnulle antique versiones. 


—— a Qa — 


- 
- 


Y. 14. Et signum accepit circumcisionis , signaculum | justitie | fidei , quce 
est. in praepulio; wt sit pater ). Exponit Apostolus (11—12) quisnam finis fuerit 
susceptae ab Annamawo circumcisionis unàque sic respondet Judio forte quaerenti : δὲ 
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Amumaw justificatus fuit quum adhuc esset. preputiatus , ad. quid ergo deinceps fuit 
circumcisus ? — Et signum circumcisionis hic vocat signaculum testimoniale ( σφραγεδαὴ 
justitie quam Asnauax adeptus fuerat per fidem (της δικαιεοσυγης της πεστξεωξ) ab eodem 
exhibitam quo tempore adhue. erat preputiatus (τῆς ὃ» τῇ αχροβυστιᾳ). Quo iterum 
obiter docet Asnamawuw nequaquam circumcisum fuisse justiti:e. adipiscendze causá, Cir- 
cumcisio non illi contulerat justitiam , sed accepta jam ante per fidem justitia circum- 
cisione carnis veluti sigillo quodam firmata fuerat atque obsignata. Ὺ 


Iun dictione 674€£0V περέτομῆς (le signe de la circoncision) , vox περιτομῆς ᾿ 
est Genitivus Appositionis : signum illud , quod circumcisione constat. Ceterum signum 
eircumcisionis tantumdum hic est ac circwimcisio , sed signum. scripsit Apostolus, quia 
dicturus erat circumcisionem esse sigillum. Zggayia est Accusativus predicati. Vox 
G6gqQa«ytg de signaculo testimoniali legitur etiam 1 Cor. Il. 9.— 7'g5 πεστδῶς Geni- 
iivus est originis : justitia qua Annawm ez fide contigit , ut infrà ( Cap. IX. 80) dixit 
Apostolus δεκαιοσυγὴν δὲ τὴν £x πέστεωξ. In dictione τῆς &v τῇ «zQo/fvoTtQ 
scil. σχεθείσης,, fidei in statu preputii habite , Articulus 775 referendus est non ad 
διχαιοσυνῆς sed ad πέστξως ; patet hoc ex contexta oratione : στέστευοντῶν Dp 
αχροβυστιας (y. 11), et τῆς ὃν τῃῇ axQopvoreg πίστεως. (y. 12). f 

, 

ul sit pater omnium credentium per proputium, etc. ). His jam verbis ( y. 11. 12) 
exponitur finis ob quem Deus voluerit ut circumcideretur Asmamax jam. antehae justificatus. 
Finis autem hic fuit, wt Asnamaw, tamquam is qui esset per fidem justificatus etsi 
adhuc preputiatus deinde autem circumcisus , hoc modo fore? (δὲς TO &tv&t «urov ) 
exemplar ae veluti pater ( πατέρα ) tam eorum omnium qui preputiati crederent , quam 
circumcisorum , qui quidem fidem ejus imitarentur. 


Propositio &&g hic dicitur de consilio quó quid spectat, αἱ Act. XXVI. 16. Sed ξὲδ TO 
&LYC& reddendum erat non uf 8 (Vulg. ), sed wt esset, vi consecutionis Temporum ; 
precessit enim &Àc/98 ( accepit), — Annan paternitas ( δὲς TO ξένας πατερα ) , hie 
dicitur ratione exempli, quo sicut ipsi proputiato, quum credidisset , imputata fuerat 
justitia, ita quoque preputiatis omnibus , qui quidem credidissent, ea pariter imputaretur. 
Aique hoe sibi voluisse Ápostolum , id quidem patet ex parenthetica illa sententià δέ 
τὸ λογεσθηγαν xat αὐτοῖς δικαιοσυγνὴν , quá epexegetioó explicat qualem pater- 
nitatem hoc loco cogitet,—ZZ7:6revovreg δε «oo voruay sunt credentes dum sunt 
habentes pre putium. Itaque δια hic dicitur de conditione sive statu in quo quis versatur. 
ut supra Cap. II. 27. 4 ἀαχροβυστιας hic nihil differt ab &v αχροβυστίᾳ,, quod 
eodem hoc versiculo legitur. Z/zG8rtvOvyrOY habendum est pro Participio Inperfecti. 


ut reputetur et illis ad. justitiam ). Greca reddenda sunt : wt imputaretur etiam 
ipsis justitia, Quee verba habenda sunt pro vera Parenthesi, quum per cà Syntaxis fuerit 
abrupta ; nam continua Syntaxis postulasset ut uno sermonis tenore scriberetur 
&g τὸ ELYGU πατέρα fk y TOY τῶν πιστεύογτων δὲ azoofivoriag , x«t πατερὰ 
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περιτομῆς, X. T. À. Quod in parenthetica illa oratione dicitur *«£ αὐτοῖς, 
id significat sicu? Asnamm rra gr ( 44) illis. Sed quum scribatur in Aor. λογεσθηγαε, 
vertendum est w! imputaretur ; οἱ illius Infinitivi (A40y460Qv«£ ) Subjectum est τὴν 
δεκαεοσυγνὴν , ubi suppleri potest τῆς 7t4GT&0)ge—6x πέστεως. Ceterum , sensum 
hujus partis supra jam | exposuimus. 


ΟΣ: 42. et sit pater circumcisionis non iis tantum , etc). Resumitur post Parenthesin 
abrupta Syntaxis per verba z«t πατέρα περιτομῆς, quo adeó pendent a preceden- 
tibus (y. 11) δὲς TO &tYc«t cvrOY. Sed in verbis quo insequuntur, τοῖς OUZ A, 
T. À. notanda est oratio variata ; nam quum hzc verba tamquam Appositio pendeant 
a Genitivo περετομίῆς , per Genitivos continuanda erat oratio adeóque scribendum τῶν 
οὐκ 6&xX περιτομὴν uovov (ovrov), ἀλλα καὶ (τῶν) στοιχουντῶγ τοῖς 
ἐχγνεῦε X. T. À. h. e. illorum , inquam , qui essent non tantum circumcisi. , verum etiam 
ingrederentur vestigiis, etc. Apostolus , autem variatá oratione , sermonem suum continuavit 
per Dativos relationis , quos Gallic& expresseris si dicas : et (afin qu'il füt) le pére des 
circoncis , C'est a dire a l'égard de ceuz qui, etc.— 

mon ds lantum qui sunt ex circumcisione , sed et iis qui sectantur vestigia 
fidei etc. ) Interpres noster legisse videtur OU τοῖς δ. περέίτομέης  LOYOY 5 verüm ex 
communi Codicum testimonio legendum est 70:5 οὐχ €Z περιτομῆς U0YOY , quod 
et auctor antique ltale legit ; nam vertit : et pater circumcisionis , eis , qui mon ez cir- 
cumcisione tantüm , etc. Suspicor Articulum τοῖς , qui ante στο 0UOL legitur , causam 
exstitisse cur unus et alter Librarius τοῖς OUZ in OU τοῖς mutaverit. Nam quum usus 
Artieuli eo loco τοὺς oT0£y0UYT«SG demonstraret tamquam classem personarum distinc- 
tam ab iis qui ibi dicuntur esse δ σπερέτομης , ut etiam hi tamquam distincta classis 
personarum Grammaticé exhiberentur , necesse erat ut Particula negativa OU scriberetur 
ante Árticulum ; itaque mendum hoc loco suspicatus Librarius pro τος OUZ scripserit 
ου τοῖς ; quo et fiebat ut vocula 440Y0Y jam propter sequens αλλᾶ non amplius 
afficeret vocabulum 7:t&Q94TO44S , sed jungeretur cum Negativá OU ; atque hinc factum 
est ut interpres noster verterit mon 118 tantum qui sunt ez circumcisione , quamquam 
vox 4070? ponatur post 76Q4TOJ45S.—Sed non sunt hoc versiculo duc classes perso- 
τς marum distinguendz ; hoc enim si ponas, oratio Paulina tantologica sit; nam si ii qui 
(y. 12) sunt ex circumcisione sint Judoi, et i$ qui sectantur vestigia fidei Avnamm sint 
Gentiles intelligendi, jam inanis fiat repetitio, quum versiculo pr:cedenti (y. 11) de Genti- 
libusjam dixerit. Sensus ergo hujus loci is est quem in Paraphrasi exposuimus. NMegari 
tamen nequit, secundum accuratiorem scribendi rationem scribendum fuisse ἄλλο «4 
OTOLA/OUOL , non repetito Articulo TO£G. 

Ceterum , dictio ὁ €x περέτομέης sumenda est ut suprà (p. 101) ὃ εχ πέστεως, 
et mente suppleto ibi Participio OUO£, puta scriptum ibi esse τος οὐκ ἐκ περίτο- 


S 0YOY OUVOLt; hoc veró Participium 0UO0£ quemadmodum et sequens OTOL— 
AOUGL Partücipia sunt Imperfecti. I ἐγ v5 «zQo/Jvort« ( scil. ουὐσὰ ) πεστες “4β- 
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QUGL est fides quam Deo Asnamaw habuerat quum adhuc esset preputiatus ; Preepositio 
£V sumta ibi est eo sensu, quo supra y. 10. Denique loco Pronominis &UTOU repetitum 
ibi fuit, ex Hebraismo , ipsum Nomen: τοὺ .41/29€&4. Cujus quidem repetitionis aliud. 


exemplum supra (pag. 101) 


y. 13—15. Non enim 
per legem promissio Ann4- 
ILE , àut semini ejus ut 
heres esset mundi , sed. per 
jusütiam fidei. 1^ Si enim 
qui ex lege , heredes sunt : 
exinanita est fides , abolita 
est, promissio . 15 Lex enim 
iram operatur. Ubi enim 
non est lex : nec prava- 
ricatio . 


indicavimus, 


y. 13—15 Ov γὰρ 
διὰ νόμου ἡ ἐπαγγελέα 
τῷ 'AÓ6o«ap , ἢ τῷ σπέρ- 
uou αὐτοῦ, τὸ χληρο-- 
γόμον αὐτὸν εἴγαε τοῦ 
κόσμου, ἀλλὰ 0.G δικαε- 
Θσύνης πέστεως. 1^ EZ 
γῶρ oí ex νόμου κληρο-- 
γόμοε, κεχένωταν ἡ πέσ- 
TLG , καὲ χατήργηταε ἡ 
ἐπαγγελέα. 15 Ὃ γὰρνό- 
μος ὀργὴν χατεργάζε-- 
ταῦ οὗ γὰρ οὐχ ἔστε 
vóuog , οὐδὲ παράδα- 
σις. 


Paraphrasis. Neque enim 
ratione habitá Mosaicce legis 
sed justitiee ex fide parte 
facta est Asmagm aut semini 
ejus promissio illa de spiri- 
tuali dominatione ejus in om- 
nes gentes extendendá sive 
de beandis omnibus Gentibus 
in ipso; ergo promissionis 
illius effectus quum non pen- 
deat a Lege sed a fide , ad 
omnes pertinet credentes , 
sive ex lege sint sive non, 
adeóque credentium omnium, 
Gentilium eque ac Jud:o- 
rum, pater est ÁAzmamaw. Et 
veró si promissa illa beatitas 
ad eos pertineat qui ex Lege 
sunt et quatenüs ex Lege sunt, 
jam eo ipso consequatur jinu- 
tilem esse fidem et infructuo- 
sam ad eam beatitatem con- 
sequendam , atque etiam di- 
vinam illam promissionem 
Asnauz factam habendam esse 
pro infecta. Nempe tantum 
abest ut Lex promissam illam 
beatitatem possit efficere , ut 
contra Dei iram afferat et ma- 
ledietionem ; idque quia Lex 
Occasio est violationis ; nam 
sicut locum non habet viola- 
tio legis ubi nulla est lex, 
ita e contra ubi lex adest, 
ibi nec deest legis violatio. 


y. 13. Non enim per legem promissio Abrahce—sed per justitiam. fidei ). 
Supple &y£Y€TO , facta est. AnmauawUw esse patrem omnium credentium , Gentilium «eque 
ac Judeorum , Apostolus hie (y. 18) confirmat (y&Q) indé quód ἡ δπαγγελεᾶ ( la 
promesse) Axnaum facta fuit non per Legem (δια YOHOU moyennant la loi) sed per 


justitiam ez fide partam (δεα διχαιοσυνῆς πίστεως ). 


᾿ 


Quam veró promissionem Apostolus hie intelligat, statim exponit per sententiam epexe- 
getieam τὸ xÀ«govouor «avrov €Ly&t XOOO0U , ut. hores. esset mundi , i. e. ut 


CI. er ROS 
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dominus! esset mu. £i. Mundi autem appellatione hic designantur universe nationes terro ; 
nam Apostolus respicit ( Cf. y. 16-18) promissionem illam, quá Deus Arnams dixerat 
(Gen. XVII. 4. δ): Eris pater multarum gentium ; nec ultra vocabitur nomen tuum Annan 
sed appellaberis A»namaw : quia patrem multarum gentium constitui te ; quie quidem pro- 
missio quo sensu sumenda sit , inteligitur ex eo quod Asmazz in eumdem sensum 
divinitàs dictum fuit, fore ut in eo sanctificarentur omnes gentes terre ?. ltaque pro- 
missio illa de qua loquitur Apostolus , referenda est ad dcminationem quamdam quae 
sita sit in quodam jure paternitatis spiritualis , quod per semem swwm. Jrsvmw Cmmsrx 
Axsamaw habiturus erat in gentes universas. Igitur promissio Asmamx facta nihil aliud 
est, ad rem quod attinet, nisi omnium gentium in Camisro benedictio sive justificatio οἱ 
sanctificatio. 

Notandum est, Apostolum argumentationis suce expressisse 4ntecedentem tantum ; Conse- 
quens erat hzc : Ergo promissa illa beatitas pertinet ad credentes quoscumque , sive tales 
sint quibus lex data fuerit , sive non sint tales ; adeóque parens est Asnamax credentium 
omnium, Gentilium seque ac Judzeorum. — Nam quod Pau argumentatio hoc modo com- 
plenda Sit, id quidem patet ex versiculo sequenti (y. 13), ubi pergit argumentari 
ab illius Consequentis opposito. 

Dixit autem Apostolus: Ásnauz aut semini ejus; quia sicut promissio illa facta fuerat 
Amina ita quoque facta fuit Semini ejus, quum illi diceretur ( Gen. XXII. 18) : Benc- 
dicen dn semine tuo ommes gentes ferrc. Hoc semen autem intelligendum esse Jrsvw 
Cmusrow Amuuz filium , novimus docente Apostolo (ad Gal. Cap. lll. 16): Ammus, 
inquit, dicte sunt promissiones , et semini ejus. lVon dicit , et. seminibus , quasi in 
mullis sed quasi in wno : et semini tuo, qui est CumisrUs. 

Bene Torerus (Commentar. ad h.1.): «Attende, inquit , hanc mundi hereditatem esse 
benedictionem illam , quam omnes gentes in ipso ( Asnamaw ) et ejus Semine consecuturas 
promisit Deus ; per hanc enim Asnamawx est pater effectus omnium nationum mundi cre- 
dentium in QCumsrcw. Semen autem hoc ipse Pavrvs exposuit (ad Galat. III ), dicens: 
Semini tuo , qui est Cinusres. Muic est promissa omnium gentium hareditas , quia per 
ipsum et in ipso salutem et benedictionem assecuturo» erant. Psalm. 2. Postula a me, 
et dabo tibi gentes hereditatem tuam , et possessionem tuam terminos terre. De qua pro- 
missione dicitur Gal. III. 19 : domec veniret semen , cui promiserat. Dicitur autem facta 
promissio Cmusro , quia promissio data Asnamz, in Cunmro et per QCunisrux implenda 
erat. » 


- 
- 


(1) Vox χληρόνομος, missà notione haereditatis , in gentem magnam ac robustissimam , et benedi- 
dicitur etiam de domino. Cf. Hebr. I, 2. cende in illo oMNES nationes terre, Utrumque, ct 
carnale et spirituale semen AnRA1LE hic significatur. 
(2) Gen. XVIII. 17. 18 : Num celare potero 
ADRAIL& , qu& gesturus sum : cum futurus sit (3) Gen. XVIII. 17. 18. 
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Observandum quoque est, Hyperbaton quoddam esse in oratione Apostoli ; nam quura 
illud 70 χληρογομον αὐτὸν ξένας XOGHOU sit appositio , qua describitur illa , quam 
dixerat , δπαγγελεα , usitata Syntaxis postulabat ut scriberetur hoc ordine verborum : 
Ov γαρ δια vouov vo «Αβρααμ ἡ τῷ σπερμᾶτε αὐτου ἡ ἐπαγγἕλεα,, τὸ 
κληρογομον c«vrov ξιγας χοσμοῦυ. Articulus TO ibi afficit integram sententiam ZÀr« 
Qovouov αὐτοῦ &uYat χοσμοῦ. Cujusmodi Articuli usus occurrit etiam infra ( Cap. 
VIII. 26) in hoc : Τὸ γαρ τὸ προσευξωμεθα καθὸ Ótt, οὐκ οἐδαμεν. Et om- 


nino frequens est hzc Articuli structura in libris Novi Testamenti , presertim in scriptis 
Pavur et Lcx. 2 


y. AA. si enim qui ex lege, horedes sunt, exinanita est fides , abolita est 
promissio. ) Hie probat (γαρ ) Apostolus illam quam modo dixi Consequentiam , argu- 
mentando ex absurdis , qu; sequantur , si verum sit contrarium ejus quod in illa Con- 
sequentia affirmatur. Sie ergo ratiocinatur : Et veró , inquit , si promissa illa beatitas 
ad eos pertineat qui ex Lege sunt et quatenus ex Lege sunt, jam eo ipso consequatur 
inutilem esse fidem et infructuosam ad eam beatitatem obtinendam, et porró divinam 
illam promissionem A»snarz factam habendam esse pro infectà; quod utrumque dictu 
est absurdum. 

Mentem Apostoli aliis verbis explico : Si ab observata Lege , inquit, penderet pro- 
missa illa beàtitas, jam tamquam merces rependeretur non veró gratuitó per fidem contin- 
geret ; adeóque fides non foret via ad beatitatem illam obtinendam , et sic ezinanita 
foret fides , quam tamen Deus viam esse voluit ad promissam illam beatitatem partici- 
pandam ; deinde sic etiam abolita foret Dei promissio ; nam quum hic pertineat ad semen 
Asnamx spirituale universum , hoc est, ad omnes credentes, sive ex Lege sint, sive non, 
si promissa beatitas a Lege pendeat, jam non poterit seminis pars illa cui lex Mosaica 
data non fuit, etsi fidem Asnanz imitetur , illius beatitatis particeps fieri ; irrita ergo 
sic foret Dei promissio.—Atque hane esse mentem Apostoli , id quidem colligo ex eo quod 
statim ( y. 16) ex disputatis infert, promisswe ergo beatitatis participationem pendere 
non a Lege sed a fide , ut sic obtingeret non tamquam repensa quiedam merces sed tam- 
quam donum gratuitum , atque ita communis esset quibuscumque , tam Judois quam Gen- 
tilibus , qui fidem AsnAmz imitarentur, 

Card. Torsros! pauló aliter mentem Pavrr explicat: « Frprw dicit fore xxrsaximAw , inquit , 
quia inulilis facta esset , si non per fidem. justitia et benedictio sed per legem futura 
essel ; PROMISSIONEM ABOLITAM, id est , factam quasi infectam οἱ destructam et irritam ;. quia 
quod promissum est ev gratia , non ez gratia sed ez lege. detur ; pugnant enim quod ec lege 
est et quod. ex promissione et fide est ; hoc enim est gratia , illud justitia. » 


(1) Commentar, in Ep. ad Rom. ad h. 1, 


CAP. IV. y. 13—15. 121 


y. 15. Lex cnim iram operatur ). Ob Particulam causalem γὰρ videri possit , 
his verbis rationem reddi prxecendetis sententie qua dicebatur abolitam esse promissi- 
onem si penderet α Lege ; verüm non ita res habet. Neque enim ex eo quod Lex per 
accidens , ratione , inquam , humane infirmitatis , non impleatur adeóque iram operetur , 
recté consequitur promissionem aboleri ; nam si etiam ponamus adimpleri legem et benedic- 
ionem operari , etiam sic abolita foret promissio , dicente Apostolo (Gal. III. 18) : Si ez 
lege hereditas , jam non ex promissione. Audiatur Torzrus : « Aliqui moderni, inquit , 

ne sententiam. (lez enim iram operatur) causam superioris continere existimant , nempe 
cur abolita sit promissio si pendeat a Lege.... Sed hac expositio non est ad mentem 
Pavu ; non enim aboleri dicitur promissio , quando id quod promittitur sub conditione non 
datur eá de causá quia conditio non impletur ; nam si propter Legem promissio hwre- 
 ditatis faeta esset, eáque de causá promissio complementum non haberet quia Lex non 
impleretur, tunc non diceretur abolita promissio. Aboletur enim promissio quando tollitur 
ita ut quod ex promissione est, jam non sit nec detur ex promissione sed ex Lege.... 
Promissio gratis et ex dono Dei facta fuit... Sive ergo lex impleatur, sive non; sive 
iram operetur , sive benedictionem , promissio aboleretur , si ex Lege esset hireditas. » 


E] 


Itaque dicendum est, Pavicw hie tertiam adducere rationem (/&Q) , cur promissa illa 
beatitas nequeat pendere a Lege. Εἰ petita est tertia illa ratio a Legis eífectu, qui talis 
sit ut maledictionem afferat, adeóque causa esse nequeat consequenda promissce beati- 
fatis. Quo modo autem fiat ut Lex iram operetur, Apostolus statim explicat ( y&Q ) , 


ν ἐν 3 
dicens : 


Ubi enim non est lex , nec prevaricatio ). Sententia negans est, sed quc oppo- 
sitam affirmantem continet ; alias enim Apostolus nihil hic explicasset aut probasset. 
Itaque mens ejus est dicere : ubi adest lez , ibi mec déest legis violatio ; ubi autem est legis 
violatio sive transgressio ( παραβασες ], ibi est et sancti Dei ira , adeóque vindicta atque 
supplicium ;non quód lex per se causa sittransgressionis , sed quód lex, v. g. Mosaica, 
qua talis, quum tantüm prohibeat aut jubeat, non autem etiam conferat gratiam eujus 
auxilio imperata possint adimpleri, peccandi praebet occasionem , atque ita homines obno- 
xios reddit ire divino. Cogitat Apostolus positivam aliquam Dei legem, qualis , verbi 
gratiá , erat lex Mosaica. Confer quie in hane rem notavimus supra (pag. 91) ad verba : 


per legem cognitio peccati. 


- 
- 


y. 16 — 17. ldeo ex Y. 16—17. 4: rob- Paraphrasis. Quum ergo 
MEN ποι enit TO ἐκ πέστεως : ἕνα panis beatitatis partici- 
κατὰ χάριν, ti5 τὸ εἰ- patio non pendeat a Lege, 
vau βεθαέαν τὴν ἐπαγ- relinquitur ut pendeat a fide ; 
semini , non ei / qui ex γελίαν "avri TÓ σπέρ- idque Deus ita voluit in eum 


16 


firma sit promissio omni 
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lege est solüm , sed et ei 
qui ex fide est Apnamz, 
qui pater est omnium nos- 
trüm 17 ( sicut scriptum est: 
Quia: patrem multarum gen- 
tium posui te ) ante Deum , 
cui credidit , qui vivificat 
mortuos , et vocat ea qui 
non sunt , tamquam ea qua 
sunt. 
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μᾶατε, οὐ τῷ EX τοῦ 
γόμου uóvov , ἀλλὰ xa 
τῷ ἐκ πίστεως ' A6oaau, 
ὃς ἔστε πατὴρ πάντων 
ἡμῶν 1! ( χαθὼς γέ- 
γραπται Ὅτε πατέρα 
πολλῶν ἐϑνῶν τέϑεικά 
Gt) χατέγαντε οὗ ἐπίσ- 
vevoe Θεοῦ, τοῦ ζωο- 
ποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, 
χαὲ χαλοῦντος τὰ μὴ 
ὄντα Og ὄντα. 


finem ut promissa illa bea- 
titascontingeret non tamquam 
merces sed ex dono prorsus 
gratuito, atque ut rata fir- 
maque esset universo ARRAHAE 
semini , hoc est , credentibus 
quibuscumque , non illis tan- 
tum, inquam, quibus lex data 
fuit, verum etiam illis qui 
imitarentur fidem Asnmauz , 
qui nostrüm omnium cre- 
deutium parens est (sicut 
scriptum est : constitui te pa- 
trem multarum. gentium) co- 


ram illo, cui crediderat, Deo, 
qui mortuos vivificat, et ea 
qui non exstant , appellat 
quasi adsint. 


y. 16. Ideó ex fide). "dux vOUTO concludit ex dictis versiculo decimo quarto ; 
et collectio talis est : 
ex lege vel ex fide, obtineri autem nequeat ex lege, idcirco (sc TOUTO ) relinquitur 
ut obtineatur ex fide. Ζέεα τοῦτο EX πειστεξως scil. ἡ xÀngovoua JLYETGL , 
quod ex voce zÀngovouovr (y. 14) sumendum est. 

ui secundum gratiam firma sit promissio omni semini). In nonnullis Codicibus 
Vulgate, teste Esrio , Particula w/ bis hie ponitur , hoc modo : ut secundum gratiam , wt 


uum promissa illa benedictio sive justificatio obtinenda sit vel 
p J ἃ s 


firma sit promissio omni semini ; atque ita ex communi Graecorum Codicum testimonio legen- 
dum est. Quz autem hic dicuntur, non εχ 9 ατεχῶς sed τελικῶς sumenda sunt. Videlicet 
indicatur finis ob quem Deus vult ut promissa illa benedictio obtineatur non ez lege , sed 
ez fide; finis autem hic est, ut ea homini obtingat secundum. gratiam ( ἕνα χατὰ va- 
QUV scil. γενηται ἡ κληρογομια ) , quod quidem fit si sit. ez fide (€x πεστέωξ ), 
si donetur credenti. Huic vero fini conjunctus est(&45 ΤῸ &Y&£) finis alter hic , scilicet 
ut ne qua pars sobolis spiritualis Asnaun;m a communione promisse benedictionis exclu- 
datur, sed rata firmaque sit promissio omni spirituali ejus semini (ες TO &tYGt f e- 
βαιαν τὴν ἐπαγγελέαν mGVTL TQ σπερματε ), hoc est, credentibus quibuscum- 
que ; id quod non esset , si a lege penderet promiss:e benedictionis participatio , quum 
sic ea pars sobolis, cui lex data mon esset, a promisse benedictionis participatione 
exclusa. Opponitur βεβαίαν &uyau τὴν ὅπαγγελεαν procedenti (y. 14) 
καταργεισθαε. 


fuisset 


non ei qui ex lege est solum sed et ei qui ex fide est. Abrahe ). vistinctius 
hie explicat Apostolus quid intelligat 7t&Yr£ τῷ O7:6QuGTt. Greca reddenda erant 
non eisolum , qui (quod ) ex lege est , sed et ci , etc. , quum vocabulum /40YO7 non refe- 


 ——ÁÉT—R 


MUS UT Sw Ede" 


ΠΥ ΘΝ 


eDonErUs ad hunc locum epistole adnotavit. Ὁ 


CAP. IV. 5. 16—17. 


ratur ad vocem ?O/40U sed ad Artienlum TQ. Sensus est : non Judceis tantum | creden- 
tibus ; nam spirituale semen Asnauz, de quo hic agitur, constat ex credentibus tantüm , 
uti patet ex y. 12. Itaque τὸ &* τοῦ νομοῦ σπερία d Qeterte intelligitur. illa 
pars sobolis Asmamm spiritualis, ad quam | Mosaica lex ( ὁ YOLLOS ) pertinet, gens Israé- 
litica ; et TO €x πέστεως hona oneQuo «““βρααμε sunt illi qui. credunt, in. ea 
conditione qua erat Asmauaw cum crederet, adeóque legem Mosaicam non habentes , 


preputiati, uno verbo, Gentiles. Propositio € utroque loco dicitur de conditione ez (in ) 


qua quis sit aut. esse cogitetur. 


qui pater est omnium nostrüm). Scil. credentium , ut patet ex yy. 12. 13. Rela- 
üiva hec sententia rationem continet cur promisse benedictionis participatio communis 
esse debeat credentibus quibuscumque , Gentilibus απὸ ac Judwis; et ratio est , quia 
dicens : 


ApRAamaw constitutus sit pater omnium credentium! ; id. quod statim probat , 


y- 17. sicut scriptum est ; quia patrem multarum Genlium posui te). "Ort ( quia) 


hoc loco non est recitativum , sed pars citati testimonii. Est autem sumptum testimo- 


nium ex Genes. XVII. 4. 5, ubi Deus ad Patriarcham : δον ultra , inquit , cocabitur 


momen tuum, Asmaw, sed appellaberis Asmamaw , quia patrem multarum Gentium. constitui te. 
Qui verba, interprete Apostolo , ad spiritualem Asnamz sobolem sunt referenda , non 
quidem sensu litterali quo illa verba ad carnalem Asma progeniem pertinent , verum 
sensu typico ?; idemque dieendum est de altero quod Pavwws hic (y. 18) citat Scripture 


testimonio : Sic ( sicut stellze coeli innumerabiles ) erit semen tuum (Gen. XV. 5). 


anie Deum , cui credidit ete) Jungenda sunt hec verba cum verbis postremis 
versiculi decimi sexti : qui paler est omnium mostrüm ; ila veró verba, sicut scriptum 
est : quia patrem multarum Gentium. posui te , quum syntaxin interruperint , 
thetica sententia sunt habenda. Verba ista, ante Deum , cui credidit , Grace. sonant 
χατεγαγτι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ, quod per A4t/ractionem dictum est pro ζατεγαγτυ 
rov Θεου, e &XLOTEUOS. Similis Attractionis exemplum est in hoc Lucm ( Áct. Ap. 


- 


Cap. XXI. 16) : ἀγοντὲς παρ᾽ ᾧ ξεγεσθωμεν Μίνασωγε τεγε KungtQ , .αρ- 


pro paren- 


lum ex Judcis et Gentibus congregaturum et eis 
per fidem salutem prabiturum, utrumque in Pa- 
triarcha ApRAHAM prius designavit. Cum enim 
ostendisset ipsum etiam ante circumcisionem  jus- 
titiam ex fide acquisivisse et post circumcisionem 


(1) Opere pretium fuerit hicrecitasse, que ΤΠῈ- 


τῶν ὅλων θεὸς, inquit , προειδὼς ὡς Θεὸς, xxt ὡς ἕνα λαὸν 
εξ εὔνων χαι Ἰουδαίων αθροισει , χαὶ δια πίστεως αὐτοῖς τὴν 
σωτηρίαν παρεξει . ev τῷ πατριαρχὴ Ἀβραὰμ ἀμφοτερα 


προδιεγραψε. Δειξας y«p αὐτὸν x«t πρὸ τῆς περιτομῆς τὴν 
£X πίστεως διχαιοχσυνὴν χτησαμενον . χαὶ μετὰ τὴν περίτο μην 
οὐ κατὰ τὸν Μωσαῖχον πολιτευσα μενον νομον , αλλ᾽ επι- 
μεινανταὰ τὴ τῆς πίστεως ποδηγια,, πατερὰ τῶν εὔνων 
αὐτὸν προσηγόρευσεν" ἵνα εἰς εχεινον χαι Ἰουδαίοις xot 
Ἑλληνες ἀποβλεποντες, μὴτε οὗτοι τὴν περιτομὴν, 
Μμητε EXE(Ot τὴν ἀχροβυστιαᾶν, αλλ᾽ ἀμφότεροι αὐτου 
τὴν πίστιν ζηλωσώσιν. h. e. Universorum enim Deus , 
eum pravidisset tamquam Deus, se unum popu- 


non ex lege Mosaica, vitam instituisse, sed in fidei 
vestigiis hesisse, eum patrem Gentium appellavit ; 
ut ad illum et Judei et Graci respicientes , neque 
hi circumcisionem , neque illi preputium, sed utri- 
que ejus fidem imitarentur. » 

(2) Vide Ben, Pzngnu Disputat. im Gen. ad 
Cap. XV. Disput. 1. 
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Acto μαθητῃ. Confer que δὰ hune Actorum locum in Commentario adnotayimus. 
4 4 | 
Itaque sensus est :... Qui omnium mostrüm credentium pater est. coram. illo!, cui. credi- 


dit , Deo , qui morluos vivificat ( vov ζωοποίουγτος τοὺς vexQous. J--» ith 


vocat ea quc mon sunt ac si essent (χανε xa«Àovrros τὰ μὴ ovra OS OVr& )» 
h. e. qui ea qux nulla sunt, solo verbo ut sint, efficit ; cujus tanta vis imperii est , 
ut ea quie. non sunt, imperanti ut sint , obediant,—Quibus verbis Deus describitur tamquam: 
omnipotens. Bene Esmvs (ad h. l.) : Adjicit hanc partem , inquit, «on qua easfioet 
quid fecerit aut facturus sit. Deus , sed μὲ duobus veluti epithetis (του ξωοποιούγτος. 


τοὺς γεέχρους et χαλουνγτος τὰ μη ογτὰ ὡς OYTG) declaret Deum | omnia posse ; 


simul innuens etiam. hoc ipsum Asmamaw de Deo credidisse. lVam mortuos ad. vitam revo- 
care , et ex nihilo ves producere , quod est vocare mon entia tamquam entia , mon nisi 


infinito virlulis , id est ,| ditine sunt opera. 


y. 18—22. qui contra 
spem in spem credidit , ut 
fieret pater multarum gen- 
tium secundum quod dic- 
tum est ei : Sic erit semen 
tuum. 19 Et non infirma- 
ius est fide, nec conside- 
ravit corpus suum emor- 
tuum , cum jam fere cen- 
tum esset annorum : et 
emortuam vulvam Sara. 
?0 [n repromissione etiam 
Dei non. hasitavit diffiden- 
tià : sed confortatus est 
fide, dans gloriam Deo : 
?1 plenissime sciens quia 
quaecumque promisit, po- 
tens est et facere. ?? Ideo 
et reputatum est illi ad 
justitiam, 


.-----  — ———— — M . 


y. 18—22. Ὅς παρ᾽ 
εἐλπέδα ἐπ᾽ ἐλπέδε ἐπέ- 
στευσεν εἰς τὸ γεγέσ- 
ϑαε αὐτὸν πατέρα πολ- 
λῶν εϑνῶν, κατὰ τὸ 
εἰρημένον, Οὕτως ἐσ- 
ται τὸ σπέρμα σου" 19 
««t μὴ ἀσθενήσας τῇ 
πίστει, OU χατενόησε τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη veve- 
χρωμένον, ἑκατονταέ- 
της ποὺ ὑπάρχων, καὲ 
τὴν γέχρωσεν τῆς μή- 
τρας Σάρῤῥας. ?0 Eug 
δὲ τὴν ἐπαγγελέαν τοῦ 
Θεοῦ οὐ διεχρέϑη τῇ 
cmiorí , ἀλλ᾿ ἐγεδυ- 
γαμώϑη τῇ πίστει, δοὺς 
δόξαν τῷ Θεῷ, ?! xai 
πληροφορηθεὶς ὃτε ὃ 
ἑπήγγελταε, 
ἔστε χαὲ 


δυνατός 
ποιῆσαι. ?? 
Zi xai ἐλογέσϑη αὐτῷ 
εἰς διχαιοσύγην. 


- 


Paraphrasis. Qui ( Asna- 


9A ) contra id quod per leges - 


natura; sperari poterat , spe- 
rans credidit fore ut fieret 
pater multarum Gentium , se- 
cundum id quod a Deo dictum 
ili fuerat : Sicut stellarum 
innumerabilis est multitudo , 
810 progenies tua erit; et ut 
erat fide robustissimus , non 
respiciebat, quamquam fere 
centenarius , suum ipsius 
corpus pri» senio ad gene- 
randum impotens effectum 
aut emortuam Sanz vulvam, 


De promissione autem Dei, . 


non dubitavit incredulus , 
verum firma fuit fide , Dei 
omnipotentiam — veneratus , 
quum esset. eilplenissimé per- 
suasum,Deum quae promiserit 
etiam posse prcwstare. Talis 
ergo cum esset ejus fides, 
ideo hec illi imputata fuit 
ad justitiam , utin Scripturis 
legitur. 


(1) Κατέναντε, pro quo alibi est χατενωπίον, refert Hebraicum "Eb vel "»** 


pp P 


nili. disidibsnan am 
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y. 18. qui contra spem. in. spem. credidit ut fieret. pater multarum Gentium). 
Hae parte ( y. 18—22) Apostolus describit fidei quam Asnamaw Deo habuit magnitudi- 
nem. Credidit contra spem. ( παρ᾽ &ÀntÓc ), i. e. contra id quod secundum nature 
leges (ef. γ. 19) sperari poterat. Joco«, contra , αἱ Act. XVIII. 18. Rom. I. 26. Ex. 

“δὲ arcte cohoret cum δπέστευσεν. Est autem ἐπ᾿ &ÀztÓL cum spe ( cf. Nostratium 
by hoop. ), quo sensu &t£ sumitur Luc. XVI. 26. Sensus est : sperans credidit ; dicit erga 
qui contra spem cum spe credidit. Observandum est in dictione illa παρ᾽ gp EU 
ελπιδὲ elegans quoddam Oxumoron'. Qu: sequuntur verba, δὲς ΤῸ ysyeaOa. CUTOY 


To TEQO πολλων εθνων ; exprimunt 2d quod Asmanax credidit ; puta Gallice dici : ii 
crüt a ce quil deviendrait , etc?. Nimirum quemadmodum iufra (Cap. X. 14) hebrai- 


zans scripsit πέστευξενγ &G TLYC (3yvou5), ita hic dixit πεστευξεγν € G T£. Deést qui- 
dem , quod sciam , aliud hujus loquendi rationis exemplum ; sed tamen non dubitaverim 
quin Prapositio &/$ hic eo quo dixi modo sit sumenda ; nequit enim existimari quod 
dicta sitaut de causa finali aut de eventu , quum sic incongrué interrupta esset inchoata 
fidei A»mamz descriptio. Sensum hujus loci recte sic exposuit Torrrus : « Credidisse, 
inquit , conira spem dicitur ( Asnamaw), quia credidit futurum. id quod naturali ciá 
sperari nom poterat , et quc jam ipse desperaverat. Sperare enim desperata seu despe- 
randa , et sperare conira spem , et credere futura quorum nulla erat spes, est credere 
contra spem, Spe ergo humana. destitutus per fidem. spem | concepit divinam οἱ Deo inni- 
zam. Is ergo qui omni spe privatus erat et omnino  desperaverat , audiens Dei promis- 
sionem credidit ipsi, et per fidem speravit futurum. quod. prius desperaverat et naturali 
ralione. desperandwum erat.» 


secundum quod. dictum est ei : Sie erit semen tuum ).. Scripturae testimonium , 
quod Apostolus hic allegat , ductum est ex Gen. XV. 5; quod cum esset notissimum , 
brevitatis causà postremam tantum ejus partem recitat. Locus integer sic ibi legitur : 
Eduzitque eum (Deus) foras , et ait. illi : suspice coelum , et numera | stellas , δὲ potes. 
Kt dixit ei ; sic erit semen tuum. Quz promissio quamquam litterali verborum sensu 
ad carnalem  Armamz sobolem est referenda , unà tamen typico sensu ad spiritualem 
ejusdem sobolem pertinere ex Pavrr interpretatione intelligitur. Nam is plané docet , Asna- 
uAxow ob Dei illam promissionem credidisse se fore patrem multarum. Gentium ἡ hoc 
autem de multitudine credentium , adeoque de spirituali Annamz sobole sumendum esse , 


- 
- 


( ᾿Οξύμωρον (ab cvs acutus οἱ μῶρος stultus) rAcrUs, (ad Cap. IV. f8) qui presentem locum 
apud Rhetores sententia ejusmodi est quie primo  regdidit hac. periphrasi 
"aspectu fatu? dicta videatur , quum tamen sapienter 
dieta sit, sed acut?, 


: ὃς πὰρ ελπιδὰ τὴν ανθρωπι- 
v4) ET ἐλπιδὲ τὴ Oz ἐπίστευσεν, ὅτι γενήσεται πατὴρ 
πολλων εὔνων. h. e. Qui contra spem humanam in 
spe divina credidit se fore patrem multarum gen- 


(2) Praivit hac interpretatione jam THEOPHY- (ium, 
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pauló ante (jy. 16. 17) significaverat. Ceterüm animadvertendum est id quod ad 
presentem locum notat Esrius : Swmendum est , inquit , promissionem paternitatis spiritu- 
alis. multarum | Gentium | AsRaum factam, ez ordinatione divina mon fuisse prestandam. 
nisi interveniente generatione carnali , qua. futurum erat ut. Cuxisrus ( àn quo. benedicendee 
erant omnes Gentes ) ez. eo secundum carnem | nasceretur. Haque generatio carnalis. Asnana 


promissa , subservivit. implendo promissioni paternitatis ac. seminis. spiritualis. 


y. 19. Et non infirmatus est fide , nec. consideravit. corpus suum emortuim 
etc). Greca hoc loco reddenda sint ita : Cumque mon esset infirmus fide (h. e. cum 
esset fide firmississimus 1) non consideravit corpus suum emortuum. — ““στεγεῶ imbecillis 
vel infirmus sum. d'y mLGTtt est Dativus relationis ; quasi dicas : quod attinet ad 
fidem. Similes Dativos videre est in Ep. ad Philipp. Cap. III. 8 et in 1 ad Corinth. 
Cap. XIV. 20, et alibi. Dicitur hic Asmauz corpus 76Y6ZQO4€YOY (q. d. mortificatum ) 
propter exstinctam vim generandi ; causa rei additur : quippe qui esset ( ὑπαρχων e 
fore (που : } centenarius. Scilicet agebat tunc. Asmamaw -ànnum  nonagesimum nonum. 
Similiter ἡ v&x9ootg (q.. d. mortificatio) matricis (της μητρας ) Samm significat 
exstinctam in illa vim concipiendi. Sanz sterilitatem ( Gen. XVI. 1. 2) Apostolus hic non 
memorat, sed tantüm senilem ejus etatem. Cf. ad Hebr. Cap. XI. 11. 


á ; 

Quo veró sensu Asmauaw dicatur non attendisse animum (*C&vCVO&tY) nee. δᾶ 
emortuum sui épsius corpus (TO É&UrOU σωμα ), nec ad emortuam Sams matri- 
cem sive vulvam , Torzrus perspicué explicat , integri hujus loci sensum sic exponens : 
« Cum senex esset, inquit , et pre senectute corpus haberet emortuum et jam impo- 
tens ad generandum eífectum ; cum etiam uxor San vulvam emortuam jam haberet 
et ad concipiendum ineptam ,.... nihil horum consideravit. ( £&7€Y01006) ut in. fide 
infirmaretur, a fide recedendo aut dubitando , sed fortis et constans permansit , 
nullo naturali impedimento quominus Deo promittenti crederet remoratus, Dicitur aon 
considerasse corpus proprium emortuum aut vulvam Sanz emortuam , quia nihil horum 
difieultatem credendi ei ingessit ; consideravit quidem ea ad magnitudinem promissi- 
onis et divin: virtutis agnoscendam , quia tamen eum dubitare de promissis non fece- 
runt , propterea dictus est mom considerasse hoc, » 


(1) Pertinet hec loquendi ratio ad eam figuram est per quippe qui, ut Act: Cap. XXIII. We 18. 
dictionis quam λιτότητα vocant, quáque negando Participium ἐχοντα. 
contrarium , plus significamus quam dicimus. Eà- 


dem figurà usus Virgilius dixit ( Georg. Lib. 92. (3) Particula enclitica που vim limitandi hic ha- 
y. 129): miscueruntque herbas et non innoxia ye. Legesis de Enclitica illa Z&UNIUM ad Viarn. 
verba , h. e. nocentissima. Cap. VII, Sect. XI. IV. p. 456. 


(2) Participium in Verbum Finitum vertendum 


| 
; 
1 
i 
4. 
4 


&.^dgank. - -« 


(AP. IV. ». 19—20. 


y. 20. In repromissione etiam. Dei non hesitavit diffidentid ). Pro vocula. etiam 
est in Grzco Particula δὲ, quae hic videtur simpliciter valere autem , et referenda osse 
ad sententiam versiculo decimo nono contentam hanc : Emortuum erat corpus Asmaum 
et emortua vulva Sams. Quare et nova a versiculo vigesimo inchoanda sit periodus. Pr:w- 
positionem δῷ dixeris hoc loco valere ob, quo sensu & nonnumquam adhibita legi- 
tur; verbi gratia in hoe Tuvcxpims! : 0UA0uevos αὐτὸν τοῖς lÍeAonovvqototg 
ες τὴν αὐτου xa. «θηναέων φιλέαν ὡς μαλέστα διαβαλλεὲν. h. e. Quum 
mazimam ei cellet apud Peloponnenses invidiam conflare ob illius tam. cum ipso (Alcibiade). 
quam cum Atheniensibus amicitiam. ltaque verteris : Ob promissionem autem Dei (q. d. 
quum autem promississet illi Deus sobolem ) non dubitavit (οὐ Ó Lez QuO ἢ) per incredulitatem 


(vp «miortG). Ego tamen maluerim vertere: Je promissione Dei, etc. 3 


"azQuvouuoxt Med. secun. disceptare, dubitare, cum Aor. 1 Pass. δεεχρεθὴν notione 
'reflemivá. Cf. Whiwza $. 99. 5.— T: «niort« est Dativus cause vel instrumenti. Vox 
απιστεα quum notionem habeat, ut vocant, abstractam , Articulum quidem recipere 
nequit; sed hic vitium €&t£0T4€S ex toto genere vitiorum veluti desumtum , definitó 
tamquam cec vitii species cogitatur, Eodem modo Apostolus , adhibito Articulo 
alibi (Philipp. II. 3) scripsit : τῇ ταπειγοφροσυγῃ αλληλοὺς ἡγουμέδγοε ὕὑπερδ- 
Aovrag ἑαυτῶν. 


sed confortatus est fide , dans gloriam Deo). Greca redderim : sed fide ( τῇ 
TLOTEL) in Dativo relationis ut y. 19) firmus fuit ( ἐγεδυναμωθη). Hanc enim interpre- 
tationem postulat ratio oppositionis : aon dubitavit incredulus , sed firmiter. credidit. 
Vulgate versio , sed confortatus est fide , innuere videtur A»namm fidem cepisse incremen- 
ium ; atqui de hoc Apostolus in presenti loco non agit. Εγδυνακοῦμαε Passicé 
est firmus fio, Aoristus eyeOvya o0 nv firmus factus δὴν, adeóque firmus sum vel 
fwi, firmum me prestiti .—Quod sequitur, dans gloriam Deo, eo exprimitur modus quo 
 Anmamax firmum fide se praestiterit. Quocirca notandum est, dictionem 0:.00v«t δοξαν 
τῷ Θεῷ, que refert Hebraicam (lerem. XIII. 18 ) m3m^» "iz2 502, adhiberi de eo qui 
autfacto aliquo suo, aut sua sentiendi ratione Deum , aut ejus attributum aliquod 
agnoscit atque honorat. Cf. Iosue VII. 19. 1 Reg. (1 Sam) VI. 5. Joh. IX. 24. Act. 


(1) Apud VicERvM Cap. IX. sect. IT. IX. Con- 
fer etiam Thesaurum HENR. SrEPHANI ad vocem 
εἰς. 


promissione autem Dei non dubitavit per incre- 
. dulitatem. " 


(3) Esrivs causas quidem su: interpretationis 
non explicavit , tamen in eamdem sententiam 
presentem locum exposuit; nam ad verba confor- 


(2) Scilicet fieri potest, ut quemadmodum suprà 
( Y. 18 ) dictum fuit πιστεύειν εἰς «, ubi Prepositio 


εἰς inserviebat ad objectum fidei significandum , ita 
quoque hie per εἰς τὴν ἐπαγγελίαν significetur objec- 
ium dubitationis ; tum veró vertendum sit : de 


tatus est dicit : Id est , firma ac robusta fide 
suscepit Dei promissionem. (ad h. 1. . 
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Ap. XIL. 22. Ex contexta autem cujusque. loci oratione colligendum est, quid aut 
quale sit id. quo detur Deo gloria. Sic. Annauaw hic dicitur gloriam dedisse Deo , quod 
Deo promittenti rem quà? secundum nature leges fieri non poterat, firmiter credi- 


derit ; nam hae fide omnipotentiam Dei agnovit. honoravitque, atque ita gloriam. dedit 
Jeo. Cf. y. seq. 


y. 21. plenissüm? sciens, quia quecumque promisit, potens est et facere T 
Hac parte exponitur ratio ob quam  Awsamaw Deo promittenti firmiter crediderit ; 
itaque Participium πληροφορηθεις ΠΟ si in verbum Finitum vertatur , reddendum sit quia 
plenissime sciebat eum (Deum) posse quod promisit ( ὁ ἐπηγγελται) eliam prestare («a 
ποιησα!ε)ὴ. — Πληροφορεισθαι est plenus fieri, quod eximié dicitur de eo qui rem 
quampiam habet compertissimam , qui veluti repletus est rei cujuspiam persuasione.— 
Ennyychrat est forma Perfecti Passiva cum notione Media. Istiasmodi Perfecta Passiva 
vel in solo libro Aetuüm Apostolorum plura occurrunt. Vide Cap. XII. 6. XX. 18. 
XXIH. 1. XXV. 22. XXVI. 32. Ceterum Cf. Wiwza $. 40. ὃ. — υνατος tort con- 
struitir cum Infinitivo Aoristi. Qua de re legesis Wiwrnuw $. 45. 0. 


y. 92. Ideó οἱ reputatum. est illi ad justitiam). Sensus est : Quia talis erat Asna- 
m fides , ideó fides ejus reputata est illi ad justitiam. Ἐλογισθη grammatice quidem 
dictum est impersonaliter ( he? werd hem aangerekend ) , logicum tamen subjectum ejus 
verbi est Asnan fides talis , qualis hic (y. 18— 22) fuit descripta. Itaque δέο (1αοδῚ) 
refertur ad descriptam illam Aynanz fidem. Particula Κα hic feré valet vicissim , ut supra 
Cap. 1. 24; non quod PavLus fidei tamquam cuipiam merito adscripserit justitiam, 
sed quod significare voluit non qualemcumque fidem a Deo imputari ad. justitiam. Confer 
qua. de dictione ista repu!ari ad justitiam supra ( pag. 118 ) adnotavimus. 


y.93—25. Non est au- 
tem scriptum tantum prop- 
ter ipsum quia reputatum 
est illi ad justitiam : 24 sed 
et propter nos , quibus re- 
putabitur credentibus in 
eum , qui suscitavit. Jesuw 


(1) In editione Complutensi editum est xz πλη- 
Ροθοφορηθεις" sed est illa conjunctio- xov ante πληρο- 


auctoritatis. 
sit, 


φορήθεις ^ incertw 
dicendum | quoque 


sicut. per 
gloriam Deo, ita ct per verba plenissime sciens , 


y.23—25. Οὐκ éyoá- 
qu δὲ διε’ αὐτὸν guó- 
voy, ὅτε ἕλογέσϑη αὐ- 
τῴ", 31 ἀλλὰ zai Óv ἡ- 
μᾶς, οἷς μέλλεε λογέ- 
ζεσθαι, τοῖς πεστεύ- 
ουσιν ἔπὲ τὸν ἐγείραντα 


sit legenda , 
verba dans 


etc, exprimi modum quo AzRAHUAM sese fide fir- 


Paraphrasis. Non est au- 
tem hoc ipsius tantum cau- 
sá scriptum , verum etiam 
nostri causá , ut sciremus 
etiam nobis fidem nostram 
ad justitiam imputatum iri , 
si credamus in eum qui sus- 
citavit a mortuis Jsscx- Cmus- 


mum przstiterit, (ενεδυναμωθη ) ; atqui ea que y. 21 
Jeguntur talia sunt ut non modum quempiam sed 
causam quampiam exprimant, Quare putaverim con- 
junctionem xz non pertinere ad textum, et legen- 
dum esse hoc loco ut legitur in Vulgata. 


CAP. ΤΥ. 3. 21---29, . 129 


Cmusrvx Dominum nos- ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡ- τῦν Dominum nostrum , qui 
trum a mortuis , 25 quitra- μῶν ἐκ νεχρῶν, ?5 ὅς de ; nd iac Νὴ 
ditus est propter delicta παρεδόϑη διὰ τὰ πᾶρα- δεινὰ ex otis di pie cV 
nostra , et resurrexit prop- πτώματα ἡμῶν , XC revocatus fuit δὰ vitami ut 
ter justificationem nostram. ἠγέρϑη διὰ τὴν δικαί- nos justificaret. 

dc). ἡ GGLV ἡμῶν. 


YARIANS LECTIO,. 


4) Post «wt» additur εἰς dwxxwsvw» in. Codd. D'*E et nonnullis Minusculis; item in nonnullis 
versionibus antiquis; atque ita quoque legerunt CvniLLUs , CHRvsosrouvs ,. THEOPHYLACTUS , 
et Patres Latini multi ; videtur tamen illud εἰς διχαίοσυνην olere glossema. 
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y. 93—95. Non est autem scriptum tantüm propter ipsum quia reputatum 
est. illi ad justitiam , sed. et propler nos , etc. ) Propositum erat Apostolo (vide suprà 
ad Cap. III. 31) suam de Justificatione per fidem et gratis obtinendá doctrinam  effatis 
sacre Seripturoe comprobare. Hoc ergo cum effecisset ( y. 9—14 ) ex iis quae de Apsanz jus- 
tificatione in sacris litteris dicuntur , jam , ut omninó firma esset ea probatio , declarat , id 
quod ibi de Asnauavo scriptum erat, scilicet fidem ejus fuisse lli a Deo imputatam ad justitiam 
(ὅτε 8ÀoytoÓ5 αὐτῷ TO πιστεύειν ttg δικαιοσυγὴν), mon esse ipsius tantum 
causá (δε «vrov uovov) ibi scriptum , puta, ut sciremus A»namawox gratis fuisse 
justificatum per fidem , verüm etiam nostre doctrin: causá , vel propter nos (Oc ἡμαςῚ, 
quibus pariter, inquit, fides ad jusütiam mpulabitur (οἷς iios λογεζεσθᾶε), si credamus 
in eum qui e mortuis resuscitavit Jesu  Cuaisrow Dominum nostrum , qui traditus. fuit iu 
mortem (7&9t000:) ad peccata nostra expianda (δέα τὰ παραπτωματὰ 0uov) 
et revocatus in vitam (5/69Ó?5) ut nos justificaret. ( διὰ τὴν διχαίωσεν ἡμῶν ). 


In dictione τος 7t£OT£UOUO:Y vim Articuli expresseris si Participii loco adhibito Finito 
verbo dicas : sí iales simus , qui credamus , etc. — Παρεδοθη traditus est , scil. ξὲς 
θανάτον ut mortis supplicium | subiret. Traditum. autem cogitat hic Apostolus Jrsow 
a Deo Patre , secundum illud quod infra ( Cap. VIII. 32) dicit : Qui etiam proprio Filio 
suo ton pepercit , sed pro nobis omnibus tradidit illum. Ceterum confer qui notavimus 
ad Act. II. 23, III. 18, et X. 38.— Prepositio δια (y. 25) tam primo quam secundo 
loco posita de causa finali dicta est. 4“ εχαιωσες est Justificatio activa , ut infra Cap. 
V. 18.— Sed hic quaritur cur Jesus Cumrsres a. PAvro dicatur morti traditus propter delicta 


mosira , resuscitatus autem propter jusificationem nostrám , quasi mors ejus fuerit tantüm 


17 
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pro peccatis nostris satisfactoria , resurgendo autem meruerit nostram justificationem , 
cum tamen certum sit omne meritum ' Cinisrt. in: morte ipsius fuisse. completum , δα 
proinde resurrectione sua nihil meruisse , ut. nec. adscensione aut ceteris qu:v post mortem 
suam egit. Vide S. Tuox. ad Bom. Cap. IV. 25. Ad propositam quaestionem .alii aliter 
respondent ; quorum varias sententias Torrrus, Esrms , alii enarrant. Mihi quidem pra 
ceteris respondendi modis ille placuit quem Cons. ἃ Larmz hic adhibuit. Is Jesu Cumsri 
resurrectionem habet pro causd quasi meritoriá) . « Cnnisrus enim , inquit, officium suum 
οἱ merilum passionis in. resurrectione quasi 4n lermino suo absolvit ; resurrectio enim 
fuit. terminus οὐ complementum. passionis , meritorum , et totius ceconomic Cmusm. Unde 
resurrectio el passio censentur unum opus redemptionis , et una actio moralis Cuwisri completa, 
qua simul et. semel meruit Cmusrus tum. remissionem peccatorum , tum justificationem nos- 
tram. Sed ob. similitudinem ?) apposite Apostolus tribuit. remissionem passioni , quasi satis- 
factioni ; resurrectioni vero justificationem ; quia per resurrectionem , quam suis meritis et 
virlute proprid adeptus. est. Cumisrus , factus est. plenus. redemptor et justificator , utpote 
victor morlis , el. consequenter victor regni peccati et. injustitie quod morlis erat causa ; 
iuncque simul induxit regnum vite , sanctitatis οἱ justitie. Unde post resurrectionem misit 
Spiritum | Sanctum justificatorem , omisit et. Apostolos , qui οἱ verbi sui et sanctis. Sacra- 


menlis a se inslilutis nos. justificarent. » í 


(f) In Ep. ad Rom. ad ἢ. 1. Falsó tamen ConNz- 
Lir5 Prapositionem δια ( seq. Áccusat.) ibi dictam 
putat de causá instrumentali , quasi δια hic valeat 
per, et non sit referenda ad causam finalem. Con- 
feratur locus parallelus ( 2 Cor. V. 13) : Pro om- 
nibus mortuus est. Christus ; ut et qui vivant, 
jam non sibi vivant , sed. ei qui pro ipsis mortuus 
est οἱ resurrexit. 


(2) ConNzrivcs in mente habuerit sequentem S. 
TBowzx locum (in Ep. ad Rom. Cap. 1V. 24): 
« Quod propter delicta nostra, iuquit, sit tra- 
ditus in mortem . manifestum videtur em hoc 
quod. sua morte meruit nobis deletionem peccato- 
rum; sed resurgendo non meruit, quia in statu 


resurrectionis non fuit viator , sed comprehen- 
sor. Et ideó dicendum est , quod mors Christi 
f wit nobis salutaris non solum per modum meriti 
$ed etiam per modum cujusdam. e[ficientie. Cum 
enim humanitas Christi esset quodammodo instru- 
mentum divinitatis ejus, ut Damascenus dicit , 
omnes passiones et actiones humanitatis Christi fue- 
runt nobis salutifere , utpote ex virtute divinita- 
tis provenientes. Sed quia effectus habet. aliqua- 
liter. similitudinem cause mortem Christi, qua 
exstincta est in eo mortalis vita , dicit esse causam 
exstinctionis peccatorum nostrorum ; resurrectio- 
nem autem ejus , qua rediit ad novam vitam glo- 
ri? , dicit esse causam justificationis nostra , per 
quam redimus ad novitatem justitic. » 


EM CAPUT. QUINTUM. 


1 "ARGUMENTUM. Descriptd jam ES naeia nostri. Justificationis naturd , quod scilicet 
gratuita. sit contingatque per fidem , nunc pergit dicere quam felices sint. justifcati : 
-Haud amplius. jam. sumus , inquit, ire Dei obnoxii , sed per Jesu CumnisruM cum 
Deo reconciliati ejusque filii adoptivi effecti , jam leti exsultamus in. spe. obtinende feli- 
citatis eterne , quam filiis suis Deus destinavit ( 1-3 ) 5; quin àmo-,- letamur.de-ipsis 
etiam afflictionibus , quas patimur , quum ille nobis augeant spem. consequenda vite 
illius eternàm beate (3-5) ; nec timendum est. ne vana. deludamur spe suisque pro— 
missis defuturus sit Deus ; quippe cujus tantus est. amor in nos , ut Spiritum sanc- 
fum suum in mos effuderit , nosque quum ' peccatores adhuc essemus per. mortem f du 
sui secum reconciliaverit (5-12).—.JPost hec Apostolus , quo illustrius appareat eximium 
hoc reconciliationis beneficium ,. distinctius. dllud. explicat. , institu. inter. CHisrUM 
οἱ ADAMUM comparatione , qua hujus tn genus humanum, maleficiis , 4llius in. homi- 
nes beneficia: 6 regione opponuntur ,,. efficiturque multo plus. humano. generi profuisse 
CumisrI gratiam quàm obfuerit ApAMI peccatum ( 12-21). 
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y. 1—9. Justificati ergo 
ex fide , pacem habeamus 
ad Deum per Dominum 
nostrum Jesuw CunisTUM : 
3 per quem et habemus 
accessum per fidem in gra- 
tiam istam , in qua stamus , 
et gloriamur in spe glorie 


filiorum Dei, 


EPIST. AD ROM. 


y. 1— 2. Δεκαιωϑέν- 
τες οὖν ἐκ πίστεως, 
εἰρήνην ἔχομεν " πρὸς 
τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυ- 
ρέον ἡμῶν ]ησοῦ Χρισ- 
τοῦ, 3 Óv οὗ χαὲ τὴν 
προσαγώγὴν ἐσχήκα- 
μεν P τῇ πέστει eig τὴν 
χάριν ταύτην ἐν fj ἐστή- 
χκαμεν, καὲ χαυχώμεθα 
ἐπ᾿ ἐλπέδε τῆς δόξης ? 


zov Θεοῦ. 


Paraphrasis. Ygitar , jus- 
tificati per fidem ut consequi- 


tur ex praemissa doctrina , 


haud amplius irze Dei obnoxii 
sed cum eo reconciliati su- 
mus per Dominum nostrum 
Jrsum CumisttM , per quem 
nempe tamquam nostri recon- 
ciliatorem olim, cum Chris 
tiani facti sumus, per fidem 
obtinuimus gratuitum istud 
jastificationis beneficium , 
quod nunc possidemus. Sed 
et letabundi gloriamur de 
spe quam fovemus conse- 
quendi gloriam illam quam 
nobis filiis suis adoptivis Deus 
in eterna beatitudine przepa- 


ravit. 1 αὐ μηδ dE 


, δ 
σὰ eno 


YARIANS LECTIO. 


—— Hán ——————5— 


$osias 


GM 
ἰδὲς 


4) Pro ἔχομεν 0t ἐχωμριεῦ in. Codd, ACDIK multisque Minusculis ; eamdem lectionem referunt etiam 


Vulgata alieque nonnullae versiones antique, et Patres Graci aliquot. 


Itaque multis testibus ea 


lectio commendatur; sed contexte orationi lectio illa non satis convenire videtur; quare praferen- 
dam illi putaverim lectionem ἔχομεν, presertim quum et ipsà quoque testes habeat non paucos. - 


b) Pro habemus , quod in Vulgata hoc loco legitur, 
in Codicibus lectionis varietate. Interpres noster, opinor, 


Grece est habuimus, esyzxzpz», idque nullà 
putaverit , per verbum Przsentis Tem- 


poris hoc loco id exprimi posse quod significatur per Prateritum ἐσχηκαμεν, 


e) Voces τὴ xz: non leguntur in Codd. BDFG ; absunt pariter a versionibus Itala et JEthiopica. 


Omisse. forsitan fuerint , 


£X τίιστεολον 


quod viderentur abundare postquam modà dictum jam esset διχαίωθεντες 


& 


4) Post cc δοξης additur τῶν vio» , sed non occurrit greca hec lectio nisi inter Velesianas tantüm ; 


adeoque nihili facienda est, 


yos]: Justificati ergo ex fide » etc.). Dicturus jam est Apostolus de felici 
sorte justificatorum . Particula Ov? hoc loco simul est et concludentis οἱ sermonem 


continuantis. Sensus est : 


———— M Àtiaio- (Qa e 


Igitur, ut ex preemissa doctrina consequitur , justificati ex fidé, 
non amplius ire Dei (Cf. y. 9) obnoxii sumus, sed pacem habemus ad Deum (ttQu- 
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γὴν ἔχομεν zQoS τὸν Otov);, sive in pace sumus cum Deo, idque per Dominum 
nostrum Jescw Cunisrcx, 


Precpositio προς in phrasi Apostoli proprie quidem valet ad , erga , non veró cum , sed . 
tamen sensum hujus -Przpositionis hoc loco per cum recte expresseris. Scilicet locutus est PAv- 
Lusmore Gracorum , qui in similibus dictionibus adhibere solent Prepositionem προς: 
Exempla dat Fmmsemms ad h. l. : Dio». Sic. XXI. 12 : “γαθοχλης πολὺν χρογον εἰ- 
Quyevav προς Wiadsd eso pUs- Praro pg Rrrum, V. 448. : παντα χῆ δὲ. 6X τῶν 
γομῶν ξιρηνὴν πρὸς αλληλοὺς οὗ αγνδρες ἀξουσεν. Πεκονιλκυβ. VII. 7. ερητ 
γὴν χοντεβ πρὸς Θεοὺυς, οὖς ομωμοκατξε (per quos. jurastis ). 


. Lectioni £04€Y ( habeamus , h. e. consertemus , retineamus ) praeferendam duximus ἢ) 
lectionem £7/0,4€Y ( habemus) , tum quod nihil indicat Apostolum orationem suam jam 
nunc flectere voluisse ad exhortationem , tum etiam quod tota oratio (1-5) heic ita con- 
formata est ut parenesi congruere minime videatur. Ad haec, si jam nunc exhortari 
voluisset , pro &&£Y» &tQQv5v adhibuisset aut 4&T£7&£Y aut qUAGTTELV aut TQQ&LY 
StQnv5v , aut simili aliqua phrasi usus fuisset, ut Mamm observat 2). Tandem, si parze- 
netica sit praesens oratio adeóque valeat pacem servemus cum Deo , jam id quod sequitur , per 
Jominum nostrum Jesum Cumisrux , necesse sit ut referatur ad auziliwum gratie 
non solet Apostolus hac formula grati; auxilium indicare. fet 
|y. 2. per quem et. habemus. accessum per. fidem. in, gratiam. istam , in qua 
"stamus ). Arcte hec cum precedentibus. cohowrent. Sensus est: Per quem nempe (xac) 
Jzsvw Cumrrow tamquam nostri reconciliatorem, mediatorem et pacificatorem , olim | fide 
( τῃ πεστενὴ adepti sumus (£071 t&v) aditum (τὴν προσαγωγὴν den toegang ) 
sive admissi ad istud  justificationis 
(«s τὰν» acu TOUT» ) , in quo ( & ἢ) ΠΌΠΟ. s/amus , i. e. quod nunc posside- 
mus.— Metaphorica est Apostoli oratio; nam gratiam illam de qua loquitur animo infor- 


; atqui 


fuimus consequendam gratuitum — beneficium 


mavit tamquam locum quempiam ad quem detur accessus et in quo deinceps stetur. 


- Particula χας est hic distinctius ezplicantis quod dictum fuerat ( y. 1): 
Amosirum. Jesux Cmmsruw. Belgice dixeris : door wien wy ja den toegang, etc. Similem vim 
XL obtinet in hoc (Ep. ad Hebr. VI. 7) δε’ οὖς za γεωργειται.--- Προσαγωγὴ 
est aditus , accessus , αἱ Ephes. II. 18. JII. 12, a 7t90o«y&tY quod etiam éntransititó 


per Dominum 


M βρισκαςταςττοσο σον τς πππεσο-- απο οι το --ὄ. ὕς-..ὃ.ὦὕὔ0ὕ.ὕ. 


(1) In eàdem sententià fudre quoque SALMERON 
(Disput. 36. in Ep. ad Rom ), TorErvs (ad ἢ, 1.), 
ESTIUS (ad ἢ, 1.), alii, 


(2) Commentar über den Brief Pauli. an die 
JRómer von Dr. ApaLsERT Mairn, Freiburg im 
Breisgau. 1847. — «Die Kritische Zeugen , inquit , 
machen es unsicher , ob wir hier darstellende 
eder parünetische Rede haben; gegen das reci- 


pirte zyouc» hat nümIieh die Leseart ἐχωμεν viele 
Auktoritáten für sich. Doch kann sie aus innern 
Gründen nicht bestehen, denn schon das Verbum 
tyz» würde sich in Verbindung mit εἰρήνην προς Θεὸν 
zur parünetischen Redeform des Conjunctivs. nicht 
wohl eignen, man. müszte eher χατεχεὶν 2 φυλασσξιν , 
τηρεῖν, Oder cin anderes gleichbedeutendes Wort 
erwarten.— 
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adhibetur de accedendo , appropinquando , exempli gratia Aet. XXVII. 27. — n πεστει 
est Dativus Instrumenti , pro quo alibi est δέα πεέστεῶς. Voces δίς τῆν χαριν 
TCUTY jungende sunt cum ΤΉ προσαγωγῆν ; nam fidem habere gratie ( τῃ πιστεν 
είς τὴν χαριεγὴ alienum sit a loquendi ratione Seripturarum.— Etc» de nanciscendo 
obtinendo , ut Matth. XIX. 16 coll. Marc. X, 17; et ibid. y. 21 


et gloriamur in spe glorie filiorum Dei). Pendent hoec non a procedente. sententia 
relativá im qua stamus , sed a sententia principali (y. 1): pacem habemus cum Deo; 
ut adeo oratiosic cohzreat : pacem habemus cum Deo xv gloriamur in spe glorie filiorum 
Dei. Vocem illam filiorum non videri ad textum pertinere ,. jam diximus (Vid; Var. Lect.) ; 
sed etsi legatur , sensus eódem recidit; nam gloria, de qua hic agitur, profectó alia 
non est quam ea , quá Deus justificatos. adeoque filios suos adoptivos (Cf. Gal. MI. 25) 


in eterna beatitudine est glorificaturus,— 


Φ «Ὁ: 


Καυχᾶσθαει de letando sive ezultando hic dicitur , ut in versione Septuaginta νἱ- 
rali Ps. XXXI. 14. CIXL. 5. ( x&v ynoovrtat ὅσιοι ev δοξῇ καὶ ἂγγαλλεασονται) 
ubi χαὺ χᾶσθαν respondet verbis 15 et 15$ , qui de jubilando et ezsultando adhibentur. 
Prepositio &£ indicat objectum istius καὺ ᾶσθαξ, ut in Ecclesiastico Siracidis Cap. 
XXX. 2: en αὐτῷ xcv znottGL. Pro 8L alibi est £V , ut statim infra (y. 9) : χαῦ- 
Aousüa ἐν ταῖς Üluyectr. —'T'us OoEns est Genitivus objecti , et τοῦ Θεοῦ Geni- 
tivus auctoris sive originis , ut Cap. I. 17. Itaque seusus est: e? letabundi gloriamur de 
spe quam fovemus obtinendi illam gloriam , quam nobis filiis suis adoptivis Deus 4n eterna 
beatitudine preparavit. 


Paraphrasis. Non. diens 
autem | de illa. spe letamur 


Y. ὃ. — 4. Non solüm .. y. 3 — 4. Ov μόνον 


DOU€-cCUT.—am—c—————c——ÉEUEHRDEEDEEPPPPm 


autem , sed et gloriamur 
in tribulationibus : scientes 
quód tribulatio patientiam 
operatur : * patientia autem 
probationem , probatio veró 
spem. 


δὲ, ἀλλὰ καὲ xcv yo- 
ἀεθα &y ταῖς Θλέψεσεν, 
εἰδότες ὃτε ἡ θλέψις ὑ- 
πομογὴν κατεργάζεταε, 
ἦ ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, 
ἡ δὲ δοκεμὴ ἐλπέδα. 


verum etiam de afllictioni- 
bus, quas identidem patimur, 
quippe qui scimus quod afflic- 
tio patienter tolerata efficiat 
constantiam , constanti au- 
tem actus s;epé repetitus pro- 
batam ostendat virtutem , 
probata autem. virtus spem 
nobis adaugeat illius ccelestis 
gloriw obtinendi. 1 


γ᾽ δ: 


Y. 8, Non solum autem , sed. οἱ gloriamur in. tribulationibus ). Sensus est : 
JVon solüm, autem de spe future glorie letamur , veri. etiam letamur. ( καὺχωμεθςᾳ 


ut y. 2 


2) de afflictionibus ; quas identidem patimur. Formula ista , 


ov uoyoy δὲ, αλλὰ 


Rd dr 1. (Uf uu o eer. eR PARARE 


Sd Len *- n, dons a «ὦ 


t um. um. ad 
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καὶ, frequenter a Pavro adhibetur ibi ubi novum quid addit cum  gradatione quadam , 
ut infra y. 11; et Cap. VIII. 23 ; IX, 10, 2 Cor. VIII. 19. Qu: loquendi ratio quum 
elliptiea sit, ubicumque occurrit est aliquid ex precedentibus repetendum. Ellipsin semel 
ipse supplevit Apostolus in epistola altera ad Corinthios Cap. VII. 6. 7. : AX 0 παρα- 
χαλῶν TOUS ταπεινοὺς, inquit, παρεχάλεσεν ἡμας ὃ Θεὸς tv τῇ παρου- 
ee Τίτου" οὐ μογὸν δὲ &V τῃ παρουσίᾳ αὐτου, &ÀÀa χαε, etc. 

- AMffiictiónes Apostolus hic cogitaverit maximé eas, quas Christiani Evangelii causá pate- 
rentur. Sie Apostoli ( Act. Ap. V. 14) ibant gaudentes α conspectu concilii , quod. digns 


habiti essent pro nomine Jrso contumeliam pati. 


scientes quod. tribulatio patientiam | operatur , patientia autem. probationem , 
probatio veró spem 6 Hic causam exponit cur in afllictionibus suis gaudeant justi- 
ficati; et causa est, quia inde confirmetur illa future glorie spes, de qua. modo ( y. 2) 
dixerat : gloriamur in spe glorie filiorum Dei. Dicit ergo : Loetamur de afllictionibus 
quippe qui scimus ( &«Qores ) quod afflictio efficiat constantiam [ὑπομονηνὴ » COnstan- 
tia autem ostendat virtutem "probatam ( δοκεμηνὴ ; probata autem virtus nobis augeat 
illam future glori; spem, de qua jam nunc lectamur. 


“Ὑπομονὴ notione secundariá de patientia sive tolerantia dicitur 2 Cor. I. 6 ; sed 
haze motio prosenti loco non convenit ; neque enim nunc agitur de modo quo afllictus 
afllictiones subeat , sed de eo quod efficiant afflictiones in illo qui patienter, ut hic 
sumitur, eas toleret. Itaque U/70440Y?] hic significat constantiam , qui et primarius 
est illius vocis significatus , sepe obvius. Cf. Rom. II. 7. XV. 4. 5. — 1 Thess. 1. 8, 
alibi. — Si quam afflietionem Cms: causá tibi illatam ita fueris perpessus ut. immotus 
permanseris, hoc ipso prestiteris actum cozstantie ; hujus autem actüs prostandi occasio 
exstiterit illata afllictio ; atque hoc sensu affictio (9 À£tg) hic dicitur operari (κατερ-- 
γαζεσθαεὶὴ sive efficere constantiam (ὑπομονὴν ). Quod si iteratis vicibus istius- 
modi constantio actum exercueris , ipse tu animum tuum exploraveris , atque ita constantia 
( UO Y? ) effecerit ut explorata tibi probataque sit tua tibi virtus. Probata autem 
virtus (δοχεμη)Ὶ gignit spem , excitando eam atque augendo. « Nam , αἱ Esrm verbis hic 
tar, qui jam expertus est se nullis adversis a justitia et veritate fidei dimotum esse 
'etiamsi varie tentatus sit , hic mirum in modum erigitur animo in spem obtinende 
glorie celestis. » 


— Vox Oozt (in Vulg. hie probatio , sed Philipp. II. 22. ezperimentum) hoc loco dici- 
tur de probata virtute, ut et 2 Cor. IT. 9. IX. 13. Philipp. Il. 12.— Quod dicit S. Jacosvs (Cap. 
1. 2) Probatio (τὸ Qozuuov ) fidei. vestrae patientiam (ὑπομογνηψὴ operatur νηϊ- 
"imé est Pauline sententiwe contrarium. Nam ΤῸ ÓOz4j4£0V. ibi est (non autem 1 Petr. 
l. 7) id quo ezploratur. vel probatur aliquid ; nam ÜOXLUtOY vocat TOUS πειίρασ- 
μοὺς tentationes ; quum. νοτὸ θλειμεες sint πεεράσμοι idem dicit Jaconcs quod. Pacres : 
ἡ θλεψις ὑπομονὴν χατεργαζεται. 
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y. 5— 6. spes autem 
non confundit : quia chari- 
tas Dei diffusa est in cor- 
dibus nostris per Spiritum 
sanctum , qui datus est 
nobis. ὁ Ut quid enim Cumis- 
TUS , cum adhuc infirmi 
essemus secundüm tempus 
pro impiis mortuus est. 


EPIST. AD. ROM, 


y. 5—0. 'H δὲ ἐλπὲξ 
OU χαταισχύνει, Ort ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐχχέ- 
χυται ἐν ταῖς καρδέΞ: 
αις ἡμῶν διὰ “Πνεύμα- 
τος ἁγίου τοῦ δοϑέντος 
ἡμεῖν" ὃ ἔτε γὰρ") Χρισ- 
τὸς ὄντων ἡμῶν q«o- 
θΘενῶν χατὰ καιρὸν 6- 
πὲρ ἀσεθῶν ἀπέϑανγε. 


Paraphrasis. lla autem 
futura gloric. spes non fallit ; 
neque enim promissis suis 


 defuturus est Deus , quippe 


cujus tantus est amor erga 
nos ut Spiritum sanctum suum 
in nos effuderit ; nec peper- 
cerit proprio suo Filio , qui , 
quum peccatores adhuc es- 
semus , constituto tempore 
pro nobis impiis redimendis 
mortem est perpessus. 


Lon (c mec ccc C COM CC "Cc Cc CC ONEIQL DLLLLLLALAOLLLLL X RR 


YARIANS LECTIO. 


4) Pro ez yxp, est in Codd. FG lectio εἰς τε yap , quam lectionem Vulgata nostra refert, Codex B 
habet εἰ γε, Codex I autem εἰ δε. Codices ACD* habent ect yap, repetito ecc post as0svó». TISCHEN- - 
ponrius praesentem locum edidit ut legitur in Complutensi , er yap Χριστος , non repetito ez post 
«59:»3» , eaque lectio reliquis numero et praestantia testium antecellit, atque eo etiam titulo pre- 
ferenda sit quod ceteris difficilior est. Nimirum lectionis difficultas causa fuisse potuit cur Librarii, 
mendum suspicati, textum immutaverint. 


— m Ὁ qu—— 


r 
* 


Y. 5. Spes autem non confundit.). Loquitur , ut patet , de spe qua gaudent 
justificati ( y. 9. 4) ; spes illa, inquit, sperantem aon confundit , hoc est, non fallit; spe 


sua non frustrabitur qui ita speraverit. 


addit dicens : quia charitas Dei , etc. 


Causam cur non sit fallax illa spes, statim 


Spes quo fallit quempiam , per Metonymiam effects pro causá, dicitur eum confun- 
dere, quia nempe pudore afficitur qui spe sua frustratur. Ceterum h:e loquendi ratio 
Hebrais propria est ; v.g. Psalm. XXII. (Vulg. XXI.) y. 6: scis NW»: ὑπὸ 42 (Vulg: 


in et speraverunt , εἰ mon sunt confusi ) ; 


Psalm. CXIX. 


(Vulgta CXX) y. 116: 


ἜΣ 5. cy8-258-75N* (Vulg. e? non (ne) confundas me ab czspeclatione mea ). 


quia charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum , 
qui datus est nobis). Ratio cur spes illa. non confundat sumitur ab amore Dei (ἡ &7/&- 


πῇ TOU Θεου)ὴ erga eos 


qui justificantur . 
jecti. Proprie intelligendus hic est non amor quo Deus diligatur a justificatis. sed amor 


Genitivus 


Θεοῦ est Genitirus Sub- 


quo illos diligit Deus. Et hoc patet ex logico nexu; quo versus quintus cohmret cum 


——— νω 


CAP. V. 5. 5. 
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sequentibus (6—9), «qui de amore Dei erga homines dicti sunt manifestó. Nec aliter 


S. Quaysosrowus v7» ἀγάπην vOv Θεοὺ hoc loco (y. B) intellexit) . 


Itaque sensus 


est : Spes autem illa , inquit, quam fovemus obtinende glorie coelestis non est ejusmodi 


spes quic. fallere possit sperantem ; 


cujus rei argumentum est eximius Dei erga nos 


ajop 2 quem quidem nobis exhibuit dando nobis Spiritum Sanctum , et (y. 6 ) Christum 


suum pro nobis tradendo in mortem , 


^. 


quo tempore adhuc eramus ejus inimici.— 


autem ex hoe argumento ad probandam thesin (scil. spem illam non esse xod 


TE ἐκ YÉ&LV , effundere , sumtá Metaphorá ab aquarum effusione ( Cf. Joh. VII. 38. 


9. ) abundantiam connotans, alibi ( Act. Π 33) adhibetur de effuso Spiritu sancto , hie. veró 


nat Spiritum Sanctum ; 


nore Dei abundanter effuso in corda justificatorum per Spiritum Sanctum , qui datus 
; quum justificarentur. — Amor Dei erga eos qui justificantur in eo est quod 
| atque hoc sensu hic dicitur Dei amor effusus in cordibus 
n per Spiritum Sanctum qui datus est eis. Spiritus Sanctus autem eo sensu intelligi- 
is datus , ut sit in iis per £/0£X1/0£Y , idque modo sibi proprio, Patri et Filio nom 
uni; quà personali conjunctione ex impiis elfecti fuére justi et adoptivi filii Dei, 


Spiritu sancto eos sanctificante 3) , suáque in illis przsentiá eos efficiente divinz 


Hom. IX. in Ep. ad Rom. , ubi ad verba, 
| myxn τοῦ Ücou εχχεχυται εν ταις χαρδιαις ἡ- 
δ notat : Oux εἰπε, δεδοται, αλλ᾽ ἐκχεχυται 
χαρδιαις fu» , τὸ δαψιλες ἐεμφανων. .Ο γὰρ 
x» δωρον, 
at θαλατταν, xÀX ὃ τουτων ἁπαντων τιμιώτερον 
x», χας αἀγγελοὺυς el ανθρωπων, xxt vioug Θεου xat 
ἀδελφους τοῦ Χριστοῦ χατεσχευαξε. Tt δὲ ἐστι τουτο; 
— "To Πνευμὰ το ἅγιον. Et δὲ οὐχ εβουλετὸ μεγαλοις ἧμας 
μετὰ τοὺς πόνους στεφανοις δωρησασθαι , οὐχ αν πρὸ τῶν 
πόνων τόσαυτὰ εδωχεν ἀγαθα" νυν δὲ το θερμὸν αὐτου τὴς 
ἀγάπης δειχνυται ἐντευθεν,, ὅτι oux ἡρεμὰ xat κατὰ μι 
Xpo» ἡμᾶς ἐτίμησεν, αλλ’ αθροον τὴν πηγὴν τῶν ἀγα- 


τουτὸ εδὼώχεν , οὐχ ουρανον χαι 


θὼν εξεχες, xxt ταυτὰ πρὸ τῶν αγωνων. HoC est: 
« Non dixit , data est, sed effusa cst in cordibus 
nostris , largitatem indicans. Quod enim maximum 
erat donum , hoc dedit , non coelum , terram et 
mare, sed. quod his omnibus pretiosius est , an- 
—  gelos ez hominibus , filios Dei et fratres Cunisri 
fecit, Quid hoc est? Spiritus sanctus. Nisi autem 
vellet nos post labores magnis donare coronis , 
non ante labores tot bona dedisset ; nunc  veró 
amoris sui fervorem per hcc indicat , quod non 
sensim et. pedetentim nos hgnoraverit , aed fontem 


᾿ es natura. E Va De v oai σὴν Ee ; Lib. VI. Cap. X et sqq. Eam 


bonorum simul dederit , et hoc ante certamina. » 


(2) Huic interpretationi non obstat , quod Pa- 
tres Tridentini Concilii (Sess. VI, Cap. 7) hunc 
epistole locum videantur referre ad caritatem 
hominum erga Deum , non veró , ut nos interpre- 
tati sumus , ad caritatem Dei erga homines. « Ne- 
que enim , quod sapienter observat BEN. JUsriNI- 
ANUS (ad ἢ. 1.), Patres ullo modo affirmant hoc 
PavLvM sentire, sed ipsius tantum verba usurpant 
ad id probandum , quod ipsius propositum erat 
ostendere, Qui igitur ad probandos habitus et qua- 
litates. infusas hoc przcipué testimonio nituntur, 
viderint ipsi quam apposité argumententur. » Hac- 
tenus JusriNiANUS. Confer hic quae notavimus ad 
Act. Cap. XX. 28. Tom. 2. p.136 in subjecta ibinota. 


(3) Tit. IIT. 5 — 8. : Non ez operibus justitie 
qua fecimus nos, sed secundum suam misericordiam 
salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et 
renovationis Spiritus sancti , quem effudit in nos 
abunde per Jesum Christum salvatorem nostrum, 
ut justificati gratia. ipsius , lueredes simus secun- 
dum spem vite «terna, τὰ 
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Wescitis , inquit , 'quia templum: Dei estis , “δὲ Spiritus Dei habitat in vobis? et. iu altera 
ad: Tmoragux | ( Cap. 1.14}: Noon — 5 "aot custodi ;per Spiritum Sanctum, 
qni. habitat τη nobis, γα νι (imrrednsuap Vf (1 roto eil den 


y. 6. Ut quid enim Christus cum adhuc infirmi essemus , etc,) Qui Vulgatte 
lectionem sequuntur, sensum hujus versiculi reddunt hoc modo : Cur Christus tantà 
charitate pro nobis mortuus est , si erat mos deserturus. et spem nostram frustraturus ? 
Sed, ut dixi ( Vide Var. Lect.), lectio δες τὸ γὰρ .Xotorvos » quam refert Vulgata , 
quamquam non omni testimonio destituta est, multó tamen testatior est lectio &T4- yop 
X QLGTOS , quam exhibet editio Complutensis. Et hanc lectionem sequentes przesentem locum 
sie interpretamur ; Παηι (γὰρ ) Cumsrts cum adhuc ( 8τι) peccatores essemus (οντῶν 
ἥμωγν «cOsyov ) tempore divinitüs: constituto ( κατὰ χαιρογ) pro nobis 4npiis cum 


Jjeo reconciliandis mortem - subiit. un wh 


Observandum est, per Particulam γὰρ alteram hic induci rationem ob quam spes ' illa 
non. sit.fallaz (y. 5.). Prior ratio inducta fuerat per Particulam ὃτε Wet Agnos- 
cenda ergo hiec est variata quodam modo oratio; nam tenor orationis continue postu- 
lasset ut scriberetur : Spes autem illa. non. est fallar , ov1& amor Dei erga mos abundanti 
codo nobis ostensus est , ct Qui . Curmrsrus pro nobis mortuus est cum adhuc essemus pec- 
catores, Sed Apostolusita scripsit quasi priorem illam rationem non adduxisset ,.- et. solam 
illam in mente haberet quam secundo loco posuit; ex quo etiam intelligitur qui factum sit 
ut procausali Ó7£ deinde adhibuerit causalem $/€Q. Perspicua erit mens Apostoli si 
versiculos quintum et sextum redegeris in periodos distinctos hos : Spes autem mom 
confundit ,. ov. caritas Dei , etc. Spes autem mon confundit , saw. Christus, cum 
adhuc , etc. ; 


Superest ut notemus Hyperbaton esse in positione voculo 674, ut quae proxime ante 
voces OY TOY ασθεγῶν erat collocanda. Patet hoc ex collato y. 8, ubi Apostolus eam- 
dem sententiam repetit hoc ordine verborum : cum adhuc peccatores essemus secundum 
lempus, Chrislus pro nobis mortuus est. Similem vocule €7£ translocationem Κυρκιῦθ ( obser- 
vatt. sacrze ad ἢ. 1.) reperit apud Aemmirx Tamww (Lib. V. p. 325) in hoe: Eyo δὲ 
&rL GOL ταῦτα yQuqo παρθεγος, ego veró adhuc virgo tibi hec scribo, ubi ἔτι 
manifestó ad vocem πάρθεγος pertinet. — Infirmi qui hic dicuntur. ( ασθεγξες Ὁ) intel- 
ligendi sunt laborantes morbo peccati sive peccatores ( GLO Qr cÀOL) ; patet hoc ex col- 
lato. versiculo octavo ; nec alii sunt infirmi, quam qui mox (y. 6) dicuntur impii 
(ecefferg ). Κατα καῖρον jungendum est cum ἀπέθανε. Dicitur χατὰ χαξρον 
( statuto. tempore) de tempore humani generis redimendi divinitüs constituto. Cf. Gal. IV. 4. 
Hebr. IX. 26. Pro zv z&t90Y Apostolus alibi (1 Tim. II. 6) eodem sensu dixit ztez-- 
ροις ἐδέοις. Illud χατὰ ZXOCtQOY Apostolus addiderit ut innueret Cumsruw mortem 
Oppetivisse non ex necessitate sed ex voluntate Patris ; id quod faciebat ad commen- 
dandum Dei amorem , unde argumentum ducebat ad probandum , eam quam justificati 
fovent spem vito cternüm beato certam esse miniméque fallacem. 


ΤΥ. 7—9. Vix enim pro 
justo quis moritur : 
pro bono forsitan quis audeat 
mori. $ Commendat autem 
alan suam Deus in 
mobis : quoniam cüm adhuc 
peccatores essemus secun— 


dum tempus , 9? CunisTUs. 


pro nobis mortuus est : mul- 
tó igitur magis nunc justifi— 
cati in sanguine ipsius , salvi 
erimus ab ira per ipsum. 


nam 


CAP. αἰ E0627. 


Y. 7—9. Μόλις yag 
ὑπὲρ δικαίου" τὲς cmo- 
ϑαγεῖται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἄγαϑοῦ τάχα τὲς χαὲ 
τολμᾷ ἀποθανεῖν. 9 Σὺυ- 
γίστησε δὲ τὴν ἑαυτοῦ 


᾿ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὃ Θε- 


ὃς, 9) ὃτε ἔτε ἁμαρτώ-- 
λῶν ὄντων ἡμῶν *) Χρε- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέ- 
θανε" 9 πολλῷ οὖν μᾶλ- 
λον, δικαιωθέντες νῦν, 
£y τῷ ἅἄειματε αὐτοῦ, 
σωθησόμεθα διε “αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς.. 


VARIANS. LECTIO. 
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Paraphrasis. Scilicet ὦ- 
στὸ fiet ut. quisquam pro viro 
aliquo. probo mortem subire 
velit ; nam pro beuefactore 
suo mori forsitan quis deni- 
que susüneat. Exhibet autem 


nobis Deus suum erga nos 
amorem ut plane singularem 


per Ποὺ, quód :Cmusrvx 
filium suum pro nobis mori 
voluit tunc, quum-adhue pec- 
catores et injusti essemus, 
Igitur multo potius nunc post- 
quam per ejus sanguinem 
effecti sumus justi , per eum 
servabimur a vindictá'in pec- 
catores aliquando exercendá. 


5 ^c Y 
*) Pro ὕπερ δικαίου Syrus hic habet [AS V, zg EC. vice improborum ; sed. istiusmodi lectionis 
-me minimum quidem vestigium in ullo Codice apparet ;quare conjecerim Syrum Interpretem quum 


- mequiret ex lectione ὑπερ διχαίου sensum eruere presenti loco satis aptum , temeré existimasse illud 


οὗπερ διχαιου mendosé scriptum fuisse pro ὑπερ ἀδίκου. 


Ὁ) Voces ὁ Θεὸς non leguntur in Codice B, que omiíissio si non tribuenda sit incurim Librarii, 
"tribui poterit ejusdem correctioni. Putaverit contextam orationem (y. 6—7) postulare ut ibi ( y. 8) 
mon $ Θεὸς Sed Χριστος diceretur commendare suam erga nos charitatem ; quare illud ὃ O:o; omiserit, 


“« 


heic xazz x2t po» legitur. 


Hw 07-3 


* In Vulgatà additur hice secundum tempus , quod glossema esse videtur ex y. 6. In nullo Codice 


- 
» 


ἢ. T. Vir enim (γαρ) pro justo quis moritur ; nam. (7«Q) pro, bono for- 
siam quis audeat mori ). Wac parte ( 7—11 ) Apostolus Dei amorem extollit augetque 
hominum comparatione. Inter homines mempe (y«Q.) viz fie , inquit, «4 quisquam pro 
viro aliquo probo ( ὑπερ διχαιουῚὴ mortem subire. velit ; main ( 7«9 ) pro. benefactore 
suo mori forsitan quis denique sustineat. 


140 EPIST. AD. ROM. 


.Prius y&Q est illustrantis id quod modó (y. 6) dictum fuerat : CunisrUs PRO nus 
mortuus est ; et valet Latinum nempe , videlicet , scilicet , ut scpe alibi, exempli gratiá 
Act. XXIV. b. Posterius autem γὰρ est confirmantis pracedentem sententiam : uos 
ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθαγείταις. Que confirmatio sita est in eo quod, 81 sermo 
sit de τῷ ἀγάθῳ , concedatur fieri posse ut pro tali mori quispiam sustineat. —40— 
θανεῖταε forma est Fut. 2. Med.— 7 α χα notat contrarium ejus quod per μέολές signi- 
ficatur ; reddi possit per fier? potest.— Particula 4€£ , quam Interpres noster non reddi- 
dit, non afficit &toÜaY&tY sed. vocem τολμᾷ, quod quidem ipsa jam hujus vocule 
positio indicat. Itaque vertendum non est mam fieri polest ut pro suo benefactore ETIAM 
(*«4) mori quispiam sustineat. Καὶ hic valet Nostratium nog , ut si dicas : "απ voor 
zyn. weldoener heeft iemand misschien nog wel den moed van te sterven, Eádem potestate vocula 
“αὖ legitur in hoc Porxsu (apud Rarmsr. Adnott. ad h. 1.) : 7t6Q* δὲ τῶν διαδεξα- 
μενὼῶν πὼς καὶ τολμᾶτε μνημογευξιγ. 


Ceterüm ad rectam hujus loci interpretationem | instituendam animadvertendum est : 


15 Voces δεχαίου et TOU ἀγαθοῦ habendas esse tamquam positas non in Genere 
Neutro , quasi sermo sit de eo quod justum aut bonum abstracto Nomine vocetur, sed 
in Masculino Genere, nempe de eo qui justus sit aut bonus; neque enim sermo hic 
est de rebus sed de personis , ut patet ex contexta oratione ; nam prwcesserat (y. 6) 
ὑπερ αἀσεβων αἀπεθανγεὲ , et statim sequitur (y. 8) erz. ἁμαρτωλῶν οντῶν ἡμῶν, 
Xquorog ὑπερ ἡμων ἀπεθανδ. 29 Inter voces &OÀtG et ταχα gradationem esse 
eam qua sit a difficiliori ad facilius. 8" Gradationem quoque esse inter ÓLZGLOU et 
αγαθου ; et eam quidem ut res, de qua sermo est, facilius contingere possit si agatur 
de τῷ ἀγαθῷ quam si ageretur de aliquo ÓzzoQ. 4* Scribi sine Articulo ὑπερ 
ÓLZGL0U , sed cum Articulo , adeoque definite , ὕπερ του ἀγαθου. 5» Vocem αγάθος 
etiam adhiberi posse de viro benefico ; quo sensu legitur apud Xrxorm. Cyrop. Lib. lll. 3. : 
Kógov αναχαλουντὲς τὸν evegQyerqy , vov «vga vov cya0ov. Alia exempla 
affert Hzxa. STEPHANUS (in Thes. ad voc. αγαθος. p. 124). Eodem sensu etiam apud 
Latinos vox bonus in usu erat , ut , verbi gratiá , in hoc Cizcemows ( De orri. Lib. III. 
Cap. 15) : Si vir bonus est is qui prodest quibus potest , nocet nemini , recte justum virum , 
bonum mon facile reperiemus. 6? Articulum nonnumquam ita poni ut vim habeat Pro- 


nominis Possessivi, quod factum est , exempli causá , in Ep. ad Philipp. Cap. I. 23. 


Y. 8. Commendat autem charitatem suam Deus in nobis ). Antegressc senten- 
lue , viz fiet ut quisquam pro viro probo mortem subire velit; mam pro suo bene- 
factore mori forsitan quis denique sustineat , Apostolus statim subjicere potuisset : Deus 
autem. Christum mori voluit pro nobis non probis , non justis , sed adhuc peccatoribus et 4ni- 
micis; atque ita effecisset quod volebat , scilicet comparatione hominum extulisset amorem 
Dei. Verüm utitur hic eá orationis conformatione, quá et humano amori opponit amorem 
Dei , et simul significat hunc amorem esse illo amore multó mirabiliorem. 
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Vox Συνεστησε hic notat commendat vel ui pracellentem exhibet ( Vide ad 1II. 5) ; 
et primum in sententia locum occupat , quia emphasin habet precipuam ; nam emphasis 
quoque est in voce éXUTOU , ut quà expressius Dei amor amori opponitur humano. — 
ἙπΛῸ ἡμὰς erga nos. Évt refertur ad statum in quo erant justificati antequam  justi- 
ficarentur. 


X. 9. Multo igitur magis munc justificati à» sanguine ipsius, salvi erimus 
Gb ira per ipsum ). Concludit ( 0UY ) argumentando a fortiori. Sensus est : Si quo 
tempore adhuc eramus peccatores fanto nos amore prosequutus est Deus, ut per effusum 
proprii filii sui sanguinem nos secum reconciliare et justificare voluerit, quanto magis 
a futurá Dei vindictà per Filium ejus servabimur immunes potirique nos faciet promissá 
felicitate nunc , quando jam sumus cum eo reconciliati et justificati. — Per dictionem 
servari ab irá exprimitur heie modo megativo sperat (y. 2. 5) glorie coelestis acquisitio. 


Propositio &/ hic dicta est de instrumento quo. Zt αὑτοῦ, scil, Xquorov. — Tuv 
ΟΡ eam intelligit Apostolus, de qua supra Cap. 1]. 8. 9. 


y. 10— 11. Si enim 
cüm inimici essemus , re- 
conciliati sumus Deo per 
mortem fili ejus : multó 
magis reconciliati , salvi eri 
mus in vita ipsius. 11 Non 
solüm autem : sed et glo— 
riamur in Deo per Domi- 
num nostrum Jesuw Canrs- 
TUM, per quem nunc recon- 
ciliationem accepimus. 


ἡ. 10 —11. E? ydo 
ἔἐχϑροὲ ὄντες κατηλλά- 
γημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ 
ϑανάτου τοῦ υἱοῦ «v- 
τοῦ, πολλῷ μᾶλλον κα- 
ταλλαγέντες σωθησόμεε- 
Ü« ἕν τῇ Lon avrov: 
1. οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
χαὲὶ χαυχώμεγνον " ἕν 
τῷ Θεῷ δεὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δὲ οὗ νὺν τὴν καταλλα- 
γὴν ἐλάδομεν" 


Paraphrasis. Nam si quo 
tempore Deo exosi eramus , 
reconciliati cum eo fuimus 
per propitiatoriam mortem 
filii ejus, multo magis per 
vitam ipsius salvabimur quip- 
pe jam cum eo reconciliati , 
et non solum cum eo recon- 
ciliati, verum etiam de eo, 
ut de Patre nostro , tamquam 
filii ejus adoptivi gloriantes 
per Dominum nostrum Jrsvw 
CunisrUM , per quem nempe 
nunc illam cum Deo recon- 
ciliationem obtinuimus. 


YVARIANS LECTIO. 


— Qo —— 


Pro χαυχωμενοι est χαυχωμεν in Codd. FG , et χαυχωμεθα in Cod. J multisque Minusculis. Lectionem 
χαυχωμὲν pro lapsu Librarii habuerim, quum verbum illud Activà formà nuspiam occurrat. Lectio 
autem χαυχωμεθα tribuenda sit correetioni Librarii, qui , quum illud χαυχωμενοι difficilem haberet 
intellectum , mendum suspicatus, pro Participió χαυχώμενοι reposuerit verbum Finitum χαυχωμεθα; 
quod intellectum illi praeberet faciliorem. 
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y. 10. 11. Si enim. cum inimici essemus, etc. ). Confirmat ( /&Q ) superiorem 
(y. 9) argumentationem distinctius eam "exponendo et per antithesin inter &y0pou et 
χαταλλαγεντὲς clariore in luce collocando , imo et novum (y. 2) sperandi momentum 
addendo : Si enim , inquit, quo tempore Deo eramus evosi [ἐχῶρον ovrss ) reconciliati 
fuimus ( κατηλλαγήμεν Aor. 2. Pass.) cum eo (vo Oso. Dativus communionis) per 
mortem Filii ejus , multo. magis. per ( &V. instrumenti) vitam ejus salvabimur ( σωθη-- 
σομεθαῚὴ utpote. reconciliati (χαταλλαγεντες ) jam cum. Deo, et non solum cun up 
reconciliati ( οὐ μόνον δὲν), rerum etiam de eo, ut de Patre nostro, tamquam filii ejus 
adoptivi gloriantes ( v χωμεγοι ey. vo Θεῷ ) per. Dominum nostrum . Jesum Chris- 
tum , per. quem. nempe -àllam, cum 260 | reconciliationem (την χκαταλλαγην) nune 
obtinuinus. 


Vox ἔχθροε, inimici, Passivo sensu sumenda est ; postulat hoc appositum ᾿χαταλλα- 


J€VttS reconciliati , imo et contexta oratio (y. 9) : ao ncoj 0o: απὸ τῆς OQyns.— 
Yocem 6005604800 πο. (y. 10) reddiderim. salutem. (zeternam ) | consequemur. 5, quum 
non (ut y. 9) addatur ἀπὸ τῆς OQYy54S. Ceterum , etiam per illud σωθησομεθα 
απὸ τῆς OQY)S Apostolus sibi vult salutem illam , quee sita est in gloria filiorum Det 
(Y. 2), et eujus obtinendc spem fovent justificati. Nam si per dictionem illam 00075- 
coutÜc ἀπὸ τῆς ὀργῆς significetur tantum divin; vindictc liberatio , mulla sit in 
sententià Apostoli gradatio , adeoque nec ulla. argumentatio , quandoquidem  justificat 
qui sunt, hoc ipso intelliguntur cum Deo  reconciliati adeóque:. nec amplius divinae irce 
obnoxii.— 


Vita Cumt quae. hio dicitur ( ὃ» τῇ ζωῇ cvrOU ) intelligitur non ejusdem resur- 
rectio , sed vita ejus quam resuscitatus inchoavit gloriosa et immortalis. Mentem ' Apostoli 
Nar. ÁnzxawpER (ad h. 1.) mihi videtur recté exposuisse, dum Pavrr verba liberius sic 
reddit : Si enim nos Christus Dei Filius reconciliavit Patri pro nobis moriendo cum ini- 
mici essemus ejusque ἐγ ob peccatum obnozii, multo magis reconciliatos salvabit vivens 
vilá immortali οἱ gloriosa , regnans sine fine , sedens ad. dexteram. Patris et. interpellans 
pro nobis ut advocatus noster. Quid potius agat , cui omnis potestas data est , quam t 
plená et perfecta anime | corporisque salute donet eos , pro quibus in. gratiam Patris resti- 
tuendis tam. multa. gessit ac passus est 2 «Igitur putaverim id quod dicitur €» τῇ Son 
CUTOU per vitam ipsius, tantumdem hic valere ac per filium ejus gloriosá jam et im- 
morlali vitá viventem , cui tradita fuit omnis potestas in. celo el in. terra, quem judicem 
constituit omnium , quique adeó non denegabit admittere amicos suos in. consortium | vitee 
suc immortalis , pro quibus inimicis vitam suam profudit temporalem.— 


Participium zv euevoc (y. 11) pendet a σωθησομεθα non alio modo quam χαταλ- 
λαγεντες. Itaque verborum structura talis est ; σωθησομεθα καταλλαγεντες, QU 
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μογον δὲ χαταλλαγεντες αλλὰ χαὶ χαυχωμενοῖ X. T. λ. Vide paraphrasin. 


Νά. structura esse nequit haec : OU. £0YOY δὲ σωθησομίεθα , αλλὰ xat καύχω- 

A£VOL. ; Ratio : est, quia si hoc sibi voluisset Apostolus pro Participio ζαὺ /04£€Y0t adhi- 
buisset verbum Finitum. Quod si dicas, fieri posse ut Participium hic verbi Finiti locum 
teneat , nihil profeceris ; nam etiamsi hoc detur, obstabit tamen quod z«*v/cueyvoc 
verbum est Temporis Prosentis , quum tamen procedens 6690004460. verbum | postulet 


Temporis Futuri. 


y. 19. Propterea sicut y- 19. “ιὰ τοῦτο ὥσ- Paraphrasis. Quam | ob 
neo δὲ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
χόσμον εἰσῆλθε, χαὲ 


per unum hominem pec- rem sicut per unum hominem 
catum in hunc mundum peccatum in hune mundum 


introivit , et. per peccatum 


intravit » et per peccatum 
mors , et ita in omnes ho- 
mines mors pertransit , in 
quo omnes peccaverunt. 


διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ 
ϑάνατος, χαὲ οὕτως 
εἰς πάντας ἀγϑρώπους 
ὁ ϑάνατος ἃ) διῆλθεν, 


3 


mors... Atque ita factum 
est ut mors in omnes homi- 
nes pertransierit , quia nempe 


per unum illum omnes pec- 
caverunt. 


ep ᾧ 
TOY. 


πάγτες ἥμαρ- 


VARIANS LECTIO 


4) Vox ὁ θανατος abest a Codd. DEFG et nonnullis Minusculis, item a versionibus Itala et Syriaca, 
Legitur autem in Codd. ABC multisque Minusculis et nonnullis antiquis versionibus , item apud 
Cunxys. et TuEop. (post vocem 2:20:» ) , ut et apud TmroPnyL. et OzcuMENIUM. Yocem ὃ θανατος 


hoe loco dubis auctoritatis esse dixerim. Ceterum, sive legatur, sive non legatur, sensus eódem 


recidit, quum verbi cus» aliud non possit esse Subjectum quam ὁ θανατος. 


niu Ὁ o — - 


y. 12. Propierea). Grace δεὰ τοῦτο. Apostolus in antegressis ( 1—11) docuerat, 
uni Jzsu Cunrsro acceptam esse referendam οὐ nostram cum irato Deo reconciliationem 
et spem certam vivendi aliquando vità sternüm felici. Jam quo magis elucescat illud 
reconciliationis beneficium , lapsum humani generis in Ápaxo comparat cum ejusdem 


restitutione in Jrsu Crmmsro. Et transitio fit per δια TOUTO , quod respicit antegressa 
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(1—11) hoc sensu : Quum ergo. meritoria. causa nostre cum. Deo reconciliationis posita. sit 
in uno ὅπου Camusro , édeó hamc observare est ibi similitudinem , ut nempe sicut. vwvs fuit 
humano generi causa perditionis , ita vxes. quoque illi fuit causa salutis  . zu τοῦτο 
Belgice hic reddiderim daarom vel derhalve , et Gallicé c'est? pourquoi vel aimsi donc. 


sicut. per. unum hominem peccatum in hunc mundum intravit, et per pec- 
catum mors). Protasin audivisti 2), Apodosi autem sive redditione haec oratio caret ; id quod 
omrmgENEes jam adnotavit?) : « Priusquam , inquit, ad explanationem totius capituli venia- 
inus, pauca de eo , qui videtur in consequentibus ipsius aliquo defectu dicenda sunt. Ubi 
enim dicitur propterea sicut , necessarium videtur quod addi debeat adimpletio quaedam 
ut et ipse in nonnullis aliis locis scribit, verbi gratiàáà , cum dicit4) sicut im AÀpaw omnes 
moriuntur , ita. et in Cuxisro. omnes vivificabuntur. Hic autem cum dixerit sicut per unum 
hominem. peccatum introivit àn mundum el per peccatum mors ,... non retulit, ut diceret, 
verbi causá : ἐΐα et per unum hominem justitia. introivit in hunc mundum , et per justi- 
tiam vita... Hoc enim videbatur propositi eloquii sensus expetere , secundum ea quo in 
aliis ipse proloquitur. Neque enim multum differt illud quod alibi?) dicit : sicut enim 
in Adam omnes moriuntur , et quod hic dicit : propterea sicut per unum hominem pec- 
catum in hunc mundum introivit et per peccatum mors;... et iterum quod dixit : ifa et in 
Cumrsro omes vivificabuntur 9) , nihil differt ab eo sensu, quem supra deesse elocutioni 
diximus et intellectui legentis relictum. » 


Ergo anacoluthica ibi( y. 12) est Apostoli oratio , quum ipsa res comparata non ex- 
primatur, sed tantum id quocum comparatio instituitur. Similia αγαγταποδοτα habes 
Matth. XXV. 14 et 1 Timoth. I. 8. Ut plena esset Pavtr oratio absolutaque comparatio , 
adjiciendum foret: ita et per unum hominum justitia. introivit in. hunc mundum , et per 
justitiam redüit vita. 


Fuére tamen interpretes?) qui existimarent orationem Apostoli Apodosi minime carere 


continerique ipsis verbis proximé insequentibus : οἱ i!/a in ommes homines mors pertran- 
siit , in quo omnes peccaverunt. Sed si hoc Apostolus sibi voluisset , scripsisset , opinor, 


(4) Simili modo Soro (ad h.1.) seriem oratio- peccaverunt, ad Protasin non pertinent, ut infra 
nis hic constituit : « Sed et nezum verborum, inquit, sumus dicturi. 
quam sit concinnus, perspice, Cum enim de pace 
dixisset ( y. 1), qua per fidem Christi potiti su- (3) Commentar in Ep. B. PAvL1ad Rom. Lib. V.1. 
mus , bellum autem nobis prevaricatio Ade con- 
flaverit , optimà subjungit , propterea , id est, si (4) 1 Cor. XY. 22. 
pacem per Christum , et, qua filiorum Dei est, 
spem adepti sumus (y. 2) , consequens fit , ut sicut (8) 1 Cor. XV. 22, 
per unum hominem , etc. » 

(6) ibid, 

(2) Qui ibi insequuntur verba ista , et ita in ; 

omnes homines mors per(ransiit, im quo omnes (X) SrAPULENSsIS , BENECEE , alii, 
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non et-4ta ( z&& οὑτως ), ut fecit, sed ita et (οὕτως x«t). Cf. Rom. V. 15. 18. 19. 
21; VI.4. 1 Cor. XV. 22. XVI. 1. οἱ 2 Cor. VII. 14. Age veró , absolvamus orationem 
sicut volunt illi : sicut per unum hominem peccatum in hunc mundum intravit. et. per 
peccatum, mors, (et) ia in omnes homines mors pertransiit. Comparationem, inquiunt, hic 
instituit Apostolus. Audio. Utique comparationem instituit ; atque hoc ipsum est quod 
Obstat vestrae sententi;e ; nam si, quod vos vultis, alterum comparationis membrum heic 
sit illud ita in omnes homines mors pertransiit , nulla ibi erit comparatio, nisi forte statuatur 
in hoc, quod. sicut mors in mundwm intravit , ita et in omnes homines pertransierit; in quo 
ego quidem comparationem aliquam frustrà quaro. Adesset comparatio aliqua, si diceretur 
sicut mors introivit in ApawUuw , iig et im omnes homines pertransiit ; sed neque dicitur 
hoe, nec veró omninó potuit ibi hoc sibi velle Apostolus, quippe cujus institutum non 
erat, conferre ingressum mortis ad wnwm cum ejusdem ingressu ad omnes , sed comparare 
per opposila primum hominem cum secundo, Ápaxcx cum  Cunsro, quod quidem ex 
insequentibus patet manifestó. Confer yy. 15-20. Quá uná observatione?, wt alia 
argumenta deessent , jam satis refellitur etiam interpretatio Enaswr, qui statuit Apodosin 
esse in verbis e! per peccatum mors , ut sensus sit : Sicut per unum hominem peccatum 


in mundum iniravil , ia οἱ per unum hominem intravit. mors. 


Alii interpretes? existimarunt Apodosin versiculi duodecimi haberi demum versiculo 
decimo: octavo ; ibi enim resum? prius comparationis membrum de Apaxo , et reddi alte- 
rum de Cmusro; quae vero inde a versiculo decimo tertio usque ad decimum octavum 
leguntur, ea pro parentheticis sententiis habenda esse omnia.—Verüm hec sententia stare 
nequit; nam, ut taceam sic admittendam ibi fore parenthesin inaudit:e prolixitatis ipsaque 
interjecta illa verba indolem parentheseos nequaquam referre, obstat huic sententie 
quod , Vers. decimo quinto dicere pergat Apostolus sed non sicut delictum , ita et donum , quo 
ostendit eam quam volebat instituere comparationem, jam in antegressis fuisse propositam ; 
nam per sententiam istam , sed nom sicut delictum , ita οὐ donum , vlterius progreditur 
ad docendum , quamquam Apaxcs cum Cansro hactenus comparari possit quod sicut vwus 
omnibus nocuisset ita quoque vwvs omnibus profuisset, tamen magis profuisse gratiam 
Cumsrr quam nocuisset peccatum Apawi!). Preterea obstat etiam huic sententie , quod 
versiculus decimus octavus cum decimó septimo arctissime cohxret; nam Particula ὥρα, 
qua ibi legitur , concludentis est ex proxime praecedentibus ; quod si resumere hic voluisset 
Apostolus prius illud (y. 12) comparationis sus membrum de Cumsro, ut volunt pa- 


(1) Hac observatione refellitur etiam senten-  resumi prius comparationis membrum de ApAMo. 
tia WiNERI ( Grammatik des neutestamentlichen 


Sprachidioms, ὃ 64) existimantis per verba. versi- — (2) CAjgrANcS (ad h. 1.), Gnorivs, FrArT, alii. 
culi decimi quinti ista , si enim unius delicto, etc. ἷ 


19 
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troni sententie de quà nunc agimus, non ἄραᾳ scriptistak sed OUY , qu&e o. resu- 
mentis est qualisque non est Particula ἄρα. é! 


" AliiD sentiunt versiculo duodecimo contineri non orationis Protasin sive prius compa- 
rationis membrum , sed posterius ; prius autem contineri putant verbis (y, 11 ) per quem 
nunc reconciliationem accepimus ; ut adeó sensus sit : per quem munc reconciliationem 
accepimus , sicut per umum hominem peccatum 4n hunc mundum intravit , etc.—Sed si hoc, 
quid fiet voci propterea (δια vOvrO), quam oblitterare non licet. Sunt veró etiam qui 
dicant?) sententiam Apostoli ita esse sumendam , ut post δια τοῦτο mente ex y. 11 
suppleatur £Ac/2044£V.. τὴν χαταλλαγὴν δε’ αὐτου, adeqne plenis verbis legatur sic : 
δια vovro sAeffousv τὴν χαταλλαγὴν δε αὐτου, ὥσπερ δε ἕγος ἀνθρώπου 
ἡ ἁμαρτία δὲς τὸν ζχοσμον εἐσηλθε. Sed tam est violenta isthaec suppletio , ut 
nihil magis ; imo nec preecessit ελαβ 204L€V ΤῊΡ χαταλλαγὴην δέαυτου, sed praecessit 
sententia relativa hzc : δε OU τὴν καταλλαγὴν ελαβομεγ. Accedit quod , si post 
locutionem : demonstrativam Ó4€ τοῦτο. suppleatur ἑλαβομεν ΤῊ χαταλλαγὴν δι 


αὑτοῦ, illa locutio jam nihil amplius habeat quod demonstret ; cumque in isthac oratione, 


propterea reconciliationem accepimus per eum , sicut , etc., locutio ÓL€ τοῦτο notionem 
causalem habere nequeat, jam prorsus fiet otiosa. 


Wzrnvs?) opinatus est PauLux posterius tantum comparationis membrum heie voluisse 
exprimere , prius autem reliquisse ex precedentibus supplendum ἃ lectore. — Sed si per 
ea qui precedunt verba ista, per quem munc reconciliationem accepimus , Apostolus 
voluisset inducere lectores ad instituendam comparationem , addidisset certe voculam «num 
dixissetque per quem vNUM munc reconciliationem. accepimus , ut háec voculá veluti moniti 
lectores, ad supplendum tacitum illud comparationis membrum animum adverterent. Nam 
quis tandem sibi persuaserit, Apostolum alterum illud comparationis membrum ne uno 
quidem verbo voluisse indicare sed supplendum permisisse sagacitati lectoris, quando 
tantá verborum ubertate ipsar1 illam comparationis partem mox (y. 16 — 18) erat ex- 
plicaturus ? b o 


Omnium optima et rectissima , ut ego arbitror , est sententia Torrzrz, statuentis , 
comparationem versiculo duodecimo institutam carere altero membro sive Apodosi quz 
quidem eá orationis formá exprimatur qua expressa erat Protasis; attamen , quod attinet 


ad rem in altero illo membro sive Apodosi exprimendam , non omninó deesse alterum 


(4) Apud Card. Torgruw ( δὰ h. 1l.) . alii. stimmt gedacht, wo nicht ausgesprochen seyn, Das 
erste ist. verschwiegen, wie wenn wir sagen wer- 
(2) Korrz, alii. den: demnach so wie , und es wird dem Leser 


überlassen aus dem einen Vergleichungsgliede das 
(3) « Man irrt, inquit (ad h. 1.) , wenn man  gànze Vergleichungsverhültniss zu entnehmen, » 
meint, es müssten zwei Vergleichungsglieder be- 
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illud eomparationis membrum , sed exprimi per Popes Cy. 14 » sententiam , qui pirimie 
est. &ypils futuri hominis Cumt. 5005 τ: 


« Similitudo est , inquit Torercs U , in  siodo reparationis et. eversionis ΝΣ dn. 60 , 
"e sicut vxcs reparavit , ila vNUs evertit. humanum genus. PavLus auiem hanc pos- 
teriorem/ plrten similitudinis non expressit ; oh "enim addidit , ita. per unum hominem 
justitia intravit, sed tamem aliis verbis eam indicavit ; nam post expositam partem. Ap 
adjunzit ( y. 14) qui est forma futuri, ac s? diceret; ita per vwvw futurum hominem, 
qui Cunmrsrus est, intravit justitia et vita in omnes, Usde non Ages necesse supplere etc. » 


Ergo rem sic habeto : Seripto mandaverat Apostolus instituendze | comparationis mem- 
brum prius hàc protasi contentum : Sicut per unum, hominem : peccatum. in. hunc. mundum 
intravit. et per peccatum mors? . His autem. cum statim adderet causam ob quam mors 
in omnes esset diffusa (et ita in omnes homines mors pertransiit , IN QUO OMNES PECCAVE- 
RUvr), et porró (yy. 13. 14) etiam ostenderet legitimam esse causam quam assignasset , 
factum estinde, ut ob turbatam sic constructionem Grammaticam jam non. posset inchoatze 
(Y. 12) comparationis Apodosin (ifa ef per unum hominem justitia in mundum | intravit 
el per justitiam vila ) orationi proximé precedenti recte subjungere. Quare omiserit 
Apodosin qualem quidem Protasis requirebat ; rem tamen in illa Apodosi exprimendam 
non omisit, sed expressit per sententiam illam relativam ( y. 14) : qui (Apaxj est typus 
illius , quveinturus erat, secundi Apawr, sive Cmusri ( ὃς εστε τύπος TOU μελλονγ-- 
τος ). Et veró dum — Cunisrox dicit Αὐα antitypum , hoc ipso Cumrrtw exhibet jusüiti; et 
yit? auctorem sicut peccati et mortis. ApAwUM, 


per unum hominem peecatum. im hunc mundum: intravit). Quod dicit Apos- 
tolus per wnwm hominem, primum genitorem nostrum Anawtw signifcat , ut patet ex 
versu 14, ubi peccatum , de quo hie agitur, A»axo tribuit ; idem inde etiam proba- 
tur, quód in priore epistola ad Corinthios ( Cap. XV. 22) aperte dicit : Sicut 1 Abax 
ommes moriuntur , ita xr 1 Cummro omnes vivificabuntur. Nec contrarium est quod in 
libro Ecclesiastico. ( Cap. XXV. 33) legitur : 4 muliere initium. factum. est peccati , et 
per illam omnes morimur ; nam recté dicitur iniüum peccati factum esse a muliere , 
quippe quc& prius peccaverit quam. Apnàx. eidemque causa exstiterit patrandi. peccatum Mud, 
per quod morti obnoxii nascuntur homines quicumque secundum. seminalem rationem , 
ut loquuntur Theologi 3) , ab eo descendunt ^4). Hoc autem Anz peccatum, quod ita 


(4) Commentar. in Ep. ad Rom. ad h. 1. (4) Trident. Synod.Sess. V. Decretum de pec- 
cato originali, «Si quis hoc Ang peccatum, quod 
origine. unum est, et propagatione , non imita- 
tione transfusum omnibus, etc. Declarat tamen 
haec ipsa sancta Synodus , non esse sua intentio- 
nis , comprehendere in hoc decreto ubi de peccato 
originali agitur, beatam et immaculatam virginem 
Mariam , Dei genitricem, 


(2) His verbis , nec pluribus , Protasis hujus ora- 
tionis continetur integra; qui veró ibidem statim 
insequuntur verba ista, et ita in. omnes homines 
mors pertransiit in quo omnes peccaverunt , haberi 
nequeunt pro parte Protaseos ; et ratio est , quia 
nequeunt efficere partem institut:t; comparationis. 


(3) Cf. S. Tnow. 1. 2. q. 81. Art. IY. 
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causà mortis est omnibus, quum propagatione, quz absque Eva fieri non. poterat , om- 
nibus transfundatur, rectó quoque ibidem dicitur: e£ per illam (primam mulierem ) 
omnes morimur. Sed tamen Apostolus, quum hoc epistole .sue loco causam assignaret 
transfusi omnibus peccati Apawr, sicut dixit per wnum hominem , ita dicere non pote- 
rat per unam mulierem. Ratio est, quia principium generationis efficiens est vir non mulier, 
ut cui ibi non competit .nisi ratio principii passivi et materialis, ut docet S. Tuowas : JMa- 
nifestum est , inquit 1), quod principium activum in generatione est a patre ,, materiam 
aulem, mater ministrat .. Unde peccatum originale non contrahitur a matre , sed. a patre ; 
ei secundum hoc , 88, Apaxo non peccante, EvA peccasset, filii originale peccatum mon 
eontraherent ; 6 converso autem esset , si Apaw peccasset , et Eva non. Et ( ibid.) in res- 
ponsione Ap ῬΕΙΝΤΝ : JDcendum est, inquit, quod im patre preezistit filius sicut in. prin- 
cipio activo , sed in matre sicut in principio materiali et passivo. ln eamdem senten- 
tiam loquitur in Commentario suo ad presentem Pavu locum : Cum peccatum originale, 
inquit , traducatur simul cum natura , sicut. per virtutem activam viri, muliere materiam 
ministrante , natura traducilur , ita et peccatum originale. Unde et δὲ Apa mon peccasset, 
Ev4 peccante , non per hoc fuisset peccatum. traductum | ad. posteros. llla enim est causa 
quare Cunisrus peccatum. originale mon traxit , quia ez sola femina sine vimili semine car- 


nem accepit. 


Ceterum , illud per wzum hominem Apostolo tantumdem est ac wnius delicto ( y. 1T); 
aut per unius delictum ( y. 18) , aut denique per inobedientiam unius ( y. 19). 


peccatum ). Grece ἡ &ue ria. Articulus ibi demonstrat unicum illud in suo genere 
peccatum, de quo hie sermo erat futurus. Peccatum, quod hic dicitur, peccatum proprie dic- 
tum intelligitur, non veró aut poena peccati , aut obligatio ad poenam peccati subeundam 
sive poen: reatus. Nam Apostolus mortem tamquam poenam peccati ab ipso peccato per- 
spieué distinguit ; ΕἾ per peecatum mors , inquit ; et mox , ideó omnes morti obnoxios pro- 
nunciat quia ommes peccaverunt ; et post pauca , docet (y. 9) per illud peccatum de quo 
loquitur, peccatores esse constitutos omnes. Denique, peccatwm , quod hic dicitur , hoe 
sensu sumendum esse Tridentini Patres declararunt : δὲ quis asserit , inquiunt!) ,.,.. inqui- 
natum illum ( Àpawvw) per. inobedientie peccatum , anortem et ponas corporis tantüm. in. 
omne gemus humanum transfudisse , non aulem et peccatum , quod mors est anime , ana- 
thema sit : cum contradicit Apostolo dicenti : per unum hominem peccatum intravit in. inun- 
dum , el per peccatum mors : et ita in omnes homines mors pertransii , in. quo omnes 
peccaverunt. Idem hoc diserte quoque docent , ubi ?) dicunt : Si quis per Jesu Cunisri Domini 
nostri gratiam , qua in. Baptismale confertur ,| reatum. originalis peccati vemitti. negat ; 
aut etiam. asserit non tolli totum id, quod veram et propriam peccati rationem habet... 
anathema sit. Quare firmissime tenendum et principi loco habendum est , peccatum , de 


(4) Sum. 1. 2. q. 81. Art. 5. (3) Ibid, 


(2) Sess. V. Decretum de peccato originali, 
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quo agit Apostolus , h. e. peccatum originale ; ut statim. sumus probaturi , ejusmodi esse 
ut (priusquam baptismate tollatur) veram et proprié dictam peccati rationem habeat. 


Sed jam videndum est quale peccatum hic ab Apostolo intelligatur. Ergo intelligitur 
non Anz illud inobedientie (jy. 19) peccatum actuale , qua tale, sed peccatum illud quod, 
ipso peccante , per ipsum in ipso peccavit natura quam gerebat humana; uno verbo, 
non intelligitur. peccatum persone , sed peccatum mature !) ; quod quidem naturde peeca- 
tum "Theologi originale vocant, quia inde a primo sui ortu ipsáque suiorigine homo illud 
contrahit. In Scripturis quidem neutra harum dehominationum legitur , sed. tamen utra- 
que omninó est ad mentem Pavrir, quippe qui docet?), homines esse waTURÀ ( gvosr ) 
filios ire , h. e. irc divine obnoxios , utique non aliá de causá nisi ob peccatum illud 
humane nature, quam culpe ream generatione sui sive origine quivis homo personaliter par- 
ticipat. Ceterüm , peccatum (ἡ ἁμαρτιεαὶ ; quod hie dicitur, non esse peccatum Adami 
actuale, quatale , id quidem ipsa contexta oratio perspicué. docet ; sermo enim est de ejus- 
modi peccato, quo factum est, homines ut peccatores conslituerentur omnes ( y. 19). Atqui 
ejusmodi peccatum esse nequit peccatum actuale qua tale ; nam actus peccaminosus meus 
nequit idem esse actus peccaminosus tuus. Relinquitur ergo ut peccatum (ἡ &jue«Qria) 
quo peccatores constituti sunt omnes, peccatum sit non persone sed naturc. 


Hoc ergo nature peccatum , quod in primo sui ortu homo contrahit, idéóque originale 
dicitur, hic ab Apostolo vocatur?) C4*QT4& (peccatum) ; qua tamen voce, (ἢ e«Q- 
vu ), quod notandum est, etiam utitur?) ad significandam concupiscentiam vel fomi- 
iem , qui) remanet in renatis ad luctam. « Manere autem $n baptizatis concupiscentiam 
vel fomitem , hec sancta Synodus*) fatelur , et sentit : que cum ad agonem relicta sit , 
sOCere , non consentientibus sed viriliter per. Cumisri Jesu gratiam repugnantibus non valet : 
quinimo , qui legitime certaverit , coronabitur. Hanc concupiscentiam , quam | aliquando 
- Apostolus peccatum appellat ,| sancta. Synodus declarat. Ecclesiam | Catholicam numquam 
intellezisse peccatum. appellari , quod. vere et proprié in renatis peccatum sit , sed. quia ez 
peccato est, et ad. peccatum. inclinat. » 


in hunc mundum intravit). Sic Interpres noster reddidit Gr;eca &$ TOY X000r, 


(1) Hac denominatione etiam S. Tuowas utitur 
(in Commentario ad h. 1. ) « Dicendum est , inquit, 
quod sicut peccatum actuale est peccatum perso- 
n8 , quod per voluntatem persona peccantis com- 
mittitur , ita peccatum originale est peccatum natu- 
re, quod per voluntatem principii humane nature 
commissum est» Preiverat jam S. AvucvsrINUS ἃ 
Cum ADAM , inquit, peccavit, natura in illo tota 
peccavit. Qux verba Dowiwwrcus soro (in Ep. ad 
Rom. Cap. V. y .12 sic explicat : Cum Αραμ, in- 
quit, non solum tota tunc esset natura humana, 
verum sementis seminatioque ipsius, ut in cujus 


lumbis , totum genus nostrum virtute latebat , trans- 
gressione illà primá pracepti sub mortis intermi- 
natione toti nature posi(i, totam secum naturam 
viLiavit, in mortemque ac mortalium miserias adegit. 


(2) Ephes. II. 3. Eramus naturá filii ire, sicut et 
ceteri, 


(3) v. g. infra Cap. VI. 12. 


(4) Trident. Sess. V. Decretum de peccato ori- 
ginali, 
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et recte quidem , ut mihi videtur; nam cum audio 2» hunc mundum , cogito i y hune. 
orbem. , sive in orbem terrarum. Neque enim putaverim , quod plerique hic n ant!) , 
Apostolum per &$ TOY XOOG,40Y sibi voluisse omnes mundi homines ; ratio est, quia. sic 


p 
tautologica foret ejus oratio, quum mox dicatur et ita in omnes homines mors pertran- 
[M nof 


TT oq etg 

Itaque dixerim esse in oratione Apostoli agnoscendam quamdam veluti gradationem , 
et quidem talem , ut dicat per unum hominem. peccatum et per peccatum. intentata peccato 
ors intrarunt?) in orbem. terrarum ubi antea. mon. erant , et sic , i. e. propter nexum 


sil , 4n quo omnes peccacerunt. 


illum inter peccatum et mortem peccati pocnam , im ommes homines mors. pertransiit , quia 


onmes per illud peccatum | constituti fvére peccatores. 


ἡ 


et per peccatum mors ). Scil. im hunc mundum intravit , quod ex antegressis hic 
mente supplendum est. Propositio Ó£& nexum exprimit causalem inter peccatum et 
mortem. Intelligitur ergo mors qua est poena peccati, Sed quum vocabulum hoc wors in 
Scripturis adhibeatur et de morte physicá, sive corporali, et de morte spirituali sive anime 8, 
et denique de morte eterna^) , merito quzritur, de quanam morte in presenti loco 
agatur. Dicendum autem est, ut mihi quidem videtur , in hisce verbis Apostoli e£ per 
peccatum qors , indigitari mortem physicam tantüm , eamque in poenam peccati non prime 
homini qua tali , sed universo humano generi statutam. Nam de physica morte tantüm 
sermonem hic esse, id quidem certó colligitur ex contexta oratione ( y. 14 ), ubi .Apos- 
tolus ad ostendendum mortem, de qua loquitur, nou esse poenam peccatorum. aetualium, 
argumentatur inde quód illa mors ne infantibus quidem pepercerit ; quc; argumentatio 
nulla sit, si de corporali morte non agatur?). Et confirmari potest , quod dicimus , 
ex loco parallelo qui legitur in priore ad Corinthios (Cap. XV. 21. sq.) : Quoniam qui- 
dem , inquit Apostolus, per hominem. mors , δέ per hominem resurrectio: mortuorum. 


(4) E. g. Esrivs (ad ἢ. 1.): « Mundum, inquit, τία οὐχ ελλογεῖται, πως ὃ θανατος εχρατει; *Qc» δὴη- 
&rponimus universum genus humanum , id est, λον, ὅτι οὐχ αὕτη ἡ ἁμαρτία ἣ τῆς τοῦ νομου παρα- 
omnes homines ez ApAM carnaliter propagatos. . βάσεως , αλλ᾽ εχεινὴ ἣ τῆς τοῦ Αδαμ παράχοης , αὕτη 

Ἢν f παντὰ λυμαινομενη. Και τις ἡ τουτου ἀποδειξίς ; 

(2) Peccatum et mors (ἣ ἁἅμαρτια Ot à θανοτος) To x«t πρὸ cov νομου παντὰς ἀποθνηαχειν.  Efgacusucs 
per prosopopeiam tamquam personzesistuntur. Cf. «p ὃ θανατος, φησιν, ἀπο Αδαμ μέχρι Μωῦσεως, 
y. 17. 21. 21. VI. ΒΑΡΙΕΝΤ. Cap. II. 24:Invidia καὶ emt τοὺς μὴ ἁμαρτησαντας. h, e. Si enim θα 
diaboli mors introivit in orbem terrarum (cz peccato mors radicem habuit, et si non ezstante 
εἰς τὸν xozuov). lege peccatum non imputatur , quomodo mors do- 

minabatur ? unde palam est , non peccatum illud » 

(3) v. g. infra Cap. VII. 10. 11. ; 2 Cor. I4I, 7. quod est legis transgressio , sed. illud ApAMI pec- 


Jacob. 4. 15. catum inobedientie , ipsummet fuisse quod omnia 
perdidit. Et quenam hujus rei probatio est? Quod: 
(4) 2 Cor. II. 18. 46. ante legem omnes morerentur. Regnavit enim mors, 


inquit , ab ApAM usque ad MovsEN etiam in eos, 


un runt. » 
(Ὁ &. μετα, Hom. X. τῶν aua Mp bee D rere DERE 


θανατος τὴν ριξαν ἔσχεν νομον Ot ονχ οντο; ἣ αμαρ - 
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Et sicut in Anaw omnes moriuntur , ita et in. Cuuisro. omnes. vivificabuntur ; nam ibi op- 
positionis ratio perspicué declarat , mortem quam Araxi peccatum omnibus attulisse ibi 
dicitur, intelligendam esse mortem corporalem. 


pud pretium fuerit hic recitasse ea qui 5. Tuow^s de morte physicá , peccati poe- 
πᾶ, in Commentario suo ad prwsentem Apostoli locum adnotavit : Videtur autem , inquit, 
quod mors non sit ez peccato , sed magis ex natura , utpote proveniens ez necessitate materia. 
Est enim corpus humanum er contrariis compositum 5 unde est naturaliter. corruptibile. 
Dicendum est. autem. quod natura. humana dupliciter potest. considerari : uno. modo secun- 
dum principia intrinseca , et. sic mors est ei naturalis : unde SzxkecA. dizit quod mors natura 
est hominis mom poena ; alio modo potest considerari natura. hominis secundum quod per 
divinam providentiam. fuit ei per justitiam originalem provisum. Que quidem justitia erat 
qucdam. rectitudo , ut mens hominis esset sub Deo , et inferiores vires essent sub mente, 
et corpus sub anima , et omnia exteriora sub homine ; ita scilicet ,| quod quamdiu mens 
hominis Deo subderetur , vires inferiores subderentur rationi , οἱ corpus animw | indeficien- 
ler ab ea vitam recipiens , et exteriora homini , wt. scilicet omnia (ili) servirent, et nul. 
lum ez eis nocumentum sentiret. Hoc autem Providentia divina disposuit propter. divini- 
tatem anime rationalis , que cum naturaliter sit incorruptibilis debebatur sibi incorrup- 
tibile corpus ; sed quia corpus quod est ex contrariis compositum , oportebat esse organum 
sensás , et tale corpus secundum naturam suam 4ncorruptibile esse non potest , supplevit 
potentia divina quod deerat nature hwnance , dans anima virtutem. continendi corpus in- 
corruptibiliter ; sicut faber , si posset , daret ferro ez quo cultellum fabricat , virtutem 
ut rubiginem nullam. contraheret. Sic ergo postquam mens hominis per peccatum est a 
Deo aversa , amisit virtutem continendi inferiores vires , et etiam | corpus et exieriora , et 
sic incurrit morlem naturalem ἃ causis 4ntrinsecis , et violentiam ab eaterioribus nocu- 
mentis. » | 


οἱ ita in omnes homines mors pertransut , etc. ). Hec verba , ut suprà jam dixi- 
mus, non sunf pars Protaseos, neque ad institutam comparationem pertinent . Exponit 
autem hic Apostolus quám ob causam. peccatum (ἡ ὥμαρτεα ) et mors , qui per unum 
hominem in orbem introierant, omnes homines pervaserint; quam quidem causam sitam 
esse docet in eo quód (€q/Q ) omnes peccavissent. 


Demonstrativa illalocutio z«&£ οὕτως (et ita) respicit id quod modó dixerat e! per 
peccatum mors; quibus verbis docuerat nexum causalem inter peccatum illud et mor- 
tem ; ut adeó Apostolus hic sibi voluerit : οὐ quia (69^ Q) omnes peccaverunt , ideó 
mors in omnes pertransiit. Cum autem illud peccaverunt referri nequeat ad peccata ac- 
tualia aut personalia, ut deinceps sumus probaturi , relinquitur ut referatur ad peccatum 
illud quo in Apawo et per Apawox peccavit natura humana. Unde consequitur, eatenüs hic 
dici omnes homines peccavisse, quatenus omnes vitiatam per Apaxew naturam huma- 
nam participant, quod quidem fit per propagationem ; adeoque ex his verbis Apostoli 
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plané id consequitur quod idem alibi manifesto proloquitur ubi dicit ( Ephes. Il. ὃ.) esse 
nos waTtRá (φύσει) filios ire. Atque hoc ipsum est quod Patres Tridentini docuerunt, 
declarantes Ápx peccatum quod origine wnwum, est et rROPAGATIONE "on dmilatione trans- 


fusum. omnibus , inesse unicuique proprium. 


in quo ). Grece ἐφ᾽ Q , quod jam semel.et iterum in presenti disputatione reddidi 
per quia vel eo quód. Quà in re cum a vulgari ejus locutionis interpretatione recesse- 
rim, quod quidem nonnullis hoc prosertim iu loco videri possit factum audacius , duo mihi 
praestanda esse video: et vulgarem , inquam , interpretationem refellere debeo , et meam 
stabilire. 

Ergo vulgó statuunt interpretes!) , esse illud ἐφ᾽ ᾧ reddendum in quo , idque ita ca- 
piendum ut Relativum Q putetur Masculini esse Generis atque referri ad ἕγος «v- 
ÜQco70V , quod in principio hujus commatis legitur. Argumenta autem que solent ad- 
ferre ad hane interpretationem defendendam , aut levissima sunt aut etiam nullius 
ponderis. 

Nam prinum, quod interpretationem suam commendari dicunt ab auctore Vulgate , 
id quidem cupidius quam verius ab ipsis statuitur. Neque enim certó dici potest, quid 
Vulgatze auctor per illud im quo ( ἐφ᾽ Q Ὁ) sibi voluerit. Scilicet in epistola ad Philip- 
peuses (Cap. III. 12) ita lego: JVon quod jam acceperim , aut jam perfectus sim t se- 
quor autem , si quomodo comprehendam , τὰ Qvo (ἐφ᾽ Q ) et comprehensus sum a Christo 
Jesu ; ibi autem dictioni i& quo quamnam notionem subjiciant ? Quid si auctor Vulgatce 
per illud i» quo, quod in epistola ad Romanos legitur , sibi voluerit 4$ eo quod 3) ? 


Quod veró dicunt , dictionem €Q' ᾧ nuspiam sumi sine relatione ad. praecedens aliquod 
nomen, autcerte non eo sensu ut vim habeat causativae Particuloe quia, hoc si universaliter 
dictum velint, magnopere falluntur ; contrarium enim testantur Grammatici veteres Pua- 
vonmus 3) οἱ Tuowas MacrsrEn 4) , quibus hac in re profecto fidem non abnegabunt. Si vero 
illud sentiant de Grzcitate Novi Testamenti, iterum falluntur; nam in altera epistola 
ad Corinthios (Cap. V. 4) siclegimus : χα γὰρ οὗ οντὲς tV τῷ OzQNvtt στεγᾶ- 
ζομεν βαρουμέενοι, €p' ᾧ ov θελομεν εχδυσασθαε, que in Vulgata sonant : Jam 
et qui sumus in hoc tabernaculo ingemiscimus gravati, πὸ Qvop (ἐφ᾽ Q) nolumus exspoliari. 


(4) Esrivs (ad ἢ. 1.) : « In quo, id est , in ApAM, (3) "Eg! ᾧ ἀντι του tot λεγουσιν Ἀττιχοι. ἢ. ὁ. Attici: 
inquit, ut communiter intellexerunt Latini et Grzcl ἀϊοαπί i2' à pro διοτε . quia , eo quod. 
interpretes.» Falsum hoc esse ex dicendis patebit. 

(A) 'Eg à avr τοῦ διοτι, εἰς παρῳχημενον Oh. e. 

(2) Prepositionem in sequente Ablativo , etiam — Dicitur ip à pró &wz , si referatur ad. Tempus 
eo sensu dici ut. notet ob vel propter, id quidem preteritum, 
dubio caret. Sic. Conw. NzPos ( Timol. 1V ) dixit : 
se in ea re mazimas Diis gratias agere. Cf. FAC- 

CIOLATI ad voc. in, 


CAP; Ὑ.}..12.. 133 


^ Sed ad. Gro»cos provocant ^nterpretos; Onogxew. ,. Carmysosroww , /TuorurAcrex, et. Ozcug- 
vies D; quos affirmant illud ἐφ᾽ ᾧ habuisse; pro. £X... — Mirer eqnidem , hoc,.si verum 
sit, Age. vero, .singulos illos. interpretes: lustremus, . Et primo quidem. . loco. audiatur 
Onrosss. Verba... ejus. hiec | sunt.;,.« Sed videamus ; inquit , quoinodo. in omnes homines 
pertransüt.- mors. In quo omnes , .4nquit ,. peccaverunt ; :absolutá | sententiá. pronuntiavit 
Apostolus , in omnes homines mortem pertransiissee , in eo in quo omnes peccaverunt ἢ 2). » 
Ego veró minime perspicio quonam tandem modo ex his verbis concludi possit Pauli.. 
num lllud eg ᾧ Oir valuisse €» o in quo ( Axio. Nam ex eo quod ibi legitür , 
in quo omnes 2 "inquit , | peccaverunt , nihil confici potest ; cuni sint verba  non- OrnicENIS 
ed Parr ἐφ᾽ i πάνγτεξ᾽ ἐῶ ει nus C aes ἘΣ τὴν ied egit 'ut. ea 
ÜnicExEs : J^ igit" sententiá pronuntiavit ^ Apostolus 4n omnes homines mortem pertran- 
$iisse in eo in quo omnes peccaverunt. Αἱ veró multum abest ut hice verba: probent , 
quod . volunt. 'adyersarii,; Nam. si. illud, 2 eo $n quo, ad ADAMUM retulisset. Onrarvs , .serip- 
Sisset. non ineo. in quo , sed quoniam . dixerat pertransiisse , scripsisset opinor , pro- 
muntiavit : Apostolus . 4n. omnes. mortem per transiisse EX EO 47. quo omnes peccaterunt. Meá 
quidem. sententià, Omuzxes ibi -seripserit. ἐπέ TOUTO egp' om quod interpres reddi derit 
in.eo inquo. Malé! nam ibi. reddendum illud, erat propterea quod. Nempe in dictione 


£9. ᾧ !continetur . Demonstrativum . Ent τουτῷ , quod ÜOnicrxes suppleverit perspieui- 
tatis. causá,. ug besp zo 


^/"Secutido - loco ἴῃ patrocinium: istius ^ causse^ affertur 76." Quirto repa: T. δὲ SGEAY,, 
inquit Eg ᾧ mayres ἡμαρτὸν j^ Exetvov. πεσόντος |,.2&6. οὗ qu. φαγοντες 
«10/709 ξύλου. yeyovaaey: EE εχεεγου πάντες θνητοί. h.e. Quid: autein /$ibi- cult 
dllud ἐφ᾽ "Qo omnes: "peecaverunt Ὁ. Illo làpso:, , etiam 4lli- qué:de arbore | &ion .coimederant., 
«fecti sunt! m 4lló' omnes mortales; το Hificci-ne ergó' constabit: Cunvsosroxox. verba Apostoli 
d d πᾶγτες "nuuQrov eo sensu" interpretatum fuisse ut ipsi valuerint 2«:quo- Adamo 
mnes peccaverunt 9^ At ibi Cincisósronrts né' loquitur quidem de peccato: sed. de... pená 
peccati tantura : : effecti sunt , inquit j y ex illo mortales ; nee dixit effecti sunt 'iw(&v " 1llo 
moriales , sed xx (: ££) illo. Unde patet CR tandem Jure affrnient CIR ΟΑΣΡΝ eg o 
ntumdem ewe ac Ey d. Pan wi Ju 3*5 monaousib 


"uutOs nup 


. "Nee magis TuxornyracruUs P, Q sumsit pro ἐν ᾧ. Νά ἔφ᾽ ᾧ πάντες ἡμαρτον 
interpretatur δπό TO «(δαμε παντες ἡμαρτον, quod non erat vertendum in Apawo 


omnes peccaverunt , αἱ fecit Latinus Turormynacri interpres , séd ob 4damwum omues 


. (Δ) Facit hoc, quod. miréris , etiam - LAMINDUS (2) OnicENIs Commentar. in Ep. ad Rom. Lib. 

PnuirANiUs ( Μυπάτομι) (De ingeniorum, mode- — V. Notandum est , commentarios hos Grzce periisse 
ratione Lib. 111. Cap. 1). mec superesse nisi in Versione Latina, - 

,'» (3) Hom. in Ep..ad Rom. m ἢ 

: ὦ 20 
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peccáréruht  ; atque hoc sibi voluisse Tu£ornvracTUM , certissimum est ; fam slatim 
ibi dicere pergit : γεγονᾶσε εξ exeiyov θνητοί; ὧδ Gy x&t cvrOL πταιδαγ- 
ἐὲς ; διοτέ EXELVOG ἔπταισεν, h. e. effecti δἰ} ex ipso mortales ,' quasi el ipsi 
lapsi, »moPrEREAQUOD lapsus erat ille. Nequit tamen ; quod vult Tusorüvtacrós , Relativurmi 


illud ᾧ sumi Masculinó et ad évoG αἀγθρωπου referri , id quod infea: sumus c 


baturi. , 


€ 


Syperent OrcuwENIUs . Is ÉTBo., verba ista : ἐφ᾽ ᾧ πᾶγντες ἡμαρτον ,. Sic interpretatur : 
ἐφ᾽ ( AÓau , 1j δε ὃν Aa. Ex quo patet OrcuwENiUM Preepositioni ETL tribuisse 
non vim Przpositionis 4» , quod adversarii affirmant ex Latino Oscuxevu interprete , sed 
notioneri illam quam babet Propositio ÓLc ubi struitur cum Accusativo ; Οερύμενιο , 
inquam , ££ hic tantumdem est ac propter. Itaque. neque OxscuxENIUS adversariorum cau- 
sam juvat. 

Ex iis ergo , quie adhuc disputavimus, consequitur , nec Vülgatee interpretationem certà 
favere iis dui dicant ἐφ᾽ ᾧ valere im quo no homine, mec Grecos qui ádducüntur 
scriptores tres huic cause patrocinari, nisi tantum quatenüs eorüm duo Relativum - ᾧ 
Masculinó surbserint et ad preecedens éyos αγθρώπου retülerint. Sed πόδ᾽ quominüs 
fieri possit. Grammatica prohibet. Ratio est, quia RBelátivuni referri. debet. ad Nomen 
proximé praecedens ; secündum istam autem interpretationem referatur non ad Norüen 
θανατος quod proxime processit, neque ad 400/408 quod ante θαγατὸς legitur, 
sélad évog c«vOpco7Ov quod ab illo Relativo ᾧ immenso intervallo distat. Monendum 
preterea est, Pra&positionemi &t£ Dativo juncta. nuspiam significare in, quo sénsu inter- 
pretes illi ἐπ sumunt dum volunt €Q' ᾧ valere i quo Adamo, Scio huic assertioni opponi 
ex epistola ad Hebrzós (Cap. IX ) loca duo: διαθηκη ἐπε vexQocs βεβαια (3. 17) οἱ 
€T βρωμασε (Υ. 10}; sed neuter est ad rem. Nam quod attinet ad priorem locum 
cujás sensus est, valere testamentum. cum. mortui sunt, τὲ qui testamentum fecerunt , Pra- 
positio. £z ibi non significat in , sed Nostratium op aut Gallicum sur, in Gallica dictione 
sür cela aut Nostratium daarop, eaque primaria ejus Prepositionis notio est 32. Ergo 
€t. VEXQOLS proprie est op dooden , i. e. quando mortui sunt. Quod vero spectat ad 
dictionem eL βρωμασε, ibi Pra»positio EcL valet Nostratium ΒΥ (apud , unà cum), 
qui notio cum primaria illa locali conjuncta est?) . Sermo ibi est de sacrificiis quae solum- 
modo usque ad tempus legis Evangelicz imposita erant unà cum eiie (επε flee 
i. e. unà cum praeceptis de cibis, etc. 


(1) Yide qua notavimus ad Act. XI. 19. (3) Nimirum si qua res alteri rei imposita est, 
ny erit hec apud illam , M cum illa, 
(2) Primaria illa notio localis est , sed mox trans- 
fertur ad tempus. Si qua res alteri rei imponitur , 
haec jacet ordine secundg, adeoque PosT priorem, 


ns d 


CAP; V. 


Itaque interpretatio illa, secundum quam ig. ὦ 


j 12. 155 


€ sit in quo ( AnaXo) , nihil habet quo 


«commendetur. imo veró , etiamsi concedatur , quod tamen dari nequit , Preepositionem £4 
Pu posse notionem. Prgpositionis δ» , ne sic quidem illa iigrpretqtio probari pos- 
t, quia .&vog ἄνθρωπου remotius est quam ut Relativum ᾧ ad illud possit referri, 


Hi unb » 


sut quum inter ἕγος ἄνθρωπου 
quoque Generis ( θαγατος et χοσμοςῚ) 


οἱ ᾧ duo alia Substantiva eaque Masculini 


interveniant. 


' "Dicimus ergo dictionem ἐφ᾽ à (ἢ. e. ἐπὲ rovro ὅτι) valere eo quód vel quia , sicut 


Interpres noster 2 Cor. V 


.4 ἔφ᾽ ᾧ illud reddidit. Nec aliter Syrus Mieepres ἐφ᾽ ᾧ hoo loco 


oyo 


áritéllexit ; ;vertit enim edu ni Amo pe AN μοὶ lo asas DESI 


h. e. et sic in omnes homines transiil mors , 


Eo οὔοῦ (? eco) omnes peccaverunt. Et 


(SU DEOTHISIEUsOs . “1: . 1 
dictionem £y € hoc sensu a Graecis adhibitam fuisse , ex Grammaticorum Pmavonm 


et Tuonn N. testimoniis indubitatum est?) . 


Addatur Tusormios (ad Αὐτοι. 3): Ἐφ᾽ 9 


Quz io yvoe θανατῶσαε cvroUg , quia non poterat 608 occidere ; et Prurancuos ( de 
;Pyth. ) Eg οἷς ἐγενόμηνγ.... προθυμος » quia promplus | fui. 


t 
€ 


[ 


Non me latet, posse £g" 


etiam valere ea conditione ut , sed tum ea dictio con- 


'struitur aut cum Indicativo Futuri , aut, quod quidem frequentius fit , cum Infinitivo , 


"Ceterum notio hec quá ἐφ᾽ 9 


valeat ea conditione ut?) praesentiloco convenire nequit ; 
nam peccatum de quo hic dicitur ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἡμαρτον, 


(416 est quo peccasse 


dicuntur etiam ii qui:-nullum potuerunt committere peccatum actuale, ut conficitur ex 
y. 14. Ergo per illud ἐφ᾽ ῳῷ πᾶντες ἡμαρτον non potuit sibi voluisse Pavrcs , mors 


dn ommes pertransiit ea. conditione ut omnes 


(sicut Apa) peccarent. "Ey Q etiam dici 


.potest de causa finali*), sed hanc notionem £9' € .prasens locus omminó respuit; di- 


d) Yide. supra | pag. 154. 


| (2 THoMAs M. ( Edit. Bernard, p. 408) : 'E2' ^, 
inquit , &yrt τοῦ Otott, εἰς παρῳχήμενον. Συνεσιὸς εν 
, ἐπιστολῇ. Eg... Γενναδιον ey pages, h. e..« Dicitur ἐφ᾽ à 
pro. dw, eo quàd , quia, δὲ referatur ad Tempus 
Praeteritum. Synesius in epistola : Proptereaquod 
Gennadium accusasset.  PHAvoniNvs (apud Frit- 
schium ad h. 1.) : Ἔφ᾽ à ἀντι cov. rt λεγουαιν Az- 
τιχοί.ν.. οἷον , ἐφ᾽ ᾧ τὴν χλοπὴν εἰβγασω" ect xut ἐφ᾽ οἷς τὸν 
áp οὐ τηρεις, χολασθήση h. e. Attici dicunt ἐφ᾽ 
$ pro δῶτε, ut quia (i9 ᾧ) fartum feceras ; 
"au etiam in Plurali, ut, quia (ἐφ᾽ οἷς) legem 
,non .observas , punieris. » Blade FRirscHIUS 
ibid.) Grzcos ig ol; sic magis frequentasse, quam 
ἀν᾽ ᾧ, idque mirum non esse , quippe quos etiam 
«x ῥα; àv ὧν et εξ ὧν ita adamasse constet, ut 


interdum vel de unà re Pluralem ponerent, — 
SvwEsn locum, quem pauló ante recitavimus , 
ZruNivus (ad Viaen. Cap. II. X) reddiderat : hac 
lege ut Gennadium in jus vocaret. De quo HEn- 
.MANNUS ( ad VicER. p. 710, Ed. 3) : « Imperitis- 
sime, inquit, SyNrsir locum vertit ZEuNIUs, Hoc 
dicit SvNEsivs : Solem videbat homo eam ob cau- 
sum , quod Gennadiuwm accusasset. Itaque non 
TuoMAs M. temer ἐφ᾽ ᾧ cum Praeterito junctum per 
διοτε explicat , sed Ζευνιῦβ temeré hanc explica- 
tionem improbat. » 


(3) Cf. FiscngR1 Animadv. ad Gramm, WzrrLzEni 
Tom. IV. p. 17. KünNrn $,802 5. c. $. 828.2. 


.(4) Cf. Marruiá $. 583. 
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xisset enim Apostolus, sors in ommes pertransit in eum. finem. ut omnes: peccarent ; id 
quod absurdé dictum sit; ut taceam , istiusmodi interpretationem 'reprobari - vel solo-verbo 
dA i ; verbo , MES , Preeteriti Temporis , quod Ῥαυτῦβ. μοῦ loco adhibuit: 


RS ergo ut. ep ὧν valeat ÓtOTL. Itaque &£ ibi dicitur de. causa reddenduriquo 
est propler !) , et Relativam O in Neutro Genere sumendum est , quandoquidem. referri 
nequit nec ad ἕγος GYÜQOnAOU , ut diximus , nec ad ZEE. aut ad χοσμος. ; 
quia absurda: sie: nascatur sententia. Denique &Q" Q9, quod. est. £z τοῦυτῷ ὅτε, 


plane est. Latinum. propter. id: quód, vel ut. Latini, loqui amant , propterea, quid... wgratal 


omnes peccaverunt ). Ex sffdriofe disputatione concludimus ; Apostolum docere ; ideo 
mortem. in omnes .homines pertransisse propferea quod, omnes. peceavissent. Hic. veró qua- 
ritur quodnam, intelligatur peccatum illud quo. omnes peccavissent : Sit-ne. intelligendum 
peccatum illud quod commisit Anas , quodque omnes in ipso peccante commiserint ; jan 
veró intelligantur peccata a posteris  ApAw ad hujus exemplum commissa , quod volebant Pela- 
giant. Prius affirmamus (Cf. p. 149) , posterius veliementer negamus , quum. dstheec" inter- 
pretatio a mente Apostoli plane sit aliena. Cogitat enim" peccatum eujus ' rei "facti sint 
etiam ii qui minime peccassent. ad exemplum. Apawr. Constat hoe ex versu, 14; ubi morti, 
quie perna peccati est ( e£ per peccatum mors), obnoxii fuisse dicuntur etiam ii, qui non 
;peecassent sicut, peccaverat Apawus , hoc est, peccato actuali. et: personali. Et, confirma- 
tur ex, versu. 19, ubi znsirumentalis. causa ( Oca ) per quam. effectum est ut. homines 
omnes facti. sint peccatores , constituitur. in unius hominis Apam. {τοῦ évog αὐθρω-- 
πουῚὴ inobedientiz peccato 5), ;OXq03019 ^31 d 54 balli oid WYTUN 

Cum ergo ibi non agatur: de peccato quod sua cujusque: voluntate posteri. Anaur ad.ejus ex- 
emplum commiserint , relinquitur ut verba ista , omnes peccaverunt ,' referantur ad. peccatum 
illud quod humani generis Protoparens sua voluntate commisit ApaAwvs ; id quod disertis ver- 
bis deinceps docet Apostolus, dum dicit (y. 19) per unius hominis Anawt inobedientiam-pecca- 
lores constitutos esse omnes. Quod si quieras ab Apostolo , quonam modo id fiat, respondebit 
fieri propagatione nature, Neque enim aliud sibi velle potuit , ubi. docet (Ephes. TI. 3); os 
esse NATURA filios ire , quod profecto significat , nos ratione nature quam a primo parente tra- 
himus esse divine ire obnoxios , utique non aliam. ob causam nisi ob peccatum. Quin et.in 
presenti epistole suce loco idem hoc innuit ; nam quod dicit , rexrRAwsussE wortem 4n. omnes , 
verbo usus est quo vitiatz naturi propagationem non obscuré signifieavit, Jam ver) si 


M Cs jy 


(1104110653 


ΦΧ. 


(1) Hanc notionem prasenti 22' à subjicere vo- (3) Per. inobedientiam | unius hominis , inquit 
luit Rorug (Versuch über Rom, V. 19. p. 47. sqq. . Apostolus , peccatores constituti, sunt multi (οἱ 
^^ nw) . Quibus verbis refellitur alter ille Pelàgia- 
Y ; ἌΡΗΝ L norum error, quo dicebant, mortem quidem. in 
PM listes Ni Rm ri subjecerunt pipes homines trgnsiisse, mon veró peccatum. 
quoque ^HEOPHYLACTUS et OECOMENICS, ut COlligi ^ Cf. 5. Avg, ΜΙΡ, IV. contra duas Ep.' Pelag. 
potest ex iis que ad hunc locum adnotarunt, Cap. IV. mem ' v 


CAP. V. 5. 13—44. 157 


propagatione pena mortis in omnes pertransiit, utique pertransiit et poenae hujus meritum , 
quod quidem est peccatwm. Atque ita jam  Avevsrivs vocem istam pertransiit intelle- 
xerat. « Videte fratres, inquit 1), genus. humanum a primi illius hominis morte deflu- 
visse : elenim peccatum a primo homine intravit in hunc mundum , et per peccatum 
mors j. et ila in omnes: homines: pertransiit. | Attendite , fratres , et considerate verbum | per- 
transiit. Inde enin est οἱ parvulus reus ; peccatum. nondum fecit , sed trazit ; etenim illud 
peccatum on in fonte mansit sed pertransiit , non in. illum. aut. illum , sed. in omnes 
homines pertransiit. Genuit peccatores morti obnoxios primus peccator et primus prova- 
ricator.» Denique. hoc docet Catholica. Ecclesia , dum . declarat, 
origine wnwm est , inesse unicuique proprium , mon imitatione sed rnoracaTIONE fransfusum 


Apaur | peccatum , .quod 


omnibus ?) . 


Ergo propagatione peccatum Anawt ad posteros ejus transit omnes . De modo autem quo 
fiat ut per propagationem illud Apz peccatum transfundatur omnibus ejus posteris , non 


HR 


üna est Theologorum sententia ; pendet enim haec questio. a quzestione de origine animae 
Ia 6m 

ümahz post absolutum dex dierum'opus; de qua origine non omnes idem sentiunt. 
"Sed nee hujus nec illius quaestionis tractatio ad Exegesin proprié pertinet ; quare pro- 


positum nobis est deinceps peculiari dissertatione qucestiones illas seorsim. tractare. si 


' peo placuerit. pae 


“09 {Π| iui 
E 


misapoburnp , i155 

lini 18--14. Us fuco: ad 
legem enim peccatum erat 
in mundo : peccatum autem 
non imputabatur., cum. lex 


non esset. 44. Sed - regnavit. 
-mors'ab Apáw usque od: 


Moyse etiam in- eos , qui 
non peccaverunt. in simi- 
litu idinem | 
fu- 


turi. 


(1) Serm. 1V, De verbis Apostoli, 


 praeyaricationis : 
᾿ς οὐ 4 est forma 


213—414. "A yc ye 
νόμου ἁμαρτία ἣν ἐν 
τῷ κόσμῳ" &uagréa δὲ 
οὐκ. ἕλλογεῖταε, 7". μὴ 
44 αλλ' 
ἐδασέλέευσεν δ᾽ ϑάνατος 


ὄντος νόμου" 


“ἀπὸ AÓdp μέχρι Μοῦ- 
σέως. χαὲ πὲ τοὺς μὴ b) 


ἁμαῤτήσαντας EX τῷ 


᾿ 'ὁμοιώματε τῆς παραᾶ- 


ὀάσεως ᾿Αδῶμει, ὅς ἐστε 
τύπος TOU. μέλλοντος. 


originali, 3. 


(2) TmipENT. Sess. 


Paraphrasis, Nam |. illo 
temporis .spatio quod. fuit 
inde ab Anawr peccato us- 
que ad legislationem Mosai- 
cam , homines pecgata coni- 
mittebant. Jam veró pecca- 
tum non imputatur ad pc- 
nam temporalem ,' quando 
non exstat lex quao istius- 
modi ponam in peccantem 
constituat.: Atqui. toto. illo 
temporis spatio, ab Apaxo 
usque.ad Moysew, mors , quae 
poma peccati est , dominium 
suum exercuit in homines 
omnes, etiam in eos qui non 
peccaverant ad exemplum 
Apnaxr, qui homo typus est 
hominis illius qui venturus 
erat , Jesu. Cansrr. 


V. Decretum de peccato 
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YARIANS LECTIO. 


——— Áaà p Si qiiam 


4) Pro ελλογεῖται occurrunt etiam lectiones ελλογᾶτο (sic), ελλογείτο et λελογέσται ; sed constans | 
omnium feré Codicum lectio ελλογεῖται est, eamque, Esrio teste, exhibent quoque Vulgaue Codi-.- 
ces non pauci, ut in quibus hic legitur : peccatum autem non imputatur cum lez mon est. Nec 
aliter legebatur in antiqua Itala. Vide SanBAT. ad ἢ. ], ; 


P) Vocula μη: ἃ nonnullis Minusculis hic abest; ceterum constanter hic iae in olifibes Sra- 
€is . Codicibus. $ 


y. 139—414. Usque ad. legem enim peccatum erat in mundo , etc, ). Hic py 
(y«Q) Apostolus id quod .modó (ἡ. 12) dixerat , . scilicet , ideó omnes subiisse penam 
mortis, Qui per unius illius hominis peccatum . omnes . peccassent. Probatio autem. fit. 
: posteriori, et:sita est in eo. quod quamquam indea lapsu A»axri.usque ad Mosaicam legis- 
lationem nullà lege pena mortis1) statuta erat peccantibus, eo tamen temporis spatio 


morti occubuerint non ii tantum qui peccassent, verum etiam illi qui nullum com- 
misissent peccatum. Hinc enim conficitur , mortem , cum poena sit peccati , quandoquidem 


non infligebatur hominibus ob peccata actualia , inflictam fuisse ob unius illius | hominis 
peccatum , quo peccatores constituti fuerant omnes. 


Sed jam :singulas hujus loci ;partes . distinctius explicemus, 


usque ad legem). Mosaicam legem intelligit , ut contexta docet oratio : Sed regnavit 
mors, inquit, ab Anax vsqvk Ap Movstx ; nec tamen ideo cum Articulo scribendum ρα χρῶ 
TOU VOLLOU. Nimirum vox γόος de Mosaica lege frequenter ?) legitur .absque Articulo, 
ubi is nulla sermonis ambiguitate omitti poterat. Cf. Wi. $. 18.—4 vor .)/0/0V notare 
quidem possit-wsque Ap rFINEX legis?) , quamdiu Mosaica lez valebat , usque ad Christum, 
quo sensu & Q4 legitur in Ep. ad .Hebr. III. 18 ; hoc vero loco €t ?vOj40U expli- 
candum est usque ad illud tempus quo lex data'fwit; postulat hanc interpretationem 
contexta oratio (y. 14 et 20) ,- eoque sensu €/Q^ adhibetur Matth. XXIV. 38. P» 1 
2, οἱ sepius. 


peccatum 'erat. ὧν mundo). Peccatum hic nonnulli intellexére peccatum illud de quo 
modó (y. 12) sermo fuerat , peccatum , inquam , originale. Sed si hoc sibi voluisset Apos- 


(1) Mortem esse penam peccati in antegresso (9) Ex. gr. Rom: II. 12. 23, III. 31. IV. 13, 
versiculo ( y. 12) docuerat : et per peccatum mors, | alibi. 
(3) Cf, FnrirscuiuM ad h. I, 
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Ζ 
/ 


tolus, dixisset , addifo Articulo, ἡ ἁμαρτεα , ut ibi fecerat. Illud. quoque quod sta- 
tim subjicit , euo tux δὲ οὐκ ελλογείται , omninó prohibet «quominus putemus 
per vocem ἁμαρτεα indicari peccatum illud dé' quo agitur versu 12 ; nequit enim 
huie peccato convenire illud ovx ελλογείτας. Restat igitur ut ἁμαρτία heic dicatur 
de. peceatis actualibus et propria sua cujusque voluntate a posteris ÀÁpnawi commissis. 
Sensus | ergo. est : Inde ab Apaxo usque ad tempus Mosaic legislationis peccatum erat 
in mundo ( il y eut. des pechés ( GLLUQTLO ) au monde), non. deerant , inquam , qui 
proprio opere peccareht. j 


peccatum autem. non , imputabatur |. cum. lez. . mon esset. ] Legendum hic est 
(Vide Var. Lect.) Verbum Temporis Prosentis ελλογείται, adeóque Graeca ἁμαρτίᾳ 
δὲ οὐχ ελλογείται reddenda sunt: Peccatum autem non imputatur ; et jam quod ad- 
ditur p OrTOG vOLOU vàlebit'cum non ezistit lez ; nam cum preeesserit Verbum 
Temporis Praisentis ελλογειταϊ , id quod inde pendet Pártici piii Ὄντος jàm pariter 
reddendum est per verbum Pfiesentis Temporis. Hiec autem sententia , peccotum. non 
impwtatur cum non est le$ ; ad modum axiomatis hie: effertur ; quare et per Verbum 
Presentis Temporis enuntiatur,. Cf. Hebr. Cap. Vll. 7. Advertendum est 5. non haberi hoc 
versiculo- illam  oppósitionis rationem , que indicari solet per Particulas Z£&v οἵ δε, 
itaque non $ie verba esse suménda quasi scriptum: sit peccatum: quin£x | erat... . peccatum 
AvTEM; efe. Due sunt sententi? , qua nulla antithetica ratione ἃ se invicem pendent ; vna 
hec τ "usque" &d legem peccatum erat. in mundo ; et aMerá- hào: peccatum non émpulatur, 
tum non erisit lez. Particula δὲ {ἃ αμαρτεα Ó6 ) non vim adeersaticam hic. habet, 
sed est continuantis inceeptum ratiocinium. 


" Verba ἢ ovrog νομοῦ Gallice reddenda sint quand ilw'y a point b ior. Hoc ipso 
enim quod hic enunciatur sententia generalis ( peccatum non imputatur quando von ezsis- 
dit lez) vox VOj40U referri nequit ad certam quamdam legem , ut puta , Mosaicam ; hane 
legem si Apostolus hic Gopitasset , non generalem  enunciasset sententiam adeóque neo 
adhibuisset Verbum Présentis Temporis £ÀAo/ttrGt , sed Imperfecti ἐνελογείτο. Porró 
vocem “Ῥομοῦ nec ad legem «aturce hic posse referri vel ex eo patet quód lex nature 
non potest concipi non ezsistens. Mestat igitur ut illud “2 Ὄντος YOJLOU dicatur inde- 
finité de posiivá aliqua lege sive morali sive penali. Sed de lege positiva morali illa 
sententia aceipi nequit; ponit enim commissum peccatum mon existente lege ; atqui ubi 
non existit positiva lex nec locum habere potest éjüs legis trangressio , adeoque nec cogi- 
tari commissum peccatum, Relinquitur ergo ut sermo sit de lege penali. Atque hanc esse 
mentem Apostoli, id quidem demonstrat quoque ejus argumentatio , quee constat imper- 
fecto: syllogismo , sive enthymemate hoc : ^ Peccatum ^ non. imputatur. quando lez mon 
exsistit ; atqui fuére pená mortis (ἐβασίλευσεν ὃ θανατος) affecti homines inde ab 
Adamo usque ad Moysen omnes , etiam $i qui minime peccaverant sicut. Adam. Conclusio 
qua supprimitur est : Ergo ideo homines omnes ponam mortis subierunt quia per unius 
illius. hominis peccatum omnes peccaverunt; id quod erat probandum.—1n quo ratiocinio 
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Propositio sinor hzc: Atqui uffecti fuére pena mortis, etc; logica. necessitate postulat. ut 
lez, de qua sermo est. in. Majore , intelligatur lex penalis. Quod si hoc , etiam. necesse 
est. ut ελλογεέται, imputatur , explicepur per inputatur ad, penam... . y ago Y "eg 


Ἐλλογειν, imufare, est in rationes debiti referre, (op rehening selión (por ter. en' ME 


pte); ;que significatio probatur ex hoc epistole ad Philemonem Gr 18): E δὲ τὶ 
41466 0€ ἡ OQttÀtL , τοῦτο &UOL ἐλλόγει. Alibi in libris sacris vox eMoyswy non 


ΕΠ d 
legitur ; apud. scriptores veró profanos adhue nom occurrit. Ἑλλογεισθαι a autem. in prze- 


“ΤΟ Qu HEP 


senti loco valere referre in rationes debite pane; sive pene luende, id quidem postula 
contexta oratio (y. 14) : αλλ᾽ ἐβασιλεῦσεν δ θᾶνγατος,, at (atqui) regnavit mors. 


nbi.) 


rudis autem pena eccati i dixit enim : et m peccatum ! anofs,! (0T aad ol P 
' ἀλλ we 39 


iiic dA ;« Sed regnavit mors “αὖ ΚΈΡΚΟΝ usque ad. Moysen). Eee partis 
in:antegressis -exposuimus, Superest ut observemus , Prosopopociam esse in dictione. regna- 


RE 


vit mors y^ ut in «hoc prioris epistole ad : Corinthios: (.Cap.: XV... 26) : Novissima. dnimica 
desíruetur mors. Voces αλλ' εβασελευσε reddiderim . at,.sive atqui. regnavit ; nimirum 
hane vim. «ÀÀ« habet, docente Scivrzio 1) , in syllogisniis , ubi post. propositiostuduE 
negantem subjungitur assumptio affirmans ; ut ex. gr. in-hoc ,Xsxornosris (Cyrop. 1...5 M). 
Οὐ yaQ. τοι πῶ οὗτοι ἕχαγον ELOLV ἀγωγέσται., οὗ. Y τοξευωῶσεν.» ἢ ἐπε 
πευωσιεν ἐπιστημογως, ἤν δὲ που πονησαεδεῃ, τουτῷ deron ecu aX. οὐ- 
TOL ἐδιῶται ELOL. κατὰ τοὺς OYOUG. h. e. Von. sunt «enim idonei. bellatores, .qui 
eliainsi bene sagittis. aut. jaculis , utantur , ferre. tamen. laborem, haud possunt. Atqui. hostes 


MAM 


nostri laboribus ferendis impares sunt. unes 3 Dus 


c-.etiam ἂν eos. qui. mon. peccaverunt. án Mm prevaricationis Ada ). 
Greca χας €XTL. TOUS μῆὴ ἁμαρτησαντας reddenda. .sunt in. Plusquamperfeeto. eliain 
(6). dn. 00s qui. mon. peccaverant.;.. postulat hoc ; Temporum. in Latino. sermone .conse- 


cutio... Ceterum. de. notione Temporis Plusquamperfecti etiam. forme; Aoristi nonnymguam 
iribuendà , vide. Wiwza- $.. 41... 5. Ent. ibi dieta est de mormá , ut Luc. 1. 99 ; à dioe 


ΤΡ ΩΣ 


vertas SECUNDUM sive AD similitudinem prevar icationis Adami. Quod. autem dicit Aposto us 
X ON ía90'r 


peccare .. ad.. similitudinem. pr cvaricationis. Anz, eo peccatum illud quod. propagatione 


QU Ὁ 


transit in posteros. ejus omnes. sive peccatum. originale. discernit. ab. actuali , quale. Iue- 
ΣΙ 


rat inobedientice illud. Apa poocatum, Est. enim animadvertendum : Apostolum m. distin- 


guere, duas. classes hominum .. ἴῃ: quos. dominium, suum, mors exercuerit ; e*t ats 
iii 


905. qui non, peccassent in similitudinem preraricationis. Anz ,h. e. qui non comnisis- 
{1105 mmn 
sent. peccatum actuale ; ab. iis qui. tale. peccatum. commisissent ; nec dubium est ,quin 


5.) ἜΜ dicit..on.' peccasse in eipiitiidinem prevaricationis AX, intellexerit dimer 


Mato 


Sis b AM DOR : $556. o2 | Wow edwnbik 


T * Mcr tQ3t^ ORC oA oobr epu : Jeo ὙΠΕΡ ΤΠ 15 9i 
o^(4) Cf, Scnürz ad HoocrveNi doctrinam. Particularum Ling. Grec, δὰ Yoc, αλλα. VI. ET 
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vel parvulos ante ctatem rationis et consilii capacem defunctos. Si scripsisset etiam ἐπ 
infantes , minus luculenta fuisset instituta argumentatio. 


Theologo Dogmatico ex przsenti loco sic argumentari licebit: Poena peccati mors est 
(X. 12). Grassata autem mors est in omnes ( y. 14). Grassata autem non est propter 
&ctualia eorum peccata ; non quód deéssent qui actualiter peccarent sicut peccaverat 
Apax, sed quód pona non infligitur nisi delinquenti statuta sit; atqui poena mortis non 
ut Ápawo ita et posteris ejus erat statuta , si peccassent sicut ipse. Moriebantur tamen 
omnes; moriebantur ergo quia peccaverant per Ápawox perque ejus peccatum constituti 
fuerant peccatores ; id quod luculentius. adhuc inde apparet quód morerentur etiam ii 
qui minimé sicut Αμαν actualiter peccassent. Quum ergo pana illa censeri nequeat ac- 
iualis peccati poena , restat ut sit originalis peccati poena; tertium enim non habetur. 
Exstat ergo originale aliquod peccatum. 


qu est forma futuri). Pars hoc loco Apodoseos est continetque , variatá tamen ora- 
tione , alterum institut:e comparationis membrum. Vide suprà pag. 146.—Vox TZ'vzoc (a 
TUATO ) si etymon spectes , notat id quod percussione vel ictu impressum est, hinc 
vestigium. ( Joh. XX. 28) , et mox simulacrum , ut. Act. Vll, 43; hic veró metaphorice 
dicitur de eo qui alierius imaginem refert. Qui autem ὃ user hie dicitur , Jzsvs 
Cunmmrus est , id quod patet ex instituta comparatione totaque serie orationis. Quum autem 
Jrsux Cummsrow Apostolus alibi (I Cor. XV. 45) vocet novissimum  Àoawvx, ilumque in 
presenti loco cum A»axo protoparente comparet, ambigendum non est quin verba 
ὃς ἐστε τύπος TOU μελλοντος valeant ὃς &OrL τύπος TOU μελλοντος «ἄδαμε. 
Est ergo Apax imago Caumrsri, puta per similitudinem «a contrario : Sicut ille in humanum 
genus induxit peccatum et mortem , ita hic auctor illi exstitit justitioe. et vitze per resur- 
rectionem destructà morte recuperando. 


Y. 15 — 17. Sed non 
sicut delictum , ita et do- 
num. si enim unius delicto 
multi mortui sunt : multo 
magis gratia Dei et donum 
in gratia unius hominis Jzsu 
Cunisri in plures abunda- 
vit. 16 Et non sicut per 
unum peccatum , ita et do- 
num , nam judicium quidem 


Y. 15—17. '4ÀX οὐχ 
ὡς τὸ παράπτωμα, 00— 
' X , 5 

TO χαὲ τὸ χάρισμα. E: 
ydo τῷ τοῦ ἑνὸς πα- 
D " * 
ραπτώματε οὗ πολλοὲ 
ἀπέϑανον, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ 
χαὲ ἡ δωρεὰ ἐν χάρετε 
τῇ τοῦ ἑγὸς ἀνθρώπου 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς 


Paraphrasis. Verüm non 
sicut se habet damnum quod 
humano generi fecit Apawvs, 
ita quoque sese habet divi- 
nie grati:e donum quod ho- 
minibus obtingit per — Cumis- 
Tux, Non est, inquam , par 
utriusque ratio. Nam si, 
quod profitemvr , per unius 
hominis lapsum tota 
hominum  multitado — mor- 
ti. occubuit , culpaque 1]- 


illius 


lius in omnium nocumentum 


21 


102 


ex uno in condemnationem : 
gralia autem ex multis de- 
lictis in. justificationem. 17 
Si enim unius delicto mors 
regnavit per unum : multo 
magis abundantiam gratie, 
et donationis , et justiti: 
accipientes , in vita regna- 
bunt 


per unum . JgsuM 


CunisTUM. 
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πολλοὺς *) ἐπερέσσευσε. 
16 Kal οὐχ ὡς δὲ ἑνὸς 
ἁμαρτήσαγντος ^) , τὸ 
δώρημα" τὸ μὲν "ydg 
«Qut ἐξ ἑγὸς εἰς χα- 
τάχριμα" τὸ δὲ γχάρισ- 
(ux ἔχ πολλῶν παραπ- 
τωμάτων εἰς δικαίω- 
μα. 1 Ec γὰρ τῷ τοῦ 
ἑγὸς “) παραπτώματε ὃ 
ϑάγατος ἐδασέλευσε διὰ 
τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλ- 
λον οὗ τὴν περισσείαν 
τῆς χάριτος καὲ τῆς 
δωρεᾶς τῆς δικαιοσύ-- 
γης ἃ Aeu6&voyreg ἐν 
ζωῇ βασιλεύσουσε διὰ 
τοῦ ἑγὸς ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
τοῦ. 


exuberavit, at multo abun- 
dantius. Dei amor indeque 
profectum grati beneficium 
erga omnes homines sese 
effudit per gratiam unius 
hominis , Jésv Cimisri ; neque 
eádem mensurá. nocuit Apa- 
wvs quà profuit Cumsrus ; ve- 
rüm multo magis profuit hic 
quam nocuit ille ; nam causa 
condemnationis nostra exsti- 
tit unici peccati reatus ; gra- 
tuitum  veró illud donum 
effcax est in justificationem 
ex multis peccatis. Non est , 
inquam, par ratio doni et 
delicti ; nam si , quod profi- 
temur , unius illius hominis. 
lapsu mors per illum unum 
regnavit, at illi qui in dies 
participant abundantiam di- 
vini amoris indeque profec- 
tum justiti:e donum, hi multo. 
magis , destructà »norte , vità 
potiti regnabunt per unum 
ilum Jrsox CmusrUx, — 


VARIANS LECTIO. 


Δ) Pro τοὺς xoXjov; est in Vulgata plures. Sed hac lectio ne unius quidem grzci Codicis testimo- 


pio nititur ; imo si obvio sensu hie sumatur vox plures , falsum sequatur ; scilicet , homines plures 
per CumisrUM esse salvatos quam mortuos in. Apawo ; atqui, docente Apostolo (Y Cor. Xv. 22), 
in ApAMO moriuntur oMNES. Dixeris interpretem nostrum voci plures tribuisse notionem vo- 
cis multi. 


b) Pro ἁμαρτησαντος CSt ἁμαρτηματος in Codd. DEFG et nonnullis Minusculis ; quam lectionem 
oy o y 


O3. νὴ prse" y Qo : 
referunt quoque versiones Syriaca (διαὶ lise ga 1253.22 ναὶ llo n. e. et non sicut" 
peccatum. unius , ita donum) , Itala et Vulgata. Apud AvcvsriNUM legitur utrumque : sicut per- 
unum peccatum , οὐ sicut per. unum peccantem; et apud BEDAM : sicut per unum peccatorem, 
Cf. SanaATIER. Lectionem ἁμαρτησαντος alteri protulerim cum propter majorem numerum testium , 
tum etiam quód suspicio sit , mutatum fuisse ἄμαρτησαντος ἴῃ ἁμαρτήματος Ob oppositum δώρημα, 
nam sic elegantior erat antithesis, 
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v) Lectionem τῷ c2» ἕνος παρχπτωματε exhibent Codd. BCIK , plurim:» versiones antiqus, et 
Patres aliquot. Pro ea est εν i παραπτώματι ἴῃ AFG, et. εν co ix παραπτωματε in DE. Equidem 
lectionem τῷ τοὺ évos παραπτώματι pro germana habuerim, tum quód alteri numero testium pra- 
stat, tum etiam quód probabiliter. conjicias pro τῷ τοῦ ἕνος παραπτώματι repositum | fuisse. εν (τῳ) 
bw παραπτωματε propter mutatum (y. 16) ἁμαρτησαντος in ἁμαρτηματος. Nam illi Codices qui 
ἀμαρτηματος habent, iidem si A excipias, habent quoque εν (τῳ) ἕνε παραπτώματι. 


à) Pro της δωρεας τῆς διχαιοσυνης doni justitie Vulgata habet donationis ET δῖον sed. Conjunc- 
tionem ET hoc loco ex Grecis Codicibus feró nullus agnoscit, 


99 95) 600 Ὁ ο--...-.. 


y- 15. Sed mon sicut delictum , ita οἱ donum.) Quod modó (y. 14) dixerat 
Apostolus , scilicet esse inter Apawvw et Cunrsruw similitudinem a contrario , illud hic 
ita corrigit ( αλλα ) ut doceat, incqualitatem. tamen esse inter id quod effectum est ab 
Apawo et illud quod praestitum fuit a Cumsro, multoque plus humano generi profuisse 
Cumsr: gratiam. quam obfuisset Apaxr peccatum. Quam sententiam mox ( y. 16) iterat , 


sed negativà orationis formá , dicens : e£ non sicut per unum peccatum, ita et donum. 


To παραπτῶμέα (la chute ) est lapsus ille Ao»x1 , quem modó indicaverat per verba 
sicut per unum hominem peccalum intravit in. mundum. TO «Quo. vero intelligitur 
donum gratuitum justitioe ( Cf. y. 17). In usu autem vocis 7t QC7t7 0€ — notanda | hic 
est Metonymia causc pro effectu; ergo cogitandum est malum ilud quod per lapsum 
proto-parentis in humanum genus fuit inductum ; atque ita elucescit oppositio: quie heic 
est inter τὸ παραπτωμα οἵ το xyacguotuc.—Supplendum est ἔστε vel &yez- Sen- 
sus ergo est : Sed mon sicut se habet damnum quod humamo generi fecit Apauvs , ita 
quoque sese habet divine gratie donum , quod hominibus obtingit per. Cunisrvs. Dispari- 
tatem hanc inter ρα παράπτωμα etilud χαρεέσμα Apostolus statim. exponit (jc) 
addens : 


si enim unius delicto multi mortui sunt , multo magis etc.) Sensus est : Ian 


waAJOmIS EFFICACLE fuif donum Christi quam. noxa. naut. 


Particula 82. hoc loco rem non dubiam et incertam indicat , sed plane certam , ut in 
hoe Johannis ( XII. 14): Ez ov» eyo ἐγεψὰαὰ ὕμων τοὺς ποδας, καὶ ὕμεις 
οφξδιλετὲ αλληλων vimrtty τοὺς ποδας. Cf. Act. XL 17 et I Cor. IX. 11. — 
410212.0 puaÀÀor hic non habendum est pro formulà argumentantis a. pejori ad. melius , 
sed formula est affirmantis et disertó pronunciantis »ajoris efficaci esse — Ct Quo uet 
quam παράπτωμα. Itaque πολλῳ μαλλον jungendum est cum δπερεσσευσε, ut 
sensus sit, sultó alundantior fuit , hoc cst, χαρεσμία multo efficacioris effectüs fuit in 
bonum quam παραπτῶωμα in malum. — O£ πολλοι( de vclen ) utroque loco sunt onines, 


quod patet cum ex. contexta oratione ( y.12) , tum etiam cx collato versieulo decimo octavo , 


164 EPIST. AD RON. 


ubi pro 0£ 70ÀÀ0t eodem sensu scriptum est πάντες. Nimirum Apostolus omnes eogi- 
tat tamquam aliquam ziwltitudinem quam opponit wni.— « 


Τῷ τοῦ évog παραπτωμέατιε Dativus Instrumenti est. Belgico dixeris : Door den 
val van. dien éénen. — Vox ἀπέθανον etiam hic, ut supra y. 12. (p. 150) sumenda 
est de morte physica sive corporali.— H χαρίς vov Θεου καὲ ἡ Oct , supple 
TOU Θεοῦ, qui Genitivus possessoris sive auctoris pertinet ad utramque vocem χῶθεδ 
οἱ δωρεα. Inter quas voces eadem hic ratio est , quae est inter causam et effectum ; puta 
ad eum modum, quo iu dono aliquo causa doni est amor donantis, ipsum autem do- 
num ilius cause veluti effectus. Nam χαρές , gratia , hic sumitur primariá sui noti- 
. one, qua significat gratuitum Dei favorem , benevolentiam, amorem erga homines; et 
ab hoc amore veluti causá illa ÓcQ&c provenit sive efficitur 1) . 


Quod sequitur € χάρετε τῇ του ἕνος ἀνθρώπου, Incov Χρεστοῦ, reddere malue- 
rim rER gratiam unius hominis, Jesu Cmnism ; nam Propositio €» dicta ibi est de causd 
mediatriee τοῦ χαρεσματος ) .. Sicut peccatum , inquit S. Tuowas (ad h. 1l.) ez uno 
homine abundavit in multos ez prima | suggestione Diaboli , ita οἱ gratia Dei per unum 
hominem processit αὐ multos. Unde signanter addit Apostolus , in gratia, id est, per 
gratiam unius hominis Jrsu Cunisri.. Sic enim. a Deo gratia in multos effunditur ut eam per 
CunisrUx accipiant , àn quo omnis. plenitudo graliarum 4nvenitur , secundum illud Joannis 
(Cap. I. 16): De plenitudine ejus omnes accepimus. » Plenitudinem S. 'Tnoxss hic intelligit 
plenitudinem quam vocat efficienti et effluentie , quce soli. homini Cumsro competit, wt 
auctori gratic 3) . — Postremó. animadvertendum est , Apostolum adhibuisse Proteriti 
Temporis verba amsQavov et ἐπερεσσεύσε, quia utrumque hoc (ἀπέθανον et ἐπερεσ- 
66U0€ ) , quamquam continuó fieri pergit , ipse considerat tamquam res jam plené absolutas. 


y. 16. Et non sicut per unum peccatum, ita et domum). Voces ita et in 
Grico non leguntur ; de suo eas addidit interpres , propositionem habens pro bimembri, 
Vereor ut recté, Nam si hoc sibi voluisset Apostolus , quid-ni scripsisset οὕτω ZCL TO 
δωρημα, sicut modó (y. 15) fecerat, vel certà, οὕτω omisso, 4«& TO ÓcoQnuac. 
Ceterum elliptica oratio est ; plené sic enuntiari poterit: Z4&& οὐχ 8χὲ TO δωρημα 
ὡς εχδϑε Ót ἕνος ἀμαρτησαντος, non se habet domum ut se habet ves per umum 
qui peccaverat. Sententiam antegresso (y, 15) versiculo expressam Apostolus hio iterat, 
sed negativá orationis formá. Et statim eam probat duplici argumento , quorum — alterum. 


(4) Cf. Commentarium nostrum in Ep. ad Philipp, (3) Vide S. Tuow, in Evang. 5. JoAN. ad Cap. 
ad Cap. 1. y. 2. I. 10. 


(2) Przepositio ἐν hoc sensu frequenter legitur in 
Gracitate Novi Testamenti. 
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exponitur versiculo 16 , alterum presenti ( y. 17) ; prius argumentum in eo cest , quod 
cum A»ax unico peccato infecisset omnes , Cumsres omnes sanet non ab illo tantum naturae 
peecato , sed et ab omnibus iis, que proprio actu homines patraverint; alterum veró 
argumentum ductum est inde quod vitz illud regnum , quod Cunsrus hominibus prome- 
ruit, multo a contrario prastet mortis regno, cujus auctor exstitit ApAnvs. 


nam judicium quidem ex 'wno in condemnationem , gratia autem ex multis 
delictis im justificationem ). Etiam hic elliptica oratio est; plena sit ita: TO 46 
y«Q «uua εξ ἕγος παραπτωματος &ysvero δὲς καταχριμα" τὸ δὲ χαριοσ- 
μα εκ πολλῶν παραπτωματῶν &0TL ξἰς διχαεωζεα. Sensus autem. est : Jam 
causa condemmalionis noslra» exstitit. ὑπιοι peccati reatus ; gratuitum. veró illud donum ef- 
ficaz est in. justificationem, ex wvvris peccatis. Si Cnusrus nos liberaret dumtaxat ab unico 
illo peccato quo facti sumus rei per Apawox, par foret ratio grati: per Camrsruw parta, 
€t condemnationis cujus causa exstitit Apnawus; nunc veró quum ἃ multis peccatis imo 
ab omnibus, quz propria voluntate originali illi peccato addidimus per Cim gratiam 
absoluti justitiáà donemur , consequitur valentius esse Cumusri δωρημα ad salvandum quain 
ApaxI ἁμάρτημα ad perdendum ; id quod erat probandum. 


ἘΣ ἕγνος scl. παραπτωμάατος., quod sumendum est ex insequenti τὸ Os χα- 
ρισμα EX πολλων παραπτωματωνγν. ltque antithesis est. inter. ἕν παραπτωμα 
οἱ πολλὰ παραπτωματα. Sunt qui εξ évog explicent εξ ἕγος ἁμαρτησαντος. 
- Verüm si hoc ponas , jam periit illa antithesis , et unà cum illa etiam theseos proba- 
tio. Quod si dicas, Apostolum scripsisse quidem ez wmo peccante, attamen unà sibi vo- 
| luisse ez wno peccato, mirer qui factum sit ut antithesin cogitare maluerit quam ex- 


primere, hoc praesertim in loco, ubi tota argumentationis vis ex antithesi pendet . 


Propositionis £X bis hoc versiculo posit:e non est omninó eadem utroque loco signi- 
ficatio; nam priore quidem sumitur causaliter sive de causa unde quid provenerit , 
valetque propfer , ut, v. δ. in hoc Cazsams : Pmormn frigora frumenta in / agris matu- 
ra non erant. Hoc sensu £X legitur Act. XIX. 25; 2 Cor. II. 2, alibi. In. posteriore 
veró loco sumitur de statu ec quo quis transeat in alium statum , ut in hoe Apocalyp- 
seos (Cap. IX. 20.) : 7Merevoncav ex τῶν ἔργων των χείρων aOrOY.—Propo- 
sitio £5 utroque loco dicitur de effectu , ut 1 Cor. XI. 17 in illo OUz &$ τὸ zQe&r- 
TOV , αλλ εἰς TO ἧττον συγερχεσθε. 


" 
- 


To χρεμα est (Dei) judicis sententia illa quae propter unicum Anz inobedientice 
peccatum lata est. Atque hec sententia ( ZQtj4€ ) cessit ( δὲς ) hominibus omnibus ( Cf. 
y. 18.) in χαταχζριμα, h.. e. in. sententiam. condemnatoriam. Sed quum ἐξ évog ad 
definitionem Subjecti ( TO 7444€ ) pertineat, accuratior Syntaxis postulasset ut scri- 
beretur TO χριμα TO εξ évOS. Apostolus autem in simili structura. nune ponit. Arti- 
culum , nunc omitüt; quá de re diximus ad Cap. Il. 5 epistole ad. Philippenses, — Vox 
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ÜuzcLOUO in. Grocitate Novi Testamenti notat : 1» id quod pro justo rectoque -  decla- 
ratum est sive legem aut decretum , ut v. δ. Luc. I. 6 : 7t0gevoutvou ὃν ταις €y- 
τολαις καὶ διχκαιωμασε TOU χυρίου. 9" Dicitur de co quod juste recteque 
factum est, eoque sensa legitur infrà , versu. decimo octavo, ubi opponitur voci 7/&- 
ραπτωμᾷ. 3" Tandem hoc loco (y. 16) διχαεωμα tantumdem valet ae δεχαεω- 
0:6 , nam opponitur voci ÓZXCLOG , et quo sensu hoc versu dicitur δὲς δικαιω-- 
μα, eodem sensu dicitur δὲς διχαεωσιεν versu decimo octavo. | 


ἡ. 17. si enim. unius delicto mors regnavit per unum etc.). Versus hic pro- 
bationem ( γαρ ) continet non ejus sententie quze proxime (y. 16) processerat ( 70 δὲ 
χαρισμα 8x πολλῶν παραπτωματῶν £6 διχαιωμα), sed illius quá fuerat dic- 
tum (ἡ. 16) πολλῳ μαλλον 9) y«Qug.... &tg τοῦς πολλοὺς επερεσσεῦσε. 


Particula ££ sumenda est ut suprà, versu decimo quinto. 7'O παραπτῶματι 
Dativus est Instrumenti.— Tov évog et δια τοὺ ἕγος scl. «vOQemov (y. 12) ; 
hanc interpretationem postulat oppositum δια TOU ἕγος I9cov Χριστου. Imo vel 
ideo exponendum non est, τοὺ ἕγος et διὰ vov évos scil ἁμαρτησᾶντος (y. 
16), quia notio ἁμκεαρτησαντος jam continetur in voce παραπτωματε. Sed cum satis 
esset dicere mors regnavit delicto wnius illius hominis (TOU ÉvOG) , quid opus erat 
addere per unum. illum. hominem (δέα τοὺ évog)? Putaverim Apostolum id fecisse ; 
majoris emphaseos causá; nam statim dicturus erat δέα vov ἕγος Inoov Χριστοῦ. 
—J11oÀÀAo μαλλοὸν sumendum est ut versu decimo quinto.—O λαμβογνοντὲς Par- 
lidpium Temporis Prosentis veluti continui de 115 qui in dies accipiunt ΤΏ περισ-- 
σξεαν, elc. Verba ista vq» περισσειαν τὴς AA καὶ τὴς cgi της 
διχαιοσυγὴς, respiciunt superiora illa (y. 15) ἡ χαρις vov Otov xac ἡ δωρεα 
ἐπερεσσεῦσε. — Genitivus τῆς δωρεὰς pendet ἃ περέσσξεαν. — Genitivus δέκατος 
GUYS Apposilionis est ; intelligitur ergo donum justitie sive justificatio. κω 


Ev Lon βασιλευσουσε δέα vov ἕγος est antegressi 0 θαγατος ἐβασιλευσε 
διὰ TOU ἕγος Anlthesis quis magis appareret si Apostolus scripsisset ἡ ζωη βα- 
σιλευσὲν διὰ τοῦ Uis Nunc autem  vi/e illud regnum , relicto tropo , in regna- 
turos transtulit homines, Porró ad rem ipsam quod attinet , satis fuisset dicere βασι- 
λευσουσι δια Ιησου Χριστοῦ, sed antitheseos causá addendum erat τοῦ ἕγος 1 


—kEv Con scil. OyrtS , viventes , q. d. vitá potiti , destructá morte. Sensum c: 
in Paraphrasi. ἢ 


. 18—19, Igitur sicut 3.18 — 19. ρα οὖν Paraphrasis. Haque. si- 
per unius delittum inom- ὡς δι’ ἕγὸς παραπτώ- “" unum peccatum homi- 
nibus omnibus cessit in con- 

demnationem mortificam ; ita 
nationem : sic et per unius cyÓoomovs εἰς κατά- quoque unum recté fae- 


nes homines in condem- «ros ?) &s$ πάντας 


justitiam in omnes homi- 
nes in justficatione m vitz. 
1? Sicut enim per inobedien- 
enim unius hominis, peccato 
res constituti: sunt. multi : 
ita et per unius obeditio- 
nem , justi. consütuentur 
multi. 


CAP. V. 5. 17—48. 


s €t - i 5 
χριμα" οὕτω χαὲ δὲ 
- ἘΣ x ὃ τ ΄ b) 3 

€vos διχαιώματος") εἰς 
πάντας ἀνϑρώπους εἰς 
δεχαέωσιεν ζωῆς. 19" ;- 
"tQ γὰρ δεὲ τῆς παρα- 
χοῆς τοῦ &vOg ἀνϑρώ- 
που ἁμαρτωλοὲ κατεσ- 
τάϑησαν oí πολλοί, οὕ- 
TO χαὲ διὰ τῆς ὑπακοῆς 
τοῦ ÉyOg δίκαιοι κατασ- 
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tum hominibus omnibus ces- 
sit in justificationem qua ad 
vitam aeternam obtinendam 
perducat. Etenim sicut per 
unius hominis inobedientiam 
omnes ex eo nati homines 
constituti sunt peecatores , 
ita quoque per unius obe- 
dientiam omnes constituen- 
tur justi , quotquot ex illo 
uno per fidem renascantur, 


ταϑήσονταε οὗ πολλοί. 


VARIANS LECTIO 


ám “Ὁ 


a) Pro παραπτωματος 081 το παραπτωμὰ ἴῃ Codd, FG οὐ nonnullis Minusculis, Qu: scripture varic- 
tas tribuenda videtur correctioni Librarii, qui hic mendum suspicatus fuerit quum syntaxin verbo- 
rum non intelligeret. Idem dicito de altera hujus versiculi lectionis varietate, 


b) Pro διχαίωματος €St τὸ δικαίωμα in Codd. DEFG. 


T aan S) (OD a 


y- 18. Igitur sicut per unius delictum. ... sic et per unius justitiam , etc). 
Ex illa dissimilitudine a contrario inter TO χαρισμα οὗ τὸ 7t Qao quam Apos- 
tolus decimo quinto versiculo enuntiaverat probaveratque duobus insequentibus, hic jam 
infert (ἄρα OUY) similitudinem a contrario quze sit inter Cmusrcx οἱ Apnawcw, atque ita 
redit eó (y. 12) unde fuerat egressus. Nota , ellipticam esse orationem in utroque 
membro institut;j comparationis. Supplendum autem est in priore quidem αἀπεββὴ ( ves 
cessit, Impersonaliter) , in posteriore veró «7:0/256tt1&:. Postulat insequens versiculus 
quo presens versiculus explicatur (&Q) , ut Verbum hie supplendum hac varietate 
Temporum adhibeatur; ibi autem in priore membro est χατεσταίησαν., in posteriore 
veró χατασταθησονται. Esse autem €7:0/2€LV&LV. vel simile aliquod. Verbum | sup- 
plendum , id quidem docet cum contexta oratio tum etiam repetita ibi Propositio δὲς; 
quie de effectu utriusque. Cuursrr et. Apawr actüs dicta est. Proterea animadvertendum est , 
repetitum. illud δε vog utroque loco sumendum esse non Masculiné sed. Neutraliter, 
adeóque Apostolum sibi velle non per unius delictum , per unius justitiam , sed. per unum 
delictum , per unam justitiam ; uno verbo, évOS sumendum est non Substantivé. sed Ad- 
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jectivé. Ratio est, quia si Apostolus illud £VOG Substantivó. sumsisset , addito Articulo 
scripsisset TOU ἕγος , ut modó (y. 17) bis fecerat, scribens && γὰρ τῷ TOU ἕγος 
παραπτῶματε ὃ θανατος εϑασειλευσε δέα TOU £VOS. Accedit, si éVOS versi- - 
culi decimi octavi Substantivé accipiatur , tautologiam quamdam fore in versiculo inse- 
quenti. Illud ἕν παραπτῶ μὰ intelligitur Apaxr: 2nobedientia (παραχοηῚὴ, e ἕν δι- 
χαιωμα est. Cunisrr. obedientia. ( ὑπαχοη ἢ 5. quod. utrumque patet. ex collato versiculo 
decimo nono cum praecedente. Itaque vox ÓLZGLOfLC $ que in Grecitate sacra. aliam 
atque aliam notionem obtinet!), hoc loco notat recte factwm aliquod, quo sensu δὲ- 
χαιωμα legitur etiam apud Prophetam Baruch (Cap. II. 19): Quz enc τα διχαιω- 
ματα τῶν naregoy ἡμῶν καταθαλλομεν τὸν ἕλεὸν κατὰ πρῶώσοπον σοῦ, 
et iterum. in Apocalypsi (ἀρ. XIX. 8.) : 10 ye βυσσινον τὰ διχαεωματα 
ἐστε τῶν ἅγεων ( Vulgat. ) : Byssinum. enim justificationes (recte facta) sunt sanctorum . 
Denique in dictione διχαιωσες ζωης vox ζωης est Genitivus destinationis ; intelli- 
gitur justificatio quie ad vitam sternam (Cf. y. 21. eccoytov ) obtinendam perducat. 
Evangelista Joaxxes (Cap. V. 29) istiusmodi Genitivo usus scripsit δὲς &Y&O0TGOLY bos 
οἱ δὲς avaoraotv χρίσεως. 


Καταχριμα. damnatoriun | judicium , condemnatio, scil. ad mortem ; nam hanc 
interpretationem postulat antitheton δέ ÓLXCLOOGLY ζωηξ. Morlem autem hic cogitat 
non physicam tantum sed etspiritualem sive anima. Nam versiculo insequenti quid intel- 
lexerit δὲς χαταχριμα declarans , docet fuisse per illud homines omnes constitutos 


peccatores. 


Sensus est : Itaque sicut unum peccatum bominibus omnibus cessit in condemnationem 
mortificam ; ita quoque unum recté factum hominibus omnibus cessit in vivificam jus- 


tificationem. 


Y. 19. Sicut enim per inobedientiam unius hominis etc. ). Est hic versiculus 
praecedentis elucidatio. Scilicet declarat (ye) hie Apostolus quid intellexerit illud. £y 
"LC QUEE LL. , οἱ quid illud ἕν Ó£Z&£044€ , tum etiam quid sibi voluerit per. ζατα- 
χρεμα et per oppositam δεχαεωσεν. Ergó ἕν TCQUTTOLLU est womEDiENTIA Αραμ 
(παραχοηὴ de qua Genes. Cap. IL. 17. Hl. 11; et ἕν zarazQrut intelligitur illa 
condemnatio quafactum est ut ex damnatione Apaw posteri ejus omnes vitiatam peccato 
naturam parentis nascendo participantes ob peccatricem hane naturam constituantur pec- 
catores ; éy διχκαεωμα autem est Christi ὑπαχοὴη sive obedientia , quie causa est nostrae 
justificationis (δεκαεωσες ) meritoria. Intelligitur autem illa Christi Obedientia , qua 
humiliavit. semetipsum factus obediens Datri usque ad mortem , mortem autem crucis. (Philipp. 


(1) Vide supra ad y. 16. 
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Cap. IL. y. 8). Οὲ πολλοὲ opponuntur τῷ £v£; ceterum intelliguntur. πάντες , 
nam sunt Οὗ πολλοὶ ipsi illi , qui antegresso versiculo ( y. 18) dicti fuerant πᾶγτες 
ἀγθρωποε. Ideo autem , inquit S. Avevsrwus (Contra Jurmw. Lib. VI. C. 4), et ébi 
omnes el hic omnes, quia memo ad mortem nisi per. illum , nemo ad vitam nisi. per istum.— 

Καθισταναι est constituere , facere aliquem aliquid , et Passive fieri aliquid , idque non 
externà nescio quà Z»putatione aut. denominalione , sed vera acquisitione atque possessione. 
Vox χαθισταναΐ sicut frequentissime in Scripturis Novi Testamenti legitur , ita nuspiam 
non hae significatione adhibetur. Quare presens locus imprimis valet ad refellendam 
falsam illam H:wreticorum de émputatá justitió. opinionem , et ad firmandam Catholicce 
Eeclesi: de inherente justitia doctrinam. Rectissime SraPLETONICS 1): « Tota inquit , Apostoli 
disputatio et hac maxime conclusio (y. 18 et 19) veram et inhzrentem nobis justitiam 
per Cumsrux impertitam luculentissimé probat. Ait enim Apostolus quod sicut per unius 
Apawi delicium et. inobedientiam. omnes homines condemnati sunt et peccatores constituti , 
sic per wnius Cumsrr justitiam et obedientiam | omnes homines jusüficationem vite conse- 
quuti et justi constituti sunt. Àt vero per ÁÀpaxr delictum omnes homines sic peccatores 
constituti sunt , ut vere et realiter omnes ex eo propagati nascantur peccatores, nec 
per imputationem inobedientioe Apawr sed ex vero reatu singulis inhwrente filii irc (ut 
PavLus alibi dicit) et veri peccatores sint. Hane partem comparationis Dzz4 hoe loco 
agnoscit , scribens omnes homines plane reos masci, contracta inde a. primo parente culpa . 


Ergo si collatio Apostoli vera est, per justitiam et obedientiam unius Cmusrr omnes in 


eo renati sic justi constituti sunt, ut inhzrentem justitiam habeant vereque et realiter 


justi sint. Propagationi carnali ex Αραμ, per quam culpa non imputatur sed veré con- 
trahitur, respondet spiritualis regeneratio in Cmmisro ( quam hie ab Apostolo intelligi negat 
Brz4, sed quie necessario intelligenda est ut vera ac perfecta sit collatio) per quam justi 
constituuntur qui regenerantur. Dedit enim eis potestatem filios Dei fieri (non reputari 
aut haberi tantüm ) quz ez Deo nati sunt (Joh. 1.); et rursum: Fidete qualem | chari- 
latem dedit nobis Deus , ut filii Dei nominemur et simus (1 Joh. IV). Quare sicut per 
inobedientiam Ápz peccatores nominamur et sumus , non nominamur auf reputamur tan- 
tum ; sic per obedientiam Cmusmr justi nominamur et sumus, non nominamur aut repu- 
tamur fantüni. Contractz igitur per Apawox culpae , veré singulis ex eo natis inhzerenti, 
respondet data per Cumusrcw justitia , omnibus ex eo renatis veré inhowrens. Propter hanc 
veré inhsxrentem justitiam , Cimisrr. beneficio nobis impertitam , dicit Apostolus , justà. con- 


stituentur. mult, non dicit , deputabuntur justi ». Hactenus ΘΤΆΡΙΕΤΟΝ, 


(4) Antidota Apostolica in Ep; ad Rom. ad Cap. V . 18, 19, 
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X. 20—21 Lex autem 
subintravit. ut. abundaret 
delictum . Ubi autem abun- 
davit delictum , superabun- 
davit gratia. ?4 ut sicut 
regnavit peccatum in mor- 
tem : ita οἱ gratia. regnet 
per justitiam in vitam :eter- 
nam , per Jrsuw Crunmis- 
TUM Dominum nostrum. 


EPIST. AD RO. 


y. 20—91. Νόμος 
δὲ παρεισῆλθεν, ἵγα 
πλεογάσῃ τὸ παράπτω-- 

Οὗ δὲ ἐπλεόνασεν 
ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
σευσεν ἡ χάρις" ^. ἵγα 
ὥσπερ ἕθασέλευσεν ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑαγά- 
τῳ ,0UrO χαὲ ἡ χάρις 
βασιλεύσῃ διὰ δεκαιο- 
σύνης &g ζωὴν αἐἕώ- 


Paraphrasis. Mosaica au- 
item lex insuper in mundum. 
introiit in eum finem ut illud. 

nature peccatum per mul- 
tiplices transgressiones 1 redun, 
daret. Sed postquam illud re- 
dundasset , copiosissime re- 
dundavit gratia ; idque fae- 
tum est in eum finem ut, 
sicut peccatum illud | regnas- 
set inferendo mortem tam 
anima quam corpori, ita quo-. 
que gratia regnaret per col-. 
latam hominibus justitiam , 


qua perducantur ad vitam. 


ad ccn phe ameta obtinendam eternam, 
τῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. ᾿ ἜΤΗ 


γον διὲ "Inoá . Χρισ- 


᾿ ΠΆΘΟΣ 

y. 90. Lex autem subintravit. ut. abundaret | delictum. |. Ubi autem y. ete: ) 
Obiter docet , id. quod instituto suo mox inserviet , quorsüm. data fuerit Lex , unà obli- 
que indicans non potuisse per eam auferri τς χὰ illud. quo. peccatores. constituti fue- 
Mosaica autem (O&) ler (wvojgc08 ) insuper 
introiit in. mundum (.s1&9et01406 ) ,' cum alios ob fines, tum etiam ut ( £a ) peccatum. 
zllud (τὸ παραπτωμα), quo homines omnes tenebantur cujusque vi in vetitum. propelle- 
bantur, occasione legis per multiplices transgressiones veluti reduadaret ( πλεονάσῃ ). Ergo ,: 
occasione sumptà ex Lege, peccatum illud.per multiplicatas transgressiones redundavit.- 
Cum. autem (οὗ δὲ ) sic ἐπα unius peccatum (2 ἁμαρτεαὶ redundasset (ἐπλεόγασε), ) 
copiosissime redundavit ( ὑπερεπερεσσευσεγ ) illa unius gratia (ἡ Acts je ἜΤ 


rant homines ommes (y. 19.). Sensus est : 


lVouog , absque Articulo, de Jfosaica lego. Vide suprà p. 158. Et confirmatur hac 
interpretatio ex loco parallelo Ep. ad Gal. iIT. 19 : Propter transgressiones posita est , 
scil. lex Mosaica. Cf. ibid. y. 17. Particula δὲ respicit illud quod supra (y. 13) dixe- 
rat, usque ad legem peccatum. erat in mundo, adeóque usum íransitivum heic habet ;. 
iransitur nempe a tempore quod fluxit ante legem publicatam ad Mosaicam legislationem.. 
AlagstotQyt00&t swpe quidem notat!) clam intrare. ac veluti aye eae sed hiec notio 
presenti loco non convenit. 
(Exod. XIX. XX) eam publice fuisse promulgatam , idque non sine multis caeremoniis ὃς 
Sed παρεέσερ eG Qt valet etiam. insuper intrare?), qua notione ea. vox hic sumenda 


Nam qui tandem irrepsisse intelligatur Lex , quum sciamus. 


(1) Cf. Fnirscug ad h. 1. Ex libris N. T. per- 
tinent huc voces παρειταχτος ( Gal. II. 4) subin- 
troductus, irreptitius, et παρεισαγειν ( 9 Petr. II. 1) 
clam introducere. 


(2) Πίος sensu παρεισερχομας legitur apud PrriLoNEM ἢ 
De mundi opificio. 1.p.30. ed. MANeEY. Cf. FnirscHE 
ad prosentem Paurt locum. Ex libris N. T. pertinet 
huc vox mepetzzsco. 2 Petr. 1. 9. 
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est. Scilicet dieitur per Prosopopeiam post ingressum in mundum: peccatum (y. 12), 
insuper intrasse in mundum lex.—- 


Partieulam ἔνα plerique Interpretes hoc loco tamquam &z/2&T4XÓ)G sive de rei eventu 
dictam sumunt. Malé. Nam ut taceam adhuc disputari utrum mec-ne Particula £v. in 
libris Novi Testamenti alicubi ἐχβατεκῶς dicatur, in proesenti tamen loco ἔχ sumen- 
dum esse τελεχῶς sive de fine aut scopo rei , certum est ex loco parallelo isto (ad Gal, 
ut. 19): Propter transqressiones posita est lez , h. e. ad augendas transgressiones 1}; nam 
hune sensum ut jam groca ejus loci verba τῶν παραβάσεων χάριεν ?) valde. com- 
mendant, ita eumdem veluti postulat contexta oratio , nam statim pergit ibi dicere Apos- 
tolus: Lez ergo adversus promissa Dei ? Ad que verba Esnus: «Ex precedenti, inquit, 
responsione (y. 19. Lez propler transgressiones posita est) emergit hoc quistio, quasi 
dicat Apostolus : Si propter transgressiones lex posita est, non impediendas (sic enim 
quaestio locum non haberet) sed augendas potius : num ergo fatebimur legem adversari 
promissionibus divinis easque evertere ? Quoniam enim (lex) transgressores constituit 
homines, videtur obstare ne promissiones ipsi Asnamx facte ad eos perveniant et in iis 
impleantur ; quandoquidem transgressoribus non benedictio , sed. maledictio per ipsam legem 
denunciatur. » Hactenus Esris ad Gal. HI. 19. 


Igitur Particula ἕνα in dictione ἕνα πλεογασῃ τὸ παραπτὼμεα sumenda est ut 
dicta de causa finali, Dicat quis : At si data fuerit lex in eum finem ut abundaret 
τὸ παράπτωμα , nonne videatur consequi ipsum Deum ἰΘρ Ἰδαίου θη. 6586. |peccaü 
auctorem ? Ad hanc  quastionem statim respondebimus ; sed prius dicendum est , 
quid hoc loco intelligendum . sit TO παραπτωμα , et porró etüam quid. ἡ ὥμέαρ- 
7LU in sententia proximó insequente : οὗ δὲ ἐπλεονασεν ἡ ἁμαρτέα. Nam. ναϊρὸ 
haberi solent dui ille voces, τὸ παραπτωμα et ἡ curte , pro Singularibus 
collectivis , ita ut hic, nihil mutato verborum sensu, ex cquo scribi potuisset T 
παραπτωματα et αὲ CUL QT. Quod ego verum esse non putem; nam ut nus- 
piam alibi Apostolus addito Articulo TO παραπτῶμα aut ἡ ἁμαρτεα collectivó dixit, 
sic plura suadent ut existimemus eas voces in prcsentiloco dictas esse de Proto-parentis 
illo peccato , quo, ipso peccante, per ipsum in ipso peccavit natura quam gerebat humana. 
Ergo dixerim , utrumque , tam 70. παράπτωμα quam ἡ ἁμαρτία, intelligendum esse 
peccatum originale. Et ratio est, lo quia dicitur non in Plurali Numero sed in Singulari 


(1) Plerique interpretantur : ad coércendas trans- — delictum. Cum quo loco ea quz hic ( ad Gal. IIT. 
gressiones, 19) dicuntur omninó conferenda sunt, Ad eum 
intellectum invitat quoque Grica lectio praesentis 

(2) Bene Esrivs ad Gal. III. 19. «Legem, in- sententie, qui ita sonat quasi dieas , Transgres- 
quit, ad hoc subintroductam esse ut augerentur  sionum gratid , vel ob transgressionum | gratiam 
trangressiones , Apostolus ( Rom. V. 20.) disertó lex apposita cst,... Jam quod alicujus gratià fit., 
affirmat , dicens : Legem subintrasse ut abundaret non fit ad ejus destructionem, sed profectum ». 
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vO παραπτῶμα et ἡ αμαρτεέα 3), 9» Quia Apostolus in contexta oratione (y. 12-21) 
ipsis hisce vocibus (τὸ παραπτωμα et: ἁμαρτεα ) nec aliis? usus est. ad mature 
illud. peecatum designandum. Cf. yy. 12, 15. 17. 18. 21. ; ubi veró loquitur de. variis 
posterorum Apa peccatis , ibi dicit aut ἁμαρτεα absque Articulo (y. 13), aut in Plu- 
vali mU OCHE GT QUEE (ἡ. 16). 8* Quia το πῶραπτῶμα hic sensu non differt ab ἢ 
ἁμαρτία, et ἡ ἁμαρτιεα pro antitheto hic (y. 91) habet ἢ χάρις ; atqui 7] χαρις 
(το χαρισμᾶ, τὸ δωρημα ) in tota hac pericopa ( 12—91 ) constanter opponitur 
non posterorum Ápx peccatis actualibus sed uni illi peccato quo peccatrix facta est na- 
tura humana. 


Igitur voces TO παραπτωμα οἱ ἡ αἀμαρτεα significant originale peceatum.. Abundare 
( πλεοναζειγ ) autem. intelligitur illud nature peccatum quando in singulis inquinatis 
exitiale suum virus prodit per multüplices quos committunt actus peccaminosos. Mosaica 
autem lex divinitüs data fuit cum ob alios fines , quos hic enumerare nihil atünet , 
ium etiam in eum finem ut peccatum illud eo quem dixi modo abundaret. Atque hoc est 
quod docet Apostolus ubi dicit : Lez autem subintravit ut. abundaret delictum, Quio 
interpretatio eo certior est , quód Apostolus infra (Cap. VII. 7 — 25) rem, quam hio - 


obiter significavit , de industria tractaus disertis verbis idem docet , 


ut ibi. sumus 
dicturi. 

Ergo-ne Apostolus legis illius latorem Deum tamquam auctorem peccati hic iraducat ? 
Absit! verum sic rem habeto : Lex, ipso docente Apostolo ( infra Cap. VIE. 10), pro- 
prié data fuerat ut hominem perduceret ad vitam ( ec Son ) et salutem. Factum 
autem est, non ex indole legis, sed ex vitiatee humanze nature concupiscentià , ut, lege 
datá, consecuta sit abundantia delictorum 3). Quam rem ut Deus providerat ,ita et per- 
misit in eum finem ut homines ex illa delictorum abundantia infirmitatem suam edoce- 
rentur atque ita implorarent auxilium liberatoris et liberarentur. Igitur lex cum ob alios 
fines , tum etiam ad hunc finem obtinendum data fuit; atque co sensu Apostolus docet, 


*- 


(1) Sermonem ibi esse non posse de peecato Ap; 
quatenus est peccatum hujus persone actuale, vel 
ex eo patet quàd in presenti loco agitur de pec- 


meo abscondi eloquia tua , ut non peccem tibi, 
Sed lege data consecuta est abundantia delictorum 
Lex enim licet peccatum | demonstraret, peccati 


cato, quod abundaverit postquam in. mundum 
introiisset Lex: Mosaica.. 


(2)Ubi An;E peccatum considerat tamquam ac- 
tuale hujus persone peccatum, ibi vocem παρα- 
Bzsg adhibet. Vide y. 14. 


(3) Opere pretium fuerit hie recitasse qux hane in 
rem notat S. Tuowas( ad ἢ, 1.) : « Non ad hoc , 
inquit, fuit data lex ut peccatum abundaret ; 
quin potius lez. quantum in se fuit , peccatum 
prohibuit , secundum illud Psalmi 118 : In corde 


tamen concupiscentiam non auferebat, Cum  au- 
tem. alicui prohibetur quod concupiscit , vehemen- 
tius in concupiscentiam illius exardescit, et sicut. 
f(wvius opposito obice fortius fluit et. obicem fran 
git. Cujus ratio potest esse triplex. Una quidem , 
quia illud quod subjacet hominis potestati, mon 
reputat aliquis pro magno , sed. illud quod est 
extra hominis potestatem , apprehenditur ab ho- 
mine quasi magnum. Prohibitio autem ejus quod 
concupiscitur ponit illud quod prohibetur quasi extra, 
hominis potestatem ; et ideó concupiscentia magis 
exardescit in rem. concupitam , dum prohibetur, 
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4 


legem. subintrasse ut. abundaret. delictum. Nempe finis legis ibi intelligitur non quidem 
ipsa abundantia delicti , verum id quod ex illa delicti abundantia consequitur. « Intentio 
Jei legem dantis , ait S. Tuoxss (ad h. 1.) , «on terminatur ad. abundantiam peccato- 
rum , sed ad humilitatem hominis, propter quam permisit abundare delicta. » Quà sen- 
tentià Tmowax preiverat Auvavsrimwus : « Hoc es? , inquitU , n lege magnum mysterium , 
ide eam datam , ut crescente peccato luuniliarentur | superbi , humiliat confiterentur , 
confessi sanarentur,... on crudeliter hoc fecit Deus , sed. consilio medicine ; aliquando 
enim videtur sibi homo sanus et egrotat , et in 60 quod egrotat et. non seniit , medicum 


ton qucril ; augetur morbus , crescit malitia , queritur medicus et totum sanatur ». 


ubi aulem abundavit delictum , superabundavit gratia). Sensus hujus partis in ante- 
gressis fuit expositus. Adverbium οὗ utrum Loci sit an T emporis ambigi possit, quum utram- 
que notionem habeat. Attamen in libris Novi Testamenti , οὗ, quod ibi legitur frequen- 
ter , nuspiam non localiter sumitur. Quare in presenti quoque loco OU localiter sumen- 
dum videatur. Tum veró sensus is sit, quem Narans ArzxaxpeR (ad h. 1l.) his verbis 
In genus humanum , in quo ( οὗ ubi) abundavit. peccatum , misericors Deus 
superabundantem gratiam. effudit. Vieri tamen potest ut Apostolus. Adverbium οὗ hoc 
loco sumserit notione temporali, quà valet quando , cwn , volueritque dicere quid fac- 


explicat : 


tum sit cum, 


temporaliter accepit ; 


catum. Esrs hanc interpretationem | alteri. preetulisset , 


occasione legis , abundasset delictum. AREDrES quoque Syrus OU hoc loco 
nam vertit : 1s da ὦ» pao h. e. e£ cun auctum esset pec- 


sed dubitabat utrum OU etiam 


temporaliter diceretur. De quo tamen dubitandum non erat, quum certissimum sit. — 


Verbum ὕπερπερεσσευω utet reliqua Verba cum Propositione ὕπερ composita notionem 


Secunda ratio est, quia interiores a[fectiones quando 
-dnterius retinentur ita quod exterius non deriven- 
tur, ex hoc ipso magis interius incenduntur , 
sicut patet in dolore et ira, que dum interius 
clausa tenentur magis augentur , si autem  eacte- 
rius quoquo modo. prodeant, eorum virtus dimi- 
muitur, Prohibitio autem propter timorem pone 
cogit hominem ut concupiscentiam suam ad ezte- 
riora non perducat, et ideo ipsa concupiscentia 
interius retenta , magis inflammatur. Tertia ratio 
est , quia illud quod non est mobis prohibitum , 
apprehendimus quasi possibile fieri quandocumque 
mobis placuerit; et ideo multoties oportunitate ex- 
sistente illud vitamus ; sed quando aliquid est pro, 
hibitum , apprehenditur a nobis ut non semper 
a nobis haberi possit; et ideo quando oportunitas 
datur sine timore ponc illud consequendi , promp- 
. Hores ad hoc sumus. Et inde cst quod , data lege, 


qua concupiscentie usum prohibebat et ipsam con- 
cupiscentiam non mitigabat , concupiscentia ipsa 
magis ferventer homines ad peccata. ducebat. » 


(1) In Psalm, CIT. n. 15. (apud Krrer. ad h.1.) 
Es scheint dieses pAsz hier wirklich nicht im 
Sinne der blosen Folge, sondern des Entzweckes 
genommen werden zu müssen, in wiefern nüm- 
lich Gott durch das Gesetz die Menschheit , welcher 
es hingegeben war , zum. Bewustseyn der Sünde» 
und durch die Uebertretung , die er freylich nicht 
wollte aber voraussah und zuliesz , zur Aner- 
kennung ihres groszen innern Elendes zu bringen , 
die Absicht hatte, damit die immer tiefer Sinkenden 
so mit volkommener Einbusze ihres Selbstvertrauens 
endlich. zum  Hernn aufschreyen, und in ihrer 
Demulh der Erlósung würdig und fühig seyn 
müchten. » KrgE ad h. 1, 
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habent non comparativam sed superlativam. Itaque sensus non est, Gratia abundantior 
fuit , sed abundantissima fuit. In his verbis Propositio ὕπερ auget notionem verbi. Sic 
( $ Thess. I. 3) ὑπεραυξαάγῶ est valde cresco , et ( Rom. VIII. 97. ) ὑπεργεκαῶ egregie 
vinco. Meritó autem. gratia (7) χαρες ) superabundasse dicitur , dum non tantüm a Ρ66- 
calis liberat, sed et amicos Dei constituit , et haeredes , secundum spem, vito eternum 
felicis, 


y. 21. ut sicut regnavit Pam in mortem ita et gratia regnet , etc. ) Pen- 
dent hec a proximé antegressis ὑπερεπερεσσευσεν 1) χάρις. Nam quominus Verba. οὗ 
δὲ... ἡ χαρες pro parentheticis haheantur , multa prohibent. Itaque postremo hoc Capitis 
versiculo docetur quemmam in finem ( &v«) copiosissimà redundaverit gratia. ( ὑπερεπε- 
ρισσευσεν ἢ χαριες ). Nota , copiosissime redandantis illius gratite. effectum ab Apostolo 
considerari tamquam cjusdem fimem et scopum. Ergo copiosissimó rcdundantis illius στα 
finis sive scopus is fuit , ut sicut Anm peccatum (ἡ αμμαρτεα ) vegnasset inferendo mortem 
(tv τῷ Ücv&ro) tam anims quam. corpori , ita etiam (Z&t) gratia (ἢ χαριες ) regnaret 
per collatam hominibus justitiam ( δέα δεκαιεοσυγὴης ), qua perducantur ad vitam 
obtünendam «eternam (€«g ζωὴν αἰωγεον ). o aiu 


Ἢ ἁμαρτεα de peccato originali , ut diximus ad y. 90. Dictionem &v τῷ θαγατ. 
Gallice reddideris par ia mort; Prcpositio €» ibi dicta est de Znstrumento quo peccatum 
ilud regnum suum exercuit; Prepositioni €» hic in altero comparationis membro res- 
pondet Propositio Oc , ubi dicitur Óze Ózzat0GUYxg. Ceterum mortem intelligendam 
hic esse mortem tam corporis quam anime , id quidem satis colligitur ex antitheto : δέκ 
διχαιοσυνὴς εἰς ζωην αεωγίογν. Nam sicut δικαιοσυγὴ morti spirituali sive 
anime opponitur , ita quod dicitur δὲς ζωὴν C«LOLOV opponitur morti physicz sive 
corporis. “΄ε:Καεοσυγὴ justitia intelligitur illa quee supra (Cap. I. 17) ab Apostolo vocata fuit 
 Ouzetocvyx Osov , illa ; inquam , qui& non Dei sed hominis quapiam. qualitas. est , 
quam dum homini impertit Deus , hominem justum facit ; quáque fit ut homo, qui nascitur 
filius primi Apaur, transferatur in statum gratiz et adoptionis filiorum Dei per merita secundi 
Apaxr, Jrsu Cumrsri Salvatoris nostri ; ut adeó ex injusto fiat justus, et ex inimico amieus, | 
atque , secundum spem , hires vit;e cternol).— Zfxeuioovyn eg ζωὴν αιώγίον 
ut suprà (y. 18) &g δεχαέωσεν ζωῆς. 


(4) Cf. que notavimus ad Cap. I. y. 17. 


p. CAPUT. SEXTUN., 


AnGUMENTUM. Pergit. nunc Apostolus docere ad. quem. modum justificatos | vitam 
DOM oporteat. 'Yransit autem. ad. eam. rem. tractandam , occasione captatá ez» modo 
dictis ,' undà: nonnemini videri poterat innuisse ,non esse a peccando desistendum ut 
gratia €o magis abundaret. Apostolus igitur falsam | hanc. conclusionem. proponit , 
eamque moz abominatus tamquam. insanam rejicit , ducto argumento a. contrario effectu 
gratie ( 1-3). dtque. hac transitione usus , deinceps pluribus probat , justificatos esse 
plan? mortuos peccato et novam | Deoque dicatam inchoasse vitam ; probat autem argu— 
mentando a sacramento Baptismatis significantis , esse nos cum CrumisrOo mortuos et 
sepultos atque ad. novam vitam. excitatos ( 3—19). Estque hec prior hujus Capitis 
pars; quam partem ejus doctrinalem recte vocaveris ; nam que porró sequuntur usque 
ad finem capitis , exhortatoria sunt ferü ommia. Ergo illatione factá ex precedenti 
doctrina. Apostolus Romanos adhortatur , ut quandoquidem mortui sunt. peccato , dein- 
ceps , represso peccati fomite , Deo. οἱ justitie. vivant. Et ad. hoc prestandum animos 
illis addit , rem commendando a facili ; facilà poteritis ,' inquit , quod dico , 
facere , quippe qui non estis sub lege sed sub gratia (12-15 ). Hine vero tran— 
siturus erat Apostolus ad novum quid tractandum , ad tractandum , inquam ,. de 
Evangelica a. dominio legis libertate. Sed quum sentiret , posse id quod modO. dixerat 
mon ess sub lege, malé a nonnullis explicari de concessa peccandi licentia , prius 
falsam illam consequentiam cum (ndignatione rejicit , docetque liberatos ὦ peccato per 
Cinusri gratiam factos esse servos justitie ; quam servitutem ut. gnaviter. serviant illos 
vehementer adhoríatur , ducto. argumento hinc quidem a pernicioso | effectu | peccati , 
illinc vero a preclarissimo fructu Christiane servitutis (15-23 ). "De Evangelica autem 
« dominio legis libertate dicturus est capite sequenti. 
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y. 1—93. Quid ergo di- 
cemus , permanebimus in 
peccato αὐ gratia abun- 
det ? 2 Absit. Qui enim 
mortui sumus peccato , 
quomodo adhuc vivemus in 
illo? 3 An ignoratis quia 
quicumque baptizati sumus 
in CnunisTo Jzsu, in mor- 


te ipsius baptizati sumus ? 
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y. 1-3. T ovv. ἐροῦ- 
pev ; ἐπιμεγοῦμεν “) τῇ 
ἀμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χά- 
Qc πλεονάσῃ ; ? Μὴ 
γέγοιτο. Οΐἵτενες ἢ) ἐπε- 
ϑάνομεν τῇ ἁμαρτέᾳ, 
ζήσομεν ἔν 
αὐτῇ; 35 Ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι 


πῶς ἔτι 


ὅσον ἐδαπτέίσθημεν εἰς 
Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, εἰς 


Paraphrasis. Quz — cum 
ita sint, quid igitur inde 
conficiemus? Num manea- 
mus peccato addicti , ut nos- 
tri respectu gratia sit abun- - 
dans? Absit ut hoc fiat ! 
Nam quomodo peccato viva- 
mus nos qui Christiani su- 
mus, tales , inquam, qui 
jam mortui sunt peccato ? Aut. 
num ignoratis, nos , quot- 
quot fuimus per baptismum 
Jrsu Cmmro addicti sacrati- 


que, baptizatos fuisse ad ' 


ϑάνατον αὐτοῦ ; : 
moriendum cum. ipso ὃ 


τὸν 
ἐβαπτέσθημεν $ 


VARIANS LECTIO. cf ttm Ad 


4) Pro ἐπιμενοῦμεν legitur ἐπεμενωμεν in. Codd. ABCDEFG multisque Minusculis, Qui lectio , quum. : 


alteri auctoritate testimoniorum tantopere praestet, indubie preferenda est, eoque magis 
quàd facile fieri potuerit, ut ob procedens ἐροῦμεν librarius unus et elter etiam ἐπεμενοῦμεν 'sci- 
bendum esse existimaverit. | ὺ «d 


b, Post οἵτινες additur γὰρ in Codd. FG.; quod pro glossemate habuerim, 


Hau D e E) ian e 


ἡ. 1. Quid ergo dicemus? Permanebimus in. peccato, ut gratia abundet ? ) 
Progreditur jam Apostolus ad quem modum  justificatos vitam institaere | oporteat. 
Transit autem ad hane materiam tractandam , occasione captatá ex modó (y. 20) die- - 
lis , unde nonnemini videri poterat innuisse som esse a peccando desistendum ut efficacia. 
gratie 4n mobis eo magis abundaret eoque illustrior appareret. Confer hujus capitis 
Argumentum, μοὶ 


T' ovr ἐροῦμεν ; quid igitur ( OUY h. e. cum res ita sit ut dixi y. 20) dicemus 
indeque colligemus ἢ JVum . in peccato (τῇ & uet LO) permaneaanus (ette e&v o uev in Con- 
denctvo deliberantis ) ut gratia abundet , dum scilicet peccando hoc efficimus ut numquam | | 
desit quod nobis condonetur ?—$ive legas δηέμεεγοῦμεεγμ in Futuro , sivo. EC 4€V EY. 
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in Praesenti Conjunetivi, sensus eódem recidit ; sed posterior hzc lectio, ut diximus 
( Vide Var. lect. ) alteri prestat . Istiusmodi Conjunctivi deliberantis exemplum est in hoc 
Marci ( Cap. XII. 14): δῶμεν 9» μὴ δῶμεν ; ; ceterum de isthoe Conjunctivi usu apud 
Grecos videsis. Kümvznow $. 464. &.—Dictionem ETILILEVELY τῇ ἁμαρτιᾳ pressius red- 
dideris immorari peccato; sensus autem est: μην maneamus addicti peccato ? Et nota, 
dieiin Singulari Numero, addito Articulo, 77 euo ut. Quem Singularem Numerum 
hoc loco pro collectivo habent plerique, quasi Pavius sibi voluerit : Yum perseveremus 
im peccando? Ego veró putaverim , Apostolum per peccatum, de quo hic dicit &z— 
yOuty τῇ Ou oT LC , significare pravam illam concupiscentiam , quie manet etiam in 
renatis ad luclam , quaque passim ab eo vocatur ἡ Gu Quo » quum orta sit ex pec- 
cato (originali ) et ad peocatum committendum hominem inclinet !), Cujus interpreta- 
tionis ratio est , quia ἡ eu QT ; qui hic dicitur, profectó una eademque est eum 
ea de qua infra (y. 12), presentem sermonem concludendo, Apostolus dicit : /Yon er go 
regnet. peccatum (η ἁμαρτία) in vestro mortali corpore , ila ut obediatis concupis- 
centiis ejus ; quo loco vocem ? eue ruo de habituali. concupiscentia  sumendam | esse 
nemo facile negaverit. Igitur ex sententia Apostoli is hic intelligitur &zzueyety τῇ 
ἁμαρτὶᾳ ; qui baptismo mundatus ab originali peccato , deinceps peccando obtempe- 
ret prave concupiscenti: qui ex illo peceato remanet etiam in renatis , 


Y. 9. Absit! Qui enim mortui sumus peccato (τῇ &ueQríc), quomodo 
adhuc vivemus in illo 9)Falsam illam quam dixi consequentiam Apostolus tamquam absur- 
dam rejicit ; statimque illius absurditatem probat ducto argumento ex repugnantibus ; 

J ; q P o pug ; 
quasi dieat: Insania sit velle eidem rei et mori et vivere ; atqui nos Christiani mortui sumus 
peccato (τῇ ἁμαρτίᾳ) » quomodo (πως) ergo: amplius. illi virere | poterimus ( ζἢ- 
σΌ μεν} ) ? 


Futurum $200E8Y adhibitum hic est de ellica , ut vocant , possibililate. Qualia. Fu. 
tura Latine expresseris Modo Conjunctivo Potentiali ; ut hic : Quomodo illi amplius viva- 
mus? lnterrogatio πῶς est Aegantis ; Maque sensus est : /Von possumus ( ethicé loquendo ) 
amplius illi vivere, H ἁμαρτέα sumenda est eodem sensu, quo modó (y. 1.); pos- 
 tulat hoc contexta oratio. Dativus autem ille. 77] ἁμαρτεᾷ peccato ( mori) notat non obtem- 
gerare prave nalurc concupiscentiis ; ex quo unà intelligitur quid sit ζῆν ἕν ty C corto. 
vivere in peccato , pro quo Apostolus ex cquo scribere potuisset ζῆν τῇ Corte 
vivere peccato , quo modo infra ( Cap. XIV. 8) dixit τῷ Avgéo ζῶμεν. Cf. etiam 
Gal. IL. 8). Ceterum Prepositio &» ibi dicitur veluti de spatio, in quo quis positus 
versatur. Conferátur illud Lue. I. 6 : πορευόμεγος ὃν πασᾶες ταις εγτολαες 
TOU κυρίου. Logicé ergo ὃν τῇ euo Qu valet secundum sive ad mormam , dic- 


iamen peccali. Non tamen recté dixeris Prapositionem. δ}, Grammaticé etiam valere secun- 


, 


- (4) Vide supra, p. 149. 
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dum. — Oérivtc , quod in principio hujus versiculi legitur, proprie reddendum sit: * 
ut (tales) qu? mortui sumus peccato, quomodo , etc. : P Αἵ 

y. 9. An ignoratis quia quicumque baptizati sumus , etc.) iud quod modo: 
dixerat, Clwistianos esse mortuos peccato, deinceps probat, ducto argumento ex eo quod in Sa-. 
cramento Baptismatis significatur simul et efficitur. Sensus est: Aut num ignoratis , nos ἡ 
quotquot fuimus per baptismum Jzsu Cunisro. addicti sacratique , baptizatos fuisse ad mori- 
endum cum ipso? — Eá scilicet morte qua sicut per Baptismum significatur , ita ques 


per eumdem efficitur. (2s 038) 


De locutione βαπτεζεσθαν εἰς .XQioTOY vide quo notavimus ad Act. VIII. 16 
et XX. 2. 3. Dictionem βαπτιζεσθαε εἰς τὸν θαγάτον αὐτοῦ reddiderim  bapti- 
zari Ap mortem ejus ; quod explicaverim ad moriendum cum ipso. Atque hane ud s 
y. 4):6vvevaqnusyv σὺν αὐτῷ con- 
sepulti igitur sumus cum illo. Docet ergo Apostolus, ad hoc baptizari quotquot baptizan- 


tionem omninó suadet id quod statim sequitur ( 


tur, ut per baptionum moriantur cum Cmuusro. Quánam veró morte? Symbolicá simul et 
veali ; πᾶτη qui baptizantur , h. e. aquis immerguntur , hoc signo  Cunrsrow mortuum 
sepullumque reprzsentant ; sed quemadmodum Cumrsrus per mortem suam mortuus est 
peccato (τῇ ἁμαρτεᾳ) , ut infra (y. 10) Apostolus dieit, ita quoque illi qui bapti- 


καμίαν veré moriuntur peccato ( τὴ & tO QUO ); vel, quod idem est, moriuntur secun- 


duin veterem. hominem. Confer y. 6. 


y. A4—". Consepulti 
enim sumus cum illo per 
baptismum in mortem : 
ut quomodo Christus sur- 
rexit à mortuis per glo- 
riam Patris , ita οἵ nos in 
novitate vite ambulemus. 
5 51 enim. complantati facti 
sumus  similitudini mortis 
ejus : simul οἵ resurrecti- 
onis erimus, 9 Hoc scien- 

, quia vetus homo nos- 
ier simul crucifixus est , 


ut destruatur Corpus pec- 


y. A—". Xwveráq- 
μὲν οὖν 5) αὐτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος εἰς 
τὸν ϑάγατον, ἵνα ὧσ- 
περ ἠγέρθη ΑΧριστὸς 
€x γνεχρῶν δια τῆς δό- 
ξης τοῦ πατρὸς, οὕτω 
«xat ἡμεῖς ἐν χαιγότητε 
ζωῆς περιπατήσωμεν.. 
ὅ Ec γὰρ couqvror γε- 
γόγναμεν τῷ ὁδμοιώματε 
τοῦ ϑαγνάτου αὐτοῦ, 
ἀλλὰ Ὁ) χαὲ τῆς ἀνασ- 
τάσεως ἐσόμεϑα ,9 τοῦ- 
τὸ γιγώσχογτες , ὅτι 
ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄν- 
θρωπος συνεσταυρώθη, 
ἵνα καταργηθῃ τὸ σῶ- 


Paraphrasis . . Ytaque 
per baptismum illum morti- 
ficantem sepulti sumus cum 
illo, idque in eum finem 


ut sicut Cumsrus e mortuis | 


suscitatus est per gloriosam 
potentiam Patris et Deo vis 


vit, ita quoque nos e bap- | 


tismi sepulero ad novam vi- 
tam excitati in ea vito novi- 
tate vivere pergamus. Nam 
si Cmusro conformes facti 
sumus per similitudinem 
mortis ejus , profectó etiam 
per similitudinem resurrec- 
tionis et nova vite ejus con- 
formes illi esse volemus , 
quippe qui scimus hoc, sci- 
licet veterem nostrum homi- 
nem unà cum Qumusro affi- 
xum fuisse cruci ut destrue- 


"XS 
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retur. vetus illud corpus pec- 
cati in eum finem ut non 
ultra, sicut antea facieba- 
mus , serviremus peccato. 
Et veró post mortem nemo 
peecat, liberatusque est a. 
εν... dominatu peccati. 


μα τῆς ἁμαρτίας τοῦ 
μηκέτε δουλεύειν μᾶς 
ἡ τῇ ἁμαρτέᾳ. Ἷ Ὃ γὰρ 
ἀποθανὼν δεδικαέωταν 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 


cati , et ultra. non servi- 
amus peccato. 7 Qui enim 
mortuus est , justificatus 
est à peccato. 


VARIANS LECTIO. 5 
E E Ὁ ,....-.------ -- 


4) Pro enim, quod Latina Vulgata hoc loco exhibet, constanter legitur οὖν igitur in Grecis. 
 €odicibus. 


b) Pro αλλα legitur ἅμα in. Codd. FG , quam lectionem etiam Vulgata refert. 
—áÁá ca X) ΟΟΏΣ πα MÀ 


Y- A. Consepulü enim sumus. cum. illo per. baptismum. in. mortem.)  Groco- 
est consepulti igitur. ( 0UV ) ,. qui particula OUY est hic inferentis ex concomitanti. Sci- 
licet qui baptizantur, hi per baptismum sicut cum Cumsro moriuntur ita et cum illo. 


sepeliuntur. Vetus ille homo noster peccator ( Cf. y. 6 ) per Baptismi sacramentum , quod 
efficit id quod significat , cum Cmusro et. moritur et sepelitur. 


| Werba δὲς τὸν Óa«varov jungenda. sunt non cum. 6Uyereqnuev sed cum βαπ- 
TLOLCTOS , ut adeó sensus sit : Itaque per. baptismum 3llum. mortificantem (δέχ cov 
βαπεσματος ες τον θαγατον 1) sepultà sumus cum. illo., ut , etc. 


ut quomodo. Christus surrexit. à mortuis. per- gloriam. Patris , ita ct, etc). 
Exponit quem in finem ii qui baptizantur , per baptismum eum Cumsro moriantur et sepe- 
lantur. Et finis est, inquit, ut sicut Cunisrus per. omnipotentiam ( δέα τῆς δοξης) 
Patris e mortuis suscilatus est (ηγερθὴ ) Deoque vivit (y. 10) , ita quoque nos (e bap- 
dismi sepulero ad novam vitam ezcilati?) ) novae huic, quam. acquisivimus , vite conve- 
—mienter, id est , Deo (Cf. y. 11) viveremus, 


(1) Accuratius, opinor , scripsisset , repetito Ar- 
liculo, &«x τοῦ βαπτίσματος τοῦ εἰς τον θανατον, 


(2) TnuEorHyr. ad Coloss. Cap. III. 4. : Τὸ £zx- 
- St6j4« ὥστερ δια τῆς χαταδυστως, θανατον, οὗτον δια τῆς vod o 
σεώς τὴν ἀναστασιν τυποῖ. h. e. Baptisma, ut per immer- 
sionem, mortem, sic per emersionem, resurrectionem 


- 
- 


signifieat. Cunxs. in. Cap. 3 Joh. ad y. 5: Hyo» 
χοθαπερ εν τίνι τάφῳ , TQ ὕδατι χαταδυοντὼν τὰς χεφαλος, 
ὃ παλαιὸς ἀνθρωπὸς θαπτεται" εἰτὰ ανανευοντῶν ἥμων,, ὃ 
xatyos ἀνεισε παλιν, h. e. In aqua, tamquam in 56- 
pulero quopiam , caput immergentibus nobis, ve- 
tus homo sepelitur ,..., deinde nobis emergentibus , 
novus inde exsurgit, 
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Pro ÓoEc dlibi (2 Cor. XIII. 4. Eph. 1. 10) Apostolus in simili sententia adfiibuit] 
voces δυγάμεες ,et κράτος τῆς ἐσχυος αὐτοῦ. Igitur δοξα hic intelligitur Dei | 
gloria vel majestas quatenus conspicua fuit in potentia quam  exseruit in Cumrsro e mortuis. 
resuscitando. Cf. Joh. XI. 40. 


, ) 


Y. 59. si enim complantati facti sumus. similitudimi mortis ejus , etc. ) . 
Apostolus hic confirmat ( )/&Q ) superiorem sententiam. qua innuerat, baptizatos vivere 
oportere convenienter πονῶ vitce quam per baptismum  acquisiverint. Sed interpres nos- 
ier, ut mihi quidem videtur , in hoc versiculo reddendo mentem Apostoli mon satis 
assecutus est. Ego certe mentem Apostoli hanc esse putaverim : JVam si Christo con- 
formes facti sumus. per similitudinem mortis ejus, profeció etiam. per similitudinem. vesur- 
vectionis οἱ nove vite ejus conformes illi erimus ( h. e. esse volemus). Quod quidem 
fiet, si quemadmodum Cumisrus a mortuis resuscitatus vivit Deo (y. 10), ita quoque bap- ' 
lizaüi ad novam vitam excitati , in ea vit; novitate vivere pergant, 2260 viventes 
(3:11). | 


Nota I*, Post συμέφυτοι supplendum esse &UrQ. ex (y. 4.) συγεταφημὲν αὐτῷ. 
2" Ante ἔσομεθα mente repetendam esse vocem OU4QUTOL ex .antegresso OUJCQQUTOL 
yeyovcuty. 9" Dativum TQ ὁμοιωματι non pendere ἃ OUJCQUTOL , sed esse Dati-- 
vum Znstrumenti, ut adeo τῷ ὁμοιωμεατι valeat. per. similitudinem. 4? Secundum | 
accuratiorem syntaxin seribendum fuisse τῷ (scil. ὁμοεωματι) της αναστασεῶς. 
5^ Adeóque plenam Apostoli orationem fore hanc : ἂν γὰρ ovugvrot αὑτῷ yeyo-- 
γαμεν τῷ ὁμοιωματε rov θανατοὺυ αὐτου, ἀλλα χαὶ τῷ δμοιωματε TuS. 
ἀναστάσεως αὐτοῦ συμφυτοῦ αὑτῷ εσομεθα. θ᾽ δῖ τῳ ὁμοιωματν penderet a 
συμφύυτον, Apostolusin altera parte sententiz scripsisset non ἄλλα χας τῆς ἀγᾶτ' 
στασεως sed αλλα zat τῇ αναστασει. 15 Parüculam ἀλλα !! hoc loco eam 
notionem habere, quam in Latino sermone habet Particula a£ post si. Vim ejus Particule 
in pr:esenti loco per certó recte reddideris. 8? Futurum $00,460 hie adhiberi de consilio 
animique proposito. 9" Vocem €U4(UTOS etiam valere συγγεξγηῆς cognatus , et impropri 
etiam conformis , similis *; . 10* Resurrectionem ( &v«ovrc0:tc) que hic dicitur , referri 
non posse ad resurrectionem carnis. Patet hoc ex contexta oratione; nam sermo ibi est. 


non de morte corporali, sed de morte qua vetus homo noster per Baptismum moritur 
peccato ; quia ergo agitur de morte spirituali , consequitur de spirituali quoque resur 
rectione sermonem ibi institui. 


Y. 6. hoc scientes , quia velus homo moster simul crucifixus est, ete. ). 


(1) De αλλα in fronte Apodoseos post Protasia (2) Vide Hoxzrna Parerg. p. 222. 
hypotheticam, videsis KünwEnuw $. 758. 1. a. ; 
HanruNc, Tom. II. p. 40. 8. , et Krorz ad Dr» 
YARIUM, Vol. 2. p. 93 sq. 
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"Nexus orationis hie est : Conformes illi esse volemus , quum. soiamus hoc , scilicel. veterem 
mosirum. hominem , etc. Itaque versiculus hic rationem continet parceneticam , ob quam 
baptizati velle debeant ambulare in novitate vite (y. 4), atque ita Cmusro sese confor- 
mare, exprimendo in se per novam vitam, quam continuó agunt, similitudinem  resut- 
rectionis ejus ( y. 5). ! í 


Duos Pavrcs homines distinguit , veterem: et novum. Et veterem. quidem appellat eum 
qui peccato ab Apa4wo contaminatam vitiatamque naturam nascendo participavit corrupto-. 
que hujus natura concupiscentis obsequitur. Cf. Ephes. IV. 22— 25. Coloss. III. 9. 10. 
ltaque veterem. nostrum hominem Apostolus dicit per Metonymiam Swbjecti pro Accideute. 1) 
Is autem vetus homo noster unà cum Cmmsro cruci affixus fuit ( ὁ παλαίος TQuOV 
αγνθρωπος. συνεσταυρωθὴη) » quia nempe in persona Cuumsrrt, qui factus est pro nobis 
maledictum ( Gal. III. 13. Rom. VIII. 3. , 2. Cor. V. 21) , quippe qui semetipsum dedit v- 
TiÀUTQOY pro omnibus (1 Tim. 6), lapsum humanum genus universum cruci affixum 
fuit. Et factum hoc est ut ( £v&). destrueretur ( χαταργηθῃ ) vetus ille homo pecca- 
dor, idque im eum fimem wut(vOU μηκέτι δουλευειν. ἡμὰς ) non ultra , sicut antea 
faciebamus , serviremus peccato {τῇ ἀμαρτεᾳ ). 


To ceu τῆς ἁμαρτιεας intelligitur corpus quod gerit homo ut in Apaxo lapsus 
antequam restituatur in Cummro, quodque illi pro instrumento est ad obediendum cor- 
rupi: natur; concupiscentiis, Cf. y. 12. 13.— 7Z'ov μηχετε δουλευξεν ἡμᾶς. est 
Infinitivus finis; de quo videsis quae notavimus in Commentario in. Ep. ad Philipp. ad 
Cap. III. 10. Quod dicit Apostolus u£ ae ultra (τοὺ μηκέτι) serviamus Τῇ QUO QT LG , 
peccatum intelligit quo sensu illud sumendum esse diximus supra y. 2, nec aliter vox 
ἁμαρτεα capienda est in dictione τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτιας. Ceterum ἡ ἁμαρ- 
τία hic per Prosopopoiam sistitur tamquam domina, cui qui peccant, servitutem 
exhibeant. 


Y. 7. Qui enim mortuus est , justificatus est a peccato ). Quod. inantegressa sen- 
tentia docuerat, scilicet, oportere eos qui secundum veterem hominem cum  Canrsro 
sunt crucifixi mortuique peccato (τῇ &4e&«QT4€ ) , non amplius servire peccato ( Óov- 
Aevety T0) ἁμαρτιᾳὴ ; llud hic confirmat ( y&Q ) per sententiam e vita communi 
depromptam hanc : Pos? mortem nemo peccat. Itaque confirmatio fit superioris sententia 
per comparationem ὦ simili. Quare id quod dicit Apostolus ὃ αἀποθαγῶν is qui mor- 


(4) S. Tnowas (ad h. 1.) : «Hcc vetustas ho- peccato homo  subjacet ; et quia id, quod est 
minis per peccatum. inducta est , in. quantum — principale in homine, dicitur esse ipse homo, 
per peccatum. bonum mature corrumpitur; qug inde est quod in eo qui peccato subjicitur , ipsa 
quidem vetustas in. homine principatur, quamdiu — vetustas peccati dicitur esse vetus homo, » 
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tuus est , illud de morte physica sumendum est ; nam. si ad. mortem. ethicam. illud: retu-- 
leris , nulla erit comparatio, adeóque nec ulla confirmatio. Inde veró consequitur , non 


esse fheologico sensu sumendum id quod ibi additur δεδεχαέωτας ἀπὸ της ἁμαρ- 
TLCG , sed sensu forensi ; eo , inquam, sensu quo δεχαεουσθας c0. valet δλευθὲ- 
QovoÜa. liberari: Qui mortuus est, declaratus est liber ( δεδεχκαεωται ] «4 peccato. , 


. . . . . . . . " 
puta hic, veluti a Domino servitutem ezigente. Similem notionem hoc loco, verbo Oz— 


καιουσθαε subjieiunt quoque Cunysosroxvs !) et Tuzoponzrus 3). 


y. 8--11. 51 autem 
mortui sumus cum Caunis- 
TO: Credimus quia simul 
eliam vivemus cum Crnis- 
TO : 9. scientes quód Curmis- 
TUS resurgens ex mortuis 
jam non moritur, mors 
illi ultra non dominabitur. 
10 Quód enim mortuus est 
peccato , mortuus est semel : 
quód autem vivit: vivit Deo, 
11 [ta et vos existimate , vos 
mortuos quidem esse pec- 


cato , viventes autem Deo, 
in Cumisro Jesu. Domino 
nostro. 


y. 8—11. Εὲ δὲ ἐπε-- 
ϑάγομεν σὺν Χριστῷ, 
πιστεύομεν ὅτε καὲ συ- 
ζήσομεν αὐτῷ, 9 t&- 
δότες ὅτε 'Χριστὸς ἔγερ- 
Üsg ἐξ νεκρῶν, οὐχ- 


ἕτε ἀποϑνήσχεν, Θθά-- 


γναάτος αὑτοῦ οὐχ ἔτει 


χυριεδξύεε. 10 “Ὁ γὰρ ἀπέ- 
Ü«ve vn ἁμαρτέᾳ. ἐπέ- 
θανεν ἐφάπαξ: ὃ δὲ ζῃ, 
ζῃ τῷ Θεῷ. 11 Οὕτω za 
ὑμεῖς λογίζεσθε, ἑαυ-- 
τοὺς νεκροὺς μὲν eU OL 
vy ἁμαρτέᾳ,, ζῶντας 
δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


Paraphrasis. Quod. si per. 
baptismum peccato mortui su- 
mus cum Cinisro, ut sumus ΓΘ. 
verá, confidimus fore ut si- 
cut Cunisrus e mortuis resus- 
citatus , novam, vivit vitam, 
ita et. nos haud amplius pec- 
cato servientes novam cum 
Cumro etiam vitam  aga- 
mus, quippe qui scimus, 
Cimsruw , quem vita nostra. 
exprimere debemus , post- 
quam e mortuis resuseita- 
tus est, haud amplius mori, 
haud amplius mortem illi 
dominari ;nam quam mor- 
tem mortuus est, peccato. 
eam mortuus est semel 5) 
quam veró vivit vitam , Deo. 
eam vivit. Atque ita vos 
quoque reputate vos tales esse. 
qui mortui sint peccato , vi- 
vant autem in honorem et 
gloriam Dei. 


(4) S. Cunvs. Hom. XI. in ep. ad Rom. ad 
verba Apostoli ὁ γαρ ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τὴς 
ἁμαρτιας, hac notat: liege zavros ἀνθρώπου , inquit, 
τουτοὸ φησιν, ὅτε ὥσπερ ὃ ἀποθανὼν απηλλαχται 
v0 λοιπὸν τοῦ ἁμαάρτανειν,, νεχρος χειμένος , οὕτω XL 
ὁ αναβας ἀπὸ τοῦ βαπτισματος" επειδὴ γὰρ ἁπαξ 
ἀπεθᾶνεν εχξὶ , νεχρον δει μενεῖν διαπαντος τῇ ἅμαρ- 
Tix. Et τοινυν ἀπεθανες εν τῷ βαπτίσμῷ, μεὺ)ς νεὰχ- 
pos* χαὶ "yxp ἕχαστος ἀποθανὼν , OUXETL X AAT URL 
δυναιτ᾽ αν" εἰ δὲ ἁμαρτανεις, λυμαινη του Θεου τὴν 
δωρεαν. h. e. « De omni homine hoc dicit, quod , 
quemadmodum qui mortuus est , deinceps liberatus 


es( a peccando , mor(uus quum jaceat; sic qui 


adscendit a baptismo. Quia enim illie semel mor- 
tuus est, oportet ut omnino mortuus peecato ma- 
neat, Si ergo mortuus es in baptismo , mane mor- 
(uus; etenim. quisquis mortuus est, won ultra 
peccare polest; si autem. pecces , Dei donum [la- 
befactas. 

(2) TnEoponEgTUs (ad h. l.): T« ye εθξασατο 
πώποτε Vexpo» , ἡ γᾶμον αλλοτρίον διορυττοντα , Ἢ μιαι- 
φονίᾳ τὰς χείρας φοινιττουτα , ἢ αλλὸ tt τῶν COT? ÜOtx- 
πράττομενον, h. e. « Quis enim umquam mortuum 
vidit vel alienum cubile construpantem , vel. ho- 
micidio manus suas cruentantem , vel aliquid aliud 
(urpe οἱ flagitiosum patraniom ? 


TC vw 


: 
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ὖ, 8. si autem. mortui sumus cum Christo , credimus etc.). Series orationis 
haee est: quinto versiculo duo dixerat Apostolus : wmwm , baptizatos esse mortuos cum 
"Gumrsro ; alterwm , eos oportere etiam vivere cum illo; horum veró prius elucidavit ver- 
siculis sexto et septimo ; posterius autem elucidat hic , versiculis octavo , nono , et deci- 
το. ἢ) Undecimus versiculus conclusio est antegressce (5-10) doctrina. 


Partieula δὲ est hic transeuntis ad elucidandam posteriorem partem sententice quinto ver- 
sieulo propositze. Ez de re certa hic dicitur , ut supra p. 162; reddi per quandoquidem hic 
possit. Mortui sumus scil. peccato per acceptum baptismum. Vide supra ad. y. 8. “7Πεστευο-- 
«£V hoc loco referendum est non ad intellectum sed ad voluntatem, ut adeo hic valeat confi- 
dimus. Quod autem ibi dicitur 6U/57/60044€Y' αὐτῷ ; pertinet hoc non ad gloriosam illam cum 
Cunisro vitam post carnis resurrectionem, sed ad vitam gratice. Dene Esrrvs (ad h. 1.) : « Cunx- 

sosroxus aliique multi, 2nquit, dictum hoc accipiunt de eia glorie, quam exspectamus per re- 
surrectionem , ut simile sit illi quod ait (2. Tom. ID) : si commortui sumus, et convivemus ; 
si sustinebimns , et conregnabimus. At certe contextus hic exigit, ut intelligatur. de vita 
per novitatem Cumusro resurgenti conformatà , qua» est vita gratie ; ut sit sensus : Si 
mortui sumus peccato... , confidimus , sicut Cmmrrvs resuscitatus a morte vivit novam 
vitam , ita nos quoque novam, id est a vetustate peccati repurgatam. vitam deinceps 
acturos..., Sensum hunc, preter alia tam superiora quam sequentia, manifeste vult illa 
conclusio quam paulo post (y. 11) infert: Ja et vos evistimate vos mortuos quidem 
esse peccato , viventes autem Deo in Cunisro Jzsv. » Hactenus Esrivs. Addo, etiam S. Basruvx 3) 
et Tuzornyracrow 3) preesentem locum retulisse ad spiritualem vitam grati; , quoe posita sit 
in hoe, quod justificati vitam gratice beneficio partam conservent noveque illius vitse 
aetiones edant continuó , hac ratione vitam illam imitantes quà Camus e mortuis revo- 
catus continuó vivit Deo (Cf. y. 10). Ceterum , quod dicit πσέστευο δ} communicative lo- 


(1) TnEoPnyrAcivus (ad ἢ. 1.) : Ace, inquit, παλιλ- 
λογειν, «ÀÀ' οὐχ tovt. Kt yxp ἀνωτέρω μεν περι 
TOU ἀεὶ δεῖν γεχροὺυς μενεῖν ἧμας τῇ ἁμαρτιᾳ ελεγε" 
νυν δε, περι τοῦ ἄξει εχειν E? ἑαυτοις τὴν ἀναστᾶσιν 
τῆς χατὰ Θεὸν πολιθξιας ἢ, e. « Reiterare idem 
videtur , at secus se res habet, Supra enim dice- 
bat , quod. oporteret nos peccato semper. manere 
mortuos; nunc autem verba facit de resurrectione 
novG vil? , quam secundum Deum habere nos sem- 
per convenit. » 


(2) Apud Βεν. JvsriNiANvM (ad h.l. ): Non dubito, 
inquit , hec de spiritali vita gratie accipienda 
- 6586....; Qua est interpretatio BAsiLu (Lib. de Bap- 
tismo ); quamquam —ORIGENES, CHRYSOSTOMUS, 


TuroponzTUS , ÀANsELMUS ( Herveeus? ) de immortali 
vita corporis explicant , quam justi aliquando as- 
sequentur... Sed hoc ab instituta disputatione videtur 
alienum, 


(3) TuroPmvrAcrUs (ad h. ]. ) : Περὲ παντὸς αν- 
θρωποὺυ τοῦτο Quei) , ὅτι ὥσπερ ὃ ἀποθανων δεδιχαιω- 
ται ἀπὸ τῆς ἁμαρτιος y τουτεστι» απολελυταις,, ἡλευ- 
θερωται, οὕτω xat συ ὃ βαπτισθεις καὶ νεχρωθεὶς τῇ 
ἁμαρτιᾳ , μενε νεχρος. h, e. De quolibet homine 
hoc ait : quemadmodum qui vita functus est , jus- 
tificatus esta peccato , h. e. absolutus est, libe- 
ratus est ; ita et tu qui baptizatus et mortuus es 
peccato , morluus ei persevera, » 
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quitur; et cum dicere potuisset simpliciter Zt GULbIOOJEV cliam. vivemus , maluit 
dicere modestius 7tZOTEUOH£Y Οτῷ CGUb004€V ; confidimus fore «t etiam vivamus ; 
sed tamen sibi vult Apostolus: VFirendum mobis est, h. e. in nova vita gratie continuó 


perseverandum. il 


Y. 9. scientes quod Christus resurgéns etc. ). Pro resurgens Grece est Par- 
ticip. Aor. Pass. δγερθδες , suscitatus , ut supra y. 4. Ratio hic exponitur superioris 
sententie : πιστεύομεν τε καὶ Gvbuoouty αὑτῷ. Quo quidem ratio sumpta est 
ab exemplo Cunisrr, ut qui a mortuis excitatus vitam vivit perpetuam , numquam. denuó 
moriturus. Et docere vult Apostolus, quod hic ex y. 22 antieipamus , talem. quoque esse 
debere vitam ethicam eorum qui per baptismum mortui peccato resuscitati sunt ad novam 
vitam gratiw ; et talis erit vita illa, si Deo continuo vivant nec umquam post hoc incidant 
in mortem peccati, 


Εἰδοτες ut suprà (y. 6) rOvrO JLVOGZOYTtG , nam etiam hic Participium ver- 
tendum est in Verbum Finitum per qwippe qui (scimus ). Quod dicit Apostolus OUZtr£ 
αἀποθνησΐχξὲ sensu non differt ab eo quod subjungit ϑαγατος αὐτῷ Οὐκ &rL ZU- 
QtEUEt , sed est ibi emphatica ejusdem sententic repetitio ; id quod inde etiam patet 
quód oratio hae parte asyndetica est. 


Apposité hie Torerus (ad h. 1.): Dominationem mortis , inquit, sustinuit Dominus ) 
sed voluniate propter mos ; sicut etiam. suscepit. servi formam. Vos quidem  meccessitate 
dominalionem mortis sustinemus , quia nascunur filié ire ; Cumsrus veró voluntate uia 

, p :ς 4 
voluit propter nostram salutem, mortis corporalis in 868 sustinere. virlutem. Von ergo est 
contraria hec sententia. 4lli (Joh. VI.) : Potestatem |. habeo. ponendi animam. eam. ,. et 
potestatem habeo ilerum. susnendi eam. 


1334 


y. 10. Quod enim moríuus est, peccato mortuus est semel, quod autem 
vivit, vivit Deo ). His verbis Apostolus explicat ( /€Q ) antegressam sententiam ? OU- 
er, χποθγησχεν x. τ. À. —Relativum Ó quod ibi in uno et altero versiculi membro 
legitur, neutro loco reddendum est quod attinet ad id quod , sed habendum est Ó pro 
Accusativo objecti, ut in hoc epistole ad Galatas (Cap. II. 20): ὃ δὲ vv» ζῶ tv 
6CQXL. Nempe a«nxoÜ0yqoxety τὸ .el ζῆν vt valent aliquam mortem | mori , aliquam 
vilam. vivere. Exempla dat Fmmsonvs (ad h. 1.) πο : [τον Tin. c. 38 : «y- 
δρος βέον ζῆν 5 Guaxrro. p.. 12 (ed. D'onvus) : ἀποθνησχεῖν θαγαάτον μαζρον. 
Confer etiam Brznwmanpy , p. 106. sqq. Nec aliter Tuzosmyrnacrus rem intellexit ; nam prae- 
sentem locum sic interpretatur : Az &x&yo γὰρ ὃ eeÜave τῇ ἁμαρτεᾳ ἀπεθανε. 
]taque sensus est: Nam quam morlem moriuus est, peccato cam mortuus est; quam 
τογὸ tivit. vitam ,' Deo. eam. vivit. Belgice hic similiter dixeris : J/ant «wat hy stierf , 
dat stierf hy aan de zonde, eens toor al; doch wat hy leeft, dat leeft hy voor 
God. 
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Verba hujus versiculi , quod. interpretatione nostra jam innuimus, ita legenda sunt ut 
vomma ponatur ante vocem 77] ἁμαρτίᾳ, quam interpungendi rationem heic postulat 
Antithesis : quod autem vivit, vivit Deo. Dicitar autem  Cuatsres mortuus esse peccato 
vp Curt ( Dativ. Incommodi ), quatenüs se suá obedientiá liberavit a. peccato 
mundi? quod illi innocenti divinitàs fuerat Zmpositum?); quare et in secundo suo 
adventu sime peccato apparebit , ut docet Apostolus in Ep. ad Mebrcos Cap. IX. 
28. Denique vivere Deo (τῷ OQ in Dativo Commodi ) Cunisrvs dicitur , ut qui , a 
morte resuscitatus , vivit immortalis ad laudem et gloriam. Dei. Cf. Coloss. III. 1—3. Recte 
Νίασεκυβ (ad ἢ. 1. ) : « Es £st hier , inquit, die Reflerion ferne su halten , dass ja Cmusrvs : 
euch auf der Erde dem Willen Gottes ganz. ergeben war und gótllichen Zwecken diente ; 
auch darf man nicht in Frage stellen , ob etwa der Apostel sich das Willensverhültnisz 
bei Cumsrcs zu Gott nach dessen Erhebung als ein innigeres denke ; es kommt hier. den 
Apostel nur darauf an , in dem Herrn ein Vorbild zu zeichnen , und zu diesem. Zwecke 
hebt er ohne Beziehung auf ein früheres verháltnisz die Richtung des auf die Auferweckung 
erfolgten Lebens Jzsv hervor. » D'. Aparsenr Mara. Commentar über den Brief Paun an die 
Rómer. 


Vox ἐφάπαξ, semel, a fine sententize posita est , idque non sine emphasi, ut et Hebr. 
X. 10; itaque valet Gallicum «ne fois powr toutes, aut Nostratium eens voor al. Exem- 


. pla locutionis ζῇν TLYL plura collegit WztzsrE:NIiiS ad Rom. VI. 10. 


Y. 11. Πα et vos existimate , vos mortuos quidem esse peccato , viventes 
autem Deo ,etc.) Fit superioris sententi:e parznetica applicatio ) , quà unà traasitur 
3d insequentem (y. 12—23) exhortationem. Sensus patet : Sicut Cumisrcs peccato semel 
mortuus vivit Deo, ita quoque et vos existimate vos esse mortuos, etc. Quod veró 


additur €&v Χρίστῳ 145500 referendum hoc est ad mysticam illam baptizatorum cum 


Cummsro unionem 5), de qua videsis quee notavimus ad Philipp. Cap. 1. 1. pag. 17. 


(4) Rom. V. 18: Sicut per inobedientiam unius 
hominis peccatores constituti sunt multi: ita et 
per unius obDeditionem justi constituentur multi. 
Cf. etiam Philipp. IT. 8. 


(2) Joh, I. 29 : Ecce agnus Dei, ecce qui tollit 
peccatum mundi (τὴν ἁμαρτιαν τοῦ χοτμου A 


(3) Isaie LHI, 6: Posuit Dominus in eo ini- 
quitatem omnium nostrüm, 2 Cor. V. 21 : Eum, 
qui non noverat peccatum , pro nobis peccatum 
fecit. 


(4) TncornyrAcrus (ad h. l. ) : Ἐπειδὴ 2: δευτερον 


οὐχ αἀποῦνησχει Ἄριστος, οὐδὲ ἡμεις δευτερον θάνατον dux 
ἕτερου βαπτισματος ἐχομεν. Μένωμεν τοίνυν ἐπὶ τῶν προτε-- 
f ?"?. τουτεστὶ . τοῦ θανάτου μεν τῆς ἅμαρτιας . ἀναστας- 
cse δὲ τοῦ κατὰ Θεὸν βίου. h. e. Quia Christus se- 
cundà mon moritur, meque mos secundam mortem 
per alterum baptisma habemus. Maneamus igitur 
in prioribus , hoc-est , in morte quidem peccati, 
in resurrectione autem vite que est. secundum 
Deum. 


(5) S. Tnowas ad ἢ, 1. : in Christo Jesu , id 
est , inquit, tamquam incorporati CüunrisTO. JEsv. 
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Vox &LV&t post γεχροὺς a plerisque Codicibus Uncialibus abest ; glossema sapit, 
Quidquid sit, vox &/?&£ ibi necessaria non est, quum λογεζεσθαε construatur etiani 


.eum gemino Accusativo , ut Sap, XV, 15. 


y. 12-14. Non ergo reg- 
net peccatum in vestro mor- 
tali corpore ut obediatis con- 
cupiscentiis ejus. !Sed neque 
exhibeatis membra vestra 
arma iniquitatis peccato : 
sed exhibete vos Deo , tam- 
quam ex mortuis viventes 
et membra vestra arma jus- 
titi? Deo . 14 Peccatum enim 
vobis non dominabitur : 
non enim sub lege estis , sed 
sub gratia. 


3. 12-14. Μὴ ovv βασι- 
λευέτω ἡ ἁμαρτία ἕν τῷ 
ϑνητῷ ὑμῶν σώματι 
εἰς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ 
ὃν ?) ἐπεϑυμέας 
αὐτοῦ" 18 μηδὲ παρισ- 
τάγετε τὰ μὲλη ὑμῶν 


ταῖς 


ὅπλα ἀδικίας τῇ ἃἀ- 


portée: ἀλλὰ παραστή- 
cure ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ 
ὡς &x νεχρῶν ζῶντας. 
καὲ TO μέλη ὑμῶν ὅπλα 
δικαιοσύνης τῷ Θεῷ. 13 
᾿μαρτία ydo ὑμῶν οὐ 
κυριεύσει" οὐ γάρ ἔστε 
ὑπὸ νόμον, cÀX ὑπὸ 
xeu. 


VARIANS LECTIO. 


i 


(S 


Paraphrasis. Cavete ergo 
ne Peccatum dominium exer- 
ceat in mortali vestro corpóre 
ita ut pravis hujus cupidita-- 
tibus obediatis ; neque cont- 
mittatis ut membra vestra in 
ministerium exhibeatis Pec- 
cato tamquam instrumenta ad 
patrandam iniquitatem, sed 
contrà totos Deo vos exhibete 
sicut facere decet homines qui 
mortui cum essent , divinitus 
resuscitati sunt ad novam 
vitam ; et membra vestra Deo 
exhibeantur tamquam toti- . 
dem instrumenta ad pras- 
tanda opera justitize. Neque 
enim metuendum est ne Pec- 
catum in vos dominium suum 
exerceat; non enim sub lege 
jam estis sed. sub gratia. 


5) Voces αὐτῇ ἐν non leguntur in Codd. ABC* ut nec in nonnullis Minusculis ; absunt pariter a Vulgata 
et plerisque antiquis versionibus. TiscuENponrivs voces illas in textum non recepit ; idque recté 


fecit, ut ego quidem arbitror, 


MÀ MÀ a ως (E À À— 


y. 19. Non ergo regnet peccatum in vestro mortali corpore, eic.) Flexá ad 
exhortationem oratione , Apostolus ex praemissa doctrina (y. 8—10) infert (οὖν) , baptizatis 
deinceps , represso peccati fomite , studendum esse pietati morumque sanctitati ; nec inte- 
rius corde ( y. 12) , nec exterius corpore ( y. 18 ) Peccato ( τῇ aura ) esse obedien- 
dum , sed utroque modo Dco serviendum ( y. 13). Peccatum. autem (ἡ cuu Qru ) quod 
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hie dicitur, improprio nomine, vel, si placet, ζατα χρηστεζῶς, ita appellatur ; in- 
telligitur autem. fomes peccati , ut suprà ad y. 1. jam diximus P, Ceterum in | presenti 
oratione .ut personz sistuntur tam ἡ ἅἁμαρτες (Υὐ.. 12. 13. 16, 17. 19. 20. 22. 28.) 
quam 7) opi (vy. 18. 19. 20), Bene Esrms : « Observanda est, inquit , persona- 
rum fictio quzedam in. peccato et justitia. Fingit enim eas ut reginas seu dominas (nam. 
utrumque in Graco femininum est), singulas suum habentes regnum ac dominium, 
alterum . alteri contrarium ; humanum veró genus regno peccati subditum , per Cunisrt 
gratiam paulatim ex. ea servitute liberari ac transferriin regnum justitice, Sic autem libe- 
ratos hortatur, ne sese rursüs per spontaneam. obedientiam. in priorem Peccati servitutem 
redigi sinant. » 

Jortale ( Ov5vor.) autem Apostolus vocat corpus, quippe moriendi necessitati subjec- 
tum ob peccatum (Cap. V. 12) , vel fortasse etiam ut significet, vitiositatem illam quam 
quam peccatum appellat, nobis inesse quamdiu mortale est corpus nostrum ; quo sensu 
infra ( Cap. VII. 17 ) dicturus est peccatum (ΤῊ ἁμαρτιεαν)ὴ in nobis habitare ( 04x ). 
Animadverte Apostolum non dicere me sit peccatum illud 4n vestro mortal? corpore , sed 
(0) βασιλευετο ne regnum ezerceat, ne regnet, quo innuit , eos, quij peccent, pec- 
eare non vi aut necessitate sed liberze voluntatis electione ; quod tamen distinctius declarat 
dum addit εἰς τὸ ὑπαχούεεν ταῖς ἐπεθυμέαις αὐτοῦ scil. σώματος, h. c. 
ia ut obediatis concupiscentiis ejus , scil. corporis ; ubi Propositio &&G dicta est de 


eventu vel effectu , ut supra Cap. I. 30: 


—$- 13. Sed meque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis peccato) Grzce 
non legitur sed neque, sed simpliciter aeque. Id quod modo dixerat Apostolus ita ut obe- 
diatis concupiscentiis ejus , ad. consensum mentis pertinebat ; quod nune addit , «eque 
ezhibeatis membra vestra etc. , ad peccaminosi operis executionem. pertinet . Sensus est : 


lVolite corporis vestri membris abuti ad. patranda peccata. Sed Apostolus loquitur me- 


taphorice : oculos, manus, cetera corporis membra negat Peccato (τῇ ἁμαρτιᾳ) 
veluti Domino exhibenda esse tamquam. totidem. instrumenta exercendae iniquitatis, 


“Παρισταγαε TLVL TL esl exhibere: alicui. aliquid , et hie quidem 1n ministerium , ut 
patet ex coníexta oratione y. 16. 19. Confer etiam Matth. XXVI. 53. De verbi ἑστημες et 
Compositorum notione pro variis Temporibus varià., diximus ad. Act. I. 8.--Ζ ἁμαρτίᾳ 
de fomite peccati, ut supra, y. 12. "OnzÀce et arma sunt, et simpliciter instrumenta 
quibus aliquid efficitur ; at posteriorem. quidem ejus: vocis significationem. hic prcetulerim , 
quum addatur αδεκιας: agitur enim non de iniquitate defendenda , sed. exercenda; 
"Mna. αδεκεας est Accusativus Predicati, αδέκεας Genitivus: Objecti. 


sed exhibete vos Deco, tamquam ex mortuis viventes , οἱ membra vestra, 
ürma jusülike Deo). Xxcitat eos Apostolus ad prostanda duobus superioribus contra. 


(4) Confer hic ctiam qua pag. 191 recitavimus ex. 5, YuoaA. 
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ria ( ἐλλὰ ) ; et quidem , ad énleriorem quod attinet hominem, hortatur ut Deo sese 
exhibeant ec/ut tales ( ὡς), h. e. ut facere decet homines qui ez mortuis (EX vexQav), 
quales olim- erant antequam baptizarentur , nunc sunt viventes [ζῶντας ) novà vità 
gratiae. Ad exteriorem veró hominem quod spectat, eos hortatur ut corporis sui membra Deo 
(τῳ Oso) offerant tamquam totidem instrumenta ad justitie opera prcstanda. — JV&- 
4(OUg sumas non ut y. Il, sed ut Ephes. Il. 5. Vox τῷ Ot9 , quae a fine hujus ver- 
siculi legitur, ab antegresso Aoristo παραστήσατξε pendet. Porro notandum est , Impe- 
rativum Aoristi eam quoque habere indolem ut praecipiat cum majore quadam vi quam 
Aoristus Prasentis ; quare mirum videri non debeat sicubi in eadem oratione, ut in pra- 
senti loco Apostoli et Cap. XV. 11, post Imperativum Przsentis sequatur Imperativus 
Áoristi. De his Imperativis ScmoewaAxs ad. Isxox ( apud. Wis. $. 44. 6.) hoec. notat : Tenuis- 
simwiw , inquit, discrimen esse apparet, ut scpenwmero pro lubitu aut affectu loquentis 
cariari oratio possit. IVam quid mirum qui modo lenius jusserat: OXOA&UT& (Drwosmr. 
Lept. 542) , eumdem statim cum majore quadam vài et quasi intentius flagitantem addere : 
λογέσασθε. Et plerumque , si non. semper , apud pedestres. quidem scriptores , ἀπ dali 
diversorum Temporum. conjunctione Presens | Imperativus antecedit , sequitur Aoristus. 


Y. 14. Peccatum enim vobis mon dominabitur : non enim. sub lege estis, 
sed sub gratia). Subjicit rationem ( y&Q ) cur facile possint re prestare id ad quod 
praestandum illos adhortatur, atque ita animos illis addit. Sensus est: Nam Peccotum 
( ἁμαρτέα ) , inquit, quamquam vos oppugnabit, non tamen poterit in vos dominari 
(xvQt£votr) suamque exercere tyrannidem ; ratio est , quia non estis sub lege Mosaica 
{ ὑπο νδμογνὴ, sed sub. gratiá ( ὕπο χαριεν ). Quod vero dicit Apostolus mon estis 
sub lege sed sub gratia , statum statui opponit , occonomiam legis economie gratiw ; quasi 
dicat ; non estis subditi ( 070 cum Acc.) legis Mosaicz , sed legis Christian; sive Evan- 
gelicze. Mentem Apostoli recte explicavit Torerus (ad ἢ. 1.) « Esse sub lege , inquit , signi- 
ficat esse in statu legis ; les autem. subintravit ut abundaret peccatum ( Cap. V. 20, 21) ; 
«on enim id tulit , sed potius occasionaliter auzit. IYam lez precipiens quedam , quedam 
auiem prohibens, nec virtutem , qua ejus mandata δὲ prohibitiones implerentur. , exhibens, 
potius erat occasio peccandi ; idcirco in eo statu peccatum | dominabatur. Dices : nonne 
in illo statu erant jusli et. remissio peccatorum , et gratia per quam lez implebatur 8. Res- 
pondeo, ἴα esse ; tamen hec dabantur non vigore legis, sed fidei futuri tunc Christi ; 
status. autem. legis , quantum ez se erat, peccatum non auferebat, mec virtutem , ut im- 
pleretur ,| dabat , ideo dicitur tunc. dominari peccatum ; atque hoc est esse sub lege. 
Esse vero sub gratia significat esse in statu  Evangelico, in. quo predicatur et. confertur 
gratia, qua lez impleri possit, et qua peccatum  velus auferatur οἱ robur ad mon pec- 
candum, detur. Ideó in eo statu peccatum mom dominatur , quia vires amisit per gra- 
tiam , qua conferlur in. Evangelio , per quam peccatum vincitur οἱ destruitur. Esse ergo 
sub gratia, mom est, non teneri ad. implenda legis precepta , sed esse in statu , in. quo 
dalur gratia , per quam impleri possunt precepta , et per quam destruitur peccatum. Multum 
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ergo errant llhoretici mostri temporis, mon assequentes quid sit esse sub lege. JVon enim 
es( , mon teneri lege , sed esse sub statu legis, qua ex se nom habet gratiom remissionis 
peccatorum , nec robur inplendi mandata. Hoc enim facit; fides viva. in. Cumsrow , per 
quam. gralia confertur, quc αὐ statum. Evangelii pertinet. Et propterea in. eo. dicitur 
peccatum non dominari; non quod non sit , sed. quod mon dominetur. Altende, per. legem 
intelligi elian, soralem , sub qua in Evangelio nom summus , quamvis eam servare tenca- 
mur ,quia status Evangelii non est status legis , propler causam dictam. ». Wactenus Card. 
Torrrus. Confer hic quie notavimus supra ad Cap. III. 20. pag. 90 , sq. ltem Prrav. de 
Predestinatione , Lib. X. Cap. XXE. n. H4 , et Cazerax. ad. Rom. VI. 14. 


Peccatum quamquam hie dicitur absque Articulo ( ἁμεαρτέα ) , tamen intelligendum 
est idem illud peccatum , de quo modo ( y. 12) dixerat : 7M?) οὖν βιασιλεύετο ἡ 
ἁμαρτέα ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν cort. Vide supra ad. y. 12. Abesse poterat Ar- 
ticulus ob eamdem rationem ob quam hic pariter abest a vocibus γον οὗ χάριεν αὶ 
abesse poterat, inquam, quia ejusmodi sunt hec Nomina, ut, in prwsenti doctrina si 
adhibeantur , Propriorum Nominum naturam induant.— Futurum χυρεέξυσει est excitantis, 
et animos addenlis. 


Paraphrasis. Quid inde ? 
ergo-ne peccemus quando- 


3.15—106. Quid ergo? — y. 15— 16. Τί οὖν ; 


peccabimus , quoniam non 
sumus sub lege, sed sub 
gratia? Absit. 16. Nescitis 
quoniam qui exhibetis vos 
servos ad obediendum , ser- 
vi estis ejus , cui obeditis, 
sive peccati ad mortem , 
sive obeditionis ad justi- 
tiam? 


eua Qrioouty *) ὅτε oUz 
ἐσμὲν ὑπὸ youoy ἀλλ᾽ 
ὑπὸ χάριεν; μὴ γέγοει-- 
το. 16 Οὐχ οἴδατε ὃτε 
ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 
δούλους εἰς ὑπαχϑὴν, 
δοῦλο ἐστε ᾧ ὑπακχού-- 
&er€ , ἦτον ἁμαρτίας 
εἰς Üavarov , ἢ ὕπα- 


xoig eig δικαιοσύγην ; 


quidem non sumus sub lege 
sed sub gratia ? Absit ut quis 
vestrüm ita sentiat ! Mutata 
servitus est, non ablata, 
Aut num forte ignoratis , cui 
servos ad obediendum adstric- 
tos vos prz;ebeatis , illius cui 
Obeditis revera vos esse ser- 
v0s , servos , inquam ,: aut 
Peccati, cujus servitus ducit 
ad mortem , aut Obedientic , 
cujas servitus ducit ad jus- 
titiam ? 


VARIANS LECTIO. 


-ῷἽ ὦ υ'-.--ὄΦ-Φ p. 


a) Pro ἅἁμαρτησομεν 6St ἁμαρτησωμεν in Codd. ABCDEIK multisque Minusculis; que lectio priori 
preferenda est, cum quód testes habet et plures et prestantiores , tum etiam quód fieri potuit 
ut librarius unus et alter ἁμαρτησωμεν pro mendosa scriptione habuerit ideoque pro ea reposuerit. 
ἅμαρτησομεν. Vide Commentarium ad h. 1. 


b) Qui legitur non cui in Vulg. ed, Vatican. 1992. Mendos?, 
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y. 15. Quid. ergo ?: peccabimus , quoniam. mon sumus sub lege, sed sub. 
grati ?) lllud. quod modo dixerat Apostolus «on estis sub lege , cum ambigue dictum. 
esset, male a nonnullis sumi poterat de concessá ab illo peccandi licentià. Hune ergo 
falsum intellectum ut refellat , eumdem proponit , ut statim cum abominatione (μη. yevot-. 
TO.) rejiciat. Falsus ille intellectus his verbis enunciari possit : Quandoquidem non sumus 
sub lege, profectó nec preceptis ejus tenemur , adeoque libera nobis facta est quidvis 
faciendi potestas. : 


Tí οὖν formula est praoccupantis objectionem. sumptam: ex. antegressis (οὖν). Vide 
suprà ad IIl. 9. Forma ἁμαρτησωμεν videatur esse Futurum Conjunctivi , sed. non. 
est; nam Greca lingua Futurum Conjunctivi non habet). Est autem forma. ἁμαρτης. 
90€Y habenda pro Aoristo Conjunctivi 2, et hic quidem deliberantis , ut adeó ea vox 
reddenda. sit «wm. peccemus. 


Y. 16. Nescitis quoniam cui exlübetis vos servos ad obediendum , etc. ). Falsum 
verborum suorum. intellectum illum quem cum indignatione ( 447] γεγοῦτο. ) rejecerat , nunc- 
etiam confutat argumentatione. Et argumentum quidem ducitur a natura servitutis : Cui 86. 
quis devovet: ad. obediendum. , inquit, illus est. servus. Hactenus generalis erat sententia, 
quare. et per verba Prosentis (παρεσταγετε et UTOCAXOUSTE) enuntiatur; sed per ea. 
quie continuá oratione subdit, sire peccati ad. mortem , sive obeditiomis ad justitiam , 
per hee, inquam , generalem illam sententiam ad. propositum suum applicat, ut adeó. 
argumentatio hue. redeat : Àn nescitis, quod nemo ignorare solet, cui servos ad obe- 
diendum. adstrictos ( δὲς ὑπαχοὴνμ.) vos przobetis, ilius cui obedientiam prüestatis vos 
reverà esse servos, servos,inquam , aut peccati, cujus servitus ducit ad. mortem , aut. 
obedientic , cujus servitus ducit ad justitiam ? | 


Eig vnazony- ad. obedientiam; proestandam. Pertinet hoc ad totam. dictionem 7&Q40— 
τάνετε ἑαυτοὺς δουλους. Rationem cur adhibita hic fuerint Verba. Temporis Pra- 
sentis, supra jam dedimus. — 4fovAor ἔστε ᾧ ὑχαχουέτε. dictum est οἰ ριϊοὸ pro- 
ÜovÀor ἐστὲ TOUTOU ᾧ ὑπαχοῦετε. --- Genitivi ὥκαρτεας οἱ ὑπακοῆς pendent 
ab antegressa voce δοῦλος, quc hic mente supplenda est.— Dictio disjunctiva 7/704—1j 
valet Nostratium of iwel—of , ubi duo. ponunt ad modum BDilemmatis3) . Atque ita hic : 
qut peccati servos vos osse , aut obeditionis ; nam utrique servire non poterant. Potuisset 
hoc loco scribere Apostolus aut (servos) peccati ad mortem, aut (servos) justitie ad 


(4) DeFuturis Conjunetivis, qua esse videantur pro ἅμαρτησωμεν reposuerit Futurum  Indicativi 
in libris Novi Zestamenti, pluribus ago in Gram- ἀμαρτήσομεν. 
matica Grecitatis librorum N. T. , quam nunc pralo 
subjeci. (3) Cf. HanrtNc Lehre von den Partikeln der 


Gr. Sprache τὰ, 2. p. 996 sqq. 
(2) Hoc non animadverterit librarius, qui ideo 


νι Ὁ 


^ ὌΞΩ 


CAP. VL. 5. 158-17. 191 


vitam, Nam statim infra (y. 18) peccato opponit justitiam , ét (y. 29) mortem υἱίω. 
"Quod si etiam hie fecisset concinnior fuisset oratio , et antithesis elegantior ; cur vero 
mon fecerit, me quidem latet. Ceterum  obeditio ὑπαζχοή , quo hic peccato ἁμαρτέᾳ 
opponitur , intelligenda est obedientia Deo prwstanda ; colligitur hoe ex collato versiculo 
vigesimo secundo : JVune vero liberati & peccato , servi autem facti Deo. Hoc loco ὕπα- 
301) per EE opopedare: sistitur tamquam domina , cui opponitur domina Ge Qr tc. —Prze- 
positio δῆς in dictionibus ες Ócvaeroy. et εἰς δικαιοσυγνὴν dicta est de effectu 
wtriusque servitutis ; et δεκαεοσυγὴ quidem intelligenda ibi est vite sanctimonia , 
quàceum Apostolus unà cogitat vitam. cternam , quie vit; sanctitatem consequitur ; atque 
hoc sensu vocem :2zz«£00UvY5 hoc loco sumendam esse satis constat ex collato versu 
vigesimo secundo , ubi fructus exhibit,ee Deo servitutis vocatur ἁγεασμός ( Vulg. 5αλιο- 
dificatio) , cujus merces sit vite clerna ; θαγατος autem ibi intelligitur mors «terna , 
"quam interpretationem postulat collatio versüs vigesimi tertii, ubi orti, qua stipen- 
dium sit peccati , opponitur vig eterna ; ait enim ; Stipendia peccati , mors ; gratia 
:Xulem Dei, vita cterna. 


y. 17—18. Gratias au- 
iem Deo quód fuistis ser- 
wi peccati, obedistis autem 
ex corde in eam formam 
doctrine , in quam traditi 
estis . 19 Liberati 
a peccato, servi facti estis 


autem 


y. 17-18. Χάρις δὲ 
τῷ Θεῷ, ὅτε ἥτε δοῦ- 
Aou τῆς ἁμαρτέας, ὑπη- 
δὲ 
δίας εἰς ὃν παρεδόϑη- 


χούσατε €x χαρ- 


τὸ τύπον διδαχῆς, 18 
ἐλευϑερωϑέντες δὲ ἀπὸ 


Paraphrasis. At νοτὸ, 
grati; habeantur Deo , quód 
cum essetis servi Peccati, 
sincere et ex animo obe- 
dientiam  praesstiteritis. doc- 
trinc evangelicze in quam tra- 
diti estis , liberati autem 
a servitute Peccati , redacti 
fuistis in servitutem  Justi- 


tic. 


τῆς ἁμαρτέας, ἔδου- 


λώϑητε τῇ διεκαιοσύγῃ. 


justitiae Ξ 


y. 17. Gratias auiem Deo , quod fuistis servi peccati , obedistis autem etc .) 
Wersiculus antegressus continebat propositionem generalem hanc : Cui se quis devoret ad 
obediendum , illius est servus. Postulabat jam instituta argumentatio ut adderetur , atqui 
a servitute peccati liberati ad obediendum .Deo vos mancipastis ;, Ergo mon est ulterius 
serviendum Peccato ; veràm non ita hic Apostolus , sed Minorem "illam effert sub formá 
gratiarum actionis : 47 (δὲ) ; inquit, gratie habeantur Deo (χάρες τῷ Θεῷ scil. ΕΖ), 
quód cum. essetis servi Deccali , sincerà et cz animo obedientiam prestiteritis illi doctrino 


forma , i. e. discipline evangelicae , in. quam traditi fuistis. 


Verba ista, ὃτε ἥτε ÓovÀou τῆς ἁμαρτίας, ὑπηχουσατδ δὲ verbotenüs red- 
dita valent quod eratis servi peccati , obedistis autem, etc. , sed profectó noluit dicere Apos- 
tolus , gratias agendas esse Deo , quód Romani aliquando fuissent servi peccati. πὸ , 
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omninó hoe dicere voluisset , additá Particulà 446 scripsisset : Orz ἦτε μὲν δουλοῦ 
χ. τ. À. Quid igitur ? scilicet. Apostolus Participii loco ? Verbum  Finitum adhibuit 7 
et sententiam. unam (Ov4 Oyreg ποτέ δουλος τῆς ἁμαρτεᾶς ὑπηχουσατεὶῚὴ 
Grammatice expressit per duas ( 072 ἥτε δουλοι τῆς ἁμαρτίας et ὑπηχουσατξ 
Js); quo modo Lucas XXIV. 18 pro σὺ μόνος παροιπῶν Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐγνῶς 
dixit σὺ μογος παροίκεις ᾿Ιερουσάλημε, καὲ οὐκ &tyVOG , et Joh. III. 19: 
"Avr ἐστιν ἡ χρίσις, ὃτε TO φῶς εληλυθὲν eig vov zoouov , «au ἡγα- 
πησαν οὗ «vOQonou μᾶλλον τὸ oxorog, pro Ore τοῦ φῶτος ελθοντος εις 
τὸν κόσμον οὗ ἀγνθρωποι ἡηγαπησαν μᾶλλον τὸ σχοτος , οἱ Matth. XI, 25: 
Ἐξομολογουμαν 00t , πατὲρ y... ÓrL ἀπεχρυψᾶς TGUTO ἀπὸ σοφῶν Xt 
συνετῶν, 4«t ἀπεχαλυψας αὐτὰ γηπιίοις pro OrL «ποχρῦψας ταῦτα ἅπὸ 
6oqGy ἀπεχαλυψὰς vumtotc ; neque enim, quod ad hune Matthei locum  obser- 
vat S. Cunxsosroxus (apud Marpowarux ad h. 1.), gratias Deo Patri agebat Cmusrus , quód 
hic sapientibus abscondisset , sed quód cum abscondisset sapientibus , parvulis ea reve- 
lasset 2). Nec obstat quod in citatis ex Evangelio locis membrum orationis unum alteri 
conjungitur per AC , in loco Paulino autem per δὲ ( ὑπηχουσαᾶτε δὲὶ) ; ratio est, 
quia Particula δὲ ibi non habet vim adrersativam sed conjunciivam , ut adeó idem ibi 
valeat quod Zo ys: 

Verba ista, ὑπηκούσατε etg ὃν παρεδοϑητε vUmOY διδαχὴς, per ÁAttractioneri 
posita sunt pro ὑπηχούσατε τῷ τύπῳ διδαχῆς, εἰς ὃν παρεδοθητε. Quod autem 
ibi dicit Apostolus ὑπηκουσατε , obedivistis , actum significat quo Romani Evangelicam 
fidei et morum doctrinam liberé amplexi atque ita per fidem et baptismum justificati , 
liberati fuerant a. dominio Peccati (y. 18. ἐλευθερωθεντὲες ἀπὸ τῆς euet or Log ) 
mancipati veró Justitie in servos ( εδουλωθητε Τῇ διχαεοσυγνῇῃ ): — Tvnog δεδα- 
AUS forma doctrine ( Vide supra pag. 161) intelligitur ipsa. doctrina Evangelica ut dis- 
tincta ab alia forma doctrine , ut puta Judaicze. Ceterum , ad rem dogmaticam quod 
attinet , rectissime ex hoc loco probantur tum humani àrbitrii in obediendo Evangelio 
libertas , tum etiam divine grativ€ auxilium ad ipsum hoc praestandum. Nam quod dicit 
Apostolus ez corde obedistis , human: voluntatis libertatem declarat; quod veró ob eam 
obedientiam ipse gratias Deo agit ( χαρις τῷ Oto), monetque eos fuisse traditos 
(παρεδοθητε Passivé) doctrine Evangelic:e , divinae gratie auxilium ostendit , 


(1) Puta ὅτε ovtts ποτέ δονλοι τῆς ἁμαρτιας ὑπηχου: Οὐ τοινυν δια τοντὸ ( 5011, co ἀποχρυφῆναι ἀπὸ cogo»), 
στε, X. T. s χαίρει, αλλ ὅτι ἃ coget οὐχ εγνωσαν εγνωσδν οὗτοι. 


(3) De vi conjunctivd Particule 2: videsis Kür- 


(2) Verba Cnnysosroui (Hom, 38) h«c sunt : 
NER $. 738. b, 


-—— 7 


y. 19. Humanum dico, 
propter . infirmitatem carnis 
vestre : sicut enim exhi- 
buistis membra vestra ser- 
vire immunditie , et ini- 
quitati ad iniquitatem , ita 
nunc exhibete membra ves- 
tra servire Justiti:e in sanc- 
Uficationem. 


CAP, VI. ?. 17—419. 


y- 19. (4vOozivov 
λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῆς σαρχὸς ὑμῶν. 
“Ὥσπερ γὰρ παρεστήσα- 
τὲ TO μἔλη ὑμῶν δοῦλα 
8) τῇ ἀχαθαρσίᾳ xai τῇ 
ἀνομέᾳ ες τὴν CYOUY, 
οὕτω νῦν παραστήσατε 
τὸ μέλη ὑμῶν δοῦλα 
τῇ δικαιοσύνῃ &g ἀγε- 


«our. 


VARIANS LECTIO. 
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Paraphrasis, ( Quod. dico 
redacti fuistis in. servitutem 
justitio , similitudine e rebus 
humanis ductá utor propter 
imbecillitatem vestram). Sicut 
olim , inquam , membra ves- 
tra fecistis servire impuri- 
tati ad improba quaevis perpe- 
tranda, ita nunc membra ves. 
tra facite servire Justitie ad 
sanctificationem vestram. 


Pro δοῦλα, quod hic et mox iterum hoc versiculo legitur, est utroque loco δουλευέν in. Codd. FG, 
quam lectionem pariter exhibent versiones Itala et Vulgata, Syrus cireumlocutione usus scripsit 


BP AN ad servitutem. 


— MÁÉá (Oa 


τ $. 19. Humanum dico , propter infirmitatem carnis vestra ). Referendum hoc est 
ad antegressa. Scilicet dixerat modó (y. 198 ) redacti fuistis in servitutem justitio 
{εδουλωθητεὴ ; 


sed verá demüm frui libertate 9! Itaque excusat Apostolus quod dixerat δδουλωθητε, 


atqui facere quie vult Deus , proprie non est jugum aliquod subire , 


monendo se per similitudinem rei humanz ita loqui ut ad captum eorum sese demittat. 
Accommodate ad vestrum captum , inquit , obedientiam Deo praestandam servituti 
humane assimilo, idque facio quia ( δὲα ) adhuc carnales estis et tamquam | tales inepti 


ad. intelligendum quod Deo servire revera sit regnare. 


Dietionem αγθρωπεένον Asyc Anas. Matrn 3) interpretatar rem | cum rebus humanis 
comparo ; recte, ut ego quidem arbitror. Eodem sensu Pmuuo (De somm. pag. 1147. c ) 


conversari , sed hoc vera libertas est ac felicitas . 
OrEcuMEN. ad h. 1. ex Pnorio. 


(1) Ou γαρ εστι rovro χατα αληθειαν δουλεία τὸ κατὰ 
διχαιοσυνην πολιτευεσθαι. αλλα τουτὸ ἣ αληθης ελευθερια 
x«t ευδαιμονια. h. e. Neque enim id juxta rei veri- 


tatem servitus est, secundum justitiam videlicet (2) Commentar über den Brief PAvLI an die 


Rómer. ad ἢ, |, 


, 


25 
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scripserat χαὶ τὸ δὲε v αγθρωπενα λεγεσθαε ἢ .. Alibi (Gal. II. 15) pro y0Qo- 
zuyOY λεγωῶ Apostolus sensu. non dissimili dixit zer αγθρωπον λεγω. Syrus quoque 
rem sic intellexit ; nam &vOQontyoy λεγω reddidit H1 gu L.lalo Aa» οἵ 
h. e. sicut inter homines loquens ego ; iisdemque verbis. vertit. κατ᾽ ἀγθρῶπον 
Àeyc , quod Gal III. 15 occurrit. Torerus (ad h. 1.) aliique: interpretes bene multi, 
priecunte. S. Camysosrowo 2 , dictioném y OQuztLYOY λέγω in eum sensum capiunt ut 
ilis valeat son difficile aut molestum , sed facile aut leve quid postulo. Verüm Apostolus 
scripsit À&y& , non scripsit ἀπαιτῶ aut simili aliquo verbo usus est; nec contexte 
orationi convenit isthzec / interpretatio ; nam quod ibi dicit Apostolus sicwi exhibuistis 
membra. vestra servire ànmunditio | et iniquitati , ita nunc. exhibete membra vestra servire 
justitie ,' hoc. profectó praeceptum , quum sit universale et latissime pateat, non appel. 
laverit facile aut leve quid . Denique si hoc dicere voluisset Apostolus, scripsisset , opinor ; 
non simpliciter αγθρώπεγον sed avOQonivov vt. 


-AcÜsytta defectus viriwn corporis , imbecillitas , translate hic dicitur de defectu 
intellectüs in re religiosa ; puta eos, quos hie cogitat Apostolus, tales esse qui nondum 
intelligant quod servire Deo re verá sit regnare. Simili notione voces «006v Y et. ἀσθεγης 
leguntur infra, Cap. XIV. 1. 2, et 1 Cor. VIII. 9. 10. {ἧς σαρζος est Genitivus 
originis : ἀσθενεξια illa provenit a carne ;. Deo servire revera esse regnare , satis intel- 
ligerent si essent 7Y/EUJCXTLXOTEQOL , si minus OCQXLXOL, si non. Ψψηπεοφ EV «Χρίστῳ. 
Cf. 1 Cor. III. 1. ; 


sicut enim | exhibuistis membra vestra. servire. immunditie οἱ iniquitati ad 
iniquitatem , ita nunc exhibete , etc. ). Jam , post illam excusationem , redit ad. y. 18 
et distinctius explicat (7&0) quod ibi dixerat ἐδουλωθητε τῇ δεκαιεοσυνῇῃ 5 ita 
veró hoc facit ut in explicationis illius posteriore parte formá orationis utatur exhorta- 
ioriá. Particula /€Q ibi erplicantis est valetque latinum  eidelicet , scilicet , ut infra 
Cap. VII. 2 et 2 Cor. IV. 11. — Greca habent : Sicut ezhibuistis membra, vestra serva 
immunditie (τὰ ue ULGY δουλα Tn ακαθαρσεᾳ ). νον dta nunc exhibete membra. 
vestra serva  justitice ( δουλα T» ÜLzGLOGUY ) , ubi us) Accusativus  Subjecti , 
δουλα vero Accusativus Predicati est. Ἢ ακαθαρσεαὰ impuritas , refertur ad peccata 
carnalia quibus in seipsum peccat homo, ἢ &YOJ4L€ veró ibi intelligitur iniquitas 
qua peccatur aut in Deum aut in proximum ; sed ibidem , in dictione δές  €vogzuxv , 
vox &YO04LLO& generalius sumta est et peccata quavis, etiam «carnalia. significat, T» 
αχαθαρσιᾳ χαν Ty ἀνομίᾳ εἷ vm διχαιοσυνῇ per Prosopopoiam dicuntur 3), 


et Dativi commodi sunt omnes, 


(1) Apud LorzsNER. observv. ad ἢ. 1, (3) Vide suprà ad y. 12. 


(2) Hom, XII. in Ep. ad Rom, 


CAP. Vl. 5. 19. 195 


"Ad yixtouog intelligitur vit, morumque sanctificatio , quae continuó augeatur ; nam, 
utpote baptizati , sanctificatà ( ?//4€0,4£VOL) jam erant. Cf. 1 Cor. VI. 11. Praepositio 
ξὲς utroque loco de proposito sive fine dicitur. Interpretatio feré communis heie talis 
diligeutie | qvANTUM olim | adhibuistis 
studii ad. peccandum ; sed par illud studium per verba ὥσπερ. e. Οὕτω non éxpri-. 


est : Adhibele munc $n colendis virtutibus | TANTUM 


mitur; nam QQO7EQ....... Οὕτω similitudinem quidem signiRcant , non veró aequalitatem, 


- Praeceptum Apostoli Ommrsrs eleganter hisce verbis explicat (ad h. 1l. ): Dudum ^ 
inquit , currebant pedes vestri ad demonum templa , nunc autem. currant. ad. ecclesiam. 
Dei. Currebant prius ad effundendum , nunc ad liberandum sanguinem currant. Pro- 
tendebantur manus prius ut aliena. diriperent , eun. protendantur ut. et. propria S 
tur. Circumspiciebant prius oculi mulierem aut- alienum quid: ad concupiscendum , nune 
Circumspiciant pauperes, debiles , egenos ad  miserandum. Aures, delectabantur. auditu 
vano vel bonorum derogationibus , munc convertantur ad' audiendum verbum | Dei , ad 
ezplanationem. legis et ad capiendam sapientiam et disciplinam, Lingua , quc convicüs , 


maledictis , turpiloquiis assueta erat , nunc. convertatur , etc, 


Y. 290—923. Cum enim 
servi essetis peccati, liberi 
fuistis  justiti;e. . 21 Quem 
ergo fructum habuistis tunc 
in. illis , in quibus nunc 
erubescitis ? Nam finis illo- 
rum mors est. 22 Nunc 
vero liberati a peccato, 
servi autem facti Deo, 
habetis fructum vestrum in 
sanctificationem , finem vero 
vitam eternam. 23 Stipen- 
dia enim peccati , mors. 
Gratia autem Dei , vita 
aterna , in Christo Jesu 
Domino nostro. 


y. 28—23. "Ore γὰρ 
δοῦλον ἦτε τῆς ἁμαρ- 
τέας, ἔλεύϑεροι ἦτε τῇ 
δικαιοσύνῃ. 31 Τίνα οὖν 
καρπόν δἔχετβ τότε Eq» 
οἷς νῦν ἔἐπαεσχύνεσϑε ; 
τὸ γὰρ τέλος ἐχεέγων, 
ϑάνατος. ??  Nuoyi 


δὲ ἐλευϑερωθέντες ἀπὸ 


τῆς ἁμαρτίας, δουλω- 
ϑέντες δὲ τῷ Θεῷ, 
ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμὸν͵, τὸ δὲ 
τέλος, ζωὴν αἑώγεον. 
2. Τὰ γὰρ ὀψώγεα τῆς 
ἁμαρτέας, ϑάνατος" τὸ 


δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ. 


ζωὴ αεώνεος, ἐν Χριο- 
- , - Ld » ΄ 
τῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
μῶν, 


Paraphrasis. Nam | quo 
tempore servi eratis Peccati, 
Justitie jugum non subiba- 
tis;. quare vicissim neque 
nunc cum servi Justitia: facti 
sitis , Peccati jugum vobis 
subeundum est. Quemnam 
igitur fructum habebatis tunc 
ex iis rebus de quibus si 
cogitetis ,, nunc. erubescitis ? 
Nullum sane; nam iste res 
tandem perducunt ad. mortem 
s&ternam. Nunc veró cum 
liberati estis a jugo Peccati , 
Deo autem in servitutem 
mancipati , habetis fructum , 
vestram , inquam, sanctifica- 
tionem , qui tandem per- 
ducit ad vitam «eternam. 
Nam stipendium quod Pec- 
catum ^ servis suis solvit , 
mors est. eterna ; donum 
veró quod servis suis largitur 
Deus, asterna vita est, in 
Cummro Jrsv Domino nostro. 
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y. 90. Cum enim servi essetis peccati , liberi fuistis justitie ). Rationem. dat 
( y&Q) eur cquum sit ut. faciant id ad quod antegresso versiculo eos adhortabatur . 
Sed Greca malim reddere ewm enim servi essetis ( $jv6 ) Peccati ( τῆς ἁμαρτέας ); 
liberi eratis (τε) quod attinet ad. Justitian ( Τῇ διχαιοσυγῃ ) hoc est, aom eratis 
subditi Justitie. Τῇ δεκαιοσυνῃ Dativus relationis est, Cujusmodi Dativos habes quo- 
que Act. XVl. 5. Rom. VI. 19. 20. Philipp. IIT. 5, alibi. Sententia. Apostoli absoluta 


non est; ut sit , addas hec : Quare vicissim. neque nunc , cum. servi. justitico facti estis , 


Peccati jugum vobis subeundum est, M 


; 4 H E A 
ἡ. 91. Quem ergo fructum habuistis tunc ὧν illis , in. quibus nunc. erube- 


scitis ? ) Adhortationem suam (yy, 19. 20) Apostolus corrobórat argumento duoto ab 
effectu utriusque servitutis (y. 21-23). Particula Ov» est colligentis ex antegresso 
ἐλευθεροῦν ἥτε Τῇ διχαιοσυνῃ. Grcca Latine sic reddere maluerim : |Qwemnam 
igitur. fructum tunc habebatis illarum. rerum, de quibus nunc erubescitis? ltaque ante 
ἐφ᾽ δὲς suppleverim 6:70). (in neutro Gen.) qui Genitivusa voce XCQnOY pendeat. 
Res autem illas ( &x&£v ) intelligo actus peccaminosos. Ααρπός fructus , ut Philipp. 
I 11. IV. 17: Τότε, tunc , id est , quo tempore servi eratis Peccati. 


nam finis illorum mors est). Praecedens interrogatio quem-nam igitur fructum ; 
elc, interrogatio est megantis. Ytaque mens Pavrr est dicere: fructum ommninó nullum 
habebatis illarum rerum. , de quibus eunc. erubescitis ; idque probat adjiciendo mam. ( γα) 
finis. illorum ( &x&tv ov , illarum rerum , illarum actionum ) «ors est. Τελος finis , ezi- 


tus vei. Θαγατος mors cterna, ut patet. ex anütheto (y. 22 4 ou aH vita 
eterna. 


Sunt interpretes non pauci qui dicant, priora hujus commatis verba ita legenda esse 
ut signum interrogationis esse putetur post vocem 7076 ,. adeóque sensus sit hie 
quem-nam igitur fructum. tunc  habebatis ? istiusmodi de quibus nunc jer ubepaitis. ΠΟΘ 
si hoc dicere voluisset Apostolus pro &(' οἷς , opinor , scripsisset in Singulari 8p ᾧ 
quum pr:ecessisset Z(&07t0Y , Nomen, inquam , Singularis Numeri , ad quod Relativum ᾧ 
referatur . Ad hac, erubescere de actionibus quid sit,. facile intelligitur , erubescere 
autem de fructibus obscurum habet intellectum. , eid 


y. 22. Nunc veró liberati à peccato , eic. ) Servitus Peccati. quo tandem per- 
ducat, antegresso versiculo dixerat; hic müserrimo illius servitutis exitui opponit duo 
qua? servitus Justitios adfert bóna , quorum alterum sit &74X0406 , quod bonum pr- 
sentis vito est, alterum. $01] &£G9VL0S , quod future. In eo quod dicit Apostolus 
ἐχὲτξ TOY ZXOQUOY ὕμων , VOX EYETE emphasim habet, quare et in fronte sen- 
tenti: posita est. Mens Apostoli est dieere : Cum servi essetis Peccati, nullum eapiebatis 
ex illa servitute fructum ; nunc veró aliter res habet ; nunc enim cum servi estis Dei, 


nunc sane capitis ex vestra hac servitute. fructum , eum , inquam , ut in dies magis 


| 
| 
| 
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magisque sanctificemini. — Propositio &'g hic dicitur de effectw : hacillius fructüs 
indoles est ut inde majus et majus in dies capiatis sanctimoni: incrementum, Confer 
quao nolis supra ad y. 19 pag. 199. 


y. 93. Stüpendia enim peccati mors, etc.) Confirmat (j«Q) quod modo 
(yy. 21. 22) dixerat: Apostolus de eventu utriusque servitutis , Peccati , inquam , et 
Justitie. Sed cum dixisset merces quam Peccatum. servis suis solvit mors est eterna , 
pergere potuisset dicendo , »»erces autem quam servis suis solvit Deus , vita est eterna; 
nam et alibi ( 2 Tim. IV. 8) vitam cternüm felicem vocavit coronam. justitie quam aliquando 
redditurus sil justus judez ; attamen maluit dicere amari autem. Dei vita cterna est, 
ut hae loquendi ratione unà significaret , justum non suis solius viribus sed Dei gratiá 
adjutum vitam mereri zternam. — Audiatur $. Aveusrmus (Lib. de Corrept. et Grat. 


Cap. XIIL.): «Quia, inquit, e£ ipsa vita «eterna , quam certum est bonis operibus 


debitam reddi , a tanto Apostolo gratia Dei dicitur , cum. gratia mon operibus reddatur , 
sed gratis detur, sine ulla. dubitatione confitendum ' est , ideo gratiam | vitam | eternam 
vocari , quia: his. meritis redditur. que |. eratia. contulit homini », Εν Χρέστῳ | Inoov 
ut suprà y. 1l. 


CAPUT. SEPTIMUM, - 


AncGUMENTUM. Quod suprà ( Cap. VI. 14) .4postolus. affirmaverat, Christianos non 
esse sub lege, hoc nunc it probatum. Probat autem hoc. modo. Lez , inquit , domi- 
matur subditis suis tantummodo dum illi vivunt ; id quod. illustrat exemplo mulieris. 
mariate , que , mortuo marito , ulterius non teneatur lege conjugti , ut nubere jam 
possit alii viro. Deinde ea que dixerat ad. propositum suum applicans docet ,  Chris- 
tianos quoque secundum veterem hominem mortem obüsse adeoque liberatos fuisse 
a Lege; et hoc dicit factum — fuisse in. eum. finem. ut. ita. soluti α Lege mortifera 
Junctique Cumisro , deinceps vitam. agerent. novam. Deoque. grateam. (1—7 ). Legem 
ergó appellaverat mortferam ; negat tamen se dicere voluisse Legem ex matura sua 
6886 causam, peccati , id quod monnemo ex ejus verbis colligere potuisset . Ergo 
explicat quenam. sit. ratio. legem inter. et. peccatum ,. concluditque. legem ex. natura 
sua esse sanctam , justam , bonam ( 1--18 ). Ergo-ne id quod. ex natura. sua. bonum 
est , idem. mortiferum sit Ὁ Respondet. postolus , Legem. non causam fuisse mortis , 
sed mortem a Peccato fuisse illatam occasione Legis ; Legem autem per se esse bonam ; 
td quod probat ex ntestino illo bello inter spiritum et. carnem , quod in se expe- 
ritur Ap filius sub mera. Lege constitutus (13—9225 ). 


“ὗν, 1—39. An ignoratis 
fratres (scientibus enim ἴο- 
gem loquor) quia lex in 
homine dominatur quanto 
tempore vivit ? 2 Nam qux» 
sub viro est mulier , vi- 
vente viro , alligata est 
legi : si autem mortuus 
fuerit vir ejus, soluta est 
a lege viri. 3 Igitur, vi- 
vente viro , vocabitur adul- 
tera si fuerit cum alio 
viro : si autem mortuus 
fuerit vir ejus , liberata est 
a lege viri, ut non sit 
adultera si fuerit cum alio 
?wWIDO. 


TY 


CAP, VII. 7. 1—3. 


Y. 1—3."H ἀγνοεῖτε, 
ἀδελφοὶ, (γενώσχουσε 
ydg νόμον λαλῶ) ὅτε 
ὁ νόμος κυριεύεν τοῦ 
αἀνϑρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρό- 
vov i5; ? Ἢ γῶρ 
ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶγ- 
τὸ ἀνδρὲ δέδεταν νό- 
ἕῳ" ἐὲν δὲ ἀποθάνῃ ὃ 
ἀνὴρ, κατήργηταε ἀπὸ 
τοῦ γόμου τοῦ ἀνδρός. 
3"4o« οὖν ξῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς μοιχαλὲς χρη- 
ματέσεε, ἕν γένηται 
ἀνδρὲ ἑτέρῳ: εαν δὲ 
ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἔλευ- 
Θέρα  &oriv ἀπὸ τοῦ 
γόμου, τοῦ μὴ εἶναι 
αὐτὴν μοιχαλέδα, yevo- 
μένην ἀνδρὲ ἑτέρῳ. 


199᾽ 


Paraphrasis. Scitis. pro- 
fectó , fratres , eos enim 
alloquor qui Legem  Mosai- 
cam cognoscunt, quod Lex 
in hominem dominetur quam- 
diu ille vivit. Etenim , ut 
hoc exemplo utar , Lex pre- 
cipit ut maritata mulier ad- 
stricta maneat viro suo quam - 
diu is vixerit; eo veró mor- 
tuo , mulier soluta est a 
lege quae eam marito suo 
ligabat. Proinde si, vivente 
marito , alteri viro nupse- 
rit, adultera erit ; si veró 
mortuus fuerit vir ejus, a. 
lege conjugii libera est , ita 
ut non sit adultera si nup- 
serit alteri. 


E Y. 1. Am ignoratis , fratres , etc. ). Antegresso capite ( y. 14) Apostolus dixerat 
Christianos non esse sub Lege, statimque ibi caverat πὸ forte in malum sensum elfa- 
tum illud caperetur ; ab hac ergo digressione reversus, nunc probaturus et distinc- 
tius explicaturus est id quod ibi affirmaverat de Christianorum a dominio Legis libertate. 
Atque hinc patet quonam nexu prasens Caput cum antegresso cohazreat. δον ignoratis ? 
Interrogatio est negantis , ut patet ex adjecto : loquor xwIw scientibus Legem. Itaque sensus 
est: Profectó non ignoratis. — Nouogc et ὁ 7OUOSg , utrumque hic sumendum est de 
Lege Mosaicá universáà ; postulat hoc institutum Apostoli ; assumsit enim probandum 
quod dixerat (Cap. VI. 14), om sub Lege estis, sed sub gratia , ubi status Legis 
Mosaiez statui Evangelico opponitur. — 27) scilicet ὁ αγθρωπος , non ὁ vogog , 
quod Esrio aliisque placuit ; vult enim docere Apostolus legem dominari non mortuis sed 
vivis , dum vivunt; patet hoc ex subjuncto exemplo (y. 2), ubi sermo est de morte 
non legis sed hominis. 


y 2—3. Nam qua sub viro est mulier , etc. ). Sententia superiori versiculo 


proposita , legem Mosaicam dominari in homincm. donec. ds vixerit , sive ad mortem | ejus 
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usque , hic illustratur ( 7/&Q ) exemplo mulieris nupt: ἢ), ut qux lege conjugii adstricta 
sit marito suo quamdiu is vixerit; eo autem mortuo soluta sit illius legis vineulo ,.- ut 
alteri jam. nubere possit. — Pramissce (y. 19) doctrine applicatio fit versiculo quarto. 


Vox ὕπαγνδρος,, q. d. subviralis , dicitur ratione subjectionis de muliere viro juncta 
sive maritata. Grecorum hzc loquendi ratio est, quod multis exemplis probat. Wer- 
srexiUs ad bh. 1. In dictione τῷ ζῶγτε «vg. δεδεταν viventi viro alligata est, vox 
ζῶντι emphasin habet et tantumdem hie valet ac si Apostolus scripsisset ἡ γυνὴ 
δεδεταε τῳ ανδρε αὑτης ἐφ᾽ ὅσον χρογον bg ὁ ἀνὴρ αὕὔτης. Vox vou 
Dativus instrumenti est: lege sive per legem mulier maritata alligata est viro suo. Intel- 
ligitur autem Mosaica lex universe. Vulgata lectio hoc loco Grece non respondet. Con- 
jeceris interpretem pro τῷ ζῶγτε «vot legisse ζῶντος TOU ἀνδρὸς , sed. istius- 
modi lectionem nec Graecus codex ullus nec alia ulla antiqua versio exhibet. Etiam 
antiqua Itala habet vivent viro. — Καταργείσθαν ἀπὸ quod hie et mox (y. 9) 
iterum legitur, tantumdem valet ac (Cap. VI. 18) ελευθερουσθαν ἀπο; liberari ab. 
Cf. Gal. V. 8. 4, Orcomies : κατηργηται,, inquit, &vrz τοῦ ἀπολελυτάε,, ἐλεῦ-- 
θερωται. Est χαταργεῶ idem quod ἀργὸν ποιξῶ inertem facio , cessare facio. 
Ceterum , χαταργείισθαν ἀπὸ dictum est pregnanter pro ζαταργείσθαν καξ 
χωριζεσθαε ἀπο. Simili modo ἃ Cor. XI. 3 prwegnanter dietum est φθεερεσθαν 
ἀπὸ pro φθειρεσθαε χαὲ χωρίζεσθαι ἀπο. Cf. I Cor. VIL 90. Lez viri (Ó 
γομος TOU αγνδροςῚ) h. e. ler ad maritum pertinens , de eo lata ?), intelligitur lex con- 


jugii, secundum quam mulier alligata est marito suo quamdiu is vixerit, 


Dene SauwEROw : « Quomodo verum est, inquit , quod mulier sit alligata viro seeundum 
legem , quamdiu vivit vir ejus, cum in lege esset facultas repudiandi?... Dicendum 
est, Apostolum hic considerasse id quod est ex natura ipsa conjugii ( Matth. X. ) et 
quod etiam erat generali regula traditum et preceptum , non autem exceptiones quas 
lex habuerit » . In dictione ὥρα οὖν itaque ergo, prior Particula concludentis est, 
posterior continvantis sermonem. Cf. Wis. $. 57. ὁ. De notione verbi χρηματεζεῖν 
videsis quee notavimus ad Act. Cap. ΧΙ. 86, 'iveoÓ0at ανδρε de nubendo dicitur ; 
confer ( LXX ) Ruth. 1. 2. Jud. XlV. 20; refert Mebraicum "x5 nez. EAsvOsga 


(4) Bene Aparsz. Mairn : « Dieses Beispiel, Israel unter diesem  Bilde dargestellt,» Cf. Ies, 
inquit, ist nicht zufüllig gewühlt, sondern es ist. LVIV, 5. Hos. II. 19. 20. alib. 

PAvuLvus dabei von seiner Gewohnheit geleitet , das 

verhültnisz zwischen der christlichen Kirche und (2) WiNgR ὃ. 30. b. Rom. VII. 2. vouos τοὺ αν- 
Christus mit einer. Ehe zu vergleichen ( vgl. 2 Cor. fo; Mannsgesetz , d. h. welche das Verhültnisz zum 
XI. 2. Ephes. V. 23), worin er dem A. T. folgt . Ehemann festsetzt ( Vgl. DeMosrH. Mid. 390. A. 
das hüufig das Verhülinisz zwischen Iehova und ὁ τῆς βλαβης νομος das Schadengesetz) ; oft in LXX , 

wie Levit, XIV. 2. ὁ νομὸς vov Aen pev. 


(Aene ms 
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ἔστιν ἀπὸ TOU γομίου scil. ἀπὸ rov γομοὺ vov αγνδρος y. 2.— De syntuxi 
TOU 4] & Yat, adeó wt mon sit , diximus ad Act. Cap. VII. 19. 


y- 4—6. Itaque fratres 
mei et vos mortificali estis 
legi. per corpus. Cumnisrt , 
ut sitis alterius, qui ex 
mortuis resurrexit , ut fruc- 
tificemus Deo. 5 Cum enim 
essemus in carne , passiones 
peccatorum , qui per le- 


-gem eranf , operabantur 


in membris nostris , ut fruc- 
tifiarent morti . 9 nunc 
autem soluti sumus a lege 
morlis, in qua detineba- 
mur, ita ut serviamus in 
novitate spiritus , et non 
in vetustate littere. 


! 


y. 4—0. "Qore, ἀδελ- 


qot 
2» , “ , 
ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ 


μου, καὲ ὑμεῖς 
διὰ τοῦ σώματος τοῦ 
“Χριστοῦ, εἷς τὸ vsvéo- 
θαε ὑμᾶς ἀνδρὲ" ἑτέρῳ, 
τῷ EX νεχρῶν ἐγερϑέντε, 
ἕνα καρποφορήσωμεν τῷ 
Oc. ὅ ^Ore γὲρ vuv 
ὃν τῇ σαρχκὲ, τὰ παϑή- 
ματα τῶν ἁμαρτιῶν, 
τὰ διὰ τοῦ νόμου, ἐνηρ- 
γεῖτο εν τοῖς μέλεσεν 
ἡμῶν, ες τὸ χαρ- 
ποφορῆσαν τῷ θανάτῳ. 
6 Nuvi δὲ χκατηργήϑη- 
μὲν ἀπὸ τοῦ νύμου, 
ἀποϑαγνόντες ? ἐν ᾧ xa- 
τειχόμεϑα., ὥστε δου-- 
λεύεεν ἡμᾶς εν καινό- 
τητὸ. πνεύματος καὲ 
οὐ παλαιότητε  yotu- 


μᾶτος. 


ΨΑΒΙΑΝΒ LECTIO. 


Paraphrasis. Itaque , fra- 
tres , sicut istiusmodi mulier 
per mortem mariti soluta 
sit lege connubii, ita vos 
quoque, ut qui occisi estis 
secundum veterem hominem 
per oecisum corpus Cunisrr 
quocum fuistis crucifixi , vos 
quoque , inquam, pariter 
facti estis liberi ἃ dominio 
legis ; quod quidem factum 
est in eum finem , ut per 
mysticam illam mortem ves- 
tram soluti a. connubio cum 
Lege, alteri viro , illi, in- 
quam , qui ex mortuis re- 
surrexit , nuberetis , idque ut 
ex hae conjunctione fructum 
ferreis Deo. Nempe cum 
adhue essemus in statu vete- 
ris et carnalis hominis , ap- 
petitus ad peccandum indu- 
centes qui per legem in no- 
bis excitabantur, vim suam 
in membris nostris exsere- 
bant eo eventu ut , peccan- 
libus nobis, ipsi íructum 
ferrent Morti. Nune veró libe- 
rati sumus ἃ lege illa morti- 
fera sub eujus dominatu an- 
tehae detinebamur, ita ut 
jam serviamus servitutem non 
illam veteris hominis sub lege 
constituti , quie servitus prze- 
stabatur Peccato , sed eam 
servitutem , quie novi hominis 
est sub gratia. constitati, quae 
servitus praostatur Deo. 


8) Vox «2p. , qua in nonnullis Minusculis hoe loco legitur , glossema est. 


b) Pro αποθανοντες €St vov θανατου in Codd. DEFG eamque lectionem exhibent quoqüe Itala et 
Vulgata. Sed priorem alteri praetulerim tum quód plures habet testes, tum etíam quód diffici- 
lior est, In paraphrasi tamen secuti sumus lectionem Vulgate, 
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3. A. Itaque fratres mei , et. vos mortificati estis , per corpus Christi , etc. ). 
llic jam ad propositum suum Apostolus applicat ( ὥστε) tum illud quod universe dixe- 
rat (y. 1) de homine, si moriatur, lege soluto, tum etiam id quod ad modum exem- 
pli addiderat (y. 2-3) de nupta muliere per mortem mariti lege connubii solutá , 
ut jam nubere possit alteri. Sensus est: f/aque , fratres, sicutt) istiusmodi mulier per 
mórtem. mariti soluta sit lege connubii , ita vos quoque C χαὲ ὑμειςῚ qui occisi estis — 
(mortem oppetivistis) per corpus Cmwsrr, facti estis liberi ἃ dominio Legis; id quod factum 
est in eum finem μέ (δες vo ) per mysticam illam mortem vestram soluti a connubio 
cwm Lege , jam alteri viro , illi , inquam , qui ez. mortuis. resuscitatus est , muberetis , 
idque ut ex hac conjunctione fructum ferremus Deo. Instituta oratio postulabat ut diceret 
fructum ferretis , sed. modestice causá personam mutavit. TEE. 


^Qors& quare, itaque , hoc loco Particula concludentis est , ut et infra XIII. 2. In epis- 
iolis Paulinis sepóé quoque construitur cum mperativo , ut v. g. Philipp. II. 12. 
Oratio Apostoli, , quod Ap. Marznm hie notat ?), concinnior fuisset si scripsisset ita : 
ὧστε χαὲ ὑμεις, οὗ θανατώθεντες δια vov σωματος TOU Χριστοῦ, 
κατηργητησθε ἀπὸ TOU YOUOU , ξἐς τὸ 2. T. À. , ilaque vos. quoque , qui occisi. 
estis. (mortem oppetivistis) per corpus Cmmmm, facti. estis. liberi a. dominio Legis, idque 


* 


in ewm fimem , ut , etc. d 


Sed tria hic quaerenda sunt : wnwm , quo sensu Christiani , qua tales , occis? dicantur ς΄ 
alterum , quo sensu per Christi corpus occisi; tertium , quo sensu Legi ( τῷ vouo ] 
occisi per ΟΠΆΙΒΤΙ corpus. Ergo occis? dicuntur Christiani quatenüs interfecti sunt secum- 
dum. veterem. hominem. Confer quce notavimus supra ad Cap. VI. 6. Dicuntur autem non 
simpliciter «ortu? sed occisi, quia, utpote per baptismum insiti Cumsro , unà cum illo 
crucifixi fuerunt secundum veterem hominem adeóque hactenüs violentá morte sublati, 
Nam vetus homo noster , docente Apostolo ( Cap. VI. 6) , unà cum Caunisro. crucifizus fuit 
(covscravQoÜOn). Hine veró patet , διὰ TOU σωματος τοῦ Χριστοῦ valere 
δια vov θανατωθεντος σωματος TOU Χριστοῦ, per occisum corpus Cumis. 
Scilicet Christiani per baptismum occiso Cumisro incorporati,?) per occisum corpus ipsius 
unà etiam ipsi secundum veterem hominem fuere occisi ^). Recolenda hie sunt qua notavimus 


(1) Comparationem hanc postulat vocula xot in τουτέστι, τῷ δεσποτή Χριστῳ. h. e. Dixit mos legi 
dictione χαὶ ὕ μείςο mortificatos esse per baptismum salutarem; deinde 
cum resurrexissemus, alteri conjunctos esse, illi qui 
(2) Commentar über den Brief PAvtY Gn dié — oy mortuis resurrezit, hoc est, Domino Cuniso. 
Rümer. ad h. l. 
(&) Soro (ad h. 1.): In Baptismo , inquit , 
mortificari nos ait PAvLUS per corpus CRRISTI 
quod efficimur. 


(3) TuroponETUS (ad h.1.) : Ἐππεν ἡμᾶς τεθανα- 
τωσῦχι τω νομῷ διχ τὸν σωτηρίου βαπτισματος" εἰτὰ παλιν 


αναφταντας ἑτερω συναφθηναι, τῷ εκ νέχρων εγερθεντε , 


ἶ 


UTUNTUR wee 
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suprà ad Cap. VI. 2— 7. Tandem Legi (τῷ γομῷ in Dativo incommodi) dicuntur occisi 
Christiani , quia ipsá suà illà morte dominium 1) Legis in illos cessavit ; nam Legi nihil 
cum mortuis , ut dictum erat suprà yy. 1 et 2. Probavit ergo Apostolus id quod pro- 
bandum assumpserat, scilicet Christianos non esse sub Lege , sivc ἃ dominio Legis esse 


liberatos. 


uL suis alterius , qui ex mortuis resurrexit ). Greca habent : Ut essetis alteri , 
(viro illi, inquam ) qui αὐ mortuis {|| excilatus. Docet quem in finem Christiani fuerint 
Legi occisi per corpus Qumisri. Finis autem erat, «! ferent (δίς τὸ γενεσθαι) 
alterius viri spouse, ut, inquam, tamquam novo viro desponsi copularentur illi qui ἃ 
mortuis resurrexit , id est, Cumsro ; quem Apostolus. ideó illa periphrasi designat, 
quia:modó eumdem dixerat occisum. Ceterum , respicit hic exemplum nupta mulieris 
suprà (y. 2. 3) propositum. 


ut fructificemus Deo ). Grocé est ἕνα χαρποφορήσωμεν, quod reddendum erat 
ut fructificaremus Deo. Persistit in similitudine exempli propositi ( y. 2. 3) , et allusio fit 
ad finem conjugii. Benó Tmrornyracrcs (ad ἢ, 1. ): "Ive καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ, 
TOUTÉOTiY , ἵγα tX τῆς συζυγεας TCGUTZG τῆς πρὸς TOY XQiorOY vexvo- 
yovuoousy τῷ Oso, πραξεις eyaOag δηλαδὴ. Ut fructum ferreus Deco , hoc 
est , ut ez hoc conjugio quo Cumsro juncti sumus, liberos progeneremus Deo , mempye 
bona opera. T€ Θεῷ in Dativo commodi. Fructus , hoc est , opera quibus glorificetur 
Deus. 


ΠΥ. 5—6. Cum enim essemus in carne , etc.) Docet (ἡ. 5 — 6) fructus illos 
proferri non potuisse dum adhuc erant in statu ceteris hominis , sive , quod hic eódem 
recidit , in statu Legis ; proferri autem , soluto Legis dominio. Particula γὰρ hoc loco 
valet nempe, scilicet , ut Matth. I. 19. Sensus est : Nempe cum adhuc essemus in statu veteris 
et carnalis hominis , appetitus ad peccandum inducentes, qui per legem in nobis excitaban- 
itur, vim suam in membris nostris exserebant eo eventu ut , peccantibus nobis , ipsi 
fructum ferrent Morti. Nune veró liberati sumus a lege illa mortifera , sub cujus domi- 
natu antehac detinebamur , ita ut jam serviamus servitutem non illam veteris hominis 
quae prestabatur Peccato, sed eam qua novi hominis est quoque prostatur Deo. 


Eivat ἔν τῇ σαρχέ dicitur de statu , in quo sunt homines ut lapsi Adami pro- 
genies, antequam ex Deo renascantur ; hic status est ceteris et carnalis hominis. Itaque 
esse in carne tantumdem est ac esse in statu veteris hominis. Status huic oppositus est 
status τοῦ δἶγαν ἐν πγνδύματε. Cf. y. 0 ct infra Cap. VIII. 8. Sunt autem. adhuc 
in carne qui sunt in statu mere Legis.— Παθηματα passiones, af'ectus. Τῶν ἁμαρτιῶν 


est Genitivus Objecti. Intelliguntur ergo appetitus ad peccata ilucentes qui per Legem 


(t) Lez ibiper Prosopoeiom exhibetur tamquam maritus. 
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(τα διὰ vov νομοῦ ) excitabantur. Hoc παθηματα, inquit Apostolus , in mem- 
bris nostris (Cf. VI. 19) ἔἐγηργεῖτο (in forma Media) operabantur , vim suam ezsere- 
bait, idque eo eventu ut ( δὲς ) fructificarent Morti (τῷ Θανάτῳ in Dativo cominodi ). 
O«vavog hie per Prosopopoiam tamquam Persona sistitur, atque ita opponitur Τῷ 
Os y. ^. Per peccata regnum Mortis dilatatur ; nam stipendium peccati inors est seterna, 


adeoque Morti obnoxii redduntur peccatores.— De €»€9076:60« verbo Medio vide Waxenvx 
$. 89. p. 299, 


Ad rem Toixrss (ad h. Ll): «Adverte, inquit, Pavicw loqui de homine sub lege 
posito, in quo statu peccato adherebat; nam per legem solam nee a peccato in quo 
natus est, nec peccata omnia, qui contra ipsam legem erant, vitare poterat ; hoc enim 
facit gratia Cumisrr, quie non per legem sed per fidem Cmmism dabatur et datur. Lex 
ergo non habenti gratiam nec Cumsro adhowrenti occasio peccandi erat , quia prwoeipiebat 
et prohibebat ea quorum transgressio peccatum erat, nec tamen adhibebat auxilium quo 
transgressio vitari possit. Vetus ergo homo sive Peccatum per legem dominabatur homini 
et in eo suum exercebat imperium , quia ad peccandum et in consensum coneupiscen- 
tiarum peccati hominem pertrahebat , cum is nec peccatis resistere, nec legem implere posset. 
Sicut igitur vir dominatur feminz per legem quze inter eos est, nec cessat dominium 
nisi viro mortuo, ita vetus homo et peccatum dominatur homini ut sibi consentiat et 
faciat peccati ac veteris hominis opera , donec ipsum peccatum et vetus homo viyit ; quo 
mortuo ac peccato deleto , non amplius hoe dominium exercet, nec per legem ad pec- 
candum pertrahit , existente jam gratia per novum hominem, qua lex impletur nec am- 
plius peccati occasio est. » y de 


y. 6. Nunc autem so'uti. sumus a lege mortis in qua detinebamur , οἷο. ) 
Si pro τοῦ θανάτου ( Vide Var. Lect.) legere hic malueris anoOcvovrsg , presentem 
locam Latiné ita reddideris : JVunc autem a Lege sumus soluti , utpote mortui ei ( scil, 
Legi) in qua ( ἀποθαγοντὲς &x6uY o €v Q ) detinebamur. Quod si mavis jungere 
αποθαγοντὲς cum κατηργηθημεν iia ut ἐγ Q construatur cum 7OU YOJL0U, sensus 
sit : JVunc veró quum simus mortui ( ἀποθαγογτεὲς ) , soluti sumus a Lege , $n qua 
detinebamur. Puta Pavrvm verba scripsisse hoe ordine : JVvyz δὲ αποθανοντὲς xo- 


τηργηθημεν ἀπὸ TOU YOLOU , ἐγ Q χατειχομεθα. Secundum lectionem Vulgatze 
sensus est : JVunc aulem soluti sumus a lege orlis , i. e. per quam mortiU fructi- 
ficabamus, 4» quá lege, sub cujus legis dominio , antehac. detinebamur 


Mentem Apostoli Torvzs his verbis explicat : « Cum essemus in carne , nimirum quaado 
vetus homo vivebat in nobis, passiones peccatorum operabantur in. nobis ; at nune quandó 


mortuus est in baptismo , per quem homo ille vetus crucifixus est cum  Cumsro , non 


(4) Vide suprà ad y. ὅ, 


"ΠΥ ΎΉ ΘΠ ΤΥ 
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sic est, sed soluti et liberi sumus a dominio jugoque legis, mortis..... Jam enim pec- 
catum per legem non dominatur nobis , pertrahens et impellens nos ad sibi consentiendum , 
sed liberi sumus , habentes virtutem grati; , qua legem implemus , et per eam non 


Peccato sed Deo servimus. » 


ita ul serviamus in. novitate Spiritüs, οἱ non in vetustate. littere ) . ᾿δάστε 
(dta ut) sequente Infinitivo , hic dicitur de eventu (ut infra. Cap. XV. 19), de eo, 
inquam , quod secutum sit inde quod soluti simus a dominio Legis, sive quod códem 
recidit, quód cessaverimus esse in carne (y. 5). Quod dieit 2a wt serviamus ( ὥστε 
δουλεύειν ἡ μας ) , servitutem cogitat que aut Deo aut Peccato prowstetur (Cf. Cap. 
Vi. 16). J'ooeteot ( litteram). legem. hic vocat(ut suprà Cap. II. 29); JIvsoua 
veró Spiritum sanctum intelligit. KautvorQg movitas et παλαιοτῆς vetustas ,. utrumque 
dicitur de statu; itaque status legis opponitur statu? Spirits sive gratie . Illum autem 
statum .vetwstwm nominat , quia erat veferis hominis status quem excepit. status movi 
hominis. 1n illo Peccatum dominabatur per Legem; in hoc gratia dominatur per quam 
lex impletur ; ibi littera occidebat , hic Spiritus vivificat". Cf. ἃ Cor. HI. 6. Nam lex 
spiritus vite 4n Christo Jesu liberavit. a lege peccati et mortis. Vide infrà Cap. VIII. 2. 
Prapositio £7 hoc loco dicta est de statu 4n quo quis operans versatur. 


«Servire in novitàte Spiritüs , inquit Torsrus (ad h. 1l.), est incumbere mandatis 
divinis per gratiam acceptam Spiritüs sancti ; quae nova dicitur , facta collatione ad pec- 
catum , in quo prius fuimus et quod ab  Apaxo traximus; gratiam enim ἃ secundo 
Apaxo Cumsro ,in quodenuó nati sumus , accepimus. Qui autem in hae gratia Spiritüs 
servit, Deo fructificat. Vetustas autem est peccatum, in quo prius fuimus et quod lex 
non potuit auferre. Qui autem in hac vetustate inservit et sub lege est, hic morti 
Íructifieat , quia legem non valet implere. Soluti- ergo sumus a lege , id est, erepti a 
statu illo priore in quo peccatum dominabatur per legem ; et translati in statum gra- 
li; , ut per hane divinis mandatis incumbamus , vetustate peccati , in qua sub lege sine 
Spiritu eramus , ablatá et abjectá. » 


Mrs Hoc PaAvLI effatum ut smpissimé recitatur, Spiritus autem vivificat, sic magis accipiendum , 
ita plerumque intelligitur non recte, Genuinum illius quemadmodum diximus , quoniam legis littera 
effati sensum S. AvcusrINUS tradit : Attende, inquit, quc? docet non esse peccandum , si Spiritus. vi- 
Apostolum ad Romanos explicantem satisque mon- .vificans desit , occid. De Spiritu et litt, Cap. 5. 
strantem | quod scripsit ad Corinthios littera occidit; 
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y. 7—8. Quid ergo 
dicemus ? lex peccatum 
est ? Absit . Sed pec- 
catum non cognovi , nisi 
per legem : nam concupis- 
centiam — nesciebam , nisi 
lex diceret : Non concu- 
pisces. 8. Occasione autem 
accepta , peccatum per 
mandatum operatum est 
in me omnem concupis- 
centiam . Sine lege enim 


peccatum mortuum erat. 
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ἡ. 7—8. Τί ovv ἐροῦ- 
μὲν; ὅτε 9) ὃ γόμος 
ἀμαρτία ; Μὴ γένοιτο" 
ἀλλὰ τὴν ἁμαρτέαν οὐκ 
ἔγνων, εἰ μὴ διὰ vó- 
μου" τῆν τὸ γὰρ ἐπιθυ- 
pav οὐχ ἤδειν,, e£ μὴ 
ὃ νόμος ἔλεγεν * Οὐχ 
ἐπιϑυμήσεις * 8 ἀφορ- 
μὴν δὲ λαδοῦσα ἡ ἁμαρ- 
Tí& , διὰ τῆς ἐντολῆς 
χατειργάσατο ἕν &uoc 
πᾶσαν ἐπειϑυμέαν" χω- 
ρὲς γὰρ νόμου  &uag- 
ví VEXQÓ, 


Paraphrasis. Wee cum 
ita sint , quid igitur inde col- 
ligemus? Num dicamus legem 
esse causam peccatorum ? 
Absit! Verüm per legem ex- 
perientiá eognovi innatam 
mihi concupiscentiam malam; 
etenim actualem concupiscen- 
tiam malam , ex qua in- 
natam illam cognovi, exper- 
tus non essem , si lex illam 
non prohiberet. Nacta autem 
occasionem incitantem ad vim 
suam exserendam innata mihi 
concupiscentia , per pracep- 
tum de non concupiscendo in 
me protulit. omnigenam con- 
cupiscentiam actualem. Nam 
ubi lex positiva non adest, 
ibi innata concupiscentia , 
quum non habeat quo exci- 
tetur, vim suam non exerit 
ac veluti mortua jacet. 


VARIANS LECTIO. 


8) Vocula ὅτε hoc loco non legitur nisi in paucissimis Minusculis; glossema est, 


— ue 24 ΞΞΞ:------------- 


Υ. 7. Quid ergo dicemus? Lex peccatum est? ) Dixerat modó (y. 5) Apostolus, 


παθηματα CULO QTLOYV vim suam in membris corporis exseruisse per legem ( δεα 
TOU νομοῦ ) , idque eo eventu ut hominem pertraherent ad peccatum. Hine veró 
nonnemo conficere potuisset, legem ab eo traduci tamquam malam , que . contumelia 
affecisset ipsum quoque legislatorem , Deum. Itaque falsam hanc consequentiam hie prz- 
occupat.— De formula τὰ OUY &£QOUJLEV , qua inducitur falsce illius consequentiz pro- 
positio , vide supra ad Cap. VI. 1. JVum lez peccatum est? ^h. e. causa sive effectrix 
peccatorum. Nimirum est hic in usu vocis &4£€QT/& Metonymia quá effectus ponitur pro 


re efficiente , ut mox ( y. 19) iterum in usu vocis θαγνᾶτος , et infrà Cap. VIII. 6. 


Absit! sed. (ἀλλα ) peccatum. mon. cognovi nisi per legem ; ) Falsam illam 
quam dixi consequentiam Apostolus tamquam absurdam rejicit. Particula. ἀλλα false illi 
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de lege sententic opponit quid ex rei veritate sentiendum sit de ratione que intercedit 
inter peccata et Legem . ltaque αλλα logicé. afficit totum id quod dicitur ab hoc 
loco usque ad versiculum duodecimum , ubi ex dictis suis Apostolus concludit , legem 
esse sanctam , justam , bonam. 

Peccatum. , inquit, mon cognovi nisi per legem. Tria hiec quaeruntur : unum , de quo- 
nam peccato sermo sit; alterum , ex cujusnam hominis persona Pavrus hie loquatur ; 
tertiwun , quamnam legem cogitet . 


Ergo, ad primum quod attinet, peccatum (Τὴν GLLGQTLOCY ) , de quo hic agitur ; 
intelligenda cst concupiscentia innata) sive fomes , aut , quod idem est, lapse humane 
maturc vitiosilas illa , quee ab unoquoque homine ?) nascendo contrahitur. Nec alio sensu 
peccatum, hic esse sumendum , id quidem constat ex tota contexta oratione , ex iis , in- 
quam , que deinceps (yy. 9. 9. 11. 13. 14) de eodem hoc peccato dicuntur , quaque 
talia sunt ut non nisi ad lapse humane nature illam , quam dixi, vitiositatem referri 
possint. Vitiositatem hanc Apostolus infrà (y. 17) vocat τῇ» Οἐχουσαγ EV &£0c ἅμαρ- 
τί}, habitans in me peccatum. 

Secundo loco querebatur ex cujusnam hominis personáà Apostolus hic loquatur. Et res- 
pondendum est, Pavivw in presenti pericopa ( y. 7—25 ) per metaschematismum aliam atque 
aliam induere personam. Nam qu: leguntur versiculo vigesimo quinto ( Gratia Deo 
( 79 Oso ν᾽ per Jesuw Cumrsrow Dominum nostrum ) dicta sunt ex persona mori hominis 
sive justificati et sanati; in reliquis vero loquitur in persona veteris hominis sive necdum 
justificati et sanati atque sub lege constituti ?); excipe tamen ea quz habentur versiculo 
nono ubi personam agit veteris hominis necdum sub lege constituti 77 


(4) Vocatur etiam concupiscentia habitualis ἃ 
Theologis. 


(2) Conferenda hic sunt qus supra notavimus 
ad Cap. V. y. 12, 


(3) Manifestó hoc patet ex iis qu: de se affir- 
mat is qui ibi loquitur. Nam quod dicit (y. 14) 
carnalis sum , venumdatus sub peccato, et mox 
(Y. 18) perficere bonum non invenio, et deinde 
(y. 28) video legem in membris meis captivantem 
me in lege peccati, et denique quod idem excla- 
mat, infeliv ego homo quis me liberabit de cor- 
pore mortis hujus , omnia hwc profectó talia sunt 
ut justificato minime conveniant; relinquitur ergo 
ut referantur ad hominem necdum justificatum, 


(ἢ Recté SAvMERON (Disput. ad h.1.) « Hic, 
inquit, observa quod Paurvs absque ulla contro- 
versia. Judei carnalis induit personam, sicut etiam 


quidam alia loquitur in persona hominis exsistentis 
extra legem, ut cum ait : Ego autem vivebam 
sine lege aliquando. Alias veró loquitur in persona 
justificati et instaurati; quod diligentissime notan- 
dum est, quia ex eo pendet totius capitis vera 
intelligentia. » TorETUs quoque in eàdem est sen- 
tentià. Nam postquam monuit, Augustinum in 
exponendo hoc capite aliter atque aliter sensisse 
de homine cujus personam Pavurus ibi agit, ita 
dicere pergit : Nos tamen , inquit, priorem ejus 
( Augustini) ezpositionem magis probamus , nempe, 
hec (ea que dicantum versiculo septimo ) et quc& 
sequuntur de homine sub legis statu esse dicta ; 
hujus enim personam PavLus reprasentat , ad 
legem ita commendandum et a peccato secernen- 
dam, ut postea impotentiam ejus ad liberandum 
se a peccato aperiat miseriamque  statüs illius 
describat , et inde gratig virtus omnibus inno- 
tescat, 
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Tandem ad tertium quod attinet , dubitari nequit quin PvLcs loquatur de lege Mosaica. 
De ea: enim lege loquitur , quam suprà videri poterat (y. 5) reprehendisse ; atqui hec 
erat lex Mosaica. Idem conficitur háe quoque observatione : scilicet , Apostolum hie loqui. de 

ealege, de qua pauló ante ( Cap. V. 20) dixerat: Lez subintravit ut. abundaret delictum 5 
atqui lex hae. indubitanter intelligenda est lex Mosaica ; negitin. enim de lege mature 


dici potest quod | subintraverit. 


Sensus hujus partis est : Peccatum ( ΤῊ OULOLQTLOLY ) h. e. innatam mihi coneupis- 
centiam malam zon cognovi misi per legem. 


nam concupiscentiam  mesciebam , misi lex diceret : Non concupisces). 
Probat ( y«Q ) quod modó dixerat : peccatum (innatam mihi concupiscentiam malam ) 
non cognovi misi per legem. Probat autem argumento ducto ex mala coneupiscentia ac- 
tuali. Argumentatio hac est: Innatam mihi concupiscentiam malam non cognovi nisi per 
legem ; etenim actualem concupiscentiam malam , ex quá innatam illam cognovi, non novis- 
F si lex actualem illam concupiscentiam malam non prohiberet. — Quz ῃδεὲν omisso 

, quod et poterat abesse. Cf. Joh. IX. 33. XIX. 11. 78 γαρ , etenim , ubi τὲ nectit, 

E rationem reddit, ut supra Cap. I. 26. πεθυμεεα concupiscentia quae hic dicitur S 
sumenda est sensu generali , eo , inquam , sensu quo in epistola ad Galatas ( Cap. V. 16) 
ἐεπιθυμεα τῆς 6C0XOG singulas cupiditates malas comprehendit. Eodem sensu 8. Jacobus. 
vocem ἐπεθυμεα adhibuit cum scriberet (Cap. I. y. 14) : Unusquisque tentatur ὦ con- 
cupiscenlia sua ( ὑπο τῆς TT de entiÜuucag ) abstractus et i4llectus. Quod autem 
Apostolus hoc loco concupiscentiam generali illo sensu intellexerit, hoc vel indé pro- 
batur quód Decalogi (Exod. XX. 16) praeceptum speciale : Von concupisces proximi tui domum, 
uxorem , servum , cet. , tamquam generale allegat , absolute dicendo : JYVom concupisces. 
Et veró radix et causa omnis peccati est aliqua eoncupiscentia specialis, Ceterum , quam- 
quam affirmandum est, hominem etiam absque positiva lege per solam legem naturalem 
conscium fieri innatze sibi concupiscentioo male , tamen prcwecipuo et eminenti quodam 
modo illud fit per externum dictamen legis positivo. Quare ea qua» ab Apostolo de lege 
hoc loco dicuntur , tamquam comparativé dicta sumenda sunt ). 


3. 8. Occasione. autem | accepta , peccatum. per. mandatum -operatum est. in. 
me omnem concupiscentiam x Jungendum est δὲ τῆς ἐντολὴης non cum €&$00- 
tay. λαβουσα, sed. cum 4&r&LQyGoGT0. Quam structuram jam suadet ordo verborum ; 


(1) Auch, durch das Naturgesetz tritt die Sunde  nenten Sinne durch dieses positive , in üusserlicher 
ins Bewustseyn , und. wird der Hang nach dem  Sicht-und — Hórbarkeit auf das deutlichste und 
Verbotenen. als solehem rege , je nach dem Grade | ausdrücklichste redende Gesetz, KLgg. Commentar 
der Erkenntinisz ; dieses geschieht aber im emi- ad ἢ, 1. 
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nam si alteram voluisset , utique verba posuisset hoc ordine : ἀφορμὴν δὲ λαβουσα 
δέεα τῆς ἐντολης, ἣ ἁμαρτεα χατειργασατο, X. T. À. Sed jungendum esse Oc 
τῆς €y r0Ànc cum χατείργασατο perspicue patet ex loco parallelo ( y. 11) ; nam, ut 
Fnrrscuros observat(ad h. 1.) , si ibi διὰ τῆς εγτολῆς cum €q00unv Ae ffótG6l 
cohzereret , Pavns ibi scripsisset εξηπατησε us δὲ’ αὐτῆς καὶ ἀπεχτειίγεγ. 
Accedit , dictionem. ἀφορμὴν λαμβάνειν solere aut absolutà poni, aut dici ἄφορ- 
tav oq TN απο, παρᾶ; aut £X TLYOG , non veró Ót& τέγος. 


Aqooun ( ex απο et oot impetus ) non quaecumque occasio est , sed talis quz excitet 
ad agendum. Sensus est: JVacta (λαβουσαὶῚ autem occasionem incitantem (coop) ") 
ad vim suam exserendam innata mihi concupiscentia (ἡ ἁμαρτεα }3), per. mandatum 
(0«« τῆς ἐντολῆς ) de nom concupiscendo operata est atque in. me produzit ( Κατεερ-- 
y «60 ) omnigenam (πασαν ) concupiscentiam | actualem. Sermo hic est, quod ex 
versu 11 colligitur, de concupiscenti motibus iis quibus voluntas consentiat. Ceterum 
ut dieta. comparativà hec sumenda sunt. Cf. p. 208. Vehementius enim , ut hic notat Esrtvs, 
inardescit concupiscentie flamma dum lege premitur. Et notum est illud Poete : Jit 
mur in velitum semper. Cujus rei causa est naturalis amor libertatis, quie restringi 
videtur et minui per legem ; cui proinde natura corrupta resistens , in contrarium 
nititur. 


sine lege enim peccatum mortuum erat). In Graco nullum hic verbum est; 
quare suppleverim non erat sed est. Quod modo dixerat de Peccato sive innatá concupis- 
centià excitatà et vim suam exserente per legem , illud hic probat (γαρ ) argumento a 
contrario. Sensus est : Nam ubi lex positiva non adest , ibi innata concupiscentia , quum 
non habeat quo excitetur , vim suam non exserit ac veluti mortua jacet. Sed h»c quoque 
sumenda sunt tamquam comparativé dicta , ut supra ad y. 7 (pag. 200 ) notavimus. 


Y. 9—12. Ego autem  y.9—12. ᾿Εγὼ δὲ ἔξων ^ Paraphrasis. Ego, inquam, 
vivebamsine lege aliquando. χωρὲς νόμου ποτέ: ἐλ- 9liquando vitam agebam nec- 
dum latá lege; eoque tem- 


pore innata mihi concupiscen- 
datum , peccatum revixit. à ἀμαρτέα ἔζησεν, ἃ) tia iners ac veluti mortua 


Sed quum venisset man- ϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, 


(1) Cf. WxrsrEN. ad ἢ, 1.,et VicreR. De Idiot. unum hominem in hunc mundum ingressum , sci- 

Cap. III. Sect. 1V. Reg. 1. licet ad peccatum originale , quod scilicet ante 

gratiam Christi est in homine secundum. culpam 

(2) Ita quoque S. Tnowas ( ad h. 1. ). Nam post et p&nam ; sed veniente gratid transit reatu 

recensitas interpretationes alias, ita dicere pergit: et permanet actu quantum ad fomitem peccati 

« Sed. melius est , inquit, quod hoc referamus ad .vel concupiscentiam 'habitualem , que operatur 
peccatum , quod supra dixerat (Cap. V), per in homine omnem concupiscentiam actualem. 
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10 Ego autem mortuus sum: 
et inventum est mihi man- 
datum , quod erat ad vi- 
tam , hoc esse ad mortem. 
11 Nam peccatum occasione 
accepta per mandatum , 
seduxit me , et per illud 
occidit, 1? Itaque lex qui- 
dem sancta , et manda- 
tum sanctum , et justum, 


et bonum. 
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10 ἐγὼ δὲ ἀπέϑαγον" 
χαὲ εὑρέϑη μοε ἡ ἔντο- 
Àj ἡ εἰς ζωὴν, avr 
etg O&vavoy. 14 'H yao 
ἁμαρτία ἀφορμὴν λα- 
δοῦσα, διὰ τῆς ἐντολῆς 
εξηπάτησέ us, χαὲ Óv 
αὐτῆς ἀπέχτεινεν . 13 
“στε ὃ μὲν νόμος &- 
γιος, «a£ ἡ ἐντολὴ ἁγία 


καὲ δικαία καὲ ἀγαθή. 


jacebat ; sed cum advenisset 
preceptum de non econcupis- 
cendo, tum vim suam ex- 
serere illa cepit ; ibi autem 
ego secundum animam mor- 
tuus sum; et comperi , legem, 
qui data erat ad animes vi- 
tam et salutem , ipsam hanc 
mihi fuisse mortiferam. Nam 
innata illa mihi concupiscen- 
tia, cum nacta esset occasio- 
nem eam incitantem ad vim 
suam exserendam , per pra- 
ceptum de non concupiscendo 
operata in me concupiscen- 
tiam actualem me seduxit, tra- 
hendo voluntatem ad consen- 
sum, meque ita per preceptum 
occidit. Quum ergo lex homini 
data fuerit. ut vitam haberet, 
innata autem illa conecupis- 
centia mala ipsum occasione 
legis in peccata impulerit , 
profectó consequitur , legi 
nihil esse cum peccato com- 
mune , sed eam esse sanctam, 
et preceptum ejus esse sanc- 
tum et justum et bonum. 


a) Pro εζησεν est ανεζησεν in plerisque Codicibus ; 


exhibet. 


VARIANS LECTIO. 


—— εῶσ G-« x —— — 


hanc lectionem Latina Vulgata quoque 


Y. 9. Ego autem vivebam sine lege aliquando). Qui adhue (y. 7 et 8) 
dixerat Apostolus de ratione quie est inter legem et peccatum , bec deinceps (y. 9-12) 
distinctius explicat. Explicationem hanc inducit Particula δὲ, qua» adeo valet Latinum 
inquam , ut suprà Cap. LII. 22. Priora autem hujus versiculi verba ista, ego vivebam 
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sine lege aliquando , ab Apostolo dicuntur sub persona veteris hominis ut viventis prius- 
quam Mosaica lex daretur , sive sub lege natura. Sensus est : Ego, inquam , aliquando 
vitam agebam necdum latá lege Mosaicá ; supple ex contexta oratione : eoque tempore innata. 
mihi concupiscentia vim suam. non exserebat ac veluti. mortua. jacebat. 


sed cum venisset mandatum, peccatum revixit). Grocé est &vt576€Y , quod hic 
simplieiter valet vivere ccpit, si hoc dicatur de eo quod iners , languidum ac veluti mor- 
iuum adhuc jacebat. Conferri potest Germanicum awfleben , quando hoc. usurpatur de arbus- 
cula aut planta adhuc languente sed nunc revalescente, 41»c Propositio in Compositis 
nunc sursum notat, nunc ilerum ; priorem notionem «€ hic obtinet in verbo ἀναζῆν . 
PaceLus enim modó (y. 8) negavit τὴν ἁμαρτεαν sive innatam concupiscentiam vivere 
ante legem latam. Bene Esrivs : « Simpliciter , 2nquit , intelligi potest revizit , id est excitatum 
est aut apparere ccpil , ut Avausmwus exponit. ltaque (857087 interpreteris vim suain 
ezserere cepit. IH — &yvoÀn est preceptum de «on concupiscendo, ut supra y. ὃ. 


ἢ. 10. Ego autem mortuus sum ). Dicit quid aeciderit. cum innata concupis- 
centia hactenüs sopita, ad datam legem veluti evigilasset. Accidit autem ut hac per 
legem mortem illi inferret illeque moreretur ( &7t&0cv0v ) ; atque ita eventu comperit , 
legem, quee data illi erat u£ vitam eternam haberet ( δὲς Conv «Ke ipsam hanc (avr ) illi 
fuisse mortiferam (€  Ócv«vov ). Quod quomodo factum sit, mox (y. 11) explicat. 


Εύρεθη μος 1) £VT0ÀX) , compertum est a me 1pso preceptum. Verbum Passivum ibi 
structum est cum Dativo , ut infrà Cap. X. 20. Prepositio δὲς , que bis hic legitur, 
priore. loco dicitur de fime in quem , posteriore de eventu. Suffecerit post θαγατον 
mente supplevisse οὐσα. 


3. 11. Nam peccatum occasione acceptá , etc. ). Explicat {γα} qui factum sit 
ut lex illi fuerit ες θανατον. Verba ista , ἡ γαρ ἁμαρτεα eqogtay λαβουσα, 
eodem sensu sumenda sunt quo suprà, versu octavo; quod sequitur Óz«& τῆς £YTO— 
λης jungendum est cum δξηπατησε A€ ; utibidem jam diximus. Sensus est : Peccatum 
(ἡ ἁμαρτιαὶ) h.. e. innata mihi concupiscentia mala , operata in me per prccep- 
fum concupiscentiam actualem ( Cf. y. 8) me seduxit trahendo voluntatem ad consen- 
sum, atque ita me per proceptum (δε αὐτῆς ) occidit . 


est, non eo contigit quàd vel mali aliquid et alieni 
ab salute przciperet, vel legi subjuncta supraque 


(4)PzrAvivs (De Pradest. Lib. X. Cap. 24. n. 8.): 
« Cum adolescens ille ( Matth. XIX. 16. 17 ) scis- 


eitaretur : Magister bone , quid boni faciam , ut 
habeam vitam c&ternam? Christus illi respondit : 
Si vis ad vitam ingredi , serva mandata, Ergo 
ejusmodi erant mandata legis, et hoc ex instituto 
et latoris intentiene ac consilio, id est ez professo 
spectabat ipsa, ut ad vitam sxternam ac salutem 
perduceret ; idque si minus in plerisque consecuta 


captum ejus ac meritum impensa Christi gratia 
deesset; verum improbitate culpàque factum est 
eorum qui oblatis adminiculis recte uti noluerunt , 
ac medieinam verterunt in pernieiem. Sic inventum 
est illis mandatum , quod erat ad vitam , hoc essa 
ad mortem.» Confer etiam qua notavimus supra 
ad Cap, VI, 14, 
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y. 12. Itaque lex: quidem sancta , et mandatum sanctum et justum. et bonum). 
Conclusio ( ὥστε ut suprà y. 4) hic fit ex iis quie respondit ( y. 7—12 ) ad questionem 
(y- 7): um lez peccatum. est ? Sensus est : Cum ergolex homini data fuerit ut. vitam 
haberet (δὲς Lov), innata autem illi concupiscentia mala ipsum occasione legis in 
peccata impulerit, profectó consequitur , legi nihil esse cum peccato commune, sed 


cam esse sanctam , et praeceptum ejus esse sanctum et justum et bonum. 
| * 


Post Protasin ὥστε ὃ μὲν 1OJLOG exspectasses Apodosin inducendam per Particulam 
δε, sed Apodosis orationi hic deest. Itaque ῥέεν hoc loco solitarium est. Apodosis .fuis- 
set hiec : mala autem. concupiscentia (ἡ δὲ ἁμαρτιαὶ boná lege malé usa est , secun- 
dum id quod mox (y. 13) dicitur : ἢ ἁμαρτεα. .. δέα TOU αγαθου uoc χατερ- 


γαζομενῃ θανατογ. 


y-13. Quod ergo bonum 
est, mihi. factum est mors ? 
Absit. Sed peccatum , αἵ 
appareat peccatum , per 
bonum operatum est mihi 
mortem : ut fiat supra mo- 
dum peccans peccatum . per 


mandatum. 


y. 13. Τὸ οὖν dya- 
Üov ἐμοὲ yéyove ϑα- 
varog ; μὴ γέγοιτο " 
ἀλλὰ ἡ ἁμαρτέα: ἕνα 
φανῇ ἁμαρτία, δεὰ τοῦ 
ἀγαϑοῦ μοι χατεργαζο- 
μένη ϑάνατον, ἵνα γέ- 
γηταν zaÜ' ὑπερθολὴν 
ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς. 


Paraphrasis. Ergo-ne id 
quod per se bonum est, mihi 
causa fuit mortis ? Absit ! 
verüm innata mihi concupis- 
centia mala,hzee demüm causa 
mortis. mihi fuit ; factumque 
hoc est ut illa concupiscentia 
mala adhuc latens sic mani- 
festa fieret et cognosceretur 
tanquam peccatrix , quippe 
qua per ipsum id quod bo- 
num est mortem mihi intulis- 
set, ut, inquam , tamquam 
insigniter peccatrix manifesta 
illa fieret per praeceptum. 


Y. 13. Quod ergo bonum est , mihi. factum est mors ? ) Mandatum. modó ( y. 12) 


affirmaverat esse bonum ( €y&«OOY ) , et in antegressis ( y. 10) dixerat illud. sibi fuisse 
mortiferum (δες θαγάατον ). Wine nova oppositio haec : Ergo-ne τὰ quod per se bonum 
est, mihi causa. fuit mali? In voce Ócverog Metonymia est qua effectus ponitur pro 
re efficiente , ut suprà y. 7, et infrà Cap. VIII. 6. - 


Absit ! Sed peccatum , ut. appareat, peccatum , etc. ). Consequentiam illam eum 
abominatione rejicit ; docetque non legem bonam sed concupiscentiam. malam (7 ἅἁμαρ- 
τιαὶῚ bonà lege malé usam illatze mortis exstitisse causam ; unàque ibi aperit quem in 
finem hoc factum 511, Sed non satis recte Interpres noster Graeca hoc loco reddidit ; neque 
enim in Greco legitur Verbum Finitum operatum. est , scd Participium Κατεργαζομεγὴ, 
idque nullá lectionis varietate ; deinde non. animadvertit id quod dicitur αλλὰ ἡ ἁμαρ-: 
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T€ , dictum. esse elliptice pro ἀλλὰ ἡ ἁμαρτεα  euoc γέγονε θαγατος. Itaque 


Grieea sic Latine reddiderim : Quod. ergo . bonum | est , mihi factum. est. mors? Absit ! 


sed Peccatum mihi factum est mors; u£ Peccatum appareret esse peccatum , quippe per 


mE t | E ἐγ Ὁ 
bonum mihi operans morlem ; ut esset supra. modum ροοοαίογ Peccatum. per mandatum, 


Quorum verborum sensus hic est: ÉErgo-ne id quod per se bonum est, mihi causa fuit 
mortis? Absit! verüm innata mihi concupiscentia mala causa mortis mihi fuit ; factum- 
que hoc est ut (Zv« ) latens illa concupiscentia mala [ἡ &c&QT£& ) sic manifesta fieret 
(qv ) et eognosceretur tamquam peccatrix (ἁμαρτεα ], quippe. qui per ipsum id 
quod bonum est (scil. per preceptum ) mortem mihi intulisset ; ut (v&) , inquam , 
tamquam insigniter ( χαθ᾽ ὑπερβολὴν ) peccatrix ( ἀμκεαρτωλος ) manifesta illa fieret 
(γενηταεῚὴ per preceptum. | 


"Nota 15. In verbis istis, éve φανῃ ἁμαρτιεα.... ἕνα γενηταε.... ἅμαρτωλος 
ἡ ἁμάρτια » Orationis Subjectum est ἡ ἁμαρτεα ; χατεργαζομεγή , Prodicata veró 
sunt Guo TL et xaO" ὑπερβολος ἁμαρτωλος. Facilis erit praesentis loci intellectus 
grammatieus, si verba putaveris hoc ordine posita : γα ἡ ἁμαρτία, διὰ TOU 
αἀγαθου uou. χατεργαζομεγὴ θανατον., φανῇ aucagrux: ἕνα ἡ ἁμαρτεᾶ 
γένηται δέα της ἐντολῆς καθ᾽ ὑμερβολην GuaQroAog. 35. Particula ἕνα , quie 
bis hic legitur , utroque loco dicta est de causa finali. 8". In utraque illa sententia 
finali idem dicitur, ad rem quod attinet ; crescit tamen oratio in posteriore. 4*. I'evg- 
ται intelligendum est logicé,: hoc est , cogitandum est fier? tale quo quid fit in mente ; ergo 
γενγηταν hic sensu non differt ab antegresso φαγῇ ?), B». Vox “μαρτωλος (η , 0v) 
nou Ádjective sed Substantive (peccator ) sumenda est. 


Ceterum , ad pleniorem prwsentis loci intelligentiam conferenda sunt ca omnia quao 
notavimus supra (Cap. V. 20) ad loeum parallelum istum : Lez subintravit ut. abun- 
daret delictum. Cf, etiam Pegraviuu Ze Prodestinatione. Lib. X. Cap. XXV. n. 8. 


(1) Ita quoque S. AvcvsriNvs (Serm. 6. de Verbis τέχνης. ὡς px ὠρελουμενον ὑπ᾽ aves h. e. Illud ut 
PU ΙΩ sensit : « Quid est, inquit, supra moO0-. fiat positum est pro ut appareat quanta. pernicies 
um ? d "varicatio. : à 
. ξι H asia ee Ad LAO aec Hg sit peccatum ; quemadmodum et illud (Cap. HI. 
lez illa ut inveniretur. infirmitas. Parum est hoc ; ᾿ Vu 
non. solum ut inveniretur , sed etiam ut augeretur, 4), Sit autem, Deus verax, pro appareat. slug au gn 
€t vel. sic medicus. quereretur, per. mandatum. demonstratum est. Usum est enum 


Peccatum mandato ad mortem ; perinde αὐ mor- 
(2) To. iva ys»ucat, awe τοῦ, ἵνα φανῃ Sos bus , quando per medica pharmaca redditur de- 


ολεῦρος ἡ ἁμαρτια' ὥσπερ xat vo, Ῥενεσθὼω δὲ ὃ Θεος terior . malam sui habitudinem per medicam artem 


&AnÜng. «vr του, 9x v . Tovro δὲ δια τῆς εντολης τς ir 
00 T6 CM ned “τα τῆς ἐντολῆς declarare dici queat, quum ex ea nihil juvetur .» 


εδειχθη" Ey pasxio γὰρ τῇ εντολη εἰς θανατον" ὥσπερ xut 
: PUR À " 'TnurorHYyLACTUS (ad h, l.). 


νοσῆμαι, ὅταν διχ τῶν ιατρίχωὼν φαρμάχον vitpo» γενηται, 
τὴν χαχοηῆξιαν αὐτου εἐχφαινειν λεχθειη διὰ τῆς txt ριχης 
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enim quia lex spiritualis 


est : carnalis 


ego autem 
sum venumdatus sub pec- 
cato. 1$ Quod enim ope- 


ror , non intelligo. non 


γον ^s»enim quod volo bonum, 
Ἢ hoc ago : 


sed quod odi 
illud facio . 16 


Si autem quod nolo , illud 


malum , 


facio , consentio legi, quo- 
niam bona est. 17 Nunc 
autem jam non ego ope- 
ror illud , sed quod habitat 
in me peccatum. 
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j. 14 — 11. Oija- 
μδν γὰρ ὅτε ὁ νόμος 
πγνευματιχός ἐστιν" ἐγὼ 
δὲ σαρκικός ὃ) ECRL , πε- 
πραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
τίαν. 1ὅ Ὃ vao κατερ- 
γάζομαε,, οὐ γενώσκω" 
ov γὰρ ὃ ϑέλω, τοῦτο 
πράσσω" ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, 
16 E; δὲ 


ὃ ov θέλω, τοῦτο ποιῶ, 


τοῦτο ποιῶ. 


σύμφημι τῷ νόμῳ ὅτε 
καλός. !'! Nuvi δὲ οὐκ 
ἔτε ἐγὼ κατεργάζομαει 
αὐτὸ, €ÀX ἡ οἰχοῦσα 
ἐν ἑμοὲ ἁμαρτία. 


Paraphrasis. Et γοτὸ sci- 
mus omnes , legem non hu-. 
mana esse originis sed. divi- 
na ;ast ego malos sensüum 
appetitus sequor , atque instar 
venumdati mancipii subjectus 
sum innate mihi concupis- 
centi male. Etenim que 
perpetro opera, non intelligo; 
nam bonum quod facere volo. 
non facio ; sed  contrà facio. 
malum , quod facere nolo. 
Quod si facio malum , quod 
velim non facere, profectó 
eo ipso consentio legi bonam 
se esse prodicanti eamque 
bonam essefrofiteor. Sic verà 
non ego malum illud facio , 
sed facit illud habitans in me 
Peccatum sive innata mihi 
concupiscentia mala , cui in- 
star venumdati mancipii sub- 
jectus sum. 


VARIANS LECTIO. 


aj Pro σαρχιχος legiturt et capxwo;, eaque lectio , si ex Codicum testimonio res dijudicetur , 
multo majorem quam altera habet auctoritatem. Sed σαρχινος proprie notat carneus , sicut pleraque. . 
Nomina in «o; exeuntia significant materiam ex qua; v.g. ἔξυλινος ligneus; atqui presenti loco 
non videtur convenire ut dicatur quod homo carneus sit. Porró notandum est, non hoc solum 
loco, sed quatuor aliis in locis (1 Cor. III. 1. 3. 2 Cor. 1, 12. Hebr. VII. 16), ubi contexta 
oratio itidem σαρχίχος postulabat , occurrere eamdem illam lectionis varietatem ; e contra 2 Cor, 
II. 3 ubi sensus postulat czpxwos , in nullo Codice σαρχίχος legitur. Hinc veró conjeceris. Grecos 
librarios voci σαρκίνος tribuisse etiam notionem vocis σαρκιχος, atque ita faetum fuisse ut voces 
illas in scribendo frequenter confuderint; id quod certe eo facilius accidere potuit quód ductus 
litterarum K et N magnam inter se habent similitudinem. 


MM Main Oa 3 Gin e nct 


Y. 14. Scimus enim quia lex spiritualis est). Wie probat ( y&Q ) id quod in ante- 


gresso versiculo dixerat 


: causa mortis mihi exstitit. non. lex sed Peccatum sive (9 


€ 


ἁμαρτία ) innata mihi concupiscenlia mala, Probat autem tum ex communi consensu 
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affrmando ( Oi0XtV ) legem esse spiritualem , tum etiam ostendendo vitiatam esse 
hominis naturam. 


— Lex hoc loco spiritualis. (πγευμαάτεμος ) dicitur , quatenus tribuenda est legislatori 
Deo, adeóque originem habet non humanam sed divinam. Hoc sensu manua, ut qua 
non humaná operá sed divinitüs per miraculum suppeditabatur , Apostolus (1 Cor. X. 8) 
ϑρῶμα πνευματεχον vocavit!) ; eodemque sensu Isaac ab illo dicitur (Gal. IV. 29) 
χατὰ πγνευμαὰ γεγγνηθξις. Nec alio sensu Tmroponrrus ?) vocem πγευματεχος hoc 
loco accepit. Ex sententia S. Joaxwirs Daxascewr?) lex dicitur spiritualis , quia sit magistra 
viriutis. At enim probare volebat PavuLus , legem hominibus mom eastitisse per se causam 
mortis; atqui hoc ut negari non poterit ab eo qui fateatur legem divine esse origi. 


nis, ita apud eum qui putet legem exstitisse causam mortis parum profeceris monendo 
legem esse magistram virtutis, 


ego auiem carnalis sum , venumdatus sub peccato). Apostolus, ut jam dixi- 
mus ad y. 7, tota hàc epistole parte (y. 10— 325) loquitur in persona veteris homi- 
wis 4). Hie autem homo , qua talis , carnalis ( 6€QXtx0g ) est , hoc est carni obtem- 
perat, non rationis dictamen , sed sensuüm appetitum sequens, desideria carnis perfi- 
ciens (Gal. V. 10). Quod additur πεπράμέεγος ὕπο τὴν GC QTLGY , dictum hoc est 


Metaphoricé , pregnanter 5), et per Prosopoposiam. Sensus est : iastar venumdati mancipii 


(1) Cf, TukoprnHvLAcrvs ad ἢ. ]. (4) Infra ad y. 25 enumerabimus SS, Patres et 


interpretes antiquiores qui hac sententia nobis 
praiverunt. Suffecerit hic audivisse CnRvsosToMUM 
et TuropnonETUM. Ergo S. Cunvsosrouvs (Hom, 
XIII in Ep. ad Rom.) ad verba ista, Ego δὲ 
ca pxtxog εἰμι, hec notat: Τὸν c» ro vouo x«t πρὸ τὸν 
νομου πολιτευομενον ἀνθρωπον ὑπογραφων, h, e, Eum qui in 
lege et antelegem vixerat hominem indicat. Et ad 
verba πέεπραμενος ὕπο τὴν ἁμαρτιαν idem hec ha- 


(2) T« ταυτης τῆς προσηγορίας σεβασμίωτερον ; θείῳ yap, 
φητιν , εἐγραφη πνευματι" ταύυτῆς μετέχὼν τῆς χαριτος ὃ μα- 
χαρίος Μωσης τὸν νομὸν συνεγραψεν. h. e. Quid hac 
appellatione honorabilius ? Divino quippe, ait, 
spiritu scripta est; hujus gratie particeps factus, 
beatus Movszs legem conscripsit. THEODORETUS 
ad ἢ. ]. 


(3) 5. ΤΟΑΝΝΕΒ DAMAsceNvs in Ep. Pauli ad h. 1.) 
Πνευματιχον δὲ αὐτὸν (5611, τὸν νόμον )evxov , διδασ- 


χαλον ἀρετῆς αυτον δειχνυσιν OyrTX x«t χαχιᾶς ποὶλε- 


Μιον. Τουτο γὰρ εστιν ὅπερ xat Ó νόμος ἐποίει, νου- 
θετων, φοβῶν,, χολοίζων, CtopÜoupivog , τὰ περι ἀρε- 
τῆς συμβουλευων. Ἀλλ᾿ οὐκ εδυνηθη τὴν ἁμαρτιαν 
ἀνειλειν" εἰχοτως" τῆς 7*p χαριτος μονῆς τούτο εργον 
»». h. e. « Spiritualem eam ( legem ) dicendo , ipsam 
virtutis esse magistram et nequitie adversariam 
commonsirat. Nam hoc est quod lex praestabat , 
ut commonefaceret, terreret , corrigeret , patrande 
virtutis consilia preberet. Verum peccatum non 
valebat auferre ; nec. abs re quidem ; istud. enim 
grati& solius opus erat, » 


bet: Ov περι τῶν εν τῷ νομῷ λέγει uovoy , inquit , 
ἀλλὰ xxt πέρι τῶν πρὸ τοὺ βεβιωχοτων, xot 
τῶν εξ ἄρχης γενομενων Non 
de iis qui in lege erant loquitur tantum , sed 
etiam de iis qui ante legem vizerant , et de homi- 
nibus qui inde a principio fuerunt. Nec aliter 
TuüEODORETUS , qui ad ipsa illa verba Apostoli notat : 
To» προ τῆς χάριτος ἀνθρωπον εἰσᾶγει πολιορχουμενον 
e. Introducit hominem ante 
gratiam ab animi passionibus obsessum. 


νομὸν 
ανθρωπων, h. e. 


4 
ὑπο τῶν παθων. h. 


(8) Quod pregnans.sit locutio , id quidem inde 
colligitur quod πιμπράσχεσθαι proprie non construi- 
tur cum ὕπο sed cum Dativo , ut Jes. L. 1.: «o» 
τὰις ἁμαρτιαις en pare. 
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subjectus dominio  Peccati (innate concupiscentie male). Recolenda hie sunt ea quo 
notavimus supra, Cap. VI. 14, ad verba : Peccatum vobis mon dominabitur ; non enim 
sub lege estis , sed sub gratia. aque Apostolus hic docet, veteri homini causam peccati et 


mortis exstitisse non legem , sed corruptam hominis naturam. 


S. AvsvsrINUS cum primum . sensisset!) describi hac epistole: parte ( y. 9—25 ) hominem 
sub lege positum ante. gratiam , deinde , mutatà sententià ?) , docuit Pavrvw ibi perpetuo 
loqui in sua justorumque personá , totumque adeó locum retulit ad hominem in gratia 
existentem. Hine veró enate sunt interpretationes sane quam violente . Sie , quod 
ad praesentem versiculum. ( y. 14) attinet , hominem justum dicit. vocari carma- 
lem et. cenumdatum. sub. peccato , quia nondum habeat corpus spirituale , et quia 
adhue patiatur carnis rebellionem , | quácum. sine. consensione con[ligat 3). Quasi veró 
hoc vocet venumdari sub Peccatum Apostolus, qui idem docet justificatum esse. l'ibera- 
tum. ὦ dominio Peccati ( Cap. VI, 18. 22) negatque Peccatum illi amplius dominari 
(ibid. y. 14. )? 


3.15. Quod enim operor , non intelligo ; non enim quod. volo bonum , ete. ). 
Probat ( /&Q ) id quod modo (y. 14) dixerat : carnalis sum , venumdatus sub Peccato, 
Probat autem ex effectis , profitendo se non facere quod facere velit bonum , facere autem 
quod nolit malum ; adeóque duci se non reetz rationis dictamine , sed. perversi appe- 
üitàs dominio. Quod quid aliud est quam mancipium esse Peccati ? νὼ  perpetro 
opera , inquit, (ov yivo0z0) non $ntelligo (4. d. Je ne me reconnais pas dans 
mes «quvres). JYam bonum quod facere volo , non facio ; sed contrà facio malum | quod 
facere nolo. — Bonum hie vocat observationem prwceptorum ; alum autem eorumdem 


violationem. Conficitur hoc ex versiculo decimo sexto. 


(1) Proposit. 44 in Ep. ad Rom. «JYunc , inquit, 
homo describitur sub lege positus ante gratiam. 
Jtem Prop. 43. et Lib. 1. AD SiwPLICIANUM, Quazst. 
1. n. f et. 9. 


(2) Suprà (ad y. 7 in nota 4) lectorem jam 
monuimus , AUGUSTINUM in exponenda hac parte 
capitis. septimi aliter atque aliter sensisse. Ipse 
hoec de se narrat (contra duas epist. Pelagian. 
Lib. 1. Cap. X. n. 22) causamque exponit mu- 
tat: sententie. « Visum autem , inquit, aliquando 
etiam mihi. fuerat ,, hominem sub lege isto Apos- 
tok sermone describi. Sed vim mihi fecerunt pos- 
tea ista verba, quod ait , Nunc autem jam non 
ego operor illud. Ad hoc enim pertinet illud quod 
ait et postea , Nulla ergo condemnatio est. nunc 
his qui sunt in Christo Jesu; ct quia non video 


quomodo diceret homo sub lege, Condelector legi 
Dei secundum interiorem hominem ; cum ipsa 
delectatio boni , quod etiam non consentit ad malum, 
non timore pene, sed amore justitie (hoc est 
enim condelectari ) , nonnisi gratie deputanda sit.» 
Ostendemus infra, in verbis Apostoli que priori 
sus sententi? opposuit AucusriNus , nihil esse 
dictum | quod comprobet sententiam quam idem 
deinceps tenendam existimavit. 


(3. Cf. S. AvcvsriNi Contra duas epist, Pelagian. 
Lib, 1. Cap. X. n. 17. 


(4) Voces ist: , bonum et. malum , quas Yul- 
gata hoc loco habet, in nullo Graeco Codice le- 
guntur. Glossema sunt, ad mentem tamen A postoli , 
ut patet ex versiculo decimo nono, cd 
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18, φὰϊ hie loquitur, ut sepé jam diximus , υϑὲμ8. sive lapsus homo est; qui dupliciter 
considerari potest : et quatenus ra/ionalis est, et quatenus | animalis. Cumque vetus 
homo, quatenüs rationalis est, ab Apostolo vocetur homo interior ( y. 22) , eumdem, 
quatenus. animálem , vocare licebit hominem exteriorem. Jam veró qui hic (y. 15) dicit 
ου yivoozo , οἱ Oso γ οἱ μισῶ. is homo interior sive rationalis est ; sed vetus homo 
«totus ibi (y. 15) dicit 4&r697 «50,400, et πράσσω, et 71060 5. illius voluntas | est imper- 
fecta , et, ut Scholastici loquuntur , non nisi quaedam velleitas!) ; hujus veró voluntas 
est absoluta ; opus autem ( x«reQyaSojae , πράσσω, ποεῶ ) absolutam sequitur 
voluntatem 2). 


' Voces OU 71Y0020 plerique interpretantur mon approbo ; sed, ut taceam nullo exemplo 
eitg probari possi Verbo 7'/?00Z0) istiusmodi notionem alicubi fuisse subjectam , obstat 
quoque huic interpretationi contexta oratio; nam si ponas OU γεγωσχω valere mon 
approbo, jam tautologicus fit sermo ; ipsum hoe enim exprimunt quae statim sequuntur 
verba ista : ὁ 4400? , TOUTO ποιῶ. ltaque OU γεένωσξκῶ simpliciter valet non intel- 
ligo , quo sensu dictionem hanc sumendam esse supra (p. 216) docuimus, secuti in 


hac interpretatione Joaxsew Dawascesuu?) ,. alios. 


3..16—17. Si autem. quod nolo , illud facio , etc. ). Ex antegressa (y. 15) 
professione istà , quod velim facere bonum , mon facio ; e contrá , facio quod nolim malum , 


duo infert: wumwm , legem esse bonam, alterum , quod ob y. 14 ( t&nQeuevog ὕπο 


à95 Out ] 


ΜῈ ΕἾ * 


(14) Nota, humanam .naturam per Peccatum 
originale non fuisse totaliter corruptam ; lapsum 


alias , trigesima octava : Peccator non est liber nisi 
ad malum sine gratia liberatoris; οὐ quadragesima 


hominem posse absque gratie auxilio prestare 


opera faciliora quedam quz sint moraliter bona, . 


in eoque amorem honesti non fuisse exstinctum ; 
eumdem verà non posse absque gratic auxilio aut 
graves superare tentationes , aut diffieiliora obser- 
.vare praecepta, Cf. ANpREx εκ de Justificatione 
Lib, 2. Cap. X. sqq. PrnnowE Tractatus de Gra- 
lia, Part. I. Cap. 2. Art. III. Pertinent huc Pro- 
positiones aliquot darmtiatie ; et DAJANARUM quidem 
vigesima quinta : Omnia infidelium . opera sunt 
peccata ; vigesima septima : Liberum arbitrium 
sine gratie Dei adjutorio non nisi, ad peccandum 
valet ; trigesima septima : Cum Pelagio séntit , 
qui boni aliquid naturalis, hoc est,[quod 65 
nature solis viribus ortum ducit , agnoscit ; vige- 
-sima octava : Pelagianus, est. error dicere , quod 
liberum arbitrium valet ad. ullum peccatum vitan- 
dum; Trigesima : Fures sunt qui docent, tenta- 
tioni ulli sine. gratie Christi adjutorio resistere 
hominem posse sic ut in eam non inducatur , aut 
αὖ ea non superetur, QUESNELLIANARUM autem, inter 


octava : Quid aliud esse possumus , nisi tenebra, 
nisi aberratio, et nisi peccatum sine fidei lumine , 
sine Christo , et sine charitate. 


(2) Bene Ap. Marzn (ad h. 1.) : « Dasózis» und 
pisa», und das πρασσειν fallt. zeitlich auseinander; 
denn im Augenblicke der That hat sich der Wille 
aufgegeben; aber vor dem Andrange der sinnlichen 
Begierlichkeit will das hóhere Jch das Gute mit 
Entschiedenheit , verwirft das DBóse, und verur- 
theilt auch die bóse That, wenn sie geschehen 
ist. » y* 


(3) “Ὥσπερ xat ἥμεις conus» Aegetv* οὐχ οἰδα ὅπως 
ὁ δεῖνα ελθων συνηρπασεν" οὐχ ἀγνοίαν προβαλλόμενοι, 
ἀλλα ἀπατὴν τινα. ἐμφαίνοντες. dh. e, Velut mos quo- 
que dicere consuevimus : nescio qut factum sit ut 
hic adveniens res meas rapuerit.; non ut igno- 
rantiam obtendamus, sed ut. deceptionem quamdam 
indicemus, S. Jo. DAMaAsc. ad h. 1. 


20 
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TQY ἁμαρτιὰν ) imprimis. spectat , se esse sub dominium Peccati. Sic. ergo Apostolus 
ratiocinatur : Sé autem facio malum quod velim non facere , profectó eo ipso consentio 
legi bonam se esse predicanti eamque bonam esse profiteor. Sic veró mom ego malum 
hoc facio, sed illud facii habitans in. me | Peccatum sive innata. mihi concupiscentia 
mala , cui instar. venumidati mancipii subjectus sum. Nempe vetus homo cum vult non 
facere malum quod tamen facit , ideó illud facere non vult quia malum est ; ideirco 
autem malum est, quia contra legem est; ex quo conficitur legem esse bonam ; nam 
quia lex bona est , ideó malum est quod contra eam fit. Ergo vetus homo quum ita 
animo comparatus sit ut velit non facere malum quod tamen facit, eo ipso legem bonam 
esse profitetur. Et itidem hoc profitetur cum non facit bonum . quod tamen facere velit. 
Neque enim id quod. non facit, facere velit, nisi quia bonum est ; bonum autem est quia 
secundum legem est; profitetur ergo legem esse bonam. Quum vero quod facere malum 
nolit faciat tamen, non autem faciat bonum quod facere velit, consequitur exstare in 
velere homine aliquid, quod hune. volentem bonum et nolentem malum in contraria abripiat ; 
hoc autem est iuhabitans in. ipso: Peccatum ( ἡ οἐχουσὰ εν δμέος ἁμαρτεα ). Sed 
is qui bonum velit, malum nolit , homo rationalis sive interior y. 22. ὁ ἐσὼ uv- 
ὥρωπος ) est; hune vero in contraria abripit $4mhabilams in exteriore sive  amimali 
homine (Cf. y. 18. ev T: oaQzu ) Peccatum. Ést ergo vetus homo sub dominio Pec- 
cati, Quod. erat probandum P). ing 


Particula Ó& est hic. continuantis argumentationem. Voces GU TO YOULO ὃτι 
καλὸς scil. &0Tt, proprie valent : Je dis avec la loi qu'elle est bonne. INOgeOg hic 
tamquam persona sistitur, ipsa se bonam prvwedicans. Cf. Deuter. IV. 8.— JVuve δὲ et 
OUZEtL non femporaliter dicuntur sed logicé , ut 1 Cor. V. 11. XV. 20, Itaque sensus 
harum Particularum hie est : JVunc autem?) ( vvvz δὲ), h. e. quum legi consentiam, 
haud. amplius (OUX trt) xo (homo interior ) dici possum malum illud facere - 
sed , etc. 


Quod hoc loco ( y. 15—17) dicitur, operor , ago , facio , 8. AvavsriNvs refert ad motus | 


concupiscentie involuntarios , quos justus patiatur quidem sed a quibus minime superetur, 
gratiá — delectationem | voluntatis liberante ἃ consensione cupiditatis 3). Sed, ut taceam 
quam violentum sit Verbis quae actum significant , passivam subjicere notionem , quid hoc , 
queso , ad propositum Apostoli? Nam vult docere, non quam sit impotens concupiscentia 
post gratiam , verüm quam sit potens sub lege ante gratiam. 


(4) Cf. TorgTcs ad ἢ. 1l. supra ( pag. 207. nota 4) ex illius scriptis re- 
citavi, 
(2) SALMERON ( Disputat, X. in Ep. ad Rom ), 
sentit, PavuLUM inde ab hisce verbis, munc autem (3) Contra duas epistolas Pelagian, Lib. 1. 
jam non ego, loqui in persona justificati. Notan- Cap. X. 
dum hoc est ut recte intelligantur verba qua 
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Inter interpretes illos qui heic a nobis dissentiunt, Esrrs quoque negat, ea qua hac 
epistole parte (y. 14—25) dicuntur , ad veterem hominem esse referenda. Et ad verba 
quidem ista (y. 17), JYunc autem jam mon: ego operor illud , sed quod in me habitat 
peccatum , ut suam , hoc est posteriorem  Avevsriwi sententiam stabiliat , hzc notat : 
« Joc certe , inquit, homo sub lege constitutus et adhuc. dominio peccati subjectus dicere 
non potest. Talis enim non solum carne , sed etiam mente ac voluntate , et proinde sün- 
pliciter operatur malum.» At veró. quum Apostolus in homine. distinguat hominem inte- 
riorem sive rationalem ab exteriori sive animali ( y. 22), doceat autem interiorem 
hominem ( ΤῸ rco ) solle malum, profectó vetus homo hactenüs rectó dicere potest : /Von zo 
operor illud. Actio enim , ut docet S. Tuowas (ad h. l.), mazime attribuitur. principali 
agenti quod secundum proprietatem. suam movet. ; non autem. agenti quod movet vel agit 
secundum proprietatem alterius a quo movetur. Manifestum est. autem , quod ratio homi- 
mis , secundum illud quod est proprium sibi, mon iuclinatur ad malum , sed secun- 
dum quod movetur a concupiscentia. Et ideó operatio mali quam ratio facit , prout. est 
ἃ concupiscentia victa , mon hominem 


attribuitur. principaliter rationi , que hic per 


intelligitur , sed potius ipsi concupiscentie vel habitui ex quo ratio inclinatur ad 


malum. » 


i EM 


y. 18—20. Scio enim 
quia non habitat in me, 
hoc est in carne mea, 
bonum. Nam velle , ad- 
jacet mihi : perficere au- 
tem bonum, non invenio. 
19 Non enim quod volo 
bonum , hoc facio : 5868 
quod nolo malum , hoc 
ago. ?9 Si autem quod 
molo , illud facio : jam non 
ego operor illud , sed quod 
habitat 
tum. 


in me , pecca- 


y. 18—20. O:/O« yao 
ὅτε οὐχ οἐχεῖ ἐν ἐμοὲ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν EY τῇ σαρ- 
χέ μου, ἀγαϑόν" τὸ 
γὰρ ϑέλεειν παράκχκειταξ 
μον, τὸ δὲ χατεργά- 
ζεσϑαει τὸ χαλὸν οὐχ 
evgíozo 8). 19 Οὐ yao 
ὃ ϑέλω, ποιῶ ἀγαϑόν' 
ἀλλ᾽ ὃ 


τοῦτο πράσσω. 3 Er δὲ 


οὐ ϑέλω χακὸν, 


[ΑἹ 


ὃ οὐ ϑέλω ἐγὼ V , τοῦ- 


TO ποιῷ, οὐχέτε ἐγὼ 


κατεργάζομαες αὐτὸ, 
QÀÀM ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὲ 


αμαρτεᾶ- 


Paraphrasis. Etenim. ex- 
perientiá edoctus scio, non 
esse in me , hoc est , in parte 
mel animali , inclinationem 
ad bonum ; nam velle bonum 
in promptu quidem mihi est, 
non veró itidem perficere illud 
quod. velim bonum ; bonum 
enim quod facere velim, 
non facio, sed e contra fa- 
cio malum, quod facere no- 
lim. Quod si malum , quod 
facere nolim , facio tamen , 
jam non rco malum illud 
facio , sed facit illud .habi- 


tans in me Peccatum. 
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VARIANS LECTIO. 


i 
i? 


a) Pro οὐχ εὑρισχο legitur simpliciter Particula negativa cu in Codd. ABC et Pop Minus- 
culis ; sed altera lectio retinenda est, tum quód plures habet testes, tum etiam quód fieri tutt 
ut ob sequens ov ( y. 19) librarii oculus aeberraverit. 

(0115614 

b) Vocula ej» abest ἃ Codd, BCDEFG. Glossema videtur, et sumptum quidem ex verbis mox " 
insequentibus istis : ovxsrt & 7 ὦ κατεργαζομαι avra 


— ᾿ΞΞΞ o (MÀ 


3. 18—90. Scio enim quia non habitat in me, hoc est in carne mea, bonum, etc.). 
Confirmat antegressum effatum istud : Quod in me habitat Peccatum, operatur malum. 
Confirmat (y&Q ) autem indé quód experientid. edoctus | scire (040m) se ait, non inesse 
in se, hoc est, in carne sua bonum («00v ); id quod statim probat ex eo quód 
velle quidem bonum in sua potestate sit, non vero item perficere id quod velit bonum, 
Quod autem perficere bonum non sit in sua potestate , ita probat ( y. 19 ) : Yam , inquit, 
bonum. quod facere velim , non facio , sed. facio malum , quod. facere nolim. Minc. yero 
conficit (ἡ. 20), non a sz (interior? sive rationali homine) malum illud perfici , 
sed ab habitante in sua carne Peccato; id quod erat probandum. 


Quod dicit οεδὰ (novi) , id ad rei experientiam referendum esse constat ex eo quód 
in probatione dicit παραχειταν μον et οὐχ δύρεσχω. — Quod. autem .dieit €» 
£HOL , TOUT στήν EV τῇ OCQXL OU , in vetere homine distinguit partem sensu- 
alem , qui caro dicitur, a parte rationali, quam et Znferiorem hominem (TOY £600 
«vOQonoy y. 92) et mentem (vovv y. 25) vocat. — Habitare ( ocx&v ) in carne 
Peccatum. per Prosopoposiam dicitur. Ergo negat in carne sua inesse αΎΧΟΘΟΥ ( du 
bon), hoc est, in parte sui animali non esse inclinationem ad bonum sed propensionem 
ad malum.— In dictionibus παραζχξιταν μον οἵ οὐχ &UQLoxo Metaphora est, 
ducta ab eo qui querit aliquid : unum pre manibus habet illique veluti . adjacet 
(παραχειτας) , alterum veró quod quarit, «on invenit (οὐχ εὐρεσκχω). 


Etiam hec (y. 18—20), ut supra jam monuimus, ab Apostolo dicuntur in persona 
veteris hominis. Et sané quomodo Pavrcus hic neget movcum hominem non posse 
bonum perficere (χατεργαζεσθαε}, quum alibi ad. ipsum hoc praestandum  renatos 
adhortetur : Cum metu et tremore , inquit ( Ep. ad. Philipp. Cap. II. 12) , vestram 
salutem operamini ( κατεργαζεσθε ). Numquid salutem suam quis operetur, nisi idem 
bonum perficiat ? aut numquid forte Pavius adhortatus sit ad id quod idem neget posse 
praestari ? S. Avcusrvs qui hoc ad morum hominem refert , bonum perficere exponit 


de bono quod fiat exstinctá prorsus in homine ommimodád concupiscentid , quale bonum 
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justi in hoc seculo πον faciant). Sed isthaec interpretatio omninó arbitraria est, et qui 


verbis Apostoli per eam subjicitur sensus , is nullatenus ad presentem Pavu disputatio- 
nem pertinet. | 


Ceterum, quod hic dicit Apostolus velle adjacet mihi , perficere autem. bonum non in- 
venio, nequaquam hoe pugnat. cum. eo quod scripsit ad Philippenses ( Cap. II. 13): Dews 
operatur in vobis et velle et perficere. Nam. ibi Apostolus loquitur de eo voluntatis actu 
qui salutaris esset. quique exordium sive initium foret operis salutaris: ; cujusmodi volun- 
tatem suscipere homo nequit absque pravenientis grati:e auxilio. In prwsenti autem 
epistole loco, ut supra ( p. 217 ) jam docuimus , agitur. de imperfectà quádam voluntate 


sive velleitate naturali , susceptà ex amore honesti qui in lapso homine non est. exstinctus. 


ΜΟΥ 


"a  — 38. ÉD. d 
igitur gem, volenti mihi 
facere. bonum , quoniam 
mihi malum adjacet : ?2 
condelector enim legi Dei 
secundüm interiorem ho- 
minem : 295. video autem 
aliam. legem in membris 
meis , repugnantem legi 
mentis mes» , et captivan- 
tem me in lege peccati , 


qua estin membris meis. 


Invenio 


y. 921—923. Εύρίσ- 
χω ἄρα τὸν γόμον τῷ 
ποιεῖν 


ϑέλοντε ἑμοὲ 


τὸ χαλὸν, ὅτε ἐμοὲ 
τὸ χαχὸν παράκειται. 
22 Συγήδομαε γὰρ τῷ 
γόμῳ τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸν 
ἔσω ἄνϑρωπον" 33 βλέπω 
δὲ ἕτερον νόμον ἕν τοῖς 
μέλεσέ μου ἐντεστρα--: 
τευόμεγον τῷ νόμῳ τοῦ 
γούς μου, χαὲ Gty— 
μαλωτέζοντά με ἐν δ) 
τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτέας 


ku TEE, "1 5 ἰὼ; 5 ^ 
τῷ OVTL EY τοῖς μέλεσέ 


μου. 


Paraphrasis. Invenio igi 
tur mihi bonum facere vo- 


lenti positam hane veluti le- 


gem, ut mihi in promptu 
sit facere malum , ut sim, 
inquam , pronus in malum, 
hüáe propendam , hüe procli- 
ner ; nam delectatur lege Dei 
mens mea et mihi dictat eam 
esse observandam ; verüm ex- 
perior adesse in membris meis 
aliud dictamen quod se oppo- 
nit adversaturque dietamini 
mentis meo, et servire. me 
facit dictamini male concu- 
piscentize quod est in mem- 
bris meis, 


VARIANS LECTIO. 


A un Vt 


8) Praepositio εν non legitur hoc loco in Codd, ABCJ. 


(1) Contra duas Epist. Pelag. Lib. 1 Cap. X. 
«Hoc est enim perficere bonum , inquit 


, ut nec 


concupiscat homo. Imper[ectum. est autem bonum, 


quando concupiscit, etiamsi | concupiscontie 
consentit ad malum, 


non 
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j. 91. Invenio igitur legem , volenti mihi, etc. ). Apostolus hie concludit 
( ἄρα ") ex disputatis inde a y. 14; sed oratio ejus paulo obscurior est. Sunt qui 
dicant trajectam ibi esse Particulam OT£ et sine causá repetitum &440£, adeoque Pac- 
1v voluise dicere : Εύρισχω αρὰ vov vouov , ὅτε τῷ θελοντε &uot mOt- 
&v TO χαλον παραζείιταν TO ζαχον, hoc est, Invenio igitur legem hanc {τὸν ) 
scilicet. quod  rolenti. mili facere bonum | adjaceat malum . Ali | veró verba ista 
τῷ Üshovrt &uot ποίξεν τὸ χαλον jungunt cum &UQLOZO) , ut Pavius dicere 
voluerit : eUgtoze ἄρα τῷ ÜsÀovre suot motety vo zaÀov τὸν φόβον, ὅτέ 
ἑοῦ τὸ ZXZOY TUQUXEtLTOU , hoc est , Invenio mihi volenti facere bonum. legem 
hanc, scilicet quod mihi malum adjaceat. Et posteriorem quidem hane structuram alteri 
pratulerim , tum quód simplicior est, tum etiam quód causam video eur Pavits TO» 
?0,,0Y ponere voluerit non post TO 2&ÀOY sed ante τῷ θελοντε. Et veró si TOV 
YOLOY posuisset post TO 4&À0Y , ambigua fuisset oratio , quum sic TOY YOUOY 
haberi potuisset pro Appositione ad τὸ Z&ÀOYv ( facere bonum, scil. legem; puta Mosaicam). 
Ceterum , sive hanc sive illam structuram eligas , sensus eódem recidit. 


ΝΟ μον (legem ) Apostolus hic per Catachresin vocat inclinationem illam quá volens 
facere bonum veluti secundum legem quamdam promptus fertur in malum. Legem hane 
mox vocat legem «embrorum ( VOjtO0V. ἐν τοῖς. μδλεσε ). ") 


Articulus ΤΟ ante 70,40 , vim obtinet Demonstrativi Pronominis quia sequitur ὄτε 
exegelicum. Cf. Act. XX. 85. T'o θελοντε ELOL οϑί Dativus incommodi , 4. d. invenio 
contra. one. volentem , etc. Sensus est: Invenio igitur mihi bonum facere volenti positam 
hanc veluti legem , «t mihi in- promptu. sit ( παρακείται) facere malum ; utin malum, 


inquam, promus sim , hüc propendam , hüc procliner. 


y. 29— 93. Condelector enim. legi. Dei , etc. ). Dissidium illud. quod in ante- 
gresso ( y. 21) versiculo assignaverat , hie ( yy. 22—293 ) exponit (γὰρ ) distinetius.— 
Prepositionis σὺ» in Composito GUY5OO4L forsitan hoe vis est , ut notet eum qui 
hic loquitur, teterem , inquam ; hominem, lege Dei delectari cv interiore suo homine, 
— 'O vouog vov Θεοῦ intelligitur Mosaica lex, de qua supra (y. 14) dixerat 0£- 
δαμεν ὃτε ὁ vouog πνευματεχος εστέ.--- 5. qui modó (y. 17 et 20) emphaticé 
dicebatur δγῶ , hic definitur esse ὁ &0€9 (v ÜQGtOG homo interior ; est autem. Pavzo, 
quod ex y. 23 patet, interior homo ὁ γοὺς hominis, Ὃ vouog vov νοὸς uov-tv τῷ 
VOL HOU opponitur ἕτερῳ VO44Q ὃν τοῖς μελεσε μοῦ. Est autem illa mentis (τοῦ νΟΟςῚ 
lex, ut delectetur ( y. 292) lege Dei.— O γομος τῆς ἁμαρτεας unus idemque est cum 


(4) Sensit hoc et TugoemvrLAcTUs; qui tamenin παραχείιται τὸ xaxov. ἢ. e. Obscuró hoc dictum est, 
elucidando hoc loco mentem Apostoli non est as- quasi quicquam desit ; debebat enim sic dici; Invenio 
Secutus. Acxgss τὸ etpnusvo , inquit , ὡς eXiixos εχον" itaque legem patrocinantem mihi , volenti quidem 
εδει γαρ οὕτω λεχθηναι") Εὖ ρισχω x ox τὸν vopov. συνηγορουνταὰ — facere bonum; quod tamen non facio , co quód ma- 
μοι, θέλοντι μὲν ποιξίν τὸ χαλον , μὴ ποίουντι ὃς, δίοτι ἐεμος lum mili adjacet. 


CAP; ὙΠ. 231:::.22. 223 


TO 'γομῷ εν τοῖς μελεσε μου. Nox youog in versiculo 23 ubique adhibetur per Cata- 
chresin. Ἕτερος γομος et ὃ vOHOG tOU "VOOG μου dicta sunt ibi per Prosopo- 
poiam ,' et in verbis αγντεστρατευεσθαε et αιἰχμαλωτεζειν (1. 4. αἐχβαλωτον 
7OLELV ) Metaphora est a re bellicá ducta. Malim legere , Pr&positione &» demtá , τῷ 
yojuo (Dativ. Commodi) τῆς ἁμαρτιας. Sensus ergo horum versiculorum (22—23) 
hic est: Delectatur mens. mea , (iuterior homo sive intellectus et voluntas) lege Dei mi- 
hique dictat eam esse observrandam ; verüm  erperior adesse in membris meis (in ho- 
mine animali) aliud dictamen quod se opponit (tv rto QevtVOUEYOY in Depon. Med.) 


adversaturque. dictamini mentis mec , et servire me facit dictamini ar concupiscentia 
τῆς ἁμαρτιαςῚ quod est in membris meis. 


Verba quoque ista (y. 22), condelector legi Dei , S. Avevsrivs (vide supra p. 916 
dn nota 2) vult esse dicta in persona justorum ; quia nempe vetus homo veré dicere 
nequeat condelector legi Dei ; quod autem ibidem (y. 23) sequitur &4ruaAoriorra 
μὲ (ev y) TO YOUO τῆς ἁμαρτίας ; id exponit de concupiscentia captivante justum 
-olione , non consensione 1. Sed Αὐουθτικῦν heic refutavit Card. Torerus, (ad ἢ. ].} et 
rectissimé quidem. « AvetsriNvs , nquit, suam probat sententiam ex. illo verbo , con- 
delector legi; Dei?)!; attendens autem verbum sequens ( captivantem. me in. lege. pec- 
cati) non sibi favere, interpretatur sic ut dicit , concupiscentiam captivare justum motione 
ποῖ consensione, Horum tamen prius ineífficax est ; posterius autem accommodari non po- 
test. Prius , inquam , inefficax est, quia peccator ( etus homo) condelectari justo et 
honesto voluntate imperfecta , judicium. etiam rectum in universali habere potest ; vox 
enim peccatoris illa celebris est : video meliora proboque , deteriora sequor ; et inconti- 
nens judicat probatque legem in universali , et vellet , imperfecta voluntate , secundum 
eam vivere ; tamen tractus concupiscentià particulari eam transgreditur. Non ergo rectum 
argumentum sumitur ex illo verbo ( condelector. secundum interiorem hominem legi. Dei) 
ad probandum id justis convenire ; non enim aliud significat , nisi mente et animo 
video et probo legem Dei et vellem me implere illam ; tamen non id facio quod mente 
probo ; hoc autem est peccatoris. Posterius illud de captivitate , nulla ratione videtur 
sustineri posse. Sunt enim duo a Pavo prolata de lege membrorum : unum est , 
eam repugnare legi mentis ; alterum est , captivare hominem . Non ergo expo- 
nere possumus : Captivat me in lege peccati , id est , movet me δ peccandum ; 
hoc enim jam significatum est quando dicta est repugnare legi mentis. Praterea motere 
est ante victoriam : captivare autem supponit victoriam ; nemo enim dicitur captivare 
alterum quando movet bellum contra ipsum , nisi partá victori. Igitur PavLvs significare 


(f) Cf, 1 Thess, V. 23, ubi pro veu; est πνευμα. (3) Puta, quia hoc dicere sit justorum sive 
novi hominis, non veró peccatorum sive veteris 


(2) Contra duas Epist. Pelag. Lib. 1. Cap, X. hominis. 
ne 20. 
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voluit peccatorem , in quo concupiscentia. pugnat | contra legem . mentis et: eam. vincit, 


faciens. hominem sibi obedire suisque. consentire motionibus et affectibus ; idcirco .cap- 


tivat eum in lege peccati , quia ad. peccatum | trahit , cum peccator non habeat nec. ex 
" 


ipsa mentis lege vires, quibus resistat et vincat pugnantem legem membrorum contra 


mentis legem. Simili usus est. verbo Pavivs 2. Cor. X in bonam partem de mentis capti- 


vitate ad obedierdum fidei: In captivitatem, inquit , redigentes omnem intellectum. n obse" 
quium fidei. » lMactenus Torrrus. 


y. 24—95. Infelix ego 
homo, quis me. liberabit 
de. corpore mortis - hujus ? 
25 Gratia Dei per Jesum 
Christum | Dominum... nos- 
trum. Igitur ego ipse mente 
servio legi Dei : carne au- 


tem legi . peccati. 


y. 24—25. TaAano- 
Qos 
τίς με ῥύσεταε εκ τοῦ 


5 ^ 2») ῖ 
ἐγὼ ἄνθρωπος ! 


σώματος τοῦ. θαγάτου 
τούτου ! 

25 Ευχαριστῶ τῷ Θεῷ 
ἃ) διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

"Aon οὖν αὐτὸς ἐγὼ 
τῷ μὲν vot δουλεύω vó- 
40. Θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὲ 


, € ΄ 
γόμῳ ἀμαρτέας. 


VARIANS LECTIO. 


Paraphrasis. 0. me mise- 
rum hominem |! Quis me eri- 
piet e captivitate corporis 
quod istam mortem mihi in- 
fert ! : 
Gratias ago Deo quód ex 
hac captivitate per merita 
Jesu Cunrsri Domini nostri me 
eripuit, 

Itaque ipse ego mente meá 
servio legi Dei, carne au- 
tem legi Peccati. | 


ἃ) Pro coyapisto τῷ Θεῷ ς occurrit in Codd. Mss. et χαρις τῷ Θεῳ et ἡ χαρὶς του Θεου " hane lec- 
lionem versio Vulgata exhibet; sed tertia hzc lectio pauciores habet testes quam aut prior aut . 
altera , et utráque facilior est , ut dicturi sumus in commentario. Itaque non putem lectionem 7 χαρις 
του Occ» genuinam exhibere Pavuri scripturam. Inter duas verà reliquas lectiones utram eligam, 


anceps sum. 


------- áp Ei e RÀ — — — 


ὃ. 24. Infelix. ego. homo , quis. me liberabit, de corpore mortis hujus! ). 
Epiphonema est , quo ad miserabilem illam captivitatem in persona veteris hominis geme- 


. . . LI . c *. * 
bundus exclamat : O me miserum hominem! Quis me eripiet ( QUOETXt) a captivitate 


corporis quod istam mortem sihi infert ! Desiderat liberari a corpore non simpliciter , 
sed quatenus illud est TO σωμα τῆς ἁμαρτεᾶς (Cap. VI. 6) et qua tale mortem 
illi infert spiritualem. T'ovrov, quod ad θάνατος pertiuet , demonstrat mortem illam 
quam. pp quum scriberet (y. 23) captirantem me in lege Peccati ; nam hujus cap- 
E. o y - Pug mors est wcterna , ut dietum erat supra Cap. VI. 21. 23. — Ῥυσεται 


mE αιχμαλωτεζοντα, εἴ εξ TOU σωματος refertur ad EV τοῖς 
OL LOU (y. 23). 


— In dictione ταλαίπωρος £y o avÓQarog notandus est Nominativus erclamantis , ut 
in hoe Howrm (lliad.&. 231): Zfzzofjógog βασελεὺς͵, ἐπεὲ οὐτεδαγοῖσεν 
ἀγάσσεις εἰ 


ι ni interpretes , qui existimant Parrirx hic (14—25) loqui in persona justorum sive 
nori. hominis , exclamationem istam , Quis me liberabit de corpore mortis hujus , referunt 
ad morlem physicam , quam is qui hic loquitur obire optet , ut pro mortali hoc 
corpore recipiat immortale. At veró istiusmodi votum ad institutam a Pavio disputa- 
tionem nihil pertinet. Neque enim hac parte epistole (y.14—25) sermo illi est de justo 
sive moto homine, sed de captivitate quam sub dominio Peccati subit how retus. Ad 
Mp. si de morte physica hic ageretur , dixisset , opinor , non ouis me liberabit, scd 
QUANDO. liberabor. Denique, animadvertendum est non dici de corpore mortis hoc , scd 
de corpore mortis hujus (rov Ücrerov rovrov); quod autem Esrms illud rovrov 
jungere vult cum antegresso OO£CTOS , violentum hoc est et contra regulas Gram- 
matices. Itaque, quod dictum sit contra interpretationem S. Arecsrwi 2), non ea hic 
intelligitur liberatio quc futura est in altera vita, sed ea qua reíus homo per Jresc 
j;Csmsrr gratiam eripitur e captivitate illa, quie superiori versicnlo ( y. 23 ) fuit 
descripta. 


3. 25. Gratia Deiper Jesum Christum Dominum nostrum). Si Vulgate lectionem 
sequaris, habes in his verbis responsum ad antegressam exclamationem istam, Quis me 
liberabit de corpore mortis hujus, et sensus sit : Gratia Dei est , quc per Jesvw Cunisscu 
me liberabit a corpore mortis hujus. Sed , ut dixi (vide Var. Lect.), Vulgate lectio non 
videtur hoc loco referre genuinam Parir scripturam. Ego certe malim legere aut 
εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ gratias ago Deo , aut χάρις τῷ Θεῷ gratie agantur Deo. 
Igitur Apostolus non dat hic ( y. 25 ) responsum ad superiorem exclamationem ?), sed , sicut 


» 


(4) Cf. Küuwza ( δ. 507. Anm.) qui ad istius- (2) Contra duas epist. Pelag. Cap. XI. 
modi structuras haec ibi notat : «In diesen Bei- 


spielen, inquit, muss man e:nen prüdikativen Satz (3) Si hocfacere voluisset, scripsisset , opinor. 
anerkennen , der durch die Auslassung der Kopula non χαρις c» 0:5, sed, pro more, addito Arti- 
εἶναι mit energischer Kurze ausgedruckt ist.» culo, ἡ χαρις τοῦ zv. 
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modo ( y. 24 ) in persona veteris hominis. gemebundus ex abrupto exclamabat , quis me libe- 
vabit de corpore mortis hujus , ita nunc, Cmumusrow liberatorem cogitans, im persona 
noti hominis lotabundus erumpit in gratiarum actionem, Gratias, inquit, ago Deo quód. 
me per merita 1) Jrsuv Cmmmsrr liberaverit de corpore mortis hujus , hoe est, ἃ misera- 
bili illa captivitate (y. 23), quá vetus homo detinebar.. ftes de qua gratias agit , non 
exprimitur ; nimirum. ex antegressa exclamatione satis illa intelligebatur , et qui 
loquitur commoto animo est, ut adeó hic sit Aposiopesis quedam, 


Igitur ego ipse mente servio legi Dei ; carne. autem. legi peccati.) Concludit 
( ἄρα ) totam superiorem (7—28) disputationem. Sensus est : Jtaque (absque liberatore 
Cunisro ) ?pse ego (vetus homo) mente (τῳ YO€ Dativ. Instrumenti) servio legi Dei, carne 
aulem legi Peccati (τῇ 6&QX& Daüv. Instrumenti ). Quod dicit mente mea servio legi Dei , 
sumendum hoc est eo sensu quo suprà (y. 22) dixerat : Condelector legi Dei secundum 
interiorem. hominem ; quod autem addit carne servio legi Peccati , id quidem intelligen- 
dum est secundum antegressum illud effatum (y. 19) , quo declaraverat se mom facere 


bonum quod facere velit , e contra facere malum quod facere olit. 


Jurog ξγῶ mon significat idem ego , ut sensus sit : Ego unus idemque mente servia 
legi Dei , carne autem legi Peccati ; nam δὶ hoc dicere voluisset Apostolus ;. utique 
scripsisset, addito Articulo , ὁ &vTOG. Ergo &UTOG £O simpliciter valet ipse ego. Bel- 


gice6 dixerim : Jk zelf alzoo , ik dien, etc. ; et Gallice : 7Moi-méme donc je sers , etc. 


PavL.uw tota hac epistole suw parte ( y. 7—25) per Metaschematismum locutum fuisse 
in persona veteris hominis , sententia est SS. Patrum et scriptorum antiquiorum , quo- 
rum nomina hic subjicimus : Onrezxis ( ad Cap. VII. 18); Basin ( Rog. brev. resp. 16. Apud 
Card. Torerow ) ; Cunvsosrowr ( Hom. XIII in Ep. ad Rom. ); Tuoponeri ( in Ep. ad Rom. ad 
Cap. VIT. 14); Hiznosvm ( ἐν Habacuc Cap. I. et in Danielem, Cap. 3); Auszosn ( Lib. de Isaac 
et anima Cap. 2) ; Tusormracrr ( in Ep. ad Rom. ad Cap. VII. 14 ); Ozcourzsi ( in Ep. ad Rom, 
ad Cap. VII, 8) ; Jox. Danasczwr ( in Ep. ad Rom. ad Cap. VII. 9); Trrezwaswr ( ad Cap. VIT. 14); 
Card. Wosu ( Op. Omn. pag. 151); Card. Toig ( Commentar. in. Ep. ad Rom.) ; Jusriiawt 
(ad Cap. VII. 18 ). 


(4) Ita THEOPHYLACTUS : Ac lqcov Χριστου, inquit, 
τουτέστιν , αἰτίου OYTOG τῆς ευχαριστιᾶς του Χριστου. 
ΛΑυτος γὰρ, φησι, κατωρθωσεν , X ὃ νομος οὐχ ἡδυνηθη" 
αὐτὸς μὲ ἐρρυσατο εὰ τῆς ἀσθενείας TOU σωματος , EV- 
δυναμωσας WKUT0 , στε μήχετε τυρᾶννεισθαι ὕπο τῆς 


ἅμαρτιας. «Per Jesuw CumisTeM , hoc est . causá 
gratiarum actionis existente Cumisro. Ipse enim 
inquit , prestitit que lez non potuit ; ipse ab 
imbecillitate corporis me liberavit , confortans illud 
ut non porro Peccali tyrannide opprimatur.» 


Fux. Jd vus Ὁ 


Dit 


CAPUT OCTAYUM. 


ARGUMENTUM. Suprà ( cap. VI. 11—13) Romanos suos adhortatus Apostolus 
ut quoniam renati essent. in — Cumisro deinceps Deo et juslitim viverent , rationes 
cur. facile id prestare possent duas. addiderat. ( y. 14 ) , scilicet quod non essent sub 
lege, et quod essent sub gratia. Priorem rationem deinde. distinctius exposuit. capite sep- 
timo , alteram veró in primá presentis capitis parte explicat , dum. docet, eos , utpote 
CumisrI meritis justificatos atque a statu veteris hominis in statum nowi hominis 
translatos , liberatos esse a dominatu Peccati, ut jam valeant. Dei legem adimplere , et 
carmi reluctantes. vitam instituere spiritualem. ( 41—5). Dicit. porró. quid. sit vitam 
instituere secundum carnem , quid secundum spiritum , et quis sit utriusque. insti- 
tutionis fructus ( 5—412 ). Deinde, flexd ad exhortationem oratione, parenesin. suprà 
( Cap. VI. 14 ) abruptam continuat. Itaque Romanos suos monet ut pro conditione 
sug dignitatis vitam agant non secundum carnem sed secundum spiritum ;. quam 
monitionem roborat memorando iterum utriusque vite | fructum 5 et. illos. quidem qui 
vixerint secundum spiritum , aliquando futuros esse heredes Dei, cohwredes autem 
Cunimsrr pronunciat , sí tamen , Cmumisri exemplo , tribulationes et afflictiones , 
quae llis obvenissent , constanti animo | pertulissent. ( 12—17) ; ad quod facien- 
dum eosdem | adhortatur , rem. suadendo a. magnitudine premi future felicitatis , quam 
cerió repositam. illis esse obiter probat ex. gemebundo desiderio quo. tum. mundana 
creatura wniversa liberationem sui a servitute corruptionis , tum etiam | Christiani 
salutis sue consummationem exspectant ( 17 —924 ). Necdum enim fruimur , inquit , 
consummata illa salute , sed speramus fore wt eádem aliquando fruamur ; interim 
ergo eam exspectamus, adversa queque patienter tolerantes ; Qua. ὧν re Spiritus sanc- 
tus adjutor nobis adest , atque. hoc. etiam animos nobis | addit , quod scimus omnia 
quantumcumque íristia et adversa in. bonum. cedere. mobis | Christianis ,| utpote. talibus 
quos Deus gratuitó ad fidem vocavit ; in qua gratuita vocalione posita. ratio est. cur 
nobis omnia cedant in bonum (24-99) ; nam vocavit nos utjustificaret, justificavit autem ut 
dirigeret ad. eternam. gloriam aliquando obtinendam. ( 29—31 ). Cum ergo Deus pro 
nobis sit , quis tandem, mocere nobis possit P et qui proprium filium. suum pro nobis in 
mortem tradidit , mum idem patiatur deesse nobis quidquam. quod ad obtinendam 
salutem necessarium sit ? An accusaturus sit Deus eos quos justificavit ? Asi. condemna— 
turus 811 J&sus CnmisrUs quos suo. sanguine redemit Ὁ Quis. tmpedire poterit quominus 
CumisrUs mos constanter diligat ὃ Nemo plane , milil prorsus efficere potest ut. cesset 
Deus diligere quos justificavit , modo. illi constanter eum. diligant (31— 239 ). 


--------: ἰε:ε:εΞθῥθο-ςοἭἪν----.---ρ----- 
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y. 1. Nihil. ergo nunc 
damnationis est iis, qui sunt 
in Cuiusro Jzsu : qui non 


secundum carnem ambulant. 
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ἡ). 1. Οὐδὲν ἄρα vov 
χκατάχρεματοῖς ἐν Χρισ- 
τῷ ᾿]ησοῦ, μὴ κατὰ σάρ- 


Paraphrasis. Nihil ergo 
nunc damnationis reliquum 
est iis qui Cunisro sunt incor- 


porati ; nam Spiritus sanctus 


κα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 


? Lex enim spiritüs vite in ere πγεῦμα" “3 ὁ γὰρ με... M 
Mace ; ty ; Jrsvw liberavit a tyrannide 
Cumisro Jesu liberavit me γόμος τοῦ πργεύματος R : 
i à : os .  Peccati et Mortis. 
a lege peccati et morts. τῆς ζωῆς tv «Χριστῷ 
3 e ν ΄ ΄ 
Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ ue 
ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἃ- 
μαρτίας xat τοῦ ϑαγά-- 


TOU. 


YVARIANS LECTIO. 


a) Postrema hujus commatis verba ista , jx χατὰ σαρχαὰ περιπατοῦσιν, αλλα xara m»:)ua , nom legun- 
tur in Codd. BCD*FG ; desunt pariter in Minusculis aliquot, ut et in nonnullis versionibus antiquis. 
Jn Codd. AD* ut et in Vulgata Latina et monnullis aliis versionibus antiquis leguntur tantum 
hac: p» χατὰ σαρχὰ περιπατουσιν. Sed eum id quod dicitur verbis istis, μὴ χαταὰ cxpxa περιπατουσιν, 
ἀλλα χατὰ πνευμα, prosentiloco non conveniat, legantur autem verba ista eodem ordine omnia infra 
(y.^4), probabilissima conjectura est, habenda illa esse pro glossemate quod ex versu quarto 1 
desumtum ad. marginem versiculi primi scriptum fuerit , atque hinc deinceps in textum irrepserit ; 
qui quidem conjectura eo firmior est quód nulla ratio probabilis assignari possit, cur in pleris- 
que Codicibus fuerint omissa. 


——— —ááz5)»-Q uzm——— — 


Y. 1. Nihil ergo. nunc. damnationis est. iis qui sunt in Christo Jesu ). 
In antegressa ( Cap. VII. 25) conclusione dictum fuerat veterem hominem — servire Pec- 
cato, cujus servitudis exitus esset damnatio ad mortem sternam (y. 24). Hine veró 
jam (y. 1) concludit (ἄρα ἢ « contrario , damnationi huic. non subjacere Christianum , 
quippe quem ( y. 2) Cunisro per. Daptismum incorporatum vivificator Spiritus Sanctus libera- 


verit a tyrannide Peccati et Mortis. 


Quod dicit Apostolus 2? nunc, statum indicat mor? hominis, atque ita transit ἃ 
statu veferis hominis , cujus statüs descriptionem supra ( Cap. VII. 24) per gemebun- 
dam ilam exclamationem absolverat. Ad hunc statum. χαταχρεμα dainnatio pertinebat; 


ιὟ “εὐ s r£m]Bn - 


Vr Of cris ume on E ie o a 


᾿ 
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nam .profectó quidni dammabilis sit is qui serviat Peccato (Cap. VII. 25); exclusum 
autem hoc ZX&T7€XQUA est ab iis qui sunt in Cumsro Jusv. Καταχρεμα est. sententia 
condemnatoria. Totg ἐν .XQuovo ]Ιησοῦ scil. οὐσε. Quid Pauxo sit ἐγ XQuorQ eut, 
esse im Cmusro , infra y. 9— 11. distinctius dicitur. 


3. 9. Lex enim Spiritüs vito in Cmmisro Jusu liberavit me a lege pec- 
cati οἱ mortis ). Exponit ( y&Q ) , ut jam diximus (supra ad y. 1), causam cur nihil dam- 
nationis ( ουδὲν κατακχρεμα ) sit exsistentibus in Cuwisro. Jesu (τοις ἐν «Χριστου 


Inoov οὔὐσιε). Et causa est , inquit, quia Spiritus sanctus vivificator me per Cumisrum 
Jrsuw liberavit a tyrannide Peccati et Mortis. 


'O vouog τῆς ἁμαρτιαᾶς inteligitur innata concupiscentia mala ( Confer Cap. 
VI. 93), que et ὁ vojuog τοῦ Ü«vcrOU vocatur ideó, quia efficiebat ut 
vetus homo sibi attraheret χαταχρεμα mortis cterno. — Cf. Cap. VII. y. 24, et VI. 
y. 231. 33. Ceterum ἢ ἁμαρτεα et ὁ θανατος per Prosopopaiam dicuntur. Logi 
Peccati οἱ Mortis opponitur lez!) Spirits vite (0 vojtog vov ΖΠἸνευματος τῆς bonc), 
hoc est TO ζωοποιον Ilvevue Spiritus sanctus vivificator. Ἴης ζωῆς est Genitivus 
effectís. Intelligitur autem vifa gratie , illa, inquam , vita, quà Deo vivimus; quam 
vitam dum reteri homini renascenti confert Spiritus sanctus, eumdem simul liberat «a lege 
Peccati et Mortis , hoc est, frangit in illo vim concupiscentie mortifere 3). Voces ἐγ 
“Χριστῷ lI5oov jungende sunt cum ἐλευθερῶσδ μέξ,, liberavit me 9), Dicere vult Apos- 
tolus, causam meritoriam illius liberationis esse ?& Cumsro Jrsv. Illam quam dixi verbo- 
rum structuram postulat comma sequens , ubi ezplicatur ( y&Q ) quo modo per Jrsux 
Cumusrux facta sit illa liberatio. Itaque Propositio €/ hoc loco dicta est de causa, ut 
Matth. IX. 84, et Áct. XVII. 31. 


y- 8 — 4. Nam quod y. 39—4. To γὰρ ἀδύ- Paraphrasis . Nam . Deus 
impossibile erat legi , in γατὸν τοῦ νόμου, ἐν Filium suum in assumpta 
h. carne carni nostre pecca- 
trici simili in mundum mit- 
, ὁ Θεὸς τὸν ἕαυ-- tendo et quidem ob Pecca- 

υἱὸν πέμψας ἕν tum, damnavit Peccatum 


quo infirmabatur per car-. ó ἠσϑένει διὰ τῆς σαρ- 
nem: Deus Filium suum χὰ 


* 
& & 


mittens in similitudinem car- 


(1) Quía occidentem vim Peccati et Mortis per nis concupiscentia in peccatum te ac mortem 
Catachresin vocaverat legem , ideà et vivificantem — pertrahat. » 


iri sancti ezvspysz» eodem modo legem vocat. : 
Spiritüs CM E j (3) Etiam hie per Metaschematismum Apostolus 


(2) S. Auc. Lib.'4. contra duas epist. Pelagian loquitur, sed nunc in persona novi hominis sive 
Cap. X: « Liberavit te a lege peccati et mortis , regencratorum, 
ne scilicet consensionem (uam sibi vindicans car- 
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nis peccati , et. de peccato 
damnavit peccatum in car- 
ne , ^ ut justificatio legis 
impleretur in nobis, qui 
non secundum carnem am- 
bulamus , sed secundum 


spiritum. 
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ὁμοιώματε σαρχὸς à- 
μαρτέας xat περὲ ἃ- 
μαρτίας, κατέχριγε τὴν 


ἁμαρτέαν ἕν τῇ σαρχώ 


4 ἕνα τὸ δικαίωμα τοῦ 
vóuov πληρωϑῇ ἔν ἡ- 
Hv τοῖς μὴ κατὰ σάρ- 
χὰ περιπατοῦσιν αλλὰ 


dominium ejus abolendo in 
carne; quc res effici non 


poterat a Lege, quippe qua 


imbecilis erat per carnem 
rebellem. 
autem finem Deus Peccati 


rationi In eum 
dominium abolevit in carne , 
ut Legis praeceptorum .adim- 
pletio fieret in nobis, qui 


χατὸ πνεῦμα vitam instituimus non secun- 


dum dictamen carnis sed 
secundum dictamen spiritüs. 


Y. 3. Nam quod impossibile erat legi in quo. infirmabatur. per. carnem , 
cet. ) Explicat ( y&Q ) quo modo per. Jusuw. Cmusrvx facta sit illa liberatio. Particula causalis 
γάρ perünet ad ὁ Oksog.... πεξέψας κατεχρέγνεν. Cum dicatur τὸ αἀδυνατον τοῦ 
V O (£O , non veró τῷ OO , consequitur αδυνατον hic sumi non adjective. sed 
substantive, adeóque tantumdem valere ac 77 eÓvvauuo imbecillitas, Verba autem illa, 
τὸ ἀδυνατον τοῦ γομοὺυ tv ᾧ 1oÜtvtL δια τῆς OGCQXOG , habenda sunt pro 
Appositione ad ista , O γὰρ Osog.... m&papeg.... κατεχρένδ τὴν ἁμαρτίαν ἐγ τῇ 
OCQXt. Puta Ῥαυμῦν heic scripsisse ita : Ó y«o Osog , τὸν ἑαυτου υὲον neues 
ἐν ὁμοιωματι σαρχος ἁμαρτίας καὶ περεὲ ἁμαρτίας, κατεχριγδ τὴν  &- 
μαρτιᾶν ἐν τῇ G&Qxi* ὅπερ ἣν τὸ αδυνατον TOU γομου, εν ᾧ qOÜEVEL 
δια τῆς σαρχος. Est ergo TO αδυνατον TOU YOUOV... σαρχος Nominativus Áp- 
positionis ad principalem qui insequitur sententiam : ὃ Osog vov éÉacvrOU , κτλ. 
Similis structurz;e exempla Fmmscus (ad h. 1l.) nonnulla affert ut hoc ex Ene 
( Troad. y. 494 sq.): To λοέσθέον δὲ, θρίγκος ἀθλίων xazov, δουλη γυνὴ 
γραυς Ελλαδ᾽ εἰσαφεξομαν . h. e. eztremum autem , fastigium miserorum malorum , 
senez ego tamquam serva ibo in Grociam ;. hoc est , &eu.GaquuEo uat δὲ δουλη γυγὴη 
γραυς “Ἑλλαδ᾽, ὁ cov x e τὸ ÀowOtov , θριγχος αθλεων xaxov. 


Voces istas , πεμέψας... . ZOTEXQUYE , rectius reddideris »»isso (scil. ἐμ mundum.) 
filio suo... damnavit, Quod autem dicitur ztege/&g TOV VéOY. ... EV OHOLORLOTU 
σαρχος Guru , id quidem , si voces spectes, divini Verbi incarnationem tantüm 
significat; attamen dubitari nequit quin Apostolus verbis illis. integrum opus redempti- 
onis exprimere voluerit. Cf. yy. 32.34. Itaque synecdochicé locutus est. Auctor Vulgato 
dixit 2m similitudinem , quod est contra mentem Apostoli , qui scripsit €» ὁμοιωματε 
in sünilitudine carnis peccati, ubi Propositio i» cum  Ablativo dicitur de eo quo quis 
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indutus est , ut in hoc Matthei Cap. VII. 15 : οἕτέγες δρχογταν προς ὑμᾶς tY 
ἐψδυμασε προβάτων ; refertur autem illa dictio ad hypostaticam unionem , qua 
Verbum humanam naturam induit quasi vestimentum quoddam substantiale. Dico substan- 
tiale, nam hoc differt incarnatio Verbi a vestititione quápiam, quod in incarnatione 
unio sit substantialis , in vestitione veró sit accidentalis. Confer hic quie notavi in Com- 
mentario in epistolam ad Philippenses , ad Cap. 11. y. 7. Ergo sensus est: Jews misit 
Filium suum indutum similitudine carnis peccati. Z5 hic per Synecdochen vocatur 
humana natura , utin hoc Joh. I. 14: x«& 0 λογος σαρξ ἐγένετο. Dicitur autem 
humana natura σαρξ ἁμαρτίας ; quatenus est peccato originali infecta. Ceterum ob- 
servandum est , Apostolum non dicere ἐν 6€ QX£ ἁμαρτίας, sed ἐν OjtoLOf40 TL σαρ- 
«Og ἁμαρτίας, et ratio est, quia Dei Verbum humanam quidem assumpsit naturam 
sed eam peccato originali non infectam  , quum non esset naturali generatione per semen 
viri propagata , sed per supernaturalem Spiritüs sancti operationem ex substantia bea- 
tissimze virginis Manus producta, — «QE ἁμαρτεας tantumdem hic valet ac eat 
ἁμαρτωλος caro ( humana natura) peccaíriz , hoc est, Peccato originali infecta. 


Quod sequitur , 4«t 7&Qt GL QTLCG , Esrws (ad h. 1.) S. Cunxsosroxux aliosque 
secutus , conjunxit cum subsequente verbo X&TtXQ.Y8 , ut sensus sit : Deus de peccato 


damnavit peccatum ; quasi tu dicas : peccati condemnavit Peccatum scelerisque reum illud 
peregit 2). 
Verüm istam interpretationem nec Grammatica fert, nec contexta oratio. Et Gram- 


matica quidem , quia secundum illam interpretationem Participium σπδ μέγας careat Verbo 
Finito a quo pendeat ; sequitur enim Conjunctio X«£ ; dicere autem hanc Conjunctionem 


(4) TugoponETUS ( δὰ h. 1.) : Ovx setze» εν ὅὁμοιω- 
μάτι σάρχος, XM εν 


quidem , sed similem ei qui infecta erat pec- 
ὁμοιωμάτι σαρχος ἁἅμαρτιας. — COLO,» 
Qus» pe» γαρ ανθρωπειαν ελαβεν, ἁμαρτιαν ὃς ανθρω- 
πειᾶαν οὐχ ελαβε. Τουτου δὴ χαριν τὸ ληφθεν οὐχ 
ὁμοίωμα cmpxos, αλλ᾽ ὁμοίωμα σαρχος ἁμαρτιὰς εχάλεσε. 
h. e. «Non dixit in similitudine carnis, sed in 
similitudine carnis peccati, Naturam enim huma- 


(2) Esrivs (ad h. 1.): « De peccato damnavit 
peccatum , ipsumque sceleris reum peregit , quód 
non solum fuisset supra modum peccans ,augen- 
do praevaricationes in humano genere, ut dictum 


nam accepit , sed peccatum humanum non accepit, 
et ideo id quod acceptum est ( naturam huma- 
nam ) non similitudinem carnis , sed similitudirem 
carnis peccati appellavit.» In eamdem sententiam 
scripsit S. Aunnosics (Lib. 1. de Poenitentia Cap. 2) : 
« Non dictum est, inquit, missus im similitudi- 
nem carnis , scd in similitudinem carnis peccati. 
.Si carnem veram uon accepisset, im similitudinem 
carnis diceretur missus ; at dum in similitudinem 
non carnis sed carnis peccati missus dicitur, 
veram carnem accepisse demonstratur , sine peccato 


est capite superiori , verüm praeterea manum 
misisset in CnumisruM innocentem et. tamquam 
peccatorem egisset in mortem ; ut cam ob causam 
meritissimé condemnàndum fuerit atque e medio 
tollendum. Nam licet Deus solo nutu voluntatis 
abolere potuisset peccatum , convenientius tamen 
ei visum fuit, si hac justitie vià procederet ad 
destruendum regnum peccati. Hac autem de pec- 
cato per Prosopopeiam dicuntur , velut de tyran- 
no quopiam et injusto dominatore.... H»c Greco- 
rum expositio ita placet , ut cam celeris antepo- 
nendam censeam. » 
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redundare , id sanó quam ridiculum sit. Sed nec contexta oratio illam fert interpretatio- 
nem ; Lege fieri potuisse (τ0 γὰρ «Óvveróv rov vouov) 
id quod. Deus hic dicitur fecisse ; atqui profectó poterat Lex condemnare injustum 


negatur enim ἃ 


homicidium. 


Quo cum ita sint, malim facere cum 83, Joawwe Dawascexo!) et Turornyracro 2), 


qui 
illud χας περι ἅμαρτ τας jungunt cum antegresso Participio 7t£gzUcg , quod et Syrum 
interpretem jam fecisse obiter hic observo?). Itaque Graeca sic reddiderim : Zeus, smisso 
suo ipsius Filio in similitudine carnis. Peccati , idque (χαεῚ ob ( mec ) Peccatum 5) , 
damnavit Peccatum. in. carne. Proepositionem 7€£QL hanc interpretationem admittere , cer- 
tum est, quamquam Esrms (ad h.l.) id negavit. Exemplo sit illud Joh. X. 33 : περὲ 
χαλου eQyov ou λιθαζομεν os, quod profectó valet ob bonum opus non lapidamus 
ic). Addatur illud 1 Petri III. 18: zeQz ἁμαρτεῶν επαθὲεν 9) , quod nemo non red- 


diderit ob peccata passus est. Confer etiam Marc. I. 44 et Hebr. X. 8. 


Kurazuetv τὴν GL QTLUY  proprió quidem valet condemnare Peccatum ; in prac- 


senti tamen loco Verbo ZcQ9«QLtV£tY per Metonymiam cause pro effectu subjicienda est Ὁ 


notio Verbi Z&raQyttY inefficacem | reddere , abolere"). Cf. Cap. VI. 6. Et ratio. est, 
quia per illud 4&r«XQtY&tY . significari hic. debet tale quid quod a Lege non pote- 
Quod additur &» Τῇ 
σαρχε non pertinet ad τὴν C4CQTLCY , quum non scribatur cum repetito Articulo 


rat prestari ; atqui Lex profectó poterat condemnare Peccatum. 


(1) 5. Jo. DAMasc. in epist. PAvrL: (ad h.1.): 


To δε, περι ἁμαρτιαςγ, τὴν αἰτίαν τῆς ἀφιξζεως 


h.e. Misit Deus Filium suum in ὁ emao 
similitudine carnis peccati propter peccatum , «ut 


δηλοῖ" 
rd condemnaret peccatum in $ua carne. 


λὲν τὸν voy ὃ Πατὴρ. h. e. Quod dicitur de peccato, 


ὅτι δια TO γαταργήησαι τὴν ἅρμαρτιαν «πεστει- 


causam indicat Cnumisri adventüs; nam Pater de- 
lendi Peccati causà Filium misit. 


(2) TuEornvLAcrUs (ad h. ]1.): To δε, καὶ περι 
ἁμαρτιας, δυναται μὲν νοηθηναι xxt ἀπλουστερον, ἀντι 
τοῦ, ἐπεμψε τὸν viov ὃ Πατὴρ περι ἁμαρτιαᾶς, του- 
τεστιν, ἕνεχα TOU χαταγωνισασθᾶς τὴν ἁμαρτιαν. 
h. e. «Quod ait, et de peccato , potest etiam sim- 
plicius intelligi ita ut valeat, misit Filium suum 
Pater propter peccatum, id est , ad debellandum 
Peccatum, 


(3) Sic enim presentem locum reddidit : 34. 


Vc aims ἸΖελορό apa PAN 


lura cLAZhaad) s |Aadea? Ch dc 


(4) Puta ad infringendam vim Peccati. 


(9) Graece Prepositioni περὶ hie plane respondet 
Nostratium om. Itaque Belgicó dixerim : niet om 
een goed werk steenigen wy u. 


(6) Pro ἐπαθεν legitur ἀπεθανεν in Codd, AC , quam 
lectionem etiam exhibet Vulgata. 


(7) Eodem sensu Verbum χαταχρινειν hoc loco jam 
accepit S, CunvsosroMus , qui x«zexpvs interpre- 
tatür ἐνίκησε αὐτὴν ( SCil. τὴν ἅμαρτιαν ), τὴν δυναμὶν 
αὐτῆς εξελυσε, S. ὙΠΟΜΑΒ (ad h. 1), debilitavit fo- 
mitem peccali in carne nostra, 


kis 


A 
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τὴν ty τῇ OXQXLU ; sed pertinet ad X&T5XQtYVE , αἱ adeó sensus hujus partis sit : 
Deus... debilitavit fomitem. Peccati in carne mostra ( €V τῇ O&QX& , in. het vleesch) , 
puta, per lavacrum regenerationis et renovationis Spiritüs sancti , quem effudit in nos 
abunde per Jesum Cumisruw salcatorem nostrum. Tit. III. 6. 


^ quod. impossibile erat legi , àn quo. infirmabatur per. carnem ). Τὸ αδυνατον, 
ut jam diximus , substantivó sumendum est, atque hie tantumdem valet quod ἢ αἀδυ- 
V€ULO. , imbecillitas , impotentia. TImpotens, inquit , erat Lex, qua talis , ad Peccati 
dominium abolendum in homine lapso, eo quód ( εν e ) infirma. erat. ( 3)60&v& ) 
jer carnem rationi rebellem. ( Óz& τῆς c«Qxog ). Cf. Cap. VII, 23. ᾿Εν ᾧ, co quod, 
quia , ut Hebr. II. 18. 


At dicat quis : Dominium Peccati non aboletur in homine nisi per gratiam Justifica- 
tionis ; atqui hao gratia per Legem nullo modo conferri poterat ( Gal. III. 21). Quid 
igitur illa legis impotentia hic tribuitur ?nfirmitati carnis ? Difficultatem hanc sensit quo- 
que Dowmucus soro (ad h. 1.) eamque ita solvit : « Subiit me hic , inquit , ratio nonnulla 
dubitandi : nam. Legis impotentia et infirmitas ne afficam per se csset justitie apud Deum, 
non illi accidebat ab infirmitate carnis ; sed hec est justificationis natura , ut cum sit 
supranaturalis , vires cujuscumque creature et polesiatem cujusvis per se legis ewsuperet. 
Quocirca primi parentes in statu mature $nlegro , licet. possent in. natura. illà sand jus 
omne implere quantum ad substantiam operis , lamen justi esse apud. Deum | nequiverant 
nisi per gratiam. Dei; hoc est, per singulare ejus auzilium prater originalem justitiam. 
Pans vero mihil horum hio diffletur ; at cum loquitur de statu. hominis $n peccato , 
in quo preler ipsam  justificationis excellentiam nova causa , ratione carnis , accedit , wt 
won solum mon valeat justitiam promereri apud. Deum , verum neque legem totam | implere 
quoad substantiam — operis , priori causá subtacitá , hujus solius , quam in superioribus 
discusserat , commeminit. » Hactenüs Dowivicus soro, 


y- ἃ. ut justificatio legis impleretur in nobis , qui etc. ). Docet quem in fiem 
( ἕνα ) Deus , misso proprio suo Filio , dominium Peccati aboleverit in carne. Finis autem 
hie erat, inquit, ut adimpletio praeceptorum Legis fieret a nobis, hoc est, ab existentibus 
in Cuusro. Jzsu ( Cf. y. 1). Τὸ διχαιωμα vov vouov , in Singulari Collectivo ; pro eo 
est suprà, Cap. II. 26, in Plurali, eodem sensu, τῶ δικαιωματαὰ TOU νομοῦ. Sunt autem 
in Grecitate sacra T€ TOU YOU δικαεωματα (ezet2) divine legis precepta. 
Cf. Luc. 1. 6. LXX. Deuteron. IV. 1. VI. 2. Quod dicit &» ?7//& (inter mos, ut Act. 
M. 29. IV. 34), eo indicat a quibus divine legis precepta impleantur. Quod autem 


(4) Hzc tamen ratio non est nimis urgenda, ^ ad Philippenses ad Cap. I. y. 5. 
Confer qui notavimus in Commentario in Ep. 0 
3 
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addit, qui mon secundum. carnem  ambulamus , sed secundum — spiritum , eo declarat , 
a qualibus fiat adimpletio prieceptorum Legis , puta (moralis, π᾿ 


Περιπατξιν, ambulare , ex Webraorum more loquendi ( Cf. 55m Ps. 1. 1.) hic 
dicitur de instituta. vite ratione , ut in hoc epistole, ad Galatas (Cap. V. 10 ) : πγεὺ-- 
ματι (in Dativo norma ) περέπατεῖτε , (t ἐπεθυμέαν σαρχος OU jux TEÀAEGOTE, 
secundum spiritum. ambulate , et. desideria. carnis mon perficietis. Itaque ambulare secun- 
dum carnem est vivere carnaliter sive carnis concupiscentias sequi!) ; ambulare autem 
secundum spiritum est vivere spiritualiter sive instinctum. sequi Spiritus sancti, ut 
hoe loco «rc πρνεύμεα interpretatur. In dictione κατὰ πρευμα, 


vox 7IY&ULLC neque ipsum Spiritum sanctum significat , neque simpliciter unum idem- 


S. Tuowas 


que est ac mens humana (ὁ γοὺς Cap. VII. 23); sed est mens hwmana quatenus 
recta ab inhabitante ( y. 11) Spiritu sancto. Cf. y. 9 et 16. ; 


Card, Toxeros legem , de qua hic dicitur ( y. 3) , quod impossibile erat legi , falsó intel- 
lexit legem. mentis ( Cap. VII. 23). Geterum recta est ejusdem ad przesentem locum adnc- 
tatio : « Zilende , inquit , carnem. mobis fuisse causam , me legem possemus implere , non 
propter. ipsam carnis. substantiam , sed propter peccatum quod ipsam rebellem. effecit 
raliont , arbitriunque ita. debilitavit , «ut adversantem carnem vincere non valeret, Ut ergo 
cens a carnis hujus dominio liberaretur, potensque fieret. ad. legem. implendam. carnis- 
que legi resistendum , opus fuit. destruere peccatum ; ;.. hoc autem in mobis per redémp- 
tionis. CimisTI gratiam abolito factáque cum Deo reconciliatione , legem. implere nobis. est 
jam possibile et facile ; id quod. peccato in nobis regnante aut manente impossibile erat. 
lVemo ergo polerat nec potest legem implere sine Cummsro ; quia memo potuit nec potest 
sine eo a peccalo se liberare Deoque reconciliari . Liberatione autem, non factá 4 infir- 
mum manet hominis arbitrium |, caroque provalet donec im ipso homine per Cuisson 


aboleatur peccatum. » 


Paraphrasis. Nam. carna- 


Y. 9—8. Qui enim se- 


cundum carnem sunt : quie 


carnis sunt , sapiunt. qui 


vero secundum spiritum 


sunt : que sunt spiritus , 


sentiunt, 9 Nam pruden- 


Y. 5—8. Οὲ γὰρ xa- 
τὸ σάρχα ὄντες, τὰ τῆς 
σαρχὸς φρονοῦσιν" οὲ 


δὲ χατὰ πγεῦμα., τὰ 


τοῦ πγεύματος. 9 To 


γὰρ φρόνημα τῆς σαρ- 


les qui sunt, ea cogitant , 


amant, curant, qua vult 
Caro ; spirituales veró iis stu- 
dent quie cupit mens directa 
ἃ Spiritu sancto, quum sciant 


studia et desideria Carnis 


(1) Aliud quid est ambulare 1N carne; hoc enim | quit , ambulantes. , mon. secundum carnem mili- 


simpliciter 
Audi Apostolum (2 Cor. 


notat mortalem hanc agere vitam. 


X. 3) : In carne, in- 


tamus. 


! 


Vot V*I MIL elo tme o csl oir e ls AREA. o£ deo e rr 


tia carnis ,' mors est : pru- 
dentia autem spiritüs vita, 
et pax. 7 quoniam sa- 
pientia carnis inimica est 
Deo : legi enim Dei non 
est subjecta : nec enim 
potest. 8 Qui autem in 
carne sunt , Deo placere 


CAP. VII. ἡ. 4—06. 


«og , ϑάνατος" τὸ δὲ 
φρόνημα τοῦ πργεύμα-- 
τος, ζωὴ χκαὲ εἰρήνη" 
7 διότε τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς, ἔχϑρα εἰς 
Θεόν" (τῷ γὰρ νόμῳ 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσ- 
σεται οὐδὲ ydg δύνα- 
ται) 8 οὗ δὲ ἐν σαρχὲ 
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eternam afferre mortem , 
studia νερὸ Spiritüs vitam 
ieternam et pacem cum Deo ; 
ratio est , quia studia Carnis 
inimicitiae sunt cum Deo; 
(nam rebellat illa contra 
Deum nee legibus ejus sese 
subjicit ; neque enim se sub- 
jicere illis potest, quum in 


opposita tendant Carnis stu- 


non possunt. 
ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι oy . diaet leges divino); carnales, 


δύνανται inquam , qui sunt , Deo pla- 
cere non possunt. 


y. 5. Qui enim secundum carnem sunt , cet..). Rationem (γα ) dat cur. modó 
(y. 4) antitheticé dixerit : qui non secundum. carnem. ambulamus , sed. secundum | spiri- 
tum ; et ratio est, quia alterum ab altero excluditur. JVam , inquit , qu? carnales sunt 
(κατα σαρχα οντὲς --σαρχεκοιῚὴ , ea cogitant, amant, curant, qu:e carnalis con- 
cupiscentia suggerit atque desiderat; spirituales veró qui sunt (4&7 € πγϑὺμεα OVTEG—[UV&U- 
JAGTLZOL) iis student qua cupit mens ducta a Spiritu sancto. JManmifesta sunt autem 
Opera carnis : quo sunt fornicatio ,- àmmunditia, 4mpudicitia , luzuria , idolorum | ser- 
vitus , veneficia , inimicitio , contentiones , cmulationes , ἄγ, rixe , dissensiones , secte , 
invidig , homicidia, ebrietates , commessationes , et his. similia). Fructus autem Spiritüs 
est charitas , gaudium , paz, patientia , benignitas , bonitas , longanimitas , mansuetudo , 
fides , modestia , continentia , castitas. Gal. V. 19—24. 


y. 6. Nam prudentia carnis mors est : prudentia autem. Spiritás , vita. et 
pax ]. Assignat causam. ( y&Q) cur οὗ χατὰ myveuum 801}. ovrsg , cogitent , 
desiderent , persequantur τὰ τοὺ πγευματος. 


Sensus est : Ideó spirituales ea quie sunt Spiritàs φρογούυσεν, quia gor ? Car- 
nis affert mortem sternam (Cf. y. 13, et Cap. VI. 23), qQorm5u« autem. Spiritàs 
vitam aternam et pacem cum Deo. Cf. y. 7. 


(4) Ex hac enumeratione patet opera carnis ab 
Apostolo non ea tantum dici peccata qui corpo- 
ris delectatione perficiuntur, quz:que 2 Cor. VII. 1 
inquinamenta carnis vocantur. 


reddidit prudentia , quamquam modó (y. 5) 
vocem φρονεῖν verterat sapere. Qui — translationis 
varietas nonnihil obscuritatis intulit Vulgati ver- 
sioni, 


(2) Vocem 2rov« lnterpres noster hoc loco 
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j- 7. quoniam sapientia carnis inimica 9. est. Deo ; legi enim. Dei mon. est 
subjecta ; nec enim polest). Rationem dat ( Ótorz) cur ad mortem zternam (y. θ) 
perducat Q90Ynce τῆς σάρχος. Et. ratio est, quia QQOY14€. carnis est inimicitia contra 
Deum (ἐχθρὰ εἰς Θεὸν ). Quare? Quia q90Ynuo. carnis divinas legi non 86 subjicit 
atque ita contra Deum rebellat. Et quare 900Y9)44€ carnis divin; legi non se subjicit ὃ 
quia nom potest (ov δυναταν scil. ὑποτασσεσθαν ) qua tale legi Dei se subjicere ' 
sive adimplere a que lex jubet. Nimirum in opposita tendunt φρονημα Carnis et 
Lex Dei. ΒΕ 


y. 8. qui autem in carne sunt , Deo placere mon possunt). Particula 
δὲ hie valet inquam , ut 9 Cor. V. 8, et est resumentis sermonem quo dixerat ( y. 7): 
sapientia carnis inimica est Deo ; qui sermo abruptus fuerat per interpositam sententiam. 
istam : leg? enim Dei non est subjecta ; nec. enim potest. Ceterum , in carme esse, ad rem 
quod attinet , nihil differt ab antegresso ( y. b) secundum carnem esse. Confer quo 
notavimus ad Cap. VII. b. Quod autem dicitur aon possunt, absolute hoc sumendum 
est , sicut modó (y. 7) illud nec enim | potest. Et veró nemo potest duobus Dominis servire. 
Matth. VI. 24. Litotes est in illo Deo placere non. possunt ; negando contrarium, in- 


quam , plus significat quam dicit ; vult enim. dicere : 
zaraxQuaectu ( y. 1) , condemnationi. 


y- 9—11. Vos autem 
in carne non estis , sed in 
spiritu : 81 tamen Spiritus 
Dei habitat in vobis. $i 
quis autem Spiritum Cunus- 
11 non habet , hic non est 
ejus. 19 Si autem  Camis- 
TUs in vobis est : corpus 
quidem mortuum est prop- 
ter peccatum , spiritus vero 
vivit propter Justificationem. 


11 Quod 51 Spiritus. ejus, 


y. 9 — 11. “Ὑμεῖς δὲ 
οὐκ ἔστε ἐν σαρχὲ, 
ἀλλ᾽ ἔν πνεύματι, &i- 
πὲρ Πνεῦμα Θεοῦ οἶκεῖ 
ἐν ὑμῖν. Ec δέ τες Πνεῦ- 
μα Χριστοῦ οὐκ ἔχεε, 
οὗτος οὐκ ἔστεν αὐτοῦ. 
10 E; δὲ Χριστὸς Ev 
ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
γεχρὸν διὰ ἁμαρτέαν, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ ἃ 
διὰ δικαιοσύνην. 11 Ec 


Qui in carne sunt , subjacent 


Paraphrasis. Vos autem 
non estis homines carnales 
sed spirituales , si tamen Spi- 
ritus sanctus, quem in Daptis- 
mo accepietis , etiamnum in 
vobis permaneat. Si quis au- 
tem Spiritum sanctum , qui 
Spiritus Cinrismi est, nou habet 
in se inhabitantem , na, ad 
Cumsrvw hic non pertinet ; 
carnalis is est, non spiritua- 
lis. Si autem Cunisrus est. in 
vobis per Spiritum suum , 
obnoxium quidem morti est 
corpus vestrum propter ori- 
ginale peccatum , anima au- 


(4) In editione Vaticana Anni 1598 legitur inhibita pro inimica ; nec fuit in Correctoriis adnotatum 


mendum illud typographicum, 


qui suscitavit JEsuw ἃ mor- 
tuis , habitat in vobis : 
qui suscitavit Jesu Cunus- 
TUM a mortuis , vivificabit 
et mortalia corpord vestra 
propter inhabitantem Spi- 
ritum ejus in vobis. 


CAP. VH, 7. 7—9. 


δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ &yei-. 


ραντος ᾿]ησοῦν 68x v&€ 
χρῶν οἶχεῖ εν ὑμῖν, ὃ 
ἐγεέρας τὸν Χριστὸν 
€x VEXQOY , ζωοποιήσει 
x«t τὰ ϑνητὰ σώματα 
ὑμῶν, διὰ P) τοῦ ἔγοι- 
χοῦντος αὐτοῦ πγεύμα- 
τος ἕν ὑμῖν. 
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tem vestra vivens est propter 
gratiam justificationis a. Spi- 
ritu sancto vobis impertitam. 
Quod. si Spiritus illius .qui 
suscitavit Jesuw a mortuis ha- 
bitat in vobis , ipse ille Pater 
ieternus qui Jesuw. CrunmisruM , 
caput vestrum, a mortuis exci- 
tavit, aliquando mortalia quo- 
que corpora vestra vivificabit, 
idque propter inhabitantem 
in vobis Spiritum Crunisrr. 


VARIANS LECTIO. 


8) Pro ξωη est £5 , quam lectionem etiam Vulgata exhibet, sed ea tantum occurrit in Codd. FG, 
&deóque testes non habet nisi paucissimos, Lectionem t» tribuerim librario qui aut pro ΖΩῊ per 
errorem scripserit ZH , aut pro 2o» de industria reposuerit 54 , mendum suspicatus quum non satis 
intelligeret quid hic esset τὸ δὲ πνευμα Gom. ; 


b) PrO δια vov ενοίχουντος αὐτου πνευματος legiturT δια τὸ ενοιχοῦν avrov πνευμα in Codd. DEFGIK , in 
Minusculis plerisque, ut et in antiquis versienibus non paucis ; adde, Patres Grazcos bené mul- 
tos sic quoque legisse. Quare quum posterior hec lectio numero et auctoritate testium priori 

. tantopere praestet, non perspicio quid TiscHENbonriUM movere potuerit ut lectionem δία τοὺ ενοι- 
χουντος αὐτου πνευματος ülteri preferret., 


—Ó má € —— 


y. 9. Vos autem in carne mon estis, sed in spiritu: δὲ tamen , cet.). 
Omissáà probatione posterioris partis versüs sexti , Apostolus id quod modó (y. 8) dixe- 


rat, entithitecó jam applicat ad Christianos Romanos. 


Vos autem , inquit , utpote in 


Baptismi sacramento per Spiritum 85. renati, mon estis im carne sed esti$ in spiritu , si 
tamen ( ξέπερ ) Spiritum Dei Patris, h. e. Spiritum sanctum , quem in baptismo acce- 
pistis, nullo graviore peccato a vobis propuleritis isque adeó etiamnum in vobis permaneat. 


Valet imprimis prasens locus Apostoli ad firmandam — Ecclesie doctrinam de non 


4) Cf. Trid. Sess, VI. Cop XIII. 
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pollicendo sibi absoluta certitudine perseverantiam. Confer. que hac de re notavimus 
in Commentario in epistolam ad Philippenses ad Cap. II. y. 12. et Cap. III. y. 1], 
- Εἰπερ reddendum est non quandoquidem , sed si tamem ; nam in eo quod statim 
insequitur , Apostolus ponit, fieri posse ut quis acceptum Spiritum sancíum a se 
propulerit ἢ). — 


si quis autem: Spiritum. Christi non habet, hic mon est ejus). Ad terrendum 
hoc adjicit, quo majori sollieitudine curent ne graviore peccato acceptum Spiritum 
sanetum a se propellant. Potuisset pergere Apostolus: δὲ autem Spiritum Christi non habe- 
ἐδ, sed quum heic triste quid dicturus esset, maluit mutare personam dicereque 51 qvis 
etc., nec addendo vestrím. Si quis autem ; inquit, Spiritum Cuusrr, ἢ. e. Spiritum 
sanctum , non habet in se inhabitantem , hic ad Cumsrvw mon pertinet , puta tamquam 
vivum ejus membrum ; nec estis in spiritu sed in carne. S. Tmowas (ad h.l. ) : Sicut 
mon est membrum corporis quod per spiritum corporis non vivificatur , ita non est mem- 
brum Christi , qui Spiritum Cunisri uon. habet. Ceterum adnotandum est, eumdem Spi- 
ritum ab Apostolo hic vocari et γευμα  Ocov et Πγευμα Χριστοῦ ; exquo con- 
ficitur et Cumsruw esse Deum , et Spiritum. sanctum procedere a Patre Filioque , ut 
definitum fuit in Concilio Florentino hisce verbis : JDefimimus... quod Spiritus S. ez 


Patre οἱ Filio. eternaliter tamquam αὐ uno principio et unica spiratione procedi. 


y. 10. Si autem Christus in vobis est, corpus quidem etc,). Antithesis est 
antegressi effati : Sí quis Spiritum Cmusri mon habet , hic mon est ejus. ltaque Aposto. 
lus, ad rem quod attinet, pro eodem habet, quempiam habere Spiritum Cunisri, et Cius- 
TUX in quopiam esse, Cujus identitatis ratio posita est in divinarum Personarum 756Qu— 
χωρήσει, quam Latini Theologi circuminsessionem appellarunt. Oritur autem ila divi- 
narum Personarum περ 0015016 ex unitate et identitate divino nature , in eoque 
consistit quod dividi ac separari Persona una non potest ab altera , sed citra confusi- 
onem ac servato discrimine insunt in se invicem ; ut adeo ubi est divina natura, ibi 


quoque sint tres Persona divina ἢ). Audiatur S. Cunysosrowvs, qui ad verba Apostoli ,, 


etsi de Romanis, id est , ecelesia Romanorum , 
non dubitabat Apostolus, an Spiritus Dei in illis 


(4) Bene Esris (ad ἢ, 1.) : «Ecep alii vertere 
malunt si quidem vel quandoquidem, ut sermo 


sit non dubitantis sed ratiocinantis cum affirma- 
tione, quasi dicat : quandoquidem jam Spiritus 
Dei in vobis habitat, propterea in spiritu estis ; 
atque sensum hune tradit Theophylactus . Sed 
sciendum est, etiam infra( y. 19) cum dicitur , 
si tamen compatimur , ut et conglorificemur , 
haberi eamdem dictionem &mep , ubi conditionalem 
esse. sermonem , satis res ipsa loquitur. Et hujus- 
modi sensus etiam huic loco optimé quadrat, Nam 


habitaret, quos initio salutavit dilectos Dei, vo- 
catos sanctos , et quibus scribit ( Cap. XV) : 
certus sum de vobis , quia pleni estis dilectione, 
meritó tamen de quibusdam illorum dubitare po- 
terat, unde subjungit : si quis autem Spiritum 
CnunisrI non habet, hic non est ejus. » : 


(2) Confer PrrAvivM de Trinitate Lib. IV. 
Cap. XVI. 


"oap At gae — ᾿ς 


"————ÉÉUrr. or e T 


e^icdia ide: 


LUC C 


CAP. VIII. y. 9—10. 339 


si aulem Christus in vobis est, hic notat : « Dicebat hoc, inquit , non Spiritum sanc- 
tum vocans Cniuisrux , absit , sed ostendens eum , qui Spiritum sanctum habet , non modo 
Cumisri esse dici , sed etiam ipsum habere Cmwusruw,. δον. potest enim , Spiritu sancto pre- 
sende , mon adesse Cumsrus. Ubi enim una. Trinitatis Persona adest , tota adest. Trinitas ; 
nam. inseparabiliter exsistit et .omninó unita. sibi. ltaque in quo est Spiritus sanctus 
qui est Spiritus Cumsrr , in hoc et Cuusrus est per Spiritum suum , et pariter adest 
Deus. Pater. 


Silio u35 vis 

, Corpus quidem mortuum est propter peccatum , Spiritus veró | vivit. propter 
justificationem ). Malim vertere propter justitiam, nam. Grece hic legitur vox δεκαιοσυγῆ, 
non veró aut δεκαεῶσες, ut supra Cap. IV. 25. V, aut δικαεωρεα ut. y. 18. ibidem, 
Sensus est: Sí autem CmmisrUus est im vobis per Spiritum suum , corpus quidem vestrum 
obnozium est morti ( v&xQov ) propter originale peccatum ( ÓL ἁμαρτίαν ) ; anima 
autem vestra est. vita ( ζωὴ Vid. Var. lect.) sive vivens propter justitiam ( δεα δι- 
καιοσυγηνγὴ α΄ S. Spiritu vivificatore (y. 2) émpertitam. Cf. Cap. 1. y. 19. Plerique 
VEXQOY "hic interpretantur mortale ; sed snortale Grocce. γήῆτον dicitur, vY&4QOY  veró 
mortuum significat. Apostolus autem hoc loco corpus propter originale peccatum. morti. obno- 
aium per Prolepsin vocavit iortuum. (V&XQO0Y ) , idque fecit , ut Mazemus | observat ἢ), 
ob antithesin qua ibi est vexoov et ζωη. Νέχρος, inquit, ist nicht 
synomymisch 3i Ὅνητος ,.. svERbLIGI sondern gibt diesen Sinn. mur mittelbar ; es ist ein 
proleptischer Gebrauch. anzunehmen. , nach. welchem. das sicher eintrotende als. bereits ein- 
getreten. bezeichnet. ird , wnd. so wandelt sich das τοῦτ allerdings in srexsuicn (9) wm , 
oder DEW TODE UxrERWORFEND) ; es wurde dieses ψδχζρος statt ÜVY)TOG wegen. des. Gegen- 


inter 


(4) S, Cunvys, Hom. XIII. in Ep. ad Rom: 
Touro δὲ z4zys» , οὐ TO Ilveup.x Χριστον λεγων, ἀπαγε, 
αλλα δειχνυς ὅτι ὃ τὸ Πνευμα εχων, οὐ μονον TOU 
Χριστοῦ χρημαθιζει, ἀλλα xat αὐτὸν εχει τὸν Χριοστον. 
Οὐ «p ἐστι, Πνευματος πάροντος , μὴ x*«t Χριστον 
παρειναι. “Ὅπου γὰρ ἂν μιὰ τῆς Τριάδος ὑποστασις 


παρῇ 5, πασὰ πάρεστιν ἡ Touxe* αδιασπαστως γαρ Exet 


et remissione Lib. 1. Cap, V.) : Corpus illud, 
inquit, jam erat mortale ; quam mortalitatem 
fuerat. absumptura mutatio in eternam incorrup- 
tionem , si in homine justitia , id. est , obedientia 
permaneret ; sed ipsum mortale non est. factum 
mortuum nisi propter peccatum, Quia vero illa in 
resurrectione futura mutatio non solum nullam 


προς ἑαυτὴν καὶ ἥνωται μετ᾽ αχριβειὰᾶς ἅπασης. 


-(2) Quod hic dicit MAJERUS νεκρὸν (mortuum ) 
per Prolepsin dici, id quidem recte ; minüs vero 
recté se habet quod dicit νεχρον hic (per Prolep- 
sin) valere sterblich ( mortale) ; ratio est , quia 
corpus propter peccatum originale (δ᾽ ἁμαρτιαν) 
necessitatem quidem moriendi contraxit sive fac- 
tum est morti obnoxium, sed non factum est 
mortale propter illud peccatum. Erat enim mortale 
corpus et ante lapsum sive in statu innocentiz. 
Audiatur S, AccusriNvs ( De peccatorum meritis 


mortem , quc facta est propter peccatum , sed 
nec mortalitatem habitura est , quam corpus ani- 
male habuit ante peccatum , non ait ( y. 11): 
qui suscitavit CmmisruM JrsUM a mortuis, vivifi- 
cábit et mortua corpora vestra, cum supra (y. 10) 
dixisset corpus mortuum (»mpov) , sed  vivifica- 
bit, inquit, et mortalia (0»;«) corpora vestra ; 
ut scilicet jam non solum ' non sint mortua , sed 
nec mortalia, cum animale resurget in spiritale, 
et mortale hoc induet immortalitem , οἱ absorbe- 
bitur mortale a vita. Cf, 1 Cor. XV. A5. 93. 2 
Cor. V. 4. 
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satzes ζωὴ gesetzt, » AnaL». war Comment. ad h. 1. 
ginale peccatum hic intelligitur ; nam , sicut supra ( Cap. V. 12) docuit Apostolus , per 


Peccatum , ut jam innuimus , ori- 


peccatum Protoparentis snors in hunc mundum intravit, et in omnes homines mors pertran- 
git , proptereaquód , eo. peccante , omnes peccaverunt, Nec obstat quod non scripserit cum 
Articulo Ót& τὴν ἁμαρτεαν., sed absque Articulo δε’ ἁμαρτεαν. Vide supra ad 
Cap. VI, 14. Praeposito δα seq. Acc. bis hoc versu dicitur de- causa propter quam. quid 
fit, ut supra III. 25. Bene Esrivs : « Ex eo , inquit , quod dicit Apostolus propter peccatum, 
recté docent Theologi mortem et miserias hujus vitze etiam in hominibus justis esse poenas 
peccati originalis , ut quod perfecte quidem remissum est in Baptismo quoad culpam et 
penam futuri seculi, qua scilicet homo retardetur ab ingressu regni coelestis , non 


autem quantum ad poenalitates hujus seculi . De qua re disputatur in 4. Sent, 


Dist. 4.» 


Grece : TO δὲ πνευμὰ bom ; Spiritus vero vita est . Πνευμα 
ibi simpliciter humanus animus est, ut 1 Cor. II. 11. Dicere potuisset Apostolus , spiri- 
sed pro Concreto ζῶμ maluit. Abstractum ζωή , in quo 


major vis est: d. Spiritus vero tola quanta vita , non nisi vila est. Ceterum illa 
j q. p q 3 


Spiritus veró vivit , 


tus vero vivens ( ζῶν ) est, 


bo intelligitur vita gratie quam secutura est vita glorie ; intelligitur , inquam , vita 


illa que a justificatione incipit , et in beata immortalitate perficitur. 


y- 11. 
vobis , 
xium est, animus vero jam vivit ; addit nunc: sed et corpus quoque vestrum mortale 
aliquando donabitur beata immortalitate. Sensus est : Quod s? Spiritus Dei Patris qui 
suscitavit Jesvm a. mortuis , habitat 1) in vobis , idem ipse Pater. cternus qui Jusvw Cunmisrox , 


Quod. si Spiritus ejus qui suscitavit. Jesum. α mortuis , habitat. in 
cet. )Nexus orationis hic est: Dixerat modó: Corpus quidem vestrum morti obno- 


caput vestrum , a morluis suscitatit , aliquando mortalia. quoque corpora. cestra vivificabit 
idque propter inhabitantem, Spiritum, ejus ( Cuwsri , αὕτου ) in vobis. 


Futuram corporum nostrorum immortalitatem dicturus Apostolus, Deum Patrem per 


(4) Intellige cvozqsw qui sit non simpliciter χατ᾽ 
ἐνεργειαν Sed et χατ᾽ ovx», de qua diximus suprà 
ad Cap. V. 5, pag. 137. Lege etiam PrTAviuM (de 


eorum, qui in Patrum veterum lectione minus 
ezcercitati sunt; quos qui attentà pervestigare vo- 
luerit, intelliget , occultum quemdam et inusitatum 


Trinitate Lib. VIII. Cap. IV et seqq.), qui pro more 
suo eruditissimé hanc quistionem tractavit, Idem 
explicat ibidem (Cap. VII) quomodo distincta sit 
illa Person: Spiritüs sancti cum justis unio ab hy- 
postatica Verbi conjunctione cum humana natura. 
Alibi ( de Trinitate Lib. VIU. Cap. ) de hac quzs- 
tione sic pronunciat PETAvYIUS : « Quum fidelibus 
ac justis impertiri communicarique Spiritus sanc- 
tus legitur , non ipsammet illius Personam tribui 
$ed. ejus efficientiam , communis fere sensus habet 


communicationis modum apud illos celebrari , 
quo Spiritus ille divinus in justorum sese animos 


insinuans cum illis copulatur, eumque non acciden- 


tarium , ut ita dicam , esse , hoc est , qualitate dum- 
taxat illa calesti ac divina perfici quam in pectora 
nostra diffundit idem calestium donorum largitor 
ac procreator Spiritus , sed. ουσιωδη, hoc est, sub- 
stantialem; ita ut substantia ipsa Spiritüs sancti 
nobiscum jungatur , nosque sanctos ac justas ac 
Dei denique filios efficiat. » 
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Periphrasin vocat eum qui suscitavit Jesum a mortuis, idque ideó fecit quia Jesu Caummsm 
ad vitam immortalem et gloriosam resurrectio exemplar est resurrectionis nostro ad vi- 
tam immortalem et gloriosam ; quam ob causam Jrzsvs Cuusrus alibi (1 Cor. XV. 20) 
ab Apostolo vocatur χπαρχὴ TOY X&XOLLUUUSVOY, primitie. dormientium. 


Jesus Qumsrus qui , ut Deus de Deo , propria virtute 1) a mortuis resurrexit ad vitam 
immortalem et gloriosam , vt homo, ad illam vitam resuscitatus in Scripturis dicitur a 
eo Patre, idque per appropriationem ; nam quamquam omnia opera ad eztra , ut vocant 
Theologi , tribus Personis sunt communia, tamen ex loquendi ratione sacrarum Scriptu- 
rarum sicut alia Filio , alia Spiritui sancto appropriantur , ita qua sunt potentic 
Opera, ut est mortui ad vitam resuscitatio , appropriantur Patri 5). 


vivificabit et mortalia corpora vestra). Duplicis speciei αγαστασέὲς in S. Scrip- 
turis distinguitur , quarum altera vocatur (Joh. V.29) αγαστασες ζωῆς, altera 
«veaoraoutg XQtotOG . Resurgent a mortuis omnes (2 Cor. V. 10), sed alii ad 
subeundam condemnationem sempiternam , eaque est αγαστασες XQLOE£OSG , alii autem 
ad fruendum vità cternüm beatà , quae resurrectio αἀγαστασες ζῶης ἃ JomawwE no- 
minatur. Atque. hanc ἀγαστασεν. Pauivs hic respicit ; non tamen directó eam memorat 
sed ex obliquo; nam verba ejus proprie significant , futurum esse ut justorum corpora 
mortalia?) ( Ovrv& ) indutura. sint immortalitatem. Cf. 1 Cor. XV. 53. 54. 


propter inhabitantem Spiritum ejus in vobis). Causam exponit propter quam 


(Oc ) Deus vivificaturus sit morlalia justorum corpora ; quie causa posita est in co 
quód Spiritum Cunrsri ( αυτοῦ ) habeant in se manentem. 


y. 12—13. Ergo fra- Y. 12—13. ρα otv, Paraphrasis. Ergo , fra- 
tres debitores sumus non ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσ-- 185» debitores sumus Spiritui 
sancto ut àd ejus instinctum 


vitam instituere debeamus ; 
nem vivamus, 13 Si enim χατὰ σῶρχα ζῇν. 19 non veró debitores sumus 


carni, ut secundum car- μὲν οὐ τῇ σαρχὲ, τοῦ 


eu j^ 


(1) Joh. X. 18 : IYemo. tollit eam (animam ) a. auferetur quod. sint'-mortua ( y.. 10), id est, 
me; sed ego pono eam a me ipso , ct potestatem . necessitatem mortis habentia, sed etiam quo4 
habeo iterum sumendi cam. » sint mortalia , id est , potentia mori, quale fuit 
corpus ApAM! ante peccatum. Nam post resur- 
rectionem corpora nostra erunt penitüs immorta- 
lia, » $. Tnmowas ad ἢ, 1. Legatur etiam hic 


S. AvausriINUS , De pecc, meritis, cet, Lib. 1. Cap. 
IV. sqq. 


(2) De attributis essentialibus Personis divinis 


appropriatis agit S, Tmuowas 1. p. 4. 39. Art. 
VIE et VIII. 


(3) « Non dicit mortua , sed mortalia ; quia 
in resurrectione non solum a corporibus vestris 


3] 
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. DA 3 " ' , . . » 
secundum carnem vixeritis, .Ée γὰρ κατὰ σάρχα Carni, ut huic nobis pre- 


EL it PEMARS . - " » standa servitus sit. Nam si 
moriemini : si autem spi- Dre , μέλλετε ἀποϑγνή- "“ 
vivitis obsequentes pravis Car- 


ritu facta carnis mortifi- c6xewv* εὖ δὲ πγεύματε ys concupiscentiis, moriemi- 
caveritis , vivetis. τος πράξεις τοῦ σώ-- πὶ morte eterná ; contrà, 
si per Spiritum malas acti- 
, ones, ad quas Caro impellit , 
ξήσεσθε. inhibetis , vitam vivetis ceter- 

nüm beatam. ἜΣ 


ματος ἃ) ϑανατοῦτε, 


VARIANS LECTIO. 


a) Pro «ov σωματος legitur τῆς σαρχος in Codd. DEFG , quam lectionem exhibet Latina quoque Vul- 
gata. Crediderim lectionem σώματος referre genuinam PAULI scripturam , tum quód hec lectio plu- 
reset graviores habet testes , tum etiam quód prebabiliter conjicias pro vov σωματος ἃ librario 
repositum fuisse τῆς σαρχος, quia existimaret PAvLUvM reapse sic scripsisse quum proximé praces- 
Sisset χατὰ c «p xx ζητε. Fieri etiam potest ut lectio τῆς σαρχος nata sit ex glossemate quo illud 
Tov σωμάτος explicaretur , quodque , deletà deinceps in textu. codicis voce cov σωματος , librarius , qui 
hoc codice uteretur , in textum admiserit. 


——— ÁO ------ 


y. 12. Ergo, [fratres , debitores sumus non carni, ut secundum carnem 
vivamus ). Apostolus jam , flexà ad. exhortationem oratione , parcnesin supra (Cap. VI. 14) 
abruptam continuat . Continuat autem per exhortatoriam illationem ( ἄρα UY ) ex. pro- 
ximé antegressis ( y. 1—11),et sumit, Spiritum sanctum habitare in iis ad quos ser- 
monem suum dirigit. Ceterum observandum est , Pavrr orationem hic aliquo modo defec- 
tivam esse ; nam ut prorsus esset absoluta, sic ei scribendum fuisset : Ergo , fratres , debi- 
tores sumus mon Carni ut secundum. Carnem vivamus , sed debitores sumus Spiritui sancto , 
μὲ secundum Spiritum vivamus . Sensus est : Ergo , fratres, quum a dominatu concu- 
piscenti:e mortifere liberati simus per Spiritum sanctum , perque eumdem in nobis ma- 
nentem jam nunc animus noster vivat vitá gratiz in vitam glori: commutandá , et beatá 
immortalitate aliquando donanda sint mortalia corpora nostra , profectó consequitur , nos 
utpote tot tantisque beneficiis dignatos , debitores esse non Carni , ita ut huic nobis 
pristanda servitus sit ejusque pravis desideriis obsequendum , sed contrà debitores nos esse 
Spiritui sancto , adeó ut ad ejus instinctum vitam nostram instituere debeamus. . 


De Particulis ἄρα οὖν vide supra pag. 200. In dictione τοῦ Z«r« σαρχα ζῇν 
Infinitivus ad modum Nominis positus est in Genitivo, qui quidem pendet a Substantivo 
οφειελεται ; dicitur enim OgecAerzv. ervac TLYt TLVOS. Puta latine dici : non. Carni 


sumus debitores vita. secundum | Carnis desideria instituendo. 


CAP. VIII. y. 12—13. 
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Cf. Fnrscu Ezcurs. II, 


qui legitur a fine ejusdem Commentarii in Evangelium Marrizr, 29$ in illa dictione 
tamquam persona sistitur , ut 7 GA QTLO suprà passim, exempli gratiá Cap. VI. 12. 

ὃ). 13. si enim secundum carnem vixeritis, etc. ). Superiorem exhortationem 
roborat adjiciendo quó tandem perducat vita aut secundum Carnem aut secundum Sypiri- 
tum instituta. Jam si vititis ( ζῆτε ) » inquit, pravis Carnis concupiscentiis obsequentes, 
Cap. VI. 23) ; si contrà per Spiritum ( πγεὺυμέατε Dativ. 
ad quas Caro impellit (τὰς zQeEetg vov σωματοςῚ) 
( θανατοῦτε ) ,vitam vivetis. eternüm beatam ( Conf. 


moriemini morte cterná ( Cf. 
instrumenti ) malas actiones 
inhibeiis ac veluti 


Cap. VI. 28). 


ntiecatis 


). 14—17. Quicumque 
enim. spiritu Dei aguntur , 
ii sunt filii Dei. 15 Non 
enim accepistis spiritum ser- 
vitutis iterum in timore, 
sed. accepistis spiritum adop- 
tionis filiorum , in quo 
elamamus : Abba (Pater). 
16 Ipse enim Spiritus tes- 
timonium — reddit — spiritui 
nostro quod su mus filii Dei. 
17 Si autem filii, et he- 
redes : heredes quidem Dei, 
coheredes autem Cus : 
81 famen compatimur , ut 


et conglorificemur. 


y. 14 —17.. Ὅσοι 
yeo Πγνεύματε Θεοῦ &— 
yovrat , OUrOL εἰσεν 
víor Θεοῦ. 1$ Οὐ γὰρ 


ἔἐλάδετε πνεῦμα δἃδου-- 


λεέας πάλεν &tg φόδον;,. 


ἀλλ᾽ 
υἱοθεσέας, ἐν ᾧ χρά- 
ζομεν" ᾿Αδδᾶ͵ ὁ πατήρ. 
16 αὐτο 8) τὸ Πνεῦμα 
συμμαρτυρεῖ τῷ πργεύ-- 


ἐλάδετε 


ματι ἡμῶν, ὅτε ἐσμὲν 
τέχνα Θεοῦ. 31 πὶ δὲ 
τέκνα , χαὲ πληρονό- 
χληρονόμοε μὲν 
Θεοῦ, συγκληρονόμοιε 
δὲ Χριστοῦ: εἴπερ συμε-- 


Lr 


πάσχομεν, ἕνα χαὲ GUY- 
δοξασθῶμεν. 


πγεῦμα: 


Paraphrasis. Nam qui- 
cumque ab inhabitante in se 
Spiritu sancto aguntur , hi 
sunt fiii Dei, ut estis vos. 
Neque enim , quem in Bap- 
tismo | Spiritum | accepistis , 
talis est qui vos , sicut. olim 
Mosaica Lex Judaeos, servos 
effecerit ut iterum servili ani- 
mo: legislatorem Deum time- 
retis; sed accepistis Spiri- 
tum qui nos effecit adopti- 
vos Dei filios, quo Spiritu 
nos agente , magno animi 
affeetu Deum  conipellainus 
Patrem nostrum . Ipse ille 
Spiritus affectuosá illa com- 
pellatione unà cum spiritu 
nostro contestatur , nos esse 
filios Dei. Quod si filii su- 
mus , utique et heredes ali- 
quando erimus ; heredes , 
inquam , Dei , cohxredes au- 
tem Cumis: ; si tamen cum 
Cmusro patimur, quo fiet 
ut et cum ipso glorificemur. 


a) Post αὐτὸ legitur ;«p apud Patres nonnullos. 


Spiritus. 


YARIANS LECTIO. 


—aÓÀ OQ C — 


Interpres Syrus habet ibi «44c5 470 , 


- ᾿ ; 
et ipsc 


Ld 
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y. 14. Quicumque enim Spiritu. Dei aguntur , | ài sunt fili Dei ).. Wac 
parte (y. 14—18) Apostolus probat ( γὰρ ) id quod. modó (y. 13) Romanis suis di- 
xerat, scilicet eos, si Spiritu opera carnis cohiberent atque reprimerent , aliquando 
potituros esse vitá cternüm beatà. Argumentatio ejus talis est : Quicumque ab inhabitante 
in se Spiritu sancto aguntur (ut certó aguntur ii qui opera carnis reprimunt ) ; hi sunt 
fili Dei (y. 14); qui autem filii sunt, hoc ipso et heredes erunt, puta vit; zetern'm 
beatas (y. 17). Ergo si opera carnis reprimitis , potituri estis vitá eternüm beatá.— Sed 
nota, Apostoli argumentationem quodammodo abrumpi per ca quz versiculis decimo 
quinto et sequenti continentur quaeque ad modum parentheseos legi possunt, In sententia illa. 
interposita , son enim accepistis... quod sumus filii Dei, eos esse filios Dei probat. 
ium ex affectu amoris quo Deum compellant Patrem suum ( y. 15), tum ex testimonio 


Spiritüs sancti. 


Observat ad presentem locum QCunxsosrowmvs , Pavtvw non dixisse. quicumque. Spiritum: 
Dei acceperunt , sed quicumque Spiritu Dei aguntur , quia nempe ad. obtinendam fili- 
orum Dei haereditatem prius illud non suffheiat. «Ve [lavacri domi confisi , inquit , sub- 
sequens vilg institutum negligerent , dicit , te , etiamsi baptismüm acceperis , collatam 
dignitatem et adoptionis prerogativam perdidisse , nisi deinceps a. Spiritu sancto in agendo 
ducaris . » In eamdem sententiam "Tutornyraczus (ad h. 1l.) dixit : Ommes quidem Spiri- 
iun accipimus per regenerationis lavacrum ; agi Gulem, per omnem vitam ,. istud a mobis 
tamquam. nostrum exigitur. Ideo. non dixit , quotquot. Spiritum acceperunt hi sunt. filii 
Dei, sed quotquot Spiritu Dei aguntur ?, * 

Ceterum , sentit Apostolus ita eos agi a Spiritu sancto , ut' ipsi quoque qui aguntur 
agant dum aguntur. Premiserat. enim (y. 13): δὲ secundwm carnem. vixeritis ,. sorie- 
mini, δὲ aulem Spiritu facia. carnis morlificaveritis , vivelis ; adeóque ita Spiritüs saneti 
£y/€Q/€LOY praedicat , ut tamen non tollat humani arbitrii libertatem . Atque ita quoque 
Philippenses quidem docuit ( Cap. 1l. 12. 18), Deum esse qui in illis operetur et 
velle et perficere , sed' et eosdem unà monuit , ut euh timore et tremore: salutem suam. 
operarentur. 


Y. 15—16. JNon enim accepistis spiritum. servitutis , etc.). Eos esse filios 
Dei ( adoptivos ) obiter hic couprobat , ut. diximus , ex filialis amoris affectu , quo Deum 
solent compellare Patrem suum. Neque enim , inquit , cum in πιστὸ per Baptismum 


(1) Ἵνα μὴ τῇ ÓGopexm τοῦ λουτρου θαρρησαᾶντες, (2) Παντες μὲν xp Πνευμα λαμβανομεν δια τοῦ 
τῆς μετὰ ταυτὰ ἀμελησωσι πολιτειᾶς , φησιν, ὅτι λουτρου" v0 Oc αἀγεσθαι παρὰ παντὰ τὸν βιον, τοῦτο 
χαν βάπτισμα λαβῆς, μὴ μελλὴς δε Πνευματε μετὰ απαιτουμεθα ὡς ἥμετερον. Ato οὐχ εἰπεν , ὅσοι Πνευ- 
ταυτὰ ἀγεσθας, ἀπωλεσᾶς τὴν δεδομενην αξιανχαι μα ελαβον, οὗτοι εἰσιν νυἷοι Θεον, ἀλλ᾽ ὅσοι Πνευματε 
τῆς υἱοθεσίας τὴν προεδριαν, S, CuRYs, Hom. XIV Oso» ἀγονται. - 
in Ep. ad Rom, 


- Anand dÉEesbe Dd? 


—09———— 
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renasceremini , Spiritum accepistis qui vos, sicut olim Mosaica lex Judios, servos effe- 
cerit ( ZIveuua δουλειαςὴ , ut iterum. servili animo legislatorem Deum timeretis (πα- 
λὲν εἰς q0/90Y ) ; sed accepistis Spiritum qui nos constituit adoptivos Dei filios 
{Πνευμα υἱοθεσεας ) , quo Spiritu nos agente , Deum invocantes magno animi 
affectu dicimus : 0 Pater! Ipse ille Spiritus unà cum spiritu nostro testatur quod 
simus filii Dei. 


"d vevpio hic sotelligitur- non affectus aut sensus animi. quispiam , ut 7Y£U4£&t δουλείας 
sit affectus animi qualis solet esse servorum , et πιρευμα υἱοθεσεας affectus qui conveniat 
filiis adoptivis ; sed per vocem 7tV€UJ£LC hoc loco significatur Spiritus sanctus. Atque 
hoe probatur ex loco parallelo isto (Gal. IV. 6) : Quoniam autem estis filii , 
misit Deus Spiritum Filii sui 4n corda vestra ,: clamantem , Abba , Pater ! taque Genitiv 
illi, δουλεέας οἱ véoOsotcegG , sunt Genitivi effects , qualis estet Genitivus τοῦ Üa- 
YOGTOU TOUTOU in illo (Cap. VII. 94) : τὲς t€ ῥυσεταε εξ TOU σωματος TOU 
θανάτου vOUTOU. Spiritus sanctus quem in Baptismo acceperant non est πγρεῦμα 
OovAstOg , Spiritus servitutis , hoc est , Spiritus qui éos effecerit servos , sed est, 
πνεύμέα υέοθεσεας, Spiritus adoptionis , hoc est , Spiritus qui illos constituit filios Dei 
adoptivos. Nota, vocabulum ZzXÀtV , ut patetex loco quem hie occupat, pertinere ad 
εἰς qQ0/90Y , non autem ad antegressum. &Ac/jers. Hine veró conficitur, Apostolum 
non distinxisse hic duplicem Spiritüs sancti «cceptionem , unam, qua acceptus fuerit 
spiritus servitutis , alteram , qua spiritus adoptionis ; sed cum menti suce exprimenda 
suffecisset semel posuisse verbum | &À«/2&r&, dicendo οὐ γὰρ ἐλαβετε ΤΠ νευμα δου- 
λείας παλὲν &c φοβον, αλλα Πνευμα víoÜ0sctag, majoris emphaseos causá, re- 
petito ἐλάβετε, dicere maluit ov γὰρ tA«9ere Πνευμα δουλείας παλὲν etg 
φοβον , αλλ᾽ ελαβετε Πνευμα υἱοθεσεας. Simili modo ad Ephesios scripsit ( Cap. 
II. 19) : “ρα ovv οὐχετε eor& Eevou xac magouxou αλλ εστε Gcuunoluat 
TOY OyLOY , ubi sane suffecisset Verbum &0T7€ posuisse semel, si non voluisset per 
repetitum illud δστὲ vim addere orationi ἢ). 


terum dn timore). Grece etc q0/90v in timorem, seu rectius ad timorem , hoc 
est , ad timendum. Wc scilicet antiquae legis indoles erat, ut prociperet tantüm varias- 
que poenas statueret. delinquentibus , per se autem nulla preberet grati auxilia ad 
Dei mandata servanda; itaque per se illa lex subditos suos faciebat veluti servos qui 
timore pomarum a violatione preceptorum deterrerentur. In noya autem Lege confertur 
Spiritus sanctus , quo effecti filii Dei adoptivi non servili ponárum timore sed filiali 
amore Deum timemus et amamus. Non quod sub prisca illa lege deesset divina gratia 


(1) Cf, qui notavimus ad C, III. 20. p. 91. item ad Cap. VI. 11, 
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qua homines justificarentur et vires acciperent ad Dei prwcepta implenda , sed gratia 


illa hominibus non obtingebat vi Legis sed per fidem in Cunisrox. venturum , adeàque non 
ad statum Legis sed ad statum Evangelii pertinebat. 23) NN 


Sed de gratia illa sanctificante , qua sub vetere Testamento constituti fuére justia qui- 
cumque fuerunt , quari hic potest num quid diversum sit a Spiritu vío0sotac ( adop-. 
tionis ), quem in nova lége Christianis conferri Apostolus hic docuit. Qua de re quid 
SS. Patres sensisse videantur, a Prravio!) docemur. « Non dubito , 4»quit , quin si quis 
ista ipsa loca veterum 2) accurate considerare velit, sensisse illos existimet , propriam 
quamdam , post adventum Canisri atque obitum , communicationem. ccepisse esse Spiritüs 
sancti, qualis antea non erat : cujus etiam ab 60 tempore factum initium docent , quo. 
tamquam. hactenüs X«&T' EVEQY&LCY. , id. est 
deinceps. autem οὐσεωδως, id est substantialiter * 
quod Gmzcoms Nazrwzewus diserié preedicat , nec obscuré .certó reliqui omnes asserunt. 


in Apostolos sub ignis specie descendit : 


operatione tenàs , in sanctis fuerit , 


Atque haud paucos ex his existimasse vidimus, talem in primo nostro parente , cum 
in eum Deus inspiravit spiraculum vite , Spiritüs sancti fuisse presentiam , cujusmodi 
a Cumszo restituta est. Basmius, QCymurivs , et alii, manifesto docent, alio modo-in 
Patriarchis ac. Prophetis resedisse Spiritum sanctum , necdum illis ovou.o0 og obtigisse. ». 
Quod dicit Apostolus iterum (παλεν » speciatim id respicit illos ex Romanis: Christia- 


nis , qui relictà synagogà Christo nomen dederant ?. 


b 


sed. accepistis Spiritum. adoptionis filiorum in quo clamamus , Abba , Pater). 
Sensus est : sed Spiritus sanctus quem accepistis, adoptivos Dei filios vos esse fecit. 
Quod addit Apostolus in quo clamamus Abba, Pater, ex eo arguit eos accepisse illum 


Spiritum V£oUeotXg adeoque esse adoptivos Dei filios. Nam , docente | Cunysosroxo 5 : 


τε 


(1) De Trinitate Lib. V1H, Cop. VII, vero suggerebat interius bonum timorem , quo in- 


terdum homines moventur a Deo ad bene operan- 


(2) Illa SS. Patrum loca intelligit, quz ( ibid ) ca- 
pite quarto et quinto plura recitaverat, inter quae 
erat et hic NAZIANZENI locus (Orat. in Pente- 
COSt.) : To. ὃς vv», inquit NAZIANZENUS , τελεώτερον, oux 
ετὶ EVE Peta. Tt pov ὡς πρότερον, οὐσιωδως δὲ, ὡς αν εἰποί 
τις, συγγίνομξενον τε χαὶ συμπολιτενόμενον, h. e. Nunc 
vero (id est, post Cunisri in celum adscensum ), 
perfectius (datus est Spiritus sanctus), ut qui 
t&on jam operatione sola praesens sit , ut antea 
sed substantiali , ut sic loquar , modo adsit ac 
simul versetur. 


(3) VasoQvgz (ad h. 1, ) : «Dicit iterum respectu 
temporis, quo populus Judeorum accepit legem 
in timore... Lex ipsa ex se tantum proponebat 
penam , quam timorem appcelat PaAvLus, neque 


dum: quód enim posità penà per legem homo 
timore sancto et bono moveatur ad bene operan- 
dum et servandam legem , non legis est sed gra- 
tie Dei. Preterea PAvuLUs non negat populum Ju- 
deorum preter legis litteram. et timorem , habuisse 
interiorem gratiam per CusisrUM : sed ostendit 
quid habuerint ex sola virtute legis exterius 
sonantis.» Hire 


(ἢ Hom. XIV in Ep. ad Rom. Ὥσπερ ἐσμὲν τὸ 
πνευμὰ τῆς προφητείας «9' οὐ ὁ εχὼν αὐτὸ προλεγει 
τα μελλοντα, oux οἰγείᾳ φθεγγομένος διάνοια ἀλλ᾽ ὑπο 
τῆς χαριτος χινουμενο:, οὕτω δὴ x«t Πνευμα violsstas 
ag' οὗ ὃ λαβων Πατερα χαλεὶ τον Ocov ὕπο τὸν Πνευμα- 


τος γχινουμξνος- 


"aha del odi cmo ΔῸΣ 
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sicut novimus Spiritum prophetie , inde quód is qui habet illum , futura predicit, non 
ez propria mente loquens, sed a gratia motus : sic et Spiritum. adoptionis novimus inde 
quód 4s , qui accepit eum , Patrem vocat Deum , motus a. Spiritu. sancto. Illud &v ᾧ 
(in quo) non est hic idem quod Óz' οὗ per quem , sed Prcwpositio €» referenda est 
ad unionem illam Spiritüs sancti , ut ita dicam , substantiaem , qua ,fit ut Spi- 
ritus sanctus animum nostrum veluti pervadat ita , ut nos im eo (8, 0) veluti in 
eircumfusi et undique penetrantis a&ris elemento versemur. S. Basmivs?) cum Spiritus 
sanctus &» 744Y (in mobis) inesse dicitur, ait sic inesse, wt forma est in materia , 
et virtus in eo quod illius est capav; aut ut habitus in eo quod illo affcitur. 
Quod sic declarat : ltaque quatenus — Spiritus sanctus vim habet perficiendi ratione 
preditas creaturas , earum. summam perfectionem | absolvens , forme rationem. obtinet . 
Qui emiím secundum carnem | non amplius vivit, sed. Spiritu Dei ducitur , οἱ filius 
JDei nominatur, et conformis fit imagimi Filii Dei , spiritualis appellatur. Item ut 
videndi facultas inest in sano oculo, sic operatio Spiritüs in anima purgata. 

Clamamus , χραζομεν » sumendum hic est non de magno sonitu vocis, sed de vehe- 
menti animi affectu. 4bba (.4/2/9* ) vox Chaldaica 3) est, qua ibi explicatur per in- 
sequentem Graecam ὃ πατήρ. Nota, Vocativi loco adhibitum ibi esse Nominativum 
cum Articulo, ut Matth. XI. 26 et alibi. Sunt interpretes qui dicant ? , Avcvsriwox 
secuti , Apostolum vocem Chaldaicam hic conjunxisse cum Greca , quia , quum scriberet 
ad Christianos Romanos, quorum ali ex Judaismo alii ex Gentilismo ad QCumsrow  ve- 
nissent, sic voluerit significare utriusque populi in uno angulari lapide Cmmsro con- 
junctionem , tamquam pariter vocatorum ad filiorum Dei adoptionem. — Sed. huic con- 
jecture obstare videtur quod etiam apud Mazcew ( Cap. XIV. 36) similiter legitur 
Je, ὃ Πατὴρ; et veró ibi δὰ vocum geminatione spectatum fuisse ad Ecclesiam 
ex Judzis et Gentilibus colligendam , nulla probabili ratione susderi poterit. Ceterum. 
Paternitas quc hic dicitur, illa intelligitur qua toti SS, Trinitati communis est. Observatio 
haec non fugit Esr diligentiam. « Nomen Patris, ut hic acopitur, inquit, non est 
proprium primae Person; in Deo , sed toti Trinitati commune. Nam Deus non dicitur 
Pater filiorum quos adoptavit a relatione qua refertur ad filium suum naturalem , ( sic 
enim solius secundz Personz Pater est), sed ab ea qua nos respicit ut adoptator nos- 
ter , et vite spiritualis , id est, justitiae per regenerationem nobis auctor. Qus pater- 
nitas utique toti Trinitati communis est. » 


ὃ. 16. Ipse enim Spiritus. testimonium reddit Spiritur mostro , quod sumus 
fità Dei )- Elucidat Apostolus id quod modo dixerat : in quo clamamus , Abba, Pater ; 


(1) Apud PrerAviUM, De Trinitate Lib, VIII. Cap. V. XIV. (2) Esr1vs , alii. 


i " | 1 —- ^ 
(2) sepu in statu emphatico N2N Ie Mh. ANIM 
p d lu ! 
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in Greco tamen contextu non legitur hic 7/*Q Particula elucidantis , sed asyndeticó pro- 
sens sententia antegressa subjicitur. — Si Deum appellamus Patrem. nostrum , utique tes- 
tamur esse nos ipsius filios; quod si im Spiritu sancto (£v. ); hoc est , movente et 
excitante Spiritu sancto Deum hoc nomine invocamus , Spiritus sanctus ipsa hae invo- 
catione , veluti quodam testimonio !), unà cum. Spiritu nostro contestatur ( συμμαρτυρεε) 
nos esse filios Dei. Itaque vult dicere Apostolus : Ipse ille Spiritus ( αὐτὸ τὸ “Πνευ-- 
μα Cf. y. 26) , de quo modó dixerat ὃν ᾧ χραζομέεγ, quum auctor sit istius cla- 
moris quo elamamus 4bba Pater, ipso hoc clamore unà nobiscum contestatur nos esse 
filios Dei ?.— Testimonium hoc quamquam in se certissimum est, attamen nemini eorum 
quibus illud datur ita certó cognitum est, ut absque speciali revelatione hinc certitudine 
fidei colligere possit aut debeat se esse justificatum 3); nam , docente Ecclesia 9, mullus 
scire valet certitudine fidei , cui non polest. subesse falsum , se gratiam Dei esse consequu- 
tum. Quibus verbis non negatur, fuisse qui ex speciali revelatione id scirent , neque 
etiam negatur, posse absque speciali revelatione haberi ea de re certitudinem , quam 
vocant , moralem , sed tantum negatur, seclusá speciali revelatione , sciri hoc posse. cer- 
titudine fidei , cui. mon. potest. subesse falsum , hoc est , certitudine fidei divinze ?). .— - 


y- 17. Si autem. filiü, οἱ heredes: heredes quidem Dei, coheredes autem. 
Christi). Arcte hec coharent , ut diximus suprà, cum versiculo decimo quarto i Qui- 
cunque. Spiritu Dei aguntur , Xi sunt. filii. Dei. Oratio autem elliptica est ; puta scriptum 
ibi esse 510. : s? autem fili svmus , consequenter heredes quoque aliquando erimus. Matio- 
cinatur autem Apostolus ex analogia juris humani? , ex titulo filii concludendo ad 
jus cernende hereditatis. $i ΠῚ sumus , inquit, ergo et heredes aliquando erimus ; 
et heredes quidem Dei ( Ocov ) veluti parentis nostri , coheredes autem Christi (Χριεστου) j 
P est, unà cwm. Cumisro , qui, ut homo est, confrater noster est primogenitus inter 


multos frac2* ( Vide infra Y. 29 ). Hwreditas autem sive patrimonium quod hic cogitat 


(1) Gal. IV, 6 : Quoniam estis filii, mist Deus latio est ; aut certos nos minimé facit, se esse qui 
Spiritum Filii sui in corda vestra , clamantem : — nostram adoptionem contestatur, et ambigua ma- 
Abba , Pater. nebit illa nobis, non obstante ipsius testimonio.» 

ANbpnEAS VxGA, De Justificatione Lib. IX , qui 

(2) S. Jo. DaAMascENvs (ad h. 1.) Οὐ τοῦ χαρισ- inscribitur De incertitudine gratie. De qua quies- 
tione VkgA toto illo libro copiose et subtiliter 
Πχρακλητου" αὐτὸς Jap ἧμας οὗτως εδιδαξεν δια τοῦ χα- disputat. Eamdem ααφϑίϊοποπι laté quoque tractat 
ρίσματος φθεγγεσθαι. « Voz ista , iuquit, nom solum Dowiwrcus Soro, De matura et Gratia Lib, HI, 
doni illius est, sed et ipsius Paracleti, qui do- Cap. X. sq. Lutheranos refellit , sed οἱ Catholicos 
num largitus est. Ipse cnim mos per donum is- nonnullos non satis recte hac in re sentientes. 
tud docuit, ut hunc in modum loqueremur. » 


ματος ἐστι μονὸν φωνὴ» αλλα x«t τοῦ δοντος τὴν δωρξαν 


(4) Trid. Sess, VI. Cap. IX. 


(3) « Siquidem aut Spiritus sanctus certos nos 
facit de suo testimonio, et tunc certi poterimus esse 
per fidem de nostra justificatione ; sed hoc erit per (6) Secundum jus Romanum heredes erant etiam 
revelationem , quia hoc testimonium quedam reve- — adoptivi filii. 


(8B) Cf. ANp. VrcA. Ibid. Cap. VIII. 


CAP. ὙΠ|. 5. 16—47. 949 


Apostolus , gloria ( δόξα ) celestis est , ut patet ex eo quod statim ibi subjicit: si tamen 
compatimur wt et conglorificemur ( συνδοξασθωμεγὴ ; ; Éxislimo enim quod mon sunt 
condigna passiones hujus temporis ad futuram. gloriam: ( δοξαν), quce revelabitur 4n 
nobis. Gf. etiam 9 Cor. IV. 17. Hane hereditatem consequentur , hoc est eterni Patris 
gloriam ( Cf. 1 Thess. II. 12) participabunt adoptie? filii Dei, sicut et Jesus CunisrUs , na- 
turalis Dei Filius , merito suarum perpessionum eamdem secundum humanam naturam 
participavit '). 


Opportuna est ad hunc locum dogmatica hoc Esrm adnotatio : « Ex hoc loco , inquit , 
nequaquam consequens est, ut adversarii ratiocinantur , justos bonis suis operibus non 
mereri vitam :eternam, quód nimirum eam ut filii hereditario jure sint accepturi. Nam optime 
consistunt haec duo : percipere vitam zternam jure hereditario , et percipere ex meritis, pra- 
sertim si jus hereditarium ex adoptione tantum quis habeat .' Quemadmodum enim filius , etsi 
patris heres , obedire tamen debet praeceptis patris alioqui jure exheredandus, atque δὰ obedi- 
entiá nihilominus hereditatem meretur ; sic et nos filii Dei per adoptionem facti eoque jure Dei 
heredes , precepta tamen ejus , ut filii, servare debemus et eá observatione per ipsius 
gratiam nos hereditate dignos reddere , alioqui jus illud amissuri. Igitur qui sumus adop- 
tionis filii, et hoc titulo heredes , dum przcepta patris servamus , veluti novo titulo 
ad. priorem accedente , sine quo tamen pr ior retineri non possit , hereditatem paternam 
nobis. debitam facimus, Etenim ita congruentissime et aequissimé divinitüs ordinatum est , 
ut hereditatem illam coelestem 'adoptivi filii non consequantur nisi in eo quod renati sunt 
et filii Dei facti, studio bonorum operum quibus et pàtri obediant et hereditatem pro- 
mereantur , perseverent. Quamvis enim esse possit ea filiatio in homine qui opera non- 
dum habeat ; retineri tamen et conservari sine illis non potest. Quod et Pavrus signi- 
ficat in eo quod hic statim subjicit. : SZ tamen compatimur ut. et conglorificemur. 


"si tamen. compatimur | ut- et. conglorificemur ).: Conditionem addit. sub qua licebit 
nobis adire hereditatem , et heredes esse unà cum QCuüsro. Conditio. autem. heec in eo 
posita est, ut cwm Cumsro patiamur ( συμπασχεῖν )s quo fiet ut et cum ipso glori- 
ficemur (συνδόξεσθαι ). Pati autem. cum. Cumisro. Apostolus intellegit cquo et constanti 
animo perferre tribulationes et afllictiones, quee Cumisri causá nobis illato» fuerint. Confer 
2 Tim.1H.8—13.2 Thess. I. 4—6. Locus paralllius est hic Peru ( 1 Petri IV. 12—14) : 
Charissimi » nolite peregrinari in fervore ( μη ξενεζεσθε 7T) πυρῶσει ?) , qui ad 


(1) Hebr. IT. y. 11: Qui enim sanctificat, et qui (2) Grzecum ξενιζεσθαι τινε valet. turbari aliqua 
sanctificantur, ez uno omnes. Propter quam cau- re lamquam — inopinata. Cf. nmostratium : het 
sam non confunditur fratres. eos vocare. Joh.  bevreemd my , dat. Πυρωσις ( Vulg. fervor ) ibi 
XX. 17. Dicit οἱ Jesus : vade ad fratres meos, — intelligitur incendium persecutionis. Confer Latino- 
et dic eis : adscendo ad Patrem meum et Patrem rum incendium belli civilis, 
vestrum , Deum meum et Deum vestrum, 
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tentationem | vobis fit , quasi novi aliquid vobis contingat , 
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sed communicantes Cumsn pas- 
ISTE p. 


sionibus gaudete , ut in. revelatione glorie ejus gaudeatis exsultantes ; si exprobramini in 
nomine Cmusrr, beati eritis. Provpositio σὺ» in Composito συμπασχο εν (scil. XQorovo) 
heic. communionem. aut societatem notat , quod. et de altero Composito συγδοξασθωμεεν 


dicendum est. 


y. 18 — 22. Exisümo 
enim. quod non sunt con- 
digns» passiones hujus tem- 
poris ad futuram gloriam , 
quie revelabitur in nobis. 


19 Nam expectatio | creatu- , 


re, revelationem . filiorum 
20. Vanitati 
enim creatura subjecta est 


Dei: expectat . 
non volens, sed propter 


eum , qui subjecit. eam 


in spe : 21 quia et ip-. 


Sa... creatura -. liberabitur...a 


servitute corruptionis in li- 


bertatem glorie ^ filiorum ' 
"dj χτέσὶς ἐλευϑερωθϑήσει. 


Dei . 22 Scimus enim 


quod. omnis. creatura in- 


gemiscit , et parturit usque 
adhuc. — ' 


y. 18—92. oyíto- 
μαν γὰρ, ὃτε οὐκ ἄ- 


ξιὰχ τὰ παϑήματα τοῦ 
γῦν χαιροῦ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν δόξαν cno- 
χαλυφθήναν εἰς ἡμᾶς. 
1. Ἢ γὰρ ἀποχαραδο- 
χία τῆς χτέσεῶως τὴν 
ἀποχάλυψεν᾽ τῶν υὲῶν 
τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέ ζεται. 


20 Τῇ γὰρ ματαιότητι 


ἡ χτέσες ὑπετάγη.» οὐχ 


ἑχοῦσα. ἃ), 


ἀλλὰ. διὰ 


^ ς Á, 5 3:2 
τὸν ὑποτάξαντα; ἐπ᾽ ἕλει 


πίδε 31 ὃτε xai αὐτὴ 


ται. ἀπὸ δουλείας... τῆς 


φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαν τῆς δόξης τῶν 


τέχγων τοῦ Θεοῦ. 33 
Οἴδαμεν γῶρ ὃτε πᾶσα 


ἡ κτίσεις συστεγάζει χαὲ 
9] 


συνωδέγει — you τοῦ 


γῦν. 


᾿ 
j 


Paraphrasis. Nec grave 


hoc , nobis. videatur. Sic enim 


existimo : ea qui in pra- 
senti sceculo patimur mala , 
nullius esse ponderis si com- 
parantur cum pondere glo- 
rie in futuro swculo in nos 
conferende. Quas quam cer- 
tó conferenda sit vel ex eo 


spatet.,. quod illam filiorum 
Dei. glorificationem irratio- 


nalis creatura constantér ex- 
spectat. Fragilitati enim | haec 
se subjecit non sua 'sponte , 

sed ut Dei eam: subjicientis 
obsequeretur voluntati, hane 
interim : divinitüs .. spem; ha- 
bens, fore scilicet, ut ipsa 
quoque liberetur a servitute 
corruptionis ab eaque ser- 
vitute transeat ad libertatem 


. gloriosze incesrupiiqnie s fili- 


orum Dei. Et veró novimus 
omnes, irrationalem- creatu- 
ram universam indea lapsu 
proto-parentis ad . praesens 
usque tempus continuó inge- 
miscere. ac veluti parturire 
ut. liberetur ab istius oneris 
servitute. 


.YARIANS LECTIO. 


——P—— 


a) Pro ofy ἔχουσα legitur οὐ 02ew« in Codd. FG. 


CAP. VIII. 3. 17—49. | 251 


d. 18, Eaxistimo enim quod mon sunt^ condigne passiones hujus temporis 
ad. futuram gloriam ). Ad unà patiendum (συμπασχεῖν y. 17) suadet ducto argumento 
a certitudine futuri praemii. Post lectum versum decimum septimum mente supplendum est : 
50€ grave "obis hoc (561. συμπασχεῖν Χρίστῳ y. 17) videri debet. Hinc veró pen- 
det nexus. orationis : existimo Ewi ( Belgicó : τᾷ meen ja toch dat etc.). Vox λογεζομας 
sumenda hie est non de opinione incerta sed de certa scientia , ut suprà Cap. III. 28, 
Nam alibi (23 Cor. IV. 17) OconvtvoTOG Apostolus edixit : Jd , quod in presenti est 
momentaneum δὲ leve tribulationis nostra ', supra modum in sublimitate eernum gloria 
pondus operatur in mobis. Sensus est: Quo in presenti seculo patimur mala, ea awl- 
lius ponderis (ovx αἀξεὰ } sunt si comparantur cum pondere glorio in futuro sceculo ἐπ 
nos [δες ἡμᾶς) conferende ( μελλουσαν «noxaAvqOuva: ). 


Vox €*&t» , ubi de lancibus dicitur , valet Gallicum peser, ut si dicas τοσοῦτον 
αγξεν peser autant. Hinc derivata vox €540Y primüm significat pesant , adeóque OU 
€EL0Y est non ( rien) pesant; atque hoc sensu dictio OUX αξεα in praesenti loco su- 
menda est. Propositio προς autem ibi dicitur de instituta unius. rei cum altera compa- 
ratione per earumdum collationem. Comparationi simili modo nonnumquam inservit. Lati- 
norum Preepositio ad 7, veluti in hoe Conx.  Nrroris ( Epam. Cap. 3) : hee ^n nostram 
consuetudinem sunt levia. Participium μέλλουσαν perünet ad αἀποκαλυφθηναε, ut 
Gal.IHI. 39. Pro eo scribi poterat, aut πρὸς τὴν μδλλουσαν αἀποκαλυφθηναὲ 
δὲς ἡμᾶς δοξαν (Cf. 1 Petr. V. 1), aut πρὸς τὴν δοξαν τὴν μελλουσαν 
αποχαλυφθηναι e.c nuc. De Infinitivo Aoristi juncto verbo μδλλεεν videsis ὟὙγι- 
unum $. 45. 8. pag. 988. “]ποκαλυπτεσθαε hie dicitur de ea manifestatione , qua id 
ipsum , quod adhuc absconditum erat, jam reapse fit aut confertur. Legantur qua 
notavimus suprà ad Cap. 1. y. 17. pag. 24. Quia Verbo αἀποχαλυπτεσθαε frihuenát 
notionem conferendi , ideó adjecit non 24£V. Sed. eg ἡμας. 


x 19. Nam exspectatio - creature | revelationem | florum. . Dei || exspectat ). 
Obiter hic probat (γαθρ ) Apostolus quam certó futurum sit 1), ut incomparabilis illa gloria 
(Y: 18) in. Dei filios conferatur.. Argumentum autem ad probandum ex eo ducit quód 
in confesso sit (Cf. y. xm futuram illam | fiiorum Dei glorificationem | exspectari a crea- 
tura universa A ins ἡ κτισιςὴ, quippe quo tunc «nà liberanda sit a servitute cor- 
ruptionis. ΠῺασὰ ἡ xTtOtg, wniversa creatura , de qua hic (y. 19 et 22) sermo 
est, quum distinguatur (y. 23 ) a creatura humana , nec intelligi-possit 4ngelica , ut. de 


(4) S. Canys. Hom. XIV. in Ep. ad Rom. Ov sed et dicta fide digna ostendit, Si enim creatura, 
παραμυθειται ὃς μονον , αλλα καὶ αξιοπιστα ὄειχνυσι τὰ — propter te omnino [acta sperat , multo magis tu , 
λεγομενα. Et yxp ἡ xttstg ελπιζει δια σε παυτὰ γενομένη, propter quem creatura, bonis illis omnibus fru- 
πολλῷ μαλλὸν cu, Ot ὃν ἡ xttztey αἀπολαυεῖν μελλει τῶν — Ofur. 
αηγαθων tx». h, e. Nec te consolatur solum , 
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qua dici nequeat quod si subjecta vanitati ( y. 20) aut liberenda a servitute. corruptionis 
(Υ. 21), relinquitur ut intelligatur creatura | rationis. ezpers 1). Atque ita. sen- 
iunt antiqui Scriptores non pauci? ; quorum tamen nonnulli ita locuti. sunt ut 
ambigas utrum, heie intellexerint wniversam creaturam  irrationalem , an. vero orbes 
colestes et terrarum orbem tantum. Ex recentioribus autem interpretibus Card. ToLkrus 
vocem XT404G refert ad sola. corpora elementaria et celestia ;. δ υϑτινιλπῦβ veró ad res 
omnes corporeas. Atque iia Esrius 3) quoque , Conxexics A karma 5) , Kurx 5), Αραμ. Maren 9); 
alii , vocem. ZT£0£G referunt ad creaturam rationis expertem universam, Recte, ut 
ego arbitror; nam quum Pauros dicat ( y. 22) πασὰ ἡ XTLOLG, universa creatura , nec 
in contexta oratione quidquam legatur quod praecipiat illius dictionis sensum aliter 
quam supra diximus eoaretare , quid-ni Apostolicum effatum universaliter accipiamus ? 


(1) Hoc sensu vox χτισις legitur Rom. I. 25. 
Sap. HI. 6. V. 18. XVI. 24. Pro χτισις est χτίισμα 
1 Tim. IV. 4 , que purioris Grxcitatis vox 
est. 


(2)S. [κὰν eus (Lib. V contra Har, Cap. XXX. 
117: « Oportet ergo et ipsam conditionem rein- 
tegratam. ad pristinum , sine prohibitione. servire 
justis ; et πος Apostolus fecit manifestum | in ea 
quc est ad. Romanos sie. dicens : Nam exspectatio 
creature revelationem filiorum. Dei exspectat; va- 
nitati enim creatura subjecta est non volens, 
sed propter eum qui subjecit eam in spe , quo- 
niam et ipsa creatura liberabitur a servitute cor- 
ruptionis in libertatem glorie filiorum. Dei. » Greea 
quidem InEN E: verba hoc loco non amplius su- 
persunt; sed tamen dubitari nequit quin pro eo 
quod in Latina versione sonat oportet ergo et 
ipsam conditionem , Grace seriptum fuerit dz ov 
xat αὐτὴν τὴν χτέσεν, Ub Conficitur ex argumen- 
to quod ad confirmationem sus sententie ducit 
ex subjecto ibi loco Paulino. — 5, Cnunvs. ( Hom. 
XIV in Ep. ad Rom'. : Ilposexxonoteé. τὸν χοσμον &- 
παντα τουτον. h. e. Universum hunc mundum ut perso- 
nam inducit, Cf. etiam TueoponETUM (ad ἢ. I.) . Hic 
tamen etiam Angelos nomine χτίσεως comprehendit. 
Sed, ut diximus, angelica creatura excludenda 
est ob contextam orationem y. 20. Addantur S. 
Hic Anis ( de Trinitate Lib. XI. 5); S. Awmnno- 
5105 ( Hexemeron Lib. 1. Cap. VI); TnrornvLAc- 
Tus (ad h, 1. ) et OgcuwENivs (ad ἢ. 1.). PeTAviUS 
(de opificio sex dierum Lib. Y. Cap. XII. n» XI ) 
recitatis verbis Apostoli istis, nam exspectatio crea- 
turc, cet. , Ibi, inquit , creature nomine totam hanc 


rerum universitatem | signifieari plerique Veterum 
existimant , ut ORIGENES , CunvsosroMus , 'THEODO- 
RETUS, TnuEOPHYLACTUS, OkcUMENIUS , PROCOPIUS. 
(in Genesim) , GnEconits NAZIANZENUS ( Lib. 1. 
Contr. Jur. ). 


Xll. 


.(3) Sensus , inquit, est: Tota hec creatura quo 

hominum usibus | subservit , attentissime tempus 
illud exspectat , quo gloria filiorum Dei manifes- 
tabitur , id est , quo fiii Dei. gloriosi appa- 
rebunt. 


(4) « Omnes creature , inquit , etiam insensibi- 
les , avidissime exspectant tempus , quo filii Dei 
gloriá donabuntur , ut cum eis, quibus servierunt 
quasi dominis, ipse quoque suam gloriam , re- 
novationem ac perfectionem , tamquam famuli 
accipiant, Creatura hic sunt celi, elementa , om- 
niaque creata. » 


B 


(85) « Diese , den vorliegenden Vers von der 
nicht intelligenten Sehópfung verstehende Ausle- 
gung erscheint daraus als die richtige , dasz nach 
ihr die Deutung des Ganzen so schón und nmatur- 
lich flieszt ; weszhalb sie auch von den Meisten als 
die richtige angenommen ist, » KtEeEg Commentar 
uber des Apostel PaAuLus Sendschreiben απ die 
Rómer (ad h. l. j. 


(6) « Unter χτισις ist die Natur in Gegensatze 
gegen die Menschheit zu verstehen; der Begriff 
der Natur ist aber in der allgemeinsten Ausdeh- 
nung zu nehmen, und nicht auf die !eblose Schüp- 
fung zu beschráünken., » 


vdinad 
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Vox ἀποχαραδοχεα (ex ἀπὸ et χαρα — Oozetr P ). exspectationem notat , et hoc 
certe loco non qualemcumque sed. intensam. atque. constantem 2) ; conficitur boc ex eo 
quod. de. illa creaturae ezspectatione statim ( y. 22) dicitur. 


᾿«“ποκαλυψις τῶν υέῶν του Θεου,, ut ex y. 18 colligitur , eoncisé ὃ dictum est 
pro ᾿ἀποχαλυψις τῆς δοξης των υέων τοῦ Θεοῦ, hoc est, futwra glorificatio 
filiorum Dei , nam vox αποκαλύψις eodem sensu hic sumenda est , quo supra ( y. 18) vox 
anoxaAvqOnvat. 


3: et in presenti quidem 


Ceterum , PAvir oratio heic ( y. 19—23) tota prosopoperica est 
versiculo non tantum ἢ 4TLOLG sed et ipsa quoque illa τῆς Xr4G&€6 αἀποκαρα-- 


ÜOxL€ tamquam persona sistitur. 


3. 20—21. Vanitati enim. creatura. subjecta est, cet. ). Affert rationem (γαρ) 
Apostolus eur irrationalis ereatura illam filiorum Dei &z:0x«AÀvwtv | tantopere exspectet. 
Et ratio est, quia servitut? corruptionis subjecta ad. tempus , ab. hac servitute. liberanda 
sit tum. cum fiet. ila filiorum Dei ἀποκάλυψις. 


Ἢ ματαιοτῆὴς (vanitas), que hic per Prosopoposiam tamquam Dominatrix quzedam 
exhibetur , intelligitur ἡ φθορὰ corruptio (Cf. y. 21) 9, a cujus servitute ἡ ζτέσες 
aliquando liberanda sit. Igitur vanitati sive corruptioni ἡ XTiG4G se subjecit ( ὑπε-: 
vayn ]; dico se subjecit , non dico subjecta fuit ; nam Aoristo Pass, ὑπεταγή danda hic 
est notio reflexiva ) quum per illud O7rerc y! actus aliquis tribuatur τῇ XT£0€4, ut 
patet ex eo quod dicitur ἢ κτίσεις id quod fecit fecisse 0U ἔχουσα, non sua sponte, 
sed wt Dei obsequeretur. voluntati ( Ot τὸν ὑποταξαντα ). Corruptioni autem sub- 


(4) Si vocis etymon attendas , ἀποχαραδοχεὶν τε eSt νος ἡχουσεν ἀπὸ γῆς xxt ουρανου φέρομενου, xA. h. e. 
veluti ezporrecto capite spectare ; hinc notio sol- — Creaturam ibi personam esse fingit , aitque illam 
licità exspectandi. ingemiscere et parturire ; non quod gemitum 

quempiam audierit a terra et celo emissum , 

(2, S. Cunvs. Hom, XIV in Ep. ad Rom. Απὸο- etc. 
καραδοχια ἡ σφοδῥα προσδοχια εστι. « VOX αποχαραδὸ- 

»«x vehementem. exspectationem significat. (ἢ) S. Cunvs. Hom. XIV in ep. ad Rom. T: 
- egzt , Τὴ ματαίοτητε d χτισίς UTETXJ4 5 Φήαρτη γε- 
-(3) S. Cuaxs. (Hom. XIV. in Ep. ad Rom,) : γονε, Tuvog ἕνεκεν j...« δια σε τὸν ανθρωπον. h.e. 
Προσωποποιει τὸν χοσμὸν ἅπαντα" ἅπερ χαὶ oi mpo- Quid est illud vanitáti creatura subjecta est ? Cor- 
φηται ποιουσι», ποταμους χροτουντας χερσι» εἰσα-  Tuplioni subjecta est. Quare? Propter te hominem. 
γοντες, x«t βουνοὺς ἁλλομενους , x«t τὰ ορη σχιρτῶν.-  "TnHEoDORETUS (ad ἢ. l ): Ματαίοτητα xzhet τὴν φθο- 
τα. h. e. Totum hunc mundum personam esse fin- — px». h. e. Vanitatem appellat corruptionem, 

git ; quod οἱ Prophete faciunt, dum fluvios ma- 

nibus plaudentes inducunt , et colles salientes, et (B) Sicut infra Cap. X. 3. Confer etiam. Aoristos 
monies exultantes. Et ibidem post pauca (ad Y- 5,5, Act. X VIT, 34, χωρισθεὶς Ibid. XVIII 1. 
22 Προσωποποιει., inquit , τὴν χτίσεν evtxuÜx , xat ἄγνισθητε οἱ ἄγνισθεις Act, XXI. 24. 96. 


φησι στεναξειν αὐτὴν χαι οὐδινειν οὐχ ἐπειδὴ στεναγμου τι- 
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jecit se οὐχ éXOUGQG invita , non sua sponte; nam , ut notat S. Tuoxss (ad h.l), 
corruptio et senium et alii hujusmodi defectus qui consequuntur sensibilis creaturc va- 
; cujus 
appetitus. est ad. conservationem ,. licet. sint. secundum | naturam. universalem. ltaque . non 
sponte sua ἢ XTLOLg se subjecit corruptioni , sed δία τον. ὑποταξαντά, . propter 
eum qui illam corruptioni subjecit , 


nitatem sive mutabilitatem , sunt; contra naturam particularem hujus vel illius rei ; 


hoc est, propter voluntatem .Dei , qui eam. ob. pec 


Pis 


| [fitit aj 

in spe ). Graece. ἐπ᾽ be ; quod valet Nostratium ΒΥ vel rectius or » hoop. Verba 
ista, το καὶ αὐτὴ XTÀ. , ilius ελπέδος exprimunt objectum. Vtaque. Particula ὁτε 
ibi iiddenda erat non que sed quod , nec ulla interpunctio admittenda inter ελπιδὲ 


catum Proto-parentis et lapsam in illo humanam naturam corruptioni. voluit,,, ,esse 
jectam , non in perpetuum tamen sed ad tempus , ut statim dicitur : in spe "ete. 


et ózz P. Ceterum , δπ᾿ sÀm:ÓL jungendum ést non cum ὑποταξαγτα, 'sed cum 
ὑπεταγή. Sensus ergo est : ]Vam fragilitati {τῇ ματαιοτητεὴ creatura. irrationalis "se 
subjecit (mom sua sponte , sed. ut obsequeretur nM 13 eam divinitàs spem habens , 
fore wt , etc. ΜῈ 

et ipsa creatura liberabitur a. servitute. corruptionis in libertatem. glori 
filiorum. Dei). Wis verbis, ut diximus ad y. 90, exprimitur quienam sit illa. spes 
facta creature ( y. 20). Est autem hec, scilicet fore ut ipsa quoque ( και «UTR 1)» 
liberetur a servitute Corruptionis ab eáque servitute transeat. ad (8ες ) libertatem glori- 
ose incorruptionis filiorum Dei. Quod dicit Apostolus Z4 αὐτὴ ἡ Z4TLOLG eam vim 
habet ac si dixisset : mom solum filii Dei, sed ipsa quoque creatura irrationalis. Ἐλευ- 
θΘερωθησεταν απο....δὲς pregnanter dictum est pro ἐλευθερωθησεται QUO. .- 2L 
χατασταθησεταε &tg , cet. Opponuntur sibi ἐλευθερία τῆς OoZuc , e δουλειὰ 
τῆς φθορας, adeóque ελευθερεέα ibi intelligitur libertas ἃ corruptione , quz libertas 


competat gloriose conditioni filiorum Dei ; itaque τῆς o£ 4g  Genitivus. | subjecti 
est. k - t s idulbvr 
aui 


* 


(1) Ita jam S. Cunvsosromvus Particulam ὅτι hoc 
loco intellexerat ( Hom. XIV in Ep. ad Rom.): 
Ett δὴ, xat ποίᾳ ελπιδὶ; ὅτι xat 
ρωθησεται, h. 6. Dicito, 
quoque ἡ χτισις liberetur. 


αὔτη ὃ χτίσις ελευθε- 
qua spe? fore ut ipsa 


Nec aliter TmEopongTus ad h, 1], ) : Tovrov ὃς 
γε δια τῆς ἀναστάσεως τὴν αθανασίαν λαμβάνοντος, 
χᾷχεινα ὥσαυτως μεταλαγχανει τῆς ἀφθαρσιας. Λεγει vot 
YU» , ὅτι ταὐυτὴν ἀναμένει τῶν πραγμᾶτων τὴν μετα- 
βολὴν ἡ ὁρωμενη χτίσις. Ὑρεπτὴ yxp ἐγένετο, οὐχ 
ὄχουσα μεν, τον δὲ δημιουργησαντος ᾿ασπασαμιξνὴ τὸν 


ὅρον. Τὴν δὲ περὶ ἧἥμας ὁρωσα γχηδεμονίαν EXEC τῆς 
μεταβολης τὴν ελπιδα, ὅτι vac. αὐτὴ ἡ χτίισις ελευθε- 
ῥωθησεται ἀπὸ τῆς δουλειὰς τὴς φθορᾶς. h. e. 
« Ipso autem (&Aomine) per resurrectionem im- 
mortalitatem accipiente , illa quoque similiter in- 
corruptionem participat. Dicit ergo quod eam 
rerum mutationem exspectat creatura visibilis. 
Mutabilis enim facta est non sua sponte, sed cre- 
atoris parens decreto. Videns autem eam nostri 
curam gerere, habet spem mutationis , fore ut 
ipsa quoque liberetur a servitute eorruptionis,» 
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οὗ. 22. Scimus enim quod omnis. creatura ingemiscit et parturit. usque adhuc ). 
Probat hic (4«Q ) Apostolus id quod modo (y. 21) dixerat de creatura a servitute 
corruptionis liberandá. Probat autem ex eo quod in confesso sit ( οεδαμεν, αἱ Cap. 
VIL... 14) , creaturam | universam (meom ἡ κτεσες) inde a.lapsu proto-parentis ad 
presens. usque tempus ( & Qu TOU, YUY ) ingemiscere et parturire , puta, ut liberetur 
ab onere istius servitutis 1). 


Prepositio σὺ» in Compositis συστεγαζεν et συνωδένεε hoc loco non eam vim 


habet ut significetur , creaturam universam wnà mobiscum , filiis Dei , gemere et ^ par- 


turire; huic enim interpretationi obstat insequens (y. 3) Antithesis: mon solum au- 


tem. illa, sed et nos ipsi. 
exprimitur. per voces πᾶσα 7 XTLOLG , ut sensus sit : 


Itaque σὺν hic refertur ad creaturarum collectionem. quae 
creature unà inter se omnes 
ob ..communem dolorem ingemiscunt , cet. 


MI c 
i^ 


yd ed. ad distinetiorem intelligentiam | eorum ἀπ lois parte Epistola: (y. 19—23) dà 


creatura estebunda ab Apostolo dicuntur , notandum hic est, sanctos Patres magno 
consensu docere ,cum in  Anaxo lapsa esset natura humana siga dejecta ab eo statu 
in quo fuerat constituta , tunc et reliquam aspectabilis hujus mundi creaturam in dete- 


riorem statum fuisse conversam , ita tamen ut aliquando in pristinum statum esset re- 


stituenda ,. quod quidem futurum. sit tum cum fiet illa filiorum Dei glorsfeatio M 


MEX ἡ X8 jet 


e 
Ἢ 2 


“νοῦν (21017 
ΦΎΣΗ Sith st | 

(1) Gnorivs (ad h. ]. Ἢ «Translatio , ἐπᾳφυϊέις 
sumpta est a femina. ,qua cum magno dolore;ac 
gemitu. parturit ; exspectans ut onere liberetur; 
Στεναξειν (, ingemiscere ). est. etiam Ub par URAn HP) 
«τ $tE 9MUVo3 

. (3) S. τρηἈβαρμδα ( De civitate Dei Lib. XX. 
Cap. XV): « Judicatis, inquit, his qui. scripti 
non sunt in libro vite οὐ in eternum ignem 
missis (qui ignis cujusmodi, et qua mundi vel 
rerum parte. futurus sit , hominum scire arbitror 
neminem , misi forte cui Spiritus divinus osten- 
dit), tunc figura hujus mundi mundanorum ignium 
conflagratione prateribit , sicut factum est mun- 
danarum aquarum inundatione diluvium. Illa ita- 
que, ut dixi ,conflagratione mundanà elementorum 
corrupiibilium qualitates, qux» corporibus. nostris 
corruptibilibus congruebant , ardendo penitus in- 
leribunt; atque ipsa 'substantia eas qualitates 
habebit , que corporibus immortalibus mirabili mu- 
tatione. conyeniant; ut scilicet mundus in melius 
innovaü s, apte accommodetur hominibus ctiam 
carne in " melius innovatis. 


ZISILILLI, 


S. HirRoNvMUs (Commentar. in IsA1AM Lib. 


XIV. ad Isaus Cap. y. 6 ), recitatis verbis Psal- 


mi CI. istis , :sicut pallium involves. colos οἱ mu- 
tabuntur. ,. 516. dicere. pergit: « Hinc , inquit, os- 
tenditur, . perditionem. celorum . non interitum 
sonare sed mutationem in. melius, De quibus dici- 
tur ( Apoc. XXI): Erit. calum novum et terra 
nova ; qu& ego faciam. permanere in. conspectu 
m40..,.Unde et omnis creatura congemiscit et. par- 
turit ( Rom. VIII), exspectans revelationem filio 
rum Dei, ut. mutetur in- melius... Quum. autem 
colum. veterascat et terra , consequenter et ea 
quie coli circulo continentur ; et homines, qui 
sunt habitatores terr», sicut hxc morientur ; non 
in. interitum sul, sed in absolutionem vilitatis 
antique et innovationem future glorie, quando 
fulgebunt justi sicut sol, et abeuntibus praeteritis 
atque antiquis , facta fuerint omnia noya. » 


'S. Cunys. ( Hom. XIV in Ep. ad Rom.) : Φθάρτη 


"ejos ( Scil, ἡ *mtetg ). Tuvog évexev xot δια τὰ; Ax 


σε τὸν αὐθρωπον.... Ἀαχῶς ἐπᾶθ: Qux σε xat φθαρτη 
γξγονεν,..... χαὶ ἀφθάρτος ἐσται δια σε παλιν" τοῦτο 
γαρ Ἐ π' 
ελπιδι; ὅτι χαι αυτὴ ἡ χτίσις ελενθερως 


ἐστι το" ελπὶδιιν.. ἘππὶῚ δὴ xat ποία 


256 EPIST. 


Sacrarum Seripturarum  oràeula -qua huc pertinent precipua hae sunt ; 


AD ROM. 


€) Genes. 


HI. 17: Maledicta terra ἐὰν opere two, ubi primigenius textus habet. 473573 , hoc est , 


propter te. f9) Psalm. CI. 28 : 


Sicut opertoriun mutabis eos ( scil, clos) , et mutabun- 
tur. Cf. S. Hignos. in Isaiam ad Cap. LXV. 


17. S. Cms. Hom. XIV in Pp. ad Rom. 


y) 9 Petr. III. 13. /Vovos celos et novam terram. secundum promissa : ipsius ezspectamus. 
Cf. S. ἥπεκον, in Isaiam ad Cap. LXX. 17. à) Apoc. Cap. XXI. 1. Et vidi calum no- 


vum el terram novam. Cf. S. Auc. De Civitate Dei Lib. XX. Cap. 14. 


θησεται. Tc ἔστ΄ χαὶ Xu; Οὐυχι cu. povos 
αλλα x«t ὅσου ἐστι κἀταδεέστερον, xat ὃ οὐ μετεχεί 
λογισμου οὐδὲ αισθησεως , XXL τουτο σοι χοινωνησει τῶν 
αγαθων. Ἐλευθερωθησεῖαι yap, φησιν, «m0 
τῆς δουλειας τῆς φθορας" τουτεστιν,, QUXETL 
εσται φθαρτὴ , ἀλλα αχολουθησει τὴ τοῦ σωματος ευ- 
μορφιὰα τουσου. Ὥσπερ γὰρ σου γενομενου φθαρτοῦυ , γε- 
γονε qÜxpr xac αὑτη" οὕτως ἀφθαρτου χατασταντος, 
και αὐτὴ αχολουθησει x«t ἕψεται παλιν" ὅπερ ουν 
χαι δείχνυς ἐπηγαγεν' εἰς τὴν ἐλευθεριᾶὰν τῆς 
δοξης τῶν τεχνῶν τουθέεον... Eo δια σεαυ- 
TO) πάσχεις , 7 χτισις διὰ σε. h, e: « Corruptioni 
subjecta est (creatura ). Quare ? Propter te homi- 
nem.... Male affecta est propter te et corruptibi- 
lis facta est,... et propter te incorruptibilis rur- 
sum futura est; hoc enim sibi vult illud in spe 
( Y. 20)...Dicito qua spe? fore ut et ipsa crea- 
tura liberetur. Quid est illud et ipsa? Non tu 
solum, sed et quod te inferius est, et quod nec 
cogitationem nec sensum habet, hoc etiam bono- 
rum tecum consortium habebit. Liberabitur enim, 
inquit, a servitute corruptionis ; id est , nom ultra 
corruptibilis erit sed. corporis tui pulchritudinem 
sequetur. Sicut enim te corruptibili effecto , ipsa 
quoque corruptibilis facta est ; sic cum incorrup- 
tibilis factus es, ipsa quoque incorruptibilis fiet. 
Quod. ut ostendet , subjungit : in libertatem glorie 
filiorum Dei... Tu propter te ipsum pateris , 
creatura, propter te.» 


EusrEBIUs CzgsAR1ENSIS ( Commentar. in Psalmos) 
ad Psalmi CI verba ista : velut amictum volves 
eos (scil. colos), hec notat : Kat οἵ ουρανοι Qs εἰ xat 
μεγὰ x«t εξαιρετον τι τυγχάνουσι xrtopa , «M ὅμως 
καί αὐτοι ὑποβληθησονται φθορᾳ" ἡ δὲ φθορὰ αὑτὴ 
γενησετας ἀντοις εἰς αναχαινισμον...«Διλλαγησονται και 
τροπὴν ἀγαθὴν ὑπομένουσι , τὴν ἀπὸ τὴς παλαιοτη- 
τὸς ἐπι τὴν αναχαίνισιν χαὶ τὴν αφθαρσιαν. h. e. 
Coli quoque etiamsi magnum  prastantissimum- 
que sint. opificium , attamen ipsi quoque corrup- 


42 
τὰ 


tioni subjicientur. Ha&c autem corruptio ipsis in 
renovationem: cessura est.... Mutabuntur atque 
conversionem optimam subibunt , a vetustate nempe 
ad renovationem et incorruptionem translati. 

S. CvniLcLUs HiERosoLvMiTANUS (Catech. XV. 
de secundo Cnnmisri adventu) . "Ειλλίσσει,, inquit , 
τοὺς ουρανους ὃ Kuptos, οὐχ ἵνα ἀπολέσῃ TOVTOUS » 
αλλ ἵνα avrovg καλλιονας tyepn - h. e. Convol- 
vet clos Dominus , non ut iis. inferat, interitum 
sed ut rursüs excitet pulchriores, bin 


THEODORETUS (in Ep. ad Gal. ad Cap. VI. 48) ) 
«Ὥοτε (scil. post resurrectionem mortuorum ) xal 
^ χτισις τῆς επιχειμένης ελευθερουται q0opxs , 
ἡ φυσις τὴν αθανασιαν ενδνεται. 
h. e. Tunc et creatura (rationis expers ) libera- 
tur ab imminenti corruptione , et humana natura 
immortalitatem induit. oni ..8} 


GrNNApIES (De dogmatibus eéelesiastlois Cap. 
LXX) : Elementa , inquit , id est , calum et 
terram non credamus abolenda per ignem, sed 
in melius commutanda; figuram quoque mun- 
di , id est , imaginem , mon substantiam tran- 
situram. 


xat 
των ἀνθρώπων 


OrcuMmENIUS (Commentar, in Ep. ad Rom.) 
ad verba y. 19 hzc notat : 'O δὲ λεγε τοιουτον ἐστι" 
Και αὐτὴ, φησιν, ἡ xrtetg σφοῦρα προσδοχᾳ τὴν. μελ- 
λουσαν ἥμων δοξαν. Διὰ τι; αφθαρτος, φησιν; πλασ- 
θεισα͵, δια τὰς τῶν ἀνθρωπὼν ἅμαρτιας φθαρτη γε- 
ἡόνεν, emet χαὶ ἥμεις eb αφθαρτων φθαρτοι γεγοναμεν. 
Βουλεταε οὖν ἡ χτισις, Quot , τοὺς ἀνθρώπους, τὴν 
ἀφθαρσιαν ἀπολαβειν (ἐσται δὲ Tovro ἔν Tm αναστα- 
cet ) , ἵνα x«t αὐτὴ τὴν ὁιχειαν «Ua psu «oa fn. 
Tov jap ἀνθρωπου, Qt 'ὃν γεγονε φθαρτη,᾿ τὴν ἀφθαρσίαν 
ἀπολαμβάνοντος, χαι αὐτὴ τὴν οιχειαν ἀφθᾶρσιαν συν- 
ἀποληψεται.. hh. e. « Est autem quod dicit hujus- 
modi : Ipsa quoque creatura futuram nostram 
gloriam vehementer exspectat. Quare? Incorrup- 
tibilis, inquit, formata , propter peccata hominum 


^ ted 
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SS. Patrum et veterum scriptorum doctrino concinit antiquioris $ynagogw traditio. 


Audiatur Rabbi Brenacmiam , cujus verba recitavit RAvwuxpus Manrrxi ( in Pugione fidei Part. 3. 
Dist. 2, Gap. VIII. ) 7"»* "bpbpro queswan b9M ΠΌΤ 5. jnRbn b» ὈΛΊΔΊΣΙ 7NTTND  CDUYN 
h.e. Quamquam res. create fuerint perfecte , fuerunt: y" NY" "3 jnprn5 c"rnn Bw 
tamen corrupt postquam primus homo peccasset , mec redibunt ad. rectum statum. suum 
donec veniat filius PuankrZz , hoc est, Mxssus.» In eamdem sententiam dixit Rassr Becnar 
(apud Benrzor»r in Christologia Judeorum $. 45) : n"&we3 ne 52 mne wm vorn 
h. e. Tempore illo: wurin tp yen BM ἘΦ warm mne vas pee *nwobeb cese cu 
mulabitur totum. opus creationis in melius , et redibit in statum. suum perfectum. ac purum , 
«t erat tempore primi hominis , ante peccatum. 


y. 23—25. Non solum 


autem la , sed et nos 


y. 23—24. 


yov δὲ, ἀλλὰ x«i αὖ-- 


Ov μό- 


Paraphrasis. Non solum 


autem universa irrationalis 


ipsi primitias Spiritàs ha- τοὶ 3) 


bentes : et ipsi intra nos 
gemimus, adoptionem fili- 


orum Dei expectantes , re- 


Cousv , véoOsocay 9 d- 


demptionem corporis nos- 
tri . 24 Spe enim salvi fac- 
ti sumus. Spes autem, qu? τὸς z4óv. 
videtur, non est spes : nam 


quod videt quis, quid spe- 


facta est corruptibilis, postquam etiam nos ex in- 
corruptibilibus facti sumus corruptibiles .. Cupit 
itaque creatura homines suscipere incorruptibi- 
litatem (quod in resurrectione crit), ut et ipsa 
suam accipiat incorruptibilitatem, Nam homine , 
propter quem facta | est corruptibilis , incorrup- 
tibilitatem suscipiente., ipsa quoque unà suam ac- 
cipiet incorruptibilitatem. » 


S. Tuowas (ad h. L) : « Sensibilis creatura 
dupliciter aliquid exspectat . Nam exspectatio crea- 
ture sensibilis, secundum quod est a Deo, or- 
dinatur ad aliquem finem , quod quidem contin- 
git dupliciter : uno modo secundum quod Deus 


τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ Π]νεύματος ἔχον- 
τες, καὶ ἡμεῖς b) «v- 


TOL εν ἑαυτοῖς στεγνά- 


πεχδεχόμεγνον, τὴν ἐ- 
πολύτρωσεν τοῦ. σώμα- 


ἐλπέδε ἐσώϑημεν. 'EÀ- 
πὲς δὲ βλεπομέγη, οὐκ 


creatura gemebundé exspec- 
tat, sed ipsi quoque nos re- 
generati , quamquam Spiritüs 
sancti prima dona jam haben- 
ies , ipsi quoque in cordis 
nostri penetralibus ingemisci- 
mus, quippe qui ardenter ex- 
spectamus adoptionem nos- 
tram perfectam , id est , libe- 
rationem corporis nostri a 
servitute corruptionis. Hanc , 
inquam ; ezspectamus. Nam 
adhuc non jam ipsa resed spe 
tantum perfectam illam: salu- 


24 T γὰρ 


imprimit aliquam formam et virtutem naturalem 
hujusmodi creature , ex qua inclinatur ad ali- 
quem finem. naturalem , puta δὶ dicamus | quod 
arbor exspectat fructificationem , et ignis exspec- 
(αἴ locum  sursim ;'^elio modo creatura sensi- 
bilis ordinatur a Deo ad aliquem finem qui su- 
perexcedit formam naturalem ipsius. Sicut enim 
humanum corpus induetur quadam forma glo- 
rie supernaturali , ita tota creatura | sensibilis 
in gloria illa filiorum Dei quamdam novitatem 9lo- 
rie consequetur , secundum illud Apocalypseos 
(Cap. XXI) : Vidi colum novum et terram no- 
vam, Et per hunc modum creatura sensibilis οα- 
spectat revelationem glorie fliorum Dei. » 
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rat? 25 Si autem quod ἔστεν &Àmég' ὃ γὰρ βλέ- tem obtinemus. Atqui spes 
; 2 ^. o» , non est rei prosentis sed 
non videmus , speramus : e; τίς, τί χαὲ ἐλπέ futuro; nam quod RR 
per paüentiam  expecta- Ps, ; 3ὅ Τὼ δὲ ὃ οὐ obtinet , cur illud  porró 
speret? Si autem verum est , 
ut est verissimum, nos, quam 
nondum tenens rem , spe- 
χόμεθα. rare tamen , profectó conse- 
quitur nos patienter eam ex- 

spectare. 


mus. βλέπομεν, &Àn(Gousv , 
δι ὑπομονῆς ἀπεχδε- 


VARIANS LECTIO. 


——— Qo —— 


a) Vocula ἡμεῖς ἃ nonnullis Codicibus abest , in aliis alio atque alio ponitur loco ; unde magna 
heic est lectionis varietas , qu:e tamen hujus versiculi sensum parum aut nihil afficit. 


b) Post avro legitur οἱ sed solüm in Codd. D et nonnullis Minusculis, Correctio Librarii sit. 


€) Vox υἱοθεσιαν non legitur in Codd, DFG. Vocem Librarius omiserit ob y. 15. 
M ee enn —ÀMÀÀ 


y. 28. Non solum autem illa , sed et nos ipsi , cet. ). Certitudinem. futu- 
rs glorificationis quam Apostolus modó (y. 18—23) probaverat ex gemebundo illo 
desiderio quo irrationalis creatura glorificationem filiorum Dei exspectat, nune (y. 29) 
confirmat ex ipsorummet filiorum Dei sive regeneratorum desiderio , quo etiam ipsi cum 
gemitu exspectant corporis sui liberationem a servitute. corruptionis ( Cf. y. 21). Di- 
cit ergo : JVon solum autem wniversa irrationalis creatura gemebundé | exspectat , sed. psi 
quoque nos ( z«c Quee «vro? ) regeneratài , quamquam. Spirits Sancti primitias 
habentes , ?psi quoque ( χας «UvTOL) in cordis. nostri penetralibus (ἐν ἑαυτοῖς s 
ingemiscimus , quippe qui ardenter exspectamus. ( exÓs yousvot ) adoptionem nostram 
perfectam , liberationem , énquam , corporis nostri a servitute. Corruptionis. 


Quod hie dixit Apostolus , sed et ipsi nos primitias (την ἀπαρχὴν ) Spiritüs habentes, 
utrum dictum ab eo sit in persona omnium regeneratorum , an vero Apostolorum tan- 
tüm, inter veteres disputatur . Et Groci quidem interpretes , Cunvsosroxes ? , Tnroponr- 


(1) Bic legitur in Codd. DFG, (2) Vide infra pag. 260 notam 2, 


MEM uOc o νά ον" Sela mune n Id MEN n i MR dotis 
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Tus!) , Cxnnius ?), Oscuxkxivs?) , Tuzornvracrus ὁ), ita prresentem locum exponunt ut dubi- 
lare nequeas ipsos sensisse, Apostolum quie hie dicit dixisse in persona omnium .rege- 
neratorum ; nec aliter $. Avaevsrxos ?) hoc loco Pacrvw intellexit. Sanctus Tuowas ?) 
autem existimat verba ista, psi «os primitias habentes , per periphrasin indicare Apos- 
tolos , adeoque Pavrum locutum ibi fuisse in persona Apostolorum tantum. In qua sen- 
tentia fuére etiam recentiores nounulli interpretes, inter quos adnumerandi sunt Sarwr- 
mON (ad ἢ. l.) et Bex. Josrmuwvs. Et hic quidem Apostoli verba hac interpretatione 
exponit: Etiam nos Apostoli , quorum singularia 2nunera divinitüs accepta jure miramini, 
hujus tamen nortalitatis anolestissima servitute pene oppressi , unà cum ceteris rebus cre- 
alis ex animo dolemus. οἱ ingemiscimus. Sed huic interpretationi plura. obstant , Et primó 
quidem , vocabulum primitie ( παρ χη ) Justus et qui cum eo faciunt , eo sensu 
accipiunt ut significet id quod 4n genere suo prestantissimum est. Atqui vox Qno xn, 
quamquam in Scripturis Novi Testamenti sepe obvia est , nuspiam tamen ibi hac siguifica- 
tione occurrit, Ad h;ec , quum et reliqui regenerati Spiritüs sancti gratiam accepissent et 
eorum plures certe peeuliaribus ejusdem charismatibus essent donati , non tantopere ceteris 
fidelibus prestabant Apostoli, ut credibile sit Pavtuw ab hac qualicumque preestantia in 
praesenti re argumentari voluisse. Preterea, obstat huic interpretationi cum locus parallelus 
(20Gor.IV. 17—V. 3) qui ad omnes regeneratos pertinet, tum etiam tota prosentis loci 
contexta oratio ; nam et in antegressis et in iis quz» insequuntur ubique Apostolus loqui- 
tur in persona omnium regeneratorum. Itaque Grecorum interpretatio sequenda est, ot 
verba ista, sed οἱ ipsi mos primitias Spiritüs habentes , accipienda sunt tamquam dicta a 
Pavro in persona omnium regeneratorum. 


Per formulam istam , OU 4L0rov δὲ, ἀλλα xL , oratio crescit ; at hxc elliptica 
est; nam plena sit jta: Ov μόγον δὲ πασὰ p κτίσις ovortvaber , ἀλλα καε, 


(1) Ad h. 1l. :Hue« yap avrot, πολλὰ τῶν μελλον- 
τῶν εἰληφότες EYEXUpa , xxt πρὸ τῶν ἄλλων τὴν TOU 
Πνευματος χάριν, στένομεν τῆς ἀπαλλαγῆς εφιίεμενοι, 
h. e. Nos ipsi quoque qui futurorum multa pig- 
tora accepimus , et ante omnia gratiam sancti 
Spiritüs , gemimus liberationem desiderantes. 


(2) Apud JusriwiANUM (ad ἢ, l. ). 

(3) In Commentario ad ἢ. l. 

(4) In Commentario ad ἢ. l. 

8) In opere quod inscribitur , Ecpositio qua- 


rumdam. Propositionum ex Ep. S. PAvL1 ad Ro- 
manos. 53. « Etiam nosmcetipsi qui credimus, 


inquit , et Bpiritüs primitias habemus, quia jam 
spiritu adheremus Deo per fidem... tamen et ipsi 
in. nobismetipsis ingemiscimus , adoptionem exspec- 
tantes, redemptionem corporis nostri, » 


(60) In Commentario ad h. ]. 


(7) Attamen non negaverim vocabulum ἀπαρχὴ 
posse ez adjuncto etiam significare id. quod in suo 
genere eximium est. Nam et in septuaginta-virali 
versione vox ἀπαρχὴ legitur hoc sensu adhibita , 
οἱ Scholiastes ad Eunmiripis Orest. y, 96. dixit: 
Λπαρχὴ ελεγετο οὐ μονὸν τὸ πρῶτον τῇ ταξει, αλλα 
xat τὸ πρῶτον τῇ tto. h. e. Anzpys dicitur non 80- 
lum illud quod. ordine primum est , verum etiam 
illud quod pretio primum est. 
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cet. Confer que notavimus supra ad Cep. V. f. 3.—Quum scriptum non sit cum Articulo, 
οὗ τὴν ἀπαρχή» τοὺ Π]νευματος δχοντὲς , sed , absque Articulo, τῇ» ἀπαᾶρ- 
xv τ. 11. &ry0vT&G , ideó necerat vertendum , ut quidam fecerunt , qux primitias Spt-. 
ritis habemus. Resolvendum autem Participium.&£2707T6g est in verbum Finitum . per. 
Conjunetionem | e/si, quam contexta oratio hic postulat , ut et supra Cap. 1. 32. Sei- 
licet mens Apostoli est dicere : regeneratos etsi primordia donorum Spiritüs santi 
(την ἀπαρχὴν vov “Πνευματος ) jam possident idebque in leto prwclaroque ver- 
santur statu atque ut tales videantur non habere , sicut creature irrationales , cur 
ingemiscant , nihilominus tamen ingemiscere propterea quod secundum corpus adhuc sub- 
jaceant mutabilitati et corruptioni. —Vox €7t€07 per Metaphoram ductam ἃ primitiis 
frugum Deo sub vetere Testamento offerendis , hic dicitur de eo quod ordine primum 
est; quo sensu ἀπαρ ζῆ quoque legitur infra Cap. XVI. 5 et 1 Cor. XV. 20 (coll. 
Coloss. I. 18). Genitivus τοῦ Πνευματος est Genitivus partitivus. Itaque 9) «nag- 
xu vov llvsvuarOS est veluti pralibatio ac pars quidam | Spiritüs sancti gratie ἢ, 
sive prior pars redemptionis , uno verbo , justificatiomis gratia 3..« Comparantur, inquit 
Esucs(ad h.l. ), primitize seu primordia Spiritüs hoc loco ad integrum plenumque pro- 
ventum, id est , ad eam Spiritüs abundantiam , quam accepturi sumus in futuro seculo.» 
Si rem. spectes, non vocem , ἡ &1&9 1 vov νευματος idem est quod. ( 2 Cor. I. 22) 
Ó coga f) av vov llvsvuarog , pignus Spiritüs. 


ἢ: 


“ἵπεχδὲ Aouevot υἱοθεσεαν quippe qui exspectamus adoptionem ; sic enim Partici- 


pium hoc resolvendum est in verbum finitum , quum ratio detur cur ingemiscamus. Αἱ 


posu — — 


(f) S. IngNxvs (contra IEir. Lib. V. Cap. 
VHI): Nunc autem partem aliquam a Spiritu 
ejus sumimus , ad perfectionem et preparationem 
incorruptele paulatim assuescentes capere et por- 
tare Deum ; quod et pignus dixit Apostolus in 
epistola que ad Ephesios est. dicens : In quo 
et vos, audito verbo veritatis , Evangelio salutis 
vesiro , in quo credentes signati estis Spiritu pro- 
missionis sancto, qui est pignus haereditatis nos- 
irc... Si nunc pignus habentes clamamus Abba , 
Pater , quid fiet , quando resurgentes , facie ad 
faciem videbimus eum ; quando omnia membra af- 
fluenter. exsultationis hymnum protulerint , glori. 
ficantia eum qui suscitaverit ea ex mortuis , el 
eterna, vila donaverit ? Si enim. pignus complec- 
tens hominem. in. semetipsum jam facit dicere .Ab- 
ba , Pater , quid faciet universa Spirits gratia, 
que hominibus dabitur a Deo. » TnsoponkETUs 
(ad h. 1.) : Διὰ τῆς ἀπαρχῆς εσημείωσεν ὡς ἐν τῷ 
pilheytt αἰῶνι πολλαπλασίαν τὴν του Πνευματος δεξομεθα 


χαρεν. h. e. « Per primitias significavit quod in fu- 
turo seculo multiplicatam Spiritüs gratiam  reci- 
piemus. « Atque ita quoque OECUMENIUS τὴν ἀπαρχὴν 
interpretatur ἀρχὴν τίνα μικρὰν xat γευσιν Πνευμα-- 
vo; , parvum aliquod principium gustumque Spi- 
ritüs. M 


(2) In hanc sententiam jàm Cunvsosrouvs (-Hom. 
XIV in Ep. ad Rom.) τὴν ἀπαρχὴν vov Πνευματος 
interpretatus est : Ec jp ἡ ἀπαρχὴ τοσαύτη, Inquit, 
ὡς Qt αὐτῆς xat ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγηναι, xat. δε: 
χαικοσύυνὴς ἐπιτυχεῖν x«t ἅγιασμου,, τοὺς δὲ τὸτε X4 
δαίμονας ελαυνειν x«t νεχροὺς εγειρειν δια σχιὰας Xx: 
ἱματίων" εννοησον vo ὅλον fuo». h.e. » Nam si pri- 
miti? tante sunt, ut per illas a peccatis libere- 
mur atque justitiam et sanctifieationem €onse- 
quamur, illi veró , qui tunc vivebant, etiam do- 
mones pellerent οἱ mortuos suscitarent per um- 
bram ac vestimenta , tetum illud cogita quan- 
tum sit. 


CAP. VIII. y. 23—24. 261 


supra ( yy. 15—16) Apostolus dixerat regeneratos jam. accepisse Spiritwun | adoptionis 
(ελαβετεὲ Πνευμα | véoOsccag ) , qui igitur nunc dicat eos ezspectare "adoptio- 
nem. ? Solvendi huic difficultati suffecerit S. Trowz ad. hunc locum adnotatio : « Adoptionem , 
inquit , filiorum Dei exspectantes , id est, completionem hujus adoptionis. Inchoata enim est 
bujusmodi adoptio per Spiritum sanctum justificantem animam ; accepistis Spiritum adoptionis 
filiorum ; supra y. 15 ; consummabitur autem per ipsius corporis glorificationem , unde supra 
Cap. V. gloriamur | in spe gloric filiorum Dei ; ethoc est quod subdit : redemptionem. corporis 
nostri; ut scilicet , sicut spiritus noster redemptus est a peccato , ita corpus nostrum redimatur 
a corruptione et morte.» Praoiverat S. Avevsrimus ( in Exzpositione quarumdam  Proposi- 
tionum ez. Ep. ad Rom. 53.) «Adoptio, inquit, qua jam facta est in iis qui credide- 
runt, spiritu non corpore facta est. Nondum enim etiam corpus reformatum est in 
eclestem illam immutationem , sicut spiritus jam mutatus est reconciliatione fidei, ab 
erroribus conversus ad Deum. Ergo etiam in iis qui crediderunt , exspectatur adhuc 
illa manifestatio , qua in corporis resurrectione proveniet. » Igitur adoptionem hoc loco 
Apostolus intelligit corporis liberationem «a servitute corruptionis ( y. 21), cui adhuc 
subjacet. — jv czx0ÀvrQoO0:v (in Accusatiro epexegetico). TOU GG4GTOG ἡμέων. 
Liberationem hane «z0AÀvrQoOLY , redemptionem , vocat » quia pretio. sanguinis CunisTt 
comparata est. | 


y- 94. Spe enim salvi "facti sumus. Spes autem , cet. }. Dedarat (y«Q) 
Apostolus id quod modó (y. 93 ) dixerat : adoptionem: zxsrrcrawvs. 77 ελπεδὲ | secun- 
dum spem , in Dativo relationis, ut suprà Cap. VI. 20. Emphasis est in dictione Tn 
ελπεδὲ : Nam ; inquit , adhuc mon jam 1esA mE sed srk  fantüm ( 7n ελπιδεὶῚ 
salvati sumus ( δσωθημεν ). Atqui (δὲ) spes que jam videtur (i. e. jam obti- 
netur ) spes non est ; nam quod quis jam videt (i. e. obtinet ) , cur. illud porró ( ««« ) 
speret 8 


Quod dicit Apostolus £o Ü4£V , salvati sumus , salutem intelligit consummatam at- 
que perfectam , quz includit corporum nostrorum glorificationem. Inchoatam salutem , 
quie praesentis seculi est, intelligit cum scribit ad Ephesios Cap. 11. 8 : Gratia estis 
salvati per fidem .—Aoristus ἐσωθημίεν. refertur ad tempus quo-per Sacramentum Re- 
generationis consummatze illius salutis spes facta ipsis fuerat, Pro 77] ελπεδὲ Apostolus 
ex aquo scribere hic potuisset κατ᾽ tÀmtÓc , ut in hoc epistole ad Titum ( Cap. 
HL 7): ἕνα δεκαιωθεντες τῇ &xtuvov xyGQure , κληρογὸὺμοι γενωμεθα κατ᾽ 
ελπεδα ζωης €LOYVLOU. Quod autem dicit Apostolus spes quc videtur mom est spes, 
vocabulum spes , priore loco positum dicitur per Metonymiam de re sperata. Quare acute 
dietum. est.: Spes quc videtur , non est spes. Eodem  tropo usus Apostolus scripsit ad 
Colossenses ( Cap. 1. 5) : Propter spem. quc reposita est vobis in. celis , quam audistis 
in verbo veritatis Evangelii. 
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y. 25. Si autem. quod non videmus , speramus , per patientiam | exspectamus ). 
Concludit superiorem (y. 24) argumentationem, Si awtem verum est, inquit, wt est 


verissimum , fos , quam nondum tenemus rem ( scil. U£O0ÓEGL&Y perfectam) , sperare 
tamen , profectó consequitur nos patienter ( δι᾽ ὑπομογὴς ) eam. ezspeclare ; id quod erat 
probandum. Ad recte concludendum ex premissis suffecisset dicere , consequitur nos eam 


exspectare , nec opus erat addere δι᾽ ὑπομογὴς , patienter. Hoc | tamen: conclusioni 


suc inserere voluit Apostolus , ut sic unà Romanos suos adhortaretur ad faciendum 


id quod supra (y. 17) dixerat conditionem esse , sub qua liceret speratá illá felicitate 


potiri; ibi autem dixerat: Si tamen compatimur. 


y. 26 — 27. Similiter 
autem et Spiritus adjuvat 
infirmitatem nostram : nam 
quid oremus, sicut opor- 
sed ipse 
Spiritus postulat pro no- 


(οἱ nescimus : 


bis gemitibus inenarrabili- 
bus. 
tatur corda , scit quid 


21 Qui autem scru- 
desideret Spiritus quia 
secundum Deum postulat 
pro sanctis . 


y. 26 —27. “Ὡσαύ-- 
τῶς δὲ χαὲ τὸ “Πνεῦ- 
μα συναντελαμδάγεταν 
ταῖς ἀσϑεγείαις αγ 9- 
μῶν" τὸ γὰρ τέ προσ- 
δεῖ, 


ovx οἵδαμεν" ἀλλ᾽ αὐ- 


ευξώμεϑα καθὸ 


τὸ τὸ Πνεῦμα ὕπερεν- 
τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν 5) 
στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. 
27 *( δὲ ἐρευνῶν τὰς 
καρδίας, οἷδε τέ τὸ 
φρόνημα τοῦ Πνεῦμα- 


τος, ὃτε χατὰ Θεὸν 
ἐντυγχάνεςν ὑπὲρ ἃἁ- 
γέων. 


Paraphrasis. Sicut autem 
nostrum est patientià uti, ita 
vicissim Spiritus sanctus in- 
firmitatem nostram adjuvat. 
Nam in erummnis positi quid 
divinz voluntati convenienter 
petere debeamus , nos nesci- 
mus ; sed ipse Spiritus sanctus 
nostri vice Deum orat per 
tacita suspiria quibus inge- 
miscere nos facit. Serutator 
autem cordium Deus deside- 
rium illud, quo Spiritus sanc- 
tus gemere facit gementem, 
novit atque probat , quia 
hempe id quod Spiritus sanc- 
tus pro regeneratis a Deo 
petit tale est, ut conveniat 
divino beneplacito. 


VARIANS LECTIO. 


— — áuxx33» QR ——— — 


a) Pro ταῖς ἀσθενειαίς legitur τῇ ἀσθενεια in Codd. ABCD, utet in plurimis Minusculis . In Codd, 
FG est hic c; δεησεως, et in Codd. ΠΕ ταῖς ἀσθενείας. Lectio τὴ «70:5s« , quam. Vulgata quoque ex- 
hibet, reliquis duabus auctoritate et multitudine testium multüm prestat. 


b) Voces ὑπερ ἥμων non leguntur in Codd. ABDFG. Forsitan glossema sunt ex y. 27. 
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CAP. VIII. 5. 38--20. 363 


y. 26. Similiter autem et Spiritus. adjuvat. infirmitatem nostram ). Dicendo 
δὲ ὑπομονῆς ἀπεκδεχομεθα, patienter exspectamus , Apostolus insinuaverat, 
interea dum sperata salus exspectatur opus esse patientiá, quà comprehendebat malo- 
rum illam et tribulationum tolerantiam , quam supra ( y. 17) suaserat dicendo : δέπερ 
συμπασχομεν , δὲ tamen compatimur. line veró petendus est presentis orationis 
nezus; quem hunc esse putem ut mens Apostoli sit dicere : Sicut mostrüm est patientiá 
ui, ita ( ὡσαυτῶς ) vicissim ( καὶ.) Spiritus sanctus. infirmitatem nostram adjuvat. 
Hic autem , ut patet ex insequentibus, eam potissimum cogitat infirmitatem , que sita 
sit in eo quod a nobis nesciatur quid in tribulatione positi petere secundum Dei 
voluntatem debeamus. — ZvravreAauBoaveoÓ0occ ut Luc. X. 40. 


- mam. quid oremus sicut oportet , nescimus , sed ipse Spiritus , cet. ). 
Explicat ( γὰρ ) Apostolus quanam ratione Spiritus sanctus infirmitatem nostram adjuvet: 
]Yam , inquit , in tribulatione positi quid. divine voluntati convenienter (&00 Oti—xava 
Θεον y. 27) petere debeamus , mos nescimus ; sed $pse Spiritus sanctus Deum | nostri 
vice ora? ( UtteQeV rU χαγεξι ) per tacita suspiria ( στεναγῴοις ἀλαλητοῖς ) , quibus 
fngemscere mos facit ; Secrutator autem cordium Deus. desiderium illud quo. Spiritus sanc- 
ius gemere facit gementem (τὸ φρογηήμα vov “νευματος ) movit aique probat 
(0402), quia nempe ( ὅτε) id. quod Spiritus sanctus. pro. regeneratis a Deo peli tale 
68, , ut conveniat divino beneplacito. 


| Per Articulum TO ponuntur verba ista, τό προσευξωμεθα καθὸ Ott , veluti in 
Aceusativo , qui regitur ab OUZ οἐδαμεν. Articulus non raró in scriptis Lucm et PauL: 
hoc modo integra cuipiam sententi:e prepositus occurrit , veluti in hoc Luc: (Cap. IX. 46) : 
€L01À0& διαλογέσμος ἐν αὐτοῖς, τὸ τις αν eum μείζων αὕὔτῶων. — Quum 
Apostolus ibi non scripserit τὸ 2 £& χαθὸ Ott , sed , absque illa copula , T£ z«0o 
δειε, haec verba non significant quid xr quomodo , ut mulü interpretantur. Ka00 
Ó&t notione non differt a z&r« Θεὸν, ut patet ex oratione contexta ( y. 27) ; χατὰ 


Θεον autem illud esse intelligitur quod sit secundwm sensum sive beneplacitum Dei ?), 


(1) Exemplo sit PAvLUs ipse, S. Cunvsosrowus 
(Hom. XIV in Ep. ad Rom.) : Αδιαλείπτως ext τῶν 
προσεύχων αὐτου τὴν ΦῬωμὴν (Ott) εδεῖτο,, xat ovy ὅτε 


(2) Jam Syrus interpres xara Θεὸν sic interpre- 


pretatus est; nam verba ista (y. 24), ὅτι χατὰ 


mo m^ ν 
εδεῖτο, τότε ἐπετυχε" χαι ὕπερ TOV σχολοπὸς τοῦ δὲ. Quo, ἐντυγχανει ὑπερ ἁγίων reddidit: quA yl 
δομενου ἀντῳ εν TW GXpXt, τουτεστι , ὑπερ τῶν χιν- "n Ὁ. 1 P FS ical ^ 
Quy» παρεχάλεσε, x«t ὅλοσχερως ἀπέτυχε. ἢ, e. Lao o Aa La to Ἰσιΐδ..9 oci 


Indesinenter ( PAvLUS) in precibus suis Romam 
videre orabat , nec tum tamen cum hoc precaretur, 
illud. impetravit ; et pro stimulo sibi in carne 
dato sepe rogavit, noc. impetravit. 


h. e, Quia sicut voluntas Dei est precatur pro 
sanctis, 
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ut 2 Cor. VII. 9— 11. Itaque a Deo postulare τὸ ΚαΘῸ Ótt , quid aliud sit quam 
hoc petere a Deo quod conreniat divino ejus beneplacito ἢ  Eyrvy z«vstv TV inci- 
dere in aliquem , adire aliquem , in usu loquendi etiam valebat supplicandi causá 
quempiam adire ; hine et ἐγτδυξξές supplicationes sunt 1 Tim. II. 1. Est autem 
ὑπερεντυγ I GVELV TLYL ὑπερ TLVOS , vel, quod purioris Grecitatis "sit , ὕπερ-- 
EVTUy JGYELV. TULYL τέγος, supplicare ., quemadmodum 
UztQa o0 avtuy TLVOG est alterius vice mori. Sed Pavios neque 9/40)' neque ὑπερ 
ἡμέων scripsisse videtur ; et certé post ὑπερεντυγ χανε non scripsit τῷ Θεῷ. , sed 
hoc ob contextam orationem abesse poterat. Itaque Spiritus sanctus vice nostri Deum 


alterius vice | aliquem 


supplicat sicw4 oportet , h. e. ea petendo qui secundum divinam voluntatem a nobis 
petenda sunt. lloc autem Spiritüs sancti supplicatio non fit verbis precanti homini sug- 
gestis aut cogitationibus menti illius injectis , sed fit στεγαγβοις αλαλητοῖς (Dativ. 
instrumenti) per tacita suspiria ἃ Spiritu sancto precanti mota. Tacita ( αλαλητου ?) 
sunt illa suspiria , quippe qu:e nec ore verbis externis , nec mente verbis internis effe- 
runtur, adeoque talia sunt ut gemens ipse nesciat quid per suos gemitus a Deo pos- 
tulet?, Atque hoc sensu. vocem ἀλάλητος hic accipiendam esse , id quidem patet ex 
ea qui statim insequitur antitheticá sententià istá : ὁ δὲ ἐρευνῶν τας χαρδιας 
oi0E τὸ τὸ qgovquce vov Π]νευματος. ls ergo qui hosce gemitus edit ποβοῖξ, 
quidnam sit id quod Spiritus sanctus per hos gemitus ipsi a Deo petit ; at Scrutator 
cordium (ὁ δὲ egevrov vag καρδιᾶς, Periphrasis Dei argumentosa) quid sit id 
quod Spiritus sanctus per hos gemitus desideret ( τὸ τὸ φρογημα τοῦ IIvevua- 
τος ) novit illudque approbat (0:06), quia postulat ( ἐντυγ yavec scil. τῷ Oeo ) 
pro regeneratis ( περ &y OY ) talia quo sunt. secundum divinum beneplacitum (κατὰ 
Θεον ). Quod divinum beneplacitum latere non potest Spiritum sanctum , quum scru- 
tetur. profunda Dei , ut ait Apostolus 1 Cor. II. 10, — Vocabulum οὐδὲ hoc loco, (ut 
et 1 Thess. V. 12. 2 Tim. II. 198) pregnanter dictum est ita, ut notet scit atque 
probat. | 


(0 verbalia in conveniunt et utilia sunt, et sic fiunt petitiones 
nostre impetratorie; quod sic fit : ipse Spiritus 
sanctus facit se auctorem nostrorum gemitüum 
et petitionum et in nobis pro nobis ipsis petit ; 


et gemitus isti ac petitiones nostre, qua non 


ro; Significatione conveniunt 
partim cum PParticipiis et Adjectivis latinis in 
tus , ut ἀπαιδευτος ineptus , partim cum Adjectivis 
in bilis, ut ὁρατος visibilis. 


(2) Card, Torgrcs (ad h, 1.) : « Explicat nunc 
Apostolus , inquit, quodnam sit illud Spiritüs sanc- 
ti adjutorium; et est sensus : Cum nos nesciamus 
gemere nec petere sicut oportet , ipse Spiritus 
sanctus postulat pro nobis ut oportet et ea qui 


sunt ut oportet , si considerentur ut a nobis et 
qui nobis videntur , accipiunt et induunt quam- 
dam rationem petitionis, quae nobis non apparet 
ut petentes sepe qui nobis non conveniunt , per 
easdem petitiones obtineamus que conveniunt , 
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y. 28—31. Scimus au- 
lem quoniam diligentibus 
Deum omnia cooperantur 
in bonum, iis, qui se- 
cundum propositum vocati 
sunt sancti . 29 Nam quos 
presclvit , et. proedestinavit 
conformes fieri imaginis 
Fili sui, ut sit ipse pri- 
mogenitus in mults fra— 
tribus . 39 Quos autem prz- 
destinavit , hos et  voca- 
vit : et quos vocavit , hos 
et justficavit : quos autem 
justificavit , illos et glori- 
ficavit. 31 Quid ergo di- 
cemus ad hec? si Deus 
pro nobis , quis contra 
nos ? 


CAP. VII... 5. 26—27. 


j. 28—31. Οἶδαμεν 
δὲ ὃτε τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν Θεὸν πάντα 9) συγ- 
ἐργεῖ &cg τὸ D ἀγα-- 
Üüv , τοῖς χατὰ πρό- 
ϑεσιεν χλητοῖς οὖσιν" 9 
29 ὅτε 'οὖὗς !mgoéyvo , 
χαὲ προώρισε συμμόρ- 
«ovg τῆς εἰκόνος τοῦ 
víoU αὐτοῦ, εἰς τὸ EL— 
γαν αὐτὸν mQOrÓrOXOy 
ν πολλοῖς ἀδελφοῖς" 30 
οὺς δὲ προώρισε, τού- 
τοὺς X«L εδιχαέωσεν" 
οὺς δὲ εἐδικαέωσδ τού- 
τους χαὲ ἐἔχάλεσε' χαὲ 
οὗς ἐἔχάλεσε,, τούτους 
καὲ ἐδόξασεν. 31 Τί οὖν 
δροῦμεν πρὸς ταῦτα ; εἰ 
ὅ Θεὸς: ὑπὲρ 'ἡμῶν,, τές 
za ἡμῶν; 
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Paraphrasis. Ad hoc, no- 
tum nobis est, omnia ad salu- 
tem prodesse verisGhristianis, 
utpote talibus quos Deus non 
ob eorum merita verüm ex 
eterno misericordie et amo- 
ris sui decreto ad hanc gra- 
tiam elegit ; quos ergo non 
est deserturus , ut deinceps 
salutem eorum non procuret; 
proinde qua illis inferuntur 
mala, quum hoc sine ejus 
permissuf fieri nequeat , eis- 
dem non nisi adminicula sa- 
lutis esse poterunt ; et quam 
incopit in* illis/| salutem , 
illam et perficiet. Nam quos 
ab eterno prascivit futuros 
esse tales qui gratuitó vocati 
deinceps sui forent eumque 
diligerent , illos quoque ab 
eterno prazedestinavit ad con- 
sortium glorie Fili sui, eo 
fine ut is haberet multos fra- 


tres glorie suc coheredes, inter quos ipse primatum teneret. Quos 
autem Deus ad illud gloric consortium ab cterno predestinavit , illos 
quoque in tempore vocavit , et quos vocavit, illos quoque justificavit ; quos 
autem justificavit illos quoque glorificavit. Hanc ergo Dei curam de nobis 
considerantes nonne profiteri debemus Deum nos tueri? Quod si hoc , 
quid-ni saluti nostre prosint afflictiones , persecutiones , quaecumque 
denique mala? nam quis aut quid tandem nocere nobis poterit, si Deus 
est pro nobis? 


t — M ——  — M — M — MÀ M M — 


VARIANS LECTIO. 


——X..——— 


a) Post xav legitur ὁ Θεὸς in Codd, AB. Glossema est, : 

b) Articulus co heic non nisi paucissimos habet testes; expungendus est. 

c) Post cu» legitur ἁγώις in Velesiano aliquo Codice; sed Velesianus ille Codex ad versionem 
Wulgatam interpolatus fuerit. Nam ex tot Codicibus qui adhuc collati fuerunt , ne unus quidem 
est qui hanc lectionem exhibeat; nulla pariter, preter Vulgatam , antiqua versio est qua lectioni 
ἅχοις Suffragetur ; frustrà quoque hanc lectienem apud Grecos Patres quzsieris. 


etiam contraria iis quz petebamus. Nisi enim Spi- 
ritus sanetus nos adjuvaret et per nos postularet , 


orationes et gemitus smpe inutiles fierent, quía 
petimus quz non conveniunt et sic non impetra- 
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y. 28. Scimus autem quoniam diligentibus. Deum | omnia | cooperantur. in 
bonum , cet. ) In antegressis. Apostolus dixerat (jy. 17) si tamen. compatimur , atque 
ad compatiendum Romanos suos adhortatus fuerat argumentando primüm quidem ὦ 
magnitudine futuri premit (y. 18) , deinde veró «a Spiritüs sancti aucilio ( Y. 26); 
quibus duobus argumentis heic ( y. 28) nunc adjungit tertium 9 , quod ducit ab eo quod 
ipse quoque afflictiones ad salutem | prosint | diligentibus Deum , utpote. talibus qui ex 
gratuilg misericordie  divinm decreto ad fidem et gratiam vocati , | vocanti obediverunt 


alque ita ingressi sunt, viam salutis factique. sunt EXÀ6XTOL ( y- 33 ). 


Nota Apostolum quod hic dieit non de omnibus dicere sed de iis qui diliqunt Deum , hoc 
st, de iis qui Dei mandata observant, adeoque pié, jusié , ac sobrid vitam suam in- 
stituunt ; uno verbo , loquitur Pavrncs de reris Christianis. His , inquit , omnia coüperantur 
in bonum ({πᾶντὰ ovvspyeu ttg ayaOov ἡ. Affüctiones , quibus istiusmodi Chris- 
tiani premantur , Apostolus habet pro adminiculis salutis 2), eaque adminicula cogita- 
tione jungens cum ceteris, qua habeant , salutis subsidiis , omnia {παντὰ } illis 4n 


bonwm, coóperari dicit. Hoc parandz salutis subsidia unà cum ( σὺν ) afllictionibus illis , 


adeoque omnia (παντὰ ) coóperantur {σὺν £Qytt ) in bonum diligentibus . Deum. 
Dixit quidem | infinité δὲς αγαθον , in. bonwn , absque Articulo , sed tamen definité 


cogitavit supremum, bonum , cternam , inquam , salutem. à (ou qW 


qui secundum propositum vocati: sunt). Sunt hee verba ad antegressa di- 
ligentibus Deum Appositio , qua ratio exponitur cur diligentibus Deum omnia coüpe- 
rentur in bonum. Et ratio est , quia OZ ἀγαπῶντες Θεον homines sunt ejusmodi 
qui er graiwite misericordie divine decreto (κατα προθεσεν ) ad fidem et gratiam 
vocali vocanti obtemperarunt aique ila ingressi sunt viam salutis ( *Àgvo«g ovoty ) , 
quique adeó sunt electi (εχλεχτοι). Nam xzÀgrot ( non dixit χεχλημεγοι), geroepenen , 
des appelés , qui hic dicuntur, tales intelliguntur qui diving vocationi paruerunt , uti 
patet ex contexta oratione ; nam xÀqrOL ili modó dicti sunt OZ αγαπῶντες τον» 
Θεον, diligentes Deum , et mox ( y. 33) iidem vocantur EXÀEXTO; electi , quo nomine 


remus ; at dum a Spiritu sancto sunt et ipse est 
qui per nos petit et gemit, non fiunt inutiles sed 
impetrant ea qui conveniunt et nobis sunt utilia , 
quamvis nos ignorantes non ea petiverimus. Idóo 
dicitur Spiritus sanctus | gemitibus | inenarra- 
bilibus petere , quia nobis occulta sunt ea, ad que 
Spiritus sanctus dirigit petitiones nostras. Mira- 
bile est profectó hoc beneficium , ut eadem ora- 
iio petens spe qui utilia non sunt , impetret ca 
que conveniunt, quia oratio hzc Spiritüs sancti 
in nobis et per nos postulantis est, » 


(4) Ad enunciandum tertium hoc argumentum 


transit per voculam óc, qum hic est Particula 
transeuntis. 


(2) «Sicut sub uno igne aurum rntilat, palea 
fumat , et sub eadem tribula stipule& comminuun- 
tur , frumenta purgentur, nec ideo cum oleo 
amurea confunditur , quia eodem preli pondere 
exprimitur; ita una eademque vis irruens bonos 
probat, purificat , eliquat , malos damnat » Vàstat, 
exterminat, Unde in eadem afflictione mali Deum 
detestantur atque blasphemant, boni autem pre- 
cantur et laudant ; tantum interest , non qualia 
sed qualis quisque patiatur. Avg. de Civit, Dei 
Lib. 17 Cap. FIII- ^ 
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alibi quoque Apostolus ( Coloss. HI. 12; Tit. 1. 1I.) τοὺς xÀyrovg designat ; ut adeó 
hie pro z0zg x«r« προθεσιν χλητοῖς OUVOLY scribere potuisset TO£G XT προ - 


θεσεν ἐχλεχτοῖς οὐσιν. 


à 

Sed jam ulterius hic quzsiveris , quare in hoc Dei proposito sita cawsa sit cwr χλη-- 

τοῖς SlYe εζλεχτοῖς omnia cooperentur in bonum. Responsum veró ad hoc quiesitum 
continent ea qua statim ibi addit Apostolus ( y. 29) : Jam quos prascivit , cet. 


Disputatur de notione qua hoc loco subjicienda sit voci προθεσες, propositum. 
Cymuivs HienosoLvwrrAwus |) προθεσεν hic intelligit humane voluntatis bonum proposi- 
3), Onmscrses 9, Jo. 


tum; in qua sententia pariter sunt Tuxoponzrus 2), S, CunYsosrowcus 


(1) In Praefatione suarum Catecheseon , statim 
a principio. Ajsvé«; , inquit , ὁ 
TOig ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν παντα cuvepyst εἰς τὸ 0200». 
Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς δαψιλὴς ἐστιν εἰς εὐεργεσίαν" περι- 
Miet δὲ ἕχαστου τὴν γνήσιαν προαίρεσιν" διὰ TOUTO 
ἐπηγαγεν ὁ Αποστολος,, λεγων" τοῖς χατα προθεσιν 
χλητοις ουσι" ἡ προθεσις γνησία oucX Χλητον σε TOtst. 
h. e, JVeque enim mendaz est qui dicit , quod 
diligentibus Deum omnia coóperentur in bonum. 
Iam liberalis quidem Deus est in benefaciendo , 
&ed tamen exspectat sinceram cujusque volunta- 
tem ; ideo adjecit Apostolus : secundum propositum 
vocatis. Propositum tuum cum sincerum est vo- 
catum 1e facit, Catholice hec intelligas! Sed cum 
hic locus sat opportunus sit, opere pretium 
fuerit hic recitasse PgTAVI!ANAS regulas illas qua- 
tuor, apprime utiles ad veteres scriptores , ubi 
de gratia loquuntur , recte interpretandos. Prima 
est : Nonnumquam illos cum de gratia loquun- 
tur et eam meritis obtineri dicunt , de externa 
vocatione et beneficio intelligendos esse, non de 
interiori ae prima motione. Secunda: Nihil illos 
velle aliud , nisi Deum gratiam οὐ  inspiratio- 
nem, quam ex sola gratuita liberalitate imper- 
tiri statuit , iis plerumque tribuere , quos con- 
Sensuros et quo tempore consensuros esse prze- 
scivit; non ut meritum sit ista consensio, sed oc- 
casio tantum et conditio. Tertia regula est : Sepe 
gratie nomine eam Patres appellare dumtaxat , 
que uberior perfectiorque sit et saluti propior ; 
primam autem motionem et communem , quasi 
ordinarium aliquid et minus singulare , ac veluti 
fundamentum spiritualis zdificii praetermittere. 
Quarta regula est : Interdum illos inchoatam et 
rudem adhuc gratiam perfecto salutis et :terna 


εἰπὼν ὅτι 


vite , hoc est , absolute completeque gratiz 
nomine significare ; quód initia illa divine vo- 
cationis afflatusque colestis , nisi per nos ste- 
terit, certissimà mos ad salutem vià perducant . 
Cf. PrrAviUM de Deo Lib. 1X, qui. de Pradesti- 
natione est primus. Cap. 1V. 


(2) In Commentario in Ep. ad Rom. ad ἢ, I. 
Xoo8px dz ἀχριβως, inquit , συνεξευξε τῇ κλησει. τὴν 
προθεσιν᾽ οὐ γὰρ ἅπλως, κάλει, αλλα τοὺς πρόθεσιν εχον- 
τας h. e. Valde autem apposité vocationi propo- 
situm. adjunzit ; non enim vocat simpliciter , sed 
eos qui propositum habent. 


(3) Hom. XV. in Ep. ad Rom. ad ἢ. 1. Προ- 
θεσιν ὃε ενταυθα φησιν , ἵνα μὴ τὸ πᾶν τὴ χλησει 
δῷς.... Et yap ἡ χλησις ἡρχεῖ μονον, τίνος ἕνεχεν OU 
παᾶντες εσωθησαν ; Διὰ τουτο φησιν ὅτε οὐχ ἡ χλησις 
μονον, αλλα χαι ἡ προθεσις τῶν χαλουμενων τὴν σω- 
τηριαν εἰργασατο οὐ Xp ηναγχασμενὴ γέγονεν à χλι- 
σις ουδὲ βεβιασμενη. Παντες. γουν “εχληθησαν, «AX ου 
πᾶντες ὑπηχουσαν. h. e. Propositum autem hic. dicit , 
ut ne totum vocationi tribuas... Si enim sola 
vocatio sufficiebat , cur non omnes salvi facti sunt ? 
Ideo dicit non solam vocationem sed et vocato- 
rum propositum salutem effecisse ; neque enim ne- 
cessitatem aut. vim intulit vocatio. Omnes igitur 
sunt vocati sed non omnes vocanti obedierunt. 


(4) OnicEeNzs (apud PETAviUM. De Pradestina- 
one Lib. IX. Cap. HI. 3) ambigit; nam προ- 
θεσιν ita ad humane voluntatis propositum refert » 
ut tamen significet fieri quoque posse ut ca vox 
ad divine voluntatis propositum pertineat. 
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Damasceus ( ad h. 1l.) , Oscusewes ἢ), et Turormvnacrs (ad h. 1.) 5). Contrà, ex mente 
S. Àveusriw , propositum (προθεσες ) quod hic dicitur , Dei sit propositum. sive decre- 
tum, et quidem tale quo Deus ex lapsi humani generis massd dawmmatá homines certo 
numero quosdam secrevisset quos ad colestem gloriam destinasset , idque ita ut haec 
predestinatio non pependerit ex  pravisis eorum meritis et perseverantia , sed e con- 
trario merita eorum et perseverantia ex illa predestinatione profluxerint. lllos ergo 
quibus hec predestinatio obtigit Avaevsriwvs nominat vocatos secundum. propositum , quos 
adeó distinguit ab iis qui vocati quidem sint sed mon secundum propositum. Manc nec 
aliam fuisse Accusrmr de predestinatione sive proposito sententiam lueulenter probat 
Peravivs 3). Scio Vasooszivw ( in 1. P. Dist. 89. C. 4 et 8) docuisse predestinationis voca- 
bulum apud Acveusrmuw ad solam gratiam esse referendam ; seio Gammacuxcw *) megasse 
Avcusrivuw umquam docuisse predestinationem ad gloriam ante pravisa merita; sed , 
ut mihi videtur , neque Vasevezio. neque Gawwacixo faeile quis consenserit qui PrrAVIUX 
de Augustiniana prwedestinatione disserentem attento animo perlegere voluerit. Quidquid 
sit, sententiam unius doctoris, etiamsi nomen Avsvsrmr illi sit, nemo sequi tenetur ". 
Audiatur Prravius?) qui in Augustinianam illam predestinationem inquisiturus , sie. prae- 
fatur : « Priusquam in Avevsrwr opinionem inquirimus , inquit, ila primüm .detra- 
henda est invidia, quam ex ΑΥΟΌΒΤΙΝΙ nomine conflare in nos audebunt aliqui ; quasi 
nefas sit ab illius prescriptis quasi dictatis magistri cujusdam  desciscere ; 
tim iis in quzstionibus que ad gratiam et eterno salutis adipiscende rationem spec- 
lant: in quibus ducem illum sequi se Romani Pontifices , et vetera concilia que sunt 
adversus Pelagianos coacta , testantur. Verüm non omnia, quz in refellendis hzreticis istis 
ab AvsvsriNo proposita sunt, pro catholicis immotisque decretis habentur ab iis ipsis, qui illius 
doctrinam commendant, summis Pontificibus et Synodis, Sed quaedam veré certóque constituta, 
quaedam dicta probabiliter arbitrati sunt ; ac prioribus ad Catholicze dogma religionis assump- 
tis , de posterioribus velut in medio positis libera posteritati judicia reliquerunt. Exstat hae de 


re luculentum GCozrzsriw Papae decretum (Epist. ad. Episcopos Gallio ) , quod legis instar 


preeser- 


(1) In Ep. ad Rom. ad h.l. Οἱ κατα οιχείιαν m po- 
θεσιν ἡένομενοι χλητοι. Qui secundum proprium  ipso- 
Tum propositum facii sunt x» (vocati). 


(2) Contradicit Jesrix1ANUs in Commentario ( ad 
h. 1.), affirmans TukgoPrnvyLAcrTUM vocem προθεσις 
hoc loco retulisse ad divinse voluntatis benepla- 
citum, sed fallitur. Verba, quz ex latino TnEo- 
PHYLACTO recitat, hoc quidem sonant quod vult 
JusriNiIANUS , Sed Graecus TurornyLAcrUs omninó 
contrarium docet. 


(3) Confer PETAviUM de Deo Lib. IX, qui est 
De Pradestinatione primus. Cap. VI. 


(4) GaMMAcn.EUs in 1 P. 4. 23. In eadem sen- 
tentia est etiam STAPLETON in oratione ex pro- 
fesso hac de re habita. 


(9) Regula quam Tridentini Patres interpreti 
statué(re ( Sess. IV.) hac est, ut me sacram 
Scripturam in rebus fidei et morum ad adifica- 


tionem doctrine Christiane pertinentium  inter- 
pretari audeat | conira unanimem — consensum 
Patrum. 


(6) De Deo Lib. X , qui est de Predestinatione 
Secundus. Cap. 1. 


T"———————— MM 
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edidit Gallicanis Episcopis ac toti adeó Catholic:e. Ecclesie , hodieque Theologis positum 
ante oculos esse debet, ut quatenus de his rebus sentiendum sit , ex eo cognoscant. 
Postquam igitur Pelagianae heresis capita preecipua damnavit, iisque Catholica dogmata ex 
Romanorum Pontificum epistolis et Synodalibus sanctionibus opposuit , demum ita concludit: 
Profundiores vero difficilioresque partes occurrentium quastionum, quas latius pertractarunt qui 
hereticis restiterunt, sicui non audemus contemnere, ita non necesse habemus adstruere ; quia ad 
confitendum. gratiam Dei , cujus operi ac dignationi nihil penitàs subtrahendum est , satis suf- 
ficere credimus quidquid secundum predictas regulas Apostolice sedis scripta nos docuerunt ; 
ut prorsus non opinemur Catholicum , quod apparet. pro[ixis sententiis esse. contrarium. Ex eo 
genere profundiorum questionum , qua» nihil ad negotium gratic pertinent , est illa de 
Pradestinatione controversia ?, de qua cuivis utrum volet sequi , Romani Pontificis sen- 
tentiá illà permittitur. Quamobrem sepositá magnorum virorum auctoritate , causa cum 
causa , res cum re, rationes cum rationibus comparandz sunt, ex eoque solo dijudi- 


candum est, utra sit opinio versimilior. » Hactenus Pzeravivs. 


Sed jam 6 diverticulo in viam . Ergo quarebamus quid intelligeretur propositum 
(z9oÓs0tg ) in verbis Apostoli istis : qui vocati sunt secundum propositum. Respon- 
demus autem, sermonem ibi esse non de humane cujuspiam voluntatis proposito sed de 
proposito aliquo voluntatis divino , atque , rejectà Graecorum sententiá , hactenüs quidem 
ΑΟΌΒΤΙΝΙ sententiam probamus; negamus veró, quod idem affirmavit , Dei hoc propo- 
situm intelligendum esse decretum Dei aliquod quo homines certo numero quosdam non 
ex previsis meritis sed ex sola absolutaque sua voluntate ad colestem gloriam elegisset. 
Docemus autem , Dei propositum intelligendum ibi esse illud Dei decretum quo ab cterno 
statuit lapsum perditumque hominum genus ex mera sua bonitate et clementia per Cunis- 
TUM restituere in viam salutis. Atque hanc nec aliam esse mentem Apostoli, id quidem 
luculenter. constat ex loco parallelo isto (2 Tim. I. 9) : Vocavit nos Deus non secun- 
dum opera nostra sed secundum propositum suum et gratiam ( κατ᾽ ἐδιαν προθεσεν 
καὶ χαρὲν ) , que data est nobis in. Cunisro. Jesc. ante tempora. secularia. 


jy. 29—31. Nam quos prescivit, et pradestinavit , cet.). Dicit hic Aposto- 
lus quam ob causam ( ὅτε ἡ diligentibus Deum ideó omnia cooperentur in bonum quia 
sunt secundum propositum XÀjTOL Sive &XÀexTOL. Verba ista, οὖς 7tQOE/YO , prcsentis 
orationis Protasis sunt, cujus Apodosis incipit a verbis ( TOvTOUG ) 4&4 προωρίσε. 
Demonstrativum τουτοὺς supplendum est ex antegresso Relativo οὖς. Versiculus vige- 
simus nonus cum írigesimo ita €ohcret , ut in illo enarrentur cetern? actus Dei , iu 


(1) Probat PegrAvivs (ibidem) quaestionem hanc, (2) Multi ( omnes ) sunt vocati , pauci veróà electi. 
utrum. electio ad gloriam fiat nec-ne ez pravisis Matth. XX. 16. Cf. MarpoNAr. ad h. l. 
meritis, pertinere ad profumdiores illas questiones 
quas vocat CoELEsTINCS. 
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hoc veró dicatur quid Deus secundum «/ernos hosce actus prostiterit im tempore. Sen- 
sus autem praesentis loci hic mihi esse videtur :; JVam illos quos Deus ab termo pra- 
cognocit (7rg0&y Ya ) futuros esse. ζλητοὺς sive ἐχλδζτους (y. 28), hos quoque ab 
eterno prcedestinavit. ( προῶρεσξε ) ad gloriam. celestem. Quos autem αὖ | eterno. ad 
illam. gloriam | predestinavit , illos. quoque. iw: tempore ad fidem «vocavit ; et quos ad 
fidem. vocavit , illos quoque justificavit 5; quos. autem: justificavit ,' los quoque glorificavit, 
Declarat igitur hic Apostolus , Beum , aed se quod attinet , firmissimo consilio 
statuisse Κλητοὺς sive ἐχλεζτοὺς illos (y. 28) ad coelestem gloriam dirigere. eáque 
illos donare. Ex quo consequebatur , id quod probandum erat , mala illa quibus Camisrr 
causá afílicerentur , illis ad. salutem prodesse , quum mon. inferrentur absque Dei 
predestinantis permissu. Causa ergo , ob quam diligentibus Deum. ideo omnia eooperen- 
tur in bonum quia. sunt secundum. propositum vocati, in eo sita est quod que talibus 
facere decrevit Deus , hec , ad se quod attinet , certissime quoque iis sit facturus : ad. cce- 
lestem gloriam tales destinavit, ad cclestem: gloriam. eosdem quoque: certissimé adducet, 
modo ipsi suá culpá ab adducente non se subtraxerint. Itaque afflictiones ,  persecutio- 
nes et quiecumque praeterea sunt hujus generis mala , adeó per se non offieient pra- 
destinatis , ut contra illis profutura sint , quum illis non inferantur absque permissu 
illius qui sua providentia ad hanc gloriam illos dirigit. Et veró quomodo tandem mala 
illa per se officere possint predestinatis , quum Deus sit pro iis. /Vam si Deus mos 
defendit , quis tandem nocere mobis poterit (y. 31), wt ratiocinium suum concludit 


Apostolus. 


Przpositio: 700. in. Compositis 77Q0€£/'Y € ( prescivit, pracognovit ) et tQOQQ£0€ ( prade- 
finivit , pradestinavit) , per se non notat nist ante ; sed. ante illud explicandum: esse ab 
eterno, id quidem certissimó constat ex loco parallelo isto ( Ephes. 1. 4): εξελεξα- 
TO ἡμας εν αὐτῷ (εν Χριστῳ)ὴ προ κατα βοόλης χοσμου,, ξεναξ ἡ- 
ec ἀγιοὺς καὶ Guauovg κατεγωπίον αὐτοῦ : Elegit nos 4n ipso (iw Cmusro) 
anto mundi constitutionem, ut essemus sancti οἱ immaculati 4n — conspeetie 


ejus. 


Προγενώσκειν proprié est ante. cognoscere 9 , ut 2. Petr. III. 17, et hie quidem 
aetüm notat divini intellectüs. Relativum οὖς refertur ad antegressum “λητοῖς , unde 
peti quoque possit Accusativus. Prodicati ; nam mens Apostoli est dicere : OT£ οὺς 
προεγνῶ TOLOUTOUG vel χλητοὺυς ; i. e. fales qui vocanti. essent obtemperaturi. Sumen- 
dum est, ut jam diximus , objectum Verbi 77QOOQtO€ , quod est TOUTOUS , ex ante- 
gresso Relativo οὖς. Verba 2 προωρεσὲ Z. T. À. sunt Apodosis , nam nisi hoc 


(1) Cf. diete infra ad Cap. XI. 2. 


MUTO 


CAP. ὙΠ]. 5. 29. 271 


sumatur, presens oratio Apodosi careat. 4/9ooQz5tev autem simpliciter est ante ( ab 
eterno) destinare , et hic quidem actum notat divinc voluntatis; nam destinare volun- 
tatis est. ροορέσμος hic weluti nititur in illa zQoyvoott!). 


ι ἃ 
conformes fieri imaginis fili sui). His verbis exprimitur ad. quid illos ab cwterno 
destinayerit. Interpres noster de suo addendo fieri , verba Greca perspicué reddidit , 
nisi quod pro. imaginis. maluissem 4magini. Cave tamen putes in groca phrasi Infinitivum 
γενεσθαν aut &tYOCt desiderari.; hec enim Verborum προορίζω,, GAoOeuxyuut 
(1 Cor. IV. 9), 7:10:60 (Joh. VI. 15) , et similium structura est , ut duplicem admit- 
tant Áceusativum , unum Subject? et alterum. Predicati. Adjectivum ov4zuogogog , 
quod Philipp. HI. 21 structum est cum Dativo , hic jungitur cum Genitivo : σὺέ-- 
ιορφοὺυς τῆς t(XOVOS. Utrumque fieri licet. Cf. Marrma $. 379. Quid vero sit con- 
formes fieri imagini filii sui intelligitur ex loco parallelo isto (Philipp. HI. 21) : óc 
μετασχηματισει TO σῶμα τῆς ταἀπειγωσεῶς ἡμῶν EG TO γενεσθας 
αὐτὸ συμμορῴον τῷ σώματι τῆς δοξης αὐτου" que verba ita reddi- 
derim : Qui transformabdát corpus nostre afflictionis , quo fiet. wt sit conforme 
corpori ipsius glorioso ?). ltaque mago ( εέκων ) filii Dei hic intelligitur gloriosum ejus. 
dem corpus, ut ad prisentem locum docet etiam Tmnroponrros 3 tius autem imagini 
conformari estindui corpore glorioso simili Cmusm: corpori glorioso , puta , quod attinet 
ad glorie qualitatem , non vero quod attinet ad illius quu ut idem TuxoponrrUs 
alibi 9 monuit. du 


wt sit ipse primogenitus àn. multis fratribus Ps jit en PST qiio quem 
finem. ( εἰς ) Deus illos ( τοὺς χλητους) predestinaverit δα eam cum Filio suo coa- 
formitatem. Qui quidem finis is erat ut. Cumisrvs , Dei Filius , multos haberet fratres unà 
cum ipso coestis glori: coheredes ( vide suprà y. 17), inter quos omnes ipse pri- 
matum teneret tamquam primogenitus. Cf. Coloss. 1. 18. Vox πρωτότοκος etiam ezcellentie 
notionem hic continet.—« Significat Apostolus, inquit Esrs (ad h.1.), conformitatem de 
qua locutus est, redundare in gloriam Cuxisri. Nam ex ea consequitur quedam dignitas 


(1) TuroponkTUS (ad h. 1l.) : Οὐκ ἄπλως προωρι- τὰς τῆς tixovos τῶυ νἱου συμμορφους ὠνομασε y^ TOUTECTL 
σεν, ἄλλα᾽ προγνοὺς προώρισεν. h. e. Nom simpliciter τοῦ σώματος τοῦ viov. h. e. Conforme erit corpus 
predestinavit , sed cum praseisset. pradestinavit, nostrum corpori glorim ipsius, Ita et hic quo- 

que, cos qui vocatione digni habiti sunt ,  ima- 

(2) Videsis quie ad hunc locum notavi in ginis filii conformes nominavit , hoc. est , corpo- 
Commentario in epietolam ad Philippenses (se- ris filii. 
cunda edit. ) 

(4: In Commentario in Ep. ad Philippenses ; 

(3) Συμμορφον fue» εσται τὸ σωμα τῷ σώματι τῆς ad Cap. IM. 24 : ou χαταὰ τὴν πόσοτητα τῆς δοξης, 
δοξὴς αἰτουν. Οὕτω χᾷνθαυτα τοὺς τῆς κχλησεως αξιοθεν- — ax χατα τὴν ποιοτητα. 
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et prerogativa Cuwsri, ut sit primogenitus inter multos fratres; dum videlicet qui per 
naturam est unigenitus Dei filius, Deo nos in filios adoptante ac naturali ipsius Filio per 
gratiam et gloriam conformante , multos fratres acquirit glorie suc ccelestis coheredes ; 
inter quos omnes ipse primatum teneat, tamquam primogenitus. Etenim Crmusros Dei filius 
est quidem wnigenitus ut Deus, sed primogenitus ut homo-Deus ; scilicet per gratiam 
unionis , non per gratiam adoptionis, quam a QCumsro penitüs removemus , damnantes 
eorum sententiam , utpote jam olim a Patribus damnatam , qui ex hoc loco et aliis 
similibus ostendere nitebantur , Cmmsruw secundum naturam assumptam esse Dei Fi- 


lium adoptivum. » 


Quos aulem  predestinavit , hos et vocavit ; et quos vocavit , hos et 
justificavit ; quos autem justificavit , illos et glorificavit ) . Apostolus in an- 
tegressis ( y. 29) assignaverat eternos Dei actus, prescientiam , inquam , et predestina- 
tonem ; hie veró exponit quid ad exequendum  predestinationis su; decretum im tem- 
pore przistet. Ergo quos ab cerno destinavit ad consortium glorie filii sui. (y. 17), 
illos quoque i» tempore vocavit , et quos vocavit, illos quoque justificavit; quos autem 
justificavit, illos quoque glorificavit . Observa ,, Apostolum , dum Predestinationis effectus 
ilos tres.ordine recenset, ea tantum respicere que in procurandá seterná hominum 
salute prestantur a Deo; nam de eo quod homo salvandus pro liberi sui arbitrii 
usu ibi prestare ipse debeat , Pavrus hic tacet ; quum pro instituti sui ratione de hoc 
non esset nunc dicendum. Glorificatio autem , qua hic dicitur (illos et glorificavit ) ; 
intelligitur ipsum illud conformar? imagini Fili Dei, de quo modo (y. 29) sermo 
fuerat ; nec differt hoc a perfecta illá VéOÜtOLC€ , quam pauló ante (y. 93) Apos- 
tolus definierat. Ceterum , de futurád glorificatione dixit ἐδοξασὲ., Proteriti Temporis 
verbo usus per Prolepsin , ad rei certitudinem indicandam. 


y. 31. Quid ergo dicemus ad luec P cet. ). Hac formula Apostolus lectores 
suos invitat ad concludendum ex premissis , ut et infra Cap. IX. 30. Gallicé dixisset : 
Que dirons nous donc , vw tout cela (προς ταυτα,, ad hec) ? Et ad propositam quzes- 
tionem respondere potuisset : Que Dieu est pour nous. Αἱ non ita PavLus, sed ipsam 
hanc conclusionem , variatà orationis conformatione, effert per triumphalem exclama- 
tionem hane : δὲ Deus nos tuetur , quis tandem nobis noceat 3 Sensus est : anc ergo 
Dei curam. circa. nostram ( gratis justificatorum ) salutem considerantes , nonne profiteri de- 
bemus Deum nos tueri ? Quod. si hoc , quid-ni saluti nostre prosint mala quccis , quum 
hec inferri nobis non possint nisi ipsius permissu 2 Et veró. quis aut. quid tandem nocere 
"obis poterit, si Deus nos tuetur ? Atque ita Apostolus plenissimé probavit quod supra 
(y. 28) affirmaverat , scilicet, omnia coóperari in bonum diligentibus Deum. 


CAP. ὙΠ]. φ. 80---81. 973 


Ex theologis recentioribus plures, nec ii infimi subsellii, prosertim ex sacra Augus- 
tinianorum et Dominicanorum familia , doctores suos $8. Avausriwvw et Tuowaw secuti 
existimarunt , Pavriow tum infra (Cap. IX. ) tum etiam hoe loco (y. 28 — 32) Christi- 
anos Romanos docuisse , Deum «seterno decreto ex tota humani generis massa damnata 
homines certo numero quosdam elegisse atque destinasse ad gloriam eternam , idque 
non post provisa ab ipso eorum oerita'!, qui» communior est Theologorum hac in re 
sententia, verüm ante previsa eorumdem merita. Probé nota, minime disputari de hoc; 
utrum mnec-ne ex Pau doctrina hominibus gratuitó et sine ullo suo merito obtingat 
gratia justificationis. Et veró Catholicz. fidei dogma est, gratiam justificationis homini 
obtingere ad modum don? adeó gratuiti , ut hoc nullo modo aliquam «mercedis rationem 
habeat 2); e contrà , donum glorie sive vitae aternüm felicis justificatis proponitur e£ tam- 
quam GRATIA per Cummroxz Jzsvw misericorditer illis promissa , et tamquam wrznczs ez ip- 
sius JDei promissione bonis ipsorum operibus οἱ eritis fideliter reddenda ?) ; quam 
gratiam atque mercedem Pavrss (2 Tim. IV. 7. 8) vocat coronam justitie sibi post. suum 
certamen et cursum a justo Judice reddendam. Sed hoc quaritur , utrum nec-ne Pacrcs 
in presenti loco (y. 28 — 32) et infra (Cap. IX) docuerit predestinationem , quam 
vocant ad gloriam ante previsa merita. Et de argumento quidem quod affirmativze sen- 
tenti:e patroni ducunt ex nono hujus epistole Capite, ubi Jacosux et Esavuw ab Apostolo 
exhibitos esse dicunt in typum predestinatorum et reprobatorum, dicturus sum ubi ad 
eum locum pervenero P. Ad prcsentem autem locum quod attinet , existimaverim eos, qui 
illam quam dixi predestinationem ad gloriam ante provisa merita ibi doceri affirmarunt, 


et falsas vocabulis subjecisse notiones , et ad institutum Apostoli minimé attendisse. 


Nam, ut a priori illo vitio ducam exordium , vox 7:9Q0Óé04gG , absoluté posita ?) , 


(1) Illa intellige merita , qu: sibi, post gratui- 
tam justificationem, justificati , auxiliante eos divinà 
gratià, comparassent, faciendo id ad quod Apos- 
tolus Christianos omnes adhortatur dicens: Abundate 
in omni opere bono, scientes quod labor vester non 
est inanis in Domino. Cf. Tridentin. Sess, VI. Cap. 
XVI. Qualia quidem opera docente Ecclesia ( Trid. 


(3) Vide Tridentin, Sess. VI. Cap. XVI; Cf, etiam 
Can. 32. 


(4) Ibidem etiam ad trutinam accurate inter- 
pretationis revocabimus ea sacrarum Scripturarum 
effata , qu: preterea afferri solent ad probandam 
predestinationem αὐ gloriam ante  previsa me- 


Sess. XVI, Can. 32) , ita sunt dona Dei , ut sint 
etiam bona ipsius justifieati merita, 


(9) Gratis justificamur , inquit Apostolus (supra 
Cap. ΠῚ, y. 24); docent autem Tridentini Patres 
( Sess, VI. Cap. VIII), nos ab Apostolo gratis jus- 
tificari ideó dici, quia nihil eorum qua justificatio- 
nem praecedunt, sive fides , sive opera, ipsam 
justificationem promeretur, 


rita, 


(8) Infra Cap. IX. y. 11 occurrit dictio ἡ κατ᾽ 
exlo]q» προθεσις (propositum sive decretum quod , 
facto personarum — delectu, fiat. secundum luin 
delectum ) , quie verba predestinationem quidem 
aliquam significant; nam decretum Przdestinatio- 
nis est electivum aliquod decretum ; sed przdesti- 
natio, de qua ibi agitur, non est pridestinatio 
ad gloriam , ut ibidem sumus Do 
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nec uspiam de divina Prcdestinatione, qualis hie agitur, a Pavro adhibetur, mec per se 
ea vox hanc potestatem habet , quippe qui simpliciter notat propositionem aut etiam pro- 
positum aliquod . Quonam veró sensu in presenti quidem loco vox προθεσὲς ab Apos- 
tolo fuerit adhibita , supra (p. 269) jam diximus. Porró quod attinet ad vocem 7:0000Q£0€ , 
recte. quidem huie vocabulo subjicitur theologica predestinandi notio ; et contexta ibi 
oratio precipit ut referatur ad prwedestinationem , quam vocant, ad gloriam; utrum 
ver absoluta ibi intelligenda sit prsdestinatio , an veró talis cujus causa pendeat a 
provisis justificatorum meritis , illud quidem ipsa vox 770000408 minimé docet, ut 
quie non minus recté adhiberi possit de decreto aliquo absoluto , quam de eo quod non 
sit tale. Certe προώρισε illud , quod in Actis Apostolorum ( Cap. IV. 28) legitur ,- 
de absoluto decreto nemo Catholicus acceperit), Ttaque ex vocibus illis προθεσες et 
7:,000QLG€ minimé conficitur, Pavrzuw Romanos suos hoc epistole suc loco docuisse pra- 


destinationem ad gloriam ante provisa merita. 


Verbum 210000408 , ut jam dixi, vox est significationis ambigue , ut qua non mi- 
nus recte referri queat ad pradestinationem ad gloriam qu: facta sit post previsa me- 
rita , quam ad eam quz facta sit ante previsa merita. ltaque ex contexta oratione et 
scopo Apostoli discernendum est, utra motio voci 7700099408 hoc. loco sit subjicienda, 
Igitur peto, unde egressa est praesens Apostoli oratio ? Profectó egressaest ab eo quod supra 
(y. 17) dixerat 


caverat sub quánam conditione liceret justificatis sperare fore ut aliquando essent Cumisrt 


Si tamen compatinur «wt et conglorificemur ; 


quibus verbis signifi- 
glorie coheredes. ltaque Apostoli propositum ibi est , Romanos suos adhortari ad 
compatiendum ( XQuovo συμπασχειγὴ Y 
tiones ad compatiendum adducit tres , quarum prima petita est a magnitudine futuri 


et statim, quo efficacius illud faciat , ra- 


premii(y. 18), altera a Spiritüs sancti auxilio ( y. 26), tertia ab eo quod ipse quoque 
afflictiones diligentibus Deum prosint ad salutem (y.28 ). Cum ergo Apostolus totus in 
60 sit ut Romanos suos adhortetur ad faciendum id quo pervenire possint ad gloriam 
colestem , sané. parum efficaciter eos excitaret , si idem ibidem doceret , rem omnem pendere 
a voluntate Dei absoluta , hoc est tali , eujus causa. minimé pendeat a przvisis justifiea- 


(4) Bene PrrAvivs (De Deo Lib. X. Cap. I. 
III.) : « In Actibus Apostolorum (Cap. 1V. 27 
28 ) legitur : Convenerunt in civitate ista ad- 
versus sanctum puerum iuum JESUM , quem un- 
cisti, HERnopEs οὐ PowrIUs PiLATUS cum genti- 
bus et populis Israel, facere qu& manus tua et 
consilium decreverunt (poop) fieri. Yhi Verbum 
est προώρισε. At perspicuum est , non id absolute 
decrevisse Deum ut Judei et Gentiles nefarium 
illud facinus admitterent , neque ut decretum 


suum exequeretur voluntates eorum impulisse. 
Soli hoc CaLviNvs, BEzA , cetereque pestes usurpare 
possunt, quae communem sensum cum pietate per- 
diderunt. Sanus quidem ac sobrius nemo dixerit, 
decrevisse Deum ut peccatum ullum fieret, Quarc 
ex verbo προωρισε dijudicari nequit , utrum 
in merita singulorum futura intuens ab sterno 
Deus eos ad salutem elegerit ac priedestinave- 
rit, an absoluta voluntate , ex qua merita deinde 
consecuta sint.» 


CAP. Ὑ1Π|.γ. 91. 
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iorum meritis. Qu; cum iía sint, non injurià dixerim , eos qui ex presenti loco Apos- 
toli probare conati sunt predestinationem αὐ gloriam ante. previsa | merita , nec rectas 
vocabulis subjecisse notiones , nec satis attendisse ad Apostoli institutum. 


! 

jJ 32—36. Qui etiam 
proprio Filio suo non pe- 
percit, sed pro nobis om- 
nibus tradidit illum : quo- 
modo non etiam cum illo 
omnia nobis donavit ? 33 
Quis accusavit 1) adversüs 
electos Dei ? Deus qui jus- 
tificat , 81 quis est qui con- 
demnet ? Cunmisrus Jrsus, 


qui mortuus est , immo 


qui et resurrexit , qui est 
ad dexteram Dei , qui e- 


tiam interpellat pro nobis, 


3$ Quis ergo nos separa- 


bit a charitate CunisrI ἢ 


tribulatio ? an angustia ? 


an fames ? an  nuditas? 
an periculum ? an perse- 
cutio ? an gladius ? 86 
(sicut scriptum est : Quia 
propter te mortificamur to- 
ta die : 


sstimati sumus 


sicut oves occisionis ). 


y. 392—306. “Ὅσγε τοῦ 


SENE cm ? 3 Á, 
LO(OU V£OU οὐχ ἐφείσατο 


ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάν- 
τῶν παρέδωχεν αὐτὸν, 
πῶς οὐχὲ καὲ σὺν αὖ- 
τῷ τὰ πάντα ἡμῖν χα- 
ρέσετας ; 8) 33 Tuo ἐγ- 
καλέσεε χαταὰ ἐχλεκτῶν 
Θεοῦ ; Θεὸς ὁ δικαιῶν; 
94 Τίς 0 χαταχρένων ; 
Χριστὸς ὃ ἀποθαγὼν, 
μᾶλλον δὲ x«i ἐγερ- 
Üsíg, Og χαὲ b) ἔστεν 
ν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς 
χαὲ ἐντυγ χάνξεε ὑπὲρ 1j- 
Tég 9 ἡμᾶς 
axegotceu ἀπὸ τῆς ἐἀγά- 
θλέ 
ψὲς, ἢ στεγοχωρέα, ἢ 
διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ 
γυμγότης, ἢ χένδυνος, 
ἢ μάχαερα ; 
θὼς γέγραπται * "Orc 


μῶν s, 35 


πῆς τοῦ Χριίστου ; 


36 .« 1 — 


&yez& cov ϑανατούμε- 
θα ὅλην τὴν ἡμέραν" 
ἕελογέσϑημεν ὡς πρό- 
6ara σφαγῆς. 


Paraphrasis. Qui quidem 
proprio suo Filio non peper- 
cit, sed pro nostrá omnium 
expiatione tamquam victimam 
piacularem in mortem. tradi- 
dit, quid-ni is etiam , unà 
cum Filio, nobis donaturus sit 
omnia quie ad perficiendam 
salutem nostram nobis sunt 
necessaria? Ecquis accusatio- 
nem instituet adversus electos 
Dei? Num forte hoc faciat 
Deus eorumdem justificator ? 
Ecquis est qui electos Dei 
condemnet ? Num. forte hoc 
faciat Jesus Cumisrus , qui pro 
nobis electis mortuus est, 
imo vero etiam resurrexit , 
qui etiam sedet ad dexteram 
Dei , qui etiam deprecatur ibi 
pro nobis ? Quis nos divellere 
poterit ab amore Cunrsri? Num 
afflictio ? Num angustia? Num 
persecutio ? Num fames? Num 
nuditas ? Num periculum ? 
Num gladius? ita ut fiat in 
nobis sicut scriptum est : 
Propter te inter(icimur — tota 
die; reputamur pro ovibus 


aactationi destinatis. 


(1) Pro accusabit mendose legitur accusavit in tertia Vatieanà edit. a, 1598. 
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VARIANS LECTIO. ; i] ii 


a) Pro Futuro 'χαρισεταε cst ip Vulgata Prewteritum. donavit; sed Prmteritum hoc loco neque 
in ullo graco codice legitur, neque in ulla antiqua versione , si Italam excipias. Itaque ambigendum 
non est quin legendum sit non donavit sed donabit , coque minus quód contexta etiam oratio 
Futurum postulat. Existimaverim priesentem locum pertinere ad ea de quibus in Praefatione ad 
lectorem przmissà Vulgate dictum est : Sicut nonnulla consulto mutata , ita etiam alia , qua 
mutanda videbantur , consulto immutata relicta sunt, 


b) Particula xa hoc loco non legitur in. Codd, AC. Omissa ibi fuerit aut librarii ineurià, aut - 
quód incommoda illi videretur. 


c) Voculam ow hoc loco exhibent Codd. FG. 
———— áo 99$ 9€ 2- 000 RÀ 


y. 32. Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, cet.). Conclusionem ante- 
gressam (y. $1: Deus est qui nos tuetur ; ipsi salus nostra cure est) Apostolus hic con- 
firmat (γε )U argumentando a summo Dei erga homines amoris documento , ut qui non 
dubitaverit Pater vitam proprii Filii in illorum impendere salutem. ltaque argumentatio 
fit a majori ad minus. Àd formam autem dictionis quod attinet , notandum est , Apos- 
toli sermonem tota hac parte epistole (y. 32.— 906) interrogativis tantüm constare 
sententiis , quo fit ut maximé incitata ac veluti vibrans sit ejusdem oratio. Przesentis 
versiculi sensus hic est : Qui quidem ( ὃσγξ) proprio suo Filio mon pepercit sed pro 
mostra omnium ecpiatione ( ὑπερ μων παντωνγ ) eum tamquam victimam piacularem 
4n anortem tradidit ( παρεδωχεγ. Cf. Cap. IV. 25) ; quid-ni 15 eliam ( πῶς OU yt 
XUL), quum proprium suum. Filium nobis. donaverit , unà cum Filio ( σὺν αὐτῷ) 
mobis donaturus sit omnia que (TC παντα) ad perficiendam | salutem. nostram | nobis 
sunt necessaria ? Quum maxima dederit , profectó non recusabit ea quie sunt minora 3) ; 


(1) De vi confirmante Particula γε videsis HAn- 
TUNG. 1 Th. pag. 344 sqq. Particulam : Belgi- 
cé hoc loco reddiderim ja;puta ,si dixerim : die , 
ja, zynen eigen zoon niet gespaard heeft, cet, 


τι λοιπὸν περι τῶν αλλὼων αμριβαλλξις,, τον Δεσποτὴν 
λαβων ;..... 'O y«p vo μειζον τοῖς εχθροις δεδωχως.. 
πῶς τὰ ελαττοναὰ οὐ δώσει τοῖς φίλοις: h. c. Quod 
autem dicit , tale est : Si filium suum largitus est, 
nec modo largitus est, sed et neci tradidit , quid 


(2) S. Canvys. Hom. XV in Ep. ad Rom. ad h.1. 
O δὲ Aeyset , τοιουτὸν εστι" εἰ τὸν vlov ἐχαρισατο, χαι 
οὐχ ἅπλως εχάαρισατο, αλλα 


x«t σφαγῇ παρεδωχς, 


postea de reliquis ambigis, cum Dominum  acce- 
peris ?.... Qui enim. id quod majus erat inimicis 
dedit , quomodo mon minora dabit amicis? 


»——P—IC— PCS ERR 
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atque adeó non potest non tueri suos, Quonàm vero sensu Deus intelligatur Filium 
suum morti. tradidisse , diximus in Commentario in Acta Apostolorum ad Cap. Il. 


y. 29. 


ὃ. 88, Quis accusabiü , 
continet ; 4nam hauc : Quis accusationem instituet (ἐγκαλεσεε) adversus ( Κατα cum 
Genit.:) electos Dei ? alteram. hanc plenam sanctá. quádam ironià : JVum | forte facturus 
«hoc sit. Deus eorumdem justificator ( ὁ δικαεῶν ) ? Quod autem etiam posterius hoc mem- 
brum, Θεὸς ὃ δικαίων, interrogativam sententiam continet!), id quidem satis jam 


cel. ). Duas przwsens versiculus interrogativas sententias 


docet collatio presentis versiculi cum insequenti , cujus pars posterior Χρέστος ὃ 


αποθανων ---ἡρεων interrogativé legenda est , quum, uti patet , haberi nequéat pro 
: τὰς ὃ καταχρέγῶν 5. Quum ergo 


versus irigesimus quartus duas interrogationes contineat , ipsa jam orationis concinnitas 


responso ad antegressam interrogationem istam 


suadet ut existimemus etiam antegressum versum duabus interrogationibus constare ?). 
Accedit quod si membrum istud , Θεὸς ὃ δικαιῶν (y. 33), responsum sit ad an- 
tegressam ΝΣ τύσλθομοπι τες T xara εχλεχτων Θεοῦ, scribendum fuis- 
set Ós0c εστε ὁ διχαιῶν. 


Ceterum , notandum est 


, eà qui versibus hoe et insequenti leguntur , respicere ad 
id quod Apostolus in principio hujus capitis dixerat (y. 1): JVihil ergo nunc damna- 
dionis est iis quce sunt im πιστὸ Jesv; adeóque eó nunc redit ejus oratio, undé fue- 
rat egressa; ita tamen ut unà hic distinctius explicet antegressum. illud ( y. 31) τὸς 


καθ᾽ ἡμων. 


Alibi (Act. XXIII. 28) ἐγκαλξεὲν construitur cum Dativo Personz , hic vero cum Pra- 
positione Z&T( et Genitivo Persona , contra, adversus. Sormoctzs ( Dhiloct. 3271) sic di- 
Zr χολον Zür αὐτῶν ἐγχαλῶν εληλυθας ( apud Fnrscng ad h. 1.). Κατα 
ἐχλέχτων Osov , contre des élus de Dieu, i. e. contra tales quos Deus elegit. Intel- 
liguntur autem ipsi illi. quos supra ( y. 28) vocavit τοὺς z«r« προθεσιεν χλητους. 
Bene Comxenms αὶ ΚΑΡΙΡῈ (ad h. l.) : Electos, inquit , 
qui electi sunt ad fidem et gratiam | Christianismi. 


hic et alibi Pavivs intelligit eos 
Omnes ergó veré Christiani sunt electi, 
accep - ᾿ : t . A Ἶ € L - 2574 

nimirum complelé ad gratiam , inchoaté veró ad gloriam. 'O δικαιῶν, Participium Prz- 


- 


Christ. III. 3 : « Pronun- 


(1) Secundum interpunctionem Vulgate verba 
ista, Deus qui justificat , jungenda sint in unam 
sententiam cum insequentibus illis, quis est qui 
condemnet , ut sensus sit: Quum Deus eos justi- 
ficet , ecquis illos condemnet ἢ At veró si PAULUS 
hoc dicere voluisset , omninó otiosum erat addere 
id quod porró ibi legitur , Christus Jesus , qui 
mortuus est, cet. 


(2) S. Avc. De Doct. 
tiabitur ergo ita , ut post percontationem , qua 
dicimus : Quis accusabit adversus electos Dei ? 
illud quod sequitur sono interrogantis enuntietur : 
Deus qui justificat? ut tacite respondeatur : Non. 
Et idem percontetur : Quis est qui condemnet ? 
rursusque interrogemus : Chrsitus Jesus, cet. 
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sentis cum Articulo ad modum Substantivi : Justificator. Est autem hic intelligenda illa 
δικαιεοσυγη Θεοῦ, de qua dixerat Apostolus in principio sux epistole , Cap. 1. y. 17. 


Confer qui ad hunc locum adnotavimus. 


y. 34. Quis est qui condemnet? Cumisrus Jesus , qui, cet.). Sententiam 
antegresso versiculo (y. 93) propositam Apostolus hiec replicat , ita tamen ut. pro ac- 
cusatione ponat condemnationem , et quod ibi dixerat de Deo , hoc nunc transferat in. Cunis- 
τῦν, Ceterum eadem est utriusque versiculi sententia. Est autem hic verborum sensus: 
Ecquis est qui electos. Dei (ex versu 93 ) condemnet (ὁ xaraxgurov ) ? Num forte 
hoc faciat Jesus Cmwrsrus qui pro mobis electis (y. 938) mortuus est, inó veró ( μαλ- 
λον Ó£ ) etiam (κα!) resurrexit; qui etiam (X0&) sedet ad. desteram. Dei ; qui etiam 
(«a ) deprecatur. ibi pro nobis ? 


Pertinet. ὕπερ ἡμων ad ὁ ἀποθανῶν et ad reliqua membra hujus interrogatio- 
nis. Cf. Cap. IV. 25. αλλον δὲ formula est se corrigentis. Nimirum ad praesens 
Apostoli institutum Cunmisrus , ut S. Tuowas notat (ad h. 1.) , potius commemerandus erat ez 
viriule resurrectionis , quam ez infirmitate. passionis. Magna quadam emphasis est in re- 
petito illo ὃς xac. Etwa«e tv Os£ux TLVOG est 1x eo loco esse ubi alicui dexter as- 
sideas. Metaphorica autem locutio est. Quonam vero sensu Cunmisrus intelligendus sit 6846 
vel sedere ad dexteram Dei Patris , explicavimus in Commentario in Acta Apostolorum 
ad Cap. II. y. 95 De notione Verbi &YTUyz&Y€LY diximus suprà , ad. y. 26 pag. 264. 
Bené Esuvs ( ad h. 1. ) : «Quod Cunisris ad dexteram Dei collocatus adhuc dicitur interpellare 
sive intercedere pro nobis, non ita accipiendum est ac si in carlo supplicem se Patri pro- 
sternat; uti fecit in diebus mortalitatis et humanitatis sue, , quemadmodum satis impe- 
τὸ docet Omrczwes (Hom. 7 super Levituieum ), addens id eum facere non sine laery- 
nis et moore quo de malis nostris afficitur. Quem sensum sana fides omnino respuit. 
Neque enim sinit Pater Filium suum jam in gloria assumptum amplius humiliari quo- 
quo modo nostri causá. Sed interpellat pro nobis Cmusrus , quomodo post veteres inter- 
pretes et Gnzconrw (Lib. XII Moral. Cap. 13) docté et breviter id explicat Tuoxas in com- 
mentario; quatenüs humanitatem pro nobis assumptam €t mysteria in ea celebrata con- 
spectui paterno repraesentat , utique cum desiderio nostre salutis. Neque enim negandum 
est, quod ob invidiam intercessionis sanctorum negant heretici quidam nostro setatis , 
Cumusrow in calo veré et proprió Patrem suum pro nobis orare. Nam dicta repreesentatio 
cum salutis nostra desiderio conjuncta , non consistit absque oratione saltem interiore. 
Quamquam nec vetat quin etiam voce exprimat illud desiderium , sed verbis conyvenien- 
tissimis. Tantum illa supplicandi humilitas , Cuaisro jam glorificato indigna , ab ejus ora- 
tione removenda est. » 


Y. 35. Quis ergo nos separabit a charitate Cmmisrr ? ) Particula ergo, ut 
dixi (vide Var. Lect.) , non videtur ad contextum pertinere ; certe eam non poscit con- 
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texta oratio. Futurum A2/9QL6€£ hic valetseparare poterit. Nimirum , de Futuro illud no- 
tandum , significari eo interdum id, quod possit fieri , veluti Act. VII. 49. Cf. Hzn- 
MANNUX ad Vicznvw , p. 747. Scripsit Apostolus τες quis, non 74 quid , quamquam enu- 
meraturus erat non personas sed res ; forsitan quia res illas per Prosopoposiam finxerit per- 
sonas. Quod autem ibi dicitur απὸ τῆς ἀγάπης. τοῦ XQL0TOU , Genitivus TOU 
Χριστ Ὁ non Objecti Genitivus est sed Subjecti, adeóque ibi intelligitur amor non is 
quo Cunsrox diligunt justificati , sed is quo illos diligit Cimrsrus. Interpretes plerique , 
lam veteres quam recentiores , existimarunt sermonem ibi esse de amore illo quo justi- 
fieati Cmisrox diligunt ; sed contexta oratio perspicue docet Apostolum loqui de amore 
Cinisri erga nos. Nam post enumerata gravissima aliquot mala qua justificatis Cmnusri 
causá accidere possint , statim addit (y. 37), eosdem de illis omnibus plus quam trium- 
hare διὰ TOU αἀγαπησᾶγντος, per eum!) qui eos ὉΠΕΧΙΤ ( non dixit per eum. quem 
DILIGUNT), hoc est, per Crmmsrtw eos opitulantem ; ubi profectó non alius intelligitur amor 
quam illius de quo modo dixerat: Quis nos diellere poterit ( AOQLOEL) ab amore Cmus- 
TI? Ad hec , nota, ipsam illam sententiam , quis mos divellere' poterit ab amore Cnxisri 
( απο τῆς ἀγαπης TOU Χριστου ) ; Merari versibus trigesimo octavo et sequenti ; 
atqui ibi pro &7z0 τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ legitur ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Ocov , τῆς €Y Χριστῳ IqnoOv , a charitate Dei , quc est in Cmusro Jesu ; quibus 
verbis profeetó significatur non amor quo justificati Deum diligunt , sed amor ille quo 
Deus justificatos diligit 2); cujus quidem amoris documentum est rx Christo Jesu, ut qui 
merito suarum perpessionum atque mortis hunc Dei erga nos amorem nobis conciliavit. 
Ceterum , vide quie scripsimus infra ad y. 398 et seq. 


y. 36. Sicut scriptum est: quia? , propter te mortificamur tota die : 
estimati sumus sicut oves occisionis ). Nihil opus erat hec verba habere pro 
interposita sententia sive Parenthesi ; neque enim interrupta est Syntaxis , et quod ver- 
su 37 dicitur , etiam ad versum 36 refertur. Adducit presentem Psalmi (Vulg. 43. 
y. 22. Hebr. 44. y. 23) locum Apostolus ad declarandum id quod postremó dixerat : 
an gladius? Inquiunt ibi pii Ixnovz cultores , se (nunc hos, nunc illos, ) ipsius causá 
( évexa σου ) continuó ac veluti quotidie ( Hebr. &*r755 4) ) mortis supplicio affici atque 


(1) Interpres noster habet propter eum ; nimi- (3) Quia non est dbi logica Particula Apostoli, 
rum legerit δια τὸν ἀγαπησαντα. Sed huic lectioni sed pars citati testimonii, 
omninó praeferenda est lectio διὰ τοῦ ἀγαπηταντος , 
ut dicturi sumus infra ad y. 37. (A) Ὅλην τὴν ἥμεραν, quod PavLus hic habet 
secundum LXX, proprie valet Nostratium den 
(2) Card. Tortzrvs : Hc sententia , inquit,  ganschen dag. 
confrmat de dilectione Dei | activa, qua diligit 
electos, PAvuLvM loqui. 
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ade) haberi (ελογεσθημίεν ) veluti. pro. grege mactando. Quo verba quonam modo 


Apostolus ad propositum suum aecommodet ex Paraphrasi intelligi poterit. 


y. 917—139. Sed in his 
omnibus superamus prop- 
ter eum , qui dilexit nos. 
38 Certus sum enim quia 
neque mors, neque vita, 
neque angeli , neque prin- 
cipatus , neque virtutes , 
neque instantia , neque fu- 
tura , neque fortitudo b), 39 
neque altitudo , neque pro- 
fundum , neque creatura 
alia poterit nos separare a 
charitate Dei, quie est in 


Cunisro Jesu Domino nos- 
tro. 


y. 971—390. '4AX ἐν 
τούτοις πᾶσεν UntQVL- 
χῶμεν διὸ τοῦ ἀγα- 
πήσαντος ἡμᾶς 3), 88 
“ΠΠ]έπεισμαει γὰρ, ὅτε οὔ- 
τε ϑάνατος, οὔτε ζωὴ, 
οὗτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρ- 
χαὲ, οὔτε δυνάμεις, 
οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε 
μέλλοντα, 39 οὔτε ὕψω-- 
μα, οὔτε βάθος, οὔ- 
τετίς χτέσις ἑτέρα δὺυ- 
γήσεταε ἡμᾶς χωρέσαε 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ d- 


μῶν. 


F. “ἢ 


Paraphrasis. At enim veró 
in his omnibus egregie victo- 
res sumus per auxilium nobis 
latum ab eo qui nos dilexit, 
Certus enim sum, neque 
mortem , neque vitam, neque 
ullam vim angelicam , neque 
presentia , neque futura , 
neque sublimia, neque in- 
fima , neque aliam quamvis 
rem creatam divellere posse 
nos justificatos ab amore Dei 
nobis exhibito in Jesu Cunisro 
salutis nostrae mediatore. 


VARIANS LECTIO. 


—— — Má33)» 0 «(m — — 


3) Pro δια vov εἰγαπήησαντος ἧμας legitur δια τον σγαπησαντα ἧμας in Codd, DEFG , quam lectionem 
exhibent quoque Itala et Vulgata. Contrà, Codd. ABCI, antique versiones plereque, multi- 
que Patres Greci habent δια τοῦ «j«zzzzvrog ἡμας. Ttaque hzc lectio alteri omnino praeferenda 
videtur, eoque magis quód contexta quoque oratio ( y. 39) eidem favet, 


b) Voces illa neque fortitudo in Grzco non leguntur. 


Pn 
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Y. 37. Sed in his omnibus superamus, propter eum qui dilexit mos. ) 
Jam diximus ( vide Var. Lect. ), preeferendem esse lectionem δέα τοῦ αἀγαπησαγ- 
τος ἡμᾶς » h. e. per eum qui dilexit nos. “ὙὙπερνιχῶμεν, plus quam. vincimus , non 
tantüm non ab hoste opprimimur, verum etiam multum sumus illo superiores. Amat Pav- 
LUs istiusmedi Composita : ὑπερπλεοναζω (1 Tim. 1. 14.), ὑπεραυξαγω (2 Thess. 

1.8), ὑπερυψοῶ (Philipp. TI. 9), ómegezrecye (2 Cor. X. 14) , alia. Sensus est : 
P enim ( «ÀÀ« ) ubi positi sumus αν ( €Y ) his malis (y. 935 , in tribulatione, in an- 
gustiis , in perieulis , cet.) , in ilis omnibus egregie victores sumus ( ὑπερνικῶμεγνγ, 
idque per eum (per auxilium nobis latum ab eo) qui «os dilerit, h. e. per Deum, 
Aoristus ( αἀγαπησαντοςῚ refertur ad eximium illud amoris argumentum , de quo 
Apostolus paulo ante( y. 32) locutus fuerat. —.4ÀÀa eam hoc loco vim habet ut oppo- 
nat aliquid ex quo infertur remotio iliius quod objectum fuerat. 


y. 38—39. Certus sum enim , quia meque mors , meque vila, cet.). 
Id quod modó (y. 37) dixerat Apostolus , in his omnibus egregié victores sumus , illud 
hic confirmat ( y«Q ) profitendo , certó sibi constare ( 7t&&£O44€£ ), in tota rerum 
universitate nihil esse quod efficiat ut Deus justificatos deserat, puta , ipsis Deum non 
deserentibus. Sed quo efficacius doceat Apostolus , wihil quicquam esse quod justificatos 
removere queat ab amore Dei, vwulta. enumerat quibus id fieri posse negat. eque 
more , megue vila ; h. e. sive vivant justificati, sive moriantur , in utrovis statu versen- 
tur, amor Dei erga illos perseverat. JVeque angeli, meque principatus , «eque virtutes ; 
tribus hisce nominibus integrum Angelorum chorum significat . Cf. Ephes. 1. 91. Coloss. 
T. 16. Sensus est: Nulla vis angelica , si qua attentaret ? nos divellere ab amore Dei , 
efücere illud possit. JVeqwe instantia (ἐγεστῶτα; presentia) , neque. futura ; h. e. 
neque res quie nunc sunt, neque illo qui future sunt. JVeque altit«do , neque gro- 
fundum ; obscurum est quid rerum PavLus his verbis significare voluerit . "H (y 011] 
τοῦ Θεοῦ quw hic dicitur , intelligendus est amor Dei erga justificatos , ut. diximus ad 
y. 95. Qui veró existiment intelligendum esse amorem justificatorum erga. Deum , vide- 
ant quid respondeant illis qui hoo sensu. proesentem. locum interpretati eumdem opposuére 
Catholicz:e Ecclesi doctrine ?) de finalis perseverantie incertitudine. 


Be amore Dei erga justificatos prasentem locum interpretatus quoque est S. Armawa- 
ss (Orat. 3. contra Arianos ): Id quod Verbo in. Patre naturd inest , inquit , hoc nobis 
per Spiritum ita vult dari ut. si irrevocabile. Quod cum | non ignoraret Apostolus , ait : 
Quis mos separabit α charitate Cumism ? Nam Dei doma et grulia  vocalionis irrevoca- 


(1) Ratiocinatur Apostolus ab impossibili , ut (2) Trident, Sess, VI. Cap. XIII , et Can. XVI, 
Gal. 1. 9: Sed licet nos aut Angelus de calo 
evangelizavimus vobis preterquam quod evangeli- 
zavimus vobis , anathema sit. 
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bilia. sunt! ( Cf. Cap. XI. 29). Et iterum in decimá epistolarum ejusdem festivalium ἢ) 

ubi hec leguntur : Quamquam enim et affüctonibus istis eram oppressus. ee. Ὁ 
tentationibus subjectus , atlamen , Deo. nos roborante οἱ consolante in afftictionibus , non 
timuimus ab extremitatibus terre» obsignare litteras vobisque notificare salutare festum 1 n08- 
trum. paschale. Scripsi etiam αὐ presbyteros Alezandrice ; noveram . timorem qui et ipsis 
quoque injectus erat. ab adversariis; monui. autem. illos ut in memoriam, revocarent effa- 
tum Apostolicum, et dicerent : Nihil quicquam nos. removet a dilectione Cnnisri : neque afflictio , 
neque angustie , neque persecutio , neque fames , neque muditas , neque periculum , neque 
gladius. ) Concinit et S. Ax»nosms (Je Fide, Lib. V. Cap. XV.) « Etiam illud , inquit , 

est considerandum , quod cum in superioribus dixerit : Quis nos separabit a caritate Cmusn is 
subter posuit : lVeque. mors , neque vita , nec, alia creatura separaro 708 poterit. a 
caritate Dei quo est in Cmwsro Jrsv. Videmus ergo eamdem caritatem Dei esse qua 


Cuusm est. » 


3 V^ j 
᾿ v^ 7 


' 1 i ; j nt 
(1) To jap κατὰ ust» ὕπαρχον τῷ hoyo εν τῷ Ta pt, pal Shu] hgSolzo P. «οἱ ὁ [ON 
τουτὸ ἧμιν ἀμεταμελητως διὰ τὸυ Πνευματος δοθηναι : 
βουλεται" ὅπερ ὃ Anosrolog γινωσχων 5 ελεγε᾽ Tig ἥἡμας 2 vs ἘΠ - μα 2 Aacm 
χωρίσεε ἀπὸ τῆς ἀγάπης TOU Χριστου ; À μεταμελήτα γὰρ [PW IT lea Ns AA SO Ἂς 2 σι ἱωμμο £f? ql 
τα χαρίσματα τοῦ Θεου xat vj χαρις τῆς χλησεως. 
P : OL cL e iL) ΠΝ Eos sole e 


(2) Epistolarum illarum, que omninó deperditz [PWCITHNS μὲς: (o2 9930 jon. Es5l» 


putabantur, recentissimé reperta est Syriaca versio, 
quam publici juris fecit Gulielmus Cureton , Anglus. Lepus aL» La. «εἸ S D 


Titulus libri est : The festal letters of ATRANASIUS , λ ec '& ἈΕῚ 
discovered in an ancient ϑυγῖας version , and edited £i? 


by WirLiAM CunETON. (Syriacé tantüm).London 1848. - (90a -si o0 [ECWNSD Ἰλδὼω ὃ, 


Quum locum quem inde adduximus esset prolixior , 


(o rotam do Bé nis omisimus qua ad rem nos- asd ca rede Me - Lj» 
iram non faciebant. Athanasianas illas epistolasex — |À. aatia. — Lam2as Lats on Asa, 
Syriacis Germanicas fecit Εἰ, LAnsow. Lipsie 1852. o - AES jepio i Bic iselsa So 
la2o5 ἢ - a eel Ho Lanalo? σία 

AANENPEEIEEES. 

» [2a H-. olo lac ü 


τς Aacdi -À» £5 


v -"PPpeS 
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ιν. 0 


δ δες ἃ ms 


CAPUT. NONUM, 


- ARGUMENTUM. Pertractato precipuo suc epistole themate de gratuita justificatione 
per fidem , Apostolus | deinceps , capitibus tribus insequentibus , agit de Judaeorum 
plerorumque exclusione ab evangelica illa. gratia. deque Gentilium ad. eamdem. admis- 
sione. Dicturus ergo de exclusione. Judeorum , me forte: cuipiam | videretur. ed. de 
re sermonem instituere ex odio suorum popularium ut. a quibus acerbissima queque 
fuisset. perpessus , orditur a. declarando | quantopere doleat. vicem. gentis. sue |, cujus 
et. dignitatem , quam habeat pre ceteris gentibus , ibi. predicat. Exclusionem tamen 
illam. , | de qua dicturus erat , cum res odiosa esset, nondum exprumit , sed tamen 
aliquo modo significat ( 1—6 ).: Atque tta. disputationem dexterà. ingressus primim 
docet , quód pars Abrahamidarum exclusa sit ab evangelica. salute , mon ideo pu- 
tandum esse eventu carere promissionem Dei Annam οἱ semini ejus factam de 
salute per Messiam. obtinendá ; meque. enim. promissionem. hanc | pertinere ad. omnes, 
sed dumtaxat ad electos; id quod ex. typica lsAACY οἱ JAConr historia ostendit 
(6—44 ). At si Deus mon omnibus evangelicam salutem. impertitur , nonne injustus 
videatur ? Respondet . Apostolus. impiam | hanc cogitationem | abominando , et docendo 
Deum nemini quidquam debere , sed. in tribuendis suis beneficiis agere pro libertate 
gratuite suc bonitatis ; idque tim ex aliquo Scripture sacra e[fato tum αὖ exemplo 
PuanAowis ?indurati comprobat (14 — 19). Fngit porró , esse qui sumpto argu- 
mento a Pnuanaowis illa obduratione , falso inde inferat. Deum. injurid. punire rebelles 
ut qui velit eos esse tales. Et ad blasphemam hane illationem | Apostolus. respondet 
primó quidem indirect , retundendo. impudentem. audaciam hominis qui non vereatur 
disceptare cum. Deo quasi is injustà) quid. ageret ;; deinde veró directo , et. responsum 
suum applicando materie quam tractat , scilicet ad Judeorum plerorumque exclusionem 
α salute evangelica οἱ Gentilium. ad. illam. salutem. admissionem ; quod utrumque ibi 
demonstrat a. Prophetis quoque fuisse predictum ( 19—90 ). Postremo declarat causam 
cur plerique Judei exclusi sint a salute evangelicà. ipsorummet. esse. incredulitatem 


( 30—33 ). 
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y. 1—5. Veritatem 
dico in Cimisro , non men- 
tior : testimonium mihi per- 
hibente conscientia mea in 
Spiritu sancto : ? quo- 
niam tristitia mihi magna 
est , et continuus dolor 
cordi meo. 8 Optabam enim 
ego ipse anathema esse a 
Cnnisro pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mel se- 
cundum carnem, ^ qui 
sunt Israélite , quorum 
adoptio est filiorum , et 
gloria , et testamentum , et 
legislatio , οὐ obsequium , 
et promissa : 9 quorum 
patres, et ex quibus est 
Cumiyus secundum  car- 
nem, qui est super omnia 
Deus benedictus in secula. 


Amen. 
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jy. 1— 5. ᾿“λήϑειαν 
λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ 
ψεύδομαι, συμμαρτυ - 
ρούσης uot τῆς συγει- 
δήσεώς μου ἔν “Πνεύ- 
paro ἁγέῳ, ? ὃτε λύπη 
pou ἐστὲ μεγάλη, xai 
ἐδιάλειπτος ὀδύγη τῇ 
χαρδέᾳ μου" 3. ηὐχό- 
μην ydo αὐτὸς ἐγὼ 9 
ἀἐνάϑεμα εἶναε ἀπὸ τοῦ 
«Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
qv μου, TOY συγγε- 
γῶν jov xarà odcgxa- 
^ οἵτενές εἔσεν ᾿Ισραη- 
λῖται,, ὧν ἡ víodscía , 
χαὲ ἡ δόξα, xai αὲ δια- 
ϑῆχαι Ὁ), χαὲ ἡ vouo- 
ϑεσέα, x«t ἡ λατρεία, 
χαὲ αὲ ἐπαγγελέαι: ὅ 
ὧν οὗ πατέρες, χαὲ ἐξ 
ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα, ὃ Ov ἐπὲ náy- 
τῶν Θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἑῶγνας. ᾿Α μήν. 


YARIANS LECTIO. 


Paraphrasis. — Veritatem 
dico Cinisro unitus, non men- 
tior , rem unà mecum aítes- 
tante meà sub ductu Spiritüs 
sancti conscientiá : magnà me 
affici tristitià etanimum meum 
in continuo esse dolore. Op- 
tarem enim, $i hoc modo 
saluti eorum consulere pos- 
sem , «terno exitio a Cunrsro 
separari pro salute fratrum 
meorum , cognatorum , in- 
quam , meorum secundum 
carnem ; quippe qui Israélitee 
sunt ,ii, quos Deus prz aliis 
gentibus sibi in filios. adop- 
tavit , quos sensibili sua 
prasentia dignatus est, cum 
quibus pacta iniit, quibus le- 


gem dedit , et religiosum prze- 


scripsit cultum , et Messiam 
promisit; qui progenitores 
habent Patriarchas Abraha- 
mum, Isacum et Jacobum ; 
denique, ex quibus ortus est 
Cuwisrus. secundum humanam 
naturam, qui Deus est super 
omnia , laudandus in ieter- 
num. Auien. 


Δ) Voces ἰδία, αὐτὸς cj» .leguntur post a»xÜzux sx in Codd. ABDEFG, eaque lectio alteri pra- 


ferenda est. 


b) Pro Plurali οἱ διαθηχαι est Singularis ἡ διαθηχη in Codd. BDEFG, 


, m ———3—€ € à —— 
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Ex iis quo Apostolus hactenüs docuerat de justificatione sive Evangelica salute gratuito 
per fidem 4n Cmusrow obtinendà , consequebatur exclusos ab hac salute fuisse Judavos 
plerosque, ut qui Cmmsro fidem habere denegassent; e contra Gentiles magno jam nu- 
mero ad hanc salutem fuisse admissos, ut qui Cmmsro credidissent. Atqui ea vulgó 
erat Judieorum: falsa persuasio ut putarent, salutem a Mssiá afferendam ex Dei promis- 
sione pertinere ; Gentilibus exclusis , ad omnes et solos Israélitas. Itaque | duplex 
heic erat offensio: «na , quód plerique Judaeorum ab hac salute excidissent ; altera , 
quód Gentiles quoque illius salutis facti fuissent participes. PAvrcs igitur corrigere volens 
falsam hane persuasionem , deinceps (Cap. IX—XII ) disputat de Judeorum a Messiana 
salute exclusione , deque Gentilium ad eamdem admissione. Atque hoc logico nexu dici 
potest hzc pars (Cap. IX—XII ) epistolae cum prima ejus parte ( Cap. I—-IX ) cohaerere. 


y. 1. Veritatem dico àn Cmmisro , non menlior , cet.). Dicturus ergo de Judao- 
rum ab evangelica salute exclusione, ne cuipiam videretur eá de re sermonem instituere 
ex odio suorüm popularium ut a quibus acerbissima quaque fuisset perpessus , orditur ἃ 
declarando quantopere doleat vicem gentis suae et quam inipenso amore fratres suos amet. 
"dAnÜstov (sine Articulo ) λὲγῶ valet Nostratium | teaarheid. zeg 3k, aut Gallieum je 
dis wne terité. Quod additur ὃν; Χρεέστῳ non est formula juratoria quz referat lle- 
braieum 3 525» (Genes. XXII. 16) ; neque enim Pavics scripsit ὄμγυμι EV 
Xotovo (Cf. Matth. V. 34), sed simpliciter εν XQroTO , nec probari potest pro 
OOGCL EY TLVL alicubi ellipticó dictum fuisse simpliciter £v τάμε. Mabet tamen , 
ut mihi quidem videtur, illa dictio € Xozorc hoc loco eam vitn, ut mens loquentis 
sit dicere : Testis mihi CmmisrUs est , me verum dicere. Scilicet , dicendo δ» Χριστῳ 
Apostolus se cogitat esse rx Cuntsro tamquam mystici ejus corporis membrum , eumque 
sic sibi presentem testem invocat se verum dicere. Adjecit οὐ ψευδομέαε,, id quod 
affürmatione dixerat, negatione replicando ad majorem veritatis obtestationem , ut 1 Tim. 
1. 7. Cf. Joh. I. 20. 


testimonium mihi perhibente conscientia. mea. in. Spiritu. sancto ) . Wis ver- 
bis confirmat Apostolus quod modó dixerat son mentior. Grece est O U ££ t£ € Q T U— 
Qovoxsg μού τῆς συνεεδησεως μου, quie. verba ob Compositum συμμαρτυ- 
θουσῆὴς maluerim reddere wnà mecum rem attestante conscientiá meá , ut dicere velit 
Apostolus : Non mentior, nam hoc verbis dico quod mente sentio. Quod autem additur 
ey Πγευματε yi , jungendum id est cum συμεμεχρτῳρουσῆς , ut sensus sit : 


rem, simul attestante meá sub ductu Spirits sancti. conscientiá. 


y. 2. quoniam tristitia. mihi magna est, et continuus dolor cordi meo ). 
Pro quoniam rectius interpres noster scripsisset quod ; nam ὃτέ quod Grwcé hie legi- 
tur, inservit ad ?ndicandum quid sit id quod tantà asseveratione affirmat. Est autem 


hoc: seilicet , agna. se affici iristitiá. et animum suum. in. continuo esse. dolorc. Quam 
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ob rem ἢ Tristitie suc et doloris causam , quae quidem erat Judaeorum plerorumque 
ab Evangelica salute exclusio , in sequenti versu indicat , non tamen verbis apertis , sed 
tecto quodam modo , quum res odiosa esset. δι: bes 


y. 39. Optabam enim ego ipse anathema esse a Christo pro ^ fratribus 
meis , Cet. ). Hoc argumento confirmat (yaQ) quod dixerat antegresso versiculo , et 
simul doloris sui causam subindicat.— Vocem 7/U0447]Y , quam Vulgata reddidit opta - 
bam , rectius reddideris optarem. Vult enim PavLuvs hoc argumento probare presentem 
suum erga Judaeos amorem ; quem profectó malé probasset ex eo quód aliquando an- 
teacto tempore eos amasset. Simile Imperfectum leto in hoc epistole ad Galatas 
(Cap. IV. 20) : Ἤθελον δὲ παρεῖναν πρὸς ὕμας gru , καὲ ἀλλάξαι 
τὴν φωγήν μου, ubi recté Vulgata : Vellem autem esse apud vos modó et mutare 
vocem meam. Hujusmodi Imperfecta , ut monet Fmmscmus (ad h. l1. ), ad suppressam 
sententiam conditionalem referenda sunt P. Sensus ergo est : S1 hoc modo possem fra- 
trum. meorum saluti consulere , optarem , cet. «ἀὐτὸς ἔγω, ipse ego ; hoc sensu ut 
valeat ego , ad me quod attinet. Wota Apostolum scripsisse ἀγάθεμα évyou non ὑπὸ 
Xouorov , sed ἀπὸ Χρέστου. Est autem ἀναθεμα evo ἀπὸ  Xouovov. , 
dictum. pregnanter pro €vyaOcuae eura, «o χωρεζεσθαεν ano Χριστου. 
Ab «variOnut (sursum. pono) derivata vox est ἀγαθημα., quo nomine a Graecis 
significabantur donaria , ut puta clypeus, phiala, alia , Diis consecrata ideóque in edito 
aliquo et conspicuo templi loco exposita. vel e parietibus templi. suspensa, Hoc sensu 
vox aveOnua in libris sacris Novi Testamenti semel tantum occurrit in hoc Luce 
(Cap. XXI. 8): 4«c τεγῶν Aeyovrov meQu vov éeQov , ὅτε λιθοις χαλοες 
καὸ ἀγαθημασε χεχοσμηται,, cet. Pro ἀἐγάθημα , quse scriptura vocis Attica 
est , in recentiore Grcwcitate ? scribi solebat ἀγάθεμα , sub quá formá hee vox in 
libris Novi Testamenti aliquoties legitur, sed eo sensu ut significet rem aut personam 
exitio sacratam sive devotam. Atque hoc sensu , quo respondet Hebraico ΘΠ ΠῚ, vox 
αγαθεμα in presenti quoque loco sumenda est. Dicit ergo Pactus : Optarem , si hoc 
modo saluti eorum | consulere possem , eterno exitio a. Cunisro. separari pro ( ὑπερῚὴ , 


selute fratrum meorum 3), cognatorum , inquam , meorum secundum carnem. 


(1) Cf. KüuNEen ὃ. 438. 3; item BERNHARDY (3) «Hinc patet, ait. CoRNELIUS A LAPIDE ( ad 
p.374, qui de istiusmodi Imperfectis hzc notat: ἢ, 1.), cuilibet viro sancto idem licere optare, 
In allen solchen Fülle , geht das Imperfectum — scilicet, ut deleatur de libro vite, et separetur 
auf eine begleitende oder vorgüngige Bedingung ἃ fruitione et beata societate CnmisT! et sancto- 
Zurück, sie mag nun ausgesprochen oder aus ihm — pum in colis , Sine tamen sua culpa ; dummodó 
selber zu entnehmen. sein, hac ratione et conditione posità, muli alii Deum 
agnoscerent , diligerent οὐ bearentur. Hoc enim 
majus est Dei bonum et gloria quam sit mea u- 
nius beatitudo.... Optatio hac PavL: pia, sancta, 
et efficax fuit ex parte et voluntate ipsius ; ex 


(2, Moznis ( p, 28 apud FnirscuiUM ad ἢ, l1. ) : 
Λνάθημα ἀττιχῶς, ἀνάθεμα ξλληνιχῶς. CÍ. LOBECK ad 
PunyNicHuUM p. 279, 
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(y. 4--ὖ, qui sunt. Iraélit , cet. ). Grace oérevteg , quippe qui , ut. supra. Cap. 
1. 25. Apostolus hic exponit varias ( yy. 4—5) rationes ob quas populares suos tanto- 
pere diligat, ut optaret pro iis anathema esse a. Christo. Sunt autem petite rationes ille 
omnes a Judaice Gentis precellentia. Israélite sunt. Hoc Praodicato continentur omnes 
qui porró enumerantur Judaice Gentis prerogative. 

| iromy- 

quorum adoptio est. filiorum ). Obscurius hzc reddita sunt. Grece est: composita 

vox UZ0ÜsO0(íC€ , adoptio. Sensus est : Quos Deus prz aliis gentibus elegerat ac veluti 
in filios adoptaverat. Bene Esrrvs ( ad h. 1. ): Apostolus , inqui? , non eam intelligit adoptio- 
"em, de qua locutus fuerat capite superiori, quse Novi Testamenti filiis propria est ; 
dicuntur enim haec de Judaeis reprobis, quorum c:citatem luget Pavurvs ; sed adoptionem 
siguificat , qua filios IsnAGr , preteritis alis gentibus , sibi in peculium Deus elegerat. 
unde populum illum ut filws habuit ac fovit, multis.ac preclaris in eum collatis be- 
neficiiss, imo fiium nominavit; ut Exodi IV. : Filius meus; primogenitus snaCL ; et. iterum 
(ibid. ) : Dimitte filium meum , ut serviat. mihi. » 


et gloria ). Grecó χαὸ ἡ δοξα. Intelligitur divinae majestatis presentia Israelitis 
olim in nube et igne génspicpa 7; qua quidem gratiosa Dei przsentia Exod. XL. 84 
vocatur nim 422, 7 δοξα του Κύρου. Ejus vocis loco Judei seriores ad hanc 
rem jindicandam usi sunt voce ΠΡ (a 3725), ἢ. e. habitatio , cohabitatio. divina , 
sive. Dei presentia. 


et testamentum ). Grece in Plurali , αὐ δεαθήκαν.,, qux» lectio alteri praeferenda 
est. Intelliguntur autem varia illa pacta (δεαθηχαες) a Deo cum Israélitarum proge- 
nitoribus inita , de possidenda terra Cawaax , de sacerdotio , de regno , cetera. Cf. 
Ephes. Cap. Π. 12. Sunt interpretes qui existiment. testamenta: ( & διαθῆχκαεγ, 
ea hie intelligi quce» dicuntur festamentum vetus et novum ; sed quid Judszis carnalibus , 
de quibus hic agitur , cum fodere grati: ? Alii existimarunt designari duas tabulas , 
quibus digito Deo inscripta fuére Decalogi precepta ; sed quod Israélite divinitüs legem 


parte tamen objecti non fuit omninó absoluta et (1) Exod. XIII. 21 sq. Dominus autem prace- 
elficax. Optabat enim rem impossibilem et repug- debat eos ad ostendendam viam per diem in co- 
nantem ordinationi divinse. Deus enim ordinavit 
ut mea salus et beatitudo sit medium ad Dei glo- 
riam et salutem ac beatitudinem proximorum à 
promovendam οἱ augendam ; non autem ordina- Columna nubis per diem , mec columma ignis per 
vit ut privatio beatitudinis mex sit medium et noctem, coram populo. Confer etiam Exod. XXIV, 
procuratio salutis aliene , idque optimé sciebat 47, XL. 32—36. Num. Cap. IX. 15 sqq. 3 Reg. 
PavLus ; unde simpliciter loquendo actus hic sive VIII. 10—41. 

votum et optatio hzc in eonon potuit esse plane 

absoluta et efficax. » 


lumna nubis , et pex noctem. in columna, ignis ; ut 
duz esset itineris utroque tempore. Numquam defuit 
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aceeperint , deinceps dicitur ; 


pergit enim καὶ ἡ “νομοθεσία, et legislatio 
Sinaitica ). εν : 


( seil. 

: pili ΘΟ 

οἱ obsequium et. promissa). Pro obsequium. Grece est ἡ λατρξεα, qua voce hie 

significatur prwscriptus a Deo Israélitis cw/tus externus , cujus potior pars sacrificiis eon- 

stabat. Promissa autem («£ ἔἐπαγγελέαει ) intelliguntur repetit; illo promissiones di- 
yin; de. venturo Massi. 4 


Qui progeni- 
Isacux οἵ 


quorum patres). Grecé ὧν οὗ zertgeg scil. &£Gz. Sensus est : 


tores habent eximios illos sanetosque viros ,  Patriarchas | Asnamawpw , 


Jaconux. 


et ex quibus est Clristus secundum carnem , qui est super omnia Deus 
benedictus ἴῃ secula. 
prerogativa ; hec seilicet, quod. ex illis !) ortus esset Mrssns secundum humanam naturam 


Amen). Postremo loco recensetur praecipua  Tsraélitarum 


( τὸ κατα σαρκχα). Quod dicit Apostolus secundum hwmanam naturam , eo proparat 
insequentem antithesin , qua divinam quoque Mrssur naturam predicat, dicens qui est 
super omnia Deus. Quod additur , evÀoy vog δὲς τοὺς αέωγας. “μην, fauc in 
eternum. Amen, doxologia est in Cuusrur Deum-hominem, 2) Prosens locus imprimis 
notandus est ob prcclarissimum Cumimi divinitatis testimonium . Quare et antiqui 
Patres, ArmawasiUs ?) , HiranxUs 4) , Ampmosius 5) , Cyminpos Arrxawpniwus 5 , alii , hoc Scripture 


testimonio passim usi sunt contra Arianos. 


(1) Ex illis , scil. Tsraélitis; scribitur enim ET ez 
Quibus; si deesset  conjunctiva Particula xr, 
εξ à» referendum fore£ ad antegressum oi mazsz- 
DEG. 

4 


(2) Aliquantulum liberius , ceterum perspicue 
Syrus Interpres hunc locum sic reddidit : 
μα Lazato az «οσιῖδϑο 
eX. Ws θῶ jo 4ancdub 

ECC EN eae aZ 
h. e. Ex quibus apparuit MrssiAs ín carne , qui 


est. Deus super omnia , cui (sint) laudes et 
benedictiones in saculum seculorum. Amen. 


(3) Ep. ad EPicrETUM contra Hareticos ; item 
Orat. 1. contra Arianos. 


(4) De Trinitate, Lib. VIII. 37. 


(9) De Fide, Lib. 14, Cap. IX. 


Ex quo concludere licet quid dicendum sit 


(6) Ῥωμαίοις Q8 παλιν επιστελλων, inquit, οὕτω 
qne { ὁ Παυλος)" ἐξ ὧν ó Χριστὸς τὸ κατα σᾶρχα, 
δίων ἐπεὶ παντῶν θεος εὐλογητὸς εἰς τοὺς «ιωνας" ἀ- 
μὴν. Ἐπ δὲ ανθρωπον ἡπιστατο τὸν Χριστὸν , εδει λε- 
γειν" εξ ὧν ὃ Χριστος TO χατα σᾶρχα, εν ᾧ ὃ emt 
παντῶν Ürog' νυν δὲ τοῦτο μὲν οὐκ εἰρηχε, θεον Qe 
τὸν Χριστον ἐπι παντωὼν μεγαλορωνως ἀπεφῆνεν. Ov 
μὴν δε, ἀλλα γε χᾷχεινο διασχεψωμεθα, ὡς εἰ μὴ 
θεον ἁμα xxt ανθρωπὸν ἡπιστατοὸ τὸν Χριστον, Οὐχ 
X9 ελεγεν TO χατὰ σαρχχ" TOTO γὰρ φάνερως emt TOV 
μὴ μονον αἀνθρωπὸν ἀλλα x«t χαθ' ἕτερον τι τὴν ου- 
σίαν οντος λεγεται" ὥσπερ οὖν XXt επηγᾶγεν, ὃ ὧν 
ἐπι παντων θεὸς" διπλὴν γὰρ ενταυθαὰ τὴν περι τὸν 
σωτῆρος ἥμων ὁμολογιαν παραδεδωχεν, xXt τὸ χατα 
σαρχα επιδειξας,, x«t θεον ἀναχηρυξας. S. CYRILLUS 
ALEXANDRINUS. Homilia de virgine Deipara, Hoc 
CvmiLLI opus recentissime in Codicibus Vaticanis 
repertum fuit editumque ab Em. Card. Awc. 
Maro in Scriptorum Veterum Νουα Collectione , 
Rome, 1833. Tom. VIII. p. 118, ad calcem yxo- 
luminis , sed grecé tantum ; quare meam hic 
subjicio latinam — Cyrilliani illius loci interpreta- 
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de πεν. Mexrno exclamante , rem notatu dignam esse, praesentem Apostoli locum a 
Patribus non fuisse adhibitum in controversiis cum Arianis P, 


DeAccusativo ΤῸ in dictione τὸ κατα σαρκα , videsis Κυπνελῦν $. 557. Anm. 4. 


Ceterum , observandum est Ó OY dici relativé pro ὃς &0TL , ut ἃ Cor. ΧΙ. 31 : ὃ 
Θεος xat πατὴρ τοῦ Κυρίου Iqnoov οἶδεν, ὃ ὧν ευλογητος εις τοὺς Ct- 
aya , ÓTL OU ψευδομαε; et Joh. I. 18 : ὁ μογνογενης υἕος ὃ ὧν &tG TOY χολπον 
του Ilargos , €Xt£LYOG e£nyno«ro. Confer etiam Joh. XII. 17. In dictione illa ὃ à» 
notandus est usus Articuli loco Pronominis Relativi. Qua de re vide Marrmá $. 292 et 
Κυπκεκ $. 482. Itaque verba ista, ὁ ὧν ἐπὸ πάντων Θεὸς, Proedicatum sunt Cimusri 


Jrsv. In dictione &t£ zt&YrOY» , vVOX παάγτων Neutro Genere sumenda est et referenda 


ad creatarum rerum universitatem 2) ; dicitur autem Cunusros. Θέος ἐπὸ πάντων, quia 
sicut alibi ( Coloss, 1. 17— 16.) docet Apostolus, €» αὐτῷ εἐχτεσθῃ. τὰ παντὰ 

τὰ ὃ τοῖς οὐρανοῖς XXL τὰ &TL τῆς γῆς, τὰ ὅρατα XGL τὰ 
αορατὰ, τὰ παντὰ δὲ αὐτου χαὲ ξεἐς αὐτὸν εχτέσταε, καὶ ὃν αὐτῷ 
συγεστηχξ. Verba ὁ ὧν emi παντῶν Osog Belgicé reddiderim die over alles God is : 
ὁ παντοχράτωῤ » Apoc. XY. 8. 


, 


4 


"TiscueNbonris , Enaswux secutus, briblitis dic: verba in recentissima sua Novi Testa- 
menti Greci editione ita interpunxit: c£ δξ ὧν ὁ ἄριστος τὸ χατὰ σαρχα. 
: jy ἐπὶ παντῶν θεὸς εὐλογητὸς sig τοὺς αίῶωνας, αμην. Qui. inter- 
punetio si admittenda foret , jam nullum amplius ex hoc loco haberetur divinitatis 
Cuusrr testimonium , quum sie verba illa, ὁ ὥν &me πάντων Θεὸς svÀoyngrog , 
non ad (ὑπμιϑτῦη sed ad Deum essent referenda. Atque ipsa haoc Rationalistarum de 


Paulino hoc loco sententia est; et monent , istiusmodi doxologias , qualem verba illa 


tionem. « Et iterum αὐ Romanos scribens sic 
dicit (Paulus): Ex quibus est CaRIisTUS secundum 
arnem , qui est super omnia Deus benedictus in 
secula. Amen. δὲ autem hominem tantum cognovisset (1) HreNR. MeveR (JKommentar uber den Róo- 
CunisrUM , oportebat eum dicere : Ex quibus est  merbrief. Gottingen. 1836, ad h. 1. ) : « Merkwur- 
CHaIsTUS secundum carnem , iN QUO est super dig, inquit, dass in den Arianischen Streitigkei- 
omnia Deus. Nune veró non hoc dixit, sed Cumis- — ten kein Gebrauch von unsere Stelle gemacht ward. 
TUM sublimiter Deum super omnia praedicavit, Erst Spütere wenden sie ausdrücklich gegen Anivs 
lyeque hoc. solum , sed et illud consideremus , quod an, zum Beyspiel ἡ, OECUMENIUS, » 

nempe si CumrsrUM nom cognovisset Deum pari- 

ter atque hominem, non diceret , secundum car- (2) S. Hiranivs, de Trinitate Lib. VIT. 37 : 
-mem , hoc enim evidenter dicitur de eo qui non «Non ignorat PAULUS , inquil , CunisrTUM. Deum, 
solummodo homo est sed et secundum aliud quid — dicens : Quorum patres et ex quibus CnnRisTUs, qui 


nem eum secundum carnem demonstrans , et eum- 
dem Deum pradicans. ; 


οὐσιωδως existit, quemadmodum igitur etiam adjecit , est super omnia Deus. Non hic ereatura in Deum 
Qui est super omnia Deus . Etenim duplicem ib; deputatur; sed creaturarum Deus est, qui super 
de Salvatore nostro confessionem tradidit, et homi- omnia Deus est. 
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ὁ ὧν ὃπε, cet. exprimunt , nuspiam de Cmmsro dici, imó nec omnino GCunsrcx a Pavro 


Deum vocari. 


Sed Wiwetr isthzc interpunctio et falsissima est, et maximam arguit in editore te- 


meritatem ; 


nam ex Codicibus, qui quidem verborum interpunctionem habent , Wi-. 


neriana illa interpunctio in uno tantum Codice 47 cernitur. Ad hec, antiqua versiones 


aut omninó eam respuunt, aut certé eidem non suffragantur. Denique ex Graecis Patri- 


bus nullus est qui in hoc loco aut interpretando aut usurpando verba Apostoli sie in- 


tellexerit ut intelligenda forent secundum Winerianam illam interpunctionem 1). 


(4) Negat hoc HkNn. Mrayvznus (ad h. l.), ut 
qui WeErsTENIUM (ad ἢ. 1.) secutus affirmat, Ia- 
NATIUM , ORIGENEM , ATHANASIUM , BDASILIUM , 
et GREconiuM NysseNvuM ila Pavri verba, ó ov 
ἐπὶ παντων Θεὸς Cet., non retulisse ad CumisTrUM , 
sed ea habuisse pro doxologia ad Deum Patrem 
referendà. 


Falsa heic omnia. Nam ut ab IGNATIO ordia- 
mur , is, quem citat WETSTENIUS , non est IGNA- 
TIUS, sed auctor epistolarum ad Tarsenses et ad 
Philippenses ; qu: epistole feruntur quidem sub 
nomine IcNAT!, sed supposititie sunt, Ad hac, 
pseudo-Ignatius ille non agit de Paulino illo lo- 
co; imo PAvLUM mne nominat quidem, sed sim- 
pliciter increpat ( Ep. ad 'Tarsenses Cap. II et 
V, et Ep.ad Philippenses Cap. VII) quosdam 
ministros Satana (50. Novatianos.Cf, EPIPRAN, Hz2r. 
51), qui dicebant CunisTUM nom esse ex Virgine 
sed esse ipsum eum qui est super omnia Deus, 
negantes divinarum Personarum trinitatem. 

Ad OnmicENEM veró quod attinet , apertà ille 
PaAvLiNUM illumlocum ad CunisruM refert , « Mi- 
ΤΟΙ, inquit ( Commentar. Lib. VII ad ἢ. 1.), 
quomodo quidam legentes quod idem Apostolus 
in aliis dicit : Unus Deus Pater ,€2 quo omnia , 
et unus Dominus Jesus Christus, per quem om- 
nia , negent Filium Dei Deum debere dici , 
ne duos Deos dicere videantur. Et quid de hoc 
loco Apostoli ( Cap, IX, δ) facient, in quo aperte 
Christus super omnia. Deus esse perhibetur ? 

Porró , de ArnaNasio suffecerit monuisse , eum 
in epistola secunda ad SrnaPioNEM scripsisse in 
hanc sententiam : Αεδέου τοιγαρουν οντος cou Πατρος, 


αναγχη XXt TO) Vio» cito» «yt ἃ γὰρ «y e» τῷ Πατρι 


νοησωμὲν, ταυτα χαὶ εν τῳ vlo εἰναι οὐχ ἀμφιβο- 
λον, λεγοντος αὐτου τοῦ Κυριον" llxvrX , ὅσα exec ὃ 
Πατὴρ, eux ἐστι" χαιτὰ cepa παντὰ τοὺ Πατρος εστιν- 
Αἰωνέος γοῦν ἐστιν ὃ Πατηρ" ἀιώνιος ἐστί καὶ ὃ υἷος" δι᾿ 
αὐτου γὰρ ot αἰωνες γεγονᾶσιν. "Ὧν ἐστι ὃ Πατὴρ, aya 
xat δυῖος, ὃ ἐπι x avvov Ücog ευλογητος εἰς τοὺς 
ὁ Παυλος, h. e, «Ita- 
que quia eternus est Pater, necesse cst Filium 
quoque esse s&ternum. Quaecumque enim in Patre 


XtQYyX$, μην, ὡς EU 


esse intellexerimus , non est dubitandum |. quin 
hec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus dicat : 
Omnia quecumque habét Pater mea sunt » et mea 
omnia Patris sunt . Itaque zternus est Pater ; $- 
ternus item est Filius, siquidem per illum facta 
sunt secula. /Eternüm existens est Pater ; weter- 
nüm existens quoque est Filius , qui ὧν ( cternum 
exsistens ) est super omnia Deus benedictus in se - 


cula , Amen , ut ait PAULUS.» 


DasiLtvs itidem ( adv. Ευνομιῦμ Lib. IV. Cap.2.) 
disertis verbis docet PAvri illa verba, ὁ ὧν erm 
πάντων Üsos ad CrrmisTUM esse referenda : Πασαν δὲ c- 
λονεικίαν αὐτῶν, inquit, αποχλείουσιν αἱ θειαι ypaoat 
Νωσεως μὲν βοῶντος περι τοῦ viov ὁ ὧν με «mea- 
τειλε τοῦ δὲ ευαγγελιστου * εν ἀρχῊ Ἣν ὃ λογος" xat 
ὃ. Παυλος" ὃς ὧν ἀπαυγασμα τῆς δοξης" XXt* ὃς εν 
μορφὴ soo ὑπαρχων: xx« παλω" ὃ ὧν επι παν- 
v0» θεος ευὐλογητος. h. e. «Omnem autem ip- 
sorum contentionem excludent divine Scripture , 
cum Mosrs quidem clamet de Filio : Qui est mi- 
sit me ; et Evangelista : In principio erat Ver- 
bum; et PAULUs: Qui cum sit splendor gloria; 
et , Qui cum in forma Dei esset ; et rursus , Qui 
est super omnia Deus benedictus.» 


Denique Gnkecomius NyssENUS et ipse quoque 
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Quod veró dicunt Rationalist:e , doxologias , qualem presens Parri locus continet , 
nuspiam alibi de Cumsro adhiberi, id quidem falsissimum est . Nam et similis doxologia 
in Cumisruw legitur 2 Petr. III. 18, et ipse Paurces in posteriore epistola *ad Tiworü£ux 
( Cap. IV. 18) in Dominum Jrsvx. dixit : ᾧ ἡ δοξα εἰς τους χεωνας τῶν CLOVOY. 
Auny. Scio esse qui negent posteriorem hunc locum ad QCrmmisrow esse referendum ; sed 
eum, quem Apostolus ibi 4VQ4OY vocat, intelligendum esse Τὸν χύριογν Iuoovv 
«Χριστον., certum est ex contexta oratione. Conferantur (ibid. ) versus octavus t vi- 
gesimus secundus. 


Tandem , quod iidem affirmant Crmmsrcew ἃ Pavro nuspiam Deum vocari , id etiamsi 
verum esset, causam tamen eorum nihil juvaret. Fac enim , Paurcw Cunisro passim ea 
tribuisse , ut re vera fecit, quae soli Deo conveniunt , profectó non minus aperté eum 
sic Deum predicasset quam si ipsum hoc nomen Ze eidem tribuisset. Verüm falsissi- 
mum est, Cummrow nuspiam a. Pavto Zei nomine vocari. Nam , ut hoc utar , in Pau- 
lino illo sermone , quem Lvcas recitavit ( Act. Ap. Cap. XX. 28), Apostolus z0» Θεὸν 
vocat eum qui suo sanguine Ecclesiam sibi acquisivit. Et in epistola ad Tirvw Cumisrcs 
vocatur a Pavo ὃ μέγας Θεὸς καὶ σωτὴρ ἥμων V. Addantur Philipp. II. 6. 
Coloss. II. 9. 


Rationalistarum interpretationi etiam hoc obstat , quod , si verba ista , ὁ ὧν E£. st&ty- 
τῶν Θεὸς svÀoyqrog etg τοὺς αἰῶνας" ἀμήν, doxologia forent non in Cunisrox , 
quod SS. Patres docent, sed in Deum Patrem, quod ipsi volunt, Pavrus non illo ordine 
verba sua posuisset, sed scripsisset εὐλογητὸς ξἐς τοὺς αέῶγας ὃ ὧν Emu may- 
τῶν Osog, quemadmodum fecit 2 Cor. I, ὃ et Ephes. I. 3. Confer etiam Luc. I. 68 
et 1 Petr. I. ὁ. Obstat etiam hoc , quod scilicet nulla ratio apparet cur Apostolus 
heic doxologiam in Deum Patrem dicere voluisset, quum de Deo Patre non loqueretur , 
sed de Cmusro et de gentis Israélitic:e. proerogativis. 


apertissimis verbis Paulinam illam doxologiam 
ad CmnisrUM retulit in decima sua oratione con- 
tra EUNOMIUM. Ilzuo; , inquit, ὃς oo povo» Oz, 
αλλα xxt μεγαν Θεὸν, x«t enc πάντων Θεὸν ονομαξει 
τὸν Κυριον, προς μὲν Ῥωμαίους Yeyoi»- ὅτε ὧν c 
πατερες XXt εξ ὧν Ó Χριστος τὸ χατὰ capx«, ὁ ων 
ext παντῶν Θεὸς culoywros εἰς τοὺς αἰωνας" Πρὸς δὲ 
τὸν μαθητὴν ἕαντου Turo» γραφει' κατὰ τὴν επιφανειαν 
τοῦ μεγάλου Θεου x«t σωτῆρος ἡἥμων ἴησου Χριστου. 
Τιμοθεῳ. δὲ διαρρηδὴν βοᾷ: ὅτι ὃ Θεὸς ἐφανερωθη 
» σαρχε», εδικαιωθη εν πνευματι. h. e. « Paulus, 


qui non solum Deum, sed etiam magnum Deum, 


et super omnia Deum nominat Dominum ; ad 
Romanos quidem dicens: Quorum patres , et ex 
quibus est Christus secundum carnem qui est 
super omnia Deus benedictus in. secula, Ad TirUM 
autem discipulum suum scribit : In apparitione 
magni Dei et Salvatoris nostri Jzsu CunismI ; et 
ad TiworukEuM aperte clamat : Deus manifestatus 


est in carne , justificatus in Spiritu. » 


(1) Vide qux de hoc loco notavi in Gramma- 
tica Grecitatis librorum Novi Testamenti , quie 
nunc prelo subjecta est. Pag. 123, sqq. 


292 


y. 6—9. Non autem 
quód exciderit verbum Dei. 
Non enim omnes qui ex 
Israél sunt, 11 sunt Israé- 
lito : 7 neque qui se- 
men sunt AÁnRAILE, Om- 
sed 
tbi 


id est, non qui filii car- 


nes fili. : in Is4AC 


vocabitur semen : 8 


nis, hi fili Dei : 
filii 


sestimantur 


sed qui 
sunt promissionis » 
in semine, 9 
Promissionis enim verbum 
hoc est : Secundum hoc 
tempus veniam : et erit 


SaiE filius. 
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y. 6—9. Οὐχ οἷον 
δὲ Ore ἐχπέπτωχεν ὃ 
λόγος τοῦ Θεοῦ * οὐ 
γὰρ πάντες oé εξ ᾿1σ- 
ραὴλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ "" 
7 οὐδ᾽ ὃτι ? εἰσὲ σπέρ- 
μα ᾿Αδραῶμε, πάντες 
τέχγα ἀλλ᾽ ὃν ᾿Ισαὰκ 
κληϑήσεταζ σον σπέρ- 
μα: 8 τουτέστιν, οὐ 
τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, 
ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ" 
τῆς 
λογίζεται 


ἀλλὰ τὰ τέχνα 
ἐπαγγελίας 
etg σπέρμα. 9 'Enoy- 
γελέας γὰρ ὃ λόγος οὗ- 
τὸς * Κατὰ τὸν χαε- 
ρὸν τοῦτον δλεύσομαε, 
χαὲ ἔσταν τῇ ΦΣάῤῥᾳ 
Vig. 


VARIANS LECTIO. 


Paraphrasis. Quamquam 
veró lugeo tot Israelitarum a 
Messiana salute exclusionem, 
nequaquam tamen dixerim 
irritas factas fuisse promis- 
siones Dei de beandis Abra- 
hamidis per Mrzssrw . Neque 
enim onines qui carnali pro- 
pagatione ex TIsnaére orti sunt, 
jam eo ipso Israélite sunt 
tales ad quos Dei ilke pro- 
missiones pertinent. Neque 
omnes qui ex semine Asnamm 
nati erant pro filiis ejus fuére 
habiti, sed solus Isaac, dicen- 
te Deo Asnanz : Isaac. filius et 
heres tuus erit. Qua re gesta 
typicé significabatur , eos de- 
mum pro Dei filis censeri 
non quos naturalis vis gene- 
randi procreasset, sed qui 
filii essent promissionis 9... hoc 
est qui supernaturali divinie 
gratie. virtute nascerentur, 
Nam divinitüs promissus fuit 
Isaac parentibus ad generan- 
dum ineptis hoc sermone : 
Ipso hoc tempore post annum 
revolutum | redibo, et erit 
Sanx filius. 


a) Pro Ισραηλ est Ἰσραηλειται in Codd. DFG , et nonnullis Minusculis , eamque lectionem exhi- 
bent quoque versiones Itala et "Vulgata. Lectio IzpazAezac correctio videtur librarii, qui quum 
sentiret vocem Ισραηλ secundo loco positam referendam esse ad Isnaéris sive JAcont posteros, 
putaverit pro Ισραηλειται mendosé scriptum fuisse Ἰσροηλ. 


b) Pro ὅτε estin Vulgata qui ; sed putaverim auctorem Vulgate scripsisse quia , quum ὅτε hoc 
loco constanter legatur in Grecis Codicibus et antiquis versionibus. Accedit, quia heic lectum 
quoque fuisse Awnnosio , PniMAsiO , aliis. Vide SAnATIER, Nec desunt Codices Vulgati» qui lec- - 


tionem quia exhibent. 


sum 2 7 C)" S m 


“ρου Ec n od m πα τ τττρρπ-“π--- 
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y- 6. Non autem. quod exciderit verbum | Dei ). Quum Judei vulgo essent in 
falsa illa sententia ut putarent salutem ἃ Méssi4 afferendam ex Dei promissione perti- 
nere, Gentilibus exclusis , ad omnes et solos Judaeos , jam ex illa tot Judaeorum ab 
illa salute exclusione , quam PavLus deplorabat, consequi videbatur irritam factam fuisse 
promissionem Dei de semine Abrahze sive Israélitica gente per Mzssuw beandá. Quam 
falsam consequentiam Apostolus hic przeoccupaturus hac transitione utitur ut dicat : 
οὐχ οἷον δὲ ὅτε εἐχπεπτωχεν ὁ λογος vOv Θεοῦ. Quorum verborum sensus hic 
est : Quamquam veró lugeo tot Israclitarum a Messiana salute exclusionem , nequaquam 
tamen dixerim irritas factas fuisse promissiones Dei ( TOV λογον rou Otov ) 
de beandis Abrahamidis per Mzrssiw.—Elliptica est hoc loco Apostoli oratio , et supplenda 
vox λέγω, dico. Puta PavLvw scripsisse: OU λεγῶ δὲ οἷον ὃτε EXAREWTOXEV ὁ Ào- 
γος τοῦ ÜOkov ,mnon dico autem ( per id quod dixi me deplorare , cet.) quale est hoc quod 
exciderit verbum Dei. 'O λογος rov Θεοῦ intelliguntur ille ἑπαγγελεαε » quas pauló 
ante (y. 4) memoraverat. Qua irrita cadunt promissa , ezcidere ( ἐχπεέπτεεν ) 
dicuntur, hebraica phrasi, ut videtur U. Confer 5E», cecidi?, in illo Josve Cap. XXI. 45 : 
N3 5n ἘΝ" nmUn-bx  n)n)  *"3-nUN  £isn «9338 5955 523 55 Nb ; quo in 
Vulgata liberius sic reddita sunt : /Ve wnwm quidem verbum , quod illis prestiturum se esse 
promiserat, irritum | fuit , sed rebus expleta. sunt. omnia. Pro simplici 559. plenius quoque 
dicebatur ΣΝ be cecidit in terram , ut in hoc 2 ( Vulg. 4) Reg. X. Cap. 10: 88: Nb 
nc "275 nx? . Verbo 5» hoc sensu adhibito respondet n3, evenit. Metaphora unde 
ducta sit, non satis constat. 


non enim omnes qui ex Israel sunt , 4 sunt Israélite) . Assumptum probat 
(y&Q ), monendo non omnes qui carnali propagatione ex Ismére (h. e. Jacoso) orti 
sunt , jam eo ipso esse Israelitas , quos divin: promissiones respiciant. JVeque enim omnes , 
inquit , qui ez IsmaeLE, h. e. ez Jacomo patriarcha ( Cf. Genes. XXXII. 28) carnaliter 
sunt prognati, eo ipso jam sunl verus IsnaeL , Isnaer , inquam , ille ad quem proprié pertinent 
diving? promissiones ( Ó λογος τοῦ Θεου. y. 4). Vocem ἴϑπλοι, bifariam hoc versu 
Apostolus adhibet. Nam priori quidem loco dicitur de IsmaéiE sive Jacoso patriarcha 
(Cf. Genes, XXXII. 28) , posteriori veró de Israéliticáà Gente ex ipso oriundá. Quinam 
veró sint Israélitz:e tales ad quos divinz promissiones pertinent , Apostolus hic nondum 
dicit, dicturus infra. 


y. 7—8. Neque qui semen sunt Ammaiue , omnes filii , sed in Isaac. voca- 
bitur tibi semen ; id est : non qui filii carnis , cet. ). Quod antegresso versu 


(1) Nam et Graecos simili modo locutos inve- πετὲς exo; Latinis quoque vo(a cadere dicuntur 
nias, Certe PiNpAnus ( Pyth. VI, 37) dixit χαμαι- — cum irrita fiunt, 


294 EPIST. AD ROM. 


Apostolus universé monuerat , hoc distinctius hic explicat, argumentando ex iis quie de 
varia Asnmanaxr progenie sacra historia enarrat; cujus historic typicum sensum (y. 8. 
τουτεστιν ) aperit. 


ἢ 
Oeconomia salutis in regno Cumrri sive in Ecclesia consequende per quidam veluti 
lineamenta adumbrata fuit in rebus et personis theocratici illius regni , quod. exordium 
duxit a vocatione Asmaux ex vum civitate Chaldeorum. Typicum hunc sacra historic sen- 
sum Apostolus cum alibi docuit, tum etiam in presenti loco indicat. 


Filios Asnamax  progenuit, ut sacra historia narrat, ex Acanzg, ex Cetvma, et ex Sama. 
Atqui exclusis IswAGLE et qui deinceps ex Cxruma nati sunt filiis , solus Isaac ex Sama 
genitus ἃ Deo electus est qui pro Arsnmauz filio haberetur . Hoc Apostolus significat 
dum dicit : JVeque  proptereaquod ( ὅτε ) semen Asnaux sunt (ex semine Apnaux mati 
sunt), jam eo ipso omnes qui inde nati sunt pro Awnaux filiis habentur ; sed. solus ἴδλλα 
pro Asmmanz filio habitus fuit , sicut Deus illi dizit ( Genes. XXI. 12 ) : Ix Isaac. VOCABITUR 
TIBI SEMEN ; h. e. Isaac, promissionis sive gratie filius , hic demum , non Isxa& , filius 
tuuserit et heres bonorum qua tibi spopondi. 


Erat in quo Isaacr nativitas a ceterorum AÁsnaus filiorum nativitate differebat ; nam 
ceteri omnes sola naturali gignendi virtute fuére procreati , Isa^c autem progenitus fuit 


preter nature vim, a parentibus , inquam , jam per ztatem ad generandum ineptis , imo 


et e matre per naturam sterili ; divinitüs quoque jpromissus filius erat Isaac, mon item - 


reliqui Asnanzm fili. Igitur pro Asnauz filio a Deo habitus is tantum fuit, qui non sim- 
pliciter ab Asnamawo fuerat procreatus sed hoc fuerat vi divince promissionis et gratiw , 
qua parentibus ceteroquin ad generandum jam ineptis concessa fuit nova generandi facul- 
tas; ut adeó Isi^c ob. supernaturalem ejus nativitatem esset quodam modo filius Dei. Erat 
autem , interprete Apostolo ( y. 8 ), Isa^cr hac nativitas figura sive typus illius nativitatis , 
qua ex AÁsnamaxo nati renasci debebant quotquot futuri essent participes salutis a Mrssi4 
afferendz. Cum ergo Abrahamidze sive Israélit:e , ad quos quidem promissa Arsnanz Messiana 
salus pertineret, ii demum essent qui divinà gratià adeoque supernaturaliter essent nati , 
eaque nativitas penderet a fide Mrssur habendà ,consequebatur id quod erat probandum, 
scilicet , verbum Dei non evcidissee (y. 6 ), quamquam Israelitarum plerique a partici- 
patione Mrssiaxs salutis fuissent exclusi , quum hi, utpote increduli adeoque nee sicut 
Isaac supernaturaliter nati, non ii essent Israelite , ad quos Dei illud verbum pertinebat. 


(1) Nota, Apostolum hoc loco verba S. Scrip-  tuaginta-viralem , quie hic verbotenus refert He. 
tura ista , e» Ἰσααχ χληθησεται cot σπερμα, orationi  braicum 377 "2 Nop^ pnz^3, In( personà ) Isaac 
suie inseruisse, nulla pramissá formulà, quà moneret — vocabitur tibi (in Dativo Commodi } semen-pro- 
lectores, ire se Scriptura effatum aliquod adduc- les, filius. 
tum, Adduxit autem secundum Versionem Sep- 


TI 


vt. 


ΟΔΡ. ΙΧ. 5. 8--9. 395 


Messus in propria venerat , sed. sui magnam. partem. eum. mon receperant, Quotquot autom 


receperunt eum , dedit eis potestatem filios Dei fieri , his , qui credunt. in. nomine | ejus ; 
qui nom ez sanguinibus , neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri , sed ex. Deo 
mati sunt. Joh. I. II. 18 11—18. 


Typicum historie Iswagus et IsAscr sensum de quo diximus , Apostolus aperit ( y. 3) 
hisce verbis : ld est, mon filii carnis, h. e. non ii qui humana tantum et naturali ge- 
neraione Aman iii sunt , jam eo ipso quoque sunt fili? Dei), sed illà demüm pro Dei 
filiis censentur ( λογεζεται δὲς σπερμέία ) qui filii sunt promissionis , hoc est , nati inp 
naturali divinz gratie virtute 3). 


“Ξαρχος est Genitivus cawse sive originis : quos caro genuerit, Dictio λογεζετᾶε 
&(g , reputari in, refert Hebraicam 5, ndm. 


3. 9. Promissionis . enim. verbum hoc est. : secundum hoc. tempus veniam ; 
et erit. Sane filius). Typica Apostoli argumentatio in eo nitebatur quod natus esset 
Isaac non naturalibus parentum ad procreandum viribus, sed divinz. promissionis gra- 
tià atque virtute. Hoc ergo hiec probat (yc9) Apostolus ; sed cum historia esset notissima 3 
contentus est tribus verbis lectorum suorum animos revocare ad memoriam rei Geneseos 
Capite XVIII. 9—16 enarrato. Qua autem inde affert, verba sunt angeli ex persona Dei 
ad Asmíamaxux loquentis. Ceterum locum adduxit non verbotenüs , sed ad sensum. Nam 
in versione Septuaginta-virali legitur ibi : &v«va«orgepov ἥξω προς σὲ χατὰ 
TOY ζαίρον τοῦτον εἰς ὧρας , xau. ἕξειν υὲον Σαῤῥαὰ 7 γυνὴ σου. 
Hebreus autem habet: 45x ny9b 270m ? mnm n$2 bw πῶς πὶ; quo loco mm nr» 


(1) Etiam hoc , quod Apostolus hic dicit fi^ 2 Reg, Cap, VI, 471: j2 "2m? nux nm 
Dei non vero filii AnnAnE , argumento est , eum 
typicum historie sensum hic aperire. Idem confi- 
citur ex eo quod dicit in Plurali vexvx τῆς ἐπαγγε- 
λιας, quum secundum historie litteram unus IsAAC 


(. ΣΝ now 7z]00UM mn n$2 nw] yd 
tum etiam quód dicere vilá comite non convenit 
illi qui ibi cum AxsRAnAwo loquebatur. Itaque 
putem hoc loco interpretem nostrum verba Scrip- 
ture non satis recte reddidisse ; sicut a sensu 
Scripture aberravit quoque Sophon. III. 18, ubi 
Hebraica "RECON "2722 "3' reddidit nugas qui a 
lege recesserant congregabo ; atqui vox"53: (Particip. 


fuerit cx»» τῆς ἐπαγγέλιας. 


(2) TnropongTUs (ad h. 1.) : Καλεε ὃς σαρ- 
X06 μὲν τεχνα, TX XX TX τὴν τῆς φυσεως αχολουθιὰν γεγεν- 


γημενα " επαγγελιας ὃς, τὰ χᾶάτὰ χαριν παρεσχημενα. 
h. e. Vocat autem carnis quidem iios , qui na- Nikt. ἃ r5 pro "553, ut Thren. I. 4 riso pro nii, 


ture propagatione sunt geniti ; promissionis autem, | Syntaxis ut 2 "C'T Ps, I1. 12) vertenda erat mastos 
qui ex gratia dati sunt. ut est apud LXX : τοὺς συντετρέμμενους . Satis autem 
mirari nequeo HieRoxvuuw in Commentario ad 

(3) Voces 70? ^22 in Vulgata redditz sunt vita hunc Sornoxux locum scribere. potuisse : « Id quod 
comite. Quam versionem minime probaverim » diximus NUGAS, $ciamus in Hebreo ipsum Lati- 
tum quód Hebraica verba eam non ferunt ( Cf. num esse sermonem, et propterea a nobis ita , ut 


in Hebreo erat , positum. » 
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proprie valet quando (3 temporis) hoc (prwsens) 4empus ($3) erit rivus ( màn), 


i. e. Quando revixerit , redierit praesens dies ?. Nota n?2 valere n?52. lllo sensu LXX 
: 2) 
quoque voces n?» intellexerunt ; nam reddunt χατα TOY Z(tQ0Y τοῦτον - 


Y. 10 — 13. Non so- 
lla : sed et 
RxBECCA ex uno concubitu 


lum autem 


habens , IsAAC patris nos- 
tri. 11 Cum enim . non- 
dum nati fuissent , aut 
aliquid boni egissent , aut 
mali , ( ut secundum elec- 
tionem propositum Dei ma- 
neret ) 12 non ex operi- 
bus , sed ex vocante dictum 
est ei : 15 Quia 
serviet minori, sicut scrip- 


JaAcoB dilexi , 


major 


tum est : 
Esav autem odio habui. 


10—13. Οὐ μόνον 
08 , ἀλλὰ χαὲ Ῥεβέκ- 
χα ἐξ évóg κοίτην é- 
xovo«, ᾿Ισαὼκ τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν. 1 Μήπω 
γὰρ γεννηθέντων, μέη- 
δὲ πραξάντων τὸ ἀγα- 
ϑὸν ἢ καχὸν ἃ, ἕνα ἡ 
χατ' ἐχλογὴν τοῦ Θεοῦϑ) 
πρόϑεσις μένῃ, 13 οὐχ 
εξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
χαλοῦντος, ἐῤῥέθη αὐὖ- 
τῇ Ὃτε ὃ μεέζων δου- 
λεύσεε τῷ ἐλάσσονι" 13 
χαθὼς γέγραπται " Τὸν 
᾿Ιακὼδ ἠγάπησα, τὸν 
δὲ ᾿Ησαῦ ἐμέσησα. 


VARIANS LECTIO. 


a) Pro xaxov eSt φαυλον in Codd, AB. 


Paraphrasis. Non. solum 
veró Samx filius typicé hoc 
docuit , sed docuit etiam 
RxsreccA , cum ex uno Isaaco 
patre nostro concepisset, Nam 
pueris nondum natis adeo- 
que nec boni aut mali quid- 
quam operatis , ut immobile 
esse  cognosceretur. Dei  se- 
cundum electionem factum 
propositum, factum, inquam 
non propter opera sed gra- 
tuitó , ideó Repzccm divinitüs 
dictum . fuit Major natu 
serviet minori; sieut de hzec 


. Jacosr prae. Esavo. preelatione 


scriptum est apud Maracnraw : 
Jacos dilexi , Esau autem 
odio habui. 


b) Voces vov Θεου leguntur post voeem προθεὲσις in Codd, ABDEFGJK multisque Minusculis ac 


plerisque antiquis versionibus. 


(1) Verba 5n P?9  y.9 in versione Septuaginta- 
virali reddita sunt χατὰ τὸν xatpo» τοῦτον εἰς &pas. 
Videtur autem illud εἰς ὥρας a glossatore quopiam 
illic illatum fuisse ex versu decimo quarto , ubi εἰς 
óp«s respondet Hebraico "255. Nota, promissi- 


onem Angeli Genes. XVIII. y. 9 relatam ibidem 
iterum legi versu decimo quarto; sed pro 23UN 
n»n n22 55x quod illie legitur, est hic "2385 
ἘῸΝ zsUN nn D22, que verba LXX reddi- 


derunt : Ελς vov xata» v0v70) αναστρεψω πρὸς σε εἰς ὥρας. 


dian 
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(jy. 10. Non solum autem illa : sed οἱ ἈΈΒΠΟΟΛ ex uno concubitu habens 
Isaac patris nosíri). Opponi poterat Apostolo , Isaacex et Iswacrew ex diversis matri- 
bus fuisse genitos , Iswaeuzw ex Acanr ancilla , Isaacex. veró ex Sam libera uxore; 
adeóque nec debuisse IsxaGLew pro Asnauz filio et herede reputari. Apostolus ergo hanc 
exceptionem prcoccupaturus alio. utitur argumento et eo quidem ducto a typicis personis 
Jacom et Esavr, ex quibus Deus, jam antequam in lucem editi fuissent , alterum tan- 
tüm voluisset pro filio et herede haberi , quamquam uterque ab eodem patre eademque 
matre Sana , libera uxore , imo et gemelli fuissent procreati, Ex quo profectó conseque- 
batur, pro veris Abrahamidis reputatos fuisse non eos qui hoc tantüm essent carnali 
propagatione , sed eos quos gratuita Dei electio ad hoc designasset. Atque ita , translatá re 
ἃ typo ad antitypum , thesin suam Apostolus firmissime probaverat. 


- Versio Vulgatae hoc loco, ut nune ibi legitur , nullum habet intellectum. — Notat 
3 Esrus (ad h.1.), veteres Bibliorum , ut vocant, Concordantias ut et nonnullos Codices 
exhibere aon solum autem , nec addere ΤῸ illa ; item ^ Codices non paucos , suffra- 
gantibus iterum Concordantiis, pro pairis «ostri exhibere patre mostro. Observat idem , 
proclive fuisse librariis ut concubitum , quod ex Groco hic legendum est , mutarent in 
concubitu, propter antegressum ez ὑπο. Greci codices, nullà lectionis varietate , con- 
stanter hic habent : ov. 440r0» δὲ, «ÀÀe x«t. Ῥεβεχκὰ εξ évog κχοιτὴν 
£XY0voc , Ἰσααξ του πατρος ἡμων. Quare credibile non est, sic a principio 
hunc locum in Vulgata lectum fuisse, ut nunc ibi legitur. Si putemus primitivam lec- 
tionem fuisse hanc , /Von. solum autem , sed et Rebecca ex uno concubitum habens , Isaac 
(1saaeo ) patre mostro , omnia rectó habent, et Vulgatze versio Graco textui ad amus- 
sim respondet. 

Sermo Apostoli in przsenti loco bis imperfectus est ; nam et quoddicit οὐ μόνον δὲὰὲ 
dictum est per Ellipsin, et reliqua quoque hujus versüs oratio , quum Verbo Finito ca- 
reat , pariter manca est. Puta Apostolum voluisse dicere : Ov uovov δὲ Σαῤῥα 
TOUTO δεικνυσε, αλλα καὶ '"Pe(üexxe , cet. , ut sensus sit: Von. solum veró Sauna 
(Sanz filius typice hoc quod dico docet) , sed docet hoc etiam  RzmEccA ez wno 
viro (εξ &vog) genituram (χοετὴν ) habens, ez Ysasco , inquam , patre nostro. 


Ἀοιτη (α xe&&0 , z&tgett ) primum notat cubile, lectum ( Luc. XI. 7) , et mox 
thalamum. conjugalem ( Hebr. XIII. 4 ) ; hinc autem translata vox. est ad ipsum coitum vere- 
eunde significandum , ut infra Cap. XIII. 19, et Sapient. €ap. III. 13, In presenti 
veró loco quum dicatur xO£tT9ZV £xyttYy €Z TLYOG, VOCem ΖΦΟΦΤΉ putaverim res- 
pondere Hebraico 72529, quo sensu hoc vocabulum legitur Levitic. Cap. XX. 15; pro 
voce n255 illo sensu adhibita , alibi ( Levit. XV. 17) dicitur ** P229 , quod LXX red- 
dunt per z0:7: σπερματος. —Genitivi Joccx τοῦ maTQOG Appositio sunt. ad 
ÉVOG , pendentque ab antegressa Prwpositione £z. 
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ὃ. 11—13. Cum enim nondum mati fuissent, aut aliquid... boni egissent 
aut mali, cet.) Wie probat (y&Q ) Apostolus id quod modó ( y. 10) dixerat : αλλὰ 
zac "Pefiezxa , cet. Ad formam orationis. ( y. 11—12 ) quod attinet, notandum est, 
Protasin €ontineri verbis 4627000 —— ΚΑΚΟΥ͂ , Apodosin autem inchoari a verbis £»€ ἢ 
zT exÀoynv ; denique , przemitti propositionem illam finalem ἔνα ἡ κατ᾽ ἐχλογὴν 
cet. , quam a fine totius hujus orationis exspectasses. Sensus est : JYVam pueris 
(Jacono et Esavo) mondum matis ( γενγηθεντῶν scil. αὐτῶν ) (Genes. XXV. 28), 
adeóque meque boni aut. mali quidquam operatis (πραξαντῶν Jot firmum esse cognos- 
cerelur ( £&v& μεγῇ ) Dei secundum electionem. factum propositum (ἡ χατ᾽᾿ ἐχλογὴν 
ngoOeots τοὺ Ozov ) ; factum non propter opera sed. gratuit ( eX TOU χαλουν- 
vOG ) , ideo Rewzcox ( αὐτῇ ) divinitus dictum fuit : Major natu serviet natu minori ; sicut 
de hac prelatione Jacom pre Esavo scriptum est apud Marscunmw : Jacos. dilezi , Esav 


autem odio habui. 


'Subjectum Participiorum γεγγηθεντῶν et πραξαντῶν ex versu undecimo (ὁ μέδε- 
CY , cet. ) intelligitur. Voces Χατ᾽ &XÀOYTV won sunt jungendz cum insequenti 4£4£yy) ; 
sed cum voce προθεσις ἢ , quam illud xar ἐχλογὴν ad modum Adjectivi afficit ; nam 
scribitur , promisso Articulo , y xar ἐχλογὴν προθεσες . Porró quod ibi 
dicitur, οὐκ εξ soycov , «ÀX sx vov καλουντος ; jungi nequit cum ἐῤῥεθη 
CUT); nam si hoc voluisset Apostolus, aut alià usus esset orationis. conformatione , 
aut' certe pro αλλ ex τοῦ καλοῦντος dixisset ἀλλὰ «ure vov καλοῦντος. 
Cf. Cap. XL. 6. Pariter nec potest illud οὐχ εξ soycv , αλλ tz vov χαλουντος 
jungi cum 44577; nam , quid tandem , quiso , hoc sit, propositum Dei firmum 6886 
(.4&V 5] ) non. ex operibus sed ex vocante ? Relinquitur ergo ut verba ista , OU. δξ eQ- 
yGv , αλλ ex τοῦ χκαλουντος, jungantur cum ἡ x&v. ἐχλογὴν προθεσες τοῦ 
Θεοῦ ; idque ita ut proxime pertineant ad vocem προθεσές,, qux» adeó Dg προθεσες 
hic , sicut. 2 Tim. Cap.L. y. 9 , dicitur esse prorsus gratuita; nam hoc significatur per 


verba ista: «onez operibus sed ex vocante. 


Dicitur autem illud propositum Dei tale quod. factum sit — secundum. electionem , 
(ἡ κατ᾽ Exo γὴν προθεσες )}, quia cum potuisset ad hanc gratiam: admit- 
tere qualescumque , non hoc fecit, sed decrevit admittere electos tantum ; elegit autem 
omnes qui essent credituri?); et priscivit quinam futuri essent tales ut vocanti ad fidem 
obtemperarent ; quorum fides tamen non habitura erat rationem aliquam meriti , cujus 
causá gratia illa ipsis obtingeret , sed mera foret conditio sine qua mon. Nam ea 


(1; Legendum est non τοὺ Θεου προθετις Sed (2) Confer Y y. 31—33, et porró Cap. X. 4—13. 
προθεσις vo» Oso) , ut jam diximus; itaque nec XI. 20—23. ^" 
jungendum est xaz' ἐχλογὴν €um «ev Ozcov, 


ie 9-7 dida P ÀÁ Lang een 
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est illa Dei zQo0sG4g , ut sit Οὐκ EX EQyGY &ÀM ex τοῦ XXÀOUYTOG , non ex 


operibus , sed ex pura vocantis misericordia 1). 


Quod dicit Apostolus £v«& μεγνῃ, logicó hoc sumendum est , sicut supra Cap. II. 
y. 4 γεγεσθω,, οἱ ibid. y. 19 yevnvat , et Cap. III. y. 26 ες τὸ ξένας. Neque 
enim in Deum cadit facere aliquid in eum finem ut aliquod ejus propositum firmum 
sit; sed potest aliquid facere in eum finem ut aliquod ejus propositum esse firmum 
ab hominibus cognoscatur. lla veró χατ᾽ &xAoy5v προθεσὲς τοῦ Θεοῦ intelligitur 
Dei decrelum quo statuit. perditum | humanum | genus ex «era. sua bonitate οἱ clementia 
per Christum restituere in. viam salutis. Confer qu;e diximus supra pag. 269. Vocationem 
ad hane salutem , hoc est, ad Evangelium Christique gratiam non pendere a carnali ab 
ABBAHAMNO origine aut a cujuspiam operibus ( ovx εἕ egy o ) » sed ἃ pura vocanutis Dei 
gratia (sx vOv χαάλουντος ] et misericordia , hoc , interprete Apostolo , typicé divi- 
nitüs declaratum fuerat , primüm quidem in Isa4co electo pro  IswaCrE , et iterum , ad 
ostendendam hujus propositi firmitatem , in Jacoro electo pra» Esavo. 


— Quod hie priori loco Apostolus adducit Scriptura; testimonium , depromptum est hoe 
ex libro Geneseos Cap. XXV. 23, ubi legimus Rr»zecaw cum in utero materno concep- 
tos foetus inusitato mota veluti conflictare sensisset , eá de re sollicitam consuluisse 
Jruovax , illique divinitüs responsum fuisse in hanc sententiam : Duc gentes sunt in utero 
tuo , οἱ duo populi ez ventre tuo dividentur , populusque populum | superabit ,. et major 
( natu) serviet ( natu ) 2), minori. Quz verba ad duas gentes , Israéliticam. et Idumzam , 
ita pertinent, ut tamen ipsi quoque harum Gentium satores , Jacosvs et Esavus , unà 
spectentur ; patet hoc ex goes illus oraculi verbis istis , sajor serviet minori ; 
ubi voces illae , suajor et mnor , commode non nisi ad. etatem referri possunt. PavrLow 
quoque presens oraculum ad ipsas Jacomt et Esavi personas retulisse , manifestum est ex 
contexta ejus oratione ; nam cum dicit major serviet minori , eos profectó cogitat de 
quibus modó in principio praesentis periodi ( y. 11) dixerat : cwm mondum mali essent 
pueri. 


Alterum quod ibi recitat Apostolus Scripture testimonium (Jacos dilezi , Esau autem 
odio habui) ex Marcum (Cap. I. 3) depromptum, per solitam formulam sicut scrip- 
tum est, in confirmationem prioris testimonii ab eodem adducitur. Rectó; nam et Ma- 


LAcHLE ille locus ita ad gentes Israélitieam οὐ Idumcam pertinet , ut tamen utriusque 


(1) Confer illud 2 Tim. I, 9: qui nos libera- (2) Gen. XXV. 24 : Jam tempus pariendi ad- 
vil οἵ VOCAVIT VOCATIONE SUA SANCTA , nOn secun- venerat , et ecce gemini in utero ejus reperti 
dum opera nostra sed secundum propositum suum δαί, Qui prior egressus est , rufus erat , voca- 
eL gratiam (h. e. secundum gratuitum | suum — tumque est nomen ojus EsAv. Protinus alter. egre- 
propositum ). diens plantam. fratris tenebat manu; et idcirco 

appellavit eum. JAconr, 
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gentis satores , Jacomus et Esavus, unà et primüm quidem spectentur. Memorat enim 
ibi Deus per os prophetz , qualiter jam ab ipsa gentis origine lsraélitas dilexerit. in 
quam sententiam  Hic&oxywus quoque Maracurz locum interpretatus est, Dei illa verba , 
Jacos dilezi Esau autem odio habui, hac periphrasi exponens: Ut cetera taceam , δὲ quod 
nuper de Babylonica captivitate venistis , incunabula vestra. tractabo : antequam mascere- 
mini , imo priusquam Rxsxcca utero suo KEsav et Jaco» funderet, in Jaco» tos dilexi, im 
Esav Jdumeos odio habui. 


Exposuit ergo Apostolus , ex duobus lsaact filiis iisque gemellis ,  Esavo et Jacoso, 
nullo eorum merito sive bono sive malo, alterum prie altero a Deo fuisse electum 
qui inter. Abrahamidas recenseretur; ex quo novo argumento patebat, non omnes qui 
carnali propagatione ab Arsmauawmo ducerent originem jam eo ipso pro Abrabamidis a Deo 
fuisse habitos , sed eos dumtaxat quos gratuita Dei electio ad hanc felicitatem vocas- 
set , quique adeo ab ipso Deo filii A»mauz constituerentur. Hinc vero , translatá re 
ἃ typico populo Dei ad anti-typicum , consequebatur id quod Apostolus assumserat 
probandum (y. 6), scilicet , quód  Israélitarum plerique exclusi essent ἃ Messiana  sa- 
lute , non ideó putandum esse. irritam. faciam fuisse promissionem Dei de semine Abraho 
per Messiam  beando. 


Oper:s pretium fuerit hic observasse , quam longe a mente Apostoli adeóqué a vero 
Scripture sensu aberraverint qui ex praesenti potissimum loco efficere voluerunt , Deum homi- 
nes certo numero quosdam , quorum typus sit Jaco» , ad cternam gloriam preedestinasse , 
idque decreto absoluto adeóque aate provisa, ut ajunt, ipsorum merita, ea, puta, quae gratice 
cooperando sibi parassent. At, si Jacos sit typus prwdestinatorum , profecto Esau vicissim 
typus erit. reprobatorum ; et quemadmodum illi dicendi sint absoluto decreto ad zeternam 
gloriam destinati, ita et hi vicissim dicendi erunt absoluto decreto ad seternum | destinati 
supplicium. Nam quod ibi dicitur cum nondum nati essent aut. aliquid boni egissent aut 
mali, id profectó eodem jure tam ad Jacosuw pertinet quam ad Esavom ; etsi diligere sit 
ad clernam predestinare gloriam , id quod in Antithesi dicitur odio habere, quid aliud sit 
quam ad cternum pradestinare supplicium 8. Atque hoc sensu Calvinistae ἢ), Praedestinatos 2) 


(1) Ut Manckius ( Eaoercit. Vet. Test. Amstc- 
lodami 1700. Exercit. IV. p. 299 ) : Jine , inquit , 
PaAvLUS argumentum petiit ad. asserendam perso- 
nalis electionis et reprobationis divine summam 
absolutamque a praviso bono et malo omni li- 
bertatem, 


(2) Pradestinatorum Heresin, qui seculo V 
Ecclesiam turbavit , commentitiam esse, probare 
conatus est JaNsENIUS Yprensis in Tractatu de 


Heresi Pelagiana , quem pre&misit AUGUSTINI 
sui libro octavo (ad Cap. 23). Eidem cause pa- 
trocinatus quoque est CamAssuTIUS , secundum 
quem semi-Pelagiani Catholicis affinxissent falsa 
quedam dogmata, quasi ex AvGUsTINI doctrina 
consectanea , eosque. tamquam hereticos sub no- 
mine Predestinatorum traduzissent. PETAVII au- 
tem ( De Predestinatione Lib. 1X. Cap. H. 2), 
hac de re judicium tale est:«Non approbo, in- 


quit, illorum conjecturam, qui Pradestinatorum 


: 
| 
ξ 
| 


A 
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seculi , illud Esau autem odio habui reapse interpretantur indeque docent , Deum absoluto 
decreto , adeóque ez. solo suo beneplacito absque ulla prewii peccati previsione , homines certo 
wwmero quosdam positivóé reprobasse . ἃ quà blasphema impietate catholici interpretes 
quotquot sunt abhorrent omnes , quamquam eorum plures in ea sunt sententia ut cre- 
dant Pavtvw hoc loco reapse docere hinc quidem predestinationem αὐ gloriam ante. pre- 
visa merita , ilinec vero reprobationem sed ejusmodi quie facta sit post previsa mala 
merita ; et Jacosvx quidem gerere typum predestinatorum , reprobatorum autem Esa- 
vUX. Quà veró exegeticà ratione ex hoc loco efficiant , predestinationem ad gloriam 


fieri anle previsa merita, predestinationem autem ad supplicium posí previsa merita , 
illorum nemo, quod sciam , exponere conatus est. 


Sed ad propositum redeamus. Nam ex ea quam fecimus presentis loci exegetica ex- 
positione , ostendere volebamus quam sint a vero Scripture sensu remoti interpretes illi 
qui verba ista, Jacos dilexi, Esav autem odio habui , ad cternam  predestinationem 
et reprobationem referunt voluntque Jacosuw quidem ibi gerere typum przdestinatorum, 
reprobatorum autem Esavux. Et veró Maracuus illa verba , Jaco» dilezi , Esau autem odio 
habui , nequaquam dicta sunt de z;eterna utriusque fratris salute aut interitu, neque agitur 
ibi de salvifico Dei erga Jacosvw et Esavcw amore, sed de ejusdem erga eos amore be- 
nefico , quo, ad temporalia et terrena bona quod attinet, Jacoso posthabuit 1) ἔβανυν, 
Contexta Maracuux oratio ( y. 9 e? posui montes ejus in solitudinem ) apertissime hoc indicat. 
Patet hoc quoque ex antegresso effato ( major serviet minori) , cujus probandi causá 
Maracmus illa verba Apostolus adduxit. Nam ad temporalem felicitatem effatum illud refe- 
rendum esse, indubium est. Legatur Genes. XXVII. 29, ubi Isaac Jacoso : Esto , inquit, 
Dominus fratrum tuorum , Esavo autem (y. 37): Dominum tuum illum constitui , et 
omnes fratres ejus servituti illius subjugavi ; quibus verbis quum Esav constituatur ser- 
vus, eo ipso excluditur a paterna hereditate , Deo volente ut hxc obtingeret soli Jacomo, 
quem et voluit, Esavo neglecto , pertinere unà cum Axsnamawo et Isaico ad populum suum 
electum. 


Sed et ex scopo Apostoli et ex tota contextà presentis loci oratione refelütur sen- 


heresin nullam in rerum natura fuisse putant, 
sed meram Augustiniane doctrine calumniam.... 
Apparet AucusriNI quidem sententiam ab mulis 
et obtrectatoribus hac infami appellatione traduc- 
tam esse, non tamen idcirco nulli exstiterunt , qui, 
quod scriptores a nobis supra laudati referunt , 
illà AvcvsriNr opinione freti extra Catholicz fidei 
regulas procederent, Quemadmodum non ideo nulli 
vel Eutychiani vel Nestoriani fuerunt, quod Ca- 
tholicos in medio positos utroque nomine ex di- 


verso appellarent contraric invicem hareses. Igitur 
Przedestinatos proprium quemdam errorem habuis- 
se ex Lucipr presbyteri recantatione verisimile 
est.» 


(4) Quod ibi dicitur odio habui , comparative dic- 
tuni est valetque. minus amavi ; de qua loquendi 
ratione confer Genes. XXIX. 31. Deuteron. XXI. 


153—106. Luc. XIV. 26. Joh. XII. 28. 
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tentia illorum qui dicant sermonem ibi esse de eterna prwedestinatione et reprobatione. 
Nihil enim aliud ibi agit Apostolus quam ut. doceat , ex eo quód Israelita quis sit et ad 
typicum Dei populum pertineat , non jam eo ipso illum pertinere ad. populum Dei anti- 
typicum sive Christianos habereque jus ad gratiam evangelicam ; sed quemadmodum in 
typico Dei populo illi demum habebantur pro Abrahamidis qui ad hanc felicitatem gra- 
tuita electione a Deo vocabantur, ut, lswartE excluso , vocatus fuit Isaac, et Jacop, 
excluso Esavo , — ita quoque fieri in antitypico Dei populo , ut scilicet ad hunc nemo per- 
tineat nisi qui divinitüs ad hanc felicitatem vocetur, qua quidem vocatio pariter prorsus 
adeoque 


ez eo quod. Israélitarum plerique exclusi essent a Messiana salute , nequaquam inde. conficien- 


gratuita sit, minime vero hoc pendere ab eo quod quis natus sit Israélita ; 


dum esse irritam. factam. fuisse promissionem Dei de semine Abraha per Messiam beando. 
Itaque Apostolus de praedestinatione ad gloriam aut de reprobatione ne verbo quidem 
loquitur, sed antium agit de graiuita ad evangelicam gratiam vocatione, li ergo qui ex 
presenti 0loco firmare conantur sententiam suam de przdestinatione δὰ gloriam ante 
previsa merita sive prorsus gratuita, illi in hoc interpretationis. vitium incidunt ut ex iis 
qui Apostolus de gratuita ad evangelicam gratiam electione. disseruit , suo marte , nullo 
exegetico jure conficiant, gratuitam pariter esse electionem ad gloriam cternam eam- 
que unà hic ab Apostolo doceri; qui interpretandi ratio profectó improbanda est etsi 


auctorem habet S. Avcvsrivox, P 


(1) I3, quem hic tractavimus , Scripture locus  gloriám destinari eosdem ex previsione bonorum 


imprimis urgetur ab iis qui propugnant predes- 
tinationem ad gloriam ante provisa merita. De 
iis verü Scripturas testimoniis, qui praterea addu- 
cuntur ab illius sententiz patronis, dicturi sumus 
üd calcem presentis Capitis. 


(2) Rectissimé PrrAvivus ( De Pradestinatione 
Lib. X. Cap. 1. 5) : De solà, inquit, vocatione ad 
Evangelium Christique fide mt gratiam propositum 
est Apostolo seribere. Electio vero ad gloriam non- 
nisi consequenter et ex accidenti locum habet in 
illa disputatione, quatenus quos vocat, et quibus 
gratiam istam Evangelii ae vocationis impertit, 
non alium in finem destinat, quam salutem et 
gloriam. Non tamen necesse est eodem modo dis- 
poni et ordinari utrumque, ut ad gloriam una sit 
atque ad gratiam perveniendi ratio,... Ad gratiam 
vocari homines ac trahi nullis suis meritis , sed 
absoluta Dei voluntate , inter omnes convenit ; 
ut qui aliter sentiat , non Catholicus sed Pelagi- 
nus habeatur. Ad salutem autem et. sempiternam 


operum ac meritorum , salva integritate fidei com- 
plures existimant. Quare non est consequens , ea 
qua PaUuLUs de vocatione ad Evangelium et Canis- 
τι fidem docuit, de electione ad gloriam et salu- 
tem interpretari, Quod tamen argumentando sump- 
sit AvcUsTINUS ac pro concesso habuit, Nisi enim 
id certo persuasisset sibi , non ex illis verbis Apos- 
toli concludisset perinde ad gloriam destinari eli- 
gique homines a Deo ex sola voluntate et gratuita 
propensione, atque ad gratiam et evangelicam fi- 
dem. Atqui si ea mens fuisset Apostoli , atque 
ita judicassent Romani Pontifices et. Ecclesia ipsa 
in Synodalibus decretis loquens ; cum ex illis PAULI 
testimoniis primam gratiam nullis ex meritis des- 
tinari statuebant , idem etiam de gloria ipsa 
constituissent , et AUGUSTINI sententiam hac etiam 
ex parte ratam esse jussissent. Quod quia minime 
fecerunt , et disertó, prater gratiam , cetera doc- 


torum arbitrio ac disputationi permiserunt, evi- 
dens est, de zterna salute nullam ab Apostolo 
mentionem illic babitam fuissc. » 


ospite, Fata o mean) ce ue 


ο ὃ). 14—418.. Quid ergo 
dicemus ἢ numquid iniqui- 
(as apud. Deum ? Absit. 
15 Moysr enim diat : Mi- 
serebor cujus misereor : 
et misericordiam . przestabo 
cujus miserebor. 16 ]gi- 
tur non volentis, neque cur- 
rentis , sed miserentis est 
Dei . 17- Dicit enim. Serip- 
tura PruiamAoN: : Quia in 
hoc ipsum exctavi te, 
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j- 14-.--18. Τέ οὖν 
ἐροῦμεν ; μὴ ἀδικέα 
παρὰ τῷ Θεῷ ; Μὴ γέ- 
γοιτο.1ὅ Τῷ γὰρ Μωῦσῇ 
λέγει: 'EÀejoo ὃν ἂν 


ἐλεῶ, καὲ οἰχτειρήσω. 


ὃν ἂν οἐχτεέρω. 1 
ὃέ- 
τρέ- 
8λε- 
οὔντος Θεοῦ. 1! ““έγει 
γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φα- 
ραώ Ὅτε εἰς αὐτὸ 


“ρα οὖν οὐ τοῦ 


λοντος, οὐδὲ τοῦ 


χοντος, ἀλλὰ τοῦ 
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Paraphrasis, Quid igitur 
inde: colligemus ? Num pute- 
mus, injustum cesse. Deum 
in hac agendi ratione? Absit! 
Ipse enun Moxs: dicit : JBe- 
neficia mea memimi debeo ; 
benignum me prasto cui vo- 
lo, et cujus misereri volo , 
ejus misereor. Itaque Dei gra- 
tiam consequi non pendet ab 
humano desiderio aut studio, 
verüm ex libero beneplacito 
miserentis Dei. Nam , ut ab 
exemplo negato gratie rem 
confirmem , Puanaowi. Deus 
dicit: lloc fine incitavi te 
ad mihi resistendum , ut os- 


ut ostendam in te virtu- 
h 3 T ; " ix e à 
lum mam ; eiui aun. Τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅς. minem i im τας 
meum. in unirersa terra, Ergo, 
unius miseretur , alterum 
reddit pervicacem , pro suo 
beneplacito ; neque ulla est 
in hac agendi ratione injus- 


titia. 


3 / 3 » 
tetur nomen meum in πῶς &rÓsGouau ἐν σοὶ 


universa terra. 18 Ergo τὴν δύναμέν μου, καὶ 
cujus vult miseretur , et ὅπως ERAN TÓ ὄνομά 
quem vult indurat. ML Mon τῇ γῃ. 18 
ui e "Aga ovy ὃν ϑέλει ἐλεεῖ, 
^ —— ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει. 

ἡ. 14—15. Quid ergo dicemus ? numquid iniquitas apud Deum ? Absit. Moysi 
enim dicit : Miserebor , cet. ) Apostolus in antegressa disputatione ( 6 —14 ) signi- 
ficaverat, vocationem ad gratiam evangelicam esse prorsus gratuitam nec pendere ἃ 
cujuspiam recte aut prave factis. Hinc veró nonnemo intulerit, iniquum videri Deum , ut qui 
probé factis hanc gratiam non rependat. Apostolus ergo falsam hanc illationem  repul- 
surus , eamdem per interrogationem proponit, primissá formulà τό OU» ἔρουμεν., 
ut supra Cap. III. 5 et VI. 1. Sensus est : Quid igitur ( OUV h. e. cum res ita sit ut dixi 
yy- 6—14) inde colligemus 8 An non sit injustitia in hac Dei erga homines agendi ra- 
tione ? Absit! Falsam illationem Apostolus , adhibitá solità formuláà “ἢ  7€VvO:£TO , 
cum detestatione rejicit ; et statim ( y. 15) cur rejiciat rationem reddit ( y&Q ) ex Scrip- 


ture aliquo effato ostendens, Dewm beneficia sua nemini pxsERs. Quo ibi adducuntur 


Scripture verba , leguntur Exod. Cap. XXXIII. y. 19; dicta autem fuére ad Mox- 
sex cum is a Deo petivisset wu ?lli ostenderet gloriam | suam . Hebraice ibi est : 


ΠΣ ἜΘΝ ΤῸΝ "moms qEN $€USN-TDN Cuin, que verba Latine reddiderim : Faveo cwi faveo, 
el misereor cujus misereor. Cujus interpretamenti rationes exponere longum sit, nec 
in presenti necessarium est. 
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ἡ. 16. Igitur uon volentis neque currentis , sed. miserentis est Dei). Yofert. (tgo 
ovv) ex Dei illo effato (y. 15), De gratiam consequi non pendere ab humano desiderio (vov 
Θελοντοὸς) aut studio (rov vQ&0YvOgG), verüm ex libero beneplacito miserentis Dei. Ad for- 
mam orationis quod attinet , nota ex antegresso eífato sumendum esse ΤΌ ελεηθήναε (bege- 
nadigd worden) misericordiam consequi , οἱ supplendum &OT£. Puta Pavrvw scripsisse 
ita: ρα ovy τὸ ἐλεηθῆναι ovx ἔστε τοῦ Üchovrog οὐδὲ rov τρέχοντος, 
αλλα εστι TOU tÀeoUvrOG Θεοῦ. Dictio autem ξέγας TL TLYOG inter alia plura 
etiam significat aliquid ex aliquo pendere. Cf. Kouwea $. 517. Quod dicit Apostolus 
TOU TQEXOYTOG , currentis, Metaphorá utitur desumtá a stadiodromorum contentione; 
ut fecit sepe alibi. 

y. 17. Dicit enim Scriptura PuanaoNt ; Quia in hoc ipsum ezcitavi te , cet.) 
Id quod modó ( y. 16) intulerat, hic confirmat ( y&Q ) sed a contrario ; scilicet Deum. be- 
neficia sua nemini debere ostendendo ex »«egatá Puamaowi abundantiori grati: mensurá, 
Nam Pmamo, qui alibi ( Exod. VIII. 15. IX. 35) Zpse indurasse cor suum dicitur, hie 
(y. 18) a Deo esse induratus eatenüs tantum intelligendus est, quatenüs Deus , con- 
cessá ilii gratiá qua cooperanti ad recte operandum  suffecisset , gratiam uberiorem 
negavit neganti cooperari , atque ita hominem in malo obdurari permisit ,' vel , si ita 
loqui mavis , obduratit ; de qua Scripture loquendi ratione conferenda sunt quc mota- 
vimus supra Cap. 1, 24 (pag. 35. sqq.) ad verba ista: tradidit illos Dews in im- 


munditiam. 


Sed jam ipsa Pav verba inspiciamus. Dicit , inquit, Scriptura Pharaoni. Est hic 
quidam sermonis improprietas , ut Gal. III. 8 ;. neque enim Scriptura locuta est Pma- 
maAONr, sed Moxsrs ex persona Dei. Ὅτε non est pars recitandi testimonii sed est ÓT£ 
recilalivum, Vide supra ad Cap. ΠΙ, 10. pag. 87. Scripture» testimonium quod ibi re- 
citat Apostolus , depromptum est ex libro Exodi Cap. IX. 16; sed Apostolus illud hic 
recitat pauló aliter quam apud Septuaginta legitur. Nam pro eo quod Pavres dicit. 
εἰς αὑτὸ τοῦτο δξηγείρα σὲ; apud Septuaginta est éyezev τοῦτο διετηρηθης, 
propler hoc conservatus es (in vita ) In Hebraico texto legitur hie *"r'T227 (feci consis- 
tere. ie , Hikt, a 722), quod ob contextam ibi orationem 1) omninó reddendum est :nco- 
lumem te servati , quo sensu eam. vocem reddiderunt Septuaginta. Concinit Chaldous , 
qui vertit 452^ stare feci te. Quod autem dicit Pavrvs εξηγείρα σε, ilud non recté 
aliter reddideris quam  ercitav? te , ut est in Vulgata. Quamnam veró notionem huic 
voci Apostolus hoc loco subjicere voluerit, non parum disputatur. Ego quidem existimaverim, 


(1) Versus 45 et 16 , quibus illa quam díco  fuissesque deletus de terra ; verumtamen ideo te 
contexta oratio continetur, minus reete redditi — stare feci (Ἔτι, incolumem hactenus te 
fuére in Vulgata. Equidem Hebraica sic reddere servavi) ut tibi potentiam meam. demonstrarem , 
maluerim : Nam jam nunc extendissem manum οἱ ut predicaretur nomen meum in. universa terra, 
meam ct percussissem te populumque tuum peste 


1 
Ὶ 
1 


x asdiudill Lad díjlmur ὧν 


hd m 
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qua et antiquorum nonnullorum sententia est, ex mente Pavrr illud εξηγειρα 68 eo 
sensu hic sumendum esse ut valeat $ncitavi te , scilicet ad resistendum mihi. Atque hanc 
interpretationem quodammodo postulat collectio Apostoli ista (y. 18) : Ergo cujus vult 
miseretur , δὲ quem vult indurat ; nam ex hac collectione patet eum verbo δξηγεέρειν 
hoc loco notionem subjecisse talem ex qua TO 6XÀ5QUY&tY logicé consequeretur. Legitur 
autem vox δξηγεέρξιν hac ezcitandi notione adhibita etiam 2 Macc. XIII. 4 et apud 
Hznopisvw (Lib. I. 6. 6. V. I. 6. apud Apars. Margg ad h. 1.) 2 . Ceterum , £ncitare ad 
malum Deus hic dicitur, sicut mox (y. seq.) dicitur hominem indurare; quod quo 
sensu intelligendum sit, ibidem dicemus. 


ut ostendam in ie virtutem meam , et ut  annuntietur nomen meum. in 
universa ierra. ) Consecutio Temporum postulabat ut verteretur : 
ut annuntiaretur , cet. His autem verbis exprimitur im quem finem ( Ónog ) Deus Ρπα- 


«ut ostenderem..,. et 


RAONEM incitaverit ad resistendum. Et finis hic erat ut im persond Pnamaows ( 6» GO£), 
stupendis ad vincendam ejusdem pervicaciam patrandis miraculis , potentiam suam | (vy 
ÓvYGLLY μοῦ ) ostenderet , atque ita fieret ut nominis sui fama divulgaretur (δεαγ-- 
γελῃ ) in toto orbe terrarum. 


y. 18. Ergo cujus vult miseretur , et. quem vult indurat). Generalis est 
conclusio ex utroque (y. 15 et y. 17) Scripture loco. Ut autem absoluta sit argumen- 
fatio , ex y. 14 mente addas : ergo nulla est apud Deum  injustitia ; nam hoc Apos- 
tolus probandum susceperat?. Ceterum observa, ellipticam heic esse Pavrr orationem ; 
nam, ut plena esset, scribendum erat: “ρα οὖν ὃν θελεὲν tÀee?y , ελεδβῖ" ὃν δὲ 
Θελενι σχληρυνεῖν, σχληρυγει. Mens autem Apostoli est dicere : Ex utroque illo » 
quod recitavi, Dei de se effato consequitur , Deum in conferendo grati; su: beneficio 
agere pro sua libertate et arbitrio.—Potuisset Deus , si hoc illi placuisset , uberiorem Ῥπα- 
RAONI COncessisse gratiam et talem qua hujus pervicaciam certo fregisset ; noluit autem 
ita cum Pman^osE agere hominemque suc malitie permisit , et hoc fecit ad finem op- 


(1) Ex recentioribus interpretibus ἄραι. Mairn 
(od h. 1.) quoque in hanc sententiam praxsentem 
locum interpretatus est : Man nimmt εξεγειρειν 
besser , inquit, im Sinne AVUFREGEN , nütmlich 
zur widersetzlichkeit ; zuw WIDERSTANDE ERWEC- 
ΚΕΝ, was dem Sprachgebrauche und dem gefolger- 
tem σχληρυνειν entspricht. 


(2) Praesens locus adhiberi potest ad probandam 


omnimodam gratuitatem gratie justificationis. Nam 
is qui jam est justificatus, docente Ecclesià (Trid. 
Sess. VI. Can. 32), mereri potest augmentum 
gratix sanctificantis. Ex quo consequitur eum per 
justificationem acquirere jus ad gratias actuales, 
quie necessarie sunt ad opera bona perficienda 
ex quibus illud augmentum pendet. Cf. PEnROoNE. 
Tract. de Gratia, Part. III. Cap. IV. 


39 


τὸς 


906 EPIST. AD ROM. 


iümum ? suáque omnia regente providentià dignissimum. Induwrasse autem Deus Pnanao- 
NEM eatenüs dicitur?) , quatenüs perea omnia qui ad frangendum pervicacem ejus ani- 
mum benigne ab illo praestita fuerant , quibusque et poterat et debuerat animus ejus 
emolliri ad obedientiam , negatà ei uberiori illà gratià qua ejusdem  pervicaciam certó 
superasset, occasio imo etcausa negativa?) exstitit illius obdurationis 4; atque eo quoque 
sensu sumendum est id quod suprà (jy. 17) dieitur : ineitavi te ( ἐξεγεέρα σε) j 


scil. ad mihi resistendum. 


3- 19-21. Dicis ita- 
Quid adhuc 


queritur ? voluntati enim 


que mihi : 
ejus quis resisüt? 2. Ὁ τοῦ τές 
homo, tu quis es , qui 
respondeas Deo ὃ Num- 
quid dicit figmentum οἱ, 
qui se finxit : Quid me 
fecisti. sic ? ?1 An non 
habet potestatem — figulus 


luti ex eadem | massa fa- 7j ovx 


Q^ 


ccre aliud quidem vas in 


(1) Bokrivs ( Lib. IV. De consolat, Philosophiz): 
Sola, inquit , est divina vis, cui mala quoque 
bona sunt , cum competenter eis utendo , boni ali- 
cujus inde elicit e[fectum. Ordo enim quidam cuncta 
complectitur , ut quod ab assignata ordinis rati- 
one discesserit, hoc idem , licet in. alium , tamen 
in ordinem relabatur ; ne quid in Providentic reg- 
no liceat temeritati. » 


(2) Probé notandum est, in illo Scripturz loco 
ubi Pnanaowis enarratur historia , frequenter quo- 
que dici, PraARAoNEM ipsum suum indurasse ani- 
mum. Vide Exod. VIII. 49. IX. 34. Confer etiam 
Cap. X. 3, et XIII. 135. 


Y. 19--21. 'Eosic οὔν 
uoc Té ἔτε μέμφεταε ; 
τῷ γὰρ βουλήματε αὐὖ- 
ἀνθέστηκε 5 
20 Mevotvys ἃ ὦ ἄν- 
ϑρωῶπε, σὺ τίς εἴ ὃ 
ἀνταποχριγόμεγος τῷ 
Θεῷ ; μὴ 8&ge£ τὸ πλάσ- 
μα τῷ πλάσαντε' Té 
με ἔἐποέησας οὕτως ; 31 
ἔχεν 


κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ 


Paraphrasis. Ad id quod 
dixi, pervicaces reddit quos 
vult , mihi ergo ita repones : 
Quum. ipse Deus illos reddat 


eosdem reprehendit ἃ Pervica- 
ciam istorum sibi imputet , non 
ς 4psis! nam voluntati ejus quis 
resistere polest ? Imo  veró , 
O homuncule , quin tu mihi 


qui responsas Deo ? quum 
tantillus tu sis , pudeat te ob- 
loqui Deo conditori tuo ! Num- 
quid licebit vasi fictili fietori 
»$uo dicere: cur mihi hanc 
dedisti formam ἢ Aut num 
forte potestatem . non habet 


ξξουσέαν 


(3) Confer qua notavimus supra ad Cap. 1. y. 24. 
p. 38, sq. 


(ἃ) In hanc sententiam Card. TorETUS quo- 
que praesentem locum interpretatus est. « Di- 
citur Deus indurare , inquit , quando permittit 
hominem in sua malitia perseverare, et secundum 
eam agére ; ipso enim non permittente, nemo 
malus malé ac perversé ageret. Igitur non emol- 
lire cor hominis nec a malitia retrahere est indu- 
rare hominem. Sic induravit Deus cor PuanAo- 
NIS , quem sivit et reliquit in populum Judeorum 
invehi , ipsumque affligere; tot etiam ac tantis 
signis editis non credere nec moveri ut popu- 
lum dimitteret.» 


pervicaces, cur idem adhuc. 


dicito : tu quis tandem es, . 
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honorem , aliud veró in £z τοῦ αὐτοῦ φυρά-- figulus in terram figlinam 
: n AN ut non liceat illi ex eadem luti 
contumeliam ? ματος ποιῆσαν ὃ μὲν ; ᾿ἀλῴῳ 
: massa fingere aliud quidem 
DL &(G τιμὴν σχεῦος , O' vas in usus honestos , aliud 


; ἫΝ wes 
δὲ 2 dria y veró in sordidos 


YARIANS LECTIO. 


ἃ) Dietio. ista μενοῦνγε abest a Codd. D'EFG , sed legitur in Codd. D''*JK et in plerisque 
versionibus antiquis; item apud Onic. CuRvs. Tnukop. alios ; et Codd, AB exhibent μένουν. Itaque 
-eensuerim eam dictionem ad genuinam PAUuLi: scripturam pertinere, 


ἢ. 19. Dicis itaque mihi : Quid. adhuc (Deus ) queritur Ὁ Voluntati/ enim 
ejus quis resistit ? ) Fingit Apostolus , esse qui ex eo quod modó (y. 18) dixerat, 
quem vult indurat , jam inferat, Deum injurià culpare induratos , quandoquidem ipse 
velit eos esse tales ejusque voluntati nemo resistere possit. — Quae hic leguntur verba 
sic explicaverim : Dices ( ἐρδῖς ) itaque ( οὖν, h. e. quoniam dixi : et quem vult 
indurat) mihi : Cur (τι) Deus adhuc (tt£, h. e. postquam ipse voluit eos esse in- 
duratos) queritur ( 44644981 €£ , h. e. culpat, reprehendit , scil. induratos ) ? Pervica- 
ciam. istorum sibi impulet , mon ipsis! mam (y&Q) voluntati ejus quis resislere potest 
(αγνθέστηχε ) ? 

T7, cur , utLuc. XX. 93. 7 ibi positum est in .ccusativo Adverbiali , de quo 
videsis Kumwenux $. 557, et DBrnwmanpy. p. 130. — Particula &7£ hoc loco, ut et supra 
Cap. III. 7, non temporaliter sed logicé significat. — Mejegeree Hesychio valet c£- 
τιᾶταε, ἐξουδεγεῖ,, χαταγινώσκεε. Utrumque ; et Subjeclum (Deus) et Objectum 
(induratos) Verbi L£&g4ip&r t£, ex contexta oratione (y. 18) intelligebatur. — Ζ2»0εσ-- 


τηζχε, resistit , ( ab avOuoqur ) forma Preoteriti est cum notione Presentis , ut οἶδα 
(που) quod valet scio. Hac de re videsis Wiwgnuw $. 41, 4. b. Marmmá $. 211. 


y. 20—21. O homo, tu quis es , qui respondeas Deo ? Numquid dicit 
figmenjum , cet. ). Quid Pavtus ad illam (y. 19) expostulationem ? Non statim ad 
eam respondet, sed primum retundit taliter expostulantis. impudentiam , deinde veró 
(y. 22—24 ) recta solutione id quod objectum fuerat expedit. Sensus versiculorum vi- 
gesimi et sequentis hic est : Imo vero ( μεγοῦνγξδ), O  homuncule , tu. quis es qui 
responsas (ὃ ἀνταποχριγόμεγος) Deo (τῳ Θεῷ ), ( qui étes-vous donc , qui con- 
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testez. avec Dieu , qui osez répliquer a Dieu? )? q. d. Ohomuncule, quum tanüllus sis , 
pudeat te obloqui Deo conditori tuo !— Quam veró turpe sit creaturam obloqui Deo cre- 
atori declarat adhibitá similitudine vasis figlini , quod cum figulo suo expostulet cur 
se in hanc potius quam in aliam formam finxerit. Quam similitudinem per interroga- 
tionem proponit, quod quidem orationi ejus majorem quamdam vim conciliat P. Dicit 
ergo : lVumquid licebit vasi. fictili (ΤῸ πλασμαὴ fictori suo (τῷ πλασαντε ) dicere 
( ἐρεῖ) : Cur mihi hanc dedisti formam? Aut num forte potestatem non habet figulus n terram 
figlinam, ut non liceat illi ex eadem massa fingere aliud quidem vas in usus honestos, aliud veró 
in sordidos ? Qua similitudine, ut ex contexta oratione patet, nihil aliud Apostolus intendit 
S. Cunysosrowus ad 


praesentem epistole locum observat et diligenter explicat!). Itaque assa qus hie dieitur, 


quam docere dilucidius quam turpe sit homini disceptare cum Deo ; quod et 


lutea massa simpliciter intelligitur ; nec dubitamus pro erroneá habere interpretationem 
Avevsriwr existimantis , Apostolum «assaz) ibi intellexisse. naturam | humanam | originali 
peccalo infectam. Audiatur Preravivs , qui postquam notavit presentem Pavu locum im- 
primis usurpari ab absoluti decreti propugnatoribus , sic dicere pergit : « Hunc locum , 
inquit , ÀvcvsrINUS sic passim accipit , Deum sola inductum volun- 
tate sua, quos libitum est ad scternam salutem eximere et detrahere de corrupta et dam- 


ut ex eo concludat , 


nabili massa: alios in ea relinquere ac reprobare. Massam enim. intelligit genus omne 
hominum ac naturam ipsam , non ex sese ac secundum id quod a Creatore primum ac- 
Eo sed ut primi nostri vitio parentis infecta, tota in labem ac damnationem ineur- 

rit....Atque hac Apostolici dicti illius explicatio , ut massa in similitudinem assumpta 
non naturam simpliciter multitudinemque hominum significet , sed peccato contaminatam 
depravatamque naturam; tum ut vasorum ex illa massa dissimilium molitio , predesti- 


(4) Eadem similitudo in Scripturis Veteris 


Testamenti occurrit : Isaie XXIX. 16 : M; 


ἐρεῖ τὸ πλοσμα τῷ πλαάσαντε, x. T. À.; et iterum 


Cap. XLV. 9: μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, x. v. δ. 


(2) S. Cnnvs. Hom. XVI. in Ep. ad Rom. ad 
h. 1.: Ἐνταυθα cu vo αὐυτεξουσιον αναιρῶν «ovro λε- 
yt, ἀλλα δειχνυς μεχρι ποσοῦ Oct πειθεσθαι τῷ Oso. 
Ἐπ: γὰρ τὸ τὸν Θεὸν απαιθεῖν &uÜuvag , οὐδὲν μαλλον 
τοῦ πηλου διαχεισθε δει. Ουδε γὰρ μόνον αντιλε- 
yet» ou χρὴ, ουδὲ ξητεῖν, ἀλλ᾽ οὐδε φθεγγεσθαι ὅλως, 
οὐδε εννοεῖν, αλλ᾽ εοιχεναι Exec τῷ αψυχῳ x«t ταις 
χερσιν ἑπομένῳ TOU χεραμεως, Xt περιαγομενῳ ὅπου- 
περ ἀνεκεινος εθελη. Ets τουτοὸ γὰρ μονον το ὑποδειγ- 
μὰ ελαβεν, οὐχ εἰς τὴν τῆς πολιτείας επιδειξιν, αλλ᾽ 
εις τῇ» ὑποτεταγμενὴην ὑπαχοὴν χαὶ σιγὴν. Καὶ τουτὸ 


πανταχου δεῖ παρατηρεῖν, ὅτι τὰ ὑποδεματα οὐ 


παντὰ χαθολου δεῖ λαμβανειν, ἀλλὰ τὸ χρήσιμον «u- 
τῶν εχλεξα μένους x«t εἰς ὅπερ παρειληπτει , τὸ λοι- 
xo» ἅπαν εᾷν. h, e. Hic mon liberum arbitrium 
tollens hoc dicit , sed ostendens quousque Deo 
obtemperandum sit. Nam ad ecigendas a Deo 
rationes non magis quam lutum paratum esse opor- 
tet. Non modo enim contradicere non oportet nec 
quasliones movere , sed etiam ne loquendum qui- 
dem omnino est nec cogitandum ; sed. similem esse 
oportet luto inanimato , figuli manibus obtempe- 
ranti et quó ille. velit circumacto. Ad hoc enim 
Solum hoc exemplo usus est , non ad. instituti vite 
declarationem sed ad subditam obsequentiam et 
silentium, Et hoc ubique observandum : exempla 
non in universum assumenda esse, sed quod usu 
venit eligendum ad quam rem assumptum est , ac 
reliquum totum missum. faciendum esse, » 


: 


ὝΨΟΥΣ 
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natio sit aliorum. hominum ad eternam salutem , aliorum ad interitum ; — AUGUSTINUM 
hábet auctorem , ante quem nemini prorsus Grecorum Latinorumve , post illum veró 
nec omnibus istis ( Latinis) , nec illorum ( Graecorum) cuiquam ita Pavrux interpretari 
placuit.1) » . 

ἹΜεγοῦνγε heic dictio corrigentis est ut et Luc. XI. 98 , ubi recte Vulgata quin 
imo; est et affirmantis!*), ut infra Cap. X. 18. Ceterum quod a fronte sententie poni- 
tur, hoc ad usum serioris Grecitatis pertinet. Exempla collegit WxrsrENivs ( ad h. 1). 
Legesis etiam Losrckiw ad Punys. p. 342. Apostrophen illam , ὦ ἄνθρωπε, quum sit re- 
vocantis hominem ad sue vilitatis considerationem , explicaverim : O homuncule ! Hoc 
sensu eam vocem adhibuit Cicego cüm scriberet ( Ep. Tam. 1V. 5): Hem! mos homun- 
culi! indignamur si quis nostrüm interiit , cum. uno loco. tot oppidorum cadavera projecta 
jaceant. — ἀνταποχρέγεσθαν est respondendo. contradicere?) , αἱ Luc. XIV. 6. Lati- 
norum responsare , quum respondend? simul et repugnandi notionem habeat, prasenti loco 
satis convenit. — ΜῊ ἐρεῖ, Futurum est latine reddendum per Praesens conjunctivi : 
aum dicat, — Tov πηλου jungendum est non cum proximo ὁ X&QC EUG sed cum an: 
tegresso ἔξουσίαν. Recte hoc jam viderunt interpretes Syrus 4) et Arabs9) . Nimi- 
rum fit nonnumquam , maxime in epistolis Paulinis, ut Genitivus interposito aliquo vo- 
cabulo separetur a Nomine abs quo pendet , exempli gratiá 1 Tim. III. 6 ; Ephes. 
II. 8, alibi. Ecg zeumv et eig CTLULOY referuntur ad vasorum usus varios, hones- 
105 aut sordidos. Cf. 2 Tim. 11. 20 et Sapient. XV. 7. 


ἡ. 22— 924. Quod si — 3. 99—94. Εὲ δὲ ϑές Paraphrasis. Quid. veró 


. c * 3 ΄ ini 1 it 1d I uod Deus 
Deus volens ostendere iram, Ae» ὁ Θεὸς ἐνδεέξα- "Md" sitin noc, q 


vasa iram suam merita utque 


ν᾿ M 5 ' M 
et notam facere potentiam σϑας τὴν ὀργὴν χαὲ a4 ad interitum prar 


suam , sustinuit in multa γγωρέσαν τὸ δυνατὸν multàlonganimitate tulit, tan 


1) De Pradestinatione Lib. X, Cap. 1. VIII. ^om y .00y UNA diee 
ἡ) p enia] Mx das ala ἡ οἴ (0 
(2) Cf. Küuwxn δ. 840. g. h. e. Aut non est dominium habens fiqulus in 


l 
(3) S. Cunys,. Hom. XVI in Ep. ad Rom, ( ad utum suum? 


h. 1.) : Ovx εἰπε, σὺ τις εἰ ὃ ἀποχρινομενος τῷ Oso 9. ω. 3 ὥ 

' 8 ; Penn s ca sri ἘΠῚ ded οἷ. (ὃ) 
«ÀÀ' ὃ ανταποχρινόμενος, τουτεστιν, ὃ αἀντιλεγων, ὃ ^ “ον 2 
ἐναντιουμενος. To γὰρ εἰπειν , ὅτι οὕτως εδει, χα. fe TS 5 6, *2ieny 
οὐχ οὕτως εὗει, ανταποχρινομενου εστιν. ἢ, e. Non ΣΕ 18} (e^ oua 
dixit , tu quis es qui respondes Deo, sed ὁ «vza- h^ e 


j T, b woes Aul fortasse figulo non est dominium in 
ποχρίνομενος, hoc est, qui contradicis , qui resistis, 


T j .. lutum ? 
Nam dicere , sic esse oportebat , vel non sic 


esse oportebat , contradicentis est.» 
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patientia vasa ir , apta 
in interitum , 23 ut .os- 
tenderet divitias glorie suc 
in vasa misericordie , qua 
preparavit in gloriam. ?* 
Quos et vocavit nos non 
solum ex Judzis , sed etiam 


ex Gentibus, 
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αὐτοῦ, ἤνεγκεν ὃν πολ- 
Àj μακροϑυμέᾳ σκεύη 
ὀργῆς κατηρτισμέγα EG 
ἀπώλειαν, 33 χαὲ 8) ἕνα 
γνωρέσῃ τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὲ 
σχεύη &Àéovg, ἃ προη- 
τοίμασεν tig δόξαν, 
24 οὺς χαὲ ἔχάλεσεν 
ἡμᾶς 
᾿Ιουδαέων 


οὐ μόνον εξ 
ἀλλὰ καὲ 


ἐξ ἐθνῶν" 


dem veró confregit, volens hac 
agendi ratione hinc quidem 
ostendere vindicativam suam 
justitiam — notamque facere 
suam potentiam ,. illinc. veró 
manifestare eximiam suam 
benignitatem erga vasa mise- 
ricordiam suam experta, qua 
per hoc przeparavit ad conse- 
quendam salutem eternam ; 
quae vasa misericordid sumus 
nos, quos ut per justificationis 
gratiam ad gloriam prepa- 
ravit. ita etiam ad fidem 
vocavit tam ex Judeis quam 


. ex Gentibus. 


VARIANS LECTIO. 


a) Particulam xc hoc loco exhibent Codices unciales omnes , si Codicem B excipias ; ut 
adeó non sit dubitandum quin x« ad genuinam Pavr: scripturam pertineat. 


— Áo Q 


y. 22—24. Quod si Deus volens ostendere iram , et notam facere , cet.). 


Hic jam Apostolus quem sibi finxit (y . 19) adversarium directó refellit idque ita 
ui responsum suum aecommodando ad materiam quam tractat , scilicet ad Judsorum ἃ 
Messiana salute exclusionem et Gentilium ad illam salutem admissionem , ostendat in hac 
Dei agendi ratione nihil esse iniqui. 


Ad directum illud. responsum fit transitio per. Particulam δὲ. Sed statim observa , ἔην 
perfeclam. esse Pavi1 orationem ; caret enim Apodosi et quidem tali : Que tandem ini- 
quitas est in. hac Dei agendi ratione ? Quos Apodosis excipere debebat verba ( y. 24) 
«ÀÀa x«t εξ εθγῶν. lbi vero Apostolus, dum id quod dixerat variis Scripturarum 
testimoniis it probatum , Apodosin omittit. Simili modo anapodotica est oratio Joh. VI. 62 et 
Act. XXIII. 9. Quo facilius prasentis loci sensum exponamus , omissam illam Apodosin ver- 
temus in Protasin , et Protasin in Apodosin. Ergo quod dicere vult Apostolus tale est : Quid 
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veró ( δὲὶ) iniqui sit in hoc , quod !) Deus vasa. iram suam merita (σχευη ooyns ) atque 
utpote talia ad interitum parata (κατηρτισμεγα etc απωλειανὴ multá longanimitate (£v 
πολλῃ μαχροθυμεᾳ) tulit (ηνεγ 58) atque toleravit?) , tandem vero confregit 3) , volens 
(Θελων) hac agendi ratione hinc quidem ostendere. vindicativam | suam justitiam ( τὴν 
οργὴην αὑτου) notamque facere suam potentiam (το δυνατον αὕτουὶ) » illinc τογὸ ma- 
nifestare eximiam suam benignitatem. ( ΤΟΥ͂ πλουτον τῆς δοξὴς αὕτου ) 9 erga. vasa 
misericordiam suam experta (eme σχευὴ ελεουςῚ, quc per hoc preparavit ad consequendam 
salutem. eternam ( & προητοιμασεν &g δοξανῚὴ, cet. 


Deus , docente Apostolo, vasa irz longanimiter tolerata tandem confregit , in eoque 
duplicem finem habuit : unum , ut manifestaret iram. suam. et potentiam , hoc est , vin- 
dicativae suc justiti:e potentiam ; allerum , ut vicissim manifestaret eximiam suam benigni- 
tatem. Unus illorum finium enunciatur per verba ista, θελων εἐνδειξασθαε τὴν οργὴν 
«oL yvogtooct τὸ δυνατον €UTOU, alter autem finis, variatá formá orationis, exprimitur 
verbis istis: χα év« γγωρισῃ vov πλουτὸν τῆς δοξης avrov. Si pro Z4 
ἕνα γνώρεσῃ Apostolus scripsisset 24 θελων 7/V0Q9tOCLt., eàádem formá orationis 
utrumque illum finem expressisset. Causa, mutatis forme orationis esse potuit , quia 
utrumque illum finem assignavit non continuo sermone sed interrupto per illud 7:/r&y— 
κεν — «πωλείαγ. Puta Apostolum verba sua posuisse hoe ordine. atque hac syntaxi : 
εἰ δὲ ὃ Θεος. oxsvm οργης κατηρτισμεγὰ εἰς GnaoÀeuxy ἡγνεγχὲν ἐγ πολλῃ 


(1) Gracé est εἰ; sed εἰ ibi valet ὅτι, quod , 
ut 1 Cor. IX. 11. Cf. VicrenRvuM Cap. VIII. Sect. 
YI. II. 


et patientie et longanimitatis contemnis Ὁ I3no- 
ras quoniam benignitas Dei ad penitentiam te 
adducit ? secundum autem. duritiam tuam et im- 
penitens cor thesaurizas tibi iram. 

(2) Vox xw«s per se non notat sustinuit , to- 
leravit , sed habet eam notionem quia componitur (4) In dictione vo» πλουτον τῆς δοξης YOX δοξα Dei 
benignitatem notat. Quia interpretatio ne cui ar- 
bitraria videatur , monendum est, orationem in 
presenti loco esse antitheticam , et sicut sibi op- 
ponuntur εἰς δοξαν et εἰς ἀπωλειαν͵, ita pariter sibi 
opponi opyn» Θεου et τὸν πλουτὸν τῆς δοξης αὗτον , ül- 
que adeó oppositionis rationem postulare ut vox 
do£« versu 23 priori loco posita ad Dei referatur 
benignitatem. Simili modo vox ée« interpretanda 


cum vocibus εν πολλὴ μαχροθυμίᾳ. 


(3) Quod ea tandem confregerit , Apostolus non 
hic dixit quidem , sed tamen sensit, ut constat 
ex loco parallelo ( Cap. XI. 20—22): Propter in- 
credulitatem fracti sunt ; tu. autem fide stas. 
Vide ergo bonitatem et severitatem Dei; in eos 
quidem qui ceciderunt , severitatem 5 in te autem 


bonitatem Dei. Et vero ex mente Apostoli τὸ 
tandem vero confregit heic esse supplendum , etiam 
inde constat, quód ex Dei longaminitate pates- 
cat non ira Dei, sed ejusdem bonitas et benigni- 
tas improbos od penitendum alliciens, dicente Apos- 
tolo ( Cap. 11. 4—3) : An divitias bonitatis ejus 


est in hoc epistole ad Ephesios (Cap. 111, 16): 
ut det vobis secundum divitias glorie sut (χατα 
τὸν πῆοντον τῆς δοξὴς αὗτου) Virtute corroborari per 
Spiritum ejus in interiorem hominem. Intelligi- 
tur ergo Dei δοξα, majestas , ut conspicua in 
eximia ejusdem benignitate. 
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uuxxoo0vpug , Okay ἐγδειξασθαν τὴν oQynv xac yvoguoau vo δυγᾶτον 
αὕτου καὶ θελὼν γνώρισαν τὸν  nÀovroYy τῆς δοξης cbrov , cet. 
Ex punitione incredulorum magis elucescit beneficium gratie collatum iis qui credentes 
fuére justificati. VW | 

xtv , vasa , utroque loco inteliiguntur non instrumenta quibus aliquid fit 1), sed 
vasa qua aliquid in se recipiunt, ut hic, iram . Confer ilud Cap. IL. 5 : The- 
zaurizas tibi iram. Demtáà autem Metaphorá , OX€U?] , vasa , sunt  Judoi aut increduli 
aut credentes. 

Ooy5 est Dei ira quam sibi contraxerunt Judei increduli , et per quam exclusi 
fuére a salute Messiana. Constat hoc ex loco parallelo , qui legitur infra Cap. XI. 20. 


Illa Dei ira ibidem ( y. 22) Dei &z0TOUL€ , severitas , dicitur. ÉÀsog est Dei mise- 


ricordia, quam Judais qui crediderant exhibuit , conferendo illis gratuitó nulloque eo- 
rum merito gratiam justificationis. Confer Cap. XI. 20. Dei hzc misericordia ibidem 
vocatur ejusdem χρηστοτῆς , bonitas. Igitur Judei increduli sunt ibi vasa ire , et 
Judzi credentes vasa misericordie . Jam vasa illa ire dicuntur ibi κατηρτεσμένα 
(Particip. Passiv. sumptum adjectivaliter ) &tg απωλείαν, hoc est, ad sempiternam 
perniciem , quippe vasa irc, parata ( tout préts, tout disposés ). Vasa autem miseri- 
cordie Deus ibi dicitur preparasse ( ἅ προητοιμασεν ) ad. gloriam sive salutem sem- 
piternam (£c OoEcr) , puta misericorditer nihil tale merentibus largiendo justificati- 
onis gratiam , qua preparatio est ad vternam salutem  hujusque veluti inchoatio. Ita- 
que preparare ad gloriam tantumdem est ac justificare et per  justificationem ordinare 
ad gloriam . Ypsam autem justificationem preecessit gratuita ad fidem vocatio? ; quam 
vocationem. Apostolus hic quoque memorat , adjiciens OUg Z4 εκαλεσεν guac?, 
ubi pro ἃ (scil. σχεξυη ) scriptum est οὖς per Attractionem insequentis 7/446 . Sen- 
sus est : quc vasa misericordie sumus nos, quos ul per juslificationis gratiam ad glo- 
riam preparavit , ita etiam. ad. fidem vocavit ( καὶ ἐχαλεσεν ) tam. ex. Judeis quam 
ez Gentibus. 


(1) Hoc sensu ab IsatiA. XIII. 5. Medi et Perso vo- 
cantur 57! "59 vasa ire , h. e. instrumenta 


ire divine ad perdendam Babyloniam. 


(2) Cf. Cap. VIII. 30 : quos vocavit , hos et 
justificavit. 


(3) Nota , non dici οὖς xec Zj&zs εχαλεσεν. Sed o9; 
xxt ἐχαάλεσεν ἡμας. Ytaque Particula x«« non afficit 
&pxs Sed εχαλεσεν. Ceterum intelligitur vocatio cui 
obtemperarunt vocati ; id quod facere noluerunt illi 
vocali de quibus queritur Salvator ( Matth. XXIIT, 


87): Jerusalem , Jerusalem , que occidis Prophetas 
et lapidas eos qui ad te missi sunt , quoties volui 


congregare filios tuos, quemadmodum gallina con- - 


gregas pullos suos sub alas , et noluisti- Qui vero 
vocati ad fidem vocanti obtemperarunt atque ita 
consecuti sunt gratiam justificationis , hanctamen 
consecuti non sunt merito suc fidei , sed pror- 
sus gratuitó , ut adeó fides fuerit non causa 
meritoria corum justificationis sed conditio sine 
qua mon. 
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Superest ut dicam cur existimem Participium Z&7?]0Tt044£V€ heic. sumendum esse 
adjectivaliter ; id quod et Vulgate auctor existimavit, quum 2z&r107404£V€. reddiderit per 
apta, lyitur , si κατηρτεσμεγα sumas tamquam participialiter dictum , necesse est ut 
mente addas VU («UTOU, a se,h. e. a Deo , ut sensus sit. : patienter. tulit. Deus vasa 
ire a se (à Deo) parata ad interitum. Sed si hoc dicere voluit Apostolus, quid-ni 
scripsit κατηρτισμενα ὑπ αὐτοῦ 1 aut potius, quum prasens oratio tota anti- 
thetica sit, quid-ni pro. ζατηρτισμενα . scripsit & χατηρτεισδ ? Quid-ni , inquam , 
si hoc dicere voluisset , antitheticá orationis formá usus contra & 7Q0)]TO£44068 posuisset 
ἃ κατήρτεσε, sicut contra σχευη &ÀEOUG posuerat σκευὴ οργῆς et δὲς δοξαν contra 
ες ἀπωλεξιαν ? Hoo ergo quum non fecerit Apostolus nec scripserit & χατηήρτεσε, 
quod eonformatio orationis postulabat , non injuriá inde concluserim , Apostolum neque 
hoc voluisse dicere quod verbis istis , & X0GT10TLOt , significatur ,, adeoque nec voca- 
bulum Κατηρτεσμεγα participialiler , sed , quod relinquitur , adjectivaliter esse sumen- 
dum; eo modo quo Participium Κατηρτεέσμενος adhibitum quoque legitur Luc. VI. 40 
et 1 Cor. 1. 10. Nec aliter Participium hoc intellexerunt antiquissimi interpretes Latinus 
et Syrus, Si quis tamen , his rationibus non persuasus, omninó velit vocabulum 
ZGTQOTLOHEYOC sumendum esse participialiter , equidem nolim cum eo multum conten- 
dere, modo eo sensu intelligat vasa ira ad exitium esse parata a Deo, quo sensu 
supra diximus PmamaowEM fuisse a 1260 excitatum ad resistendum , et induratum fuisse 
regis animum. 


y. 25 — 29. sicut in ὡς zai Paraphrasis. Et Gentiles 


Osee dicit : 


y. 25-99. 


Vocabo non ὃν τῷ “Ὡσηὲ λέγει" quidem Messianam salutem 


plebem | meam , plebem 


meam : et non dilectam , 
dilectam : et non misericor- 
diam consecutam , mise- 
cordiam consecutam. ?6 Fi 
erit : in loco , ubi dic- 
tum est eis : Non plebs 


ὃ - - ἘΠ o » LEE 
spe lan: Re HE 
h. e. vasa ir? , parata ad perditionem, Syrus 
eodem 


Participium χατηρτίσμενος 


Καλέσω τὸν ov λαόν 
μου, λαόν μου" χαὲ 
τὴν οὐχ ἠγαπημέγην 
ἠγαπημένην" 8) 3 Καὶ 
ἔσταν, ὃν τῷ τόπῳ 
οὗ ἐῤῥέϑη αὐτοῖς" OU 
λαός μου ὑμεῖς, ἔχεξ 


hoc |. vocabulo 


reddidit Luc. VI. 40 et iterum 1 Cor. 1. 10. In 


participaturos esse, olim prze- 
dictum erat ab Hosea , in cu- 
jus vaticinio Deus sic fatur: 
Vocabo non populum meum , 
populum meum ; et non di- 
lectam , dilectam ; et mise- 
ricordiam | non consecutam , 


misericordiam | consecutam ; 


- 
- 


LEusDiANA Novi Testamenti Syriaci latina versi- 


x ἀν 
one vox PASO fals) reddita fuit per quc 
perfecta. fuerunt. 


40 


914 


mea vos : ibi vocabuntur 
fili Dei 


autem clamat pro Israél : 


vivi. 27 ]saías 
Si fuerit numerus filiorum 
Israél tamquam arena ma- 
ris, reliquie salve — fient. 
?8 Verbum enim. consum- 
mans , et abbrevians in 
wquitate : quia verbum 
breviatum faciet Dominus 
29 et sicut 
Nisi Do- 
reliquisset 


super terram : 
praedixit Isaias : 
sabaoth 
semen , 


minus 
nobis sicut. So- 
doma facti essemus , et 
sicut Gomorrha similes fuis- 


semus. 
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κληϑήσονταε υἱοὲ Θεοῦ 
ζῶντος. ?*! *Hoatag δὲ 
χράζεν ὑπὲρ τοῦ ᾿1σ-- 
ραήλ' ᾿Εαὰν ἢ ὁ ἀριϑ- 
og 
ραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
ϑαλάσσης, 


τῶν υἱῶν 1σ- 


τὸ κατά- 
λειμα σωθήσεται. 38 
““όγον γὰρ συντελῶν 
χαὲ συντέμνων ἂν δε- 
χαιοσύνῃ "), ὅτε λόγον 
ποεῆ- 
ἐπὲ τῆς 
Ka0o0g €) 

Ἡσαΐας " 


συντετμημέγνον 
σὲ. Κύριος 
γῆς. 9?) 
τροξέρηχεν 
Eu Κύριος σαδαὼϑ 
ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρ-- 
μα, ὡς Σόδομα ἄν 
ἐγενήϑημεν,, x«t ὡς 
ΤΓόμοῤῥα ἂν ὡμοιώ- 
ϑημεν. 


futurumque est ut ibi δὲ prius 
dicebatur , vos non estis po-. 
pulus meus, ibi vocentur. filii 
Dei. Prodicta autem fuit et 
Judeorum  plerorumque ἃ 
Messiana salute exclusio ab 
Etsi 
populus tuus Israel , inquit , 
wwumerosus esset sicut arena 


sx dta vaticinante : 


in littore maris, attamen pauci 


tantum | ad. Deum | conver- 


lentur,.— Excidium | decisum 
instar aquarum inundantium 


inferet justitiam : vindicati- 


vam 5; mam eccidium οἱ 
decretam | penam | Dominus 


exercebit in. universa terra 
IVisi 


Deus exercitium — reliquisset 


Judeorum. Dominus 


nobis 


sementem , sicul So- 


doma et  Gomorrha | penitus 


periissemus. 


M en PEU AEOADEERE — — —— Ὡς χὔρτ τ }.7Ἴ0) 060 συ 


a) Adduntur his in Latina Vulgata verba ista : 


YARIANS LECTIO. 


et nom misericordiam consecutam , misericor- 


diam consecutam, Sed hsc verba in nullo greco codice leguntur; absunt pariter ab Itala ceteris- 
que antiquis versionibus. Itaque dixerim ea esse latinum aliquod glossema, undecumque tandem illud 


provenerit , 


b) Voces omnes ista , ev Quxatocuya , ὅτε 200» avycetuuevoy , non leguntur in Codd. B ut nec in nonnullis 
Minusculis. LAcHMANNUS verba illa non recepit in textum Gricum Novi Testamenti a se editum ; 
id quod in tanta multitudine et prestantia testium ,' qui hac verba retinenda esse docebant, 


temerarie faetum est , coque magis quód ob vocum συντεμνων et συντετμημεένον Similitudinem facile . 
fieri potuit ut oculus librarii ἃ voce συντεμνων ad vocem συντετμήμενον aberraverit. 


c) Plerique Codices habent x«t x«0o;, quam lectionem Latina Vulgata quoque exhibet, 
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y. 25 sicut in. Osee dicit: Vocabo , cet. ). 1d quod Apostolus modó (y. 24) 
dixerat de Gentilibus quoque ad Messianam salutem admissis , illud hic probat fuisse eliam 
(x«t) multo ante quam fieret przdictum. In quem finem affert Hosrz. prophete vatici- 
nia duo , que in unum conjungit. Prius , quod hic versu 25 recitatur , sumptum est ex 
Hosem Cap. II. 23—24 ( Hebr. y. 25) ; alterum vaticinium quod allegatur versu 26 , 
ductum est ex Hosgz Cap. 1. 10 ( Hebr. Cap. IL. 1.). Et prius quidem illud vaticinium 
apud Hosraw sic legitur: nmx-w2s wzr-N55 ἬΝ mona No-nN "mont: h. e. WMisertus sum 
(in Precterito prophetico ) non-miserande , et divi ad non-populum-meum 1), populus sneus 
tu es?). Ex quo patet Apostolum non tam verba Prophet? quam verborum ejus sen- 
sum expressisse. Sciendum autem est ad hujus vaticinii intelligentiam, voces illas "2-75 
( le-non-mon-peuple ) et manm-N5 3) (la-non-compassionnée , sit venia verbo ) esse nomina 
symboliea Hosexz filio et fili divinitàs imposita ( Cf. Hos. Cap. L), quibus Israélitis 
h. e. subditis regni decem tribüum significaretur , eos, quippe idololatras et criminosos , 
haud amplius a Deo haberi pro peculiari suo populo et gravem illis imminere afllic- 
tionem. Jam veró in loco Hoscs a Pavo allegato predicitur fore ut post gravem illam 
afflictionem Deus cum Israélitis in gratiam redeat, ita ut gens que hactenus ab eo vocare- 
tur wes-Nb (ὁ oU À«Og μοῦ, le-non-mon-peuple) et rv;r-w5 (ἢ οὐκ Aene» la-non- 
*ompassionnée ), jam vocentur "m-»w "»3 filii Dei vivi. Itaque loses verba litterali sensu 
pertinent ad Israélitas ; Israélitee autem idololatree typum gerebant Gentilium idololatrarum ; 
PauLvs ergo ex Hosrawr loci sensu typico , quem hic nobis aperit 5) , argumentatur ut probet 
predictam olim fuisse vocationem Gentilium ad populum Dei sive ad Mrssiamax salutem , 
qua nempe fit ut filii Dei nominemur et simus (1 Joh. III. 1) 9. 


« (1) Puta non-miseranda et mon-populus-meus Israel (die zehn Stümme), von welchem hier 
esse propria Nomina ex pluribus vocibus compo-  vorherverkündet wird, dasz es in die Gefangen- 
sita, ut erat compositum nomen Carthaginensis schaft geführt , und darnach von Gott wieder zu 
illius Episcopi qui vocabatur QvopvuLTDEUS. Gnaden soll aufgenommen werden. Der Apostel 
deutet aber die auf das den Heiden gleichge- 
wordene Israel sich buchstüblich — beziehende 
Stelle von den Heiden selbst , von welchen 
auch Prrnus sie auslegt ; und wie Israel, 

(3) TV$UT? est Particip. forme Kuttal. Dictum — das auf eine kleine Weile, in zeitlich theokra- 
autem est pro ΌΤΙ ut 2 Reg. II. 10 np» tischem Sinne, sein Volk nicht war, und nach- 
pro ΤΙΣ Ὁ , et Ezech. XXVI. 27 V2» pro dem es sich gebessert und seine Sünde gebüszt , 
rena. Cf. Pole Lehrgebaüde der hebrüischen wiederum sein Volk wurde und seine geliebte 
Sprache ὃ. 94. Anm. 6. Tochter, so werden die Heiden, welche an der 
zeitlichen Theokratie keinen Theil gehabt und in 
diesem Sinne nicht geliebt waren, als Genossen 
des hóheren, geistigen Theokratischen Bundes, in 


(2) LXX Hebraica sic grece reddiderunt : EX- 
X60 τὴν οὐκ ἡλεημενην, xxt ἐρῶ vt οὐ λαῷ μου; Aaxos 


μου & συ. 


(4) Eumdem HosrANt hujus loci sensum typi- 
eum docet quoque S. Prrnus (1 Petr. 11. 10 ). 


(85) Κιξε (in Commentario ad ἢ. l.) « Die vorzüglicher weise sein Volk und seine Geliebten 
Stelle des Propheten, inquit, bezieht sich auf seyn und heiszen.» 


316 EPIST. AD ROM. 


Idem dicito de altero Hosrz testimonio, quod cum priori Apostolus in unum econ- 
junxit. Nam et ibi secundum litteralem sensum prwdicitur Dei cum Israelitis reditus in 
gratiam ; eo vere reditu typice presignificabatur Gentilium vocatio ad regnum Dei sive 
ad Messianam ὑέοθεσεαν. 


Particula 4&4 non pertinet ad &v τῷ 2056 , quasi sensus sit : cum in aliis Scriptu- 
ris, tum xriaw. ( 2&6 ) in Hosza propheta ; sed eam habet vim ut significet , Gentilium ad sa- 
lutem Messianam vocationem quemadmodum erat facta (y. 24) ita etiam ( x&tt ) antea. fuisse 
predictam. "dLeyec scil. ὃ Θεος. Particula ««^ (y. 27) non est conjunctio qua PavLUS 
unum Scriptur:  Jocum cum altero nectat , sed est pars contextüs Hosrawr , qui Hebraice 
sic legitur : ^*n-»x "»3 tnb ἼΩΝ ΒῺΝ ΚΘ Ὁ ἘΠ ἼΩΝΟΣ cipza n0; quae verba ἃ 


Septuaginta verbotenüs Grace reddita ita sonant , ut ἃ Pavro recitantur. 


y. 297 — 29. Isaias autem clamat pro Israel : Nisi. Dominus , cet. ). 
Probato ex Hosegxz prophetia predictum olim fuisse, fore ut Gentiles Messianam salutem 
participarent, statim quoque probat, adducto Isaux vaticinio , olim itidem prenuncia- 
tam fuisse Judeorum plerorumque a Messiana salute exclusionem. Et duo ad hoc. probandum 
adducit Isars testimonia ; prius recitatur versiculis vigesimo septimo et octavo ; posterius vi- 
gesimo nono. Leguntur autem apud Isarax illa testimonia, prius Cap. X. 22. 23, posterius Cap. 
l. 9. Et prius quidem Hebraice siclegitur: yz» 13. 2:37 "Sj m: bin2 ἘΝ ον Wa? ΠΡ ὋΝ 
: yo» cups ΠῸΡ niax nins "y" nome nis "ro inpr meu ys b. e. Etsi populus 
tuus Israel , fuerit ( numerosus ) sicut arena maris , tamen reliquie tantum (pauci tan- 
tum ) revertentur ez eo (ad Deum ); 2) ezcidium decisum inundabit 9 justitiam ( vehementer 
ad instar aquarum inundantium inferet justitiam  vindicativam ) : «am ezcidium et 
decretam. penam *) Dominus Deus exercitium facturus. est in. medio universe terra ( h. e. 


in universa Judaeorum terra ). Prcwedicitur autem hoc vaticinio ingens illa clades, quae 


(1) Nomine IsnaéLis hic intelliguntur Judei , hoe DaNiELis ( Cap. XI. 36): nnor3 ni9nm- ^2 
subditi, inquam, regni JupA. Constat hoc ex coü- quod valet nam decretum ( poena decreta ) pera- 
texta oratione presentis vaticinii. gitur. 


(2) Hebraicé $3 in eo, ubi Affixum pertinet ad 


(5) Praesens locus recte in Vulgata redditur , 
antegressum *j2? , populus tuus, 


nisi quod pro consummatio abbreviata mallem con- 


(3) Hebraicà pco Particip. cum notione Futuri, ut summatio decreta. Item pro consummationem et 
- 3 ᾽ 


mox nip5y. Verbum autem ΠΟ ; quod alias intran- 
sitivam notionem habet , hic transitivà significat, 


abbreviationem maluerim consummationem θὲ 
decretum (decretam penam). Vulgate versio haec 


1 h TM est : Si enim fuerit populus tuus Israél quasi 
Confer Nostratium síroomen , quod et intransitive f Por : 


et transitive significat ; dixeris hie : verdelging 
is besloten , geregtigheid stroomend., 


arena maris, reliquie convertentur ex 60, con- 
summatio abbreviata inundabit justitiam. Consum- 
mationem cnim et abbreviationem Dominus Deus 

(4) Vox nmx*5ns (Particip, Niktal a v«m)hic exercituum faciet in. medio omnis terre. 
sumitur ad modum substantivi nominis , ut in 


: 
* 
) 


CAP. IX... ». 26—28. 917 


sub Ezzcma rege Judzis illata fuit a SexsAcmEeus rege Assyriorum (Cf. 4 Reg. Cap. 
XVII. 13. 2 Paralip. Cap. XXXII. 1.) ; qua quidem clade plerisque oppressis, pauci illi 
qui ab eadem superstites ( Cf. 4 Reg. Cap. XIX. 4. 30. 31) ad Jrmovax sunt conversi, 
typum gesserunt, Puro docente , exigui numeri Judaorum qui Jrsuw Messiam recipiendo 
viam salutis ingrederentur , plerisque ob incredulitatem suam ab hac felicitate exclusis. 


Sed. jam age, ipsa quoque- PAvur verba consideremus. Ἡσαΐας δὲ gabe , inquit, 
ὑπερ vOv Ισραηλ. Probatá (yy. 25 et 26 ) Gentilium ad Messianam salutem | admis- 
sione, jam probatum quoque it plerorumque Judiorum ab hac salute exclusionem ; ad quam 
probationem /ransit per Partieulam O6. Quod autem dicit χραζδε, clamat , emphatica 
hec est Scripturas allegandi formula '. Prepositio ὕπερ, quam Vulgata reddidit pro, 
maluerim reddere de , quam notionem presens locus omninó postulat. Observandum 
autem est Praepositionem U7r&Q eo etiam sensu adhiberi ut valeat super?) , de , veluti 
in hoc Pavu (2 Cor. I. 8) : Ov γαρ Θελομὲν ὕμας aeyvosv, αδελφοι, $- 
πὲρ τῆς Ühuyeog ἡμῶν ; Vulgata : Von enim volumus ignorare vos , fratres , de 
tribulatione nostra. Recitatur autem ab Apostolo Isars illud oraculum iisdem fere verbis 
quibus legitur in versione Septuaginta-virali, quie sic habet : Ke ee» "errat ὁ 
λαος Ισραηλ ὡς ἡ αμμος της θαλασσης, vro χαταλείξμα avrov σωθη- 
σεται. “ογον συντελῶν zat συντεμένων ev διχαιοσυγνῃ" ὅτε λογον συντετ- 
Luueyov. Κυρίος ποίησεε ὃν τῇ οἰχουμενῃ ὅλῃ. Qum ibi,ut et in Paulina re- 
citatione , leguntur Participia συντελῶν καὶ OcvYT&YVOY , suppleto ἐστᾶε ), valent 
GUYTtÀQott καὲ GUVTELEL, SCil. ὃ Αυριος. Quid autem Septuaginta dicere volue- 
rint per vocem λογον 4; non satis liquet. Obscurum pariter est quanam ratione Grece 
voces Hebraicorum vocabulorum sensum heie exprimant , eoque magis quod in eorum 
versione nullum est vocabulum quo vox 5272 reddatur. Ut mihi quidem videtur, fieri non 
potest ut presentem locum Septuaginta sic legerint , ut is nunc habet in Biblis He- 
braicis. Quidquid sit, ad re» quod attinet , non dissonat ab Hebraico textu Graeca versio 
licet obscurior. Graeca reddideris : Verbum suum, ( id quod comminatus est Dominus ) 
perficiet ( συντελῶν scil. εσται ) et mature. perficiet (καὶ συντείνων ) in cquitate 
(εν δικαιοσυνῃ )» q. d. ad normam justitie vindicativie ; eam ( ὅτε ἡ utique ver- 
bum maturatum (λόγον συντετμημεγον «4. d. cujus eventum. maturum esse voluit) 


- 


(4) Veteres Hebraeorum doctores in allegationi- Μία super PmirAMO rogitans , super HkcroRE 
bus suis emphaticé exprimendis quoque diceresoliti — multa. 
fuerunt DX n*77 ler clamat, vel ΤῚΣ N^2in 
Propheta clamat. Cf. SuRENHUsI: Βιβλ. χαταλ, (9) Ob insequens monza. 


pops 188. (4) Quin vocem rac reddiderint per 2c;;» dubi- 


(2) Confer vimmciL1ANUM illud ( Eneid. 1, 794): tari nequit, quum insequentem ejusdem notionis 
yocem n3 pariter per λογον reddiderint. 
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facturus. est. Dominus in. universa ( Judaeorum) terrá. Patet. ex hac versione quid intel. 
ligam id quod in Vulgata dicitur verbum....abbrevians , et verbum breviatum. τὸ 

y. 29. Et sicut. predixit Isaias : Nisi Dominus Sabaoth. , ΠΗ ἍΠο- 
rum hoc est vaticinium (χαθως προξίρηκεν ᾿ΗσαΐαςῚ) quod Apostolus affert ad 
probandam Judaeorum plerorumque a Messiana salute exclusionem ; et recitat illud iis- 
dem plane verbis, quibus illud legitur in versione Septuaginta Interpretum , qui hoc 
loco Hebraica ! perspicue et fere verbotenüs reddiderunt. Loquitur autem sans de 
ingenti clade Judieis ab Assyriis inferenda , a qua non nisi paucissimi forent supersti- 
tes ; hi veró , docente Pavto, typum gerebant paucorum illorum Judeorum, qui in 
communi ceterorum infidelitate , Evangelio essent credituri atque ita participaturi Mes- 


sianam salutem. — 


Pro Hebraico "^i? ( superstes, i. 4. 555.) Grwece est. σπδρ βία , seien , puta quod ser- 
vatur ad sementem. In dictione ista, ὡς I" ὁμορῥα αν ὡμοιωθημεν due permix- 
t» sunt structure he : ὡς J'ouogo« «v εἐγενηθημὲεν et Γομοῤῥᾳ  cuoi- 
ὠθημεν. 


Y. 30—33. Quid er- y. 30—33. 77 ovv Paraphrasis. Quum hac 
ita habeant , quid igitur ad 
ea dicendum est? Omnino 
dicendum est id quod res 
tur justitiam , apprehen- oür5gv , zeréíAaÓs δὲ--ὀ est, scilicet ,' quod Genti- 
les, qui minimé studebant 
assequende justiti:e , justi- 
: tiam sunt adepti , eam , in- 
de est. 31 Israél veró sec- τέως * 9! σραὴλ δὲ quam , justitiam , quam 
Deus gratuito effecit in ere- 
dente ; Israelitze autem. dum 
student assequi justitiam , 
nit. 32 Quare? Quia non καεοσύγης οὐχ É£qÜc- justitiam non sunt adepti. Et 


ex fide, sed quasiex ope 6. 32 “ιατέ; ὅτε οὐκ quare hoe ? Quia studuerunt 


t : : * I : ἢ eam sibi comparare non ex 
i; : Y, ως, €ÀÀ ὡςξ ι: : 
nbus : offenderunt enim € πέστεως, ς ἐξ βιό, sed ita quasi ed RREERID 


in lapidem offensionis , ἔργων νόμου. P) Προσ-  titis operibus Legis haberi po- 


go dicemus ? Quod gen- ἐροῦμεν ; Ὅτι ἔϑνη τὰ 
tes , quie non sectaban- μὴ δεώχοντα δεχαιο- 


derunt justitiam : justi χαεοσύγην 9, δεκαιοσύ- 
tiam autem , que ex fi- γὴν δὲ τὴν ἐκ πίσ- 


tando legem  justtie , in δεώχων νόμον δεκαιο- 
legem jusüitie non perve- σύνης, εἧς νόμον δὲε- 


"ib x5 nn nuw2xo nime 535 (1) et similes Gomorrha (h, e. penitüs periissemus ἢ), 

: "y nu535 «9€ ὉΠῸΞ 0522  DX22, vr panvw, dictio Adverbialis, ubi ad mo- 
h. e. Nisi JEuovan (Deus) ecrercituum fecisset dum Adjeciivi jungitur Substantivo , hujus notio- 
nobis residuum perexiguum — (perpaucos nobis 


A : : ἃ nem auget. 
reliquisset superstites), sicut Sodoma fuissemus » 


(AP. IX. ὑ. 29— 30. 319 


33 sieut . scriplum est : ἔχοψαν γῶὼρ 9) τῷ tuisset. Non ex fide, inquam , 
justitiam sibi comparare stu- 
duerunt ; etenim in (QCmnis- 
TUM tamquam in offendiculi 
scandali : et omnis , qui zac ᾿Ιδοὺ ἐγὼ τέϑημε lapidem increduli impege- 
runt; qui eorum offensatio 
olim predicta fuerat hisce 
verbis : Ecce pono in Sione 
σχανδάλου: χαὲ πᾶς ἃ) lapidem in quem impingent , 
et petram in. quam incurrent ; 


; $ quicumque vero in illum 
OU χαταισχυνϑήσεται. — crediderit , mon. erubescet. 


Ecce pono in Sion lapi- λέϑῳ τοῦ προσχόμμα- 
dem offensionis , et petram τὸς" 33 καθὼς γέγραπ- 


credit in eum , non con- ὃν -E:ov λέϑον προσ- 
fundetur. χόμματος, καὲ πέτραν 


ὁ πιστεύων ἔπ’ αὕτῳ, 


VARIANS LECTIO. 
--- eo ce———- 


δ) VOX duas» secundo loco posita abest a Codicibus ABDEG. Attamen cumLACHMANNO, qui 
eam e suo contextu expunxit , nolim facere ; cum quód przsens oratio illà voce carere nequit , 
(ἀπῇ etiam quia error librarii hoc loco erat proclivis. 


b) Vox vovov non legitur in Codd. ABFG , ut nec in nonnullis Minuseulis; abest pariter a ver- 
sionibus Latina ( Vulgata ) et Coptica. Glossema quidem olet ibi vox νομου, multum tamen dubito 
an glossema sit. 


€) Vocula ;«p non legitur in Codicibus ABD'FG. 


d) Vox ze; abest a Codicibus ABDEFG. 


————— M ὃ 


y. 30—33. Quid ergo dicemus? Quod Gentes , cet.) Wic jam declarat Apos- 
tolus quam tandem ob rem Judzi plerique exclusi fuerint a  Messiana salute sive a 
gratia justificationis evangelicze , Gentibbus illam salutem  participantibus . Et docet 
Judaeos ab evangelica justificatione ideó fuisse exclusos, quia Cummsro credere noluerint ; 
atque idem hoc thema toto insequenti capite uberius pertractat. Transit autem | Aposto- 
lus ad hane declarationem per formulam 72 οὐ» egoujev , ubi ov» referendum est 
ad antegressa (y. 25—29) de Judais et Gentilibus vaticinia , qua eventu comprobata 
fuisse manifestum erat. Sensus est : Quum haec ita habeant, quid igitur (ουν ) ad ea 
dicendum est ? Omnino dicendum est. id quod res est , scilicet , quod Gentiles qui mini- 
mé studebant assequenda justitie ( τὰ t διωχοντα δικαιοσυνὴν ), justitiam | sunt 
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adepti , eam , inquam , justitiam , qua ez fide. oritur , hoc est , quam Deus. gratuità ef- 
ficit in. credente ;. [sraélite autem. dum. student. assequi ( διωχων ) justitiam (vouov 
διχαιοσυγης )» justitiam non sunt adepti. Et quare justitiam mon. sunt adepti? Quia 
studuerunt eam sibi comparare non ex fide ( ovx [2 πεστεωςῚ sed quasi ez prastitis Lo 
gis operibus illa haber? potuisset (αλλ᾽ ὡς εἕ &eQy ov VOLLOU). lVon ev fide , inquam , jus- 
litiam sibi comparare. studuerunt ; etenim (y«o ) in Cumsrow famquam ἴῃ offendiculi 
lapidem increduli àmpegerunt ; quc ipsa offensatio olim predicta fuerat hisce verbis 1 Ecce 
pono in Sione lapidem in quem impingenl , et pelram in quam àncurrent ; quicumque vero 


in illum. crediderit , non erubescet. 


EÓv5 intelliguntur Gentiles universe. Articulus abest, ut supra Cap. IL 14 et lil. 
29; et poterat abesse quum vox tÜy»«X in his adhibeatur ad modum Nominis non ap- 
pellativi sed proprii. Quod additur τὰ 47 διωχοντα δικαιοσυγὴν ; emphatice hoc 
additur et in hunc quidem sensum : Quando Gentiles , i, inquam , homines , qui minime 
studebant assequende  justitie. - Gentiles qui nihil minus curabant quam ut justi essent 
Deoque accepti , tales tamen effecti sunt ; justitiam , inquam , sunt adepti , Evangeli- 
cam videlicet , quae divinitüs cuicumque credenti tribuitur gratis , illa que ab Apostolo 
vocatur ( Cap, III. 22) justitia Dei per fidem Jesv Cmwmsrr. Recolenda hic sunt ea quae 
notavimus supra ad Cap. III. 21 ,sq. Pro repetito illo ( y. 31) voj40U δικαεοσυγνὴς 
Apostolus bis scribere potuisset simpliciter δικαεοσυνὴν ; neque sic, si rem spectes , 
aliud quid dixisset quam nunc dicere voluit; sed acutius loqui maluit. Verba δεω- 
χειν οἱ χαταλαμβαγνεῖν ducta sunt ἃ Cursu publico in stadio ; itaque matapho- 
rica est przesens oratio. Videsis quae notavi in Commentario in Epistolam ad Philippen- 
ses ad Cap. III. 12. Quod autem dicit Apostolus προσεκοιψαν γα Q , eo probat (y&Q) 
Israélitas non ez fide (Οὐκ ες πέστεως ) quowsivisse justitiam ; mam, inquit, Jesu Mes- 
sie humilitate offensi fidem illi adhibere noluerunt. Non erant ex iis de quibus ipse dixerat 
(Matth. XI. 6 ) : Beatus , qui non fuerit scandalizatus in me. Ceterum lapis offensionis dicitur 
Cmusros ab eventu, ut ad przsentem locum notat Turoruyracros!. 1460 autem PauLus 
hac Mzssuz nomenclatura hic usus est, quia ut probaret eam rem olim fuisse predie- 
tam , recitaturus erat vaticinium in quo promissus Mzssras 510 lapis offensionis et petra scan- 


(1) Προσέχοψαν τῷ Χριστῴ, τουτέστιν, ἡπιστήσαν, li fuerunt. Lapis autem offensionis et petra sean- 
Ato; δὲ προσχομματος καὶ πετρὰ σχανδαλου, uxo dali a fine et eventu corum qui non credide- 
του τελὸνυς χαὶ τῆς t*fXcs0S τῶν ατιστησαντῶν 0v0-. Tunt CHRISTUS nominatus est. lpse enim ad se 
μασται ὃ Χριστος. Αντος γὰρ καθ΄ ἕαυτον θεμέλιος quod attinet. positus. δεῖ in , fundamentum |. et 
xxt ἑδραιωμα ετεθη" φησι γαρ' lag ὁ mtevcoo» επ᾿ basin; ait enim : Omnis qui credit in eum — non 
αὐτῷ οὐ χαταισχυνθησετας,, χαν Ἔλλην, x«» Ιουδαιος. pudefiet, sive Graecus sit sive Judaeus, 
h. e, In. CunisrUM impegerunt , id. est , incredu- 


in 


CAP. IX. 5. 88. 321 


dali ab eventu erat vocatus. Quod autem ibi recitat Apostolus vaticinium , est hoc ex 
duobus Isaug locis compositum ; scilicet ex Isai;e. Cap. XXVIII. y. 16 :et Cap. VIII. y. 14. 
Subjicimus hic duo illa Isarx loca : δὲ prior quidem Hebraice sic sonat: j'"x3 D "9^ "n 
στα Wb juow'un "eva "ova ὉΠ nis jn2 jaw j2N dh. es | Ecce pono iu Sione lapidem, 
lapidem probatum ( explorate firmitatis ) angularem (lapidem) pretiosum , bene fundatum n 
qui crediderit non. trepidabit?); alter vero locus sic legitur: 51822 ^4"x51 m3 jaNb mm 
h. e. et erit lapis offendiculi ; et petra offensationis ( Vulg. petra scandali). Aposto- 
lus, uti patet, duo hzc Prophetica loca in unum composuit , idque ita tamen ut pro 
instituti sui ratione omiserit verba *$Y2 "và n^p? ΤΩΡ jna2 32x. Quod posteriori loco 
recitavimus lsars vaticinium in litterali quidem sensu ad Jznovax pertinet et ad theocra- 
tiam Israéliticam , typice autem ad regem Mrssrw et antitypicam Novi Feederis theocra- 
tiam. Iud veró [sare vaticinium , quod priori loco posuimus, si litterali sensu non ad 
Mzssraw pertineat sed ad Ezrcmaw , id quod nonnemiui placuisse video , typico certe sensu 
ad Mxssiw erit referendum. Quidquid sit, dubium esse nequit quin utrumque vatici- 
nium ad Mressiw et Evangeli tempus pertineat, quum hoc Apostoli Pzravs ( 1 Petr. 11, 
6—11) et Pavrcs diserté nos doceant. 


Superest ut hic, sicut promisimus ( supra p. 302) , ad modum «cujuspiam. excursüs 
pereurramus ea S. Scripturae loca, quie praterea adduci solent a defensoribus Predes- 
linationis ad gloriam qua facta sit ante previsa merita. Sunt autem quie huc pertinent 
loca .proeipua haec: 1. Cor. IV. 7; Ephes. 1. 4; 2 Tim. 1. 9; Tit.III. 5 ; Rom. 
VI. 23 ; Act. XIII. 48 . De quibus omnibus: dieturi sumus eo ordine,' quo hic fuére 
recensita. 


ἢ. 1 Cor. IV. 7: Quis te discernit 3. quid autem. habes , quod mon accepisti 2 « His 
verbis , inquit Govpixus ὁ), omnis discretio bonorum a malis, proindeque electorum a 
reprobis , quce omnium precipua est, gratuito Dei beneficio palam adscribitur.» Ita 


(4) *z* pro 5E», ut "zx 2 Reg. XXT. 3 pro wn videntur legisse t3"2* pudefiet. LXX. prz- 
ιν, Syntaxis est 39 Persons cum *535, quemadmo- — sentem locum sic reddunt : δου ey» εμβαλλω εἰς 
dm Isai? Cap. XXIX. 14. XXXVII 5.Dictionem τὰ θεμελια Σιὼν λιθον πολυτελῆ», txAzwTO?,  «xpo- 
"49^ "35 resolvas in 42" "BN ΝΠ "x DEM, γωνίαίον εντεμὸν, x«t ὃ πιστευὼῶν “π᾿ αὐτῷ οὐ μὴ 
ecce ego is sum qui posuit, με ἵ χαταισχυνθῇ. 


(2) Hebraice est «eva. "ova, fundationis fun- 


(4) F. ANr. GotbIN, ordinis Predicatorum , 
date (lapidem ). 


in sacra Facultate Parisiensi Doctoris Theologi 
(8) Hebraice est t^m», cujus vocabuli notio ob- Tractatus de Gratia. Part. 1, pag. 825 sq. Ed. 


scurior est. Septuaginta Interpretes hic pro Colon. Agripp. 1723. 
41 
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Govbmts , qui et putat presentem ' Apostoli locum habere praecipuam quamdam vim 
ad firmandam doetrinam quam. propugnat; nam post recitata in eumdem. finem. alia 
nonnüllà Sctiptura loca , exclamat ::/Visi his testimoniis gratuita meritumque. antevertens 
predestinatio. ( ad. gloriam ) erprimatur ; non video plane quibus. exprimi poterit. . 
| à rated 
Theologis qui. de. re. dogmatica scripserunt identidem accidit ut in sacrarum Sézipfura- 
rum studio non satis versati, ad. confirmanda dogmata Catholica aut etiam ad. sua, placita 
tuenda incongrua adducant testimonia , atque ita ad suum sensum trahant Scripturam 
repugnantem. Quod. et Govpmo hic accidit ; enimvero , ut rectissime jam Prravus 1) 
admonuit, nequaquam est Apostolo illic sermo de sempiterna salute et electione τοὶ 
prodestinatione ,. sed de ornamentis ac dotibus ob quas aliis alii anteferebant 86. vel 
a discipulis preponebantur. Addit idem (ibid.) , verba Apostoli in, eam quam dixit 
sententiam explicari tum ἃ Grecis omnibus et vulgó ἃ Latinis, tum etiam ab Arausicana 
Synodo , Canonibus sexto et vigesimo quinto. nw "TT 
II. Ephes. I. 4: Sicut elegit nos in ipso (Cumisro) ante mundi constitutionem , "ps 
semus sancti. Etiam hunc locum Gocpmws recitat?) ad probandam sententiam suam de 
gratuita | meritumque antevertente. predéstinatione ad gloriam. Et quasi rem confecisset , 
triumphabundus | exclamat : Vides ;/ non elegisse quia meliores previderat , sed ut nos me- 
liores faceret., proindeque ante. merita. Profectó agitur eo loco de electione sive preedes- 
tinatione prorsus gratuita, sed de eá-ne agitur quae sit ad gloriam ? Minimé veró. Contra, 
tota. illius loci contexta oratio. ostendit sermonem ibi esse de electione , quam vocant, 
ad fidem et gratiam | Evangelicam. Pavrvus in 1110 Epistole su: ad Ephesios exordio , 
post solitam grati οἱ pacis apprecationem , suo et omnium Ephesiorum Christianorum 
sive sanctorum ? nomine Deo gratias agit 5), quód illis in Cunisro 9) contulisset quievis 
bona spiritualia , sicut ( καθώς ) in ill ab eterno eos elegisset ut essent sancti 9). 


(4) De Deo Deique proprietatibus Lib. X (qui I. 8. 4. Cor. I. 4. 2 Cor I. 3. Coloss. I. 3. 
est secundus de Predestinatione) Cap. 1. πο 13. 1 Thess, 1, 2, 2 Thess. 1. 3. 2 Tim. 1. 3. 
Philem. y. 4. 
(2) In laud. op. peg. 526. 
(0 Quid valeat illud. in Christo, videsis in 


3) P ibu i ὶ à 
(2) PAULUS ΠΡΟ. QINRIUME ERA. aU PRSE IR EIU AR Ep. ad Philipp. ad Cap. 1. 4. p. 17. 


sunt Ephesi. y. 1. De illa nomenclatura qua 
Christiani in Scripturis Novi Testamenti passim 
vocantur sancti, videsis qui notavi in Com- 
mentario in Ep. ad Philipp. ad Cap. 1. y. 1. 


(6) Καθώς, sicut, in presenti oratione eam 
vim habet ut significet Deum, conferendo illa 
bona spiritualia, ita fecisse «m» tempore sicUT 


(4) Solenne Pavro est epistolarum suarum ex- ( καθὼς ) facere αὖ eterno. decreverat, 


ordium facere a gratiarum actione. Vide Rom. 


ΟΡ. 1X. 5... 99. 229 


Ergo agitur de electione ad. sanctitatem. Atqui sanctitas illà Apostolo alia non est ac 
ea quam docet contingere omnibus justificatis per fidem ; quod vel inde. patet quód | eos 
quos sanctificatos vocat, eosdem sub eodem respectu pariter vocat justificatos 1), Sed 
et contexta. Apostoli oratio hoc liquidó probat; nam quos versu quarto dicit a Deo 
electos ut essent. sancti , eosdem mox, insequenti versu, eádem. ratione pradestinatos 
dicit in adoptionem filiorum , £g υἱοθεσίαν ; id quod indicio est Apostolum loqui 
de gratia justificationis ; nam alibi ?) justificatos , mutatà denominatione, vocat. filios 


Dei. adoptivos. | 


.Ad hee, si putemus Apostolum dicendo , elegit nos wt essemus sancti , illis. verbis 
significasse electionem sive. preedestinationem ad gloriam , jam, quandoquidem ad omnes 
Christianos Ephesios sermonem. suum dirigit ,, consequatur eumdem sensisse Christianos 
Ephesios ad unum omnes esse. predestinatos,. eamque rem. illis revelasse ; ibi veró mi- 
rum videri debeat. quid causa sit cur post hec nihilominus, eosdem adhortetur tamquam 
tales. quos minime oporteret de sua salute esse securos. Vide Ephes. Cap. VI. 11 —14. 


Ex disputatis concludimus , eligi ad sanctitatem non esse Apostolo eligi? ad gloriam, 
sed eligi ad. gratiam 3). Itaque nullum . ex illis. Paui1. verbis duci potest argumentum ad 


(4) Cf. 1. Ep. ad Corinth. VE, 11: Et hac non omnes salvos 
quidam fuistis ; sed abluti estis , sed sanctifi- 


cati estis, sed justificati estis (ἐδιχαιωθητς ). 


salus sterna obtineri nequeat , 
velle diceretur, sed eos dumtaxat quibus . opem 
ferret , reliquos nolle omnino salvos esse. lfabet 
enim hoe voluntas omnis si est firma et seria, 
ut quidquid appetit , ejus .obtinendi  causà qua 
sunt necessaria eonquirat ac sibi aliisve proeuret; 
presertim cum voluntas ista amoris est ac bene* 
volenti&.... Quare quum voluntas illa Dei, qua 
salutem vult omnium , ex amore in eos proficis- 
catur ac benevolentià qua nullo suo emolumeníto 
πραχτιχὴ, id est, eficaz esse 
Ita- 
que.gratiam omnibus necessariam impertitur, et 
quam vocant sufficientem.» De seria Dei omnes 
homines salvandi voluntate accuraté copiosé eru- 
dité et tersà latinitate tractavit KAnoLus PaAssA- 
in preclaro suo 


(2) Cf. Rom. VIII, 413. Gal. NI. 26. 27. 


Ibid. IV. 2. 


(3) Illos, qui hanc Justificationis gratiam reapse 
Apostolus promiscue vocat 
hunC€ xÀjcoug, ΠΌΠΟ χλητους ἁγίους, ΠΌΠΟ εχλεχτους. 
Cf. dicta ad Cap. VIII. 28. Ceterum via ad hanc 
gratiam — consequendam nulli hominum 
aperta est; nam Deus, docente Apostolo (1 Tim 
IH. 4), omnes homines vult salvos fieri et ad 
agnitionem veritatis venire. « Est autem, ait 
PrgTAviUSs (De Pradest. Lib. X. Cap. 111. V.) ex 
hac generali communique Dei voluntate consequens, 
ut omnibus gratiam ae necessaria comparandis 
salutis praesidia et adjumenta suppeditet.. . Nisi 


jam consecuti sunt, 


illos prosequitur , 


non debet eorum que sunt ipsis commoda..... 


GLIA, sodalis e societate JESU, 
opere quod inscribitur : Commentariorum  Theolo- 
gicorum Pars tertia. De partitione divine volun- 


tatis in primam οἱ secundam deque universali 


enim ita faceret sed certis quibusdam tantum- 
modo necessaria praeberet auxilia, cum sine iis 


reparati ordinis amplitudine, Romi, 1851. 
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probaüdam gratuitam ad gloriam predestinationem ; nam , ut ostendimus ,' Apostolus 
ea dere ne loquitur quidem. | fiis "n 


III. Praeter illa Pavur loca de quibus adhuc disputavimus , Govpisus !) adduxit etiam 
2 Tim. I. 9 2), item Tit. III. 5 9) , aliaque hujuscemodi; in quo incassum laboravit ; 
nam in omnibus 115 locis Apostolo sermo non est nisi de sola gratuita justilicatione aut de 
gratuita vocatione ad fidem et gratiam evangelicam. Quod si hoc nec Gotpives latuit, vi- 
tioso tamen usus est interpretandi genere, Pauri effata de gratuita justificatione aut vocatione 


ad gratiam nullá exegeticá ratione extendens ad gratuitam predestinationem ad gloriam. 


IV). Rom. VI. 28 : Gratia Dei vila cterna. Ybi, inquiunt, vita  sterna vocatur 
gratia, quia gratis ad illam eligimur sive predestinamur; ergo non ex preevisis 
meritis. Respondeo , nullo modo ibi sermonem esse de Predestinatione, sed de eterne" 
vitz mercede retribuenda bonis justorum operibus, que quidem opera ideo gratiam Dei 
Apostolus ibi vocavit, ut hac loquendi ratione unà significaret , justum non suis solius 
viribus sed gratià Dei adjutum vitam mereri zternam. Confer qui supra ad hunc 


locum adnotavimus. | 


V) Act. XIII. 48. Crediderunt quotquot erant preordinat$ ad. vitam. elernam, Vide 
qui ad hunc locum diximus in Commentario in Actus Apostolorum.— 


(1) Ibid. p. 897, "' (3) Non ez operibus justitio , qua fecimus nos, 
sed secundum. suam misericordiam salvos nos fecit. 
(2) Vocavit nos vocatione sua sancta , nón 
secundum opera nostra , sed. secundum proposi- 
tum suum el qratiam. 


à CAPUT DECIMUM, 


κί DUM ! “-ΞΞ32.:-- 


ὄἜ 


ARGUMENTUM. Quod sub finem ἀπίογγοδϑὶὲ Capitis uno. verbo dixerat | Apostolus 
(Cap. IX. 32), scilicet a. .Messiana — salute exclusos fuisse Judeos propter suam 
incredulitatem ,' illud — toto hoc capite docet. explicatius.. Orditur. autem , — quippe 
dicturus de re odiosa , a declarando se ex^ animo bene velle, suis popularibus Deumque 
orare pro ipsorum salute, idque quia studiosi essent. divine, legis. observanda ; , quod 
bonum - testimonium illis haud negaverit ; addit veró , ad propositum suum. jam 
veniens;, prepostero eos ibi duci studio ,' quum justi esse coram. Deo quaererent. per 
legis observantiam ,' cam | quam Deus. instituisset/ acquirende | justitie | rationem. 1gno- 
rantes. adeóque divine ejus voluntati sese non submittentes ; finem enim legis esse 
CumisrUM ad justam cuivis credenti (-1—5 ). Probat porró Apostolus , adductis 
varüs sacre Scripture testimoniis ,' per. fidem CuRIsTY obtineri. justitiam. que coram 
Deo valeret , οἱ sicut unicuique. credenti , nullo gentis discrimine, illa. justitia. offerretur 
obtinenda , ita quoque per. legatos divinitus missos. qui. CumisrUM. predicarent. factam 
esse cuivis credendi potestatem ; Judaeorum autem plerosque credere noluisse , edque 
re eventu fuisse comprobatum quod. vaticinatus. esset IsA1AS. quum diceret: Domine , 
quam pauci sunt qui fidem adhibent nostre predicationi (5—17 ). Ez hoc IsAnE 
oraculo infert ibi Apostolus, ex divini verbi predicatione exsistere. fidem , predica— 
tionem autem institui ex. divino mandato. Atque hac transitione usus, occurrit Jud«o- 
rum incredulorum | excusalioni qua. forte dicerent , aut ad se mon. pervenisse. Evangelit 
predicationem , aut. se. ignorasse etiam Gentiles ad. Messianam salutem. esse. vocandos, 
atque ideo noluisse fidem adhiberi pradicato Evangelio , quód. viderent ibi. Messianam 
salutem offerri etiam. Gentilibus ( 17—21 ). 
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y. 1—4. Fratres, vo- 
luntas quidem cordis mei, 
et obsecratio ad Deum, 
fit pro illis in salutem. ? 
"Testimonium enim perhi- 
beo illis quod aemulationem 
Dei habent , 


cundum scientiam, 3 Igno- 


sed non se- 


rantes. enim justitiam Dei , 
et suam quirentes statuere, 
justitiae Dei non sunt sub- 
jecti. ^ Finis enim legis, 
Cumirus , ad jusütiam 


omni credenti. 


EPIST. AD. ROJM. 


y. 1—4. ᾿“δελφοὲ, 

ἡ μὲν εὐδοκέα τῆς εμῆς 
MN xci ἡ δέησις 
ἡ 9 πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραὴλ b ἐσ- 
τίν €) δὲς σωτηρίαν. 3 
ΜΜαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς 
ὅτε ζῆλον Θεοῦ ἔχουσεν, 
ἀλλ᾽ οὐ za ἐπέγνωσεν. 
3 ᾿γνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, 
χαὲ τὴν ἐδέαν διεχαιο- 
σύνην 9 ζητοῦντες στῆ- 
σαε, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. ^ 
Τέλος ydg νόμου. Χρισ- 
τὸς, &Q διχαεοσύνην 
παντὲ τῷ πεστεύοντε. 


VARIANS LECTIO, 


——— em 5,8 ------ - 


Paraphrasis. Fratres, cor- 
dis mei desiderium meque 
pro popularibus meis preces 
sunt ut Messianam salutem 
participent. Nam hoc bonum 
illis do testimonium : ducun- 
tur illi zelo observandze legis 
diving; at veró non intelli 
genter illo 1610 ducuntur. 
Nam dum. ignorant RR 
quo ex Dei instituto per 
niri debeat ad statum P τὰ 
tie , illi suo modo οὸ per- 
venire quaerunt. "m atque Δία 
fit ut Dei instituto non sint. 
subjecti, Finis enim legis. est 


εἰ Cmusros | ad justitiam: cuivis: 


credenti. urtoNwa anpra 
ip ent 


a) Artieulus ἡ ante πρὸς non legitur in Codd. ABDEFG. 


b) Pro «ov ᾿Ισραηλ est avro» in Codd, ABDEFG , quam lectionem Latina Vulgata quoque: exhibet, Ὁ 
Lectio cov Ισραηλ ex aliquo glossemate nata videtur. 


€) Voculam ἐστιν, que heic abest ἃ Codd. ABDEFG, pro glossemate habuerim. 


d) Post τὴν εδίαν non legitur vox διχαίοσυνην in Codd. ABDE ut nec in Vulgata aliisque non- 
nullis antiquis versionibus ; sed exhibent ibi vocem δικαιοτυνην Codices FGIK , Minusculi plerique 
et antiqua versione plereque. Ego quidem vocem pro genuina habuerim , quamquam sapit glossema. 


————— —, δ΄ ——— 


y. 1. Fratres , voluntas quidem. cordis mei et obsecratio ad. Deum fit pro 
llis in. salutem. ) Id quod modó ( Cap. IX. 31. 32) unó verbo dixerat Apostolus , 


scilicet sui temporis Judoos plerosque , dum  prapostere student assequendi justitie 


CAP. X. j. 1. 337 


eam minimé fuisse adeptos ,.eosque ideó ab evangelica justificatione fuisse exclusos quód 
Qmusro eredere noluissent, illud heic jam explicatius est. docturus unàque ostensurus 
ineredulitatem ipsorum nullam habere excusationem (1—21). ltaque dicturus de re 
odiosa,-quo suspicionem malevolenti erga populares suos ἃ se amoveat, exorditur 
a declarando denuó 1) quam sit propensá in eos voluntate ac benevolentià. Desi- 
derium. (ἡ ξδυδοχέα ) | cordis | mei, inquit, et (inde nate ) preces quas Deo 
adhibeo ' pro illis ( ὕστερ QUTOY ) :sunt. ut salventur. ( δὲς σωτηρίαν ), puta, ut 
ab ineredulitate sua resipiscant atque ita gratiam evangeliez justificationis participent. 
Apostoli verba Gallice accuratius sic reddideris: Le. desir de mon. camur et mes priéres 
pour eus.G Dieu sont pour leur salut, 

«Αδελφοε, fratres! Alloquitur eos ad quos scribit, Romanos , inquam , Christianos, 
tam ex. Judeis quam. ex Gentilibus collectos ; non veró ibi alloquitur , ut nonnemo 
putavit, populares suos , incredulos, inquam , ; Judaeos. Patet hoc ex contexta oratione 
ubi de Judais incredulis continuó loquitur non in secuzda sed in ferüia persona; sic, 
üt" hoc utar, non dixit ἡ δεησες ὑπερ ὑμῶν sed ὕπερ αὐτων.-- Ἢ. μὲν 
ευὐδοκεα ( Vulg. voluntas quidem ): μὲν ibi ponitur non sequente. δὲ, . Putat 
Dr. ναι, Mamm?) oppositam 'sententiam quie per δὲ . adjicienda fuisset , variatá orationis 
formá ,'ad rem. quod attinet contineri verbis insequentibus istis ( y. 2.3.): αλλ ov 
XOT  "ENUyVOOLV*. αγγοοῦντες "y&Q , cet. Quod mihi quidem non probatur , cum 
quód illa verba non talem exprimunt rem qu: Parr desiderio et precationi satis apté 
opponatur , tum etiam quód minime necesse est ubicumque ££» ponitur non sequente 
δὲ, ibi quoque cogitare aliquid quod quoquo tandem modo opponatur rei significata in 
ea orationis parte qui habet 4£&». Nonnumquam enim fit , quod docet Dzvamts 9), ut 
μὲν sime. δὲ subsequente non' ad sejungenda differentia seu' diversa vel oppo- 
sita adhibeatur sed per se posita sit habeatque vim simpliciter περεγραφεχὴν 
et 7tE£QLOQLOTLZYY , veluti in hoc Anmsrormws (in Pluto y. 58): ἔγω μὲν oi 
μωζεεν λεγω 90L, Tibi ego dico, τὲ male pereas , ubi μὲν ad nullam δὲ 
referendum sit. Tale 44£» illud quoque est quod legitur Act. Ap. Cap. XIX. 4: 
Ιωαννης μὲν εβαπτισεὲ βαπτισμαὰ μεταγοίας ^). Nec aliud dixerim esse 
μὲν quod hoc epistolae loco occurrit. 


(4) Confer dicta ad Cap. IX. 1. Sich der Er[ülling desselben ein. Hindernisz ent- 


Ἂ gegen. » 
(2) Commentar uber den Brief PAvrti1 an die 


RówER. (ad h. 1].):« Dem distinguirenden μεν (3) De Grece lingue Particulis. Cap. XIII. 
fehlt wieder das entsprechende δὲ, vgl. VII. 12; 

aber es ist der parallele Satz, der mit δὲ folgen (4) Vide quie ad hunc locum notavimus in Com- 
sollte, dem Gedanken nach in 223 c» zar ἐπίγνωσιν  "entario. Istiusmodi y: » non satis recté vocaveris 
σηνοουντες γαρ ). enthalten: meinerseits is zwar μὴ Soltarium, 

der Wunsch etc, vorhanden , aber anderseits stelt 
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Utrumque , et ἡ δεησες et ἡ ευδοχέα τῆς ἐμῆς καρδέαὰς ; jungendum est cum 
ὑπὲρ GUTOV. Et veró quid, quaeso, in presenti oratione significet: ἢ ευδοχεα. της 
&tung χαρδιας, si illud ab ὕπερ. αὐτῶν  sejungas ? | Est autem £v O00. πε, 


Turoponero |! interprete , ἐπεθυμέα,, 


desiderium , eaque notio hoe loco voci &U— 


. Φ ς , .* . ῃ * . 
Oozt& , quia jungenda est.cum. ὕπδρ. αὐτῶν , recte. subjicitur ; nam  absoluté posita 


non valet δπέθυμέεα, desiderium 2) , sed propensa. voluntas , 


benevolentia ,; quo: sensu - 


auctor Vulgatee et Syrus interpres vocem &vOOXLC hoc loco reddiderunt. ?)— Articulus 
1j.ante πρὸς τὸν Θεὸν secundum  aecuratam Grammaticam quidem repetendus sit ; in 
istiusmodi tamen vocum conjunctione repetitio Articuli negligitur etiam a' scriptoribus bene 


Grocis. Sic , ut hoc utar , Porvsws (III, 48. ID): 


dixit: 7» rov οχλὼν αλλο- 


τριοτητὰ πρὸς "Pogetovg. Confer que notavimus in Commentario in epistolam 
ad Philippenses ad Cap. 1. 5. p. 22.— Pr«epositio δός ibi dicitur θελεκῶς: ; atque adeó 


εἰς σωτηρέαν (scil. ἐστι ) valet ἕνα σωθῶωδε. 


! Bn 


y- 2. Testimonium enim. perhibeo illis. quod. cemulationem . Dei habent , : sed 
non secundum scientiam. ) Exponit rationem ον (γαρ ) desideret Deumque. pre- 
cetur ut populares sui. Messianam . participent salutem. Et ratio erat, quia. divin: legis 
essent studiosi, Evangelio autem credere negarent non tam ex malitia quam | potius ex 
ignorantia. Hoc enim , inquit , bonum testimonium. illis. do ( μαρτυρῶ αὑτούς. Dativus 


Commodi ) : 


ducuntur. studio. zeloque Dei ( Θεοῦ Genitivus objecti , 


ut Joh. II. 17: 


ὁ ζηλος του. OLtXOU σου Ὄ sed. eo ducuntur mon. ἐη οἰ θην, non sapienter (κατ᾽ 
δέγγωσέεγ ). Zelus Dei qui heic dicitur , intelligendus est ut conspieuus in illorum 


studio observanda legis 


Mosaicz. Docet hoc contexta oratio. Sed vitiosum erat illud 


? E) . " t ! . 
studium quum non esset χα  ETULJYOOLY , secundum scientiam ; quod quo modo hic 


intelligendum sit ipse Apostolus statim explicat , 


(1) Ad h, 1. Ευδοχίαν, inquit , ἐνταυθα τὴν ἐπιθυμίαν 
εἐχαλεσε xat 7*0 ἐπιθυμῶ, φησι, 
e. Εὐυδοχιαν hoc loco desi- 


xet προσευχομᾶι τὴς 
σωτηρίας αὐτοὺς τυχεῖν. h. 
derium appellavit; cupio enim , inquit , et precor, 
ut salutem. consequantur. In eamdem sententiam 
eam vocem interpretatus est et THEOPHYLACTUS : 
'" ps» cedoxux , inquit, τούτεστιν, ἡ θελησις pov χαὶ ἡ 


e 


xat QU μονον τοῦτο, M)Àx xat ἣ ὄξεησις 
ὑπερ μὼν esrtv' ἢ, e, Ευδοχια, hoc est, voluntas 
mea et vehemens desiderium ; et non solum hoc , 


verum etiam. obsecratio pro vobis est ». 


σφοδρα επιθυμια" 


dicens : 


NAE AA ) 
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(2) Pariter nec ευδοχειν illud quod legitur 3 Cor. 
V. 8. 4 Thess, If. 8 et III. 4 valet desiderare. 
Nam εὐδοχουμεν pao» 29 Cor. V, 8 est malumus ; 
εὐδοχουμεν ( Imperf, sive augmento) 1 Thess. II. 8 
est cupide volebamus ; denique εὐδοχησαμεν 1 Thess, 
III. 1 valet placuit nobis. 


PAN ZaN$ aZeS So aai, Hao, (3) 
» c » yo 


“Ὁ o2]? (7A 


ἢ, e. Voluntas cordis mei et precalio mea ad 
Deum pro illis (est) ut salventur. 
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y. 3. Ignorantes enim justitiam Dei, et suam querentes statuere , . justiticc 
Dei nom sunt subjecti. ) Ostendit Apostolus causam cur (γα 0} illorum 5520€ non 
sit χατ᾽ rect » secundum scientiam. Et causa erat quia deesset illis scientia justitice 
Du (της vov Osov διχαιοσυνης ), hoc est, quia ignorarent modum quo ex Dei 
instituto perveniri deberet ad statum justitie ; ex qua ignoratione fiebat ut dum sta- 
bilire conarentur ( ζητοῦντες στησα!ς) soxu. justitiam ( τὴν ἐδίαν διχαεοσυγὴν ), 
hoc est, dum sco modo quarerent pervenire ad statum justitiae. sive gratos acceptosque 
esse Deo, sese non submiterent (οὐχ ὑπετάγησαν " ) justitie Du. (m δεχαιο-- 
συνῇ τοὺ Θεου ), hoc est, non eo modo justitiam quairerent, quo Deus prcepisset 
eamdem esse acquirendam. 

Institutum Dei est ut homines justificentur gratis per fidem 3). llli autem — merito 
suorum operum justificari contendebant, et credere Evangelio negabant ( Cf. Cap. IX. 32 ). 
Justitiam Dei , quam alibi ( Cap. IV. 13) Apostolus justitiam fidei ) vocat, intellige jus- 
titiam quam JDeus gratuito inpertitur credenti 31, sicut Cap. I. y. 17. Sed nota , justitiam 
Dei ab Apostolo hic exhiberi tanquam legem aliquam , cui obtemperare debeat quicumque 
voluerit justificari ; dicit enim : justilie Dei mon sunt svmmor. Est autem subjectus 
justitie Dei tamquam legi is qui ad gratuitum justitie donum per fidem ? contendit. 
Hanc veró legem illi ignorabant 9) ( ἀγνοοῦντες ), neque adeó eidem sese submise- 
runt [οὐχ Umeraynocv ). Pro Dei justitiá gratis per. fidem obtinendà illi suam qua- 
rebant statuere (στησαιε) justitiam. ( τὴν ἐδιαν δικαιοσυνὴν ) , hoc est , sibi absque 
fide ex suorummet operum meritis parare justitiam 7), Ceterum , alio modo idem hic 


dicit Apostolus quod modó dixerat : ( Cap. IX. 31. sq. ) Israél sectando legem justitic , 


(1) Aor. Pass. cum notione Medià. oriebatur enim hxc ignoratio ex gravi culpa in- 
credulitatis qua Evangelio credere negabant, ut 
jam dictum est supra Cap. IX. 32, et iterum hic 
dicitur infra y. 16. Locus parallelus est illud 

(3) TmkoponkTUs (ad h. l.): Θεου δικαιοσυνην,  PAvL: de se testimonium (4 Tim. 1. 13): Prius 
inquit, προσηγόρευσε τὴν χατα χαριν δια τῆς πιστῶς — blasphemus fui et persecutor et contumeliosus ; 


γωομενην. h. e. Dzt JusTITIAM vocavit eam quO — sed misericordiam Dei consecutus sum, quia ig- 
gratuito per fidem obtingit. Et TmHEOPHYLACTUS:  morans feci in. incredulitate. 


(2) Cf. hic que notavimus supra ad Cap. III. 
y. 28. p. 103. sq. 


«0v διχαιοσυνὴ y ἡ ex πίστεῶς. Ov ja p πονοὺς &yst ἡμετέρους, : 
αλλα τὸ ὅλον χαρισμα εστι Ozov. h. e. Dr JUSTITIA , (6) Στησαι,, statuere, hic dicitur metaphoráà ductà 
illa que ec fide est; neque enim habet labores — ab wdificatione. 
nostros , sed totum gratia Dei est. 
(7) Confer illud Apostoli ad Philippenses ( Cap. 


(4) Justitia Dei per fidem Peru Gjudus Gap. III. 9): Et inveniar in illo non habens meam 


Hr. 22, justitiam que ex lege est, sed illam que ex fide 


(5) Tgnoratione sané quam graviter culpabili ; est Christi Jesu ; que ex Deo est justitia im. fide. 
42 
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in legem justitie non. pervenit. Quare 3. Quia. non ez fide, sed quasi ex operibus ; offen- 


derunt enim. lapidem offensionis. 


Bene Esrrs (ad h.1.): «Observa, énquit, non dixisse Pavitvw ef propriam justitiam 
statuentes , 564 statuere querentes , quemadmodum et superius ( Cap. IX. 32) dixerat : 
quasi ez operibus ; quia scilicet hec propria justitia mon est vera justitia, quae statui 


possit ». 


y. 4. Finis enim legis, Christus, ad justitiam omni. credenti ). Explicat? (yet) 
quod praemiserat: justitie Dei non se submiserunt. Neque enim, inquit , ut facere. de- 
buissent, credendo agnoscere voluerunt Jesow Messiam qui scopus 1) est Legis ad justitiam 


( ἐς δικαιοσυνὴν ) conferendam cuivis credenti. In eamdem sententiam ad Galatas 
Cap. III. 24 ) Apostolus scripsit : Lez pcdagogus moster fwit in Christo ( Grece &tg 


XgQiorOY , in Christum) ut ex fide justificemur. 


y. 5—10. Moyses enim 
scripsit, quoniam justitiam, 
quie ex lege est , qui fecerit 
homo, vivet in ea. 9 Quae 
autem ex fide est justitia , 


sic dicit : Ne dixeris in 


corde tuo : quis ascendet in 
celum ? id est, Christum 
deducere : 7 Aut quis de- 
scendet in abyssum ? hoc est, 
Christum a mortuis revo— 
care. 8 Sed quid dicit Scrip- 
tura? Prope est verbum in 
ore tuo , et in corde tuo: 
hoc est verbum fidei, quod 
predicamus, 9 Quia si confi- 


(4) Tes, scopus, ut in hoc EPicrETI ( apud 
EtsNERUM δὰ h. ]. ): οἱ τελος ποίουμενοι τὴν ἡἥδονην , 
qui pro scopo voluptatem habent. S. Ὑπομλ5 (ad 
h. 1. 2: Lez , inquit , ordinat homines in Christum 
et. profigurabat. CAJETANUS 


quem | promittebat 


y. 5—10. Μωῦσῆς ydo 
γράφεν 9) τὴν δικαιοσύ- 
yxv τὴν 6X τοῦ νόμου, 
ὅτε Ó ποιήσας αὐτὰ ἄν- 
θρωπος, ζήσεται ἕν αὖ- 
τοῖς. Ὁ} 6 Ἢ δὲ ἔχ πίσ- 


.T£06g διχαιοσύνη οὕτω 


Aéysu Μὴ εἴπῃς ἕν τῇ 
χαρδέᾳ σου, τές ἄνα- 
δήσεταν δὲς τὸν οὐρα- 
γόγν; τοῦτ᾽ ἔστε Χρισ- 
τὸν καταγαγεῖν" 7 1 τές 
καταδήσεταε εἰς τὴν ἄ- 
βυσσον ; τοῦτ᾽ ἔστε 
Χριστὸν ἐχ νεχρῶν eva- 
γαγεῖν. 8 ᾿Αλλὰ τέ λέγει 
9; ᾽᾿Εγγύς cov τὸ ῥῆμά 
ἔστιν ἐν τῷ στόματί 


Paraphrasis. Movsss enim 
de justitia ex lege conse- 
quenda scribit : Qui fecerit 
mandata Dei , per earum ob- 
servationem vitam obtinebit. 
Sed justitia fidei sic apud 
eum loquitur : Noli incre- 
dulus cogitare : quis' adscen- 
dere potest in celum ( puta ad 
Cuaisrow inde in terram de- 
ducendum ;) aut, quis potest 
descendere in abyssum? (puta, 
ad Cunsrcx inde a mortuis 
revocandum ). Sed quid dicit 
justitia fidei ? Sic dicit : Res 
prope tibi adest , scilicet in 
ore tuo est et in corde tuo. 
Res autem illa est fides quam 


(ad h. 1,):« Per hoc quod CunisrUS finis est ad 
quem ordinatur lez ut omnis credens consequa- 
tur justitiam , probat quod Judei mon fuerunt 
subditi justitie Dei ; mam repellendo finem legis 
Christum , repulerunt justitiam Dei. » 


tearis in ore tuo Dominum 
Jesum , et in corde tuo 
credideris quod Deus illum 
suscitavit a mortuis , salvus 
eris, 10 Corde enim creditur 
ore autem 


confessio fit ad salutem. 
* 


ad justitiam : 


——-- 


a) Pro γράφει, scribit, Vulgata habet in Praeterito scripsit ; 


Codice invenitur. 


b) In Codice Α sic legitur :. 
quam lectionem Vulgata Latina exhibet. 


CAP. X... 3—5. 


cov καὲ ἐν τῇ καρδέᾳ 
σου. Τοῦτ᾽ ἔστε τὸ ῥῆμα 
τῆς πέστεως ὃ χηρύσσο-- 
μεν. ϑοτε ἐὼν ὁμολογή- 
ong &v τῷ στόματί σοὺ 
Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὲ 
πιστεύσῃς 6v τῇ χαρδέᾳ 
σου, ὅτε ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ἤγειρεν ἕκ νεχρῶν, σω- 
ϑήσῃ. 1 Καρδέᾳ γαρ 
πεστδύεταιε εἐς διχαιο-- 
σύνην" στόματε δὲ ὁμο- 
λογεῖται ες σωτηρίαν. 


VARIANS LECTIO, 


———Óe 0e e———— 
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praedicamus ut necessariam 
ad justitiam consequendam ; 
quia si ore tuo professus 
fueris Jescw esse filium Dei , 
et corde tuo credideris quod 
Deus illum suscitaverit a 
mortuis , salvus eris. Etenim 
per fidem cordis acquirimus 
justitiam , et perprofessionem 


oris salutem. 


sed hec lectio in nullo Graco 


ος ὅτι τὴν διχαιοσυνην τὴν EX YOjLOU ὁ ποιήσας ἀνθρωπος , ξησεται εν αὑτὴ γ 
4 


VOX αὑτὰ pOSt ποίησας pariter deest in Codd. DE, et pro 


t» avro; legitur e» αὐτῇ etiam in Codice B. Mitto reliquas qu: hic occurrunt lectiones variantes. 


Collatis autem testimoniis Codicum 


habuerim quam exhibet editio Complutensis. 


et antiquarum versionum pro genuina PAULI scriptura eam 


€) Post τι additur ἡ γραφὴ in adi DE, et post λεγει additur ἡ γραφὴ in Codd. FG. Glossema est. 


Subjectum orationis ibi est ἡ 


y. 5—10. Moyses enim scripsit , 


Versus 5 Grocé sic legitur: Moyses enim de justitia , que ex leje est , scribit : 


£x πίστεως διχαιοσυνὴ ( Y. 6). 


quoniam justitiam , quc ex lege est , cet.) 


Qui fecerit 


ea (precepta divina), rire? per ea. Ad firmandum id quod modo dixerat de justitia con- 


sequenda per fidem , 
titiam , 


(1) Vide Levitic, XVIII. 5. 


Apostolus in medium profert Moxsrw describentem utramque jus- 
legis et fidei. Movsss enim ?, inquit Pavius , de justitia ex lege consequenda scribit 
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( yoeqeu * τὴν δεχαιοσυνὴν ): Qui precepta fecerit ( ὃ ποεησαος αὐτὰ * ), 
vitam per ( εν instrumenti ) earum | observationem obtinebit. Sed justitia fidei sic apud. 
eum loquitur : Voli incredulus in. corde tuo. dicere (cogitare ) : Quis adscendit potest 9l 
( αναβησεταε) in celum (puta * ad Cnnisrou. inde in. terram deducendum?) ; aut quis 
potest descendere in abyssum ? ( puta , ad. Cunisruw inde. ἃ mortuis revocandum ). Sed quid 
dicit justitia fidei 9,2. Sic dicit : Res. prope tibi adest , scilicet in ore tuo et in. corde tuo). 
Res autem illa est fides. quam  predicamus wt necessariam ad justitiam est. consequendam αὶ 
quia si ore tuo professus fueris Jusvm esse filium Dei , et corde tuo credideris quod. Deus 
illum. suscitaverit a mortuis , salvus eris ( scilicet , salute inchoatá, quie posita est in gratia 
Justificationis ). Bene Esrms (ad ἢ. Ll.) : « Observabis, inquit, Apostolum volentem com- 
mendare justitiam fidei, primum removere infidelitatem ei contrariam , qua seilicet du- 
bitaret quispiam de Cmmsrr incarnatione aut resurrectione ; sub quibus cetera de Cmusro 
mysteria comprehensa intellige. Deinde vero fidem ipsam exigit, dicens : Sed quid dicit 
Scriptura ? Propó est , cet. ». | 
Disputatur utrum verba Mosis , quis adscendet, et reliqua, liberius hic a Pavto recitata 9) , 
sensu aliquo , aut litterali, aut prophetico, reapse dicta sint de justitia per fidem con- 
sequenda , an veró Pavivs verba Mosis, quamquam de justitia fidei minime loquantur , 


ad eam tamen rem accommodatione quadam transtulerit, Et in priori quidem sententia 


(4) Ppags» τι 60 Sensu ut valeat ype«gs» περι τίνος — Tt ὃς ἐστιν. Eyyog cov τὸ pap.x ἔστι 5 Τουτέστιν; εὐχολὸν 
legitur etiam Joh. 1. 40 : ὅν εγραψε Μωῦσης, cet. ἐστι»... EY γὰρ τὴ διανοιᾳ σσυ χᾷς τῇ γλωσσῃ ἡ cornua. 
h.e. Quid vero sibi vult illud ; Prope te verbum 
est ? Nempe facile est; nam in mente et in lingua 


tua sita est salus. 


(2) Voces αὐτὰ et εν αὐτοῖς referuntur ad leges 
meas et judicia. Scilicet citatus a PAvro locus 
( Levitic. XVIII. 5$ ) sic legitur : Custodite leges 
meas atque judicia, qua faciens homo vivet in eis, 


P . 


(8) Verbotenüs Iocus ille sic legitur ( Deuteron. 


(3) Αναβησεται, Futurum de eo quod fieri pos- XXX. 11—15): Mandatum hoc , quod ego preci- 


sit ; quam vim Futuri Latini exprimunt per me nos po. - vcio. e de με΄ Puy 
Praesens Cónjunctivi : Quis 'adscendat? positum , nec in celo situm, ut possis dicere : 
quis nostrum valet ad calum  adscendere, ut 
(A) Grace cour ἔστι, qui formula est aliquid deferat illud ad mos, et audiamus atque opere 
interpretantis. compleamus ? neque trans mare positum , ut cau- 
seris et dicas : quis ex nobis poterit transfretare 


(8) Καταγαγεῖν et mox y. 7 ἀναγαγεῖν Sunt Inf- sre et illud ad nos usque deferre, ut possimus 


niti vi finis , ut Matth, 11.2: λθομεν προσχυνησαι «vr. audire et facere quod preceptum est ? sed juxta 


—— ie est sermo valde, in ore tuo et in corde tuo 
(6) Vide lect. var. N , 4 : 
ut facias illum, 


(1) S. Cunxs, ( Hom, XVII in Ep. ad Rom. : 


j 
3 
1 
* 
5 
f 
, 
* 
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esse video Caserawem '. , Dowmwucum Soro 2), SatwEnowEw 7), Bx, Jusrixiawuw 9), "Torerox s), 


alios ; in altera veró 85. Cunysosrowvw 9), Turoponzruw ἢ), Esrww 9), alios. Et cum his 
sentire equidem malim quam cum illis, cum quód partim arbitrarie , partim violente 
mihi videntur interpretationes eorum qui Mosis illa verba sensu aut litterali , aut mystico, 
aut allegorico sive prophetico, ad justitiam fidei referre conantur, tum etiam quód video 
PavtLUM in adhibendo Mosis illo loco agere quam liberrimé , alia omittere , alia addere 
aut mutare. Fateor tamen Pavit orationem ποὺ loco ( 5—8) ita conformatam esse ut 
omnino videatur voluisse Mosis effatum non simpliciter accommodare ad rem quam 
tractabat, sed plane illud adducere tamquam argumentum ad eam rem probandam. 
Quare non nisi invitus in eam ivi sententiam , qux Pavuvx in'illo Mosis effato adhibendo 


accommodatitio , ut vocant, sensu usum fuisse existimat. 


y. 9. Quia si confitearis in ore tuo Dominum Jesum , et in corde tuo. cre- 
dideris ᾽ quod. ; cet. ) Explicat quod modó dixerat, hoc est verbum fidei , et exponit 
cur dicatur ( y. 8.) in ore tuo , et in corde tuo. Et ratio est, quia ad salutem requi- 
ritur ut et corde credas , et quae credideris, ore, ubi res poposcerit , profitearis. Quia 
Inquit, si oretuo (ὃν " τῷ στοματε GOU) professus fueris ( ὁμολογησῃς ) Jzsvn. ( I7- 
COUY ) esse Filium Dei ( Kvquov Ds) et corde tuo ( &V. τῇ καρδεᾳ GOU ) credide- 


, 


(1) CAJETANUS (ad ἢ. 1.) ad verba ista : que cationem admiserim ; sed in eam potius senten- 


aulem ez fide est justitia sic dicit , hec notat : 
Adverte quod PAvLVs non inducit Moysen dicen- 
tem que subjunguntur sumpta ex Deuteronomii 
trigesimo capite, sed. inducit justitiam qua est ex 
fide loquentem non sine mysterio. Sciebat siquidem 
verba ista apertó dici in. persona Moysis; sed 
quoniam acutissim? vidit quod hec dicebantur 
ratione justitie fidei, ideo induxit justitiam fidei 
dicentem qu& pro ipsa dicuntur. 


(2) Soro (ad h. 0L) : 


mon citat hanc sententiam in sensu litterali, is 


Apostolus, inquit, hic 
enim erat de preceptis legis, qud in promptu 
erant et ob oculos posita , sed in sensu. mystico. 


(3) SALMERoN ( Disputat. in Ep. ad Rom, Lib. 3. 
Disputat. 32.). 


N 


-(4) BEN. JusriNiANUS (ad. ἢ. 1.): 
inquit, si quidquam conjectura assequor , verba 


Equidem , 


Mosis prozim? legem illam veterem spectare mihi 
facile persuaserim , nec tamen continuo in hae 
Pavri sententia simplicem allegoriam aut. appli- 


tiam propensior sum , quc in illo velut historico 
et litterali sensu. alterum propheticum magisque 


proprium latuisse existimat. » 
(8) In Ep. ad Rom. ad h. l. 


(0) Hom. XVII in Ep. ad Romanos : Kzygzzxt, 
inquit, ῥημαάσι τοῖς εν τῇ παλαιά χειμενοις .. . . Tovro 
γὰρ ὃ περι πίστεως εἐνθαυτα quat, πέρι τῆς ἐντολης ἀνυτοις 
Utitur (PAuLUs) verbis ex 
Vetere Testamento desumplis. ... Quod enim hic 


de fide dicit, de precepto dicit illis Movszs. 


λεγει Mowzzg , h. e. 


(7) Ad h. 1. (8) ad h. Ι. 


(9) E» instrumenti , ut Apoc. XIV. 13: »pzs«» 
εν μεγαλη φωνῇ. PrTO εν τῳ στόματι (met den mond ) 
mox ( y. 10) dicitur ezopzc , in. Casu. instrumen- 
tali. Idem dictum puta de locutione e» τῇ χαρδια 
(met het hart ), pro quo mox ibidem ( y. 10.) 
pariter in Casu ínstrumentali dicitur. xa pez. 


(10) Kup» est hic Predicatum , ut Philipp. I7, 
11. Cf. 1 Joh. IV. 13. 
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ris, quod Deus illum suscitaverit à. mortuis , salvus eris, puta salute inchoatà , quee salus 
posita est in gratia justificationis. Externam fidei professionem Apostolus hie nominavit 
ante actum fidei internum , quia in verbis Mosis ( y. 8.) primo loco dictum. est 2n ore 
tuo , deinde veró in corde tuo ; et quia os ibi distinguitur a corde , PAvt.us quoque ex- 
ternam fidei professionem ab interno fidei actu distinguere voluit; nam alibi, ex. gr. 
Cap. I. 16. HI. 28. 30, salutem sive gratiam justificationis simpliciter fidei tribuere 
solet; non quód sentiat necessarium non esse ut quis fidem suam, ubi res poposcerit , 
exterius profiteatur , sed quód professionem oris a credulitate cordis non separat, quum 
duo hec ex natura rei intime sint conjuncta. Quo veró sensu fidei tribuatur justificatio , 
supra (ad Cap. I. y. 17, pag. 25—28) diligenter explicatum fuit. c 

* 


y. 10. Corde enim creditur ad justitiam : ore autem confessio fit ad salutem ). 
Quod modó (ὑ. 9) dixerat Apostolus de salute ( 69067 ) sive gratia Justificationis 
obtinenda per fidem et fidei professionem , illud hic repetit atque confirmat ( y&Q Ὶ. Quod 
autem justitia ( δεκατοσυνη ) sive gratia justificationis ibi tribuitur fidei cordis , salus 
( σωτηρία ) autem oris confessioni , non est de hoc subtilius disserendum. Potuisset 
Apostolus , nullá sententic; varietate, etiam scribere : Corde enim creditur ad salutem ; 
ore autem confessio fit ad. justitiam. Nimirum , sicut salus illa alia non est quam ipsa 
gratia justificationis sive justitia, ita quoque fides et fidei professio proprie non diffe- 
runt ; quid enim aliud est fidei professio quam ipsa concepta animo fides exterius ma- 
nifestata? Apostolus, inquam , non discernit, ad rem quod attinet, aut justitiam a salute, 
aut oris confessionem a fide cordis. Prop. δὲς dicta ibi est de effectu. 


ΣΝ 
Paraphrasis. Dicit enim 
Scriptura : Quicumque in. 
illum crediderit , speratam 
salutem. consequetur. Neque 
enim est ibi inter Judoos et 
Gentiles discrimen ; oblata sa- 
lus est ex cquo omnibus ; nam 
unus idemque est omnium 


Y. 11—13. Dicit enim 
Scriptura : Omnis , qui credit 


Y. 11—13. A évyec yag ἡ 
γραφή" Ὅτε πᾶς ὁ nt- 
in illum , non confundetur. τεύων ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ κα- 
12 Non enim est distinctio 
Judei et Graci: nam idem 


ταισχυνϑήσεται. 12 Qv 
γάρ ἐστε δεαστολὴ 'Iov- 


Dominus omnium, divesin διαίου τε χαὲ “Ἕλληνος: 


omnes , qui invocant. illum. 
13 Omnis enim , quicumque 
invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. 


ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος 
πάντων, πλουτῶν ες 
πάντας τοὺς ἐἔπιχαλου- 
uévovg αὐτόν. 18 Πᾶς 
γὲρ ὃς ἂν ἐπειχαλέσηται 
τὸ ὄγομα Κυρίου, σω- 
ϑήσεταε. 


hominum, Judaorum que 
ac Gentilium , salvator atque 
Dominus, qui gratie su 
divitias effundit in omnes qui 
Jresvw Messiam — invocant . 
Nam, teste Jocrg , quicum- 
que nomen Domini Jesu in- 
vocaverit , salutem 
quetur, 


conse- 
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ἡ. 41. Dicit enim Scriptura : Omnis qui credit. in illum, non confundetur ). 
adducto S. Sceripturi testimonio Apostolus confirmat , quod modó (y. 10) dixerat, scilicet 
justificari hominem per fidem. Sumptum est testimonium illud ex Isaie de Mxssm vati- 
cinio ( Cap. XXVIII. 16 ). Dicitur ibi jv2wz5 ( LXX : ὁ ZtLOTEUOY ) , qui credit, generali 
sententiá ; quare Apostolus in recitando illo loco de suo addere potuit voculam πᾶς , 
omnis. Ὅτε recitativum. est. Ceterum , vide qua notavimus supra ad (Cap. IX. 83. 
pag. 921. 

3 

y- 12. Non enim est distinctio Judei et Greci). Rationem. dat ( y&Q ) Apos- 
tolus cur in antegresso testimonio dicatur πῶς. Et ratio est, quia justificationis gratia 
divinitüs offertur , nullo gentis discrimine , oxwr credenti. Cf. Cap. III. 22. Bene Esruws : 
« Urget Apostolus , inquit, non tam universale signum omnis , quod apud Isarx non 
habetur, quam ipsius sententice propheticz indefinitam generalitatem , qua nemo a salute 
excluditur , modó credat, sive Judaus ille sit sive Graecus , id est , Gentilis ; species 
enim. nominatissima pro toto genere ponitur ». 


nam idem Dominus omnium , dives in omnes , qui invocant illum ). Ratio da- 
tur cur ( γαρῚ ad gratiam Justificationis admittantur qui crediderint omnes, nullo 
gentis discrimine. Et ratio est quia «nus idemque ( ὁ αυτοςῚ est omnium) hominum, 
Judeorum que ac Gentilium, salvator atque Dominus ( xvgcoc 1 i qui gratie sue 
divitias Bfandit non in Judzos solüm, sed in omnes qui illum invocant , adéoque 
profitentur illum esse Filium Dei (y. 9). Dicitur πλουτεῖν &tg παντὰς, ut suprà 


( Cap. V. 15) περέσσευεεν εἐς vuYagc-. 


y. 13. Omnis enim , quicumque invocaverit nomen Domini, salvus. erit ). 
Quod modó ( y. 12) dixerat Apostolus , scilicet gratiam justificationis , nullo gentis dis- 
crimine , owwmus esse oblatam , idipsum comprobat (y«o) testimonio Prophete  Joé&us 
(Cap. II. 32. Hebr. Cap. DII. 5), quod hic adducit nullà premissá citandi formulà , 
quia Scripturae verba facit sua. RBecitata autem verba Joenis ad GCuniruw Dominum esse 
referenda , etiam Prrno interprete ( Act. Ap. Cap. II. 17—37) novimus. 


(Il) *O «vro; in presenti oratione Subjectum , Kvpvos autem Predicatuim est. 
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3. 14—17. Quomodo 
ergo invocabunt , in. quem 
non crediderunt ? Aut quo- 
modo credent ei, quem non 
audierunt ? 15 ()yuomodo au- 
tem audient sine przedicante? 
Quomodo vero przdicabunt 
nisi mittantur : sicut scrip- 
tum est: Quam speciosi 
pedes evangelizantium pa— 
cem, evangelizantium bona! 
16 Sed non omnes obediunt 
Evangelio. Isaias enim dicit: 
Domine quis credidit. audi- 
tui nostro? 17 Ergo fides ex 
auditu , auditus autem per 


verbum Cunisri. 


EPIST. AD RO. 
14—17. Πῶς ovv 
ἐπιχαλέσονται εἴς ὃν 
οὐχ ἐπίστευσαν ; πῶς δὲ 
πιστεύσουσι»ν οὗ οὐχ 
ἤχουσαν ; πῶς δὲ ἀκού-- 
GOUGL χωρὲς χηρύσσογ-- 
τος ; 1ὅ πῶς δὲ χκηρύ-- 
ἕξουσιν ἕἐαν μὴ ἀποστα- 
λῶσι ; καθὼς γὲγραπ- 
ται Ὡς ὡραῖοι οὗ πόδες 
τῶ»  svayyshiGouévov 
εἰρήνην , τῶν εὐαγγελε- 
ζομένων τὰ ἀγαϑά. 16 
᾿Αλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήχου- 
σὰν τῷ δεὐαγγελίώῳ. 
Ἡσαΐας γάρ λέγεε" Κυ- 
ρέδ, τίς ἔπέστευσε τῇ 
ἀχοῇ ἡμῶν; 11 "Αρα ἡ 
πέστες ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ 
ἀκοὴ διὰ ῥήματος Os- 
οὔ. 9) 


Paraphrasis. Quum ergo sa- 
lus pendeat ab invocando Jz- 
80 Messia , quomodo, inquam, 
invocare queant eum cui non 
crediderunt? Aut quomodo 
credant illi, de quo non au- 
dierunt ? Quomodo autem de 
illo audiant , nisi sit qui 
praedicando illum annuntiet ? 
Quomodo veró praeconem quis 
agat, nisi divinitüs ad ] 
officium mittatur? De q 
missione vaticinatus est Isaras, 
cum diceret : Quam gratus 
est. adventus evangelizantium. 
salutem et pacem ! Et sane 5 
apparuére, sicut predictum 
erat, divini illi. przecones ; 
sed non misi pauci fidem 
adhibuére Evangelio quod 
praedicabant ; evenitque ibi 
quod olim fuerat predictum 
ab Isara exclamante : Domine, 
quam pauci sunt qui fidem 
adhibuére | predicationi nos- 
tro ! Ergo fides nascitur ex 
praedicatione , priedicatio au- 
tem ER ex mandato 
Dei. ᾿ 


VARIANS LECTIO. 


a) Pro Θεοῦ legitur Χριστοῦ in Codd. BCD'E; reliqui autem Codd. unciales, minusculi multi , 
versiones quoque plereque, ut et Greci Patres, exhibent lectionem Θεου. Quare hanc lectionem 
equidem alteri pratulerim, eoque magis quóàd lectio Χριστου tribui possit correctioni Librarii, qui 
putaverit debuisse Apostolum hoc loco nominare non Deum, sed CumisTUM , existimans sermonem 
hic esse directo et peculiariter de mandato przdicandi Evangelii, 


——— asp o E —— — — 
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quati lin χὰ νὰν 


ls 


| CAP. X. 5. 14—46. 
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Υ). i 15. Quomodo ergo invocabunt, in quem mon crediderunt Ὁ aiit 
quomodo y €et. ) Ex invocatione, quam modàó (y. 
necessitate 


13) dixerat, Apostolus infert 
-eredendi : Qwomodo ergo ( Οὐ i. e. quum  Messiana salus pendeat, ut 


dictum est, ab invocando Messia) homines ez animo invocare poterunt eum. cui non cre- 
diderunt ? deinde ex necessitate credendi infert necessitatem audiendi de illo cui fides 
adhibenda sit: Quomodo fidem adhibere poterunt illi de quo non. audierunt? ex me- 
cessitate veró audiendi de illo cui credas infert necesse esse ut aliquis praedicando 
annuntiet eum cui fides adhibenda sit: Quomodo autem de eo audire poterunt , misi 
quis sit qui illum predicando  annuntiet ? tandem ex necessitate prodicationis infert 
necessitatem legitimae missionis ad przdicandum sive Apostolatüs : Quomodo autem 
homines divinitus docere poterunt homines , nisi a Deo ad. hoc iissi fuerint ὃ Argu- 
mentationis hujus, quam soriten recte appellaveris , finis est demonstrare, ad salutarem 
illam ?nvocationem (y. 18.) opus esse preconibus divinitüs ad praedicandum ablegatis. 
Illam autem. demonstrationem Apostolus per formulam zx«Oog γεγραπταν deinde con- 
firmat auctoritate Isauz prophetce Apostolorum adventum prenunciantis. ( Isaite Gap. LII.7 ). 


εἰ 


Isaix ἃ 


TAN EE pex "nk n$15* rota lio "umo cU fuot «l1 "53?  nm"nnm-b» cuna 
h. e. Quam grati sunt in montibus pedes (adventus) amnunciantium pacem, nunciantium 
bona, nuncic 
recitato Isauxe loco litterali quidem sensu dicta sunt de annuntiatione solute captivitatis 


m illud vaticinium Pavrus recitat ad sensum tantüm ; nam verbotenüs sic habet: 


tium salutem , clamantium αὐ Sionem : Deus tuus regnat ! Quos. verba. in 


et reditüs ab exilio Babylonico ; sed corporalis hoc liberatio , ut Pauro interprete hic 


docemur, typus spiritualis liberationis a Mxssi procurand:z atque ab Apostolis 
»ogo quoque notam fuisse typicam illius vaticinii rationem , Wer- 


srENIUs probavit ad Cap. X. 15 epistole ad Romanos. 


y. 16. Sed non ommes obediunt Evangelio ) Apparuerunt , inquit Apostolus , 
sicut priedictum erat (y. 18. ex Isaie LII. 7), illi qui divinitüs missi pradicaverunt 
eum cui quotquot crediderunt verá justitiáà fuére donati, αἱ veró ( ἀλλά ), illis pra- 
dicantibus , non omnes obediebant ( ὑπήχουσαν i Evangelio.- Quod dicit noa omnes 
ibi valet admodum pauci , rari; constat hoc ex insequentibus istis : Isass emim dicit, 


Domine, quis credidit predicationi nostre? ?. Nota, causam cur Judaeorum plerique 


(1) Vulgata hic habet verbum Temporis pre- 
sentis obediunt ; sed Gra&ci codices constanter hoc 
loco exhibent ὑπήχουσαν in  Aoristo historico, Ex 
historica autem illa notitia, mom onmes OBEDIE- 
sANT Evangelio, petenda est ratio nexüs quo 
prisens versiculus cum antegressis 14 et 15 coheret. 


(2) Grace τῇ «ax» pro quo Hebraice est vox 
nzv20 h. e. id quod auditum est, et mox ipsa 
annunciatio , prcedicatio. Hinc Chaldzeus para- 
phrastes hic habet nymQiez5 y"2"3 ἸῺ h. e. Quis 
credidit evangelizationi nostra. 
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exclusi fuerint a Messiana salute ab Apostolo afferri non absolutum Aiqio MEER j 
sed negationem obedientivte prestande Evangelio divinitüs illis preedicato. Ideó , inquam, 
Messiana salute fuére exclusi , quia credere noluerunt. " 


Isaias enim dicit: Domine, quis credidit auditui nostro ? j 
tolus Judaeorum plerorumque illam incredulitatem olim fuisse predictam 


stendit Àpos- 
.— Particula 
γαρ hoc loco vim habet non tam argumentativam quam potius ezplicativam , et hoc 
quidem sensu: Judaeorum plerique fuére increduli evenitque ibi quod olim fuerat pra- 
dictum , vaticinante Isai: Domine , quis credidit, etc. Verba "Ioatag ye yt 
Belgicé reddiderim : Isans zegt ja: Qui hic ab Apostolo recitatur Isaus locus, 
sumptus is est ex Cap. LIII, quod secundum litteralem sensum ad Jrsuw Messiam per- 
tinet totum. cf. Joh. XII. 88. : 


y. 11. Ergo fides ex auditu, auditus autem per verbum Christi. ) 
Ex antegresso [sans effato , Dowme , quis cmEDrmDiT AUDITUI mostro, fit collectio (ἄρα) 
hzc: ergo fides nascitur ez praedicatione (εξ &xoíjg); praedicatio autem (ἣ δὲ αχοὴ) 
instituitur per mandatum (διὰ ῥήματος) Dei, ut ἃ quo mittendi sint [ qui pre- 


Heere , cet. 


dicent. 


Confirmat in hac collectione Apostolus id quod pauló ante ( yy. - 14 et 15) 


pluribus dixerat; simul autem transitionem facit ad refellendas rationes quibus Judoo- 


rum incredulitas excusari posse videretur. 


y. 18— 921. Sed dico: 
Numquid non audierunt ? 
Et quidem in omnem terram 
exivit. sonus eorum, et in 
fines orbis terre verba eo- 
rum. 1? Sed dico : 


quid Israel non cognovit ? 


Num- 
Primus Moyses dicit: Ego 
ad c&mulationem vos addu- 
cam in non gentem : in 
gentem insipientem, in iram 
vos mittam. 29 [saias autem 
audet , et dicit: Inventus 
sum a non querentibus me: 
palam apparui iis, qui me 
21 Ad 


non interrogabant. 


y. 18—241. ᾿Αλλὰ Aé- 
yo' M οὐκ ἤκουσαν ; 
ἹἱΜενοῦνγε etg πᾶσαν τὴν 
γῆν ἕξῆλθεν ὁ φϑόγ- 
yog αὐτῶν, καὲ εἴς τὰ 
πέρατα τῆς οἐχουμένης 
τὸ ῥήματα αὐτῶν. 19 
᾿Αλλὰ λέγω: Μὴ οὐκ 
ΠΠ]ρῶ- 
voc Μωῦσῆς λέγει" ᾿Εγὼ 


ἔγνω ᾿Ισραήλ 9; 


παραζηλώσω ὑμῶς 8m 
5 2 39 Ἁ 3) 
οὐκ ἔϑνεει, πὸ ξϑγει 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑ- 
μᾶς. 30 Ἡσαΐας δὲ ἀπο- 
τολμᾷ χαὲ λέγει: ἙΕὺ- 
ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ- 


ἢ 


͵ 
v 


Paraphrasis. Ast heic ego 
dico : Numquid forte defuére 
mi praedicato- 
res , quo factum sit ut de 
doctrina salutis non inaudie- 
rint? Imo veró, vox praeco- 
num Evangelii per universum 
terrarum orbem  personuit , 
et verba eorum penetrarunt 
ad terminos usque terrc. At 
dico : Numquid forte Judios 
latuit Gentiles quoque ad Mes- 
sianam salutem esse vocan- 
dos ? Nequaquam. Pr:edicta 
erat res. Primüm Moxsss di- 

t : Zelotypiam vestram con- 
cilabo propter gentem , gentis 
nomine indignam ; propter 
gentem. verc religionis igna- 
ram ad iram vos commovebo. 
Isaias autem nihil veritus suo- 


Bodtsu n. cns 


— HE 
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Israél autem dicit : Tota die σεν, ἐμφανὴς ἐγενόμην rum popularium offensionem 
expandi manus meas ad τοῖς é&ué μὴ ἐπερωτῶσε. de Gentilium ad Messianam 
salutem admissione aperte sic 
loquitur : Inventus sum ab 
et contradicentem. λέγει" “Ὅλην τὴν ἡμέραν — eis qui hactenus non. quere. 
3 ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς bant se ; manifestus factus 
sum, ilis qui hactenus non 
interrogabant me. De Israélitis 
Jj ϑοῦντα χαὲ  GyrLÀÉ- autem dicit : Continuó ez- 
yovra. pansis brachiis illos μὲ ad me 
venirent invitavi ; veràm lli 
contumaces ad me venire ne- 

garunt. 


populum mon credentem , ?! Πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ 


μου πρὸς λαὸν ἄπει-- 


) VARIANS  LECTIO. 


-"---- “Ξ..--.-----..- 


- 

8) Pro μὴ οὐχ eyw» Ἰσραὴλ legitur alio verborum ordine μὴ Ἰσραὴλ οὐχ εγνω in Codd, ABCDEFG 
multisque Minusculis, ut et in plerisque versionibus antiquis, Quare ambigendum non est quin 
posterior hec lectio alteri sit. praeferenda. 


j 
H 


---. το),)ος-..-. 


y. 18. Sed αἶδο: Numquid non audierunt? Et quidem in ommem terram, 
cet. ) Duo erant quie afferri posse viderentur ad Judeorum incredulitatem. excusandam ; 
nam «uf dicerent ad se non pervenisse Evangelii przdicationem , aw? etiam se igno- 
rasse Gentiles quoque ad Messianam salutem esse vocandos atque ideó noluisse fidem 
adhibere predicato Evangelio quód viderent ibi Messianam salutem etiam offerri Genti- 
libus. Utramque excusationem Apostolus ipse affert ad modum objicientis per formulam 
ἀλλὰ λέγω, at dico , statimque refellit; et priorem quidem versu decimo octavo , 
alteram veró versibus tribus insequentibus, Sensus est: 4st heic ego dico: Numquid 
forte ( 4x ) defuerunt Judeis Evangelii predicatores , quo factum sit ut. de doctrina 
salutis mon inaudierint ? Et respondet : Imo veró (μδγουγγ8 ! ) voz preconum | Evan- 
gelii per wniversum terrarum orbem personuit , οἱ verba eorum penctrarunt ad. terminos 
usque terre. Verba ista, 4n ommem lerram exivit sonus eorwm , et cetera, desumpta 
sunt ex Psalmo XVIII. 5 (Hebr. XIX). Utitur autem illis Apostolus sensu, ut vocant, 
accommodatitio, et loquitur hyperbolice. In Psalmo verba illa proprie dicta sunt de coo 
astrifero ubique locorum Dei gloriam enarrante. 


(1) De dictione μενουνγε vide supra ad Cap. IX. 21, p. 809, 
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y. 19. Sed dico : Numquid Israél mom cognovit? ) Proponit hic AS stolus et 
mox refellit alteram Judaeorum excusationem, quam sumerent ab M Evan- 
gelice praedicationis. Nota, hane wniversalitatem in versiculo proximé antegresso ab 
Apostolo fuisse indicatam cum diceret ia ommem terram (non in Judseam tantum ) 
ezivit sonus eorum. Atque inde factum est ut in presenti versiculo dixerit simpliciter 
numquid sraél mon cognovit , nec addiderit illius cognitionis Objectum. ltaque sensus 


est: At dico : numquid. forte Judaos latuit Gentiles quoque ad. Messianam | salutem. esse 


vocandos ἢ &. 


Primus. Moyses dicit: Ego ad cmulationem vos adducam , cet.) Ostendit 
Apostolus vocationem Gentilium primüm a Moxse '), deinde et ab Isa fuisse pradictam, 
adeoque eam rem non potuisse Judaos latere. Vaticinium quod Apostolus ibi recitat , 
legitur in cantico Moysis Deuteron. Cap. XXXII. 22, ubi Deus introducitur loquens in 
hane sententiam : Eo"72N 523 "3 c$9-N59 ΝΣ ὭΝῚ , quo verba in versione 
septuaginta-virali sie sonant: χάγω παραζηλωῶσὼῶ αὐτοὺς "em οὐκ εθνεε, ἐπὶ 
εθνδει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτοὺς. h. e. Quemadmodum illi zelotypiam meam 
concitarunt Deos amando qui Dii non sunt, i/a vicissim ego (X0) zelotypiam eorum 
concitabo (παραζηλωσω αυτουςῚ propter (ἐπε) gentem — hoc nomine indignam , 
propler gentem insciam ( vere religionis ignaram) ad iram 608 commovebo (m πᾶροργεῶ). 
Oratio allegorica est, ductà metaphorà a re matrimoniali ; Irmovaw cogita sponsum, et 
sponsam Gentem Israéliticam , quae neglecto Jrmova et idola amando conjugalem fidem 
fregerit. 


Pavtvs presentem Deuteronomii locum recitavit secundum LXX , nisi quód. bis avrovg 
in ὑμεᾶς mulavit , ut. indicaret quinam essent illi «UvrO£. Sciendum autem est, in 
recitatis ab Apostolo verbis Moxsis secundum  litteralem quidem sensum Deum dici 
Israélitas idololatras posthabiturum Gentilibus populis finitimis atque his favendo illos 
provocaturum ad iram ; sed ea res, Paro interprete, iypicé portendebat Gentilium. ad 
Dei favorem sive Messianam salutem admissionem. — zt , propter , ut. feop, γι 12. 
“]αροργεῶ Fut. Atticum a. παροργέζω. 


y. 20. Isaias autem audet et dicit : Inventus sum , cet.) Alterum est. hoc tes- 


iimonium quod Apostolus adducit ad probandum, Gentilium ad Messianam salutem ad- 


missionem jam olim fuisse prowdictam. lsans autem, inquit Apostolus, mihil veritus 
( «novoAuc 1) suorum popularium offensionem Gentilium | admissionem αὐ Messianam 
salutem | aperte prenunciat , dicens ( Cap. LXV. 1.) : Inventus sum ab eis ( εὑρεθην 
τοῖς ?) qui ( hactenus) non querebant me ; manifestus factus. sum ( εμφαγὴς eytvo- 


(1) Πρωτος (pro πρωτέρος, ut Act. I. 1) prior; (2, Nota structuram verbi Passivi cum Dativo 
nam refertur ad IsA14M , quem secundo loco eitat, pro ὑπὸ cum suo Casu. 


n—————HÁ 
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pax ) illis qui (hactenus) mon interrogabant me. — Isaiz locum Apostolus recitavit ad 
sensum tantum ; nam verbotenus sic legitur : "m*5N "35p3 N55 ΛΩΝ ΝῸΣ ἸΌΝ Mibb «mnm 
wol wUp-Nb "icbw "uin "uin h. e. Quesitus sum ab his qui ( antehac) me non interro- 
gabant ; repertus sum. ab iis qui me ( antehac ) non inquirebant. Diri, Ecce me, Ecce 
me, ad gentem mon appellatam nomine meo! (nonappelé du nom de peuple de Dieu ). 
Sola gens Israélitica hoc nomine appellabatur. 


y. 91. Ad Israél autem dicit : Tota die expandi manus meas αὐ populum 
non credentem οἱ contradicentem. ) Post illa verba , inventus sum a non qucrentibus 
me, et reliqua , Propheta, nullá transitione statim pergit dicere: Tota die expandi ma- 
mus meas, cet.; hec autem verba ad [Israélitas esse referenda — Pavrvs unà hic 
docet, dicens: πρὸς δὲ vov Ισραηλ Aeyer, h. e. in (προς 2) Israélitas (i. e. de 
Israelitis) μέθην dicit, scil. idem Isars. —Predicit ibi Propheta, Pavrio interprete , 
Judaeorum incredulitatem et pervicaciam. Continue ( ὅλην τὴν ἡμερανῚ, inquit Pro- 
pheta ex persona Dei, ezpansis brachiis illos ut ad me venirent  invitavi ; verüm illi 
contumaces ad me venire renuerunt. Ergo quod plerique Judeorum exclusi fuerint a 
Messiana. salute , tribuendum hoc est non absoluto nescio cui decreto Dei , sed illorum 
malitie qua ad hane salutem vocanti Deo obtemperare pertinaciter recusarunt. Jerusalem, 
Jerusalem, exclamat Salvator, quoties volui congregare filios tuos , quemadmodum gallina 
congregat. pullos suos sub alas, et noluisti! Et iterum ( Joh. XV. 22) : δὲ non venissem 


el locutus fuissem eis, peccatum mon haberent : nunc aulem excusationem. non. habent 
de peccato suo. 
e 
T7 
(1) Vulgata paulo liberius : Quasierunt me qui (2, Prepositio πρὸς hoc sensu legitur etiam 
ante. non interrogabant ; invenerunt. qui mon Hebr. I. 4. 


quesierunt me; dizi: Ecce ego , ecce ego, ad 
gentem, que non invocabat nomen meum. 


CAPUT. UNDECIMUM, V 


AnGUMENTUM. Üavet Apostolus ne quis ex recitatis postremo loco (Cap. X. 90. 91) 
vaticiniis colligat , universam gentem. Israéliticam α Messiana salute fuisse exclusam , 
adeoque Deum populum suum, qua talem , omninó. repulisse. Itaque. docet non fuisse 
gentem — Israéliticam qua. talem. a. Deo. rejectam , idque probat | contrariis. exemplis 
(1—7). Post hec apertis verbis. declarat pauciores ex lsraélitis Messianam | salutem 
participasse , reliquos. veró suá culpá ab illa. salute fuisse exclusos , et horum quidem 
excecationem olim fuisse α Prophetis predictam ("1 —11). Deinde querit, sit-ne lapsus 
illorum sine ulla spe resurgendi. Respondet autem megativà , docetque incredulitatis 
illorum | delicto factum fuisse ut. evangelicam salutem citius  participarent | Gentiles , 
eoque Deum hac $n re spectasse ut. Israélite increduli per. Gentiles credentes atque. ad 
Messianam salutem. admissos salutari. elatione. excitati ab. incredulitate | sud. resipis- 
cerent ; οἱ subindicat, id. quod. deinceps docet. distinctius , fore aliquando uL universa 
gens lsraelitica ad. Christum convertatur (11—13). Hinc. speciatim ad..Ethnico-Chris- 
(ianos sermonem suum convertit, et respiciens ad id quod modo. dixerat de Judaeis 
emulatione | Gentilium αὖ incredulitate revocandis , declarat se in ipsum. hunc quoque 
finem. Apostolico suo officio gnaviter fungi inter. Gentiles ; Judaeorum ad. Messianam 
salutem admissionem omninó exspectandam esse ; Gentem enim. Israéliticam qua ta— 
lem. in suis Patriarchis veluti in. sua stirpe Deo esse consecratam ; nam. si. stirps 
sancta 811, sanctos quoque esse et ramos ( 139—417). Porro, in oratione metaphorica 
persistens , incredulos Judeos vocat defractos olive ramos , Gentiles autem | excisos 
oleastri ramos n defractorum loco olive (nsertos et inter hujus ramos accitos ; unde 
conficit. mon esse cur. Gentiles. superbe se efferant et. defractos olive ramos fastidiant ; 
meminissent se poríari a stirpe, mom veró stirpem portari ab 1psis; cogitarent de- 
fractos fuisse naturales illos ramos οὗ eorum (ncredulitatem , et se quidem in oliva 
manere juvante fide , sed. et. facere posse fidei jacturam οἱ sua culpa pariter ab oliva 


defringi ; perpenderent. hinc quidem severitatem | Dei in. defractos illos ramos , illinc: 


veró Dei in. se bonitatem ; illos jure fuisse defractos , ipsos mon suis meritis insertos ; 
denique οἱ defractos illos ramos iterum esse olive inserendos , si tamen mon perma- 
nerent. 4n. incredulitate ( 17—95 ). Deinde docet. Apostolus , futurum esse. ut Isra- 
elitica. gens universa. Messianam | salutem participet quo tempore universa  Gentilitas in 
Ecclesiam, intraverit , — idque. tum. aliis argumentis | tum 85, Scripture testimoniis 
confirmat. Tandem altissima divine erga Judaeos et Gentiles providentie — consilia 
admiratus , cum Dei laude priorem. epistole sue partem. claudit ( 25—836). 


———eo0d29«——— 


. 
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y. 1-0. Dico ergo: 
Numquid Deus repulit po- 
pulum suum ? Absit. Nam 
sum ex 
semine Abraham , de tribu 


et ego Israélita 


Benjamin. ? Non repulit 
Deus plebem suam , quam 
prescivit. An nescitis in Elia 
quid dicit Scriptura: quem- 
admodum interpellat Deum 
adversum Israél? 3 Domine, 
Prophetas tuos occiderunt, 
altaria tua suffoderunt : et 
ego relictus sum solus, et 
quirunt animam meam. 
^ Sed quid dicit illi divi- 
num responsum ? Reliqui 
mihi septem millia virorum , 
qui non curvaverunt genua 
ante Baal. 5 Sic ergo et in 
hoc tempore reliquis secun- 
dum electionem gratiz sal- 
vie fact: sunt. 6 Si autem 
gratia, jam non ex operi- 
bus : alioquin gratia jam 
non est gratia. 


CAP. ΧΙ. y. 1. 


y. 1—06. “έγω ovv: 
Mj ἐπώσατο ὁ Θεὸς τὸν 
λαὸν αὑτοῦ; Μὴ γένοιτο. 
Καὲ yep ἐγὼ ᾿Ισραηλέ- 
της εἰμὲ, ἐκ σπέρματος 
'Afoadu , φυλῆς Bevia- 
μέν" 2 Qux ἀπώσατο ὃ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, 
ὃν προέγνω" "H οὐχ oi- 
δατε ἐν ᾿Ηλέᾳ τέ λέγει 
ἡ γραφή ; ὡς &YrUy χά- 
ve, τῷ Θεῷ χατὰα τοῦ 
᾿Ισραὴλ, Àéyoy: 8)8 Κύ- 
ρέδ, τοὺς προφήτας σου 
enézreuyav , καὶ b τὰ 
ϑυσειαστήρεά σοὺ κατέ- 
σχαψαν,, κἀγὼ ὑπελεέφ- 
θην μόγος, καὲ ζητοῦσε 
τὴν ψυχήν μου. 1 ᾿Αλλὰ 
τί λέγεν αὐτῷ ὃ χρη- 
ματεσμός ; Κατέλιπον 
ἐμαυτῷ ἑἕπτακισ χιλίους 
ἄνδρας, οἵτενες  OUX 
ἔχαμειψαν γόνυ τῇ Βάαλ. 
5 Οὕτως οὖν ze ἐν τῷ 
γῦν καιρῷ λεῖμμα κατ᾽ 
ἐχλογὴν χάριτος γέγο- 
γεν. 9 Ec δὲ 


οὐχέτε ἐξ ἔργων - ἔπεὲ 


χάρειτε, 


ἡ χάρις οὐχέτε γένεται 
χάρις. Er δὲ ἐξ ἔργων 
o, οὐχέτε EGTL χάρις 3 
&meé τὸ ἔργον οὐχέτε 


ἐστὲν ἔργον. 
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Paraphrasis. Quaero igi- 
tur : Quum talia de Judaeis 
et Gentilibus vaticinatus sit 
Isans , numquid Deus forte 
ase repulit populum suum, 
quem in peculiarem gentem 
suam olim sibi elegerat? 
Absit! Et veró etiam ego, 
Messianw salutis ipse praeco, 
ego quoque Israelita sum, ex 
Abrah:e semine procreatus , 
pertinens ad tribum Benja- 
miticam. Non repulit , in- 
quam , Deus populum suum, 
quem ab eeterno in populum 
suum peculiarem sibi elegit. 
Profectó non fugit vos quod 
legitur eo Scripturze loco ubi 
de Elia sermo est, quomodo 
ibi Israelitas apud Deum ac- 
cuset : Domine , inquit , pro- 
phetas tuos occiderunt , alta- 
ria tua diruerunt , solus pro- 
phetarum tuorum relictus sum 
ego, el me quoque occidere 
querunt. Sed quid divinitüs 
responsum est Erus ? Sercavi 
mihi septem millia virorum, 
qui non curvarunt genua co- 
ram Baàl. Igitur quemadmo- 
dum Eu illá ;etate supererant 
qui a cultu Jemrovz non de- 
fecissent, ita et nunc tem- 
poris pauci aliqui Dei gratiá 
Messianam participarunt sa- 
lutem. Quod si tribuendum 
hoc est gratie beneficio , pro- 


-fectó non est acceptum re- 


ferendum operibus ; alioquin 
gratia non veré recteque gra- 
tia appellari possit. 
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VARIANS LECTIO. ] 


i 
a) Vox λεγων non legitur in Codd. ABCDEFG. Glossema est. E 
b) Vocula x«c ante τὰ θυσιαστηρια σου ἃ plerisque Codd. et versionibus antiquis abest, Librarii 
correctio est. 


€) Verba ista e δὲ εξ εργων et qui? sequuntur omnia absunt ἃ Codd. ACDEFG , item a ple- 
risque versionibus antiquis. Tribuenda mihi videntur cuipiam glossatori , qui voluerit antegressam - 
PauLI sententiam antitheticà sententià suo modo elucidare. 


L 
ῃ 


------ ——— áo, ὃ “-.-ςΞ-.---.- - 


y- 1. Dico ergo : Numquid Deus repulit populum suum? ) Vaticiniorum quae 
postremo loco Apostolus recitaverat alterum ( y. 20) portendebat vocationem Gentilium , 
alterum ( y. 21) Judeorum repulsionem. Poterat autem falsó nonnemini videri ex va- 
ticiniis istis colligendum esse , Gentiles, tamquam novum Dei populum, fuisse substitutum 
in locum gentis Israélitic:e , hanc autem omminó a JDeo fuisse repulsam. Ergo falsam 
illam collectionem przaeoccupaturus Apostolus, ipse eam proponit et statim refellit , unà 
sic transiens ad ea monenda , quie ad absolutam suscepti thematis tractationem dicenda 
supererant. Sensus est : Quero igitur ( OUY , i.e. quia talia de Judowis et Gentilibus 
vaticinatus est. Isaas ) : wumquid  forté repulit a se Deus populum suum. quem. in peculia- 
rem gentem suam olim sibi elegerat 23. Emphasin. in presenti sententia habet vox repulit 
( «πωσᾶατο ); et mens interrogantis est dicere : numquid Israélitieam gentem qua talem 
rejecit universam ? Patet hoc ex insequentibus. -noGcrO (Aor.l. Med. ab ἀπῶ- 
Θεισθαε ) serioris Grzcitatis forma est pro Attica &7:69090€TO cum Augmento syllabico. 


Absit ! Nam et ego Israelita sum ex semine. Abraham, de tribu. Benjamin.) 
Falsam illam collectionem cum abominatione rejicit exclamans ἢ ^7€VOtrO, absit! 
et suo statim. exemplo falsitatem ejus probat (y&Q ) : nam etiam ego (και y&Q &€yo μὴν 
inquit, Messianc salutis ipse prao , quem profectó non dixeritis a Messiana salute exelu- 
sum, ego quoque lsraélita sum , et germanus Israelita quippe ez 4brahe semine pro- 
creatus , Benjaminita. 


y. 9. Non repulit Deus plebem suam quam prascivit. ) Denuó rejicit. falsam 
ilam collectionem , apertissimis verbis declarans, Deum mon repulisse populum. suum?) ; 


(4) « Wenn xa γὰρ verbunden sind, so gehórt schlossen , weil es die zweite Stelle im Satze ein- 
xxt Zu den nüchst folgenden Worte und bedeutet zunehmen liebt, » KünNxn $. 154. Anm. 3. 


AUCH ; «p hat sich bloss desshalb an χαὶ ange- — (2) Auctor Vulgate heic vertit non repulit Deus 


* 
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. » rt t 
quod veró addit quem prescicit ( ὃν mQoeyYo), est hoc argumentum quo confirmat 
antegressam. declarationem qua dixerat — Deum mon repulisse populum suum ; ut adeó 
sensus sit: Deum penmitere mon posse beneficiorum suorum (cf. y. 29) ; ergo mec potuisse 


gentem. Israéliticam qua talem. repulisse, quippe qui ab ceterno illam. gentem in. populum 
suwm peculiarem sibi elegisset. 


Quem versu secundo populum Dei vocat Patrzvs, est is profectó unus idemque cum 
60 de quo versu primo dixerat : JVumquid Deus repulit populum suum ? Ergo sicut 
ille intelligenda est gens Israélitica  wniversa , ita et hic. Itaque falsa est interpre- 
tatio eorum qui dicant versu secundo intelligendum esse non Israéliticum populum uni- 
versum qua talem , sed tantum Israélem , ut vocant , spiritualem. Falsa pariter ea inter- 
pretatio est, qua ,Relativum quem exponitur per qwatenus, quasi sensus sit : « Deus non 
repulit populum suum , qwatenüs sive qua parte eumdem prescivit. Cum ergo populus , 
quem prcscivit , intelligendus sit Israeliticus populus, qua talis , universus, consequitur 
vocem 7:908)'70 in prcsenti loco tale quid notare quod de universo populo Israélitico 
veré predicari possit. Itaque προξγγῶ est prescivit ,  precognovit eo sensu ut valeat 
quem ante (ab eterno) ex multis aliis populis in populum suum peculiarem elegit. 


y. 2—06. An nescitis in Elia. quid. dicit Scriptura, quemadmodum interpellat 
Deum adversum Israel ὃ Domine , prophetas , cet. ) Israéliticam Gentem, qua talem, 
non fuisse a Deo rejectam Apostolus hic novo argumento inde probat quód ex popularibus 
suis cozyis non omnes fuissent increduli, sed plures , evangelicam fidem professi, Messianam 
salutem reapse participassent , quemadmodum et Eris Prophete:e temporibus non omnes 
Israélit:e a cultu veri Dei ad idololatriam defecissent ; cujus rei historiam ad suorum 
lectorum memoriam revocat. Dicit ergo : P'rofectó non fugil vos id quod legitur eo Scripture 
loco ubi de Exi sermo est (ev HÀix ), quomodo ibi Israélitas. apud. Deum. accuset 
( ἐντυγχᾶγει τῷ Θεῷ xara vov Ισραηλ) : Domine, inquit , dereliquerunt pactum 
tuum filii Israel ,. prophetas tuos occiderunt , altaria tua funditus | everlerunt ( κατε-- 
σχαψαν ) ; solus prophetarum | tuorum | relictus sum ego et me quoque occidere quaerunt. 
Sed quid divinitüs responsum. est Euuz ? Servavi mihi septem. millia: virorum qui non. cur- 
varunt genua coram Baül. Igitur. ( OVV , h. e. ut illud exemplum applicem ad id de 
quo sermo est) quemadmodum luctuosá illá Eum etate supererant qui ὦ cultu Jrnovag 
mon defecissent , ita et munc temporis ( οὕτως «au ὃν TO YUY «ago ) pauci aliqui 
(λεεμμα ) Dei gratiá Messianam participarunt salutem , h. e. doctrinam evangelicam fide 
amplexi consecuti sunt gratiam justificationis. . 


Formula 77 οὐχ οἰιδατε » vel, absque Particula 1] interrogativà, OUX οιἰδατε : 


PLEDEM SUAM, cum versu primo scripsisset num- — utroque loco dici zov λαὸν «ccv. 


quid Deus repulit rorvLuM scvM, Nota, Grace A 
4^ 
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inservit revocando ad memoriam rem quam turpe sit nescire, aut etiam talem quae 
notissima sit, sicut hoc loco et 1 Cor. IX. 24. Quod ibi dicitur δ» HÀ , exponen- 
dum hoc est : in ea sectione librorum Regum ubi enarrantur res geste Eux.  Antiquitüs 
Scripturae sacree veteris Testamenti distinctae non erant in Capita et Versus 1), sed ex 
precipuo aliquo argumento sumi solebat locorum indicatio. Exempla hujus rei varia 
collegit Sungwuvsius 2. Sic, ut hoc utar, in Talmude ( Tract. Berachoth , Fol. ἃ, Col. 1 ) 
legitur 5x2"22 ἼΩΝ ma, id quod dictum est ww MicmaGtE , id est, quo loco de Micmaere 
agitur, nempe lsaie Cap. VI. 6. Ex Novo Testamento huc pertinet Marc. XII. 26 : JVon 
legistis in. libro Moysis , ὃπὸ τοῦ βατοῦ (in rubo), hoc est, eo in loco qui historiam 
rubi ardentis continet ( Exod. III. 6 ). 


Verba ὡς &YTUY χαγξε sicut et antegressa τέ A&y&t pendent ab οὐζ 0tÓ«r&. Confer 
Luc. VI. 4. Act. XX. 20. Dictio ἐντυγχάνειν vtyt χατὰ τέγος notat convenire ali- 


uem in alicujus damnum , h.. e. quempiam apud aliquem accusare. Cf. I. Macc. VIII. 
q , I I q 


32. X. 16. Nec aliud quid dicere voluisse videtur auctor Vulgate cum hic scriberet 
quemadmodum — interpellat. Deum adversum  Israól ; nam interpellare aliquem inter alia 
etiam notat precibus aliquem adire. Vide Faccionar: ad. vocem interpellare, 


Domine , Prophetas tuos occiderunt , altaria, tua. suffoderunt , cet. )  Seriptu- 
ram Paurvs hoc loco recitat ad sensum tantüm ; nam verbotenus sic ibi (3 Reg. XIX. 14) 
legitur : Zelo zelatus sum pro Domino Deo exercituum : quia dereliquerunt. pactum tuum 
fi. Israél : altaria tua. destruzerunt , prophetas tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego 
solus, et querunt animam meam ul auferant eam. Jussu lezassuis , impiissime reginae , 
prophete quotquot inveniri poterant in regno decem tribüum, occisi fuerunt. 3 Reg. 
XVIII. 4. Sed de swffossis , hoc est, funditüs dirutis altaribus istis quaeritur quaenam 
ibi altaria intelligantur , quandoquidem lege vetitum erat offerre sacrificia extra Ierosoly- 
mam. Gzaorrs (ad h.l.) Krmwemr sententiam secutus respondet, altaria quo hic eversa 
dicuntur, ea esse qui pii in decem tribubus sibi struxerant ex quo permissi non erant 
ad templum ire; quo tempore lex de altaribus alibi struendis cessare videretur. » Rec- 
lissimé , ut mihi quidem videtur. In eamdem sententiam inclinat Esrits. » Quomodo, inquit , 
altaria Domini suffossa, quum fas non esset Domino Deo sacrificium offerre nisi in 
uno loco quem Deus ad hoc elegisset? Qui locus utique erat lerosolymae. Verisimile est 
Erax loqui de altaribus, qua passim in excelsis studio quodam pietatis Deo vero erecta 
fuerant , maxime postquam decem tribus regum suorum tyrannide prohibitze fuerunt , 


ne lerosolymam adscenderent sacrificii causá. Quamvis enim id lege vetitum esset, ac 


(1) Scripture veteris Testamenti in Capita et (2) Βιβλος χαταλλαγη; Lib. 1. De formulis alle- 
Versus seculo demum duodecimo distinxit Cardi- — gandi Scripturas sacras, Thesis 49, 
nalis Hvco, novi autem Testamenti libros RonEm- 
TUS STEPHANUS, typographus, soculo XVI. 


-——"— 


aum DCN t 
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recte fecerint Ezrcmns et Josnms, reges Juda, etiam ejusmodi aras evertendo ; tamen 
impium erat eas subvertere odio cultüs Dei Israel, uti fecerunt Acmas et Iezamzp cum 
suo populo. » Κατεσκαψαν suffoderunt , puta suffodiendo everterunt. 


et ego relictus sum solus ) Num Eus dicere vult solus ec prophetis, an veró 
solus ez veri Dei cultoribus? Interpretes plerosque in ea video esse sententia, ut 
putent Enrw verbis istis , ego relictus sum solus , dicere voluisse , ev ver? Dei cultoribus in 
regno decem tribüum se solum fuisse superstitem , ceteris omnibus ad idololatriam deficien- 
tibus. Sed huic interpretationi obstare mihi videtur series narrationis in libro Regum 
(Reg. XIX. 14), ubi Enix ad Deum verba sic recitantur : Zelo zelatus sum pro Domino 
Deo exercitüum : quia dereliquerunt pactum tuum filii Israél : altaria tua destruverunt , pro- 
phetas tuos occiderunt gladio 0, derelictus sum ego solus, et querunt animam mean 
ut auferant eam. Scilicet verba ista, derelictus sum ego solus, quum subjiciantur proxime 
antegressis, prophetas tuos occiderunt, omninó postulare mihi videntur ut putemus Eux 
dicere voluisse : ez prophetis ego solus , reliquis occisis , superstes remansi. Cui interpre- 
tationi non obstat quod legimus ( ὃ Reg. XVIII. 18 ) Aspraw , regis ceconomum , in Prophe- 
tarum illa internecione abscondisse prophetas centum in speluncis, atque ita e presenti 
morte illos eripuisse; nam poterant illi deinde deprehensi fuisse et pariter occisi ). Nec magis 
obstat illi interpretationi quod Erux respondetur , superesse septem millia cultorum veri Dei. 
Neque enim alienum hoc responsum est ab Eurus quirimonia istà, Ego solus ( ex prophetis ) 
remansi superstes ; nam cum idem modó dixisset, dereliquerunt pactum tuum fà. Israél, 
dici potest loquentem animo agitasse cogitationem hanc : ez prophetis ego remansi solus , 
plebs autem universa Baàlem adorat , itaque Iguova cultores supersunt nulli. Quod si ita 
comparatus erat animus lamentantis se solum esse relictum , optime quadrat divinum res- 


ponsum : Servavi mihi septem anillia. virorum. qui genua sua non. curvarunt coram Bale. 


y. 4. Sed quid dicit illi divinum responsum? Reliqui mihi septem millia, etc.) 
Pro eo quod in Vulgata dicitur divinum responsum , Grace est unica vox χρηβματεσμος , 
qua voce significatur responsum aut monitum aliquod , ut 2 Macc. XI. 17, speciatim autem 
responsum aut monitum divinitàs datum , oraculum , ut hocloco et 2 Macc. Il. 4 ; confer 
xonuevibeuv Matth. II. 12. Act. X. 22. Graecis oraculum vulgo dicebatur χθησμος. 


(1) PauLvs inverso ordine dixit : prophetas tuos — (et relictus sum ego solus) hec notat; "^r x5m 
occiderunt , altaria tua suffoderunt. ΚΘ 0 wb "bb wbN nm w«"zmmo nwzn 


" ^ stites 
(2) Hebrzi interpretes aliter hunc nodum solvunt. DX"N "bN2 EET UY d.e, Ast nonne superstites 


Et Levi BEN Grmsow ait ; b-sN ΣΝ m8 rant centum ( prophete ) illi quos absconderat 
το p" nwInm y (25 4WebN -Axwssnus hoe, ΑΒΡΙΑΒ ? Sie est. Sed quia ignoti erant , ideó 
Occiderat eos ( Prophetas) ezAmEL relictusque — erant quasi non essent. Memineris centum ex pro- 
fuerat Elias solus ex prophetis illi (Iezabeli ) cog- — phetis curà Asprx in speluncis fuisse absconditos. 
niis. Kiwcur veró ad verba 5129 "iw "mw 
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Ceterum videsis quae notavimus ad Act. X. 22 et XI. 26 ; et quae Svuicenvs habet in suo 
Thesauro ad voces χρηματεζω et χγρηματεέσμος. Quod autem dicit oraculum reliqui 
mihi, hoc eo sensu sumendum est ut valeat viros sertav?; patet hoc ex contexta oratione loci 
ab Apostolo recitati (8 Reg. XIX. 17. 19). Septem millia intelliguntur , ut videtur, multa 
millia ; septenarius enim numerus multitudinem notat. Scripsit Puts non τῷ Dac, 
sed cum Articulo feminini Generis τῇ Βααλ, quod passim quoque faciunt Septua: 
ginta 1; hi veró cur hoc generis discrimine nunc ὁ .B€&À nunc ἡ Βααλ dixerint , 


adhue certó dici nequit ?. : 


Y. 5. Sic ergo in hoc tempore , reliquie secundum electionem gratice salve 
facit sunt.) Sensus est: Ygitur ( OUV , h. e. ut hec ad rem nostram accommodem ) 
quemadmodum Eu illà ctate non omninó defuére Irmovz cultores , ?ta quoque ( o9- 
τῶς ZG&L) nunc temporis, exclusis a Messiana salute Israélitis plerisque , A&zgzgec 
y€yO0VEV (il y eut un reste) , residuum aliquod fuit Judeorum Messianam salutem par- 
ticipantium. — Inde veró consequebatur , Deum minime repulisse populum suum , qua ta- 
lem; id quod erat probandum . "Letto dixit Apostolus in accommodando exemplo , quia 
in proposito exemplo ( y. 5) dictum erat XOGTSÀLTOYV. Verba ista , X&T ἐκλογὴν 
χάριτος (Vulg. secundum electionem. gratice ) non. significant secundum electionem ad 
graliam , verüm secundum electionem. gratuitam ; itaque χαρέτος non est Genitivus 
Object sed Subjecti , ut sensus sit : secundum electionem | quam. fecit. gratia , quaeque 
adeó non sit tribuenda cujuspiam operibus tamquam meritis; atque hanc esse mentem 
Apostoli , id quidem liquido patet ex eo quod ibi statim pergit dicere : s? autem gratia , 
jam mon ex operibus, id est, si autem gratuita fuit hcc electio , profecto nom est 
accepta referenda operibus. Recte Prravivs?: « Hebroorum more , inquit , qui Substantiya 
nomina pro Adjectivis usurpare solent, dicitur ibi electio. gratie ( κατ᾽  &xÀoy nv 
A«QUrOS ) pro electio gratuita. Proinde electio gratie est non quz fit ad grátiam. sed 
quie fit ev. gratia , sive gratis, 


non ex Operibus, Quod et sequentia demonstrant ; 


(1) In presenti tamen loco (3 Reg. XIX. 18) 
legitur ὁ 8z«1,in iis certe codicibus qui adhuc 
supersunt. 


(2) Dr. ἄραι, Mairen ( Commentar uber den 
Brief Pauli an die Rómer ad h.]. ): « Unter 
den mehrfachen Hypothesen , inquit, hat die am 
meisten. Walwrscheinlichkeit , dasz sie das Hebr. 
522n als generis communis ansalvwen , womit eben- 
sowohl die münnliche Gottheit. dieses Namens, der 
Hauptgott. der phünicischen Stümme ( die Sonne ), 


als auch. die mit Baal háufig verbundene weib- 
liche. Gottheit. Astarte ( 2372 ) bezeichnet wer- 
de; diesem zufolge hüttem sie es nun aus dem 
Zusammenhange beurtheilt , ob die münnliche oder 
weibliche Gottleit gemeint sein. kónnte , und hier- 
nach das Geslecht gewühlt. Sed huie conjectura 
obstat quod 1. Reg. (1. Sam.) Cap. VII. 4 con- 
junguntur «i Βααλιμ. cum. Astarte, 


(3) Theol. dogm. De Deo ejusque proprietati- 
bus Lib. 1X. ( de Praedestinatione) Cap. XIII, 8. 


| 
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sequitur enim apud Pavrux: δὲ autem gratia , jdm on ez operibus, hoc est : si gratiá 
electi sunt.» De notione vocis £XÀO7?], vide qui notavimus supra ad Cap. IX. y. 11. 
pag. 298 , a fine. 


Superest ut notemus voces gracas λδέμέα /8yOV&V , reliquice facte sunt , in Vul- 
gatà reddi reliquie sauvm facte sunt D); qua latina interpretatio quamquam non est 
contra mentem Apostoli , tamen fidelis non est, quum in primigenio Pavir textu 2 nul- 
lum vocabulum sit cui vox salve respondeat. Nec magis vocem sale agnoscunt anti- 
quissiima quotquot exstant versiones; imo, Esrro teste (ad ἢ. 1l. ), nec in omnibus latinis 
Codicibus vox salve in presenti loco legitur. Utrum vero vox salve tribuenda sit Vul- 
gate auctori, an potius adscribenda Librario , quc» Esru sententia est, ambigi potest, 
. ut mihi quidem videtur. 

; penu pui ion EET A 

y. 6. Si autem grati, jam mon ex operibus; alioquin. gratia jam mon est 
gratia. ) Quod dicitur si autem gratia , vox gratia sexto Casu sumenda est ; respondet 
enim Graeco ZC04TL, quod ponitur in Casu instrumentali. Ceterum oratio elliptica est 
(& δὲ Ζχάρετε ; scil, λεεμέμεα γεγογεμ) atque ex verbis antegresse  sententice 
complenda. Sensus est: Si autem gratie beneficio factum est ut, plerisque  Ju- 
deis a  Messiana salute exclusis, reliqui in Cmmisruw credendo hanc salutem consecuti 
sint, consequitur istorum salutem nullatenus operibus eorum tamquam meritis acceptam 
esse referendam. Conficitur hoc ex ipsa notione gratie , ut cujus notio omne debitum 
excludit ?$; quod autem pro meritis redditur , id tamquam debitum aliquod solvitur ; ut 
dictum est supra (Cap. IV. 4): Illi qui operatur merces non imputatur secundum gra- 


tiam , sed secundum debitum. 


Y- 7—10. Quid ergo ? y- 7—10. Tv ovv; ὃ Paraphrasis. Quid igitur 
dicendum est? nam , ut os- 
Ἵ DAS. . «tendimus , dici nequit Deum 
non est consecutus: electio zov D) οὐχ &méru ev: ἡ repulisse populum suum. Bi- 


quod quiarebat Israel, hoc. ἐπεζητεῖ 9) ᾿Ισραὴλ,, τού- 


e 


autem consecuta est: ceteri δὲ ἐχλογὴ ἕπέτυχεν' οὗ cendum est, Israclitas, ma- 


(1) Puta, inchoatà salute, qui positaest in gra- ad Vulgatam Latimam fuisse interpolatum . Et in 
tja justificationis, praesenti quidem loco interpolatio eo magis apparet 
quód locutio illa σωζόμενον γέγονεν nequaquam Pau- 


. guias r^. ; : D 
MEE uio Yelesano aliquo Golice le lina est, quum Apostolus salvum. fieri constanter 


gitur ibi σωξόμενον 7z/ow» , Yerum ubi Velesianus 
aliquis Codex solus eum Vulgata consentit, re- 
fragrantibus ceteris Codicibus Grecis et versionibus (3) Gratia nisi gratis sit, gratia mom est. 
antiquis, tu nihil dubites affirmare hunc Codicem 8. Avc. 


soleat exprimere uno verbo σῴζεσθαι. 


390 


vero excecati sunt, : 8 sicut 
scriptum est: Dedit illis 
Deus spiritum compunctio- 
nis : oculos ut non videant , 
et aures ut non audiant, 
usque in hodiernum diem. 
9 Et David dicit : Fiat 
mensa eorum in laqueum , 
et in captionem , et in scan- 
dalum , et in retributionem 
illis. 19 Obscurentur oculi 
eorum ne videant : et dor- 
sum eorum semper incurva. 
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δὲ λοιποὲ ἐπωρώθησαν, 
8. χαθὼς γέγραπται" 
Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
πνεῦμα κατανύξεως, ὁφ- 
θαλμοὺς τοῦ μὴ 4λέ- 
πεῖν χαὲὶ ὦτα τοῦ μὴ 
ἀχούειν, ἕως τῆς σή- 
uegov ἡμέρας. 9 Kai 
Ζ4αδὲδ λέγει" Γενηθήτω 
ἡ τράπεζα αὐτῶν εἴς 
παγέδα καὲ εἰς ϑήραν 
καὲ εἰς σκάνδαλον, xai 
εἰς ονταπόδομα αὐτοῖς. 
10 Σχοτεσθήτωσαν oí 
ὀφθαλμοὲ αὐτῶν τοῦ 
μή βλέπειν" καὲ τὸν νῶ- 
τον αὐτῶν διαπαντὸς 
σύγκαμψον. 


ximam partem , quam cupide 
quirebant — justitiam — non 
fuisse consecutos ; electos 
eamdem fuisse consecutos , 
reliquos veró fuisse obceca- 
tos, sicut erat predictum 
hisce verbis : Dedit illis Deus 
mentem stupore oppressam , 
oculos cocos , aures surdas S 
usque àn prosentem diem. 
Davi» quoque hoc przedixerat: 
Fiant ipsis , inquit , epulo 
eorum laqueus et tendicula 
et decipulum , atque hoc illis 
contingat in justam penam , 
in retributionem ; dorsumque 


eorum perpetuó incurva. . 


VARIANS LECTIO, 


a) Pro επιζητει est ἐπεζητεε (in Imperf.) in Codd. FG et nonnullis Minusculis; quam lecti- 


* . , . 4 mop D 
onem exhibent etiam versiones Itala, Syriaca ( Ἰοσι l2» aa ) et Vulgata, 


b) Pro τουτου eSt τουτο in Codd. ACDEFGJ multisque Minusculis. 


— d ác .εεςς-----. 


Y- 7. Quid ergo? quod quaerebat Israel (scil. justitiam), hoc non est. con- 
secutus : electio consecuta est: celeri veró excecati sunt ). Apostolus post me- 


moratam obiter ( y. 6) Justificationis omnimodam  gratuitatem , revertitur ad antegres- 


sam (y. 1.) dubitationem illam : numquid Deus repulit populum suum? taque presens 
versus proxime coharet cum versibus 2—5, et hoc quidem nexu: Quum ez disputatis 


consequatur , dici non posse Deum repulisse populum suum , quid igitur (τε ovv) 


dicendum est ? Respondet autem. Apostolus , dicendum esse : Jsraélitas , maxima parten , 
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quam cupide qucrebant (ἐπεζήτει 1) justitiam , minime fuisse consecutos ; electos 
(ἡ δὲ &xÀoyn) eamdem fuisse consecutos, reliquos veró fuisse obcecatos (ἐπωρώθησαν). 


Quod ibi dicitur &XA077] , Abstractum est nomen pro Concreto &XÀ&XTOL, sicut 
alibi dicuntur circumcisio et preputiwm , pro hominibus circumcisis aut preeputium reti- 
nentibus, Judzis aut Gentilibus. Articulus autem in dictione ἡ &XÀOYy7 demonstrat 
Aene κατ᾽ ἐχλογὴν xegurog (y. 5.). Pro ἡ δχζλογη Apostolus , nullà sententiae 
varietate, hoc loco scribere potuisset TO λεξέμέμέα κατ᾽ ἐχλογὴν χαρετος. Electi Is- 
raélitzje consecuti sunt justitiam quia studuerunt eam sibi comparare non quasi ez operi- 
bus, sed gratuitó ex. fide , neque offenderunt in lapidem offensionis (Cf. Cap. IX. 32). Erant 
autem electi quicumque oblatam omnibus Justificationis gratiam sub eá quá hzc offer- 
rebatur conditione accipere non recusabant ?. Qui vero recusabant, ut fecérunt plerique , 
adeoque offendebant in lapidem offensionis , neque gratis ez. fide sed quasi ez operum suorum 
meritis justitiam quarebant, hi fuére ezcocati. ( ἐπωρωθησαγὴ, id est, exclusi a 
Messianá salute sive a gratia Justificationis ?); non ita tamen ut deinceps non potuerint 
ab ineredulitate sua resipiscere atque ita ad participandam illam salutem admitti. Vide 
infra y. 14. Επωρωθησαν scil. a Deo; quod eo modo capiendum est quo antegres- 
sum ( Cap. IX. 18) illud : Deus quem vult indurat. 


Ἐπετυγ χανω  assequor, nanciscor, multo quidem frequentius construitur cum Geni- 
tivo. re? ; non raro tamen, etiam in scriptoribus bene Grecis , occurrit et cum Accu- 
sativo re? . » Quum Attici, ait Fnrrscums ( ad h. 1. ), 7UJ Y&Y&tY τῷ rem consequi haud 
raró dixerint ( vid. Herm ad Vig. pag. 160, et J'underum Advers. in. Soph. Philoct. p. 82), 


quin seriores scriptores &//£TUy /€VEtY τὸ eodem sensu usurpaverint dubitari vix 


(1) Si mavis legere in Przsenti επιζητεῖ, quie 
lectio alteri praeferenda videtur, Apostolus dicendo 
quam cupide quarunt, significat etiamnum fieri 
id quod dicit. 


(2) Causam ejus rei Apostolus jam supra assig- 
naverat, scilicet Cap. IX. 31. 32, et 
Cap. X. 3. 


iterum 


(3) S. Jo. Cunvsosrouvs Hom, XIX. in Ep. ad 
Rom. ad verba ista, Jeux xaT  exloyq» χαριτος γε- 
γονεν, hec notat : To μεν γὰρ εἰπεῖν &xào7vv, εδειξεν 
ἐχείνων τὴν δοχιμην" TO δὲ εἰπειν χα ριτος, εδειξε τοῦ 
Θεου την δὼώρεαν. h. e. « Dicendo electionem , illorum 
(qui salute donati fuére) ostendit probitatem ; 
quod veràó ait gratie , Dei donum demonstrat. » 
- Et pauló infrà : Και εἰ χαρίτι; φησίν, δια τί μὴ παντες 


σωξομεῦα ; "Qr pn ows0zt ἡ yxp χάρις, xX» χαρις 
1, τοὺς εθελοντας σωξει, οὐ τοὺς μὴ βουλομένους xxt απο- 
στρεφομενους αὐτὴν, καὶ πολεμουντας αὐτῇ δοηνεχὼς xat 
εναντίουμενους. h. e. « Si per gratiam , inquies, cur 
non omnes salute donamur ? Quia non vultis. Gratia 
quippe, licet gratia sit, volentes se servat, non 
nolentes qui ipsi perpetuó adversantur, ipsamque 
propulsant.» In justificatione totum ita debetur 
gratis , ut tamen necessaria ibi sit liberi arbitrii 
coóperatio; qua tamen coóüperatio nullo modo 
meriti cujuspiam rationem habet . 


(4) Horum zopos» CüRYSOSTOMUS VOCal τὴν τῶν 
λοιπὼν εχβολην. lbid. Hom. XIX. OEcumENiUs ( ad 
h. 1. ) : Ot δὲ λοιποι ἐπωρωθησαν. Τίνες ; ὅσοι ἐναπεμειναν 
τῷ Ιουδαϊσμῷ,. h. e. Ceteri autem θωσώσαίὶ sunt. 
Quinam? Quotquot in Judaismo permanserunt. 
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potest. » Verbum πωρόω Interpres noster non hoc solum loco , sed ct Marc. VI. 53. VIII. 17 
reddidit ezcecare. Syrus quoque pro &ooo0noav hic habet sax zi obccecati sunt. 
Septuaginta quoque Jobi ( Cap. XVII. 7 ) illud *»» o$22 m2n"caligavit pre ira oculus meus 
reddiderunt πεπώρωνταιν G0 OQyne οὗ οφθαλμοΐ μου. Svmx πεπωρῶταξς 
est TETUQÀOTOL, οἱ Hxsyours πεπτωρώμέεγοι interpretatur ἐσχληρωμέεγοε, τετυφλω- 
/4£VOL. aque non video quo jure interpres noster hoc loco corrigendus sit, quasi 
qui ἑπωρωθησαν reddere debuisset non ezcoecati sunt , sed obdurati sunt. Quid si 
Gracá lingua. duplex habeat verbum denominativum 770900) , alterum quidem ἃ nógog 
callus, derivatum , alterum veró a πωρός cecus? Vaticinium autem , quod statim hic 
subjicitur , omninó suadebat vocabulo ἑπωρωθησαν notionem Es obcoecandi po- 
tius quam obdurandi , quum ibi sermo sit de obcecando , non vero de obdurando. 


y. 8. Sicut. scriptum est : Dedit ilis Deus spiritum. compunctionis : 
ul non videant, et aures ut non. audiant , usque in hodiermum diem ) 
Apostolus jam olim predictam fuisse illorum πώρωσιεν sive obcccationem. | 
quidem quod primo loco (y.8) adducit vatieinium, est hoc ex duobus Scripturze 1 
compositum, Nam verba ista , dedit illis Deus spiritum compunctionis ) desumpta 
ex Isaim Cap. XXIX. 10, reliqua veró. ex verbis Moysis ( Deuteronomii XXIX. 3 ).- 
Scripturam utrobique Apostolus recitat non verbotenüs , sed ad. sensum tantüm. Nar | 
botenus Ísaias dicit : m27?m m^ nim? B2"52 "52, effudit super vos Jesova spiritum . . 
(LXX: πεποτέκεν ( potavit) ὕμας Κύριος πνευμαᾶτε κατανύξεως ); verba; 
Movss hzc sunt: m en "S vou ΘΡΟΝῚ ΝΡ bury) n305 ΞΡ nb ninh qeo-NbS, 

gata ( y. 4): Et non dedit vobis Dominus cor intelligens , et. oculos videntes , et aures. q 
possunt audire, usque in presentem diem. Vocabulum χαταγυξες (in Vulg. compun. 
quod Paurus ex versione Septuaginta-virali hic retinuit , apud Groeos quidem p 
significat compunctionem , et mox tralatitió vehementem. dolorem , a X TOC VUOOO , con 
pungo , pungendo penetro. Apud LXX veró ea vox etiam notionem habet stuporis. (€ 
Eaie XXIX. 10. XLVII. 5. Dan. X. 9), atque hoc sensu χαταγυξες in presenti | 
omninó sumenda est. Sunt autem Isarms verba ista, effudit super vos Jehora spü ilu 
compunctionis , propheticé dicta de Judcorum illa obewcatione, quam Pavrus hie m 

morat. Constat hoc ex verbis Cunmsmi ( Matth. XV. 7. 8. 9), qui Isarx vaticinii. illiu: 
partem recitavit , premissis verbis : bene (recte ) prophetavit de vobis ἴβλιλβ. Quod 
attinet ad verba Moxsis haec , e? non. dedit vobis Dominus cor intelligens , cet. , pute 
rim illa ab eo dicta esse non propheticé sed historice , scilicet de stwpore Iccáet nd 
sui temporis , neque a Pavro tamquam prophetica ea recitari , sed simpliciter adhiberi | 


(1) Exprobrat ibi Moyses popularibus suis stu- — in ipsorum favorem a Jehova patrata, 
porem illum, quo incassum viderant tot miracula 


CAP. XI. ,. 8—9. 353 


ad explicandum propheticum illud Isaum effatum : effudit super eos Jrnova spiritum cem- 
punctionis. In qua sententia Esrivs quoque fuisse mihi videtur. Nam postquam significavit 
se cum iis sentire qui affirmant Pavrvx respicere ad locum Deuteronomii 1) ( Cap. XXIX. 3) 
quem suprà recitavimus , sic dicere pergit : « Nec refert, inquit, quod ad alios 
Moxses , ae de aliis Pavtvs loquatur; quodque diversum diem indicent hodiernum. Nam 
illi ad quos Moxszs, erant patres eorum de quibus Pavtvs et ad quos Dominus ( Mattb. 
XXIII. 32) : Implete mensuram patrum vestrorum ; ut proinde qua in illos ἃ Movsx 
dicta sunt , apposité etiam in istos dicantur a Pavro; maxime quód horum etiam typum 
quemdam  praferrent illà suá animi duritiá et obstinatione. » Verbis istis , wsque in 
hodiernum diem, Pavrvs significare voluerit, Judceorum illam, de qua loquitur , obcze- 
cationem perdurare ad ipsum illud quo scribebat tempus. Ceterum quod dicitur pzorr 
 édlis Deus spiritum. compunctionis 2), cet. , eodem modo hoc intelligendum est, quo 
supra ( Cap. I. 24. pag. 35) interpretati sumus verba tradidit illos Deus in desideria 
cordis eorum etc. , aut ista ( Cap. IX. 18. pag. 305), Deus quem vult indurat. Infiuitivos 
nominascentes TOU μη fBÀeneuv , vov μὴ αχούξεν,, reddideris ad. mon. videndum 5 
ad non audiendum (pour ne pas voir , pour ne pas entendre) , ut sensus sit: Dedit 
- sllis Deus mentem stupore oppressam , oculos ( mentis ) cecos , aures ( mentis ) surdas , 
cet. Nota, Infiniüivum cum Genitivo Articuli post verbum Finitum inservire tum ad 
indicandum effectum aut consequentiam actionis , tum etiam ad docendum finem in 


quem , veluti Act. IX. 15. XIII. 47, alibi. 


y. 9—10. Et David dicit : Fiat mensa eorum in laqueum et in captionem , 
Cél. ) Antegresso vaticinio( y. 8) aliud adjungit Apostolus ad eamdem rem probandam , 
scilicet , fuisse jam olin predictam Judaeorum illam, de qua loquitur , obceccationem. 
Et hoe quidem vaticinium desumptum est ex Psalmo LXVIII ( Hebr. LXIX. ) y. 23 et seq. 
qui Psalmus quin sensu typico propheticus sit de Mrssi ejusque adversariis , dubitari 
nequit. Videsis qu: in hane rem notavimus in Commentario in Act. Ap. ad Cap. 1. y. 20. 
Eá parte qua Psalmus ab Apostolo recitatur, formá orationis imprecatorià ?) poene de- 


(1) Nimirum sunt interpretes qui dicant verba 
PavLI ista, oculos ut non videant et aures ut 
non audiant usque in hodiernum diem , desumpta 
esse non ex Deuteronomio , verum ex Isaie Cap. 
YI. 10, Cui sententie obstat quod ibi nullo modo 
legitur pars illa qua dicitur usque in hodiernum 
diem, 

(2)h. e. Mentem stupore oppressam. Itaque 
Genitivum χατανυξεως habuerim pro Genitivo , ut 
yocant, qualitatis , qualis est in dictionibus 


οἰχονομος τῆς αδιχιας (Luc. XVI. 8 ) aut ἡ zx του 
θανατου ( Apoc. XIII. 3) , aliis, 


(3) De formà orationis imprecatorià, sepenumero 
in Scripturis obvià, legendus est S. Tnowas in 
2. 2. Q. XXV. Art. VI. ad 3. S, AvucvsriNUs in 
enarratione hujus Psalmi ad dictum istud , fiat 
mensa eorum in laqueum , cet., hic notat: « Non 
optantis est , inquit , sed prophetantis ; non ut fiat , 
sed quia fiet. Hoc sepe commendavimus et me- 
minisse debetis , ne quod przsaga mens in Spiritu 


Dci dicit, malevolé imprecari videatur. » 
45 
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nunciantur a Mzssum adversariis aliquando luende. Et quod ibi dicitur fiat mensa ( esca ) 
eorum 4n laqueum , cet. , metaphoricus est sermo , ductá imagine ex re venatoria ab 
avibus aut feris inescatis. Demptà imagine sensus est: quod illis prodesse debebat , hoc 
ipsis vertatur in exitium. Quo poma deinde distinctius. exprimitur verbis insequentibus 
istis : obscurentur. oculi ( mentis ) eorum. ut. ne videant; qu: verba portendunt obezeca- 
tionem illam, de qua Apostolus nunc agit. Quod additur, et dorsum eorum semper 


incurva , eo typicé significatur obscurati eorum intellectüs diuturnum servitium. 


Propositio δὲς ibi dicitur de effectu. Iytg laqueus , decipula ; θηρὰ proprie bes 
venationem notat, sed et dicitur de tendicula quam — Graeci παγεέδεον — vocant D, quo 
sensu πᾶγές et Üm(Q& synonyma sunt. Similem notionem , in seriore quidem Greccitate, 
obünuit vox σχανδαλον, quod inde probatur quód Septuaginta interpretes passim 
( ex. gr. Josue uk 18 , Judic. 11. 9. VIII. 27, alibi ,) Graeco hoc vocabulo reddide- 
runt Hel]raicum vp "doa de laqueo usurpatur. T'ov un fp Aenecv ut supra y. 8. 
Ceterum oda dos. est, PAviuw hoe loco Scripturam recitasse secundum versionem 
septuaginta-viralem , non liiin verbotenüs ; nam sic ibi legitur : Τεγηθητῶ ἢ τρα- 
πεΐζα αὐτῶν ἐγωπίον αὐτῶν δὲς παγιδα , Xa, εἰς «YranoOooty , χαξ είς 
σχανδαλον" σχοτισθητησαν οὗ οφθαλμοι αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, zt 
τον γωτοὸν αὐτῶν διαπαντος οσυγχαμψον. Unde patet PAvLUw omisisse quidem 
verba £/07,0V αὐτῶν, addidisse autem Zz«c£ δὲς θηραν, tum pro δὲς «v- 
ταποδοσεν dixisse δὲς αγταποδομα αὐτοῖς, ac denique voces a£ δὲς σχαγ- 
δαλον  preposuise vocibus «£4 δὲς αγταποδοσεν. Nihilominus , sensum si 
spectes , non aliud a Pavro dicitur quam quod apud Septuaginta legitur. Sed nonnihil 
ab horum versione discrepat textus  Masorethicus ; nam sic ibi legimus : tneu-nm 
7:1 w"on Bonos nüNYa bnS ΓΞ Ups nsi: npb unus, hoc est: Fiat mensa 
vatiy coram ipsis in laqueum , et. securis (ipsis dum sine sollicitudine sunt ) £n fendi- 
culam ; obscurentur. oculi eorum. ut non. videant , οἱ lumbos eorum perpetuo fac. mutare. 
Nimirum Septuaginta pro Upv25 mv25»u55* , uná litterà ἢ addità voci tpiaP voceque 
E2555») alis vocalibus pronunciatá, legerint GpYab* nwzsbubs, Vox wwzb8 retributiones 
significat. Cf. Isaige Cap. XXXIV. 8. Quod vero attinet ad postremam hujus loci partem 
istam , 2zn ""»n onmeme, dicendum est Septuaginta ibi Psalmist;oe mentem potius ex- 
pressisse quam reddidisse verba. Scilicet qui pondere pressi dorso incedunt incurvato , 


illorum quoque nutant lumbi, qui sunt inferior dorsi pars. 


(1) Sunt qui alteram hane vocis 0;px notionem  (Ilebr. Ps. 35. 8 mw refe) ἦν expuje» , Cet, Ce- 
in dubium vocant. At enim Septuaginta certe Inter- terum, si quis malit θηρα hoc loco reddere 
pretes vocem θηρα hac significatione adhibuerunt captura sive captio, ut noster fecit Interpres, 
Ps. XXXIV.8, tamquam vocabuli zeys synony- equidem contendere nolim, 


mam : Ἰλθατὼ «vcro παγις ἦν Qu γινῶσχει , xat ἡ θηρα 


οὖ. 11—12. Dico ergo: 
Numquid sic offenderunt 
ut caderent ? Absit. Sed 
illerum delicto , 
Gentibus ut illos &mulentur. 


salus est 


12 Quod si delictum illorum 
divitie sunt mundi, et di- 
minutio eorum divitis Gen- 


CAP. XL. 3. 9—44. 


ὃ. 11—12. Aéyo οὖν" 


Mag ἕπταισαν, ἵνα 
πέσωσι; Μὴ γένοιτο. 


ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παρα- 
πτώματο ἡ σωτηρία τοῖς 
&OÜvsoiv , εἰς τὸ παρα- 
ζηλῶσαε αὐτούς. 12 Ei 
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Paraphrasis. Quiero. igi- 
tur : Est-ne lapsus illorum 
eo consilio divinitüs permis- 
sus ut penitüs corruerent sine 
ulla spe resurgendi ? Absit! 
imo veró illorum lapsu Evan- 
gelica salus obtigit Gentili- 
bus , ut per hos ad sanctam 
quamdam smulationem pro- 
vocarentur atque. ita ab in- 


δὲ τὸ παράπτωμα «U- : E 
credulitate sua. resipiscerent. 


Quod si Israelitici populi 
lapsus et secuta inde spiri- 
tualis sui deminutio Gentes 
locupletavit , quanto magis hi 


tium : quanto magis pleni- τῶν πλοῦτος χόσμου, 


tudo eorum ? καὲ TO ἥττημα αὐτῶν 


πλοῦτος ἐϑνῶν, πόσῳ 


μᾶλλον τὸ πλήρωμα locupletabuntur quando popu- 


]us universus Cunuisro. nomen 
dederit! 


αὐτῶν ; 


y. 11. Dico ergo : Numquid sic offenderunt ut. caderent 9) Tnterpres noster 
de suo addidit voculam sic. Nexus orationis talis est: dixerat Apostolus (Cap. IX. 33. 
X. 16. XL, 7), Judaeorum plerosque in Jzsex Messiam tamquam in lapidem offendiculi 
impegisse atque ita a Messiana salute suá culpá fuisse exclusos. Videri autem poterant 
exclusi im perpetuum. Quirit ergo ( Οοὐν ) sit-ne lapsus illorum Judaeorum qui in Mes- 
siam offendissent, eo fine {γα ) divinitàs permissus, ut a participandà Messianà salute 
in perpetuwm excluderentur. Atque hac quistione utitur ut transeat ad  enarranda al- 
fissima diving erga Judzos et Gentiles providentiw consilia. “ται ξέν est. impingere , 
offendere , Τέπτξμ veró cadere , et hoc quidem loco, cadere sime ulla spe resurgendi. 
Quam notionem ut verbo “έπτεμ hic subjieiamus , omninó postulat contexta oratio ; 
atque in hune sensum vocem 77600904 ex antiquis interpretatus quoque est inter alios 
Turormyracrus 1), Particula ὅγα quin pro ὥστξ adeoque εχ βατέχως hic sumatur, 
ut nihil aliud obstaret, hoc certé obstat quod contexta oratio demonstrat Apostolum 
voluisse hoc loco disserere non de gravitate lapsüs, sed declarare quo consilio aut 
quemnam in finem Deus lapsum illum permiserit. Verborum δπταίσαγ et πέσωσι 
Subjectum est λοέποι y. 7. : 


(1) TuEoPuyLAcTUs (ad h. 1.): Μὴ ἐπταισαν (x — quid incurabiliter  deliquerunt 2. Haudquaquam., 


πεσοσι $ TOUTEGTL , X ρα μὴ ἀνιατὰ ἡμαρτον 5 Μη γενοιτο" 
ἐπταισαν μὲν γὰρ. τουτεστι προσεχοψαν., αλλ᾽ οὐχ iva 
πεσωσε τελείως, μηδέπωτε ορθωθηναι δυναμενοι. h. e. 
Numquid offenderunt , ut caderent ? hoc est : Num- 


Impegerunt quidem , hoc est , offenderunt ; verüm 
non ut caderent omnino, ita ut numquam erigi 
possint. » 
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Absit. Sed illorum delicto. salus est gentibus , τς illos cemulentur. ) 
Vehementer negat ( 445 y&vO£TO ) Apostolus , lapsum Judaeorum divinitüs permissum 
fuisse eo consilio ut hi a Messiana salute in perpetuum excluderentur , imo. vero ( &ÀÀ« ) 
inquit , zllorum  incredulitatis delicto ( τῷ αὐτῶν παραπτωματεὶὴ Evangelica salus 
(ἡ σωτηρία scil. γέγογξν ) obtigit gentilibus ad Judeos ( quum cernerent. Messiance 
salutis participes factos Gentiles ) provocandos ad sanctam quamdam «cmulationem ( δὲς 
τὸ παραζηλῶσαι CUTOUG) alque ita veluti. irritatos ad amplectendam fidem. indu- 
cendos. Tantum aberat ut Judocorum lapsus divinitüs permissus fuerit eo consilio ut 
hi a Messiana salute in. perpetuum. excluderentur ! Loquitur hic Apostolus de Judaeis 
coclaneis suis, quos negat ita cecidisse ut omnino adempta illis sit facultas resur- 
gendi. Cf. y. 14. Ceterum notandum est, incredulitatem Judcorum non fuisse causam 
cur omninó Gentilibus przdicatum fuerit Evangelium salutis ἢ), sed fuisse occasionem 
quá factum est ut hoc illis annuntiatum fuerit maturius quam alias factum fuisset. Nam 
ex Dei mandato. evangelica salus communicanda erat primüm quidem Judiis 3) posteà 
veró etiam Gentilibus. Sed hunc ordinem turbavit Judaeorum incredulitas ; nam quum 
hi negarent fidem adhibere Evangelio , Apostoli, ipsis relictis , conversi sunt ad gentes 
( Act. XIII. 46) ; factumque est inde ut Gentilibus evangelica salus maturius offerretur 
participanda. Atque hoc sensu capiendum est quod dicit Apostolus, τῷ αὐτῶν πᾶ- 
ραπτωματε ἡ σωτηρεα (scil. yeyove) τοῖς sOvsotv , illorum. delicto salus ob- 
tig. gentilibus. Qua in. re, ut Pavivs hic docet, hoc erat divin: Providentice con- 
silium, ut per gentiles credentes atque ita Messianam salutem — participantes , Judi 
increduli ad sanctam quamdam mulationem excitarentur. 3) et vel sic ab incredulitate 


sua resipiscerent. Itaque anticipata gentilium conversio divinitus directa fuit ad. Judzeo- 
rum salutem. 


Αλλα » ànàó veró , ut 2. Cor. 1. 9. VII. 11. Vox παραπτῶμα,, lapsus, respicit 
antegressum. ἔπταισαν , impegerunt , offenderunt . d παραπτωμέατε iu. Dativo Zn- 
strumenti. ἢ ocr5Qut« scil. y€y0v&Y. Cujus voci Ellipsin hoc loco agnovit Syrus quo- 
que interpres ; vertit enim : aA Soo uf hier Sad 24 aN222]f l5aS.s 
ondas EACPSQN 134 com oa h. e. JVumquid iémpegerunt in eum. finem ut. cor- 


(1) S. Cnnvsosrouvs ( Hom. XIX. in Ep. ad Rom.): 
Tt 0v» 5 εἰ μὴ δια τοὺς Ἰουδαίους οὐχ αν εχληθημὲν xz. — notavi in Commentario. 
ἐσοῦθημεν ; Οὐχ αν m po εκξινων, αλλ᾽ εν τὴ προσηχουσὴ cast. 
h. e. Quid erga? An. nonnisi propter Judeos vocati 
et. salvati sumus? Vocali essemus, verum non 
anle illos , sed convenienti ordine. 


(3) S. Cunvs, ( Hom, XIX. in Ep. ad Rom. ) : 


EX τῆς πρὸς ἕτερους φιλονεικίας αὐτούς πεισῃ προσελθει»» 
(2) Act. Ap. Cap. XIII. 46 : Vobis oportebat ^h. e. Ut honor illis ( Gentilibus ) collatus horum 


converlimur ad Gentes. Vide quie ad hunc locum . 


D ἡ EXstyQv τιμὴ δαχνουσα αὐτῶν τὴν ἀναισθησίαν, xA» C 


primum loqui verbum Dei ; sed quoniam repellitis 
illud et indignos vos judicals eterne vite, ecce 


stupiditatem morderet , et sic ex. contentione inter 
ambos orta , Judeis ut accederent persuaderet. 


CAP. ΧΙ. 5. 11-ἰ,2. 907 


ruerent 9. Absit. Sed per lapsus illorum salus. fuit. gentilibus ad... &mulationem. eorum, 
Interpres quoque noster rectius dixisset salus rur gentibus quam salus π8ὲ gentibus ; 
Apostolus enim. dicere vult non tam quid fiat , quam potius quid factum sit. Ἢ σωτηρέα 


intelligitur evangelica salus, quie jam. tum per Apostolorum przdicationem passim Gen- 
tilibus innotuerat, quamque, evangelicam doctrinam fide amplexi , magnam jam partem 


participaverant. Αυτους scripsit Apostolus , non αυτα , per structuram ad sensum. 
Imitatus est auctor Vulgata seribens w£ mios emwulentur , non veró wt illas , quod. Gram- 
matica structura postulabat. 


y. 12. Quod si delictum illorum divitie sunt. mundi, et diminutio eorum, 
cet ). In antegresso versiculo. Apostolus docuerat populi Israélitici casum gentilibus 
cessisse in salutem. ac. spirituales veluti. divitias. Vinc veró nunc infert ( Ó& ) copiosiores 
divitias in gentes effundendas esse in plenaria Israelitici populi ad Camisrox conversione , 
quam aliquando futuram esse hic innuit, postea disertis verbis eamdem docturus. Ar- 
gumentatur autem Apostolus a felici effectu causc pejoris ad feliciorem effectum causae 
melioris. Argumentum ejus ad hanc Syllogismi formam reducit 5. Tnowas : (ad h.l. ): 
Bonum est potentius ad utilitatem inferendam | quam. malum ; sed. inalum. Judeorum 
magnam, ulilitatem | gentibus contulit ; ergo. multo. majorem | confert. ( conferet 2) mundo 


eorum bonum, 


To παραπτωῶμα αὐτῶν hic, sicut et in antegresso versiculo intelligitur lapsus 
ille, quo Judaei, maximam partem, ceciderant offendentes in Jrsow Mrssiw , lapidem 
offensionis ( vide supra Cap. IX. 32). Culpabilis fuit lapsus ille, adeoque dilictum , 
quo latino vocabulo Interpres noster bis hic reddidit Graecum  7z«Qe«mroueo. Nomina 
Z0040G mundus et &ÜV?] gentes in presenti loco synonyma sunt. Diritie ( πλουτοςῚ 
intelliguntur gratiarum diviti ') in Justificatione comprehensm , quibus Gentiles ditati 
fuére , ex quo Apostoli, relictis Judais incredulis , Evangelium Gentilibus pradicare 
instituerant. Quam modo (y. 11.) salutem (τὴν σωτηρίαν ) Gentium vocaverat Apos- 
tolus, eam hic vocat Gentium divitias ( TOY πλουτογ). Etiam hic elliptica oratio est ; 
puta Pacrow scripsisse ita: Ec δὲ TO παραπτωμὰ «aurov &ytvevro πλοῦτος 
X00H0U, χαὲὶ TO ἡττημα αὑτῶν mÀovrog tÜvoy eysvsro' nooo μαλ- 
λον vo πληρῶώμα αὑτων πλοῦτος sÜvov γεγνησεταε ᾿ Ceterum lsraeliticze. gentis 
παραπτῶμα ilud eatenus dixit fuisse gentium aut mundi divitias ( nÀovrov ) , 
quatenus illud occasionem praebuit ad gentes illà gratiarum opulentià maturius ditandas. 
ἩἭττημα αὐτῶν intelligitur spiritualis illa quam Israelitica gens passa est sui demi- 
mulio ?, quum οἰδὶ tota gens vocata esset ad Messianam salutem. participandam , non 
tamen nisi pars ejus valde exigua (Aecgegzc y. 5) illius salutis particeps fieret. Cujus 


(1) Cf, Ephes, I. 7. II. 7, ὃ πλουτος τῆς χαρίτος. (2) Non excisa fuit gens,sed tantum aliqua sui 
parte decisa sive deminuta, 
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deminutionis causa exstitit παραπτωμα ilud. Deminutioni sive ἡττηματε illi oppo- 
nitur πληρωῶμα αὐτῶν, quo significatur Israelitice gentis plenitudo , eam puta quae 
adfutura est quando gens universa Caumisro nomen dederit. Demonstrativum Pronomen 
αὐτῶν ubique hic refero non ad Jud:os aut incredulos aut credentes , sed ad Israe- 


liticum populum wniversé. Sensus ergo hujus loci ejusmodi est : Si lsraelitici populi 
casus et secuta 4ude sui deminutio gentes locupletavit , quanto magis -effectura hoc est 


ejusdem plenitudo ! Major autem hec opulentia gentium in quanam re posita sit, Ápos- 


tolus docet infra, y. 15. 


Y. 13—14. Vobis enim 
dico Gentibus : Quamdiu 
quidem ego sum Gentium 
Apostolus, ministerium me- 
um honorificabo , 1^ si quo- 
modo ad smulandum pro- 
vocem carnem meam, et 
salvos faciam aliquos ex 


illis. 


y: 13—14. Ὑμῖν γὰρ 
λέγω τοῖς ἔϑνεσεν" ἐφ᾽ 
ὅσον μέν εἕμε ἐγὼ ἐθ- 
γῶν ἀπόστολος, τὴν δεα- 
χονέαν μου δοξάζω δ), 
14 εἴπως παραζηλώσω 
μου τὴν σάρχα, x«t 
σώσω τινὲς εξ αὐτῶν. 


Paraphrasis. ( Nam vobis 
Christianis ex Gentilibus col- 
lectis , quibus videri possim, 
ut pote constitutus non Ju- 
diorum sed Gentium Apos- 
tolus , animum in Judz:eorum 
conversione minime occupa- 
tum habere , vobis dieo : Qua- 
tenus quidem divinitüs con- 
stitutus sum ego non Judzo- 
rum sed gentium Apostolus , 
gnaviter offieio meo fungor 
inter gentes , simul veró eó 
spectans ut hace ratione pro- 
sim Judicis popularibus meis, 
si forte ob gentiles meo mi- 
nisterio Messiane salutis par- 
licipes factos, ad sanctam 
quamdam :mulationem pro- 
vocare. possim fratres meos 
secundum carnem , atque ita 
nonnullorum procurare salu- 
tem. ) 


VARIANS | LECTIO. 


a) Pro Praesenti δοξαζω est Futurum δοξασω in Codd. FG et nonnullis Minusculis; lectionem 
δοξασω exhibent quoque versiones ltala et Vulgata ; το] σα hoc loco habent Verbum  Presentis 


Temporis , Lecitonem δοξαξζω alteri praetulerim , tum quód nititur testimonio multo graviori quam 
altera, tum etiam quód contexta oratio (vide Commentarium ) hoc loco Verbum postulat Tem- 
poris Prwsentis. Crediderim lectionem δοξασω tribuendam esse correctioni librarii, qui quum 
antegressum ᾿ερ ὅσον eo sensu sumeret quasi valeret ᾿εφ᾽ ὅσον χρονον, ideo existimaverit seriem 
orationis requirere ut conjunctum Verbum esset Temporis non Prasentis sed. Futuri. 


CAP. ΧΙ. 5. 13—44. 359 


Y. 13—14. Vobis enim dico gentibus: quamdiu quidem ego sum gentium 
Apostolus , cet.) Apostolus inde ab hoc versiculo usque ad finem capitis sermonem 
suum speciatim dirigit ad Ethnico- Christianos , ut quos obiter moniturus erat ne su- 
perbé se eíferrent contra Judzos. Connexa autem presens sententia est cum ea qua 
modó (y. 11) dixerat, Dei consilium esse ut per gentiles Messianam participantes 
salutem Judei ad sanctam quamdam zmulationem provocarentur. Quam sententiam hic 
confirmat (γαρ ), declarando se in hunc quoque finem Apostolico suo munere gna- 
viter fungi inter Gentiles , ut eo modo Dei illud consilium promoveret. 


Quod cum epitasi dicit À&y c UÜLLY , τος EÓVEGLY , hunc habet sensum : Vo- 
bis dico, vobis, inquam, Christianis ex Gentilibus collectis , quibus ego , utpote consti- 
tutus non Judaeorum sed gentium Apostolus videri possim animum in Judaeorum con- 
versione minime occupatum habere.— Dictio £^ ὅσον ubi valet quamdiu elliptica est 
pro plena ἔφ᾽ ὅσον zQ9ovov ; ubi vero valet in quantum, quatenus, &Q' ὅσον 
(in Neutro Genere) sine ellipsi dieitur. ᾿Εφ᾽ ὅσον quod in presenti loco legitur 
auctor Vulgate reddidit quamdiu ; maluerim 2n quantum , quatenus. Neque enim Apos- 
tolus. crediderit fore ut aliquando cessaret. esse Gentium Apostolus. Accedit, Pavrox scri- 
bere solere non elliptice £^ 060» , sed plenó ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, ubi dicere vult 
quamdiu. Cf. Rom. VII. 1. I. Cor. VII. 39, Gal. IV. 1. Syrus quoque interpres locu- 
tionem éQ' 060» hoc loco minime putavit dictam esse de tempore; quod inde patet 
quód eum locum sic reddidit : ISasa S aas, 2a ar h. e. ego Q1 sex. Apos- 
tolus Gentium ; ubi emphaticum illud al? qui sum , notionem fere exprimit Latinorum 
quatemus.— Mtv hic ponitur non sequente δὲ, adeóque est solitarium , ut vocant. 
Dici potest oppositam sententiam quz per Ó& adjicienda erat, variatá orationis formá, 
contineri , ad rem quod attinet , verbis insequentibus istis (y. 14): δὲ quo modo ad 
cemulandum provocem carnem meam , cet. Ut sentias quid hic valeat 4€Y  ( quidem ) , 
puta Apostolum scripsisse in hanc sententiam : Quatenus quidem ( V ) divinitus. con- 
slilulus sum ego mon Judceorum sed gentium Apostolus , sedulo officio meo fungor inter 
gentes , sünul veró ( 0s) eó spectans ut hac ratione prosim Judaeis popularibus meis, 
δὲ forte ob gentiles meo ministerio Messianc salutis participes factos ad. sanctam quam- 
dam. aemulationem. provocare possim. fratres meos secundum | carnem , atque ita nonnullorum 
procurare salutem, ?).— Ζοξαζω honorifico , illustro , ΤῊΡ ÓLOXOYLOY. μοῦ, iministe- 


- 


(1) Cf. Rom. XV. 16. Ephes. ΠΙ. 8. 


(2) In hanc sententiam jam TuroponRETUS pra- 
sentem Apostoli locum interpretatus est : Ἐπειδὴ 
ps inquit, τῶν εθνων 6 Θεὸς x poofo)svo χηρυχὰ , αναγ- 


χαίος τὴν σογτηρίαν τῶν εθνων πραγματευομαι S. e. ἵνα 


ταὐυτὴ yov» Ἰουδαίους εἰς ζηλον ἐρεθισω. xat τινας εξ αὐτῶν 
μετα)αχειν παρασχενάσω τὴς can ptas. h. e. Quando- 
quidem me Deus Gentium predicatorem constituit, 
gentium salutem | necessario procuro,... ut hac 
quidem ratione Judeos ad aemulationem provoeem , 


et efficiam ut aliqui ez illis salutem participent. 
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rium meum , puta seduló et gnaviter illo fungendo, ut quamplurimos gentiles ad Cimusri 
fidem traducam.— πῶς si forte, cum Futuro Indicativi , ut supra Cap. 1. 10 et 
Philipp. HI. 11; sed Act. XXVII. 12 cum Optativo. πῶς παραζηλωσὼ zat o000 


reddideris : si forte ad. eemulationem provocaturus sim. et. salvaturus , cet. 


Ceterum ξέπῶς παραζηλωσω per quamdam ellipsin dicitur pro σχοπῶν aut 
πειραζῶν ELIO videns , tentans si forle; vel putes, si hoc mavis , δοξαζω hoc loco 
dici pregnanter pro δοξαζω πειραζων  tuog ).— Quos supra (Cap ΙΧ. 8) 
Apostolus vocaverat τοὺς συγγέγεις μοὺ κατὰ σαρζα, eosdem hoc loco simpli- 
citer vocat τῇ» G«Qz« μοῦ. ?) In dictione illa, τέγνας εξ GUTOY , constructio est 


Y. 15—16. Si enim 
amissio eorum , reconcilia- 
tio est mundi : que as- 
sumptio, nisi vita ex mor- 
tuis ? 16 Quód 51 delibatio 
sancta est, et massa: et si 


radix sancta , et rami. 


y. 15—106. E? ydg ἡ 
ἐἀποδολὴ αὐτῶν, κα- 
ταλλαγὴ κόσμου, τές ἡ 
πρόσληψις, &£ μὴ ζωὴ 
ἐχ γνεχρῶν 5 19 Βὲ δὲ ἡ 
ἀπαρχὴ &yéa , καὲ τὸ 


φύραμα: καὲ & ἡ ῥέζα 


Paraphrasis. ἘΠ — veró 
quum illorum rejectio occa- 
sionem dederit ut Gentiles 
cum Deo reconciliarentur , 
profectó in maximam quam- 
dam felicitatem | spiritualem 
Gentilibus cessura est illorum 
assumptio. Qui quidem as- 
sumptioni nihil obstat ; neque 


eyéa , χαὲ o£ κλάδοε. 


JusTINUS 
( Lib, XII. Cap. 9): Undique concurrunt si possint 


(1) Loquuntur sic quoque Latini 
in uno capite orbis bella finire. Cf. Bosir Ellipses 


edit. ScHAEFER. pag. 651, sq. Marrniá, ὃ, 520. 
Künwrn ὃ. 837. Anm. 5. 


(2) TuEgoponkTUS (ad h. 1.) : Σαρχα αὐτοῦ τοὺς 
Ιουδαίους λεγει, ὡς χατα μὲν τὸ φρονημα ἀλλοτρίους ον- 
τας, μόνης Os αὐτῷ χοιχωνουντας τὴς συγγενείας. h. e. 
« Carnem suam dicit Judeos, ut qui, quod ad 
animi sententiam attinet, ab eo essent alieni, 


enim populus Israéliticus qua 
talis a Deo rejectus fuit; imo 
contra; est populusIsraéliticus 
Deo in patribus suis in per- 
pétuum sacratus ; quemadino- 
dum sacrata massa est in 
sacratis primitiis , aut sacrati 
sunt rami in radice sacrata. 


solam autem generis cognationem haberent cum illo 
communem, » Observat TnEornuvraAcrus (adh.l.) 
Apostolum dum populares suos vocat carnem suam, 
molli hac denominatione declarare suum erga po- 
pulares suos amorem. Σαρχαὰ δὲ εἰπὼν, inquit , γνη- 
σιοτητα χαὶ φιλοστοργίαν ἐνεφηνε. CARNEM autem dicens 
sincerum et propensum suum amorem ostendit, 
Male latinus TukoPuyLAcri interpres hie vertit : 
Carnem autem dicens , cognationem et naturalem 
ejus affectum commonstravit. 


M —CÓw αὐν᾿ κι 


CAP. ΧΙ: 5. 43. 361 


dd. sensum ; nam refertur hoc ad TOUS OUYyyt&Vetc. μου κατὰ. OGQXQ , quos cogi- 
tavit iili cum scriberet τῇ σαρχαὰ gov. 


d 45. Si enim amissio eorum , reconciliatio est. mundi; que assumpto, 
nisi vita ex morluis ὃ ) Redit Apostolus ad id. quod pauló ante ( y. 123) dixerat , 
illudque. confirmat. ( y&Q ἢ. 


terjectá sententiá haberi possunt. In his non agebatur de plemariá Israélitici populi ad 


Ea quie versiculis decimo tertio et sequenti leguntur pro in- 


Christum conversione, quam versu 12 plenitudinem eorum. vocaverat et de qua hic 
(y. Ἢ αποβολη αὐτῶν intelligitur Isracliticee | gentis , 
maximam partem , a Messiana salute rejectio I); cui hic opponitur illius populi ad illam 


15) nunc dicere pergit. 


salutem plenaria προσληψες sive adsumptio , Mundi autem sive Gentilium cum Deo per 
CunisroM χαταλλαγὴη sive reconciliatio , ea est quam modó (y. 12) Apostolus vocave- 
rat πλουτον χοσμοῦυ, πλουτὸν εθνων, divitias mundi, divitias Gentium. {ες pro 
T£, et supplendum €&OT€* , ut sit: Quid aliud erit assumtio eorum quam vita ex. mortuis 
( ton εἰ VEXQÓYV ) , sed hoc sensu 


t Quid aliud ᾿ assumptio eorum  allatura est quam 
vilam δὰ mortuis * | 


Sed nh inquirendum est quid Apostolus intellexerit vzfam ex mortuis. Et video S. Cunx- 
sosrowuw 2), Turopongrew ?, alios, in δᾶ esse sententià ut existiment vifam ex mortuis 
intelligendam esse communem omnium mortuorum resurrectionem . Quam sententiam ex 
recentioribus interpretibus secuti sunt QCaazrrAwus ( ad h. 1. ), aliique. Sed huic inter- 
pretationi nonnulla mihi videntur obstare. Nam primó quidem , si Apostolus hoc loco 
revera cogitaverit resurrectionem mortuorum , quid caus: sit cur hanc, pro more suo, 


(0) Yocem ἀποβολὴ auctor Vulgate reddidit amis- 
$io0; non satis recte; non quód «zofo)» eam notio- 
nem non habeat, habet enim Act. XXVII. 22, 
sed quód alteram illius vocabuli notionem , qu: 
rejectio est, hoc loco requirit opposita VOX προσληψις. 


(2) Hom. XIX in Ep. ad Rom, (ad,h. l.): 
Ὥσπερ 4 αναστασις τῶν νέχρῶν OU δια τὴν πρόσληψιν 
αὐτῶν, οὕτως οὐδε νυν 4 σωτηρία Tj ἡμετερα δε αυτους. 
h. e. Sicut resurrectio ex mortuis non. erit prop- 
ter illorum ( Judxorum ) 
neque nunc salus nostra propter illos est. 


assumptionem , ita 


(3) ad h. l. E: yap tovtov απιστησαντων, ust, 
ὄπ ροσεληφθη τὰ εθνη xat τῆς προτερᾶς αγνοιας ἡλευθερωθη, 
δηλον ὡς εἰ παντὲς οὗτοι πιστευσαὶ θελησαιεν,, οὐδὲν ἕτερον 
αναστασιν. 


ὑπολειπεταὶ, ἥ τὸ γενεσθαι τῶν νεχρῶν τὴν 


ἢ. e. Si enim his , inquit, non credentibus , gentes 
assumpta et a priore ignorantia liberate sunt : 
clarum est , quod , si omnes isti credere voluerint, 


nihil aliud restabit quam οὐ fiat resurrectio 


mortuorum. 


OnmicENES quid intellexerit vitam ex mortuis , 
non ita perspicuum est. » Et quid illud. sit, inquit , 
quod ea reconciliatione Israel mundus acquirat , 
breviter ostendit , dicens: vita ex mortuis, Tunc 
enim erit. assumptio Israel , quando jam et mortui 
vitam recipient , et mundus ez corruptibili incor- 
ruptibilis fiet, et mortales immortalitate dona- 


buntur. Absurdum mamque videretur ,. si, cum 
offensio ipsorum reconciliationem mundo dona- 
verit ,| assumptio 


mundo et prestantius largiretur. 


ipsorum mon majus aliquid 


46 


902 EPIST. AD ROM. 


(1 Cor.. XV..12..18.. 42. Philipp. III. 11. Hebr.. VI. 2) non vocaverit. ἄγαστασεν 
vEXQOY. Deinde ipsa hec locutio ζωή: £x veXQGY parum apta mihi videtur ad mor- 
tuorum resurrectionem significandam ; hanc PavLus si istiusmodi aliquá dictione expri- 


mere voluisset , dixisset, opinor, non 007 6&4 Y&XQOY , sed ζωὴ εκ θανατου. 


Ad hzc, loquitur Apostolus de bono quod per Τυάθογαπι προσληϊψέν speciatim con- 
secuturi essent gentiles; atqui resurrectio mortuorum res est mortalibus omnibus com- 
munis. Que cum ita sint, maluerim sentire cum iis qui illud cita ex mortuis existimant 
dictum esse proverbialiter de sazíma quadam felicitate 1). 


exemplum quo certó probetur, locutionem illam ζωὴ εἴ wv&XQ0Y eo sensu fuisse 


adhibitam. Itaque putaverim Apostolum hoc loco docere , futurum esse ut in plenariá | 


Israelitici populi ad Cumsrcew conversione maxim:e quidam spirituales divitiee reliquo 


orbi Christiano obtingant . Cujusmodi veró future sint ille diviti:e , temeró , opinor, 
quis definierit . 


y. 16. Quod si delibatio sancta est, et massa; et.si radix sancta , et rami.) 
Apostolus in antegresso versiculo innuerat futuram Israelitici populi προσληψεν sive 
assumptionem . Hic veró obiter monet assumptioni huie nihil obstare; tantum enim 
abesse ut gens lsraélitica qua talis a Deo fuerit rejecta , ut contrà illi sit in Patriarchis 
suis in perpetuum sacrata; id quod duplei illustrat similitudine ; quarum altera quidem 
sumpta est a massá farinaceá (φυραμαὶὴ ad panifieium subactá, quae ob primitias 
( απαρχηῚὴ inde decerptas Deoque sacratas (Num. XV. 18, sq.) tota quanta esset 
sanctificata ; altera veró ducta est ab arbore cujus tales sint rami qualis est radix. 
Utraque autem similitudo eódem refertur. Itaque masse farinacec ille primitis quem- 
admodum et radix illa intelliguntur Israéliticee gentis progenitores , Asnamaw , Isaac, 
JaAcos, in quibus Deus totam Gentem sibi sacratam fecerit. Quod autem Calvinistz?e non- 
nulli ex hoc loco probare velint , sanctam esse prolem fidelium nec egere baptismo ut 
sanctificetur , id sane quam ridiculum est, nec refutatione indiget . m 


y. 17—21. Quod si Paraphrasis. Quod si ex 


olivie ramis aliqui defracti 


Y. 11—21. E? δέ 


Adhuc tamen desidero 


aliqui ex ramis fracti sunt, 
tu autem cum oleaster es- 
ses , insertus es in illis , et 
socius radicis et pinguedi- 
nis olive factus es , 18 noli 


τινὲς τῶν χλάδων ἐξε-- 
κλάσϑησαν, σὺ δὲ ἐγρι- 
ἕλαιος ὧν ἐνεχεντρίσ-- 
καὲ 


θης ὃν αὑτοῖς, 


συγχοινωνὸς τῆς ῥίζης 


sunt , tu veró, o Gentilis , 
cum oleastri surculus esses , 
olivae. insitus fuisti in defrac- 


torum ramorum loco atque 


ita, unà cum superstitibus 
ramis olivae , radicem ejus 


(4) Ita. sentiunt ZecEnUs ( ad h. l.), Esrius, tamen aliter atque aliter felicitatem illam deseri- 


(ad h. 1.), JusrimiaNus (ad h.].), alii , qui 


bunt. 


L 
[ 
Ι 
1 
] 


gloriari adversus | ramos . 
Quod si gloriaris : non tu 
radicem portas, sed radix 
te . 19 Dices ergo: Fracti 
sünt rami ut ego inserar. 
?0 Bene, propter incredu- 
litatem — fracti Tu 
noli al- 


sunt. 
autem fide stas : 
tum sapere, sed time. 33 
$i enim Deus naturalibus 
ramis non pepercit: ne 
forte nec tibi parcat. 


CAP. M. y, 15—17, 


χκαὲ τῆς πιότητος τῆς 
ἔλαέας ἐγένου, 18 μὴ 
καταχαυχῶ τῶν κλά- 
δων. Ec δὲ καταχαὺυ χᾶ- 
σας, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν 
βαστάζεες, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
σέ. 19 'Egsig οὖν" ' EE- 
&ezÀ&coO noav οὗ χλάδοει 3), 
ἕγα ἔγὼ ἐγκεντρεσϑῶ. 
20 Καλῶς" τῇ ἀπιστέᾳ 
ἐξεχλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ 
πίστει ἕστηκας" μὴ ὑψη- 
λοφρόνεε, ἀλλὰ φοδοῦ. 
21 Βὲ γὰρ ὁ Θεὸς τῶν 
χατὰ φύσιν χλάδων 
οὐχ ἐφείσατο, μήπως 
οὐδέ cov φεέίσηταε b). 
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et pinguedinem participasti , 
neutiquam tamen est cur ideó 
superbé te efferas ac miseris 
Judaeis insultes. Quod si fa- 
cias, turpiter feceris. Et veró 
non tu radicem portas , sed 
radix portat te. Sed ad πᾶς 
mihi repones : Defracti sunt 
rami aliquot ut ego olive inse- 
rerer! Concedo, Gentiles oli- 
vé insitos fuisse in defracto- 
rum ramorum loco; sed hi 
non ideó fuére defracti ut tu 
insereris , sed ob illorum in- 
credulitatem ; tu veró per 
fidem nunc consistis ramus 
in oliva. Cave vero ne ideo 
superbias, sed time potius 
ne quando et tu increduli- 
tatis poenam contrahas . Ete- 
nim si naturalibus ramis Deus 
non pepercit, quanto minus 
parciturus est insititiis ! 


VARIANS LECTIO, 


————900c——— 


3) Articulus οἱ ante χλαδοε non legitur in Cod. ACD''*FGJ ; abest, quoque a Minusculis bené 


multis. 


b) Pro φείσηται est φείσεται in Codd. uncialibus omnibus, B excepto. E hoc loco mutilus est. 
Lectionem φείσηται tribuerim Librario, quem Indicativus post μηπως offenderit. 


—— —— E ς------ 


y. 17—18. Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, i& autem cum  oleaster 


esses , insertus es im ilis, cet.) 


nunc porró Ethnico-Christianos admonens ne contra incredulos Judios superbé se 


Metaphoricam orationem 


continuat Apostolus , 


efferant. Et comparantur ibi Israelitic:e. gentis progenitores cum oliva ( &àocc ) , cujus 
rami maturales (οὗ χατὰ φυσὲν κλαδοι y. 21) vocantur singuli Judei; ex his 


autem  defract ab oliva rami 


( χλαδον sxxÀ«oÓsrreg ) dicuntur quotquot per 


incredulitatem defecissent ( y. 19)a fide suorum progenitorum in GCumsrcw. Porró Eth- 
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nico-Christiani ibidem conferuntur cum oleastri surculis (6x τῆς ἀγρεξλαιεουὴ, 
qui in florentem olivam insiti fuerint ( evexevrQuoO noc ) in. loco ramorum defrac- 
torum (ἐν αὑτοῖς, atque ita radicem ejus atque pinguedinem participaverint unà eum 


superstitibus olive ramis (συγχοίγωγοι τῆς ῥίζης xeu τῆς πίοτητος της ξλαεας). 
Illa autem pinguedo , cujus participes facti sunt Gentiles, intelligenda est promissio illa 


qua Asnaux dictum fuerat: 4m semine tuo benedicentur ommes gentes ; qua quidem pro- 
missione et benedictione comprehensa erant omnia bona novi Testamenti. Rem sine tropo 
dicit Apostolus in epistola ad Ephesios (Cap. III. 6), ubi declarat, gentes esse cohe- 
redes et. concorporales et cOWPARTICIPES DIVIN PROMISSIONIS in Cumrsro Jesu per evangelium. 
Ceterum quod attinet ad metaphoram surculorum oleastri olivo insitorum , ex agri- 
culture quidem instituto oleastri surculi sive tale; olivae inserebantur ut hane fecun- 
darent 1η; sed PavLus ibi solummodo attendit rationem inserendi et surculi nutritionem ; 


neque longius similitudo persequenda est. 


Dicit Apostolus τέγες TOY XÀcÓOY , aliqui er ramis, per Euphemismum ; nain 
profectó Judaei maximam partem increduli fuerant. Vox αἀγρεξλαίος sumitur tam 
substantive. quam adjective 2;; infra quidem (y. 24) substantivé , hoc vero loco ad- 
jectivé; neque enim toto arbores aliis arboribus iuseruntur. Itaque verba OU δὲ 
αγριξλαιος OY proprie valent: ἐμ 9 quwm esses oleastrinus ( sit venia verbo ), h. e. in 
oleastro natus , adeoque oleastri swrculus ; agitur enim de inserendo. Notat Fmrrscmuus 
(ad h. l.), ἐγκεντρεζειν malé referri ad illud insitionis genus quod (Greci €»70g- 
OcÀuLOHOY , Latini respondente vocabulo inoculationem vocarunt ; hoc enim genus 
exprimi voce evogOaAuibeuv ; vocem autem ἐγχεντρεζεεν declarare 4nsitionem in 
fissura. De variis insitionum generibus videsis CorumsiLAw Lib. V. 11. — Ev αὕτοις 
grammatice quidem valere possit infer illos , puta , inter ramos qui in oliva reman-. 
serint nec ab δὰ fuerint defracti ; sed quum £&» αὑτοῖς hic referendum sit ad ante- 
gressum τέγες τῶν χλαάδων sxxÀocÜsvrtg, dictio ἐν αὐτοῖς, in ipsis, explicanda 
est in loco ipsorum , scil. ramorum defractorum. Postulat certe argumentatio Ápos- 
toli ( cf. y. 19) ut €/ αὐτοῖς hoc sensu sumatur , adhuc tamen desidero exemplum, 
quo Propositio £7 hanc vim obtineat ὦ. Κατακαυαομαες τέγος V. q. καὺ χαομέαε 


(1) Parrapivs De insitione Lib. XIV, y. 53, sq.: (3) Unum aliquem ex Ethnico-Christianis ad- 


ud loquitur pro omnibus . 
Facundat sterilis pingues oleaster olivas, j : 


Et qui non novit munera , ferre docet. : ; 
i (ἢ) Attamen jam Syrus interpres hoc sensu verba 


1 -i .*3* , ^^ 5 
(2) Sic legitur αργιέλαιος σχυταλη (apud FmiTsCHE εν αντοις àccepit ; reddidit enim n sopa 


ad ἢ, 1), baculus ez oleastri ligno confectus. in locis eorum ( ramorum defractorum ). 
Lignum oleastri durissimum est. 
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xara τέγος, glorior ita ut alterum pre me contemnam. Protasis prosentis sententice 
continetur toto versu decimo septimo, Apodosis autem prioribis versüs decimi octavi 
verbis istis : 447] κατακαυχῶ TOY χλαδων, qui quidem isthoc vérsiculorum. dis- 
erimine malé ab antegressis fuére sejuncta. Jam quod sentit Apostolus tale est: Quod 
si qui Judei exclusi fuére a Messiana salute , horum autem in loco. gentiles illius salutis 
ees sunt participes , neutiquam tamen est cur gentiles hanc ob rem superbé se effe- 


re ac miseris Judaeis insultent. 


P Quod δὲ gloriaris ; non. tu. radicem portas , sed radix. te...) Superiorem admo- 


nitionem corroborat argumento a turpi. Sensus est: Quod si superbé , o gentiles ,. pre 
Judaeis vos efferatis , scitote id quidem stulte et turpiter a vobis fieri, Et veró nonne 
stulté ac turpiter rami insultent radici cujus trunco portentur ? 


Nota, Apostolum per breviloquentiam hoc loco scripsisse δὲ δὲ χκαταχαυχασαε, 
OU σὺ, cet.; nam volebat δέ δὲ χαταχαυχασαε, ἔσθε vd διανοοῦ 
ὅτε οὐ OU, cet, ') Simili breviloquentia usus δὰ Corinthios ( 1 Cor. XI. 16 ) scripsit : 
E. δὲ τις δοχεῖ φιλονείκος eivae , ἡμξδξες τοεαυτὴην συνηθείαν ovx &yousv. 
Confer illud Ciceronis (de Orat. XI. 12, apud Fmrrscm. ad h. 1..}: Aqui me nostros 
contemnas , inquit Antonius , Greci quoque ipsi sic initio scriptitarunt , ut noster Cato. 
Καταάκαυχᾶσαε primigenia sed obsoleta forma est pro ζαταχαυχαῃ ( κατα- 
χαυχᾷ ). Cf. Burrmass $ 87. Anm. ὃ. 


y. 19. Dices ergo: F'racti sunt rami ut ego inserür. ] Consecutio Temporum 
requirit $4usererer. Occupat Apostolus id quod ad  modó dicta (y. 17) gentilis unus 
aut alter regesserit ( ov» ) ad gloriationem suam tuendam . Dixerit is : Defracti sunt ab 
oliva rami aliqui (χλαδοι., des branches , absque Articulo) , «t ( ἕνα ) nos. ( genti- 


les) in defractorum loco insereremur. 


y. 20. Bene; propter incredulitatem. fracti sunt. Tu autem fide stas ; noli 
altum sapere , sed lume) Apostolus ultró concedit ( καλως} recte ἢ» gentiles oliva: 
insitos fuisse in defractorum ramorum loco; negat autem id quod in responso ( y. 19) 
innuebatur , illos fuisse defractos propter gentiles inserendos ; docetque non gentilium 
causáà defractos fuisse, sed ob illorum incredulitatem ; neque illorum defractionem 
causam exstitisse insitionis gentilium , sed horum fidem ; unàque ibi admonet gentiles 
ut ne ideó animo efferantur , sed contra solliciti sint timeantque ne quando et ipsi, 
sicut Judi, incredulitatis poenam | contrahant . 


(1) THEODORETUS; Λογίζον ὃς xat τοῦτο, ὅτι σε ἡ mon tu radicem , et. quod tu illá indiges , non 
: / , , ges , 
ῥιξα epet, ou σὺ τὴν ῥιξαν᾽ xat σὺ εχξινης δε οὐχ ἐχξινη illa te. 


σου. Cogita hoc etiam, quod te radix portat, 
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Dicit ergo : Concedo , insitos olivae fuisse gentiles in defractorum ramorum loco; sed 


defracti illi fuére non ideó ut tu insereris, sed ob illorum Zncredulitatem ( τῇ αἀπεέστεᾷ, 


Dativus cause); 


tu autem per fidem (vf ntortL , Dativus instrumenti )  consistis 


( ἑστηκᾶς ἡ ramus in oliva. Cave veró ne ideó superbias , sed time potius ne Viae 


et tu incredulitatis poenam contrahas. 


* 


Y. 21. Sienim Deus naturalibus ramis non pepercit; ne forte nec tibi parcat.) 
Nam , inquit , si Judaeis, naturalibus non inusititiis olivae ramis , ob admissam incredu- 
litatis culpam non pepercit sed ab oliva eos defregit , 


timeo sane nme tibi 


quoque , 


ramo non naturali sed insititio , non sit parciturus.— Per Jitoten plus hic significatur 


quam dieitur ; 


nam vult dicere Apostolus : Si 


naturalibus 


ramis Deus non pepercit , 


quanto minus parciturus est insititiis.— ηπῶς pendet a φοβοῦμαε, quod per 


ellipsin sat frequentem omissum est. 


y. 22—24. Vide ergo 
bonitatem , et severitatem 
Dei: in eos quidem , qui 
ceciderunt , severitatem : in 
te autem bonitatem Dei, 
81] permanseris in bonitate , 
alioquin et tu excideris. 23 
Sed et illi , si non perman- 
serint in incredulitate , in- 
serentur : potens est enim 
: Deus iterum inserere illos. 
2^ Nam 


excisus es 


81 tu ex naturali 
oleastro , et 
contra naturam insertus es 
in bonam olivam: quanto 
magis li, qui secundum na- 
inserentur 


turam , sua 


olivae ? 


S 


y. 22 —924."IÓs οὖν 
χρηστότητα χαὲ ἄποτο- 
μέαν Θεοῦ" ἐπεὶ μὲν τοὺς 
πεσόντας, ἀποτομέαν 8)" 
ent δέ σὲ, χρηστότηταῦ), 
δῶν ἐπεμδίγῃς τῇ χρησ- 
τότητε' ἐπεὲ κπαὲ σὺ EX- 
ποπήσῃ. 235 Kot éxsivoc 
δὲ, ἐὰν μὴ ἐπεμείνωσε 
τῇ ἀπιστέᾳ, ἐγκεντρισ- 
ϑήσονταε" δυνατὸς γάρ 
ἔστεν ὃ Θεὸς πάλιν ἐγ- 
χεγτρέσαε αὐτούς. 31 Ec 
γὰρ σὺ ἔχ τῆς κατὰ φυ- 
σεν ξξεκόπης ἀγριδλα: 
Ov, καὲ παρὰ φύσιν 
ἐνεχεγτρέσϑης εἰς χκαλ-- 
λεέλαιον, πόσῳ μᾶλλον 
οὗτος oí κατὰ φύσιν 
ἐγκεγτρισϑήσονταε τῇ 


ἐδέᾳ eate ; 


Cf. ἃ Cor. XI. 8; et legesis Wiwznux $. 66. 6. 


Paraphrasis. gitur dili- 
genter considera , hine qui- 
dem Dei benignitatem , illinc 
veró ejusdem severitatem : 
in eos qui ceciderunt versa 
est Dei severitas , in te veró 
ejusdem benignitas , si tamen 
permanere volueris in eo ad 
quod Dei benignitas (6. gra- 
tuito vocavit; nam si non 
permanseris, tu quoque ex- 
cideris ab oliva , sicut jam 
ab eádem defracti sunt illi. 
Sed et , 


olivie insitus es ut non possis 


sicut. tu. non ita 


{πᾶ culpá ab eadem defringi, 
ita vicissim illi , si ab incre- 
dulitate 


luerint , 


sua resipiscere vo- 
olivie denuó. inse- 
rentur. Et veró quid-ni Deus 
hoc facere possit? Nam si 
olivae. inserere potuit aliene 
arboris ramos , quanto magis 
defractos ab ipsa oliva ramos 


eidem rursus inseverit ! 


niilincdititns cdi moi 
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VARIANS LECTIO. 


a) Pro Accusativis ἀποτομίον Οὗ χρηστοτητα Sunt Nominativi, exoropux in. Codd. ABC, et χρηστοτης 
in Codd. ABCD. Qu: lectio alteri praeferenda videtur, quum sit difficilior. Addiderim, si ἀποτομίαν 
t χρηστοτητα voluisset PAvLUs, scripsisset , opinor, hoc ordine verborum : ἀποτομίαν μεν ἐπὶ τοὺς 

| πεσοντας" χρηστοτήητα Oe ἐπὶ σε, Cet. 


τ b) Additur Ox» in Codd. ABCD', quam lectionem exhibet quoque Latina nostra Vulgata. 


———— ὁ 


y.22. Videergo bonitatem et severitatem Dei; cet.) Quo gravius Gentilem ad- 
moneat ne animo efferatur sed potius timeat ( y. 21), eumdem adhortatur ut in dissimili 
Judzorum et Gentilium sorte diligenter consideret, hine Dei bonitatem , illinc ejusdem 
severitatem ; et severitatem quidem in Judaeos qui increduli i» Jrsow, lapidem. offendi- 
culi , offendentes ( supra. Cap. IX. 82 ) cecidissent (emu τοὺς πεσοντας Ὶ et veluti de- 
fraett ab oliva rami nunc jacerent; bonitatem. veró erga se , ut quem  gratuitó olivae 
insevisset. Ex severitate Dei disceret timere; ex gratuita vero ejus bonitate colligeret 
nullam sibi esse recte gloriandi causam. 


Si pro &ztorOgttxy et vonororqra legeris ἀποτομέέα et χρηστοτης (Vide Lect. 
Var.), oratio Apostoli ita interpungenda est ut nova sententia inchoetur a verbis 
8L LEY τοὺς 7E00YTCgG , et supplendum £072 δὰ hunc modum: Is eos quidem 


qui ceciderunt Dei severilas versa est, in le veró ejusdem bonitas , si permanseris , cet. 


δὲ permanseris in bomiate , alioquin. et tu excideris. ) Si tu permanseris. in bo- 
nitate Dri i et bonitatem Dei per Metonymiam intelligit id ad quod Dei bonitas Gentilem 
gratuitó vocasset; ut adeo sensus sit : Sé permanseris in fide et justitia 9. Cum δπε-- 
μενεῖν τῇ χρηστοτητε contuleris ἐπέμενεν τῇ χαρίτε τοῦ Θεοῦ, Act. XIII. 48. 


Ent, nam (si in ea non permanseris) Z&£ σὺ EXZO07507) (Fut. 2. Indicat. Pass.) 
tu quoque excideris ab oliva, sicut jam ab eadem defracti sunt illi. 


Verissimé SrarrErOwiUs noster in suis Jmtidotis Apostolicis ( ad h. 1.): « Quod tam 
serió , inquit, tam acriter, tam multis verbis, Gentes ad 'fidem conversas Apostolus 


monet, hortatur, docet, ne ad Cmumsmri fidem veritatisque | agnitionem misericordissimá 


(1) S. Cunxs. Hom. XIX in Ep. ad Rom.(ad In bonitate, id est, si Dei bonitate digna fece- 
h. 1.): Τῇ xpnsroTutt , τουτέστιν ex» αξια τῆς του Θεοῦ — ris; neque enim fide tantum opus est.» 


φιλανθρωπιᾶς πραττῆς᾽ οὐ XD πισττῶς δει 270. ἢ, e. 
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Dei gratiá, evangelicá mediante pradicatione , perducti, perfidis interim Judiis in sua 
ineredulitate relictis , inde efferantur aut insolescant , aut sibi placeant , tamquam de salute 
adepta securi et extra omne amüttende salutis discrimen positi ac constituti, sed potius 
timeant, et hoc ipsum timeant ne a salute excidant, ne propter incredulitatem frangan- 
tur...., hoc sane totum ad commentitiam Calvinianam fidem, quo est divine beneto- 
lentie. nunquam .amittende certa persuasio , et ad ipsam electorum fidem indelibilem , 
quam conformiter finxit. Catviwus , denique ad totam illam certitudinem gratiz ac salu- 
tis, quam veluti propriam Christianismi notam omnes hodie. haeretici arctissime. complexi 
sunt, penitus evertendam. et. certissime  refutandam manifeste et. invicté valet. Ubi enim 
homini jam credenti ac fide stanti timor adhuc futuri casüs superest, ibi nec persuasio 
illa commentitia , nec indelibilis fides , nec certitudo presumpta ullum locum habere 
potest; quando nihil magis securitati adversatur quam timor, nihil certius salutis cer- 
titudinem tollit quam facile possibilis a salute lapsus , nec denique indelibile dici possit, 
cujus delende et amittendz certum periculum imminet. » 


y. 23. Sed et illi, si non permanserint in incredulitate , inserentur ; potens 
est. enim Deus iterum inserere illos.) Novo argumento ostendit non esse 'Gentilibus 
cur defractis ramis insultent ; posse enim illos , si. velint , olive denuo inseri. Nexus autem 
orationis est hujusmodi : Sicut, tu, o gentilis , nonita oliv;e insitus es ut non possis tuá 
culpá ab ea defringi, ita vicissim Judei, qui nunc veluti defracti ab'oliva rami jacent, 
si ab incredulitate sua resipuerint, olivae denuó. inserentur . Et veró quid-ni Deus hoc 
facere possit ? Nam.( y. 24) si oliyze inserere potuit alienge arboris ramos, quanto magis 


defractos ab ipsa oliva ramos eidem rursus inseverit ? 


Utrumque Apostolus obiter hic docet , et divine grati; auxilium , et humani arbitrii in re 
salutis libertatem. Nam quod dicit , Deum posse defractos ab oliva ramos. denuó olivae, 
inserere ,  divinc gratiz beneficium significat ; quod veró praemisit , eos inserendos esse 
denuó si ab incredulitate sua resipiscere voluerint, humani arbitrii ostendit libertatem t). 


E " Y 


D 
"Ὁ 1 


(4) S. Canvs. (Hom. XIX in Ep. ad Rom, ad | dixit: Vide igitur bonum opus tuum, vide labo- 


Jy. 22 et 23): Oux εἰπεν, ἰδὲ ov» χατορθωμα cov, 
δὲ ουν πονους σους, ἀλλα Θεοῦ φιλανθρωπίαν, δείχνυς ὅτι 
TO πᾶν τῆς χαριτος “τῆς ἀνωθεν γέγονεν, χαὶ παρασχευαξων 
τρεμειν. Η γὰρ ὑποθεσι; τῆς χαυχήσεῶς,, αὐτὴ σε ποίει Ót- 
δοιχεναι. Ἐπει γὰρ χρήστος περι σε γέγονεν ὃ Δεσποτης, δια- 
τουτὸ φοβοῦ" ou "yxp ἀχινητὰ cot μένει τὰ αγαθα. εαν 
ῥαθυμῆς" ὥσπερ ou» οὐδε εχεινοις τὰ xaxa , εαν μεταβα- 
λωνται. αι ap cU. quot? , ex» μὴ επιμείνὴς τῇ πίστει, 
ἐχχοπηση" xxt ἔχείνοι δὲ, εαν μὴ επιμεινωσι τῇ απίιστια, 
ἐγχεντρισθηπονται . . . Ἐΐδες ὅσον τῆς προαίρεσξως τὸ xv pos y 
ποσὴ τῆς γνώμης ἢ εἐξουσιὰα ; Ουδὲν yap τουτῶν. ἀχινήτον; 
ουτε τὸ χαχον, h. e. Von 


OUTt TO σὸν χαλον, ἐχξίνου 


re$ (uos; sed Dei benignitatem, ostendens totum 
ez superna gratia factum esse, ad. tremendum 
inducens, Ob jactantie enim occasionem timere 
debes ; quia enim benignus erga te fuit Dominus, 
ideo time ; neque enim immobilia ,tibi sunt bona 
illa, si ignavó te geras; ut nec illis mala, si 
mutati fuerint. Nam et tu, inquit , nisi manseris 
in fide, excideris; illi autem, si non manserint in 
incredulitate , inserentur... Viden quanta sit liberi 
arbitrii facultas 7 quanta animi et voluntatis po- 
tentia ? Nihil enim horum immobile est ; nec bonum 


tuum , nec illius malum.» 
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y. 24. Nam si tu ex naturali excisus es oleastro et. contra. naturam | in- 
Serius , cet. ). Argumento a difficiliori ad facilius Apostolus confirmat (y&Q) id quod 
modo ( y. 23 ) dixerat : potens est enim Deus iterum inserere illos. Nempe faciliora sunt quae 
fiunt secundum entium naturam , quam ea qua preter aut contra; atque ita defractus 
ab olivá ramus facilius , juvante naturà, olivae. denuó inseratur quam eidem inseratur , na- 
turá repugnante , surculus ex oleastro excisus. Judai erant generose olive veluti 
rami  «aturales (χατὰ qvotv) licet defracti , contra Gentiles oleastri erant rami 
naturales ; atqui oleastri rami conira suam maturam ( παρα φυσι ) insiti fuerant 
generose olive ; multó ergo facilius olive suc ( τῇ DOTT. &Àot0t ) inseri poterant illi 
qui aaturales ( χαταὰ φυσεν ) erant olivdje rami ejusque germina. Est profectó plané 
gratuita tam Judei quam Gentilis ad Messianam salutem admissio ; nihilominus tamen 
| plura sunt quie Gentilem a participanda illa salute prohibent quam que Judeum, 
quum hie ob professionem monotheismi , instituta Mosaica, et vaticinia Prophetarum 


quibus fidem non negat, expeditior sit quam ille ad amplectendam fidem Christianam , 
a cujus professione Messiana salus sive Justificatio pendet. 


Quod dicitur οὗ χατὰ qvorv , scil. ὄντες χλαδοε, est hoc Appositio ad antegres- 
sum Οὔτοι. Futurum ὃ γχεντρισθησονται valet inseri poterunt 9. Eo sensu Futurum 


legitur quoque Act. VII. 49; nam quod ibi dicitur 70:0» O0txov οἰκοδομησετε LOL, 


id , postulante contextá oratione, omninó reddendum est : Quamnam domum cdificare 


poteritis mihi 2 


y. 25—27. Nolo enim 
vos ignorare fratres mys- 
terium hoc: (ut non sitis 
vobis ipsis sapientes ) quia 
ecitas ex parte contigit 1n 
Israel, donec plenitudo Gen- 
tium intraret , 26 et sic om- 
nis Israél salvus fieret , sicut 


(4) 5. €nvsosrowvs quoque in hunc sensum 
Futurum εγχεντρισθησονται accepisse mihi videtur. 
Nam prasentem locum his verbis elucidat: Ecyxp, 
inquit, τὸ παρὰ φυσι» ἰσχυσεν ἢ πίστις», πολλῳ μᾶλλον 
TO χατὰ φυσιν. Et γὰρ οτος τῶν χατὰ quet) αὐτου πατε- 


po» εχχόπεις, ηλῦςε παρὰ cuzt» προς Αβρααμ, πολλῳ 


$3. 25--Ο7, Οὐ ydo 
ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
αἀδελφοὲ, τὸ μυστήριον 
τοῦτο, (ἵνα μὴ ἥτε παρ᾽ 
ἑαυτοῖς δ) φρόνεμοε) ὅτε 
πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ 
᾿Ισραὴλ γέγονεν, ἄχρες 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑ- 
γῶν εἰσέλϑῃ, 36 χαὲ οὕτω 


ram 


ad Abraham accessit, 


Paraphrasis. Nam , ut ne 
vestro judicio sapere vobis 
videamini dum Judios con- 
temnitis tamquam Christianae 
salutis incapaces, edocere vos 
volo divin; Providentia; ar- 
canum hoc : quod scilicet 
populum Israéliticum partem 
aliquam | occupaverit exca- 
tatio duratura ad illud usque 


- 


μᾶλλον σὺ τὸ Otwétoy ἀαπολαβειν δυνησῃ. h.e. Ete- 
nim si fides id quod. preter naturam erat potuit, 
multo magis secundum naturam poterit. Si hic a 


patribus suis naturalibus excisus, preter natu- 


multo magis tu , 


quod tibi proprium est , accipere poteris. » 


AT 


ὃ 70 


scriptum est: Veniet ex 
Sion, qui eripiat , et aver- 
tat impietatem a Jacob. 21 


Et hoc illis a me testamen- 
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πᾶς ᾿Ισραὴλ coOnot- 
ται P, χαϑὼς γέγραπ- 
ται Πξει éz Ziuov 0 ῥυό- 
μενος; καὶ ἀποστρέψει 9 


tempus quo geutium univer- 
sitas in ecclesiam intraverit, 
et quod ita futurum sit ut 
populus Israélitieus universus 
Messianam salutem participet, 


ἀσεδείας ἀπὸ exoó. 
21 Καὶ αὕτη αὑτοῖς ἡ 
, 3 ET /, 
παρ᾿  &uob διαθήκη, 
ὅταν ἀφέλωμαιεν τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 


sicut scriptum estin vaticinio 
Isai: Prophetae : Ex Sione 
venturus est redemptor et aver- 
tet peccala a gente Jacobea ; 
atque hoc meum erit cum 
illis paclum , cum abstulero 
peccata eorum. 


tum: quum abstulero pec- 
cata eorum. 


VARIANS LECTIO, 


a) Propositio παρα ante ἕαυτοις non legitur in Codd. CDJ. In Codd.AB legitur e» ἑαυτοις. 
Utraque Prepositio, tam παρὰ quam ev, glossema redolet. 


b) Vulgate auctor legisse videtur σωθήσηται. Ex grecis Codicibus tamen nullus est, quod sciam, 


qui hanc lectionem exhibeat. In ltala pariter est salvus fieret, sed Tichonius, Hilarius , et 


Ambrosius (apud SasaTIER) legerunt salvabitur. 


c) PrO χαὶ αποστρέψει eSt αἀποστρεψαι absque xac in Codd. FG. Αποστρεψει absque xzt legitur in 
Codd. ABCD* et nonnullis Minusculis. í 


y. 95. Nolo enim vos ignorare , fratres , mysterium. hoc , ut. mon sitis, cet, ) 


De Judaeis cowtaneis suis propter incredulitatem a Messiana salute exclusis Apostolus in 
antegressis (yy. 22 sqq.) monuerat , eosdem non ita fuisse exclusos ut non possent hanc 


salutem participare, si ab incredulitate sua resipiscere vellent, adeóque et illos quoque 
esse Messianz salutis capaces. Hanc autem illorum capacitatem nunc inde probat (4&9 ) 
quód disertis verbis declarat, futurum esse aliquando ut gens lsraélitica wnirersa Mes- 
sianam salutem reapse participet. Simul ibi monet, se eum in finem Ethnico-christianos 
docere plenariam illam Israéliticee. gentis conversionem , «t me essent sibi ipsis sapientes 
(ἕνα μὴ ἣτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνεμοι), hoc est , ut ne pro verá haberent falsam 
ilam quá imbuti erant opinionem de absolutá Israéliticze gentis qua talis a Messiana 
salute exclusione ; quá quidem falsá opinione inducti Judaos despicatui habebant. Dieit 
ergo: Nam, ut ne vestro judicio ( ἑαυτοις) sapere vobis videamini dum Judaos 


contemnitis tamquam Christian: salutis incapaces , edocere vos volo divinz Providentice 
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CAP. XL... 38. 371 


arcanwm hoe (τὸ μυστήριον vOUTO), quod (OTt) scilicet populum Israéliticum , 


partem. aliquam (απο uova ) occupaverit excecatio( 160000016 yeyovev) duratura ea ad 
illud usque tempus ( c Yots OU ), quo gentium  wniversitas (το πληρωμα TOY eOvav) 
in ecclesiam | intraverit ( e«660n ), e quod ita ( x«t οὕτω, i. e. cum intraverit gen- 
tium universitas) futurum sit ut populus Israéliticus universus( πᾶς I σραηλ ) Messianam sa- 
lutem. participet ( σωθησετας ) , sicut scriptum est in vaticinio Isai Prophetz : Ez 


Sione venturus est redemptor et avertet. peccata a gente Jacobea ; atque hoc. mewm erit 
cum illis pactum , quando abstulero peccata eorum. 


Μυστηρίέον hoc loco intelligitur divinz Providentie aliquod arcanum , quod me- 
queat hominibus innotescere , nisi divinitüs ipsis patefiat. Quodnam autem est arcanum 
Πα, quod Apostolus divinitàs edoctus hic cum hominibus communicat? Illud est: 
Quod ezcecatio ( πωρῶσες ) illa, que , Israeliticam: gentem tunc. partem. aliquam. 1). oc- 
cupassel, eo modo (h. e. ἀπο μέρους ) ex. divino permissu duratura | esset αὐ àllud 
usque tempus, quo gentium wniversitas. in. Ecclesiam. intrasset ;. tum | veró, cessaturam 
esse illam. lsraélitice gentis. απὸ (ξερους πώρῶσεγ , οἱ universam gentem . participatu- 
ram. Messianam salutem. | | | 


«πο μεροὺς jungendum est cum 7tQGOtG £/0Y£Y ad modam Adverbii ; q. d. 
gentem  Israéliticam partim occupavit excccatio ; sensus tamen est: partem aliquam 
Israéliticee gentis excccatio occupavit. 


Gentium πλήρωμα, plenitudo , non est earum multitudo , séd universitas ,. ut supra 
y. 12. Quonam veró sensu illa wniversitas sumenda sit, Apostolus non declaravit . Illud 
tamen ex ejus verbis recte colligi posse mihi videtur, non esse universitatem illam 


referendam ad omnes et singulos homines gentiles , veràm ad omnes et singulas gentes ?). 


Πὰς ἰσραηλ inteligitur non. mazima Israélitarum pars, sed gens wniversa. Pos- 
fulat hanc interpretationem non tantum obvia vocis πῶς significatio, verüm etiam 
antitheticum illud ἀπὸ μξροὺς. Minime veró audiendi sunt qui dicant omnem lsraé- 
lem hoc loco intelligendum esse Israclem non carnalem illum sed spiritualem , hoc est 
Christianos tam ex Judaeis quam ex Gentilibus collectos. Benóé Esrms : « Pro Israele 
carnali , inquit, facit totus hujus loci contextus ; primüm ibi , quanto magis plenitudo 
eorum (y. ), ubi significat Apostolus futurum aliquando ut plenitudo Judaeorum 
intret, sieut nunc intrat plenitudo gentium, quod iterum vult intelligi iis verbis ( y. 12 ): 


- 


(1) TuropongTus (ad h. 1l.): To axo μέρους τε- (2) S. Tuowmas (ad h. 1.}: Plenitudo gentium , 
ss, διδασχὼν ὡς ov παντες ἡπιστησαν" To)ot γὰρ x«t id est, non solum aliqui particulariter ex genti- 
εξ εχεινων επιστεῦσαν. h. e. lllud ex parte posuit, bus, sicut tunc convertebantur , sed vel pro toto, 
docens non omnes fuisse incredulos ; multi enim — ve] pro majori parte in omnibus gentibus. 
ex ilis crediderunt. 


Ἂς 
C 
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quc asswunptio, nisi vita ez mortuis ? Idem postea quum additá conditione dixisset , 
sed et illi, si non permanserint in incredulitate , — inserentur , hoc ipsum ut absolute 
fiat, aliquando a Dei bonitate exspectandum esse docet cum in eo quod subjungit, 
polens est enim Deus ilerum inserere illos , tum verbis insequentibus istis: JVam si tw 
conira naluram insertus es in bonam olivam , quanto magis di, qui secundum maturam, 
inserentur suc olive? Denique rem aperte declarat, dum dicit: JVolo emim vos ignorare 
mysterium hoc , cet. Qua verba non aliter accipi oportere quam de Israele secundum 
carnem , non modo probat consequentia sermonis, et quia toto hoe capite atque etiam 
superiori de Israele secundum carnem , non de alio locutus fuerat ; verum etiam plane 
arguit antithesis quam. faeit inter hie duo: nunc cecitas ex parte contigit. Israeli , 
tunc £otus lsraél salvus fiet. Neque enim constare poterit ea antithesis , si Israelem 


aliter et aliter accipias. » 


A vero Scripture sensu aberravit hic etiam Turoponrezs (in Comm. ad y. 26): 
llavra vov loga5yÀ, inquit, z«Às? rovg πιστευοντας, eu ve εξ Ιουδαίων, 
εἶεν, τὴν φυσίχὴην συγγενξιαν ngog vov Ισραηλ syovrsg, δὲ τὸ εξ sÜvov 
κατὰ τὴν τῆς πιστεῶς εὐγένειαν αὐτῷ OUYVGTATOLEVOL. h. e. « Vocat autem 
omnem  lsraélem eos qui credunt , sive. sint ez Judeis naturalem | cognationem habentes 


cum lsraéle, sive ez. Gentibus eidem. fidei cognatione. conjuncti. » 


Itaque docet Apostolus, omnes Judocos aliquando ad Christum esse convertendos , 
adeóque venturum tempus quo amplius dici nequeat, Israeliticam gentem partem aliquam 
( απο 446QOUG) in incredulitate versari. Nec aliter Pav verba intellexére antiqui , 
quorum plures 1) recenset Esrrs(ad h. l. ) ; qui et refellit interpretationem eorum qui 
verba Apostoli trahere conantur in eum sensum , quo significatum sit mom in fine seculi 
Judeos Cmmisrow fide recepturos, sed toto. seculi decursi | futurum. ac. fieri subinde ut 


aliqui ex illis fidem. Cuwisrt. amplectantur , simulque cum gentilibus cemulatione provocati 


(1) Addantur et hi: OnicENss (in Ep. ad Rom. 
ad ἢ, l.): 
gentium plenitudo , cecitas facta est in Israel , 


Si ergo pro eo, inquit, ut introiret 


sine dubio cum ingressa fuerit gentium plenitudo, 
eccitas cessabit . 


S, AwzRosiUs (in Psalm. XL. n» 33.): « Etsi 
€mcitas in Israél ex parte continget , tamen cum 
plenitudo gentium intraverit, tunc omnis Israel 
Christi miseratione salvabitur. » 


TuropoRETUS (ad h. 1.): Te» εθνων δεξαμενοῶων τὸ 


χηρυγμα,, πιστεύουσι χἄχεινοι, Πλίᾳ του mavu m2 pocjc- 


νομξνου xt τῆς. πίστεως: αὐτοῖς τὴν διδασχαλιαν mv poyat— 
βοντος. "Touco yxp χαι ὃ Kuptog εν τοις te pots ευχγγξλιοις 
e9n" ἵΠλιας ἐρχεται, XUL αἀποχαταστησει πάντα. bh. 6. 
Postquam gentes praedicationem susceperint ,. illi 
etiam credent , ubi magnus Er1As venerit et fidei 
doctrinam illis attulerit. Hoc enim Dominus quo- 
que dicit in. sacris evangeliis : Elias venturus est, 
et restituet omnia. 


S. Tuomas (ad h. 1.) : « Et tunc, scilicet cum 
plenitudo gentium intraverit , omnis Israél salvus 
fiet, non particulariter sicut modo, sed wuniver- 
saliter omnes. » 


-— 
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CAP. ΧΙ. 5. 26—27. 978 


evangelicarum  promissionum participes fiant.— Quwstionem de conversione Judeorum 
in [fine seculi Esres tractavit etiam in Commentario in IV librum sententiarum , ad 


Dist. 47. $. 12, sq. 


Sicut. scriplum esi: veniet ex Sion, qui eripiat et avertat impietatem. a 
Jacob ; et hoc ilis a me testamentum cum  abstulero peccata eorum. ) 
Futurum esse aliquando ut gens Israélitica universa Messianam salutem  participet , 
Apostolus confirmat Isaux vaticinio". Recitata autem abillo prophetica verba ista , veniet ez 
Sion, qui eripiat et averiat impietatem. a Jacob ; et hoc illis a. ie testamentum , leguntur 
Isaie Cap. LIX . 20 , sq; quod veró additur , cum abstulero peccata eorum , de suo adje- 
cisse videtur ad illustranda antegressa verba illa z«£ ἀποστρειψὲς ἀσεβείας ἀπὸ 
lazo, et avertet. impielates a. Jacob. Quod dicitur et hoc illis (Dativ. Commodi ) a 
me (profectum ) testamentum sive pactum , pertinet hoc ad. insequentia ( y. 21) Prophetoe 
verba ; quae tamen Apostolus non recitavit, quia ad propositum suum non faciebant. 
Sensum testimonii ut a Pavro recitatur recte exposuit Esrims (ad h.l.) hisce verbis : 
« E gente Judaiea atque ex ipsa regia stirpe Davrprs ( nam S1:0xw erat civitas Davrp ac 
sedes regni) nascetur liberator ac salvator, scilicet Cimisrus , qui auferat et aboleat 
peccata populi progeniti ex patriarcha J4cos, qui alio nomine dictus est Ismaer. Quo 
peccatorum illius populi abolitio cum peracta non sit in primo  Cmmsrr adventu per 
ipsius et Apostolorum ejus przdicationem ( tunc enim sole reliquie servate sunt , ceteri 
excmcati), relinquitur , introduetá gentium plenitudine , exspectanda .» 


(4; Nota, Apostolum Isaie vaticinium illud re- 
citasse secundum versionem Septuaginta-viralem , 
nisi quod scripsit zx Σιων, ex Sione, pro ἔνεχεν Xov 
propter Sionem , quod in illa versione legitur. 
Conjicit Esrivs (ad h.1.), ct recte, meà quidem 
sententià, PAvLUM, qui miscere solet ex variis locis 
testimonia, scribentem ex Sion, ad alias Seriptu- 
ras respexisse , qua Salvatorem promittunt oritu- 
rum ez Sion, ut Ps. 32, et 52. Hebraice vati- 
cinium illud sic legitur : "222^ bwià jyx5 ΝΞ 
;BEUN neos DAT uen goio ex) pee) sum 


qui verba in Vulgata sic reddita sunt : et ( cum) 


venerit Sioni (in Dativo Commodi ) Redemptor, 
et eis qui redeunt ab iniquitate ( Sip "zub3) 
in Jacob, dicit Dominus. Hoc fedus meum cum 
eis,— Videntur LXX pro «9:54 legisse, unà lit- 
terà transposità, Z"U5*, quod pronunciaverint 
2705-2055, absorptà characteristicà ΓΤ ut n'ixTb 
pro ὯΝ ΓΙ. Exod. XXXIV. 24. Deut. XXXI. 11. 
Cui conjecture robur accedit inde quód Chaldzus 
quoque sic legisse videtur; nam is praesentem lo- 
cum reddidit: δα ΤΟ ΝΞΟ. p^7b jx» "nn 
2p2^ ὨΠΞῚ h. e. Et veniet 
nempe (1) ad convertendum rebelles domüs Jacob. 


Sioni redemptor, 


974 

y. 28—32. Secundum 
Evangelium quidem, ini- 
mici propter vos: secun- 


dum electionem — autem , 


carissimi propter patres. 
29. Sine poenitentia enim 
sunt dona et vocatio Dei. 
30 Sicut enim aliquando et 
vos non credidists Deo, 
nunc autem misericordiam 
consecuti estis propter in- 
credulitatem — illorum : 951 
ita et isti nunc non cre- 
diderunt in vestram mise- 
ricordiam : ut et ipsi mi- 
sericordiam — consequantur. 
32 Qonclusit enim . Deus 
omnia in incredulitate: ut 


omnium misereatur. 


EPIST. AD ROM. 


y. 28—32. Κατὰ μὲν 
τὸ εὐαγγέλιον, ἐχϑροὲ 
δι ὑμᾶς" xarà δὲ τὴν 
ἐχλογὴν, ἀγαπητοὲ διὰ 
τοὺς πατέρας. ?9 'Aue- 
ταμέλητα γὰρ τὰ χα- 
ρίσματα καὶ ἡ κλῆσις 
τοῦ Θεοῦ. 0 ὥσπερ γὰρ 
ποτὲ χαὲ 8) ὑμεῖς ἡπει- 
ϑήσατε τῷ Θεῷ, νῦν δὲ 
τῇ 
ἀπειϑείχ: 31. οὕτω xa 


ἠλεήϑητε τούτων 
οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν,, 
τῷ ὑμέτέρῳ ἔλέεε (va 
χαὲ αὑτὸοὲ ἐλεηϑῶσε. 33 
“Συνέχλεισε γὰρ) ó Θεὸς 
τοὺς πάντας εἰς ἐπεέ- 
ϑειᾶν, ἵνα τοὺς πάν- 
τας ἕλεήσῃ. 


Paraphrasw. —lsralitica 
gens ratione quidem habitá 
Evangelii , cui obedire recu- 
savit, Deo est exosa ; id quod 
in vestrum bonum cessit , 0 
Gentiles ! ratione veró habitá 
electionis illius qua Deus 
illam Gentem in populum 
suum peculiarem sibi elegit , 
perpetuó illi cara est propter 
eorum progenitores , ut qui- 
bus promisit se fore Deum 
seminis eorum. Nequit enim 
Deum pemnitere suorüm be- 
neficiorum. Scilicet quemad- 
modum vos , ὁ Gentiles , olim 
non Oobedivistis Deo, nunc 
vero misericordiani consecuti 
estis per illorum inobedien- 
tiam, ita quoque illi nune 
non obediverunt Deo , ut per 
misericordiam vobis imparti- 
tam etiam ipsi misericordiam 
consequantur, vestro provo- 
cati exemplo  resipiscentes , 
atque ita haud amplius iu- 
dignos sese prebentes qui a 
Deo recipiantur. Nam omnes, 
tam Judaeos quam Gentiles , 
inobedienti:e. eulpam contra- 
here Deus passus est eo con- 
silio, ut misericordiam suam 
omnibus adhiberet. 


VARIANS LECTIO. 


a) Pro ποτὲ xzi legitur simpliciter ποτὲ idque post ὑμεῖς, in Codd, ABCD'EFG. 


b) Pro τοὺς παντὰας legitur in Codd, D* (E?] τα παντα, Ct in Codd. FG παντα. 


z 


y. 28. 
electionem autem , 


---- e e 8 c——— 


Secundum | Evangelium | quidem , inimici propter vos; secundum 
carissimi propler paires.) Etsi hac verba nullà Partieulá 


CAP. XL y. 28---0.. 9/9 


cum antegressis junguntur, tamen arcté cum iisdem cohaerent. Scilicet id quod de 
Israélitica gente modó dictum fuerat, et sic ommis Israel salvabitur , incredibile non- 
nemini videri poterat , existimanti eam gentem ob incredulitatem suam non posse non 
esse Deo exosam. Apostolus ergo huic dubitationi occurrit , distinctius heic declarans 
id quod supra ( y. 16) jam innuerat, Israéliticam gentem ratione quidem habitá Ecvan- 
geli (χατὰ μὲν τὸ ξυαγγελιον) cui obedire recusasset , Deo esse exosam, 
( £090: ); ratione veró habitá electionis illius [Κατὰ δὲ τὴν exAoynv ), qua Deus 
Israéliticam gentem in populum suum peculiarem sibi elegisset !) , eam perpetuo illi 
esse caram (&y&z5TOL), adeóque nec debere incredibilem videri illam. quam pree- 
dixisset Israélitieze gentis ad Messianam salutem admissionem. Ceterum notandum est, 
ellipticam heic esse Pavur orationem ; nam et Subjectum ( Israélite— Israélitica gens ) ibi 
deest, et copula (sunt). Quod autem dicit, ezos? sunt propter vos ( δε og ), 
eo denuó significat 2), in Gentilium bonum hoc cessisse quod permissa divinitüs fuerit 
illa Israélitica gentis incredulitas, ob quam illa reddita esset Deo exosa. Cari sunt 
( αγαπητοιεὶὴ propter Patres ( δεα τοὺς πατερας), ut quibus Deus promisit , 
se fore Deum seminis eorum. Cf. Genes. XVII. 17. Deuter. IV. 37. Yox &yÓgog et 
passive significat erosus , ut supra Cap. V. 10, et active notat inimicus , ut 1 Cor. 
XV. 95. Hoc autem loco passive sumendam esse vocem £4/0Q0G , ex opposita voce 
€yC€mAWNTOS satis patet. 


Y. 29. Sine poenitentia enim sunt do οἵ vocatio Dei.) Woc veluti axiomate 
Apostolus confirmat (/&Q) id quod modo (jy. 28) dixerat: ἀγαπητοί δέεα vovg 
JVLGTEQUG , dilecti propter patres. Deum , inquit, paenitere nequit suorum beneficiorum 
adeóque nec. vocationis sive electionis illius, qua Asnamaxmr, [saact et Jacosr posteros 
in peculiarem suum populum sibi in perpetuum elegit; idque secundum promissiones 
Patriarchis factas, et propter ( δέχ ) illos. Deuter. IV. 37: Dilezit patres tuos et elegit 
semen eorum post eos. Deuteron. VII. 6. 7.: Populus sanctus es Domino Deo tuo. Te 
elegit Dominus Deus tuus. ut sis οἱ populus peculiaris de cunctis populis, qui sunt super 
terram. δου quia cunctas gentes mumero vincebatis , vobis junctus est. Dominus el elegit 
vos; sed quia dilezit vos Dominus, “δἰ custodivit. juramentum | quod juravit. patribus 
vesiris, Cf. etiam Levitic. XXVI. 44, sq. et Jerem. XXXI. 35, sqq. 

Pro latino sine penitentia grece est una vox αμεταμελητα,, h. e. impenitibilia , 
ut barbará voce dicam ; sensus autem est: immutabilia et constantia. Loquitur Apos- 
tolus de promissis divinis ejusmodi , qua facta sint absolute quibusque adeó nulla 
alligata sit conditio. , 


y. 30—32. Sicut enim aliquando et vos non credidistis Deo , nunc autem , 


(1) Cf. Isai LII, Jerem, XXXIJ. Ezech. XXXVI. (2) Vide supra ad y. 11. p. 356, et confer y. 31. 


EPIST. AD ROM. 


cet.) Declarat hic Apostolus divinz Providenti:& consilium in permittenda illa 'tam 
gentilium quam Judeorum απειθεξᾷ. 


Dicit ergo: Scilicet ( y«o) quemadmodum vos , o Gentiles , olim (zOT&, scil. ante 
Christi adventum ) «on obedivistis ( ynecO qoare ) Deo, nunc wveró misericordiam con- 
seculi estis per illorum ( Judzeorum ) inobedientiam (τῇ τουτῶν aeu ), dta quoque 
( «x ) illi ( Judaei ) nunc ( cum Cunisros venisset,) non. obediverunt (ηπειθησανὴ) Deo , ut 
per misericordiam vobis 4mpartitam (τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει) etiam. ipsi misericordiam con- 
sequantur , puta, vestro provocati exemplo (cf. y. 11) resipiscentes atque ita haud 
amplius indignos sese prabentes qui a Deo recipiantur U. JVam omnes, iam  Judcos 
quam gentiles , inobedientie culpam contrahere ideó passus est eo consilio, ut ommibus 
misericordiam suam. adhiberet. 

Particula γὰρ (y. 80) non reddit rationem  antegresse sententie, sed infert rei 
de qua nune sermo est explicationem , ut valeat Latinorum videlicet , scilicet , nempe. 
Qua significatione Particula 2/&Q legitur, exempli gratià, Hebr. IX. 2. Jae. 1l. 2; 
et videsis Krorz ad Dzvannmw, p. 234, sqq. Per ποτέ et YUY tempus ante Cmumsrr ad- 
ventum opponitur tempori post ejus adventum ; nam sermo est de Gentilibus non quá indi- 
viduis hominibus sed qua gentibus ; Gentiles enim hic opponuntur non singulis Judeis , sed 
genti Israélitarum.— 447:6£0&4vY ( non dicitur &476T&4V ) hic. (y. 90) prestat reddere 
non obedire quam mon credere , quum agatur de Gentilibus ; quo modo veró Gentiles 
intelligantur aon obedivisse , Apostolus sllpra Cap. 1. 18—26 exposuit. 77) TOUTOY 
ἀπειθείᾳ est Dativus instrumenti 2): nempe, ut supra (ad y. 11) diximus, Judao- 
rum inobedientia erga Evangelium occasio exstitit , qud factum est ut illud Gentilibus 


predicaretur maturius quam alias factum fuisset. 


Versas 981 in Vulgata sic redditur : ita et isti nunc mon crediderunt in vestram mi- 


sericordiam : ul et 4psi misericordiam | consequantur. Sunt autem ibi duo, quae, αὐ 
mihi quidem videtur, minus recte habent. Nam primó quidem quum τῷ ὑμετέρῳ 
δλέδε sit Dativus instrumenti sicut antitheticum τῇ TOUTOY QG7ttLÜ&LG , reddendum 
erat vesirá misericordiá aut per vestram misericordiam. Deinde oratio interpungenda 
erat post «on crediderunt , eo modo quo greca interpunximus. Secundum Vulgate in- 
atqui Particule ὥσπερ εἰ οὕτω postu- 


lant collationem duorum atque adeó diversa. Quid autem differunt duo hc : misericor-. 


terpunctionem  Pavrus dixisset 4awtologica ; 


(4) TuEoPnvyrtAcTUS (ad ἢ. l. ): Ἐληθεντων τῶν 
Ἰουδαίων xat ᾿ἀπειθησαντῶν τῷ Χριστῳ  εἐχληθητε ὕμεις xot 
ελεηθητε. Αλλα τὸ ὕμων ελεος, χαὶ τουτῶν εσταῖι. Παρα- 
ζηλωσουσι yxp ὕμας, XXt πιστευσουσι Xt KUTOL , xt 0 τω TO 


μων ελξει ελεηθησονται. h.e. » Vocatis Judais et CHRISTO 
morem non gerentibus , vocati estis vos et miseri- 
cordiam estis consecuti ; verum vestra misericor- 


dia horum quoque erit. JEmulabuntur enim vos 
credentque et ipsi, atque ita per vestram mise- - 
ricordiam misericordiam consequentur. 


(2) Auctor Vulgate minus recte dixit: propter 
incredulitatem eorum. 


CAP. XI. y. 30—32. 977 


diam conseculi estis propter incredulitatem illorum , et. isti non crediderunt in. vestram 
misericordiam ? ltaque oratio interpungenda est post qnsuOnoav , idque ita ut TO 
ὑμετέρῳ ελέεε (per misericordiam vobis impartiam ) pars fiat insequentis membri , 
iva χαὲ αὐτοὶ ἐλεηθῶσε,, quasi scripsisset Pavivs: ἕνα τῷ ὑμετέρῳ ελέεε zat 
GUrOL ελεηθωῶσε. Nimirum ideó ante ZY& positum fuit τῷ QOjéér&QQ  &À&&L , quia hoc 
in presenti sententia emphasim habebat. Simili transpositione £Y& legitur Act. XIX. 4, 
Joh. XII. 29, Gal. II. 20, alibi. Quod autem dicitur de Judeis, οὕτω z«L «uror 
vuv ηπεέθησαν (Vulg. ita οἱ isti nunc non. crediderunt), illud pari modo ut y. 30 
maluerim reddere: ita et isti nunc mom obediverunt, puta , Evangelio. 


y. 32. Conclusit enim Deus omnia in incredulitate , ut omnium misereatur.) 
Partieula γὰρ (enim) non est reddentis rationem antegresse sententie , sed ea pli- 
cantis ea qui superioribus duobus versiculis ( 90 et 31) dicta fuerant de sorte Ju- 
doorum et Gentilium. Pro omnia Grece est τοὺς JCYTCG , omnes, scilicet, tam 
Judaeos quam Gentiles ; postulat hanc interpretationem contexta oratio yy. 80 et 31. 
Pro ἐπ iacredulitate verterim 4n inobedientiam , quia Grece dicitur non δ» ἀπειθείς 
sed ξἐς ἀπειθείαν., et quia Apostolus usus est voce €t6,Ü6L0 , mon veró voce 
€TXLOTLU. jam concludere aliquem in. aliquid ( συγκλεεξδεν τενὰ δὲς vL) Hebraicá 
phrasi 1), ductà Metaphorá a claudendo in carcerem , tantumdem est ac tradere 
aliquem in cujuspiam rei aut person: potestatem , adeóque convenit ea locutio cum 
illa qua supra (Cap. I. 24) Apostolus dixit : tradidit illos. Deus in  immunditiam 
( mos xev αὐυτοὺυς &LG αχαθαρσεαν " et quod hic dicitur conclusit Deus , eodem 
modo interpretandum est quo ibi interpretati sumus ΤῸ £radidit Deus. Fecit autem Deus 
hoec eo consilio, ait Apostolus , ut misericordiam suam erga omnes ,  Judzos pariter 
atque Gentiles , exhiberet (να vovg mavreg ελξεησῇ Ὶ. 


y. 33—36. O altitudo y. 33—36. 2 βάϑος Paraphrasis. 0 copiosis- 
et πλούτου χαὲ 9 σοφίας simas divine  misericordice 
TEM z PPAR. divitias ! itz i 
ἀνεξερεύνητα τὰ χρέμα- τς : 


p e Red que Quam sunt homini imper- 
PO ADUTU US ΧΟ ΟΡ ΘΟ ΠΗ: Dei decreta, quam 


΄ αὐ Y Ὗ ὰ " n 4 E. 

: EE or ὶ : ἐχνέαστοι αὲ ὁδοὲ αὐὖ- investigabilia ejus consilia ! 
* - " s E . . . 

γι ejus . Quis enim τοῦ. 94 Τίς γὰρ ἔγγω Nemo enim cognovit Dei co- 

cognovit sensum Domini ? γοῦν Κυρίου ; ἢ τίς giiationes , nemo consiliarius 


divitiarum — sapienti: , 
scient;e Dei: quam in- 
comprehensibilia sunt judi- 
cia ejus, et investigabiles 


(1) Οἵ. Ps. LXXVIII 48. BY32 "25 "ut" 


Aut quis consiliarius ejus 
fuit? 3$ Aut quis prior 
dedit illi, et 
ei ? 36 Quoniam ex ipso , 


retribuetur 


et per ipsum, et in ipso 
sunt omnia: ipsi gloria in 


secula. Amen. 
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σύμδουλος αὐτοῦ éwyé- 
vero ; 39 Ἢ τές προέδω-- 
«sy αὐτῷ, χαὲ Qvra- 
ποδοϑήσεταε αὐτῷ ; 80 
ci 3 5 » ᾿ ’ 
ὅτε εξ αὐτοῦ, χαὲ δὲ 
αὐτοῦ, χαὲ εἴς αὐτὸν 
τὰ πάντα' αὐτῷ ἡ δόξα 


illi adfuit quum decreta sua 
caperet; nec quisquam ho- 
minum est qui Deo aliquid 
donare possit ita ut Deus 
illi rependere debeat ; neque 
enim quidquam est quod ab 
eo non pendeat, et ipsius 
sunt prorsus omnia. lpsi de- 
betur gloria in omne δον πες: 


ες τοὺς αἐῶνας.᾿ dubv. 
Amen. 


VARIANS  LECTIO. 


——— 9 Qe. a——— 


a) Voculam x« exhibent Greci codices omnes, si excipias Cod. E et Minusculum unum. 
Quare ambigendum non est quin illa vocula pertineat ad genuinam Pavrt scripturam, 


y. 33. O altitudo divitiarum sapientie et scientie. Dei quam incomprehen- 
sibilia sunt, cet. ) Sed Grece est: O altitudo divitiarum et sapientie et scientie Dei. 
Itaque in Vulgata duo tantüm dicuntur esse alta sive profunda , scilicet sapientia et 
scientia. Dei ; Grecé autem, ob Particulam 4&4 ante 60940€6 , tria dicuntur alta sive 
profunda , scilicet , Dei misericordiz — diviti , sapientia , et scientia. Et postulat 
sane contexta oratio ut memoretur etiam misericordia Dei ; nam quemadmodum in eo 
quod mox (y. 34) dicit Apostolus , quis cogmovit sensum Domini , aut quis consiliarius 
exclamatione nominatae 


ejus fuit , respicit sapientiam et scientiam Dei, que in illa 


fuerant, ita quoque quod subjicit (y. 35), quis prior dedit Deo, wt Deus illi 
retribuere debeat ,| convenit ut pariter referatur ad aliquod Dei attributum in illa ex- 
clamatione expressum , puta ad gratuitam Dei bonitatem sive misericordiam. Ad hec, 
quum in proximé antegressis , quie causam dederunt illi exclamationi, Apostolus re- 
petitis vicibus (y. 30. 31. 32) mentionem fecerit de Dei misericordia , non potuit quin 
in illa exclamatione unà cum sapientia et scientia Dei etiam ejusdem gratuitam boni- 
tatem sive misericordiam commemoraret. Quod autem vox πλοῦτος ( divitie ) absolute 


posita ibi dieta sit de diving misericordie divitiis, ilud hinc quidem suadet 


CAP. ΧΙ. ». 338—935. 919 


contexta oratio, illinc vero confirmatur ex Pavri usu loquendi, ut qui et alibi 
voces πλοῦτος et πλουτεῖν absolute positas hoc sensu adhibuerit. Nam ad. Ephesios 
(Cap. ΠΙ. 8) seripsit: 80005 μον ἡ χαρὲς ευαγγελισασθαν vov πλουτον 
TOU Χριστοῦ, mihi data est gratia hcc, evangelizare divitias Cmwsri; et ad 
Romanos (Cap. X. 12): ὁ γαρ «vroc Kvgiog mavrov , πλουτῶν eg nav- 
τας τοὺς ἑπεκαλουμεγους CUTOY, nam idem Dominus omnium , dives in omnes 
qui invocant illum . lgitur ambigendum non est quin zÀovrOS hoc loco intelligatur 
πλουτος τῆς Ζαριτος., quo modo locutus est Apostolus Ephes. 1. 7 et II. 7 . Confer 
etiam illud Ephes. 11. 4: ὃ Θεὸς zàovotog Ov tv ελέει. 


Ergo mens Apostoli est dicere: O profunditatem ( Berog) divitiarum misericordie , O 
profunditatem. sapientie et scientie Dei! aut si pro Substantivo βατος ( profunditas ), 
,quod ibi majoris emphaseos causá pro Adjectivo fuit adhibitum , Adjectivum reponamus : 
O profundas divitias misericordie , O profundam sapientiam et scientiam Dei ! Nam pu- 
tandum est Adjectivum illud ex sequo pertinere ad tria qua ibi enumerantur Dei attri- 
buta ; ratio est , quia Genitivi illi tres , πλούτου, σοφίας et γνώσεως, ex dquo pen- 
denta voce βατος. Sunt autem , ἀοιηρίᾷ metaphorá , profunde divitide , copiosissime 
divitia ; sapientia autem et scientia Dei heic dicuntur profunde , quatenüs abditissimze 
et human perscrutationi impervie ; sequitur enim : quam incomprehemnsibilia 
sunt judicia ejus, et investigabiles vice ejus! cet. Sensus ergo est: O copiosis- 
simas divine misericordie divitias ! O abditissimam Dei sapientiam et. scientiam ! Quam 
sunt homini ( nisi, divinitis ea edoceatur ) éimperscrutabilia ( &veSegevy uro ) Dei de- 
ereta. (τὰ χριματαῚὴ, quam investigabilia ejus consilia ( αὲ ὅὃδοε ) ! In admirabun- 
dam hane exclamationem erupit Apostolus considerans illam Dei erga Judaeos atque 
Gentiles agendi rationem , qua utrosque maliti& suce permisit eo consilio ut gratuitam 
suam bonitatem utrisque adhibendo , misericordiam suam notam faceret atque glorifi- 
caret. Cf. Cap. IX. 23. 


y- 94. Quis enim cognovit sensum Domini? aut quis consiliarius ejus fuit? ) 
Probat (7&9 ) id quod in antegressa exclamatione postremo loco affirmaverat, scilicet 
imperscrutabilia atque investigabilia esse Dei decreta οἱ consilia. Probat autem adducto 
Isai exclamante ( Cap. XL. 30): Quis cognovit sensum. Domini, cet. Qui exclamatoria 
 ánterrogatio quum sit negantis rem qua interrogatur , sensus est: /Vemo cognovit Dci 
cogitationes et consilia ( vovv Kvgtov ), nemo consiliarius illi adfuit quum decreta 


sua caperet. Ὁ 


y. 35. Aut quis prior. dedit illi et retribuetur οἱ ? ) Hic probat id quod priori 
loco in sua exclamatione dixerat : O copiosissimas divine misericordie divitias ! Probat 
autem copiosam Dei misericordiam inde quód omnibus det Deus gratuitó. Neque enim 
quisquam hominum est , inquit, qui Deo aliquid donare possit ita ut Deus illi rependere 
debeat. Verba ista, τὲς προεδωχὲν αὐτῷ zu ἀγνταποδοθησεταε αὐτῷ, quis 
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ilii ante dedit, et rependetur illi 1), sumpta sunt ex hoc Jom effato ( Cap. XLI. 3): 
ΡΟΝ "rc"upn v2 quis me (Deum) benefaciendo praevenit , ut illi rependere debeam ? 


y. 36. Quoniam ex ipso, eL per ipsum , et in ipso sunt omnia ; ipsi gloria 
in secula. Amen. ) Antegressam sententiam , qua negaverat Deo quidquam ab 
homine tribui posse , inde hic confirmat ( ὅτε ) quód monet, rerum creatarum uni- 
versitatem  ( t& 7tXVTC ) esse ex Deo ( εξ «vrov) tamquam causa ideali , per Deum 
( δὲ αὐτοῦ) tamquam causam effectricem , et ad Deum (δὲς «vrOv) tamquam 
causam finalem. Ex quo profectó consequitur nihil non a Deo pendere et ipsius esse 
omnia. 


(1) Variata ibi oratio est , ut 1. Cor. XIV. 1; ανταποδοθησεται αὐτῳ reddendum esse ut rependatur 
nisi forte verius dixeris «x: (ut " Job, XLI. 3) ei (ut illi rependendum sit ). 


CAPUT  DUODECIMUM. 


ARGUMENTUM. Ezposità doctriná de gratuita Justificatione per fidem , quod erat 
precipuum epistole sue thema , transit nunc Apostolus ad. danda nonnulla morum 
precepta , Romanis suis opportuna. Et statim quidem eos in universum | monet , vitam 
ut agant Christiano homine dignam ; ut Deo sese consecrent totos, huic seculo 
ne conformentur , sed mores exprimant qui respondeant illi mentis innovationi quc 
in Baptismo illis obiigisset , adeóque  exquirende et perficiende Dei voluntati. assiduo 
sint intenti ( 1—39 ). Hinc veró ad. particularía descendens , primo loco monita. illis 
dat ad rectum usum  Charismatum — pertinentia (3—9); deinde concíso sermone 
sigillatim ad, vartas virtutes. excercendas eosdem. adhortatur ( 9—24 ). 
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y. 1—2. Obsecro ita- 
que vos fratres per mise- 
ricordiam Dei, ut exhi- 
beatis corpora vestra hos- 
tiam viventem, sanctam , 
Deo placentem , rationabile 
obsequium vestrum. ? Et 
nolite conformari huic se- 
culo, sed reformamini in 
novitate sensus vestri : ut 
probetis quz» sit voluntas 
Dei bona , et beneplacens , 


et perfecta. 
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jy. 1—9. Παραχαλῶ 
οὖν ὑμᾶς, ἐδελφοὲ, 
διὰ τῶν οἰχτειρμῶν τοῦ 
Θεοῦ, παραστῆσαε τὰ 
σώματα ὑμῶν ϑυσίαν 
ζῶσαν, yay, εὐά-- 
ρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λο- 
γικὴν λατρείαν ὑμῶν" 
2 Kat μὴ συσχηματέ- 
ζεσϑε τῷ αἰῶνε τούτῳ" 
ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε 9) 
τῇ αἀναχαιγνώσεε τοῦ 
γοὸς ὑμῶν, εἰς τὸ δο- 
κιμάζειν ὑμᾶς Tí τὸ 
ϑέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ 
ἀγαϑὸν χαὲ εὐάρεστον 
χαὲ τέλειον. 


VARIANS LECTIO. 


Paraphrasis. Quum ergo 
talis tantaque fuerit Dei erga 
vos misericordia, per ipsam 
illam misericordiam — vobis 
impartitam  exhortor vos, 
fratres , ut ne ingrati sitis , 
sed in grati animi testimo- 
nium illi offeratis corpora 
vestra in vietimam vivam , 
eamque incontaminatam , ad- 
eoque Deo gratam atque ac- 
ceptam; qua in re constat 
spiritualis ille cultus vester 
religiosus ; et mores expri- 
mite non qui similes sint mo- 
ribus hominum mundano- 
rum sed tales qui conveniant 
illi mentis innovationi , qu: 
in Baptismo vobis obtigit ; 
quare intenti estote exqui- 
rendo et perficiendo id quod 
velit Deus , id quod bonum et 
ilii gratum et perfectum sit. 


a) Pro Imperativis συσχηματίζεσθε et μεταμορφουσθε leguntur Infinitivi συσχηματίξεσθαι οὐ μεταμορ- 
φοῦσθαι in Codd. AB''DEFG, eamque lectionem alteri pratulerim quum testes habeat Codices 
unciales multo plures. TiscuENponrius tamen edidit (2 Lips.) συσχηματίζεσθε et μεταμορφουσθε, 
quia existimaverit Infinitivos illos tribuendos esse correctioni librariorum , qui pro Imperativis 
scripsissent Infinitivos ut sic continuaretur inchoata syntaxis: παραχαλῶ ὗμας παραστησαε. Atqui 
ex quo potuére librarii existimasse a versu secundo novam esse inchoandam sententiam , 
atque hanc ob causam Infinitivos mutasse in Imperativos, Itaque ex numero et auctoritate 


testium res dijudicanda est. 


y. 1. Obsecro itaque vos, fratres , per misericordiam Dei, ut exhibeatis 
corpora vestra , cet. ) Post expositam doctrinam de Justificatione non operibus tam- 
quam meritis, sed gratuite, Dei misericordie accepta referenda , Apostolus heic transit 


ad danda 


nonnulla 


morum praecepta, homanis 


suis nunc opportuna. Nectitur autem 


CAP. XIL god. 383. 


posterior hee epistole pars cum priore per Particulam OU? (itaque), idque in hanc 
sententiam : Quum ergo (0v) talis tantaque fuerit Dei erga vos misericordia, per ( δια 
seq. Gen.) ipsam illam Dei misericordiam vobis impartitam ( tamquam incitamentum ad 
exhibendum Deo gratum vestrum animum ) exhortor vos ut ne ingrati sitis , sed. exhi- 
beatis corpora vestra , cet. 


Particula Οὐ referenda est ad antegressam orationem omnem , quatenüs ibi exposita 
fuit gratuita Dei erga peccatores, tam Judaeos quam Gentiles , misericordia , conspicua 
ea in gratia Justificationis. Prepositio δια (seq. Genit.) dicitur im ezhortando de 
causa quie impellere debeat eum quem exhortaris ad faciendum id ad quod faciendum 
exhortaris. Confer illud 29 Ep. ad Corinthios (Cap. X. 1): παραχαλῶ ὕμας 
δεαὰ τῆς πραότητος καὶ επεξιχξέας TOU  XQuorOU , cet.— | Ouriouor , 
viscera , refert Hebraicum ὉΠ ΔΓ, Hebraeis autem viscera erant sedes amoris et cete- 
rarum , que ejus generis sunt, affectionum. Itaque per Metonymiam cause pro effectu 


hoc loco viscera Dei intelliguntur Dei misericordia. 


ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem , sanctam , Deo placentem ) 
Primo loco eos adhortatur , corpora sua Deo ut offerant ( v&QG&OTTGOUL) in victimam 
vivam (θυσέαν ζωσανὴ, sanctam , Deo. gratam , hoc est, ut corpora sua sint illis 
instrumentum cujus usus cedat in honorem Dei; sed metaphorica est hoc loco oratio 
Apostoli, et metaphora quidem ducta est a victóma offerenda ; quare et vox παρασ- 
T1O€L sacrificalem notionem ibi obtinet, veluti in hoc Porxsu D: θυματα τοῖς 
βώμοις παραστησαντες n£uoo«v αὑτὸν θΘυσαξ, admotis aris victimis , μὲ sa- 
crificarel. rogaverunt. Eodem sensu verbo 7t&Qc«or5oc«L usus est Fr. Jossemus (Lib. IV 
Antiqq. Cap. IV ): septem aras ezstruere. regem jubet , 4&tTOGOU τοὺς TGUQOUS XL 
χρίοὺς παραστησαν, et totidem tauros et arietes admovere. Dicit autem Apostolus ἐπ 
viclimam vivam, quo distinguat victimam de qua ipse loquitur a victimis cultüs levi- 
tici aut Ethnicorum , ut qua an/e occisce offerebantur. Et sanctam eam victimam vocat, 
utdoceat oportere eam esse incontaminatam , omni labe (peccati) carentem , adeoque 
talem. que sit &vxgeovoc τῷ Θεῷ, Deo placens, grata acceptaque. Ad rem quod 
attinet, eamdem ac hic sententiam Apostolus expressit supra (Cap. VI. 13), quum 
Romanos suos moneret, ut membra sui corporis exhiberent Deo tamquam totidem in- 


strumenta ad praestanda opera justitiz. 


(41) Apud ErsNERvM in observ. sacr. ad ἢ, l. 
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rationabile obsequium | vestrum. ) In quarto Casu: τὴν λογέχὴην λατρείαν 
v4LOY. Et est Appositio ad integram sententiam antegressam ἢ); παραστησας τὰ 
σωματὰ ULLOV ... €UtQEOTOYV TQ Θεῷ. Puta Ῥαυμῦν scripsisse ad hune modum : 
παραχαλῷῶ μας παραστησαι τὰ σωματὰ ὕμων θυσιαν ζωσαν, &yuxy , 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ, ὅπερ ἔστε ἡ λογίχη λατρεία ὕμων., exhortor vos ut cor- 
pora vesira o[feratis Deo in victimam | vivam , sanctam , Deo ρμίασοηίθην,, quod nempe 
est. spiritualis ille vester cultus. Sciendum est, Substantiva tam in Nominativo quam in 
Accusativo ἃ Gricis nonnumquam ita integris sententiis apponi, ut enuntient judicium 
de praemissa sententia. Pertinent huc ex Novo Testamento , prieter hunc locum , etiam 
2 Thess. Cap. 1. B: ὥστε ἡμας «vrovg ev μεν χκαυχᾶσθαε... ενδειγμα 
τῆς διχαίας χρίσεως τοὺ Θεοῦ. ltem 1 Tim. Il. 6: ὁ Oovg ἕαυτον «vrtÀu— 
τρον ὕπερ πάντων, TO μαρτυρέον χαίροις ἐδέοις. Exempla ex scripto- 
ribus profanis collegit Καπκεκυβ 5). Corporis illam mactationem mente et animo przes- 
tandam Apostolus vocat spiritualem (λογὴν ) illorum cultum religiosum , hoc epitheto 
internam et incruentam hanc λατρείαν distinguens ab externa et cruentà illa Àergeua , 
quam Christiani Romani, tam Judei. quam Gentiles, antequam Christo initiarentur , 


exercuerant in occisorum animalium oblatione 9. Adjectivum λογέχος simili sensu 


(1) Facilior sit hoc loco Grammatica structura, 
Si Accusativus τὴν λογιχὴν λατρξιαν referatur tam- 
quam Accusativus epexegeticus ad θυσιαν--- ευχρέστον. 
Sed obstat quod λατρεία non victimam - significat 
sed cultum religiosum. Pertinet ergo. τὴν λογιχὴν 
λατρείαν 8d cultum illum qui, exprimitur verbis 


istis : παραάστησαι TX GOJLUTO . « . . ξευαρεστον τῷ Geo. 


(2) Ausfürliche Grammatik der Griechischen 
Sprache ὃ. 800 1. et Anm. 1. Istiusmodi Accu- 


sativos KunNEnvs existimat positos esse ellipticé , 


et pendere ab omisso verbo λεγω, dico, voco, 
aut simili. Verba ejus hie subjicimus Ein 
Substantiv im Accusativ ... tritt | zuweilen als 


Apposition zu dem Prüdikate, und spricht ein 
Urtheil über den ganzen Satz aus. Schon bei 
Howrn , als liad. o, 135: ἢ τις τῶν ᾿Αχαιῶν ῥίψει, 
χειρὸς ἑλὼν, ἀπὸ πύργου, λυγρὸν ὄλεθρον. Màn 
muss diesem appositionalen Zusatz ohne Zweifel 
auf elliptische Weise als Objekt eines ausgelasse- 
nen Verbs des Sagens erklüren , als: das nenne 
ich ein trauriges Verderben ( λυγρὸν ὄλεθρον ). Rec- 
tius, ut mihi quidem videtur, DgnNnAnRpY ( Wissen- 


schaftliche Syntax der Griechischen Sprache. pag. 
127. II. ) : «Eínen. grósseren Einfluss im Gebiet 
des Aceusativus, inquit, hat die, Epexegese .aus- 
geübt , welche dem Verbum in | einer. .mittelbaren 
Apposition untergeordnet. ist , und in. der Form 
eines. besonderen Objektes , das eine b eurtheilende 
Nebenbestimmung bildet , auf den  Hauptbegriff 
des Satzes sich zurückbezieht 5 woraus ebenso 
sehr ihre Struktur im Accusativus als dezen loc- 
kere Verknupfung mit dem Verbum hervorgeht. 
Ihrer Natur nach kann. sie als subjektiver Beisatz 


allein den Sinn eines. Prüdikats aussprechen.« 


( Hom. Paschal. 
XXII; apud ScicERUVM ad voc. λατρεία ): Λογίκην. 


(3) CyRILLUS ALEXANDRINUS 
λατρείαν τὴν τοῦ ανθρωπου γχαλεῖ χαθιερωσιν, «yctmap- 
ἐξαγων τὸ χρημὰ ταῖς χατὰ νομὸν θυσιαις᾽ οὐ γὰρ λο-- 
jun λατρεία τὸ δρώμενον ἣν, βουθυσιαι δὲ μαλλον. » 
Cultum λογικον hominis consecrationem | appellat 
eumque legalibus sacrificiis opponit ; id enim quod 
fiebat non erat cultus λογικος, sed mactationes 
potius boum. 


CAP. XIL 5. 2. 285 


"dhibuit Peres Apostolus (1 Petr. II. 2) dicens: τὸ λογέχον γαλα επιποθησατε. 


Sed omnino hue facit illud Aruexiconz ( Legat. pro Christian. p. 106 , apud Fri?sche ): 
T δὲ uot ὁλοχαυτωσεων, ὧν μὴ δεῖται ὃ Θεος; καιτοι moocqegeu δεὸν 
αἀναεμαχτον θυσίαν χαὶ τὴν λογεέκὴν moooysuy λατρείαν. Nocem 
λατρεία » Cultus, Vulgate auctor hoc loco et iterum Cap. IX. ὦ reddidit obsequium. 
Non recté ; sed fortasse quo tempore scribebat usus loquendi is erat ut obsequium 
etiam de cultu religioso diceretur. 


—y. 9. Et molite conformari huic seculo , sed reformamuüni in novitate ἡ 
sensus vestri; ) Auctor Vulgate videtur hoc loco legisse Imperativos συσχηκατε- 
ζεσθε et μεταμορφουσθε. Sed huic lectioni. omnino praeferenda est illa quie pro 
duobus Imperativis exhibet Infinitivos duos, συσχηματεζεσθαε et μεταμορφοῦσ- 

€£. Hi autem Infinitivi per Conjunctionem zat junguntur antegresso (y. 1.) Infinitivo 
παραστῆσαεξ, pariterque pendent a Verbo Finito παραχαλῶ  (y.1.). “υσχημα- 
τεζεσθαι TLYL (Med.) notat sibi swmere idem σχήμα (eumdem habitum ), quod 
habei alter , conformare se alicui. Cf. 1 Petr. 1. 14. Ὃ ecóv οὗτος, seculum 
hoc , per Metonymiam hic dicitur de hujus seculi hominibus quatenus impii sunt mo- 
ribusque corrupti. Cf. Gal. I. 4. Dicitur autem seculum hoc, quatenus opponitur 
seculo futuro. Cf. Ephes. 1. 21. Luc. XVIII. 930. Itaque sensus est: JVolite corrupti 
hujus scculi imitari mores. MerauoggovoOat (Med.) quum opponatur antegresso 
συσχηματιζεσθαε, configurare se, significat trausfigurare se. Τῇ Gvexoutvoost 
est Dativus norma secundum quam , ut τῷ  &ÜEL Act. XV, 1, et τῷ αὐτῷ πργευ- 
ur. ἃ Cor. XII. 18. Adeoque monet illos Apostolus , ut pro moribus quos habuis- 
sent antequam justificarentur novique homines fierent in Cumusro , nunc totá vite suo 
ratione; eos exprimant mores qui conveniant mentis illi innovationi, quz per gratiam 
Justificationis ipsis obtigisset. Confer loca parallela, Cap. VI. 4 et VIT. 6. 


ut probetis qu sit voluntas Dei bona , et beneplacens , et perfecta. ) 
Grece εἰς τὸ δοχιμαζειν μας, ubi δὲς Propositio dicitur de effectu quem  ha- 
bere debeat μεταμόρφωσες sive transfiguratio illa de qua hic agitur. Εἰς Prepo- 
sitio hoc sensu passim in epistolis Paulinis occurrit, veluti Rom. 1. 20. VI. 12. VII. B, 
alibi. Itaque δὸς τὸ δοχεμαζεῖν ὕμᾶς valet ὥστε Ooxiuabery ὑμᾶς , et red- 
dendum est: i/a wt probetis. Est autem δοκεμαζειν, (Vulg. probare) hoc loco non 
approbare , sicut infra Cap. XIV. 22, sed ezplorare , ezaminare , ut 1 Cor. XI. 28. 
XIH. 5. Gal. VI. 4. Itaque vult Apostolus ut diligenter exquirant quid ab ipsis fieri 
velit Deus, qua studia, quas actiones in ipsis desideret, adeóque quomodo ex Dei 
voluntate vitam suam omnem instituere debeant. Sed quod ibi additur ΤῸ ay a00v , 
χαι EUCGQEOTOY , XC TtÀ&LOY , non sunt hoc tria Epitheta quibus ΤῸ θελημα vov 
Θεοῦ describatur, sed sunt Adjectiva Substantivé sumta, totaque hec pars ZAppositio 
est ad antegressum ΤῸ θελημα vov Θεοῦ : ita ut exquiratis quid velit. Deus , (ut 
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exquira tis ) TO bonum Deoque gratum atque perfectum. Non erat necesse ut Articulus 


ter poneretur, quum ibi proprié non nisi res waa exprimatur. Ab iis qui mallent cum 
auctore Vulgate verba illa, τὸ ἄγαθον, x«t £&UXQEGTOY, καὶ TtÀ&tOY , habere 


pro epithetis 


edoceri. cupiam quid intelligant voluntatem Dei beneplacentem. ; item. an 


sit etiam. quaepiam Dei voluntas nom bona aut mon perfecta. aos 


j- 3—8. Dico enim per 
gratiam quae data est. mihi, 
omnibus qui sunt inter vos: 
Non 


oportet sapere , sed sapere 


plus sapere quam 


ad sobrietatem : et unicui- 
que sicut. Deus divisit men- 
suram fidei. ^ Sicut. enim 
in uno corpore multa mem- 
bra habemus , omnia àutem 
membra non eumdem actum 
habent: 5ita mult unum 
corpus sumus in. Christo , 
singuli autem alter alterius 


membra. 


y. 39—8. “έγω γὰρ 
διὸ τῆς χάριτος τῆς 
δοϑείσης μοι, παντὲ τῷ 
ὄντε ἕν ὑμῖν, μὴ ὑπερ- 
φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ 
φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν 
εἰς τὸ σωφρογεῖν, éxóo- 
τῷ 9 ὡς ὁ Θεὸς ἐμέ- 
ρισεὲ μέτρον πίστεως. 
^ Καϑάπερ γὰρ ἕν &vc 
σώματε μέλη πολλὰ ἔχο- 
μεν, τὰ δὲ μέλη πάν- 
TX οὐ τὴν αὐτὴν EXtL 
πρᾶξιν" 5 οὕτως o£ πολ- 
λοὲ ἕν σῶμά ἔσμεν ἕν 
Χριστῷ, ὃ δὲ P za 
εἷς ἀλλήλων μέλη. 


νὼ 
Paraphrasis. Jubeo nempe 
per auctoritatem Apostolicam 
divinitüs mihi concessam , 
idque, nullo discrimine, uni- 
cuique ex ccotu vestro , ut 
nemo vestrum sit εν τ 
sui sestimator , plus dequo si- 
bi arrogans, sed ut de se sen- 
tiat ita ut sane et juste de se 
existimet , seque contineat 
intra fines doni et officii , 
quod Deus illi. concesserit. 
Nam quemadmodum in uno 
nostro humano corpore multa 
habemus membra, varia au- 
tem illa membra non habent 
officium omnia idem , ita 
quoque nos Christiani, qui 
multi sumus, unum efficimus 

mysticum quoddam corpus in 
Cunro , singuli autem su- 
mus alter alterius membra 1 
alter alterius operá indige- 
mus, nec possumus singuli 
omnia. 


a) Ante ἑχαστῷ, wnicuique , Vulgata habet et, 


VARIANS LECTIO. 


agnoscit, Abest etiam ab antiqua Itala. 
b) Pro ὁ 2: est in Codd. ADBD'G τὸ δε. 


sed hanc Particulam nullus Graecus Codex 


CAP. XI... 2—3. 387 


t 


$- 3. Dico enim per gratiam . que data est mihi omnibus qui sunt inter 
VOS , Cel.) A superiore admonitione , quc generalis erat, jam transit Apostolus ad 
danda specialia quzdam morum precepta Romanis Christianis nunc : opportuna. 
l'aQ Particula non est hic ratiocinantis , sed mentem suam distinctius. declarantis , 
valetque scilicet, mempe, ut passim alibi. Gratiam sibi datam Apostolus hoc loco in- 
telligit Apostolicam suam auctoritatem gratuitó illi a Cmusro collatam. Cf. Ephes. III. 
8. Rom. XV. 15. Gal. Il. 9. Ex quo consequitur, À&yO verbum hic valere edico, 
precipio, sicut Matth, ΧΧΙΠ. 8. Δεὼ, per illam auctoritatem precipio. Ab illo 
Àey o pendent qui sequuntur Infinitivi ὕπερφρογεῖν et QQOvtLY. Bene Esrus ( ad 
h. 1. ): Post generalem admonitionem , specialia daturus praecepta, ne videatur arro- 
ganter agere quod Romanis precipiat , allegat auctoritatem suam apostolicam. Verum 
et id facit modesté , vocans apostolatum suum gratiam , id est, munus gratuitó sibi a 
Deo collatum et commissum ; simul innuens se quod facit, facere ex officii necessitate. » 
Pertinet autem , quod primo loco heic dat preceptum , ad rectum usum charismatum ; 
et diserté declarat se illud preceptum dare , nullo discrimine gentis, ordinis , officii , 
cuilibet ez coetu Romanorum Christianorum ( avv TO OYTL ty ὕμιν Js 


—T"on plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem ; ) 
Grece est hie elegans quiedam  paronomasia sive agnominatio 9) , quam Latinus inter- 
pres imitari non potuit. J^govetv verbum, quod quater hic legitur, ubique notat 
sentire ( de se ), quo sensu Galli dicunt avoir de soi wne opinion humble , trop haute , 
cet. Itaque compositum verbum ÜAEQqQQOY&LY est justo preclarius de se sentire ; 
quod additur παρ᾽ ὁ δὲῖ qQOVEtLY , ultra id quod oportet de. se sentire, eo explicatur 
antegressum ὑπερφρογεῖν. Z/0Q0V6ELV autem in presenti oratione significat sano 
modo adeóque aon justo praeclarius de se sentire ; arrogantem non esse. Et sanum illum 
de se sentiendi modum Apostolus statim ibi definit, addens: ἑἕχαστῳ ὡς ( trajectio 
pro ὡς ἑχαστῳ)Ὶὴ ὁ Θεος δμερεσε STQOY πίέστεῶς , prout unicuique Deus  dis- 
tribuit mensuram fidei , hoc est, pro ed gratie mensurá , majore , minore , quam cuique 
Deus admetiri voluerit. Nimirum 70746 , fides, hoc loco (cf. y. 6) per Metonymiam 
causc pro effectu dicitur de charismatibus ?) sive donis vel gratiis gratis. datis , ut 
loquuntur Theologi quz in primitiva Ecclesia fidelibus ἃ Spiritu sancto conferri sole- 
bant. Fides enim veluti causa erat sive radix unde varia illa charismata fidelibus , aliis 


(1) Nostrates woordspeling vocant. Θεος ἐμερισς μέτρον πιστεῶς, τὴν χάριν 

| ενταυθα πίστιν εἐχαλεσε. Aux γὰρ πίστεως 4 τῆς χαριτος 

(2) S. Cunvys. (Hom. ΧΧ, in Ep. ad Rom,): e. h. e. Docet etiam mensuram sentiendi de 
utt) ενταῦθα τὸ χαρισμα xo)» , h. e. filem. ibi se: Unicuique sicut Deus divisit 
charisma vocans, TuEoponETUs (ad ἢ, l.) : Διδασ- mensuram fidei. Gratiam hoc in loco 
xs δὲ χαὶ τὰ τοῦ 9povnuxros μέτρα ἑχαστῳ ὡς ὁ vocavi fidem, Per fidem enim dabatur charisma, 
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alia, pro Dei arbitrio , provenirent. Prepositio δὲς ibi dieitur de effect valetque ὥστε, 


ita ut. Sensus ergo presentis versiculi hic est : JVemo immodicus sui estimator sit: , plus. 


seque 


cquo sibi arrogans , sed de se sentiat 4ta. ut ( δὲς ) sane et justé de se emistimet , 
contineat. inlra. fines. charismatis quod. illi Deus concesserit. Quamquam. veró non: distincte: 
significavit Apostolus, quodnam vitium hic reprehendere voluerit , attamen ex institutàá 
comparatione (4—5) atque etiam ex iis quie ibi subdit ( 6—8),. satis certó. colligitur 
in eo peccatum fuisse a Romanis quod. non se continerent intra fines officii aut doni 
divinitüs sibi tributi , verum alii aliorum. munera: sibi arrogarent, seque iugererent in 
ea qua ad se non pertinerent. | 


y. 4.—5. Sicut enim in uno corpore multa membra habemus . . . . ita 
multi unum corpus sumus in Christo, cct.)  Jusserat ergo Apostolus, debere. 


unumquemque in suo charismate acquiescere , non alienum sibi arrogare , sed conten- 
tum esse eo charismate quod cuique Deus concessisset. Et hoc preceptum nunc com- 
paratione illustrat ( y&Q) idque ita ut simul distinctius illud explicet. 


autem desumit a corpore humano ; aptissimé ; loquebatur enim de mystico Cunmrsri cor- 


pore, quod est Ecclesia. Dicit ergo : JVam quemadmodum in umo nostro humano | 


corpore malta habemus 


membra , varia autem. illius membra, officium. non — habent 


omnia idem , ita quoque mos Christiani, qui multi sumus ( Οὗ n10ÀÀOL), unum. 


efficimus mysticum | quoddam corpus in Cummsro, singuli autem sumus alter. alterius 


membra ; alter alterius operá indigemus, nec possumus singuli omnia. 


Πραξες ( Vulg. actus) hic dicitur de officio , cui unumquodque corporis membrum. 
praeest. Occurrit hoc sensu πραξς vox apud Smacmgx ( Cap. XI. 10), et XzwopmowrEw. 
cui per Daptismum fuimus 


( Mem. Il. 1. 6). Sumus mult? «num corpus 1v Cummsro, 
veluti incorporati. Vide supra ad Cap. VI. 11.— Ὃ δὲ χαθ᾽ stg solecum est pro 


ὁ &g χαθ᾽ ἕνα (Yun sur l'autre) i. e. singuli. 


3.6—9. Habentes autem 


Similitudinem 


donationes secundum gra- 
tiam, que data est nobis, 
differentes : sive prophetiam 
secundum rationem fidei, 
7 sive ministerium in minis- 
trando, sive qui docet in 
doctrina, 8 qui exhortatur 
in exhortando, qui tribuit 
in simplicitate , qui praeest 


y. 6—9-"Evovreg δὲ χα- 
ρέσματα κατὰ τὴν χάριεν 
τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν Otá- 
φορα, εἶτε προφητείαν, 
χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
πίστεως" " εἴτε δεαχο- 
γέαν, ὃν τῇ δεαχογέᾳ" 
εἴτε ὁ διδάσχων, &v τῇ 
διδασχαλέᾳ: 8. εἴτε ὁ 


παρακαλῶν, ὃν τῇ παρα- 


Paraphrasis. Quum. au- 
tem habeamus charismata 
pro vario Dei favore varia, 
si prophetit(e donum habea- 
mus, utamur illo dono se- 
cundum mensuram scientic 
divinitüs nobis concesse. Si 
quod diaconium nobis ob- 
tigerit, in eo simus toti. Si 
docendi gratiam quis obtinue- 
rit, doceat; si exhortandi, 


exhortetur. Qui de suo erogat 
: jn pauperes , sincero hoc fa- 


p———————— "MP 
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in sollicitudine , qui misere- ζλήσει' ὁ μεταδεδοὺς,.. ciat animo. Qui aliis praest , 
tur in hilaritate. |. ἐν ἁπλότητε" ὁ προῖστά- diligenter hoc agat. Cui com- 
Mia. , -. t missa est cura miserorum 
vs e p8V0g , ἔν σπουδῇ" ὃ : 


"sd Mr geh hilari animo hoc officio fün- 
ἑλεῶν , €. ἑλαρότητε. ΤΕ 


jJ .6—9. Habentes autem donationes secundum gratiam, quce data est 
nobis , differentes, sive prophetiam, cet.) Participium ἐχογτὲς non, pendet ab 
antegresso £0/4£7 sumus, sed nova ab hoc Participio. incipit sententia , et 4íransit 
(05) ibi Apostolus ad applicationem antegresse comparationis (y. 4. 5), quo dis- 
dinctius doceat , id quod praecepto suo ( y. 3) volebat, scilicet , suo quemque debere 
uti dono, suo gnaviter fungi officio , nec ea qua aliorum sunt dona et officia sibi 
arrogare. Sed est Apostoli oratio hoc loco singulari quodam modo elliptica. Tu ut ple- 
nam. facias , puta Apostolum dixisse ita: δχόγντες δὲ ζαρισματὰ χατὰ τὴν 
aequ τὴν δοθεισαν ἡμῖν διαφορὰ, eite προφητείαν εχοντὲς, ζατὰ 
την αγαλογεαν τῆς πεστεῶς προφητεύωμεν, ee διαχονέαν εχογ- 
τες, EY τῇ δεακονεᾷᾳ Q μεν" (hie variat orationis forma) δέτε ὁ διδασχκων 
&0TL, EV τῇ διδασκαλίᾳ στῶ" ELTE ὁ παραχαλῶν εστε, εν Ty] παρα- 
χλησε εστω" (denuó variat. orationis forma ) Ó μεταδιδους,, ἐν. &nAorqtL 
μεταδεδοτω" ὁ προΐϊσταμεγος, ἐν σπουδῃ προΐστασθω: ὃ sav, 
εν ἑλαροτητε ελεεῖτ OG. Simile ellipticee orationis exemplum est in loco parallelo 
S. Ῥετπὶ (1 Petr. IV. 9—11): Εχαστος χαθως ελαβὲ χαρίσμα, eg ἕαυ- 
τους αὐτο διαχογουντὲες, ὡς χαλοῦ o«xovouuoL ποιχέλης χαρέτος Osov. 
E, τις λαλεῖ, (λαλειτω)ὴ ὡς λογεα Θεοῦ" eu vig δεαχονεῖ, ( δεακογειτω) 
ὡς εἕ ἐσχῦυος ἧς Ζορηγεν ὁ Θεος. Vulgata : Unusquisque , sicut accepit. gratiam, 
in alterutrum illam administrantes , sicut. boni. dispensatores multiformis gratie Dei. Si 
quis loquitur , (loquatur) quasi sermones Dei; si quis ministrat , ( ministret) tam- 
quam ez virtute , quam. administrat Deus. Nec multum dissimile est illud Eercrerr ( apud 
Fmrscuvw ad h. l.): Θελετ᾽ εἰς "Poumv (scil ἀγεσθαὰς us); eg “Ῥωμὴν 
( seil, ἀπερχομαε.) Ecc dOnvog; eg θηνας. Eug φυλακὴν; eig φυλακῆην. 
h. e. Vultis-ne me Romam (ducere)? Romam ( 60). Athenas? — Athenas (60). In car- 
cerem ?. In carcerem ( eo). 


Sensus est: Quum autem habeamus charismata pro vario Dei favore varia , si. pro- 
phetie. donum habeamus , utamur illo dono. secundum mensuram | gratie? nobis concessa 
(xara την αναλογέαν τῆς πεστεως ); si diaconatüs officium nobis ( O«ezovéa) 
obtigerit , in eo simus toti ; si docendi gratiam quis. obtinuerit , doceat ; si admonendi , 
admoneat. Qui de suo erogat in pauperes (ὁ μεταδιεδουςῚ » Sincero hoc faciat aniino 
(εν &nÀOTNtL); qui aliis prcest (ὁ προϊσταμεγος ) , diligenter hoc agat ( £V 
σπουδῇ); cui comuissa esl cura miserorum ( ὁ ἑλεωγὴ ; hilari animo hoc officio 
fungatur (ἐν ἑλαροτητε ). 
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Quod dicit Apostolus, Xara τὴν χαρὲν τὴν δοθείσαν ÜULY , secundum gra- 
tiam nobis datam , τὴν χαρὶν sive gratiam intelligit Dei favorem quo tributa sunt. 
χαρεσματα sive dona , aliis alia ; et crc Preepositio ibi dicitur de norma secundum 
quam ; ut sensus sit : quum autem habeamus charismata pro vario Dei favore varia. 


De Prophetie dono et generatim de charismatibus diximus quaedam in. Commentario ad | 
Act. Cap. IL. y. 17. XI. 27. XIII. 1. XIX. 6. XX. 23. Quod autem dicit Apostolus χζα 
τὴν ἀγαλογεᾶν τῆς πιστεῶς, Vulg. secundum rationem fidei, πέστε vox me- 
tonymice dicitur , ut supra y. 9 , de dono sive charismate divinitüs concesso 9; ; ανᾶ-᾿ 
λογία autem ibi intelligitur DUNT ratio 3), quantitas ; adeóque Xara n eya- 
λογεαν τῆς πεστεξῶς tantundem est ac ζατα TO LETQOY τῆς ἌΡΕΙΟΝ , quod recte 


jam vidit Syrus interpres ; nam presentem locum reddidit : eiZoltaa m ἴλωολιο y» 
h. e, secundum mensuram fidei suc , i. e. prophetici doni sui ?). Monet Apostolus , ut. 
qui prophetiz charisma accepit, prophetam agat secundum mensuram scienti: divi-- 
nitüs sibi concesse , nec quidquam suopte ingenio comminiscatur. De amologia fidei, 
sensu theologico , hoc est, de congruentia sive convenientia doctrinc cujuspiam cum. 


Fidei articulis , nullo modo hoc loco sermo est.. 1353 


y. 7. sive ministerium ,' in münistrando.) Sed Grwece est: δέτε διακονίαν. 
(seil. ἐχοντες), ἐν τῇ ÓtexOviG, sive ministerium , in. ministerio, Auctor. Vulgatae 
rectó vidit, δεαχογνέα vocem bis hic repetitam, priore quidem loco dici de "ipso 
Jusoyutvs offieio cuipiam concesso, secundo veró loco de illius officii functione ; 
quare scité vertit im inistrando. Sed heic disputatur utrum Ó4€X0Yt€ vox stricto 
sensu accipienda sit de officio diaconatüs ( Act. Ap. Cap. VI. 1—6), an veró referenda: 
sit latiori sensu ad ministerium ecclesiasticum universum , ita nempe ut proter dia- 


(1) THuEODORETUS xata τὴν αναλογιαν τῆς πίστεως i2) Veluti in hoe CrcgRoNIs ( ad Attice, VI. 3. ): 
interpretatur : τὴ ἕχαστον πίστει μετρεῖ τὴν χαριν ὃ Pro ratione pecunia liberalius est Brutus trac- 
τῶν αγαθων χορηγος, h. e. pro uniuscujusque fide tatus quam Pompe jus. 
gratiam metitur bonorum largitor ; quasi Apos- 
tolus dicere voluerit , distribui donum  propheti- (3) Αναλογια vox hoc sensu passim occurrit ; 
cum , minori, majori mensurà , pro magnitudine exempla collegit; WETsrENIus ad Rom. XII. 6. 
fidei quam quis habuisset, Sed hanc interpreta- Addatur hoc S. Jvsrim1 ( Apol. II. 50, apud Ab. 
tionem Esrivs improbavit; recte , ut mihi quidem Marten ad ἢ. 1.): προς αναλογιαν ὧν ελαβε τῶν 
videtur. « Constat enim , inquit, id simpliciter non δυναμεων παρα Θεον. Et αναλογειν verbo hoc sensu 
esse verum. Multi quippe magnam fidem habent, usus est S BasiLiUs ( in Ps, 4..apud SuicEnUM 
dono prophetis penitus destituti. Neque nunc ad vox «valoyzo ): Owxodopot μεγεθη χατασχευασματων 
docere vult, Apostolus, quomodo hzc charismata εἰς dos ekpoveeg, αναλογουντας τῷ ὕψει τοὺς θεμϑ- 
acquirantur, sed quomodo sit iis utendum.» λιους ὑποβαλλονταῖι. 


, 
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conatum etiam episcopatum et presbyteratum complectatur. Est sane cur videatur pos- 
terior hzc sententia priori praferenda. Nam si diaconatum proprie ita dictum cogitasset 
Apostolus , scripsisset 77]/ διαχονεαν cum Articulo ; nunc veró quia indefinité . lo- 
quitur, videatur cujuscumque gradüs ministerium ecclesiasticum significasse. Sed contra 
est, quod infra (y. 8: ὁ προϊσταμέενος ) illi qui gubernandz ecclesie prosunt spe- 
cialiter designari videntur. Nisi forte quod ibi dicitur ὁ προΐϊστα μενος referendum 
sit ad prelaturam aliquam alterius generis et inferioris ordinis quam sit aut épisco- 
patus aut presbyteratus ; puta ad eam, quam 1 Cor. XII. 28 Apostolus vocat ZUv- 
βερνησεες » gubernationes. 


Deinde memorantur charismata docendi ( ὃ δεδασχῶν ), et. exhortandi ( ὃ πα- 
ρακαλῶν)), qua duo diversa sunt dona. Sequitur ὃ μεταδέδους ; Vulg. qui tribuit. 
Interpretes non pauci existimant designari ibi donum et | officium publicas , eleémosynas 
in. pauperes distribuendi. Sed contra est, quod officium hoc pertinebat ad diaconatum 
de quo supra (y. 7) jam sermo fuerat; item , quod ex usu loquendi μεταδεδογνας 
significat non largiri de alieno, quod est διαδιδόναε, sed de suo. Alii ergo ma- 
luerunt τὸν μεταδιδόντα intelligere talem , cui hoc donum divinitüs esset conces- 
sum ut liberalem se praestaret erga egenos. In qua sententia fuére etiam 8. Cnnsos- 
TOwvs (Hom. XXI in Ep. ad Rom.), Tuiononeros (ad h. 1.), Ῥποτιῦβ ἢ) (apud Oecume- 
nium ad ἢ, l.) alique ex antiquis. Quod additur. &v ἁπλοτητε, in simplicitate , id 
quidem retulerim ad mentem qua quis de suo largiatur, et putaverim Apostolum pre- 
cipere , ut qui de suo largiatur, hóc faciat non vanà quádam glorià ductus, ut scilicet 
benefieus. videatur , sed ut egentibus succurrat. Cumxsosrowus tamen (Hom. XXI.) illud 
εν ἁπλοτητε interpretatur. μετὰ δαψελδέᾶς, h. e. liberaliter , largiter. 


De προστασιᾳ supra jam diximus. Quod superest, ὁ ελεῶν, εν ἑλαροτητε - 
eo signifieari videtur tale aliquod charisma ; quod. vim suam exereret in miserendo 
puta sgrotantium et aliorum miserabilium hominum ; vult autem Apostolus ut hoc fiat 
δ ἑλαροτητι 2 hilariter. Huic enim operi misericordiw , quod ἔβτιῦβ hic notat, valde 
convenit hilaritas; utii quos morbus affligit et contristat, ex alacritate et promptitu- 
dine eorum a quibus juvantur, capiant consolationem. 


(1) Ἐπειδὴ τὰ χαρίσματα, ἢ εν δοσει τὴν ἐνέργειαν — in. presidendo , vel im. miserando , dicit quod non 
αὐτῶν επιδειχνυσιν, ἤ εν mpostacux, ἥ εν ἐλεῷ, φησιν, utcumque hac exhibere debeamus , sed dare cum 
ὅτε οὐχ ἅπλως ταυτὰ Oct επιτελεῖν, αλλα διδοναι μὲν simplicitate et gaudio , non quasi damnum pa- 
μετα ἅπλοτητος xot χαρᾶς, οὐχ ὡς ξημίουμενον τι, αλλὰ — tientes, sed potius quasi lucrum facientes; et 
μαλλον χερδαινοντα, xut προΐστασθαι μη ἀμελως, «2X dg  prOesse mon negligenter , sed quasi nostras res 
ὕπερ ἕαυτου σπουδάξοντα , xot ελεεῖν ἔλαρως xat εὐθυμως,  Ggentes : et misereri hilari promptoque animo , 
ὡς αὐτὸν τι χαρπουμενον. h. e. Quoniam dona vel quasi ipsi fructum quempiam inde ferremus. 
in imperliendo suam . ostendunt | efficaciam , vel 
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Ceterum , de variis charismatibus distinctius et copiosius , Deo volente , dicturi sumus 


in Commentario in epistolam ad Corinthios priorem , ad eue XII, 


sit. tractandie. illius qusestionis sedes. 


y. 9—13,  Dilectio sine 
simulatione. Odientes  ma- 
lüm , adherentes bono : 10 
Charitate fratermitatis invi- 
eem diligentes : Honore in- 
vicem pravenientes : 1! Sol- 
licitudine non pigri : Spiritu 
Terventes : Domino servien- 
tes : 12 Spe. gaudentes : In 
tribulatione patientes : Ora- 
Goni- instantes : 13 Neces- 
statibus sanctorum. com- 
municantes : Hospitalitatem 
sectantes. 


8) Pro τῷ Κυρίῳ est τῷ xxipo in Codd. Τα, 


j..9—13. Ἢ ἀγάπη, 
ἀνυπόκρετος: ἀποστυ- 
γοῦντες τὸ πονηρὸν, zoÀ- 
λώμεγοε τῷ ἀγαϑῷ. 10 
Τῇ φιλαδελφέᾳ etg. ἐλ- 
λήλους φιλόστοργοε' τῇ 


τιμῇ ἀλλήλους προηγού- 


μενοι. 11 Τῇ σπουδῇ μὴ 
ὀχνηροὲ, τῷ a E Ee 
ζέοντες, τῷ Κυρίῷ 8) 
δουλεύοντες. 13 Τῇ ἐλπέ- 
δὲ χαέροντες, τῇ Θλέψει 
ὑπομέγοντες, 
εὐχῇ 

τες. 13 


τῇ προοσ- 
προσχαρτεροῦγ- 
Ταῖς χρείαις 
τῶν ἁγέων χοινωνοῦγ-- 
φελοξεγέαν 


τες τὴν 


διώκχογτες. 


VARIANS  LECTIO, 


quum illic propria 


ΦΞῸΝ 


Paraphrasis. Sit amor 
in proximum sincerus .mini- 
meque fucatus. Quod malum 


est aversemini , bono adhe- 


rescite. Ad. fraternam chari- 
tatem quod attinet, tenerrimo 
amore invicem vos prosequa- 
mini ; in praestanda mutua 
observantia, unus alterum 
proveniat. In studio christia- 
n: pietatis minime segnes 
sitis , sed contra animo fer- 
ventes , memores non homi- 
nis cujuspiam | sed. Cuusri 
servos vos esse. Ob spem 
future retributionis. gauden- 
tes estote, in rho afflictis 
constantes, piis precationibus 
assidué vacantes. Fratrum 
vestrorum egestati de vestris 
facultatibus succurrite ; hos- 
pitalitatem erga Christianos 
peregrinantes diligenter exer- 
cete.. 


Pb 


sed lectionem τῷ Κυρίῳ exhibent reliqui Unciales 


et antiqui versiones fere omnes, ut et Grxci Patres. Itaque ambigendum non est quin x 


lectio alteri sit praeferenda. 


y. 9. Dilectio sine simulatione. Odientes malum , adherentes bono ; cet). 
Post particularia illa monita ( y. 3—9.) de recto usu charismatum , Apostolus , nulla 


CAP. XII. 5. 9—11. 393 


transitione utens, deinceps (y. 9— 21) conciso sermone sigillatim ad varias animi 
virtutes exercendas Romanos suos adhortatur. Ἢ ἀγάπη «vvmoxQurog , scil. ἔστω. 
Amor vester im prozimos sit &YUTOXQUTOG , non larcatus , non fucatus, germanus , 
sincerus, non simulatus sed ex animo proveniens. Nota ellipsin Imperativi ἔστω, 
eujusmodi ellipseos exempla alia habes Hebr. XIII. 4. 5. De hae Ellipsi videsis Κυπ- 
weROX $. 417. Anm. 


odientes malum , adh«erentes bono. ) Ka qua hoc versu et tribus insequentibus 
leguntur Participia , subintellectum habent ἦτε, sitis !). Similis ellipsis occurrit quo- 
que in hoc Hebr. XIII. 8: «Qxouvucvoe τοῖς παρουσῶν. Sed ἀποστυγεῖν 
maluerim reddere abhorrere , idque ob verbi compositi Praepositionem | €77O οἱ anti- 
, theticum κολλᾶσθαε adglutinari (significatione reflexivá) , Gallicé s'attacher. Intelli- 
guntur ibi τὸ πογηρὸν et τὸ ἀγαθὸν bonum et malum morale (virtutes animi et 
vitia ) generatim. 


y- 10. Charitate fraternitatis invicem. diligentes ; ) Τῇ φιλαδελφέᾳ Dativus 
est respects ; Gallice reddideris& Quant a la charité fraternelle. Idem dictum puta de 
Dativis duobus insequentibus : τῇ TLUX e τῇ σπουδῃ. Sicut C07 vox in univer- 
sum dicitur de amore erga proximum , ita φιλαδελφεα usurpatur speciatim de amore 
illo quo fideles tamquam totidem fratres in Cunisro inter se conjungi. debent. Cf. 1 Thess. 
1V. 9. Hebr. XIII. I. 1 Petr. 1. 22. 2 Petr. 1. 7. Voces στοργὴ εἰ φιλοστοργος de ve- 
hementiori amoris affecta dici solent, v. g. de eo amore quo proles et parentes 
mutuó sese amant. Vult ergo dicere Apostolus: Ad fraternam caritatein quod attinet, 


tenerrimo amore invicem vos prosequamini. 


honore invicem vos prawenientes. ) Τῇ τιμῇ, ad honorem quod attinet. Loquitur 
Putus de mutua observantia inter pares. Ζ]ροηγεῖσθαι ( Med.) est preire, prece- 
dere. Vult Apostolus ut in prastandá mutuá illáà observantià unus alterum prereniat. 
Confer Rabbinorum illud : Bib *5 tó"p^ sm cb (nmn 5 ΝΠ c€2nma cvv Ὁ 
h. e. Quisquis novit. quod. prozimus se salutare consueverit , preveniat. illum salutando. 


(apud Worrwx ad h. 1.). 


y- 11. Sollicitudine non pigri, spiritu ferventes , Domino servientes. ) Tn 
σπουδῇ , ad studium quod attinet. Sed cujusnam rei studium Apostolus hie potissirnum 
commendare voluerit, non satis liquet . Attamen quum tria hujus vérsiculi membra 
non nisi unum preceptum continere videantur , ego quidem ób éonjunctum τῷ Κυρεῳ 
δουλευόντες existimaverim , Apostolum in uhiversum intellexisse sudium christiano 
pietatis. Mj 0xv15QO0c , non pigri , non segnes , $ed. contra TQ πγευμάτε SE0YTEG , 


(1) Fnirscuivs Anacoluthon ibi agnoscit, forsitan ανυποχρίτος Subjectum ( αγαπᾶτε ανυποχριτως ) üccom- 
rectius. « PAvLUs , inquit , Nominativos ( y. 9--13}) τηοάδγυϊξ : amor vester sit sincerus (i. 4. amate 


αποστυγουντες.. «. διώχοντες δὰ sensum verbis 4 αγαπὴ sincero animo ) , abhorrentes, cet.» 
50 
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animo ferventes , memores non hominis cujuspiam sed Cumsr) servos vos esse ( τῷ 
Κυρέῳ δουλεύοντες). dr 


ἡ. 12. Spe gaudentes , in tribulatione patientes , orationi instantes. ) Τῇ 
ελπεδὲ est Dativus rationis sive cause , sicut Rom. XI. 20 : τῇ ἀπεστείᾳ εἐξεχλασ- 
θησαν, 1 
scilicet future retributionis. 17) ÜÀupeu videtur esse Dativus temporis , ut sit : lempore 
calamitoso, in rebus afllictis. ὑπομέεγογντες ( remanentes ) sustinentes , constantes. 
ΠΠ]ροσκχαρτερουντες , perseveranter insistentes , assiduó vacantes, τῇ προσεὺ d, 
piis precationibus , puta ad divinum implorandum auxilium , quo carere non potest hu- 


ob incredulitatem | suam | fracti sunt. ltaque sensus est : Gaudete ob spem 


mana infirmitas. 


y. 13. JVecessitatibus sanctorum communicantes. ) Xe intelliguntur ea qui- 
bus opus quis habet ad vitam tolerandam. Χρείας βιεωτεχκας dixit Dio». Sc. II. 29.— 
Koutvovttv , in societatem venire, participem fieri indigentie sive egestatis fratrum 
Christianorum (τῶν yzOv ), puta, de vestris facultatibus illis subveniendo. De Τῶν 
Q&YyLGY vide ad Philipp. 1. 1. Ζεωχξεν persequi , ét mox studere , operam dare ali- 
cui rei , et hic ezercende hospitalitati. Bene Esrws ad h.l.) : « Hospitalitati cumprimis 
studete , sedulo eam exercentes erga Christianos hospitio egentes , ne videlicet expo- 
nantur injuriis codi aut malorum hominum, aut divertere cogantur apud infideles. 
Quam posteriorem rationem indicat S. Joawwes in epistola ad Ca:ux. Neque enim ad eam 
hospitalitatem proprie hortatur qu: magnificentie pars est et non nisi a locupletibus 
exerceri potest, sed ad eam qus est inter opera misericordie , de qua Cmusrus in 
fine seculi dicturus est: Hospes eram et collegistis me. » 


y. 14—16. Benedicite 
persequentibus vos: bene- 
dicite , et nolite maledicere. 
15 Gaudere cum gaudenti- 
bus, flere cum flentibus : 
16 [dipsum invicem sentien- 
tes : Non alta sapientes, 
sed humilibus | consentien- 
tes. Nolite esse prudentes 


apud vosmetipsos : 


Y- 14—10. EvAoysirs 
τοὺς διώκοντας ὑμᾶς" 
εὐλογεῖτε, χαὲ μὴ κατα- 
ρᾶσθε. 15 Χαέρειν μετὰ 
χαιρόντων, καὲ κλαέξεν 
μετὰ χλαεόντων. 10 Τὸ 
αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρο- 
γοῦντες" μὴ τὰ ὑψηλὰ 
φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς 
ταπειγοῖς συναπαγόμε- 
vou. Μὴ γέγεσϑε φρόνε- 
uou παρ᾽ ἑαυτοῖς. 


Paraphrasis. Benepreca- 
mini iis qui vos vexant , be- 
neprecamini , inquam , illis , 
et nolite mala illis imprecari, 
Fratrum vestrorum res , sive 
prosperas sive adversas, ve- 
luti vestras reputetis ; de his 
veré doleatis, de illis ex ani- 
mo gaudeatis. Estote eodem 
animi sensu erga vos invicem 
affecti, equali amore invicem 
vos amantes. Alta et excelsa , 
talia , inquam , quibus super 
alios emineatis, nolite appe- 
tere., sed , minimé ambitiosi , 
ea qui humilia sunt ne de- 
dignemini. Neque videamini 
vobis eatenus sapere ut putetis 
aliorum prudentià et monitis 
facile carere vos posse. 


CAP. ΧΠ. 3. 414—106. 395 


ἡ. 14. Benedicite persequentibus. vos ; cet. ) Loquitur de hostibus Christiani 
nominis. Beneprecamini , inquit, iis qui vos persequuntur , aflligunt; vexant , et nolite 
illis imprecari mala ( καταρᾶσθαε). « Apud Howenv CQXGÓ«L est precari , quique 
pro populo orabat, sacerdos, αρητήρ. Apud Howrno recentiores significat" verbum 
male precari, diris devovere, qua vi semper χαταρᾶσθαν ponitur, apud Atticos 
ad 


scriptores junctum dertio Casui , in Novo. Testamento plerumque quaro.» Varckrw. 


Luc. VI. 28. 


3. 15. Gaudere cum gaudentibus , flere cum flentibus. ) Pro Ymperativis ad- 
hibiti hic fuére Infinitivi ; aut , quod rectius dixerim , Infinitivi ibi positi sunt. elliptice !J. 
Sensus patet. Nempe vult Apostolus ut fratrum res, sive prosperas sive adversas , veluti 
nostras reputemus ; de his veré doleamus , de illis ex animo gaudeamus ; in quo est 
profectó sincera charitatis argumentum, 


y. 16. Idipsum invicem sentientes. ) Grzca reddere | maluerim : ergà tos 
invicem sentientes ; h. e. eodem animi sensu erga (&£€) vos invicem | affecti. Congruit 
prosens sententia cum illa. qua ad. Philippenses dixit Apostolus ( Cap. II. 2): τὴν αὐτὴν 
αγαπὴν &€y0vttg, volens wt equali amore invicem sese prosequerentur. 


ceptum 85. Cunxsosrowvs explicat in hune sensum: 
charitate fruaris , minorem. ipsis prestare ?. 


4dem 


Quod prz- 


lVoli cum magna aliorum | in. te 


d 
mon alia sapientes , sed. hwumilibus consentientes. ) Pertinent hzc ad commen- 
dandam animi modestiam ; et opportuné praceptum hoc additur superiori de «equali 
exhibendo amore; quem exhibere profecto impediunt non parum vitiosa ambitio et superbi 
animi elatio. Te ὑψηλὰ q99OVELY est alta , evelsa meditari et appetere , talia, inquam , 
quibus super alios emineas. Torcg vrametvotg (in Neutro ob antegressum Neutrum 
τα ὑψηλαὶ συναπαγεσθαν (Med.) valet rebus humilibus pati se unà ( cum aliis ) 
abduci, Vult Apostolus ut , minimé ambitiosi , ea quce hwunilia sunt ne dedignentur. Ad 


(1) Kuuwgn (ὃ. 644. a ): Der Infinitiv wird 
sehr haüfig bei den Epikern, zuweilen auch bei 
andern Dichtern und selbst auch attischen Prosai- 
kern, als Ausdruck eines Befehls statt des 
Imperativs gebraucht. Der Infinitiv ist hicr 
elliptisch zu erkláren , indem man ihn als ein von 
einem gedachten , aber nicht ausgedrückten , Verb 
des Begehrens oder Wünschens oder Befehles ab- 
háüngiges, das Resultat der Thütigkeit eines 
solchen Verbs bezeichnendes , Objekt ansehen muss. 
.Die Beziehung der Begehrung , welche sich im Tm- 


perativ auf eine unmittelbare Weise darstellt , 
erscheint hier in dem Verhültnisse der Ab hün- 
gigkeit von einem zu ergünzenden Verbalbe- 
griffe, kann aber in der lebendigen Rede durch 
den Ton ausgedrückt werden. Der Infinitiv kann 
aber nur statt der Zweiten Person des Impera- 
tivs im Singular und Plural stehen, 


(2) Hom. V in Ep. ad Philipp. 


φιλεῖν — xat φίλεισθαι : 


“Ὁμοίως 


xxt 


Mq cu μὲν αἀπολαυς τῆς πολλῆς 


(Scil. αγαπης) , ἐλαττονα δε τοῖς αλλοις πάρεχε. 
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commendandam animi modestiam pertinet quoque id quod addit : 47] yivscÓs φρονε-- 
μον παρ᾽ ἑαυτοῖς, quibus verbis Apostolus Romanos suos monet , ut ne sua opiniona. 
(παρ᾽ ἑαυτοῖς ) usque adeo sapere sibi videantur, ut putent se aliorum  prudentiá. et 


monitis facile carere posse. 


Y. 17—241. Nulli ma- 
lum pro malo reddentes : 
providentes bona non tan- 
tum coram Deo , sed etiam 
coram omnibus hominibus. 
18 51 fieri potest, quod ex 
vobis'est , cum omnibus ho- 
minibus pacem habentes : 
19 Non vosmetipsos defen- 
dentes carissimi, sed date 
locum ire. Scriptum est 
enim : Mihi vindicta : ego 
retribuam , dicit Dominus. 
20 Sed si esurierit. inimicus 
tuus, ciba illum : si sitit , 
potum da illi: hoe enim 
faciens , carbones ignis con- 
geres super caput ejus. ?! 
Noli vinci a malo, sed 
vince in bono malum. 


y. 17--291. Μηδενὲ 
χαχὸν ἀντὲ χαχοῦ Cmo- 
διδόντες, προνοούμεγον 
χαλὰ 9) ἐνώπιον πάντων 
ἀνϑρώπων. 18 Ec δυνα- 
τὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ 
πάντων ἀνθρώπων εἴ- 
ρηνεύοντες. 19 Μὴ ἑαυ- 
τοὺς ἐχδιχοῦντες, ἀγα- 
πητοὲ, ἀλλὰ δότε τόπον 
τῇ ὀργῇ" γέγραπται γάρ' 
'"Euoià ἐχδίχησεις" ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέγει Κύ- 
ρος. 30᾽ Εν ovy ") πεενᾷ 
ὁ ἐχϑρός cov, ψώμεζε 
αὐτόν" ἐὼν δεψᾷ, πότεζε 
αὐτὸν" τοῦτο γὰρ ποιῶν, 
ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύ- 
σεις πὲ τὴν χεφραλὴν 
αὐτοῦ. ?! My vizio ὑπὸ 
TOU χαχοῦ, ἀλλὰ νέχα 
ἕν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακόν. 


VARIANS LECTIO, 


Paraphrasis. Nemini um- 
quam malum pro malo infera- 
tis , sed exercendis virtutibus 
studete sive rem habeatis cum 
fidelibus sive cum infidelibus: 
Vivite in pace cum hominibus 
sine discrimine omnibus , si 
fieri potest ; si qui veró sint 
qui vicissim vobiscum in pace 
vivere recusent , vos ex vestra 
saltem parte pacem colite. A 
privata vindicta abstinete, ca- 
risimi , et Deo permittite 
vindictam. Scriptum est enim: 
Mihi competit vindicta et ego 
retribuam, lmo, si inimicus 
tuus inopiàá prematur, tu illi 
succurras ; quod si feceris 
acutum quempiam illi intu- 
leris dolorem ex pudore na- 
tum ; quo fieri poterit ut 
resipiscat. Ne patiaris vinci 
te inimici tui malitià ut eà 
abripiaris ad vindictam ; sed 
contra da operam ut ma- 
litiam. ejus tuá vincas benefi- 
centiá. 


a) In Codd. FG pro ενωπιον παντων aO porco legitur ev μόνον ενωπίον ToU (zou «x xat ενωπίον 


evU porco». Vocem παντῶν exhibent (A*?) BD*** EJ et plurime versiones antiqui. Existimaverim 


genuinam lectionem heic esse evomtov παντων «vÜponov» , reliqua vero (ou ovo» ενωπίον τοῦ Ozou αλλα 
x«t) in nonnullos Codices irrepsisse ex glossemate ducto ex 2 Cor. VIII. 21 ; in qua sententia 


Esrimuw quoque fuisse video. 


b) Pro εαν ov» eSt αλλα ex» in Codd. AB. et nonnullis Minusculis ; hanc lectionem Vulgata 


quoque exhibet, 


———i— — t idR M τυ παν υὐνν συν e nf ctun ον 


CAP. XII... 5. 16—49. 397 


y. 17. Nulli malum pro malo reddentes , providentes bona ,. cet. ). Romanos 
suos prohibet Apostolus malum malo rependere, si quis sive Christianus sive Ethnicus 
illos forte  lesisset. Quod additur, 790voouuevot καλὰ &vomuov movrav 
ανθρωπῶν , operam dantes recte factis (καλα ) coram. omnibus hominibus , eo signi- 
fieat dandam esse operam exercendc virtuti sive res sit cum fidelibus sive cum infide- 
libus. Et volebat Apostolus generali hoc precepto specialiter illos monere , mansueti 
ut essent etiam erga infideles, si qua forte injuria ab his aflligerentur, 


y- 18. Si fieri potest, quod ex vobis est, cum ommibus hominibus pacem 
habentes. ] Hortatur eos, in pace ut vivant cum hominibus sine discrimine omnibus , 
sive fidelibus sive infidelibus. Sed adimplendo huic praecepto obstare poterat quod aliqui 
recusarent vicissim pacem colere cum ipsis; ideó dicit: δ δυνατον, si res feri po- 
test ; vult tamen ut eo in casu ans colant quantum quidem , ,hoc pendeat ez ipsis 
(το [13 ouo ). Dictio TO εξ ὕμων ad eam classem dictionum pertinet, in quibus 
Accusativus adverbialiter usurpatur. ldem est Accusativi usus in. τοὐναντίον, τά- 
γαντιά, τἄλλα , λοίπον , ΤΟ δ᾽ὅλον » alüs. Cf. Kunwen $. 557. Anm. 4. Ceterum , 
quod Fmirscums monuit (ad h. l.), hae formula τὸ ἐξ ὑὕμων roró legitur. Magis 
frequentantur formule: TO γὲ &" &LOt, TOUA £6, TO &LG E46, TO XOT ELE. 


y. 19. Non vosmetipsos defendentes , carissimi, sed date locum irc.) 
Pro defendentes Grace est &ZÜLXOUVTEG , hoc est, wleiscentes. Pracipit Apostolus ne si 
quando lesi ab aliquo fuerint, illatam injuriam ?psi ulciscantur ; vult autem μέ Deo 
vindictam permittant ; nam hoc, in presenti quidem loco, valent verba ista, OOT& 
τόπον τῇ OQYyT. ldque probatur cum ex sensu antithetico qui illis verbis subesse 
debet, tum etiam ex sacre Scripture testimonio quod Apostolus statim adducit ad 
confirmandum id quod dixerat, δατὲ τόπον τῇ OQy: date locum ire. Itaque 7 OQy 
vox nude posita Dzr iram hoc loco significat, quemadmodum et supra Cap. V. 9 et 


1 Thess. T. 10. Ceterum 7 oQy75 Θεοῦ, ira Dei, per anthropopathiam dicitur pro 
condemnatorio Dei judicio aut poena divinitüs infligenda. 


scriptum est enim: Mihi vindicta ; ego retribuam , dicit Dominus.)  Allatus 
Scripture locus legitur Deuteron. XXXII. 35, hisce verbis: ΡΦΣ tp» "5 h. e. mihi 
( competunt ) eindicta et retributio. Septuaginta Interpretes locum reddiderunt liberius in 
hane sententiam : &» ἡμέδρᾳ &xÓLxQuosog ἀνταποδωσω. Itaque Apostolus in reci- 
tando hoc Scripture loco nec illos interpretes nec Hebraicum textum omnino secutus 
est; hujus tamen sensum perspicué expressit. 


(4) Defendere de vindicando et ulciscendo dixére defendere necesse habuerit, Alia exempla 
etiam profani scriptores Latini, licet non optimi , dabit FAccioLAT) , ad vocem defendo. 
veluti ULPIANUS ( Dig, 38, 2,14): Si patris mortem 
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y. 20. Sed si esurierit inimicus. tuus , ciba illum ; si sitit, cet.) Nexus hujus 
orationis cum antegressá hic est: Non tantum non sumenda est privata vindicta ab eo 
qui te leeserit ,' sed contra , si inimicus tuus necessitate aliqua prematur , subveniendum 
illi est; quod si facias acutum quempiam dolorem ex pudore natum. illi inferes , 
quo fieri potest ut, superatus tuis beneficiis , cedat suamque inimicitiam deponat ').— No- 
tandum autem est, Apostolum hoc loco non suis verbis uti sed verbis Scripture ; nam 
quod heic dicit, sumtum est hoc ex Proverbiorum Capite. XXV. y. 21 , ubi sic legitur : 
"jp7B2t nin" doN*STDS ΠΌΤ ΠΝ b"b53 "2 inva "npn NX-EN] DUO íno"2NDD qx Z3375N 
h. e. Si esurierit is qui odio te habet (osor tui), οἶδα illum pame ; et si sitiverit , 
pota illum aquá ; mam prunas (carbones ardentes ) congeres ? super caput ejus , οἱ 
Jehova rependet tibi , puta, pro beneficio quod inimico tuo impenderis. Prunc in cu- 
juspiam caput aggest& proverbialiter dicuntur de acerbo dolore quo quis afficitur ; et hoc 
quidem loco intelligendus est dolor qui nascatur ex pudore; quo pudore veluti ustus 
lesor tui, forsitan resipiscet eumque illat;e injurie  peenitebit. - Omicexzs quoque ad 
hunc modum prunas candentes in caput inimici congerendas intellexit. « Potest fieri , 
inquit , ut animus ferus ac barbarus inimici , si sentiat. beneficium nostrum , si huma- 
nitatem , si affectum , 81 pietatem videat , coipunctionem cordis capiat , commissi pe- 
tiiludinem. gerat , et ez hoc ignis in eo quidam succendatur , qui eum pro commissi con- 
acientia torqueat el adurat: et isti erunt carbones ignis qui super caput ejus em mostro 
misericordie οἱ pietatis opere congregantur. Proverbiorum illum locum ad eumdem 
modum interpretatus est Rabbi Lrvi sex Grnsow (ad Proverb. XXV. 21) : nup rmn m ^2 
: ἼΡΏλ "UN ΠΡ nnn ΞΡ neon b» 6e ΞῚ 2 1b uw" 59 "bna nnn nns vo "b 
h.e. nam hec res (scil. quod inimicum tuum pane cibaveris et potaveris aquá , i. e. 
inopie ipsius subveneris ) erit illi (tam) molesta quam si tu capiti illius imposueris 
prunas candentes ad urendum illum ; idque propter magnum pudorem quo afficietur ec 
eo quod bonum recipit pro malo quo te affecit. Concinit Aszx Βακὰ ( ad Proverb. XXV. 21): 
: 3*5 ἪΡ nuo "ot 158b vex DS nxzn nbn jb*"ws vBSUn 3b npos npunnm bswon qsra 
h. e. Quando recordabitur. cibum οἱ potum , quem dedisti ei , adures eum quasi prunas 
ardentes congessisses super caput ejus, et cavebit sibi ne ulterius. malum tibi faciat. 


(1) In hanc sententiam presentem locum inter- (2) Hebraice est ibi verbotenus: nam prunas 
pretatus. jam est S, HikRoNvMUs (apud EsriUM — tu capiens (eris) super caput ejus ; sed hoc prag- 
ad h. ]. )« Carbones ignis congregabis super caput — nanter , ut loquuntur Grammatici , dictum est 
ejus , non in maledictum οἱ condemnationem , ut pro capiens (et imponens eris) super caput ejus, 
plerique existimant, sed in. correctionem et pani- 
tudinem ; ut superatus beneficiis , excoctus fervore 
charitalis , inimicus osse desistat. » 


(AP. XII. 20---21. 999 


Mammrs, quod monet Grsewvs (in Thesauro Ling. Hebr. ad voc. v?r ) vehementem 
animi dolorem simili metaphora vocavit prunas cordis D. 


y. 21. Noli vinci a malo , sed vince in bono malum.) Sententia hoc veluti 
epiphonema est antegressc (17-—21) exhortationis. Sensus patet: Ne patiaris vinci te 
malitià inimici tui ita ut propter illatam ab eo injuriam tu ad vindictam ab illo su- 
mendam abripiaris , sed contra da operam ut malitiam ejus vincas tuà erga eum bene- 
ficentià. ' Ev Propositio ibi dicitur de instrumento quo, ut swpe alibi. | 


(1)» Similiter Arabes prunas cordis , ignem hepa- meo prunas tamariscinas , i. e. curas diuturnas. 
tis , figurate dicunt de curis ardentibus deque animo — Tamarisci enim prune ignem diu servant. 


sstuante et pudore suffuso. Han. V. in fine : abiit 
Ἐ 


΄σ ΤΡ ^o 9 o- — ὃ: . 
Las! e "X £935 et reliquit cordi 


ἃς 


CAPUT DECIMUM TERTIUM, 


AncuMENTUM. Pergit Apostolus particularia dare precepta ad instituendam vitam — 
bene. Christianam. perlinentia ; οἱ primo loco heic agit de praestanda | obedientia 
civilibus Magistratibus tamquam Dei administris. ( 1—8 ). Deinde adhortatur ad 
studium charitatis erga. proximum (8—-—11) ; quam adhortationem roborat ducto 
argumento a temporis convenientia. Hinc vero dilabitur ad. suadendam vite ratio— 


nem sobriam , castam, ab ommi luxuria et turpi libidine remotam ( 11—14 ). 


y- 1—2. Omnis anima 
potestatibus — sublimioribus 
subdita sit: Non est enim 
potestas nisi à Deo : 
autem sunt , a deo ordinate 


quae 


sunt. ? [taque qui resistit 
potestati , Dei ordinationi 
resistit, Qui autem resis- 
tunt , ipsi sibi damnationem 
acquirunt. 

i 


CAP. XII 5. 1. 


y. 1—2. Πᾶσα ψυχὴ 
ἐξουσέαες ὑπερεχούσαις 
ὑποτασσέσϑω" οὐ γάρ 
ἔστεν ἐξουσία s μὴ ἀπὸ 
3) Θεοῦ: αὲ δὲ οὖσαι 
&&ovoíau, P), ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ τεταγμένα: ecoty. 
2" ώστε ὁ ἀντετασσόμιε- 
vog τῇ ἐξουσέᾳ, τῇ τοῦ 
Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστη- 
xey' οἱ δὲ ἀνϑέστηχό- 
τες, ἑαυτοῖς χρέμα 
λήψονται. 
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Paraphrasis. Unusquis- 
que, nemine excepto , ma- 
gistratibus sese  subjiciat ; 
nam divinz originis est civi- 
lis potestas , et qui constituti 
sunt magistratus ,  diviná 
ordinatione constituti sunt ; 
adeoque divine ordinationi 
resistit qui magistratibus re- 
sistit. Qui autem resistunt, in 
futuro seculo poenas dabunt, | 


nisi resipiscant. 


VARIANS LECTIO. 


a) Pro ἀπὸ est ὑπὸ in Codd. ABD'''E''J ct Minusculis bene multis, Sed lectio ἀπὸ sine dubio 
alteri preferenda est. Rationem dat Fmirscuis (ad h. 1. ) :« Constat , inquit , divinum esse, hoc 
est, a Deo originem repetere, grece dici ecc a x o Ocov , evat παρα Θεοῦ ( Joh. IX. 33. cf. y. 30), 


E&tyxt 


εχ Oso», non veró ecc ὕ πο Θεου. Ineptum ἵπο proxima verba ὕπο Θεοῦ τεταγμέναι εἰσιν 


pepererunt. Nempe fuerunt δηϊαα 8 — qui verba αἱ δὲ cvset ὑπο Θεου male consociarent, Unica 


lectionem εἰ μὴ ὕπο Oz» expediendi ratio hec est, ut verbis sequentibus τεταγμένη suppleas. Sed 
sic inanis tautologia oritur : non enim est magistratus nisi a Deo constitutus ; quotquot autem 
(magistratus) sunt, a Deo constituti sunt. » 


b) Vox εξουσίαι a plerisque Codd, uncialibus abest. Glossema est. 


Gravi oratione Apostolus hoc loco (y. 1—8) Romanos suog adhortatur ad prestan- 


dam civilibus 


si minus Ethnico-christianis , 


magistratibus 


obedientiam, — Nec 


inopportuna fuerit hiec admonitio 
at certó Judoo-Christianis. 


Novimus enim  Judaicam 


gentem Romano Imperio paruisse invitam et ad rebellandum perpetuó fuisse proclivem  ; 


(1) Cf. Sugrow. Claud. XXV. Et videsis qua» notavimus ad Act, XVIII. 2. 
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exortam quoque témpore Hzmonis M. sectam Galileorum , qui negarent. Judzis tributum 
pendendum esse alienigenis. aut. preter unum Deum quempiam. Dominum esse appel- 
landum !) Igitur facile fieri potuit ut.Romani Christiani qui olim Judaei fuissent , 
falsam illam. popularium suorum de civili libertate opinionem etiamnum foverent ; id 
quod eo probabilius videtur , quód Prrnvs scribens ad Judzos inter varias gentes. dis- 
persos , hos similiter ad  preestandam civilibus magistratibus obedientiam graviter adhor- 
tatur. Vide 1 Petr. II. 13. 


Y. 1. Omnis anima potestatibus | sublimioribus subdita sit. ) Πᾶσα ψυχή 
refert Hebraicum 153752 , quod valet wnusquisque. Confer Levit. XVIL 12, δὲ -legesis 
qui notavimus suprà ad Cap. II. 9. pag. 60. Pro z*6« wv» Apostolus, nullá, sen- 
tenti varietate , Scribere ex equo potuisset πᾶς ἀγθρωπος. Puta hominem | vocari 
animam ( ψυχὴν) per Synedochen partis pro toto, ÉEovGoL&t , potestates. ( Belgice 
Éagten ), abstracto nomine posito pro concreto, sicut Tit. III. 1., intelliguntur Οὗ 
οντὲς ὃν &$0UOtQ sive οὗ CQXOYTEG (y. 9). Intelliguntur autem αρχοντὲς, 
inperantes , universim , ἢ. e. omnes qui in re civili publicá prediti sunt potestate, non 
veró intelhguntur summi imperantes tantum ; nam epitheton illud ὑπερεχούσαι 2 
eminentes . non fuit appositum ad distinguendum inter magistratus summos et infe- 
riores, sed vocantur eminentes respectu subditorum sive eorum qui aon sunt €» 
ἐξουσίᾳ 3). Et veró quis crediderit PavLicw przcipere voluisse prestandam obedientiam 
Imperatoribus tantum , non vero etiam aut provinciarum presidibus , aut urbium pa- 
gorumve magistratibus? "Yzrorazcoéo00 (Imperat. Med.) subjiciat sese. Non loquitur 
Apostolus de potestate ecclesiastica sed de laicá tantum sive de civili magistratu ; patet 
hoc ex contexta oratione. Confer yy. 4 et 7. Ceterum praeceptum Pavrr universale est, 
ut adeo ab illa prziestandee civilibus magistratibus obedientie lege eximatur nemo , puta, 
quatenus subditus est illorum. potestati aut jurisdictioni. Nam et illud servandum est 
preceptum , quo jubemur 1260 potius obedire quam hominibus (Act. V. 29 ), sicubi 
et his et Deo simul obedire non possimus. 


(1) Cf. Matth, XXII, 17. Act. V. 31. Frav. (3) 5. Tnowas (ad h. 1.) « Potestates auiem 
JosEPH. Antiqq. XVII. 41. De bello sublimiores hic dicuntur homines in potestatibus 
Jud. I. 8, constituti , quibus secundum  justitie ordinem 

subjici debemus, Dicit autem indefinite, potesta- 

(2) Auctor Vulgate vocem ὑπερεχούσαις reddidit — tibus sublimioribus , αὐ ratione sublimitatis officii 
sublimioribus; non satis recte. Obiter hic moneo, eis subjiciamur. Concinit SarwERoN ( Disput. ad 
verbum ὑπερέχειν pertinere ad eam classem verbo-  h. 1.): « Per potestates pra&eminentes , inquit, 
rum transitivorum, que hic illic neutraliter homines intellige potestate publicà praeditos, sive 
usurpata leguntur. Cf. WiNEnR δ. 39. reges sint, sive principes, sive duces, sive qui- 

cumque magistratus. » 
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" mon est enim potestas misi a Deo. ) Rationem ( γαρ ) dat Apostolus praemissi 
recepti; 'et petita hzc ratio est ab ipsa origine potestatis." Omne jus imperii , inquit, 
auctorem, et largitorem habet Deun , non hominem ; neque hominibus illud obtingit ex 
sociali nescio quo contractu, verum ex αἰγὶ πὰ institutione. Ergo jus imperii divinum 
est á non. humanum. 


que autem sunt, a Deo ordinate sunt.) “4ι δὲ ovoac scil. εξουσεαι 


(de bestaande magten), les puissances établies τὴ. Id. quod. modó dixerat Apostolus 


de imperii jure sive de potestate iu abstracto , illud hic iterum affirmat de varii gradüs 
potestatibus im concreto , hoc est, de hominibus publicá aliquá potestate praeditis , 
quos pariter docet fuisse non humano arbitrio sed divind ordinatione constitutos, imo et 
porró constitui; puta, hominum ministerio , ut quorum arbitrio sicut Deus permisit 
reipublieze gubernande rationem monarchicam , democraticam , aliam, ita quoque eis- 
dem concessit deferre imperium quibus, quo modo , qua lege, potissimum vellent. 


y. 2. Itaque qui resistit potestati , Dei ordinationi resistit ; qui autem resis- 
tunt, cet.) Concludit ( ὥστ) ex premissis: líaque (ὥστε, h. e. quum civiles po- 
tates sive magistratus divinitus sint constituti), quicumque Magistratui (τῇ εξουσιᾳ) 
sese opponit ( ἀντετασσόμεγος ), divine. dispositioni ( δεαταγῇ ) adeoque ipsi Deo 
resistit 5). Et minatur poenas a resistentibus luendas, inquiens: Quwi autem resistunt 
divine dispositioni (οἱ δὲ «vOsorqxorsg scil. τῇ vov Θεοῦ O.craym), sibi 
( ἑαυτοῖς, in Dativo incommodi ) sententiam ( condemnatoriam ) accipient , hoc est, penas 
dabunt. KQt40, judicium , per metonymiam de pena dicitur hic sicut supra Cap. II. 2. ὃ, 
quo sensu et respondens hebraicum v55 legitur Exod. VI. 6. zfeufavew' xu 
phrasis occurrit eodem sensu Matth. XXIII. 14, et Jacob. IIT. 1. Pcaas autem intellige 
que refractario pro ratione culpe ἃ Deo in futuro seculo infligende sint , nisi resipiscat. 
« Ceterum , quod recte monet Esris (ad ἢ. 1.), injustis legibus, quoniam a legitima 
potestate seu potestatis usu non procedunt, aut non obedire, aut etiam adversus 
earum vim sese tueri, non est potestati resistere. Quamquam id vel ob metum majoris 
mali, vel ne scandalum detur infirmis , sepe non expedit. » 


(1) Henoporvs ( apud RAPnzr. ad h. 1.) eodem 
sensu dixit cuxg τας εουσας : Pisistratus Athe- 
niensium imperio potitus , owe τιμας τας εου- 
σᾶς συνταραξας, οὐτε θεσμια μεταλλαξας͵, emt τε τοισι 
χατεστεῶσι EJEYE , τὴν πολιν χοσμεων χάλως τε XXL EU, 
nullis qui tum erant magistratibus perturbatis , 
neque legibus mutatis , sed in. prasenti statu ma- 
nens, urbem bene ac pulcre exornavit, Imo , gu- 
bernavit; sic enim xozuso verbum hoc loco red- 
dendum erat. 


(2) S. TBomas (ad h. 1.):« Si enim potestas 
principum in quantum talis est, a Deo est, et 
nihil est a Deo sirie ordine, consequens est, quod 
etiam ordo, quo inferiores potestatibus superio- 
ribus subjiciuntur, sit a Deo. Itaque qui contra 
hune ordinem resistit potestati, Dei ordinationi 
resistit. Resistere autem divin: ordinationi contra- 
riatur honestati virtutis. Undecontra virtutem agit, 
quicumque potestati resistit in eo quod pertinet ad 
ordinem sus potestatis, » 
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y. 3—4. nam principes 
mon sunt timori boni operis, 
sed mali. Vis: autem non 
timere potestatem ? Bonum 
fac : et habebis laudem ex 
illa: ^ Dei enim minister 
est tibi in bonum. Si au- 
tem malum feceris , time : 
non enim sine causa gla- 
» dium portat. Dei enim. mi- 
nister est : vindex in. iram 
ei, qui malum agit. 
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). 3—4. O£ γὰρ ἄρ- 
Ζοντὲς οὐχ εἰσὲ φόδος 
τῶν ἀγαϑῶν ἔργων δ), 
ἀλλὰ τῶν χακῶν. Θέ- 
λεες δὲ μὴ φοδεῖσθϑαε τὴν 
δξουσίαν, τὸ ἀγαθὸν 
7O(6L' καὲ ἕξεις ETTGLVOY 
ἐξ αὐτῆς" ^ Θεοῦ γὰρ 
διάχονός ἔστί σοι εἰς 
τὸ ἀἐγαϑόν. 'Edv δὲ τὸ 
χαχὸν ποιῇς, φοδοῦ" οὐ 
γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν 
φορεῖ: Θεοῦ γὰρ διά-- 
χογνός ἔστεν, ἔχδικος 
ec ὀργὴν 5 τῷ τὸ χα- 
χὸν πράσσοντε. 


Paraphrasis. Nempe ma- 
gistratus metuendus. non est 


bonis sed malis. Quodsi vis 


non metuere magistratum , 
bonus esto, et laudabit te. 
Dei, inquam , minister est 
magistratus in. tuum consti- 
tutus bonum , 51 tu vis esse 
bonus; si veró malé agas, 
est cur timeas ; neque enim 
gladium portat sine causá, 
sed ut eo utatur eumque 
stringat in malefactores ; Dei 
enim minister est et vindex 
ad penam infligendam ma- 


lefactoribus. 


YARIANS LECTIO, 


ἂν 


e 


a) Pro τῶν αἀγαθων &pyow , αλλα τῶν xaxov» legitur τῷ ea0e £pjo cx τῷ xxx» in Codd. ABD'FG, 
item in antiquis nonnullis versionibus, ut et apud Patres nonnullos tam Grecos quam Lati- 
nos; et hanc lectionem. alteri pratulerim , cum quód testium numero et gravitate prestat , tum. 
etiam quód difficilior est alterà et hoec glossema redolet. ics 


b) Voces ist . εἰς ὀργὴν, absunt ἃ Codd. D'FG; quod tribuerim correctioni librariorum qui 
quum notio dictionis εἰς ὀργὴν jam contineretur antegressà voce exó«uo; , illud εἰς οργην redundare 
existimaverint , non animadvertentes voci «exó«og additum fuisse εἰς op; Ob antegressum εἰς 


aya0o» , idque antitheseos caus. 


y. 3—4.. Nam principes non sunt timori boni operis, sed mali; cet.) 


Nova heic ratio (€Q ) adducitur cur fas sit prestare civilibus magistratibus obedien- 


tiam ; et petita illa ratio est a fine ob quem divinitus instituti sunt magistratus ; 
finis est, publico prospicere 


qui 


bono; quare nefas sit negare illis obedientiam. JVam 


β 


CAP. XIII. ». 2—4. A05 


magistratus , inquit , metuendus non est. bonis sed malis. Quodsi (δε) vis "0n me- 
tuere magistratum (την εξουσιεαν ἢ, bonus esto , et laudabit te. Dei , inquam (yao ], 
minister est magistratus in tuum ( 604 δὲς TO ἀγαθὸν ) constitutus bonum V) , si tu 
vis esse bonus; si veró malé agas , est cur timeas ; neque enim gladium portat sine 
causá , sed ut eo utatur eumque stringat in malefactores ; Dei enim minister est et. vindex 
(ἐχδεκος ) ad penam infligendam (δὲς OQynv ) malefactoribus. 


In dictione Οὐχ &6£ q0/20g , qux valet οὐκ δέσε φοβεροί, abstractum positum 
est pro concreto. Simili modo , quod notat Kxrkiws (ad h. ]. ), Megxawpes (apud Srosaca 
Serm. 71. p. 431) dixit: ἐστέ δὲ γυνὴ Aeyovoc xouor ὑπερβαλλων φοβος, 
mulier verbis benigna mazime timenda  est.— Per quamdam  prosopoposiam dictum est 
ibi τῷ ἀγαθῳ sQyo «AÀ« τῷ z«xo pro τῷ αγαθον ἔργον αλλὰ τὸ xaxov 
ποίουντε. Ut prosopopoiam ibi suadet conjuncta vox φοβὸος ; 
metus enim non cadit in opera sed in operantes. EE αὐτῆς scil. ἐξουσίας. Particula 


adesse putemus , 


γαρ (y. ^) non infert rationem antegressz sententide (habebis laudem ez illá), sed 
confirmat superiorem illam qua dictum fuerat (y. 3), 
bene operanti. Ma yo:Qo , 
est jus, 


magistratum non esse timendum 
gladius , signum est juris vite ac necis ; quod divinum 


non humanum Οργὴ ira, per Metonymiam de pona dicitur. » 


y. 5—7T. deo necessi- 
tate subditi estote non so- 


Paraphrasis. Ygitur | ne- 
cesse est subjicere sese magis- 
tratibus , idque non solum 
propter evitandam poenam 
quam irrogare possunt re- 
fractariis, verum etiam ut sa- 
tisfaciamus conscientic nos- 
iri;e dictanti obediendum esse 


Y. 9—1. 410 aváyzn 
ὑποτάσσεσϑαε 9, οὐ 
μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, 
ἀλλὰ χκαὲ διὰ τὴν cuv- 

- είδησεν. 9 4d τοῦτο 
γὰρ x«i φόρους τελεῖτε" 


lüm propter iram , sed etiam 
propter conscientiam. 6 Ideo 
enim et tributa prestatis : 


ministri enim Dei sunt, λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ divinae voluntati. Nam ideo 
Th : - à E M. j etiam debetis, sicut facitis , 
in hoc ipsum sSérvientes. e/ozy, εἰς αὐτὸ τοῦτο pendere illis tributa tamquam 


Dei ministris. Sunt enimvero 


7 Reddite ergo omnibus 
debita : cui tributum , tri- 


-butum : cui vectigal, vec- 
tigal: cui timorem, timo— 
rem : cui honorem, ho- 
norem. 


(1) 1 Tim. IL 1: 


προσχαρτεροῦντες. * ' A- 
πόδοτε ovy P πᾶσε τὸς 
ὀφεελάς" τῷ τὸν φόρον, 
τὸν φόρον" τῷ τὸ τέλος, 
τὸ τέλος" τῷ τὸν φόδον, 
τὸν φόδον" τῷ τὴν Tr- 
μὴν, τὴν τιμήν. 


ut quietam et tranquillam vitam agamus. 


Dei ministri, ipsum hoc of- 
ficium , ut scilicet publico 
civium bono consulendo Deo 
ministrent , assiduó curantes. 
Reddite ergo magistratibus , 
quod cuique debetur : tribu- 
tum poscenti , pendite tribu- 
tum ; vectigal exigenti solvite 
vectigal ; reverentiam sui 
requirenti exhibete reveren- 
tiam ; honorem postulanti 
date honorem. 
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YVARIANS 'LECTIO. ing Ἡπραὶ emen 


a) Pro αναγχη ὑποτάσσεσθαι legitur simpliciter ὑποτασσεσθε in Codd. DEFG , quam lectionem exhi-- 
bent quoque antiqua Itala et S. Irenus; et fieri potest ut, hac lectio genuinam referat PAULI: 
scripturam. Quo casu dicendum sit lectionem «ya ὑποτασσεσθαι. natam esse ex, glossemate quod 
deinceps pro germana lectione ὕποτασσεσθε in textum fuerit admissum. Auctor Vulgate videtur de- 
BiSSe avayxn ὑποτασσεσθε necessitate subditi estote; sed istiusmodi lectio nullos fere testes babet Ἢ 
imo nec congruit contexts illius versiculi orationi, i; : 


b) Vocula ov abest a Codd. ABD* 


e 


j- 59. Ideó necessitate subditi; estote non. solum propter ' iram , 866 etiam 
propter conscientiam. ] Est heic collectio ( 010 ) ex tota ( y-- 1—4 ) antegressá oratione 
in qua duo dixerat: unum , divinz originis esse civilem potestatem οἵ qui δὰ pre- 
diti sint magistratus , Dei esse ministros ; alterum , eosdem constitutos quoque ge ad 
infligendas penas iis qui edictis illorum :non obtemperent et -malé agant. Itaque con- 
cludit ( O40 ) esse necessitatem: ethicam subjiciendi se (vaya ὑποτασσεσθαε Med. ) 


magistratuüm | imperio non solum propter evitandam | penam (δία τὴν oQymv) 
'et presentem ultionem quam 'irrogare possunt refractaris , verum etiam (quum hae 


sit Dei voluntas ut illorum imperio nos subjiciamus ) propter conscientiam ( δα τὴν 
συγνειδησεν ) hoc est, ut satisfaciamus conscientiz; dictanti obediendum esse divine 
voluntati. nui 


3. 6. ldeó enim et tributa. prostatis ; ministri enim. Dei sunt , in hoc ipsum 
servientes. ) Dicit in Indicativo, prostatis ( τελεῖτε ' ) tributa , significans id quod 
fieri debet per id quod fit. Obligationem autem tributa pendendi principibus Apostolus 
inde repetit, quód sint À&&TOUQ/O^ , ministri Dei.— Prosens versiculus cum antegresso 
cohaeret hae ratione: /Vam ideó (quia nempe principibus subditi esse debetis propter 
conscientiam ) 4deó etiam (€t) debetis , sicut facitis , pendere illis tributa tamquam 
Dei ministris ; ministri enim Dei sunt principes , ipsum hoc. officium (&&g «vro covro), 
ut scilicet publico civium bono consulendo Deo inserviant , assiduó curantes. «Ζξετουρ- 
you. y«Q Oto &tOtV scil. οὗ ἀρχοντὲς, ex y. 9 supplendum. JJgooxagregetr 


(1) Prohibet antegressum γὰρ quominus τελεῖτε pro Imperativo habeas, 
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quod construi solet cum Dativo, hic structum est cum Prepositione &$. | Mutata heic 


structura videtur perspicuitatis causá; 


referri illud potuisset ad antegressum Θεοῦ. 


j. 7. Reddite ergo omnibus. debita : cui scibutin ; 
missis (y. 1—7) rationibus jam . concludit. ( OUY ). Apostolus : 


nam αὑτῳ TOUTO si 


scripsisset Apostolus , 


tributum , cet. ) Ex prae 
Reddite ergo, inquit, 


ommibus (puta, omnibus iis qui publica aliqua potestate prediti sunt ; nam de his 


solum sermo fuerat !,) ea quc ipsis debentur (τας οφειλας ): 


tributum poscenti 


(τῷ vo vsÀog scil ἀπαίτουντι ?) pendite tributum (TO v&ÀOG scil. c0Oo0re); 


vectigal exigenti solvite vectigal ; reverentiam sui requirenti , | exhibete reverentiam ; ho- 


morem. postulanti date honorem. 


forma orationis hzc foret : 


Si Apostolus pro Articulo τῷ scripsisset Relativum Q,; 
cui tributum -debetis (ὦ τον φορον scil. 


OQE&LÀETE , 


quod sumendum sit ex antegresso Og&tÀ«gG ) , tributum. pendite ; cui vectigal debetis , 


vecligal solvite , et sic porró.— 


Ὃ φόρος et τὸ τέλος hoc differunt , quod φόρος 


tributum solvitur pro capite aut fundis, τέλος vectigal pro mercibus aut importandis 


aut exportandis. 


y. 8—10. Nemini quid- 
quam debeatis : nisi ut invi- 
cem diligatis : qui enim 
diligit proximum , legem 
implevit. 9 Nam : Non 
: Non occides : 
Non furaberis : Non falsum 
Non 
concupisces : et si quod est 
aliud mandatum, j 


adulterabis 
testimonium dices : 
in hoc 


verbo instauratur : Diliges 
proximum tuum sicut teip- 


(4) Falsó Esriv$:« omnibus , id est, tam prin- 
cipibus quam aliis quibuscumque.» 


y.8-10. Μηδενὲ μηδὲν 
ὀφείλετε, δὲ μὴ τὸ ὧγα- 
πᾷν ἀλλήλους ὁ γὰρ ἀγα- 
πῶν τὸν ἕτερον, νόμον 
πεπλήρωκε. ϑ Τὸ γάρ: Ov 
μοιχεύσεις: Οὐ φονεύ- 
σεις" Οὐ κλέψεις" Οὐ ψευ- 
Οὐκ 


ἐπιϑυμήσεις" καὲ eL τὲς 


δομαρτυρήσεις 9Y 


ἑτέρα ἐντολὴ,ἕν τούτῳ τῷ 
λόγῳ ἀνακεφαλὰαιοῦται, 


ἕν τῷ.᾽ «4γαπήσεις τὸν 


Paraphrasis. Nemini quid- 
quam debeatis nisi debitum 
mutui amoris , ut quo debito 
numquam non estis adstricti; 
nam Decalogi lex, qua num- 
quam non tenemini, ad di- 
lectionem proximi revocatur 
universa , et qui proximum 
diligit, legem implevit. Nam 
precepta ista , JVon adultera- 
bis , INon occides , INon fura- 
beris , Non falsum testimo- 
nium dices, IVon concupisces, 
et quodcumque prseterea est 
preceptum proximum respi- 
ciens, omnia heec summatim 


hujus partis mente supplenda sumi debet ex «zo- 
ders, qu$ ipsa quoque vox ad singulailla membra 


pariter supplenda est axo τοὺ xotvov. 


(2) Vox axaczovvzt requirenti ad singula membra 
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sum. 19 Dilectio proximi 
malum non operatur. Ple- 


nitudo ergo legis est dilectio. 
11 Et hoc. scientes tempus : 
quia hora est jam nos de 
somno surgere. Nunc enim 
proprior est nostra salus , 
quam cum credidimus. 
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πλησίον cov ὡς ἑαυτόν. 
10 Ἢ ἀγάπη τοῦ πλησίον 
χαχὸν οὐ κατεργάζεταε'" 
πλήρωμα οὖν γόμου ἡ 
ἀγάπη. ^! Koi τοῦτο, 
εἰδότες τὸν καιρὸν, Ort 
ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου 
ἐγερϑῆναε" νῦν P) ἐγγύ- 
τερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, 


5» 


ἢ Ors ἐπεστεύσαμενγ. 


comprehenduntur unico hoc 
mandato : Diligito proximum. 
tuum sicut teipsum. Qui pro- 
ximum diligit, is nihil mali 
ili infert ; ergo adimpletio 
legis in dilectione proximi 
posita tota est, Et tanto magis 
hoc facite, quia nostis quale 
sit quod nunc agitis vitae ves- 
τῷ tempus, quod scilicet jam 
nunc adsit hora ex spirituali 
nostro somno expergiscendi ; 
nunc enim , postquam jam 
magna vitz pars in Evange- 
licae. fidei professione nobis 
prateriit , propius a perfecta 
salute absumus quam quo 
tempore primum facti sumus 
Christiani. 


VARIANS LECTIO. 


a) Voces οὐ ψευδομαρτυρήσεις non leguntur in Codd, ABDEFGJ. Ceterum qus hic recensentur 
Decalogi precepta non eodem ordine in omnibus Codicibus recensita leguntur. 


b Post νυν est γαρ Particula in plerisque Codicibus. 


—— ἘΞ —— 


y. 8—9. Nemini quidquam debeatis , nisi ut. invicem diligatis. ) A precepto 
reddendi magistratibus quod ipsis debetur, Apostolus , sumptá occasione ex voce debiti, 


transit ad commendandam charitatem, cujus debitum ut maxime solvatur, usque tamen manet 


solvendum. « JVemini , inquit , (nemini, non solum non magistratibus , sed omninó nemini 


hominum) quidquam debeatis ( Οφειλετε — ), nisi debitum mutui amoris , quo debito num- 


quam non estis adstricti ; nam Decalogi lex 23, qua numquam non tenemini , ad dilec- 


(1) ὀφειλετε in. Imperativo ; si Indicativum voluis- 
set Apostolus, scripsisset non μηδὲν μηδεν, sed 


οὐδενε ουδεν. Cf, WiN. 1. 60. 


(2) Decalogum cogita quod attinet ad secunde 
tabule precepta, 
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tionem proximi revocatur universa, et qui provzimum diligit, legem implevit. Nam ργω- 
cepia ista, I Yon adulterabis, Non occides, Non furaberis, Non fal- 
sum testimonium dices, Non concupisces, et quodcumque. prelerea | est 
praeceptum prozimum respiciens , omnia hoec summatim comprehenduntur. unico hoc man- 


ario provimum tuum sicut teipsum, 


Anplevit (πεπληρωκξεῚ , in Preterito; recte ; nam qui amat proximum , eo ipso Sua 
amat , jam implevit legem ; nam. dum amat proximum , hunc nec occidit, nec furtum 
illi facit, nec omnino injurià aliquá eumdem afficit. ZVO/40Y scribi poterat absque Ar- 
ticulo , quamquam de Jfosaicá lege agitur ; vide supra ad Cap. VIII y. 6. Greci Articulum 
preponunt etiam recitandis integris sententiis ; quod hic ( y. 9 ) factum est bis ; semel 
dum ait: τὸ y«o* Qv ἀφέζενσεις , cet., et iterum pauló infra ubi dicit : €» τῷ" 
«“γαπησεις , cet. Ka, εἐὲ τις ἕτερα &VTOÀX scil. ἐστί, et si quod aliud man- 
datum est, puta in Decalogo , quá parte agitur de officiis erga proximum. — -£v«xe- 
φαλαιεουν ( 4. d. recapitulare ) hic valet in. summam redigere , aut quod Galli dicunt 
résumer. Átque ipsam hanc notionem énstaurare verbo auctor Vulgate hoc loco for- 
sitan 3 tribuit, Nota XUTOY Pronomen ibi construi cum verbo secunda persone, 
sicut Joh. XVIII. 35; de qua structura videsis Wiwenuw $. 22. 5. Ceterum quod dicitur 
diliges proximum tuum sicut te ipsum , eo non exigitur amor equalis sed similis. 

ἃ 

3-510. Dilectio proximi | malum ' non | operatur ;. plenitudo | ergo legis est 
dilectp. ) Superiorem argumentationem ( y. 8—9) qua probaverat, Zmpletam esse legem 
ab eo7qui prozimum diligit , Apostolus hic paucioribus verbis replicat dicens : Qui pro- 
zimum diligit , is nihil mali illi infert ; atqui nihil mali inferre proximo , est hoc ipsum 
totum quod Lex universa precipit ; ergo Legis adimnpletio posita est in dilectione pro- 
zimi , et qui proximum diligit, is jam legem implevit. — 4H ἀγαπὴ vox , qua bis hoc 
versu legitur, priori loco per Prosopopoeiam pro ipso amante dicitur. JJAyocoue« 
vocabulum , quod frequentius passivé significat, hoc loco activo sensu sumitur, valetque 
impletio ?). 


y- 11. Et hoc , scientes tempus , quia hora est jam nos de somno surgere.) 
Antegressum (y. 8 — 11) de mutua dilectione praeceptum Apostolus  corroborat 


(4) S. Cunys. ITom,1. in Ep. ad Ephes.(apud breve contrahere, et pluribus dicta compendiose 
SuicER. ad h. v.): Παρ᾽ ἥμιν xot εν συνηθείᾳ «vx- — dicere. 
χεφαλαιῶσις λεγεται, τὸ διὰ μαχρῶν λεγομενα εἰς βραχυ 
συστεῖλαι, xxt παντὰ τὰ δια πολλῶν λεγομενα συντόμως (2) De varia notione vocis πληρωμὰ disputavit 
εἰπεῖν. h. e. Apud nos et in communi consuetudine  FRiTSCHIUS ad Rom. XI. 12, 
ανοχεφαλαίωσις dicitur , qu& prolize dicta sunt. in 


bà 
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( καὶ τοῦτο ), ratione ductá a temporis convenientia, ut quz illius pr:ecepti adimpletionem 
postulet. K'&& τοῦτο (idque ), pro quo scriptores bene Greci dicere solent 2 ταυτα, 
valet presertim. Pro X&t τοῦτο Apostolus hoc loco ex aequo scribere potuisset 
χαν TOOOUTO JLXÀÀOV , etianto magis, ut fecit in loco parallelo ( Hebr. X. 95) illo: 
xL τοσουτῳ μαλλον, óoc βλεπετὲ εἐγγεζουσαν τὴν ἡμέραν. Participium 
&LOOTEG laxo modo pendet ab antegresso .OgeLÀETE (Y. 8). Verba illa; δέδοότες TOY 
zatQov explicantur per epexegetica ista : ὅτε ὥρα ἡμας ηδὴ εξ ὕπνου ἐγερθηναε. 
Itaque , quod hoc loco dicit Ῥλυμῦβ, tale est : Et quod hic precipio (ogerAere, y. 8), 
hoc facile eo. magis (x«t τοῦτο ) quia nostis ( εἰδοτες) quale sit quod 
nunc agitis vite vestre tem pus (TOY XGLQOV qualitativé), quod scilicet ( ὅτε 
epexegeticum) jam munc adsit hora ez sommo mostro ezpergiscendi 
[ὅτε ὥῤῥα ἡμας nón εξ ὕπνου sysoOÜnvac) ; 
magna vitz pars nobis in Ἐνδηρθι θοῦ fidei professione preteriit, propius a nobis 
( ἐγγυτερον ἡμωγ) abest perfecta salus (ἡ σωτηριαὴ 
primum facti sumus. Christiani (4j ὅτε επιστευσαμέδν ). 


nunc lemporis enim , postquam jam 


quam quo tempore 


Non defuerint inter Romanos Christianos qui temporis progressu , uti fit, de pristino 
pietatis et bonorum operum studio aliquid remisissent ; quorum socordiam oblique hie 
arguit Apostolus , vocans illam ὕπο», somnum quemdam spiritualem nune certe excu- 
tiendum , quandoquidem deceat tanto majori alacritate vites sanctioris cursui insistere ; 
quanto propius. absümus: a pertingendá' metá. !).—Ey/yvrsQgov , Neutrum Comparativi 
adverbialiter adhibitum. Pronomen 7/440?» ab &yUVTtQOY pendet, non veró ab 7 σῶ" 
7104€ , salus. Ἢ σωτηρέα ,' perfecta , absoluta salus intelligitur', ceterna felicitas; 
sicut Philipp. 1. 28 et Hebr. 1. 14. τὴν , 


(4) S. Cnnys. Hom, XXIV in Ep. ad Rom. ἢ. e. Quia verisimile erat illos initio studio- 


Ἐπειδὴ εἰχος Ἣν αὐτοὺς εν μεν ἀρχὴ xat προοιμίοις σπου - 
δαιοτερους εἰναι, . «- τοῦ χρονου Ot προελθοντος χαταμα- 
ραθηναι τὴν πασαν σπουδὴν, φησιν ὅτε τοὐναντίον μὲν CUV 
δεῖ motety' οὐχε εχλυεσθας προῖοντος τοῦ χρόνου, αλλα 
μᾶλλον ἀκμαζειν. Ὅσῳ γὰρ ἂν ὃ Basses εγγιξη, το- 
σουτῷ μαλλον δει παρασχευασθαι" ὅσῳ μᾶλλον εγγυς τὸ 
βραβειον, τοσουτῳ μολλον διεγερεισθαι χρὴ πρὸς τους 
αγωνας" ἔπει χαὶ οἱ δρομεῖς τουτὸ ποιουσιν" ὅταν πρὸς τῷ 
vi)&t TOU δρομου γινωνται χαι τῇ τοῦ βραβξιον ληψει, τοτε 
διανιστανται μειζονως. Διὰ τοῦτο ελεγεν᾽ Νυν εγγυτε- 


po» ἡμων ἡ σωτηρια,ἤ ὅτε επκιστευσαμεν. 


siores fuisse ... tempore vero procedente. studium 
magnum illud emarcuisse , dicit contrarium fieri 
oportere , non procedente tempore dissolvi, sed 
potius vigere. Quando enim regis imminet  adven- 
tum 


tus, tanto magis 


quanto propius bravium, tanto magis sese ezci- 
tare oportet ad certamina. Nam et cursores hoc 
agunt; cum ad cursüs fiem devenerunt οἱ ad 
bravium accipiendum , tunc magis excitantur. Ideo 
dixit : 


abest 


nunc enim propius a nobis 


salus, quam cum credidimus. 


sese apparare oportet ; 


(y. 12-τἰἸ]’ῖἶῖὕἰἈἢ; Nox pre- 
cessit, dies autem appro- 
 pinquavit. Abjiciamus ergo 
opera tenebrarum , et in- 
 duamur arma lucis. 13 Sicut 
-in die honesté ambulemus: 
non in comessationibus , et 
ebrietatibus , non in cu- 
bilibus , et impudicitiis , non 
in contentione, et cmula- 
"tione: 1^ sed induimini 
Dominum Jesum Christum, 
.et carnis curam ne feceritis 
in desideriis. 


CAP. Xll. 7, 11—12, 


y. 12—14. Ἢ νὺξ 
προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
ἤγγεχεν. ᾿Αποθϑώμεϑὰ 
ovy' τὰ ἔργα τοῦ σχό- 
τους, XXL ἐνδυσώμεϑα 
ἃ) τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 
13 “Ὡς ἐν ἡμέρᾳ, εὐ- 
σχημόνως περιπατήσω- 
pev: μὴ κώμοις καὲ μέ- 
Doug, μὴ xoíratg xac 
ἀσελγεέίαες, μὴ ἐἔρεδὲ 
καὶ ζήλῳ, 11 ἀλλ᾽ ἐν- 
δύσασϑε τὸν Κύριον 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν, za 
τῆς σαρχὸς πρόνοιαν 
μὴ ποιεῖσϑε εἰς ἐπεϑυ-- 
μέας. 


VARIANS LECTIO. 
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Paraphrasis. ^ Progressa 
jam est praesentis vitae nox, 
instat veró futurze vite dies. 
Quum igitur nox jam vergat 
in diem, deponamus opera 
tenebrarum , et induamur 
arma lucis. Quum , inquam, 
jam illucescat nobis perpetua 
ila sine nocte dies sterni- 
tatis, curemus ut , quemad- 
modum diurno tempore de- 
coro vestitu indui solemus , 
ita quoque , illucescente jam 
nobis illa «:eternitatis die, 
vitam agamus honestam, non 
in luxuriosis conviviis: et cra- 
pulosis compotationibus, non 
in prohibito concubitu et 
impudicitia, non in rixis et 
odio , sed Jzsuw Cunisrox imi- 
temini , mores illius vobis 
veluti induentes , et carnem 
vestram ne curetis ita ut eam 
ad libidinem provocetis et 
lasciviatis, 


8) Pro καὶ ενδυσωμεθα CSt ενδυσωμεθα ὃς in Codd. ABC*D'E. Ambigi potest utra lectio praeferenda 


sit, Pretulerim tamen καὶ εἐνδυσωμεθα. Sed rationes meas exponere supersedeo , quia res non 


tanti est. 


———— 6 «e qm — 


y. 12. Vox precessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus ergo , cet.) 
Antegresse adhortationi ( y. 8—12 ) quae specialis erat heic additur generalior ad agendam 
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vitam'sobriam', castam , ob omni luxuria et turpi libidine remotam. Pro praecessit , quod 
Vulgata nunc exhibet , antiquitus forsitan legebatur processit!) ; nonnulli certe Latini 
processit. legerunt; atque ita omnino legendum est; quum' Grace ibi habeatur προεχο, br 
nullá lectionis varietate. Taceo , versionem Vulgate nonnihil habere offensionis ; nám si 
ponas precessit ibi significare preitit, languida erit sententia, nec ad rem; si verà 
dicas praecessit valere preteriit, jam nec omninó vera videatur; nam si nox preeteriit , 
non appropinquat dies sed jam adest. JlQozxozrttv dicitur de procedendo sive pro- 
gediendo aut proficiendo , quo Latino verbo auctor Vulgate alias reddere solet vocem 
TtQOXOTUTELV. Cf. Luc. II. 52. 2 Tim. II. 16. III. 9. 18. Ergo dicere vult Apostolus: 
Noz procéssit?) ( nocturni temporis pars magua jam effluxit), dies autem propinqua est. 


Sed quid noz, quid dies hic intelliguntur ? Respondent SS. Aruasasivs , CunxsosrOMUs , 
Basics , AveusriwUs , alii , noctem intelligi presentem vitam , huic vero opponi futuram 
tilam , quam Apostolus diem vocaverit. Recté. Igitur sub imagine progresse jam moctis 
(ἡ wvE προξχοψεν ) et instantis diei (ἡ ἡμξρα qyytx&v ) Romanorum suorum anmi- 
mos Apostolus revocat ad memoriam future vitae, adeoque etiam , quamquam oblique , 
ad memoriam mortis et secuturi post mortem judicii. Utitur autem hac recordatione 
ad roborandam ( Ov» ) quam facturus erat adhortationem ad vitam sobriam castamque 
agendam. Ergo Apostolus , ad antegressam noctis et lucis imaginem alludens nováque 
adhibitá imagine ductá ab exuendo aut induendo vestes aut arma , sic. eosdem adhor- 
tatur: Deponamus ( ἀποθωμεθα ) ergo ( οὐν, h. e. quum nox jam vergat in diem ) 
opera tenebrarum ( opera que lucem fugiant, pudenda) e? induamur armaturam lucis 


(opera que, lucem non fugiant sed clara die ostendi possunt sine pudore, honesta ). 


-4noOcusÜc ab cemoriÓQut. Auctor Vulgate videtur legisse ἀπωθωμεθα ab 
απωθεομαν ( Med.) a me repello. Egyc τοὺ oxorovg , in Genitivo objecti , opera 
que tenebris deputantur. “Ὅπλα vov φῶτος ( Genit. obj.) arma , armatura  ( opera ) 
qu& lucem non fugiant. Et armaturam quam vestimenta lucis dicere maluerit Apostolus 
unà monere volens, ut videtur , militiam quamdam esse vitam Christianam, eamque 


carere non posse illà bonorum operum armaturá contra Satans insidias. 


JY. 13—14. Sicut in die, honesté ambulemus ; mon in comessationibus et 
ebrietalibus , cet.) Explicatius repetit  antegressum (y. 12) prweceptum. Mentem 
Apostoli et seriem orationis hisce verbis expresserim: Quum jam illucescat nobis 


(1) Conf. EsrivM ad ἢ. 1. plerumque noctis processit, obscuro 


etiam tum lumine , milites Jugurthini signo dato 
(2) Confer Sallustianum illud Jugurlh. castra hostium invadunt. 


Cap. 31. (apud Fritschiumad ἢ. 1.) : Ubi 
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perpetua illa sine nocte dies zternitatis (ἡ δὲ ἡμεραὰ yyuxev y. 12), curemus ut 
quemadmodum diurno tempore decoro vestitu indui solemus (ὡς sv ἡμερᾳ ), ita 
quoque, illucescente jam nobis illa eternitatis die, citam agamus honestam ( ευσ χη- 
μονῶς περιπατησῶωμεν ) , non in commissationibus (luxuriosis conviviis) δὲ crapu- 
los compotationibus, non in prohibito concubitu et impudicitia, non in rixis et odio, 
sed Jzsuw Cunmimrow imitemini , mores illius vobis veluti induentes , et carnem vestram 
ne curetis 4/a u/ eam ad libidinem provocetis (&«g ἐπεθυμεας ) et lasciviatis. 


CAPUT DECIMUM QUARTUM. 


ARGUMENTUM. Erant Rome ex Judao-Christianis non pauci qui existimarent etiam- 
num observanda sibi esse ritualia quedam Moysis precepta ; reliqui. veró ibi. Christiani 
pracepta. illa. tamquam. nullam obligationis vim habentia recte negligebant. Sed, ca res , 
uli fit, conlentiosas pepererat disputationes ; imo et valde oberat fraterne fovende 
charitati , quum di qui illa precepta non curarent. praeceptorum. illorum observantes 
despicerent. tamquam  Evangelice libertatis ignaros atque. àmbecilli animi — homines 5. 
hi vero vicissim instructiores illos pro legis transgressoribus haberent. Apostolus igitur 
huic malo occurrere. volens , utrosque ita. corripit. simul et instituit. ut. tamen. caveat 
ne in mosaicorum decretorum observatione rudiores illos obfirmet. Orditur ab hortando 
énstructiores ut. rudiores illos benigne et. tamquam fratres. tractent/ mec. nopportunis 
disceptationibus  aggrediantur ; vicissim autem οἱ rudiores vetat. me fratres suos ob | 
neglecta. ciborum οἱ dierum discrimina tamquam improbos condemnent ; e. porró utros- | 
que monet , ut ab  $nvicem judicando abstineant , unum | omnes habituri. judicem 
CunisTUM , cui pro se quisque redditurus sit rationem ( 1—13 ). Deinde , converso 
ad instructiores sermone , his quidem concedit , nullos cibos per se esse immundos , 
negat tamen utendum esse quavis manducandi licentid , sicubi hoc fieri nequeat. quin 
scandalum praebeant rudioribus ( 13—23 ). 


). 1—4. Infirmum au- 
tem in fide. assumite, non 
in disceptationibus cogita- 
tionum. ? Alius enim credit 
se manducare omnia: qui 
autem infirmus est, olus 
manducet. ? Is, qui mandu- 
cai, non manducantem non 
spernat : et qui non man- 
ducat, manducantem non 
judicet : Deus enim illum 
assumpsit. ^ Tu quis es, qui 
judicas alienum | servum ? 
Domino suo stat, aut cadit: 
stabit autem : potens est 
enim Deus statuere illum. 
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y. 1—4. Tov δὲ ἀσϑε- 
γοῦντα τῇ πέστε προσ- 
λαμδάνεσϑε, μὴ. εἰς 
διακρέσεις διεαλογεσ- 
μῶν. 3 Ὃς μὲν πιστεύει 


φαγεῖν πάντα, ὃ δὲ ἐσ- 


ϑενῶν λάχανα ἐσϑέει 8), 
5.Ὃ ἐσθέων, τὸν μὴ 
ἐσϑέοντα μὴ ἐξουθε-- 


γεέτω" καὲ ὃ μὴ ἐσθέων,. 
τὸν ἐσθέοντα μὴ χρενέ- 


τω 0 Θεὸς γὰρ αὐτὸν 
προσελάόδετο. 5 Σὺ τές 
εἶ ὁ χκρένων ἀλλότριον 
οἰχέτην ; τῷ ἐδέῳ χυρέῳ 
στήκεν ἢ πέπτει. Σ-τα- 
θΘήσεταε δέ: δυνατός 
γὰρ ἔστεν b) ó Θεὸς 
στῆσαε αὐτόν. 


YARIANS LECTIO. 
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Paraphrasis. Eum autem, 
qui necdum habet persua- 
sum , Christianos legibus 
Moysis ritualibus non teneri , 
ne arceatis a vestro contu- 
bernio sed comiter recipite 
et benigne tractate ; nolite 
veró presentià illius abuti 
ad disputandum et dijudican- 
da cogitata ejus circa abro- 
gationem legum ritualium. 
Unus quidem persuasuin ha- 
bet licere sibi manducare 
omnia ; alter veró olera tan- 
tüm manducare audet. Is qui 
qu&evis,manducat ne spernat 
eum qui abstinet a cibis Mo- 
saica lege prohibitis; sed hic 
vicissim ne arguat impietatis 
eum qui quavis manducat ; 
nam Deus illum inter famulos 
suos assumpsit. Tu autem 
quis tandem es tu qui non 
dubitas condemnare alterius 
heri famulum, quasi is ex tua 
sententia quidquam facere 
aut omittere debeat , et dam- 
nabilis sit si secus agat. Non 
tuo , sed proprii heri sui 
judicio aut firmus in suo stat 
officio famulus , aut in eo 
labitur. Firmus autem stabit. 
Ita confido. Potens enim Deus 
est gratie suc auxilio effi- 
cere ut firmus stet. 


8) Pro Indicativo εσθιεε legitur Imperativus εἐσθίετω in Codd. D'FG , quam lectionem Vulgata 
quoque exhibet. Sed hec lectio etiam ideo admitti nequit , quód eam vel contexta oratio respuit. 


b) Pro varo; γὰρ εστιν legitur ϑυνατεῖ γαρ in Codd. ADBCD'FG. 
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y. 1. Infirmum. autem in: fide assumite , non in. disceptationibus cogitatio 
num.) Fidem. in prwsenti quaestione Apostolus intelligit animi. persuasionem JS), Christianos 
legibus Moysis. ritualibus mon teneri. Vocat autem ibi ἀσθενγουντα τῇ TLOTEU) dnfir- 
mum fide, eum qui necdum habeat persuasum , rem ita esse; cui opponitur δυνατος 
τῇ TLOTtL, frmus fide, is cui hoc persuasissimum 811. Jam quod dicit Apostolus , 
τον δὲ ασθεγουντὰ τῇ niortL προσλαμβανεσθε, infirmum fide ad vos. recipite , 
adloquitur τοὺς δυνατοὺς, firmos, inter quos se ipse quoque adnumerat. Cf. Cap. XV. I. 
Προσλαμβανεσθαε τινα ( Med.) ad se recipere aliquem , comiter tractare. Cf. Act. 
xvIH. 26. XXVIII. 2. Philem. y. 12. 17. Quod autem ibi addit Apostolus , £7] δίς 
διαχρίσεις διαλογεσμων ; mon ad dijudicationes "cogitationum , eo prohibet ne in- 
firmum | fide ( vov ao0svovrra τῇ "LOTEL) vexent inopportunis de abrogatione le- 
gum ritualium disputationibus. Verbis istis ,- 4459] δὲς δεαχρέσεες διαλογεσμῶν, 
quum Antithesin contineant , supplendum est conveniens aliquod verbum, quod ex ante- 
gresso προσλαμβανεσθε sumi debet. Mentem Apostoli hac oratione expresserim : Ewm , 
qui necdum habet persuasum , Christianos. legibus Moysis: ritualibus. non teneri , ne arceatis 
a vestro. contubernio sed comiter eundem recipite et. benigne tractate ; nolite veró pra- 
sentidá illàus abuti ad dijudicandum cogitata ( μη δὲς M δία- 
λογισμῶν ) ejus: circa. abrogationem legum ritualium. 


LI 
Á 


Quari potest, quanam causa sit cur Pavrvs in SustoTa ad Galatas tam acriter inve- 
hatur in eos qui ritualia aliqua Moysis praecepta observarent , cum Romanis veró in re 
simili. tam benigne agat. Ad quam quaestionem Torrrus rectissime ita respondet : « In 
epistola ad Galatas , inquit, Pavtwus cum 31llis agit qui Legi virtutem justificandi tribue- 
bant , mon autem Evangelio ; idcirco dogma hoc tamquam adversarium et destructivum 
Ecangelii evertit ; hoc vero loco cumeis agit qui Evangelii virtutem agnoscebant et confite- 
bantur , ceremonias tamen aliquas simul retinebant tamquam a Deo  institutas ; quod in 
initio permissum est conversis em Judaeis, quibus non solidus cibus sed lac ministran- 
dum erat propter eorum. imbecillitatem et nimium legis zelum ex antiqua consuetudine ab 


incunabilis 4mbibitum. » 


9. Alius enim credit se manducare omnia ; qui autem infirmus est, 
olus manducet. ) Obscura est hoc loco Vulgata versio , eoque magis quod pro Indicativo 
manducat ibi legitur sanducet; quam lectionem , ut jam dixi, refellit cum Greecorum 
Codicum auctoritas, tum etiam ipsa contexta oratio ; necdum enim aliquod praceptum dat 
Apostolus , sed casum ponit; preceptum demum dat versu tertio. Sensus est : Unus 


quidem (0c μεν) persuasum. habet ( πεστευεεὴ licere sibà manducare omnia: alter 


(4) Cf. yy. 2. 22. 23. i (2, Ta πιστει in. Dotivo. respectüs, 
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ver) ( 0&5) olera tantàm manducat. Sed Apostolus scripsit: unus quidem ( ὃς μεν ).... 
infirmus veró (ὁ δὲ ἀσθενῶν .scil. τῇ 7t0T&L), cetera. Itaque orationem suam va- 
riavit ; nam cum scripsisset ὃς μὲν, series orationis postulabat ut adderet ὃς δὲ, 
sicut fecit infra y. 5 et 1 Cor. XI. 21 : ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μδθυξι,, unus 
quidem. esurit , alius autem ebrius est. IItovevet scil. &Eeivat, licere , qui Infinitivus 
in istiusmodi oratione reticeri potest. Confer Loxrckruw ad Piuavw. pag.: 753. Olera man- 
ducat ibi dictum est ad modum exempli, ut sensus sit : Qui persuasum habet , abstinen- 
dum etiamnum esse a cibis Mosaicá lege vetitis, is non quavis manducat, sed tantüm 
vescitur oleribus aliisque cibis lege non prohibitis. 


ὖ. 8. Is qui manducat , non manducantem non spernat ; et. qui non man- 
ducat , manducantem mon judicet; Deus emim illum assumpsit.) Nunc. porró 
utrumque, et firmum fide et infirmum , officii sui admonet. [s , inquit , qui mon abstinet 
a cibis Mosaicá lege vetitis , ne. contemnat abstinentem tamquam imbecille caput ; et absti- 
mens vicissim me tamquam improbum  condemnet ( xgevero ) non abstiuentem ; nam 
(rationem addit ob. quam eum condemnare nefas sit) Zeus illum ( non abstinentem) 


inter famulos suos assumsit. KQtv&tv judicium ferre condemnatorium , ut Cap. II. 1. 


Y. 4. Tu quis es qui judicas alienum servum ? Domino suo stat aut cadit: 
stabit autem ; potens est enim. Deus illum statuere. ) Abstinentem qui non dubitet 
condemnare non abstinentem Apostolus reprehendit quód audeat damnare servum alterius heri 
( seil. Cimisrr. Cf. y. 6.8. 10). To ἐδίῷ χυρέῳ in Dativo judicii , ut δέος Philipp. 
I 91, et τῷ Θεῷ 2 Cor. X. 4. Stare et cadere in presenti loco , quemadmodum et 
1 Cor. X. 12, ethice dicuntur. ὩΞταθησεταε Fut. 1 Passiv. cum notione intransitivá 
stabit, sicut Matth. XIT. 25. 46. Quod autem dicit Apostolus stabit, est hoc non predi- 
centis aut affirmantis , sed. confidentis. 


Mentem Apostoli hisce verbis explicaverim : Tu, quis tandem es tu qui alterius 
heri. famulum | condemnare non. dubitas , quasi 4s ez τ a sententia. quidquam facere aut 
omittere debeat , et damnabilis sit si secus agat?  IVon tuo , sed. proprii heri sui judicio 
aut firmus in suo stat officio famulus , aut in eo labitur. Firmus autem stabit manducans, 
quem tu condemmas. lta confidimus ; potens est enim. Deus gratie sue aucilio efficere 
μὲ firmus stet nec libertate sua ad petulantiam abutatur , id quod tu unà forte appre- 
hendis. Cf. Gal. Cap. V. 18. 


- 


y. 5—96. Nam alius ju- 
dicat diem inter diem : alius 
autem judicat omnem diem: 
unusquisque in suo sensu 
abundet. 6 Qui sapit, diem, 


y. 5—6. Ὃς uev 9) 
χρέγεν ἡμέραν 
ἡμέραν, ὃς δὲ χρένει 


παρ᾽ 


πᾶσαν ἡμέραν" ἕχασ- 


τὸς ὃν τῷ ἰδίῳ vot 


Paraphrasis. Alter quidem 
diem unum majoris sstimat 
quam alium diem ; alter veró 
pereque cstimat quemvis 
diem. Uterque , sive hoc sive 
illud faciat, plene persuasum 


53 
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Domino sapit: Et qui man- 
ducat , Domino manducat : 
gratias enim. agit. Deo. Et 
qui non manducat , Domino 
non manducat, et gratias 


agit. Deo. 


a) Pro ὅς pe» Codices unciales duo 
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πληροφορέέσθω. 9 Ὁ 
φρογῶν τὴν ἡμέραν, 
Κυρίῳ. φρονεῖ" καὶ ὃ μὴ 
φρονῶν τὴν ἡμέραν, 
Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. Ὁ) 
Καὲ ὁ ἐσθίων, Κυρίῳ 
ἐσθέξει" εὐχαριστεῖ yoQ 
τῷ Θεῷ" χαὲ ὃ μὴ ἐσϑέ- 
ov, Κυρίῳ οὐχ ἐσϑέε, 
καὲ εὐχαρεστεῖ τῷ Θεῷ. 


habeat licere sibi face 

quod faciat. Qui certum ali- 
quem diem festum celebrat, 
in honorem ΟΠΆΙΒΤΙ Domini 
celebrat; et qui certum ali- 
quem diem festum non ce e- 
brat, pariter in honorem 
Cumsr hoc omittit. Et qui ,- 
non servato rituali ciborum. 


discrimine , qu&yis. mandu-. 


cat , in honorem Cunisri hoc 
facit; nam manducaturus pro 
concessis cibis gratias Deo 
agit : et qui abstinet a cibis 
rituali lege prohibitis in ho- 
norem Cmmusri ab isdem  ab- 
sünet, et pariter gratias agit 
Deo pro concessis cibis m ἢ 
quibus vesci non dubitat. 


VARIANS LECTIO. 


( AC) habent ὅς 


7y«p. quam lectionem Vulgata quoque 


exhibet. Sed ambigendum non est quin lectio ὅς μὲν genuinam referat Pavuri: scripturam , tum 
quia cam lectionem exhibent codices plerique atque przstantiores , tum etiam quia eam pos- 
tulat contexta oratio. Neque enim versu. quinto ratio datur antegresse sententie, sed novus 


ponitur casus. 


b) Pars haec, xat ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἥμεραν, Κυρίῳ οὐ φρονεῖ, non legitur in Codd. ABC'DEFG, et. 
pariter abest a Vulgata aliisque nonnullis antiquis versionibus ; legitur autem in Codd. C'**J ut - 
et in antiquis versionibus quatuor. Sed orationis series illam partem omninó requirere videtur, 
Etenim quum de ciborum discrimine observato aut neglecto PAuLvs pergat dicere, xac ó ἐσθίων, 
Κυριῳ oux εσθέει" xat ὃ μὴ ἐσθίων, Κυρίῳ οὐχ ecÜrsc , non omiserit. in assignando dierum discrimine | 
pari modo suam conformare orationem , adeoque dicere, ó φρονῶν τὴν ἡἥμεραν, Kupto φρονεῖ" xat 
ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμεραν, Κυρίῳ ov φρονεῖ. Itaque existimaverim omissionem hanc tribuendam esse 
librariis , quorum oculos fefellerit similis vocabulorum series bis ibi occurrens ( Kupto 9 po» ec* 
Attamen perquam mirandum est, partem illam a tot Co- 


x&t ὃ οἱ Kup οὐ φρονει" xat ὃ). 


dicibus abesse, 
------ «ΞΞ-Ξ.εἐἐ- - ----- 4 
ἶ ee 


alius autem. judicat; omnem. 


sed ὃς £V , unus quidem , cui mox res- 


y. 9. Nam unus judicat diem. inter. diem : 
diem. ) Groce non est sam unus ( 00 ye), 
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pondet Og δὲ; alter veró.— Alterum hic datur exemplum idque ad Mosaicum discrimen 
dierum pertinens; qua in re pariter ac in Mosaico ciborum discrimine znfirmus fide 
(ὁ ἀσθενῶν T» WLOTEL ) a firmo et robusto dissentiret. Alter quidem, inquit , diem unum 
cstimat pra alio die ; alter vero pereque cstimat quemvis diem. Uter rectius agat , in medio 
relinquit Apostolus, sed hoc monet, ut scilicet , sive hoc sive illud quis faciat , plene 
persuasum habeat licere sibi facere id quod faciat; ut ne quid agat contra dictamen 
suc conscientie. Nam hoc significant verba illa : ἕχαστος εν TQ ἐδίῳ νοῦ πλη- 
ροφορεισθῶ ; qus verba non satis recte in Vulgata reddita sunt , unusquisque in suo 
sensu. abundet. Nimirum 7ÀngoqoogetoÓ«t est plenus fieri, quod eximié dicitur de eo 
qui rem quampiam habet conpertissimam , qui veluti repletus est rei cujuspiam persuasione. 
Nec aliter ipse Vulgate auctor πληροφορείσθαε verbum supra ( Cap.IV. 21 ) reddiderat. 
In dietiong zzozyer ἡμεραν παρ᾽ ἡμεραν ( verbotenüs : judicat diem unum ultra (παραὶ 
glium diem )., παρὰ Propositio valet pre , sicut Lue. XIII. 2:P. Quod recté jam viderat 
Syrus interpres ; nam reddidit SCC E ENS 4» Alo (TAPA Le TOT d» δΔαΐ 
hoc est : Es qui judicat diem pre die , et est qui judicat omnes dies, Est autem judi- 
care unum quid pre alio , in presenti quidem re, majoris cstimare unum quam aliud ; et 
jam quod insequitur 294v&£ πᾶσα 17,46EQ€Y , propter contextam orationem recte red- 
dideris : quemvis diem ( pereque ) aestimat ( zQ4v&t ). Sensum presentis loci recte 
Esrms hisce verbis explicat : « Qui fide adhuc infirmus est, diem cum die comparat et 
inter eos discernit ; dierum facit discrimen , alium pre alio eligens , dum sabbata, neo- 
menias et alia festa secundum Legem observat..... Qui autem firmior fide est.... pereque 
aestimat omnem diem.» Idem opportuné addit : « Ceterum , Znquit , ex data jam inter- 
pretatione , quie , quod ad summam rei pertinet , omnium commentatorum est, atque ex 
ipsius Apostoli scopo liquet, quam pravé ea qua hic dicuntur ,. detorqueant hzretici 
contra certorum dierum jejunia, quorumdam ciborum abstinentias, ac festorum dierum 
observationem lege vel consuetudine in Ecclesia prescriptam ; cum utique constet Apos- 
tolum loqui de discrimine ciborum ae dierum observato ab iis qui ex Judwis Christiani 
facti, legi Mosaicz ac pristinis observantiis adhuc tenacius inhwrerent. Nam quod ad 
Ecclesi; leges attinet , dubium esse non debet, quin ille ut justam habent obligandi ra- 
tionem pro tempore novi legis, ita veró et in conscientia filios Ecclesice obligatos 
teneant, » 


y. 6. Qui sapit diem , Domino sapit; cet. ) Mens Apostoli est dicere: Is qui 
ciborum et dierum discrimina observat, et is qui ea mon observat , uterque quod facit, 
in honorem Camisrt Domini facit. Sed dum dicit Apostolus quid utrinque fiat, prosu- 


mens scilicet rem ita habere, unà monet ut ita reapse utrinque fiat. Et quod hoc 


(1) Confer illud DEMosruENis (De Cor. 52): federa nostra minoris quam: nihili. 


, . 
παρ οὐδὲν ἡγουμενος τὰς ἡμετερας σννθηχας, QCslimans 
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monere potissimum voluerit, id quidem patet ex iis quee statim (yy. 7—9) ibi addit 
ut doceat, in honorem Domini facienda esse omnia. ei» 


dboove&tV, studere , operam dare alicui rei (Philipp. III, 19) in presenti re ivalet 


παρατηρείσθαν,, observare , (celebrare), quo verbo Apostolus de eadem re loquens 
usus est in epistola ad. Galatas Cap. IV. 10. Scripsit τὴν 5//£6Q€Y , cum Articulo ; 


cogitans, certum. aliquem diem festum ex festis diebus cultüs levitici. Κυρίῳ 


in hoc 
versu ubivis est Dativus commodi, valetque n honorem Domini. 


n 
΄ 


festum 
celebrat , àn honorem | Cuuisrt. Domini celebrat ; et qui certum. aliquem. diem | festum. non 
celebrat , pariter |. án. honorem | Cumisrt. hoc. omittit. ΕἸ qui. non. servato. rituali | ciborum 


discrimine , quevis manducat ( ὃ £GÓLOY ) , in. houorem | Camis hoe facit ( Κυρεῷ 
εσθιεει ); 


Sensum presentis versiculi hac oratione exposuerim : Qui certum aliquem diem 


nam manducaturus pro concessis cibis gratias Deo agit ( eUxaQuo rec γαρ 
τῷ Θεῳ Ὶγ; et qui abstinet a cibis rituali lege prohibitis ( ὃ μη sGÓLOY ), in. hono- 
rem Cumsm ab iisdem abstinet ( Κυρέῳ οὐχ &oÓtet ) , et pariter gratias agit Deo pro 


concessis cibis illis , quibus vesci nom dubitat. Quod uterque Deo gratias agat, 
mento est utrumque id quod facit in honorem Cunusr Domini facere. 


y. 7—9. Nemo enim 
nostrum sibi vivit, et ne- 
8 Sive 
enim vivimus , Domino vivi- 


mo sibi moritur. 


mus : sive morimur, Domino 


morimur. Sive ergo vivimus, 
sive morimur, Domini su- 
mus. 9 In hoc enim Christus 
mortuus est, et resurrexit : 
ut et mortuorum et vivorum 
dominetur. 


MINNIE MMMMEIMEMNENEMEMUMME MEM ALL A A A n IWMETTA EFNCPTTEUNNeN HH 000970 Ὸὃ 


a) Magna est hoc loco lectionis varietas, sed in re nullius momenti. Testibus omnibus audi- 
tis, judicaverim genuinam lectionem esse hanc: εἰς τοῦτο xo X ρίστος ἀπεθανε x«t ἔζητεν,, ἵνα xac, Cel. 


y. 7—9. Οὐδεὲς γὰρ 
ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὲ 
οὐδεὲς ἑαυτῷ ἀποϑνήσ- 
«£t. 8'E&y τὸ γὰρ ζῶ- 
μεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν" 
εάν τὸ ἀποθγνήσχωμεγ, 
τῷ Κυρίῳ ἀποθγήσχο- 
uev, ' E&y τε οὖν ζῶμεν, 
ὃάν τὲ ἀποθνήσκωμεγ, 
τοῦ Κυρίου ἐσμέν. 9 
Εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς 
x«t ἀπέθανε χαὲ cyé- 


στη χκαὲὶ cvéGqoey ἃ), 
ἵνα χαὲ νεχρῶν za 


ζώντων χυριεύσῃ. 


VARIANS LECTIO, 


deae 


argu- 


T 


r [ | * 
Paraphrasis. Neque enim 
quisquam .nostrüm , qui 
Christiani sumus , quasi sui- 
met ipse finis sit, aut vitam 
agit ut sibi vivat , aut mortem 
subit ut post mortem sui sit 
juris ; nam si vivimus Domi- 
no vivimus ; si morimur, Do- 
mino morimur, ut scilicet 
etiam post mortem ab ipso 
pendeamus simusque ipsius. 
Sive ergo vitam agamus, sive 
mortem subeamus , Domini 
sumus. In hunc enim finem 
Cumsres mortem oppetivit et 
revixit, αἱ dominium exer- 
ceret. in humanum genus 
universum. 
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(y. 7—9. Nemo enim nostrum sibi vivit , et^ nemo sibi. moritur ; cet. ) 
Probat ( γαρὴ heic ( y. 7—10 ) Apostolus id quod'in antegresso versu sexto obliqué mo- 
nuerat, scilicet , Christiano nihil non faciendum esse in honorem Cunisri. Probat autem 
ex eo quód Christianus non sit homo liber et sui juris , sed Cunmisri servus ,, quum ab 
ipso sanguinis sui pretio sit redemtus atque ita in ipsius redactus potestatem. Confer 
illud posterioris epistole ad Corinthios (Cap. V. 18 ): Pro omnibus mortuus est. Christus; 
ut et qui vivunt jam non sibi vivant , sed ei qui pro ipsis morluus est et resurrecit, 
ltem illud prioris ( Cap. VI. 19 , seq. ): JVow estis vestri; empti enim. estis. pretio magno. 
Quod autem in presenti loco dicit Apostolus , tale est: lVeque enim , inquit, quis- 
quam, nostrüm , qui Christiani sumus , quasi suiiet ipse finis sit , aut. vitam agit ut. sibi 
( ἑαυτῷ Dativ. Commodi ) vivat , aut mortem subit ut post mortem sui sit juris ; nam 
δὲ vivimus , Domino (τῷ Kugéo , in Dativo commodi : pour le Seigneur) vivimus; 
i morimur , Domino morimur , ut scilicet etiam posi morlem ab ipso pendeamus simus- 
que ipsius. Sive ergo vitam agamus , sive mortem subeamus , Domini ( Κυρίου Genitiv. 
possessoris) sumus (nous appartenons au Seigneur). In hunc enim [inem 1) ( δὲς 
TOUTO ) Cmmisrus mortem oppetivit et. revizit, ut dominium exerceret in. humanum genus 
universum. Confer qua notavimus supra ad Cap. IV. 25, et ad Philipp. II. 8 , sqq. 
Matth. XXVIII. 18. 


y. 10—13. Tu autem 
quid judicas fratrem tuum ? 


y. 10—13. Σὺ δὲ τί 
χρέγεις τὸν ἀδελφόν 


Paraphrasis. Tu  veró 


cur temere judicas fratrem 


aut tu quare spernis fra- 
trem tuum ? Omnes enim 
stabimus ^ ante tribunal 
Christi. 11 scriptum est 
| dicit 
Dominus , quoniam mihi 
flectetur 


enim : Vivo ego, 


omne genu : et 


σου; ἢ καὲὶ σὺ τέ éEOU- 
θενεῖς τὸν ἐδελφόν cov; 
πάντες γὰρ παραστη- 
σόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ. 11 Γέγραπ- 
ται γάρ" Ζῶ ἐγὼ, λέγει 
Κύριος, ὅτε ἐμοὲ χάμε- 
yeu πᾶν γόνυ, enovoa- 


tuum ? Aut etiam tu cur con- 
temnis fratrem tuum ? Neque 
enim constituti sumus alii 
aliorum judices , sed ex aequo 


omnes sumus a 


judicandi 
Cumsro , qui solus omnium 
judex constitutus est. Scrip- 
Per. vitam 
meam affirmo, dicit Domi- 


tum est enim : 


(1; Puta, in hunc quoque finem. «Loquitur 
autem PAvzvus, ut ad hunc locum monet TorETUS , 
de Cumisro ratione humanitatis; ut enim homo 
est, dominus est dominio porticulari , quia homi- 
nes suo sanguine redemit. Advertendum est autem 
verbum PauLt dominetur; aliud enim est domi- 
nari, aliud dominum esse; nam dominus est per 
potestatem , dominatur autem per potestatis exer- 


citium. Dominus quidem erat etiam ut homo, prop- 
ter unionem hypostaticam , etiam ante mortem ;... 
tamen non dominatus est plene , nec exercuit po- 
testatem dominii, nisi post mortem et resurrec- 
tionem, post quas dixit : Data est mihi omnis 
polestas in celo et in terra, nimirum quantum 
ad exercitium.» 
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omnis lingua confitebitur 
Deo. 1? Itaque. unusquis- 
que nostrum pro se ratio 


reddet Deo. 13 Non 
ergo amplius invicem ju- 


nem 


dicemus : sed hoc judicate 


magis, ne ponatis offendi- 
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ἔγων, χαὲ ἔπεγείων, 
καὶ χατα χθονίων 9), 
xai πᾶσα γλῶσσα £Eo- 
μολογήσεταν τῷ : Θεῷ. 
12. "40m. οὖν ἕχαστος 
ἡμῶν περὲ ἑαυτοῦ λόγον 
δώσειν τῷ Θεῷ. 13 Μηχέ- 
τὸ οὖν ἀλλήλους χρένω- 


nus , quod mihi genua flectent 
bre at. omnes , | omnesqt 
Dominum | me  agnoscent. 
Quum ergo unusquisque nos- 
trüm pro se de suis actibus 
redditurus sit rationem Deo , 
ipsi relinquamus exercendum 
judicium, nos autem dein- 
ceps a judicando abstineamus, 


Sed hoc nobis decretum esto : 
cavere ne intempestivo. nos- 
tree libertatis usu occasionem 
peccandi fratri prabeamus, 


μεν" ἀλλὰ τοῦτο κρένα- 
τε μᾶλλον, τὸ μὴ τεθέ- 

4 " 
vet πρόσχομμα τῷ 
ἀδελρῷ ἤ σχάνδαλον. 


culum fratri, vel scan- 


dalum. 


VARIANS LECTIO. 


a) Verba ista ἐπουρανίων , ἐπιγείων xat x«vxyÜo»we» , quae in nonnullis Codicibus Minusculis hoe . 


loco leguntur, glossema sunt ex Philipp. II. y. 10. 42 34 


Y. 10. Tu autem quid. judicas fratrem tuum ὃ Aut tu quare spernis fratrem 
tuum ὃ Ümnes | enim , Cet,) Redit Apostolus eó unde digressus erat docens (Υ. 8), 
non sibi arrogandum esse. judicium àn alienum servum. Redit autem non veluti ex abrupto, 
sed ita ut praesentem sermonem cum proxime antegresso connectat, Nexus veró talis est : 
in versu proxime antegresso (y. 9) docuerat Cumisro in omnes homines competere do- 
minium ; si dominium , ergo et judicium in omnes homines exercendum. Itaque Cumsro 
judici opponit ( δὲ hominem temer? in fratrem suum judicium exercentem , atque 
ita pergit dicere: ru autem cur judicas fratrem tuum 8 Quibus verbis compellat ab- 
non abstinentem. Statim autem et 
pariter compellat dicens : awt 


stinentem. qui improbitatüis condemnet fratrem suum 
non abstinentem , qui fratrem. suum — abstinentem. spernat , 
etiam. tu ( ἤ καὶ GU) cur contemnis fratrem. tuum ? Utrumque autem reprehendit quód 
sumus alii aliorum 


sibi usurpet judicium in fratrem; neque enim, inquit, constituti 


judices , sed ex oquo omnes, SPINA sumus homines, judicandi sumus a Guam d qui 


olns omnium judex constitutus est. Cf. 9. Cor. V. 10. 
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3. 11. Scriptum est emim : Vivo ego, dicit, Dominus , quoniam, etc. ) 
Id quod modó dixerat Apostolus ( omnes enim stabimus , cet.) hic confirmat adducto 
Isaize (Cap. XLV. 23. ) testimonio , quod tamen non verbotenüs recitat sed ad sensum 
tantüm, Notandum etiam hoc est, scilicet in recitato Isaus loco proxime quidem ser- 
monem non esse de Cumisro omnium judice constituto , verüni de Christo Deo ab omnibus 
agnoscendo ; ; atqui hoe perfecte demum fiet in extremo judicio. Unde patet quo jure Apos- 
lus laudata [saie verba ad presentem materiam accommodaverit. Confer qua in com- 
p en in epistolam ad Philippenses notavimus ad Cap. II. y. 11. 


vá ἐγὼ γ vivo ego , refert Hebraicum "3x7", vivus ego ; est autem jurandi formula 
(q. d. ita. vivam ! ) qua Deus ipse per συγκαταβασιν juraus passim exhibetur in 
Scripturis Veteris Testamenti , veluti Isai:e Cap. 49. y. 19. Jerem. Cap. 22. y. 24, alibi. 
Particula ὃτε pendet a Ζῶ ἐγὼ inducitque objectum juramenti : per vitam meam affirmo , 
quod (Orz). Confer illud Isaiz Cap. 49. y. 18. 18. "vow "» ὋΝ "n— Εἰξομολογείσθαι 
TLYt, celebrare aliquem , ut infra Cap. XV. 9, refert Hebraicum n7 sequente b, 
velut in hoe Psalmi XIII. y. 1. mjn"» nimi» aic. 


y. 12—13. (aque unusquisque. nostrum pro. se rationem reddet Deo ; 
non ergo. amplius invicem judicemus. Ex eo quod modo dixerat (yy. 10. 11), 
seilicet sistemdos esse ad tribunal Cmmmsmi homines sine exceptione omnes , jam infert 
( ὥρα OUY ) Apostolus , unumquemque mostrüm pro'se de suis actibus ( teg« écUTOU) 
rationem redditurum esse Deo. llinc veró .concludit (.OUV ) , abstinendum esse ab invi- 
cem judicando , relinquendum autem judicium Domino , unico omnium judici. Quá sen- 
tentiá non infirmwi fide ( y. 1.) tantüm. sed et firmum, perstringit; nam quod firmus 
infirmum contemneret ( y. 3.), judicium. quoddam in eumdem exercebat. Ceterum recte 
ad praesentem locum Esrivs monet , judicium proprié esse earum rerum quz per se non 


satis. patent; nam in re manifesta nihil opus esse judicio. 


sed hoc judicate magis, me ponatis offendiculum fratri, vel. scandalum. ) 
llic Apostolus denuó sermonem unicé convertit ad eos quos in principio hujus Capitis 
specialiter allocutus fuerat, hoc est, ad firmos , ad eos , inquam, quibus persuasissi- 
num. esset, Christianos legibus Moysis ritualibus. minimé teneri. Quos firmos deinceps 
(Υ. 18---29) admonet, sedulo curent ne dum suà ab istis legibus libertate utantur 
infirmis fide preebeant occasionem ruinc. Transit autem Apostolus ad hanc monitionem per 
elegantem quamdam  antanaclasim, ?) Nam XQ4v&tY verbum quod in sententia proxime 


(1) Hebr, VI. 13. 16: Deus quoniam neminem (2) Ανταναχλασις (4. d. refractio ) figura oratio- 
habuit per quem juraret ( se) majorem , jura- nis est, qua idem verbum bis, sed alio atque 
vit per semetipsum ;... homines enim per majorem alio sensu adhibetur, 
sui jurant. 
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antegressa adhibuerat de.jwdicando siye condemmando , nunc adhibet de decernendo sive 
de constituendo apud. animum suum , quo sensu verbum illud legitur quoque 2 Cor. II. d. 

Graca valent: Sed hoc (τοῦτο ) potius apud animum vestrum constiluite , hoc de en-. | 
nile , scilicet , mon ponere (το μὴ v.Oeva ) offendiculum ( προσχομμα ) fratri vestro. 
aut scandalum. ( σχανδαλον ).. Ponere: alicui προσχομμα aut σχανδαλον metapho- 
rice dicitur de danda alicui occasione delinquendi. Nimirum 7:900X0/444€ proprie omne 
est ἐν quod pede impingimus ; σκανδαλον autem , pro quo antiquiores σκανδαλητρον. 
dixére, proprié mobile: in decipula. lignum significat. Hortatur ergo firmos ut caveant ne 


suá licentiá ( puta v. g. quibusvis cibis edendi ) infirmis sint occasioni peccandi. « Et 


duplex , quod Esrms hic notat, erat infirmo periculum : vel ne fratrem quosvis cibos 


edentem temere judicaret ; vel certe ne exemplo provocatus contra conscientiam ederet. 


ea qua lex prohibebat. » 


j- 14—10. Scio, et con- 
fido in Domino Jesu, quia 
nihil commune per ipsum , 
nisi. ei qui existimat quid 
commune esse , illi commu- 


ne est. 15 Si enim propter 


cibum frater tuus contrista- : 


tur: jam non secundum 
caritatem Noli 
cibo tuo illum perdere , pro 
quo Christus mortuus est. 


ambulas. 


16 Non ergo blasphemetur 
bonum nostrum. 


y. 14—16. Οὖδα xa 
πέπεισμαι ἔν. Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ, ὃτε οὐδὲν κχοι-- 
γὸν Ov abro), εἰ μὴ τῷ 
λογιζομένῳ τὲ κοινὸν 
εἶναι, ἐχεέίνῳ κοινόν. 
15; E? δὲ ὃ διὼ ᾿βρῶ- 
μὰ ὃ ἀδελφός σου λυ- 
πεῖταε, οὐχέτε χατὰῶ 
ἀγάπην περιπατεῖς. Μὴ 
τῷ βρώματέ cov ἐχεῖ- 
voy ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ 
Χριστὸς ἀπέθανε. 10 


Μὴ βλασφημεέσθω ovv. 


ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. 


Paraphrasis. ( Non me la-- 
tet , verum scio et persuásum 
habeo , a QCumsro Jesu sic 
edoctus , cibum, nullum ex 
sua nàtura esse immundum. 
Illi tantum homini immundum 
vetitumque quid est , qui illud 
pro immundo sibique vetito 
habeat.) Nam si fratri tuo 
prabes occasionem peccandi 
quia cibum sumis ab ipso 
pro vetito habitum ,Jjam tu . 
id agis quod non est secun- 
dum regulam fraterne cha- 
ritatis. Noli, inquam, noli 
tuo isto cibo animi exitium 
afferre illi quem tanti fecit 
Cumrrvs , ut pro eo mortem 
oppetere non dubitaverit. Ca 
veamus ergo ne christiana 
nostra libertas ab infirmis 
maledicto proscindatur. 


VARIANS  LECTIO. 


— ÉD --------- 


a) Pro ὃς est γὰρ in Codd, ABCDEFGJ. 


CAP. XIV. γ..ὄ 18-,ι. ὁ | A08 


y- 14. Scio et confido in Domino Jesu quia. milil. commune per ipsum , etc. ) 
Occurrit. objectioni, qua quis. contra. antegressum praeceptum ( «e ponatis: offendiculum 
fratri ) forte monuerit, nullum cibum ex sua matura esse immundum adeóque nec ab 
ullo abstinendum. Occurrit autem ita ut disertis verbis declaret, non se latere hoe; 
scire se ( οἐδαῚὴ et persuasum esse ( πεπεισμαν), quippe a mmsro Jesu sic edoctum, 
(ἐν Χρέστῳ Inoov), nihil (nullum cibum) per se (δι avrov ) sive ex sua natura 
esse immundum ( XOtVOV ) ; illi tantum. homini ( &xeuveo ) immundum ( x0tvov ) | esse 
aliquid. (cibum quempiam ) qui illud. ( illam cibum ) pro immundo adeoque prohibito habeat 
(τῳ λογεζονενῷ TL XOLVOY €LVCL ) , et nihilominus eodem utatur. Non quod ho- 


minis existimatio rei naturam immutet, sed quód conscienti:te su; dictamine ligetur. 


Jlenetokuxt non significat confido sed persuasus sum , sive ceriüs sum , quo modo 
supra (Cap. VIII. 38 ) auctor Vulgate? vocem 7L&7:££0440£ recte reddiderat. Confido est 
πεποιθα , ut Philipp. I. 14. II. 24. JI. 3. 4. — Οεδὰ et πεπεισμαν non. sunt. heic 
subtiliter distinguenda ; 7'&/t££O/4€4£ tamen auget notionem antegressi 0tÓ&. Quod autem 
addit Apostolus εν «Χριστῷ ]ησου, eo significat scientiam suam et persuasionem | niti 
Jzsv Cinusri revelantis auctoritate !! . A 0£y0v, commune , in presenti questione tantumdem 
significat quod αἀχάθαρτον, immundum. Nimirum ea qua  Hebreis interdicta erant 
tamquam immunda , haec illi vocabant communia , popu aquod horum usus esset com- 
munis ceteris gentibus ?). Cf. Act. Cap. X. 14. fe αὕτου , per se, S. CunysosrOwus in- 
terpretatur τῇ φύσει 2. maturá ipsá suá 3). Pro δε’ &UTOU cum Spiritu aspero auctor 
Vulgatae legisse videtur δε αὐτοῦ cum Spiritu leni; nam vertit : per ipsum. 


ἡ. 45. δὲ enim propter cibum. frater. tuus. contristatur , jam. non secundum 
caritatem ambulas. ) Ea quie versu proximé antegresso continentur pro párenthesi sive 
interjeeta sententia habeo. Itaque putem presentem versieulum decimum quintum cum 
decimo tertio ita cohzrere ut in decimo quinto ratio (4«Q) detur cur quavis com- 


(1) s. "pilrs, (Hom, XXVI in Ep. ad Rom.): (3) Hom. XXVI in Ep. ad Rom.: Tt τοίνυν πεπεισαι 
Εν Kupto* τουτεστιν, εχειθεν  quaÜow, xzt παρ᾽ αὐτοῦ —XXt οἰδας $ εἰπέ. Ὅτε ουδὲεν χοινον δὲ αὑτου.- 
πληροφορήθεις. Οὐχ ἄρα ἀνθρωπινης διανοίας ἡ rogos. h.e. Τῇ φύσει , φησιν, οὐδὲν αχαθαρτον, αλλ᾽ απὸ τῆς προ- 
Illinc edoctus , et ab ipso plene persuasus. 1ηϊ-. ἀιρέσεως γινετας τοῦ μετιοντος᾽ ἐχξίινῳ γοῦν γίνεται μόνῳ, 
tur non humanae mentis decretum est. xat οὐχι πασι. ἢ. e, Qua igitur de re persuasus es? 

: quid nosti? Dic. Quod nihil sit commune 


"(3) S. HiERONYMUS (ad Matth. XV. 41):« Po- per se. Naturá , inquit , nili. immundum est 
pulus Judeorum , partem Dei se esse jactans , sed immundum fit ex proposito utentis ; illi ergo 
communes cibos vocat, quibus omnes ulun- — soli immundum est , non omnibus. 

tur homines , ut. suillam carnem .... Commune 

ergo , quod ceteris hominibus patet quasi non. de 

parte Dei , pro immundo appellatur. » 


ex 
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edendi licentià utendum non sit, si hoc fieri nequeat quin infirmioribus fratribus scean- 
dalum prwbeatur. Hoc , inqait Apostolus , apud animum vestrum. constituite (χρενατεὴ, 
nullum prebere | fratri. vestro. offendiculum (τὸ μη τέθενᾶς προσχομμα τῷ αδελ- 
φῳ ); nam (γαρ)ὴ si tu propter cibum. quempiam. ( δια βρωμα), hoc est , quia 
sumis cibum quempiam ab infirmo fratre tuo pro vetito habitum, fratri two probes occasionem 
peccandi ( ὃ αδελφος cov λυπεῖται), jam. non ᾿απιρίτιι8 agis secundum | regulam 
charitatis ( κατὰ ἀγαπὴν ). Negando contrarium plus vult significare quam verbis 
exprimit ; quare et gravissimam addit monitionem hanc : JVoli , inquit, noli tuo cibo 
(vo βρωματε σοῦ ) animi exitium afferre ( μη eno0AÀve ) illi: quem tanti fecit Cuws- 


TUs uf pro eo mortem oppetlere mon dubitaverit ! 


τὰ Ózx βιρωμα est breviloquentia contemtüs : propter vilem aliquem cibum , puta, a 
quo tu abstinere recusas, quamquam vides fratrem tuum tuo provocatum iri exemplo ad 
vescendum illo cibo contra suam conscientiam. ZZuzt&£6Ó t contristari , et hie propter 
lesam 1) conscientiam ob culpam admissam. Nam sicut solatium homini affert conscientia 
recié facti, ita vicissim animi agritudinem eidem aífert malé facti conscientia. 7t94— 
7CTt,Y ex Hebroorum loquendi modo ( Cf. 4274 Ps. I. 1. ) hoc loco dicitur, de instituto 
tite , de cujuspiam agendi seu vivendi ratione. Κατα Prepositio usurpata hic.est de norma - 
secundum quam quid fit aut fieri debet. Pronomen. 60V non sine indignatione adjectum 
fuit vocibus τῷ βρωματε, 4. d. noli tuo vili cibo isto. 


y. 16. Non ergo blasphemetur bonum nostrum). To ἀγαθον, Donugh Apos- 
tolus intelligit Evangelicam a Mosaicis circa cibos preeceptis libertatem ?) ; et monet 3 
cavendum esse ne illa libertas ab infirmis fide ( Cf. y.1.) maledictis proscindatur. sive 
blasphemetur ( βλασφημεισθαε); id quod pronum erat fieri si firmi ( οὗ δυνατοῦ 
Cap. XV. 1. ) intempestivo illius libertatis usu infirmis preberent occasionem ruing, 


Y. 17—19. Non est y. 17— 19. Ov γάρ Paraphrasis. Neque enim 
enim regnum Dei esca et ἔστεν ἡ βασιλεία τοῦ vita in Christianismo insti- 
potus: sed justitia , et pax, Θεοῦ βρῶσες καὲ πόσες, tuenda consistit in sumendo 


(1) Confer parallelum. illum locum ex I Ep. δὰ τοντες᾿ «vro» τὴν συνηδεισιν ἀσθενουσαν) in Christum 
Corinthios ( Cap. VIII. 9—13): Videte autem me. peccatis. Quapropter si esca scandilizat fratrem 
forte hec licentia vestra offendiculum ( προσχομμα ) meum , non. manducabo carnem in clernum , ne 
fiàt infirmis... Et peribit infirmus in tua. scientia, — fratrem meum  scandalizem. 


frater , propter. quem Christus mortuus | est. Sic : 
: : ΝΘ Pes 
autem peccantes in fratres, et percutientes (4) Cont. d Corr up d Anu τα 


conscientiam eorum infirmam (xa zv;- (ἃ judicatur ab aliena conscientia ? 


et gaudium in Spiritu sancto: 
18 qui enim in hoc servit 
Christo , placet Deo, et 
probatus est hominibus. 19 
Itaque qu: pacis sunt , sec- 
temur : et qua cedificatio- 
nis sunt, in invicem cus- 
todiamus . 


- 
NI 


͵ 


CAP. XIV. »- 18---Ἰ7. 


ἀλλὰ διχαιοσύνη χαὲ 
evo), χαὲ χαρὰ ὃν 
Πνεύματε ἁγίῳ. 18. Ὃ 
ydo ἕν τούτοις 8) δου- 
λεύων τῷ Χριστῷ, εὐά- 
ρέστος τῷ Θεῷ καὲ 
δόχεμος τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις. 19? 400 οὖν TG τῆς 
ἑἐρήνης δεώκωμεν xa 
τὰ τῆς οἐχοδομῆς τῆς 
εἰς ἀλλήλους. D) 


VARIANS LECTIO. 
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hoc velillo cibo aut potu , 
sed in observandis Dei man- 
datis et in colenda pace cuin 
omnibus etin gaudendo in 
Spiritu sancto ; nam is qui 
hisce rebus studet  Cunisro 
servire , hic placet Deo. et 
gratus est hominibus, nec 
provocabit .eorum convicia. 
Itaque diligentem ponamus 
operam in. servandá animo- 
rum inter nos, concordiá et 
promovendá mutuá zdifica- 
tione. 


"y ᾿ 
8) Pro covro est τουτῳ in Codd. ABCD'FG , quam lectionem exhibent quoque Vulgata plurimz- 


que antiquis versiones. 


|^ b) Post αλληλους additur φυλαξωμεν in Codd. DEFG, eamque lectionem Vulgata quoque exhibet. 
Sed vocem φυλαξωμεν recte , ut mihi quidem videtur, tribueris librario falsó existimanti verba xc 


tX τῆς οιχοδομης εἰς ἀλλήλους absque illa voce mancam praebere sententiam. 
ὃ ν 


N 


y. 17—18. Non est enim regnum Dei esca et potus , sed justitia , etc. ) 
Collectio (Οὐ) in antegresso versiculo ( y. 16) expressa , haee erat : Caveamus ne liber- 


tate nostra intempestive utentes eam exponamus infirmorum conviciis. Hane vero collec- 
tionem nune eo firmat ( /*Q) Apostolus, quod menet, nullà nos necessitate adigi ut 
illà quavis vescendi licentiá aliquando utamur, nedum semper et ubivis; meque enim 
( yao) vilam in Christianismo instituendam ( ἡ βασιλεία τοῦ Θερὺ ) consistere in 
sumendo hoc vel illo cibo aut potu 1), sed in observandis Dei mandatis ( αλλα δικαιο- 


συγήη )» et in colenda pace cum. omnibus (x«t ξερηγὴη ), et in. gaudendo. in. Spiritu 


sanclo ; nam eum qui hisce rebus (6v vOUTOLG ) studet. Cuxisro. servire , hunc. placere 


Deo et gratum . esse hominibus mec provocaturum. eorum convicia. 


(4) Confer locum parallelum istum (1 Cor. 


erimus); neque $i non manducaverimus , deficie- 


VII. 18) : Esca nos non commendat Deo. Neque mus ( pejores erimus), 
enim $i manducaverimus , abundabimus ( meliores 
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Regnum. Dei hoc loco intelligitur instituta a Cumsro societas sive praesentis temporis 
Ecclesia). Sumitur autem ibi regnum Dei non objectivo sensu de ipsa illa societate, sed. 
subjectivo , hoc est de ratione vite in regno. Dei instituende , sicut 1. Col. ΤΥ, “20. In qua 
figura orationis notanda est Metonymia Adjuncti pro Subjecto.— Βρωσες οἱ nootg , 
comestio et bibitio (eeten en drinken) de actu comedendi et bibendi. Cf. 2 Cor. IX. 10. 
Coloss. 11. 16. De cibo ipso PAvLvs non βρωσες᾿ "od βρωμα dicit 1 Cor. III. 2, VIII. 4. At- 
tamen Hebr. XII. 16 βρωσες vox de ipsa esca adhibetur. Voces f9octs et πόσες 
deipso etiam cibo usurpari posse equidem non negaverim; sed cum adhibeantur quoque 
de. comedendi. et bibendi actu, hoc sensu maluerim illas voces hic accipere , prop- 
tereaquod in contexta oratione ( y. 18: ὃ ἐγ rOUTOLG δουλευῶν ) agatur non de 


rebus sed de actionibus. etxotoovyx et €LQQV?) voces, quum , ut dixi, de actionibus. 


sermo sit, sumendz sunt, prior quidem de probitate vite , ?): ut Matth. V. 6. 90. VI. 33, 
Act. X. 35, altera veró. de colenda pace cum aliis, ut 2. Tim. II. 22.— Χαρὰ εν 
Πνευματε ἄγεῳ intelligitur gaudium illud quo gaudent justificati 1 sua unione cum 
Spiritu sancto , qui habitat in justificatis ( Rom. VIII. 11), quique gaudii illius auctor 
est (Gal. V. 22 ; 1 Thessal. I. ) ; sed ob contextam orationem videtur hoc loco gaudium 
illud eo sensu esse sumendum ut gaudens intelligatur non tantum ipse gaudio suo frui, 
sed et eodem uti ad fratres suo$ quantum potest exhilarandos 3), puta. per suavem illam 
quam continuó promovet animorum concordiam AJ» TOUTO£g , in hisce rebus. oceu- 
patus. ZZox4uog , acceplus , gratus. "i ] 


y. 19. Itaque. que pacis sunt sectemur ; οἱ quc cdificationis sunt; in. invi- 
cem custodiamus.) Ex antegressa doctriná (Yy. 13—18) exhortans concludit | (4x 
OU? ) Apostolus «) diligenter consectanda esse ( Ótcxx&tv ) ea que ad pacem inter) fratres 


(1) Sicut Coloss. I. 13. IV. 11. De varia signifi- (3) S. €nnvs. ( Hom. XXVI in Ep. ad Rom; IE 
catione qua dictio haec, regnum Dei, in Scripturis. Ou jap οὕτω σε θαυμάσονται τῆς τελειότητος; ὡς τῆς 
Novi Testamenti sumitur, strictim diximus in ξιρηνῆς x«t τῆς ὁμονοιὰς ἅπαντες. "Touyeu μὲν yap. τοῦ 
Commentario in Actus Apostolorum. ad (ἂρ. χαλου παντες απολαυσονταε, εχξινου Os ουὃς εἷς. h.e. Non 
XXVIII. 31. enim. sic te mirabuntur omnes propter per[ectio- 


nem, sicut propter pacem et. concordiam. Hoc 
(2) S. Cans. ( Hom. XXVI in Ep. ad Rom. ): 


Tux ow». ἐστι τὰ εἰσαηοντα ἢ Διχαιοσυνη, x«t stpw»m , xat 
Y 2 . 4 Ἂς "2j "93 o. X . . . B 

x*pz. Ὁ svaperos [Mos , ἣ πρὸς τὸν αδελφον epum; ἦ (4) Bene ἔβτιυβ : Pacem, inquit, opponil dis- 

ἐναντίουταε αὕτη ἡ φιλονεικία ἡ εκ τῆς ὁμονοιας χαραγ  ceptationibus seu  concertationibus , quas inter 


p ^ " - : 
ἦν αναιρει αὗτη ἡ επεπληξις. h. e. Quaenam ergo sunt — se habebant ; edificationem veró scandalo de 
qua in regnum inducunt ? Justitia , paz , gaudium. 


quippe bono omnes fruentur, illo nullus. 


quo superius egerat. Nam scandalum destructio 


Vita cum virtute acta; paz cum fratre servata, , proximi est. 


cui contraria est contentio ; letitia, qug ex con- 
cordia oritur , quam aufert increpatio. 


: 
: 
| 
1 


excolendam pertineant {τα της εἐρηγνης ); 
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et /2) ea quoque qua, faciant ad mutuam 


edifieationem ; adeoque et vitanda esse ea omnia qua servandie animorum concordia 
aut mutuz zdificationi promovende (τὰ τῆς Οἰχοδομὴς e&g αἀλληλοὺς ) obstarent. 
Prior exhortationis pars utrosque, tam firmos quam  nmfirmos , spectat ; altera vero 


firmos tantum , ad quos et deinceps Apostolus sermonem dirigit. 


ZLOXELV, persequi , et metaphorice studere, diligentem operam ponere in. aliqua re. 
Τα τῆς δέρηγνης, τῆς οἰχοδομης » ea qu& pacis, qum cdificationis ( spiritualis ) 
sunt propria. Οιεχοδομη., exstructio , ut puta tectorum , metaphoricó hic dicitur de 


promovendo spirituali cujuspiam bono, quo nempe ipsius animus veluti exstruitur . 


er escam destruere opus 


Dei. omnia quidem | sunt ἢ 


munda: sed malum est 
homini, qui per offendi- 
culum manducat. ?! Bonum 
est non manducare carnem , 
et non bibere vinum , neque 
in quo frater tuus  offendi- 
tur , aut scandalizatur , aut 
infirmatur. 22 Tu fidem 
habes ? penes temet ipsum 
habe coram Deo: Beatus qui 
non judicat semet. ipsum in 
eo, quod probat. ?3 Qui 
autem discernit , si man- 
ducaverit, damnatus est : 
quia non ex fide. Omne 
autem, quod non est ex 
fide , peccatum est. 


y. 20—23. Μὴ ἕνεχεν 
βρώματος xoarkÀvs TO 
ἔργον τοῦ Θεοῦ. Πάντα 
μὲν «a epi ἀλλὰ κα-- 
χὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὸ 
προσχόμματος ἐσϑίον- 
τε. 321 Καλὸν τὸ μὴ φα- 
γεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν 
οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελ- 
φός σου προσκόπτει ἢ 


σχανδαλέζεται ἢ ἀσ-- 
ϑεγνεῖ 8) 22 Σὺ- πέστεν 
ἔχεις: χατὰ σεαυτὸν 


ἔχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" 
Mazágiog ὃ μὴ χρένων 


ἑαυτὸν ἕν ᾧ δοχεμάζει. 
23 “Ὁ δὲ διαχρινόμεγος, 
ἐὼν φάγῃ, χκαταχέχρε- 
ται, ὅτε οὐχ ἐκ πίστεως" 
- ι [ 2 3 ^ 
πᾶν δὲ, ὃ οὐχ ἐκ πίσ- 


τεως, ἁκαρτέα ἔστίέγ. 


Paraphrasis. Cave ne cibi 
causá tu destruas id quod 
Deus exstruxit. Non. nego 
equidem quin cibi sint ex na- 
tura sua mundi omnes, et 
hactenus fateor in nullius cibi 
usu, quidquam esse mali ; sed 
tamen is qui, nullo facto cibo- 
rum discrimine, quibusvis ci- 
bis vescitur , promiscuo illo 
ciborum usu fratri suo praz- 
bens. occasionem | peccandi , 
is , inquam, promiscuo hoc 
ciborum usu malum facit et 
peccat. Contrà , recte facis 
si,ut ne fratri tuo scandalum 
praebeas , abstines a carnibus 
eta vino et omninó a quo- 
cumque tandem cibo, cujus 
sunmptio fratri tuo fieri pos- 
sit occasio peccandi. Mihi 
firma persuasio est, inquis , 
prohibitum cibum :esse  nul- 
lum. Egregie ! Sed nihil opus 
est persuasionem tuam osten- . 
tare cum proximi detrimento. 
Habeto tibi illam. persuasio- 
nem coram Deo judice ; cave 
veró utaris illà cum proximi 
scandalo. Beatus qui in foro 


-su:e conscientic;e non condem- 


nat ipse sein re quam | exte- 
rius approbat! Qui vero du- 
bitatan liceat nec-ne quibus- 
vis cibis vesci ; si nihilominus 
hoc fecerit , peccati. reus fac- 
tus est, quia egit contra 
conscienti:e suie "dictamen. 
Quidquid autem fit contra 
dictamen conscientig , pec- 
catum est. 


A30. EPIST. AD RON. 


YVARIANS. LECTIO. M 


A 
----εἰρ»νροεϑΞ'ϑ----.-- 


a) Voces istP , ἤ σχανδαλίξεται ἤ ἀσθενεῖ, non leguntur in Codd. AC. Glossema quidem sapiunt hac — 
verba, sed testatiora sunt quam ut liceat de eorum genuinitate dubitare. TiscHENDORFIUS θᾶ 


omisit, Non probo. Ἢ ᾿ TV 


y. 20. Noli propter escam destruere opus Dei. ) Antegressam adhortationem 
(quae edificationis sunt im invicem custodiamus ) hic. roborat Apostolus prohibendo 
proximi destructionem , que «cdificationi opposita est. Dei Opus (το εργον τοῦ ΘεουῚ 
vocat fratrem fidelem' sive Christianum , utpote qui diviná operante gratiá talis evaserit : 
Cf. Ephes. II. 10. Et opus ( ἐργον ) hic cogita edificium "aliquod ; nam metaphorica 
Apostoli oratio est , ductá imagine ab edificio quod edificetur sive ezstruatur. ( 04207 
OOJLELY ) aut. destruatur. ( καταλύειν ). Ergo quod dicit Apostolus tale est: Care. (ne 
cibi .causá ( ἕνεκεν βρωματοςῚ) tu destruas id quod Deus Θθαδένιματ. . 


Me 


omnia. quidem sunt. munda ; *sed malum est homini. qui per offendi 
manducat. ) Apostolus, sicut supra y. 14, ita etiam hic demuó occurrit ili qui forte 
objiceret , nullos esse cibos immundos , adeóque nou esse cur ab ullo abstineatur. Con- 
cedit antecedens , negat vero consequentiam. JYon mego, inquit, quin cibi sint οἷς na- 
turá suá mundi omnes , et haclenus fateor in nullius cibi usu quidquam esse mali 2 sed 
homini illi (τῷ ἀνθρωπῷ ) qui nullo facto ciborum discrimine quibusvis cibis vescitur, 
promiscuo illo ciborum — usu fratribus occasionem  prebens | peccandi (δια προσ- 
κομματος), | illi promiscuus hic ciborum wsus malum est et peccatum ( καχον τῷ 
ἐσθέοντε Dativ. incomniodi). Prapositio Ó£& , seq. Genitivo, ibi dicitur de circum- 
stantiis in quibus quis positus facit aliquid , ut supra Cap. II. 27. IV. 11, et à Cor. 
IL. 4 , alibi, ij 


y. 21. Bonum est non manducare carnem et non bibere vinum , meque in 
quo frater tuus offenditur , cet.) Dixerat peccare ewm ( z&x0v ) qui promiscuo illo 
ciborum usu fratri praebet scandalum ; jam , ex opposito, declarat, recté factum edere 
( καλον ) eum , qui ut ne fratri suo scandalum przbeat, abstinet a carnibus et a 
vino et omnino a quocumque tandem cibo potuve cujus sumptio fratri suo fieri possit 


occasio peccandi. — Apostolus hac sententia occurrit illi qui forte oggereret, nihil esse 
honesti in illa. abstinentia. 


Καλον scil. σοι tOTLY , nam statim dicit ὁ αδελφος σοῦ, οἱ modó (y. 20) 
oppositum 2x0» Dativo junxerat. Vetitum Judais quoque erat vinum Gentilium, Vide 


CAP. XIV. 5. 20—23. AM 


. ε T 5 . . 
Mishnam , Tract. Je idololatria Cap. Π. 8. [Μηδὲ &v ᾧ προσπκοπτεν dictum est ellip- 
tice pro μηδὲ φαγεῖν ἤ "LELV TL EV ᾧ προσχοπτϑί. Vulgate auctor 7HQOGZOTTeL 
non satis recte reddidit offenditur ; debebat offendit. Ev Q Belgice hic reddiderim 


waaraan ; pertinet ex szquo ad tria qui insequuntur verba. AIoooxonvst et σχανδα- 


λεζεταν synonyma sunt. 440Ó&v& infirmatur , succumbit culpa» agendi contra conscien- 
jJHonY , pe ag 
tiam. 


jy. 929—293. Tu fidem habes ? penes temetipsum habe coram Deo. ) Occurrit ob- 
jectioni , qua quis diceret, se firmiter persuasum habere (πεστον &yo ) prohibitum οἷ- 
bum esse nullum , ideoque et recte posse se quibuslibet cibis vesci. Dicit Apostolus : 
Mihi firma persuasio est (σὺ πέστεν &xy&tG) ,- inquis, prohibitum cibum esse nullun. 
Egregie ! Sed nihil opus est persuasionem. tuam. ostentare cum. prozimi detrimento. llabeto 
tibi («evo σεαῦτον ) illam persuasionem coram Deo judice; cave veró utaris eá cum 
scandalo aliorum. PET 2T- animi félaésto , ut supra y. 1. 


Beatus qui mon judicát semet ipsum in eo quod probat; qui autem dis- 
cernit etc. ) Tertió hic, sed nunc obliqué , monet firmum , animadvertat fieri posse. ut 
si intempestive persuasionem suam prodat , fratri suo Znfirmo occasionem prebeat ruinz. 
Quod autem dicit, tale est : Beatus qui interius sive in foro sud conscienti:e non. condemnat 
( zQuyoOY ) semetipsum in re quam exterius actu approbat! ( q. d. Beatus qui nulla in 
re agit contra conscienti:e suze dictamen ). Qwi veró dubitat ( ὁ δεαχρένομεγνος ) an 
liceat nec-ne quibusyis cibis vesci, si nihilominus hoc fecerit (&&v φαγῇ), reus factus 
est. peceati ( Nürreex guae). Ratio est, quia non fecit hoc. secundum | dictamen | suc 
conscientia ( ÓTL οὐκ εκ πίστεως, scil. ἔφαγε). Quidquid autem non fit secundum 
᾿ diclamen. conscientie ( παν δὲ ὃ οὐκ EX πίστεως scil. γεγνεταε), peccatum est. 


Κρινειγετεκατακχρενδεν , ut Act. XIII. 97. Κατακχεζριταιν damnatus est ( peccati), 
sive reus factus est. ete Quvoj40t. ( Med.) litigo ipse mecum , dubito. 


CAPUT- DECIDE. QUIVTUM, - 


————— áíié unio» Q) «a — —— ———— 


AncuwENTUM. Pergit Apostolus monere instructores sive firmos , ut infirmorum 
- imbecillitates CugisTI exemplo patienter ferant. (1—5 ). Hine flexo sermone ad 
omnes, tam firmos quam infirmos, universis a. Deo exoptat. animorum concordiam , 
jubetque. ut. Judeo- Christiani. et - Ethnico- Christiani invicem 86 fraterná | charitate 
complectantur , sicut. Cnnisrus 1108. ambos ,' nullo. gentis. discrimine ,' in Dei. filios 
adoptasset ; ubi obiter. docet. quid | tamen. intersit |. Judeorum. | inter. et... Gentilium 
adoptionem ; deinde μά apprecatione | posteriorem. hanc | epistole. sue penient claudi 
(5—44 ). I" 

EPILOGUS EPISTOLJE. iacit se Apostolus quod ^ Romamis scripserit , quamvis 
Scirel éo$ se monitore carere potuisse ; sed libertatem hane se sumpsisse dit, ut satis. 
faceret / Apostolico suo muneri, de cujus felici successu. pià ibidem. gloriatur (14—920). 
Sic autem. ait. $e versatum fuisse in propagando Evangelio , ut mon adiret illa loca 
in quibus Cumisrus jam esset amnuncialus ; fuisse autem se ad prüsentem. usque 
diem. hac' in. re. assidu? occupatum ,- atque hinc impeditum. quominus Romanos (invisere, - 
id quod jam a multis. annis facere. desiderasset ; nunc. veró , quonam. in regionibus, 
in quibus adhuc. fuisset. commoratus , ubique annunciatum. esset Evangelium , cogitare 
se proficisei in Hispaniam , sperare autem , instituto illuc. per Romam itinere , Ro- 
manos in iranscursu videre (20—95 ). Monet autem , prius. quam | arripere possit 
Hispanicum illud. iter , eundum sibi esse Hierosolymam , ad. eleémosynas ex. .Mace- 
donibus et Achivis im sustentationem Hüierosolymitanorum Christianorum collectas eó 
deportandas ; hinc veró se per Romam in Hispaniam profecturun. ( 295—930 ). Pos- 
tremo  Hierosolymitanum suum iter , ut. sospes sit , piis Romanorum precationibus 
commendat ( 30—833). ] 


E 


o ἣν. 4—4.. Debemus au- 
tem nos firmiores imbecil- 
litates infirmorum — susti- 
nere, et non nobis placere. 
2 Unusquisque vestrüm pro- 
ximo suo placeat in bonum, 
ad edificationem. 3 Etenim 
Christus. non sibi. placuit, 
sed sicut scriptum est : Im- 
properia improperantium ti- 
bi ceciderunt super me. 
4 Quicumque enim: scripta 
sunt , ad nostram doctrinam 
scripta sunt: ut per patien- 


tiam , .et consolationem 


Scripturarum , spem. habea- 


mus. 


CAP. XV. 5. 4—4. 


y. 1—4. ᾿Οφεέλομεν 
δὲ ἡμεῖς οὗ δυνατοὲ và 
ἀσϑενήματα τῶν ἀδυ- 
γάτων βαστάζειν, χαὲ 
μὴ 
2"Exacrog γὰρ 9 ὑμῶν 


ἑαυτοῖς ἀρέσχεεν. 


b) τῷ πλησίον ἐρεσχέτω 
εἐς τὸ ἀγαθὸν, πρὸς 
οἐχοδομήν. 3 Καὲ ydo 
ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 
ἤρεσεν, ἀλλὰ, χαϑὼς 


γέγραπταε" Οὲ ὀνεεδεσ- 


μοὲ τῶν ὀνειδιζόντων 
σὲ, ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 
ὁ “Ὅσα γὰρ προεγράφη, 
εἰς τὴν ἡμετέραν δεδασ- 
aav. προεγράφη" 9) 
ἕνα διὰ τῆς ὑπομονῆς 


χαὲ διὰ 9) τῆς παρα- 


κλήσεως τῶν γραφῶν, 
τὴν ἐλπέδα ἔχωμεν. 


A33 


Paraphrasis. | Debemus 
autem nos, quibus. firma 
ila persuasio est , infirmo- 
rum fratrum nostrorum im- 
becillitates patienter sufferre, 
non veró plus equo nobis 
addicti , proximorum  utili- 
tate negleetá , nostris solum- 
modo : commodis |. inservire. 
Unusquisque nostrüm , .in- 
quam ,non sibi tantüm , sed 
et proximo quoque suo pla- 
cere studeat, idque in bonum 
ipsius , ut scilicet saluti ejus 
consulat. Nam Cmnistus quo- 
que, cujus exemplum nobis 
imitandum est , non sibi ipsi 
placuit, sed ita egit, ut de 
se, Deum Patrem suum al- 
loquens, dicere potuerit quod 
scriptum est: Convicia eorum, 
qui conviciantur tibi., cecide- 
runt super me, Id quod Scrip- 
turc verbis hic moneo ; quae- 
cumque enim ante nos divi- 
nitüs conscripta fuére, ad 
nostram disciplinam fuére 
conscripta , ut scilicet per 


patientiam ad quam Scriptura 


verbis et exemplis nos ad- 
hortatur , et per consolatio- 
nem quam effata: ejus nobis 
praebent, spem foveamus co- 
lestis glori: obtinendo. . 


VARIANS LECTIO, 


e ————— 


8) Particula ;zp non legitur in Codicibus ABCDEFG , ut nec in plerisque antiquis versionibus. 


' p) Pro ὑμῶν est ἡμῶν in plerisque Codd, uncialibus et antiquis versionibus ; et ego quidem 
hanc lectionem alteri przetulerim quum et contexta quoque oratio ( y. 1 et 4) eam postulet. 


c) Pro προεγραφὴ ( Secundo loco) est εγραφη in Codd. BCDEFG , quam lectionem Vulgata quoque 


exhibet, eamque pro genuina PavLi scriptura habuerim. Lectionem po:;pe;4 tribuerim libra- 


riorum aut correctioni aut aberranti oculo. 


d) Praepositio διὰ (secundo loco ) legitur tantum in Codd. ABCJ, et in plurimis Minusculis. 
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A94 EPIST. AD ROM. 


y. 1. Debemus autem mos firmiores imbecillitates infirmorum | sustinere ; et 
non nobis placere ). Non satis recte: ab his verbis faetum. est novi capitis initium 5 aretis- 
simo enim nexu ea qua hic dicuntur. cum antegressa exhortatione ( Cap. XIV. 20—93 ) 
cohzrent. Nam cum significasset Apostolus quali periculo infirmos exponerent firmiores intem- 
pestivo sud libertatis usu , heic, ex adverso (δε), eosdem officii sui erga infirmos ad- 
monet. Dicit ergo : Debemus autem ( puta debito fraterna charitatis) mos, qui firmi su- 
mus, (οὗ δυνατοι 501}. τῃ ntovtt. Cf. XIV. 1 ) infirmorum fratrum nostrorum ( ΤΩ 
αἀδυνατον ) inbecillitates patienter sufferre ( βασταζεινὶῚ » ei non , plus sequo nobis 
addicti , nostris solummodo commodis inservire ( μη ἑαυτοῖς ἀρεσκχει) γ᾽ proximorum 
utilitate neglectà. — Zmbecillitates ( ασθενηματαὶ Apostolus | intelligit actiones dnfirmo- 
rum nate ex falsa illorum persuasione quà crederent , leges rituales etiamnum vim 


obligandi habere. 


y. 9. Unusquisque vestrüm. proximo suo placeat in. bonum , ad cdificationem.) 
sententie , JVon debemus Apostolus addit 
antitheticam hanc: Unusquisque nostrum (ἡμῶν' } placere quoque studeat (egsozero) 
prozimo. suo, idque in bonum (ες «ya«Oov , pour son bien ἢ; gd edifi d 
tionem {προς οἰκοδομην ), h. e. wt saluti ejus inserviat. Προς οεχοδομην 
epexegesis est antegressi &£G TO ἀγαθὸν. Confer locum. parallelum | istum (1 Cor. 
X. 32): 


placeo, non quaerens quod mihi utile. est , 


Antegressae ἐμ ἐν ἐμ solüm placere , 


Sine. offensione estote Judeis et Gentibus... sicut et ego per ommia omnibus . 
sed quod multis, ut salvi fiant. 


y. 3. Etenim Christus non sibi placuit , sed. sicut. scriptum. est : Impro- 
peria , Cet. ) Superiorem monitionem confirmat ( γαθ) proposito Cmusrr exemplo, 
quod a nobis imitandum sit. Cf. 1 Joh. IL 6. JVam. Cnmsrus quoque ( καεὴὴ, inquit , 
cujus exemplum nobis imitandum est, mon sibi ipsi placuit (h. e. non suis. commodis 
inservivit ^), sed ita egit, ut de se , Deum Patrem suwm alloquens , dicere potuerit quod 
scriplum. est: Convicia eorum qui conviciantur tibi, ceciderunt. 


$uper me. i " 


(1) Vide Var. lect. 


(2) Bene Esrivs (ad h, 1.):« Apostolo ii dicun- 
tur sibi placere, qui acquiescunt in bono suo, 
non solliciti ut et aliis benesit ; quemadmodum 
faciebant quos reprehendit capite superiori, qui 
in sua indifferentia et 


de ciborum legalium 


cessatione scientia ac fide ita conquicscebant sic- 


que eà utebantur, ut aliorum scandala non vi- 
tarent , nec omnino infirmitates corum sustinerent. 
Hoc modo Christus non sibi placuit. Non enim 
sibi. ipsi indulsit; non ita bono suo contentus 
fuit , 
propter nos homines et propter nostram salutem 
descendit vdd catis. » 


ut non etiam curaret aliorum salutem, Nam 


CAP. XV. 5; 1--. A35 


-Seriptursee testimonium , quod hic adducit Apostolus, desumptum est ex Psalmo 68 
(Hebr. 69). y. 10; qui Psalmus typico sensu propheticus est de Mrssm , ut diximus 
supra ad Cap. XI. 9. Integer locus , quem Pavurus hic respicit in laudato Psalmo , 
hebraicé sic legitur : "P$ 553 ΠΡ. nmimwm ὍΠΩΣ qni nxp-3 d. e. Quia zelus 
pro domo iud me devoravit , ideo (*) convicia eorum qui conviciantur tibi ceciderunt 
super me. Dicit ergo quae hic loquitur typica persona: | Twi causd, ὁ Deus, . 
impii homines contumeliis me  affecerunt. Qua. si ad antitypicam | Careisri. personam 
 transtuleris , illum. tibi exhibent qui cum in forma Dei esset semetipsum ' exinanivit. for- 
mam. servi accipiens ( Philipp. 11. 6. 7); qui impiorum hominum contumeliis affectus fuit 
quód Patrem suum honorificaret ( Joh. VIII. 48. 46 II. 13—20 XV.-24); quique, pro- 
posito sibi gaudio , ad réconciliandum humanum genus cum irato Deo «crucem  susti- 
muit, confusione contemptá (Webr. XII. 2)!. 


- ἢ. ἅ. Quaecumque enim scripta sunt , ad. nostram doctrinam. scripta. sunt , 
UL, cet.) Dans rationem ( y«Q ) Apostolus cur modó (y. 8),in Csusrr exemplo pro- 
. ponendo usus sit verbis Seriptur: , obiter docet quem in finem sacre littere Veteris 
Testamenti (προ εἐγφαφη ) conscripta fuerint ; ubi tamen non omnes saera Scrip- 
turc utilitates recenset (cf. 2 Tim. III. 16), sed earum. unam. tantüm οἷ ; alteram 
assignat. Quaecumque enim, inquit, ante mos conscripta fuére (πθ0 ἐγραφη ), 
ad nostram disciplinam ( δὲς τὴν ἡμέδτεραν δεδασκαλέαν ) fuére conscripta 
( &ygaqu? )5 ut scilicet per. patientiam. ( δέα τῆς ὑπομονῆς ) ad quam Scriptura 
verbis etexemplis nos adhortatur, ef per consolationem ( x«t δια της παρακλησεως ) 
quam effata ejus nobis praebent, habeamus spem. celestis gloric obtinenda ( Τὴν ελπεδα). 
Cf. Cap. V. 4. Genitivus τῶν. γραφῶν tam ad ὑπομονῆς quam ad. παραχλησεῶς 
pertinere dicendus est, idque sive legas Przpositionem δέα ante τῆς παραζλησεως, 
sive omittas. Bene Esrrms: Ut ezhibentes in adversis patientiam αὐ quam Scripture 
passim adhoriantur , et ez iisdem. consolationem | accipientes, nimirum futura. et. eterna 
bona promittentibus , spem habeamus eorum bonorum atque in ea spe roboremur. Hor- 
tantur autem ad. patientiam , et. consolationem suggerunt. Scripture , non solum, monitis sed 


etiam propositis ob oculos exemplis eorum qui Deo placuerunt , mazime Cumisri. Domini. 


(1) S. Cunvs. (Hom. XXVII in Ep. ad Rom,: — opprobria ferre ;- poterat non pati quad pussus 
T« ὃς ἐστιν, Ovx ἑαυτῷ ἡρεσεν; Ely» avro μὴ 080, Si sua spectare voluisset. At ille noluit ; sed 
ονειδισθηναι, εξὴν μὴ παθεῖν ἅπερ επαθεν,, εἰ γε ηθελε quod nostrum erat respiciens , quod ad se per- 
τὸ ἑαυτου σχοπειν᾽ αλλ᾿ ὅμως οὐχ ἠθέλησεν, αλλα τὸ ἡμ:- — linebat meglexit. 
τερον σχοπησας, τὸ ἕαντου παρειδε. h. e. Quid vero 
est, Non sibi placuit? Poterat ille non (2) Vide Var. lect. 
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). 5—69. Deus. autem 
patienti , et solatii det 
vobis idipsum sapere in al- 


terütrum secundum Jesum : 


Christum : 6 ut unanimes , 
uno ore honorificetis Deum, 
et patrem Domini nostri 
Jesu Christ. 


EPIST. AD ROM. 


y. 5—6. Ὁ “δὲ. Θεὸς 
τῆς ὑπομονής x«t τῆς 
παρακλήσεως δῴη ὑμῖν 


"cO αὐτὸ φρονεῖν ἕν ἀλ- 


λήλοις κατὰ Χριστὸν 
'"Incobv: ὃ ἕνα óuo6v- 
μαδὸν ey ἑγὲ στόματε 
δοξάζητε τὸν Θεὸν zai 
πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: 


Paraphrasis. Deus autem 
qui patienti; et solatii. lar- 
gitor est, det vobis , sublatis 


illis. de lege rituali -conten- 


tionibus, ut secundum Jrsu 
Cumsrr voluntatem — ununi 


idemque sentiatis omnes ; ut. 


sic animo concordes uno ore 
glorificetis Deum . et. Patrem 
Domini nostri Jesu Cunistt, 


y. 5—6. Deus autem patientie et solatii det vobis idipsum sapere in alter- 


utrum secundum Jesum Christum, ut. unanimes, etc. ) Significare vult Apostolus , 
donum hoc esse diving ,grati:| ut reapse habeamus patientiam ad quam  Scriptur&e . nos 


adhortantur et solatium: quod 'e:dem nobis suggerunt ; nam ideó Deum hie vocat Deum . 


τῆς ὑπομονῆς «uL. τῆς παραχλησεως (in Genitivo effectüs, ut 2 Cor. 1. 8: 
θεος πάσης παρακλησεῶς ), h. e. patienti et. solatii largitorem. Ad nexum. autem 
hujus orationis cum antegressá quod attinet, Apostolus a superiore adhortatione (1—4) 
transit (0s) ad concipiendum pium votum' illi adhortationi conveniens. Itaque Romanis 
suis exoptat, ut Deus -patientie et solatii , qui idem est ac Deus pacis (1 Thess. V. 28 ), 
det illis ( Ethnico-Christianis et Judoo-Christianis ), sublatis illis contentionibus , idem 
inler | se sentire el dicere ( 70 CUTO φρογξών. ὃν αλληλοις) secundum Cunisri: Jesu 


voluntatem (κατὰ Xouovov Iqncovv ) , ut sic animo | concordes ( ὁμοθυμαδὸν.) 


uno ore ambo glorificent Deum et Patrem Domini nostri Jesu Cunrsri. 


Z1 forma Hellenistica est'; Attici dicebant δοίη. Cf. Losrckxiw ad Punyw, p. 46. 
Occurrit et ἁἀποδῴη ἃ Tim. IV. 14. Φρογεῖν actu — éntellectás dicitur. 
Ev αλληλοις,, inter vos, in catu vestro; mon scripsit δὲς αλληλοὺς, erga tos. 
Κατα Χρίστον ut supra (Cap. VIII. 27) χατὰ Θεον. Genitivus τοῦ Κυρίου 
ad πατξρα quam ad TOY πατερὰ 
non repetitur. 


hic de 
OsOv. pertinet, quia Articulus ante 


tam 


). 7—412. Propter quod 


suscipite invicem, sicut et 
Christus suscepit vos in 
honorem Dei. 8 Dico enim 
Christum Jesum ministrum 
fuisse circumcisionis propter 


y. 7—12. 4:0 ngoc- 
λαμθάνεσϑε ἀλλήλους, 
χαθὼς χαὲ ὁ Χριστὸς 
προσελάδετο ὑμᾶς εἰς 
δόξαν Θεοῦ. 8  4eyo 
δὲ 8), ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
διάχογον γεγενῆσθαι 


Paraphrasis. Quapropter 
invicem . benigne suscipite , 
exemplo Cunisrr , qui vos am- 
bos , nullo gentis discrimine, 
suscepit ad Dei gloriam il- 
lustrandam. Hoc . nimirum 
dico : Jesuw. Cunisrow. Judaeis 
evangelium salutis preedi- 


veritatem. Dei, δά confir- 
mandas 
trum : 9 Gentes autem super 


misericordia. honorare De- 


promissiones . pa- 


um , sicut scriptum — est : 
Propterea confitebor {ἰδὲ in 


Gentibus Domine , et nomini 


tuo caníabo. 10 Et iterum 
dicit : Letamini Gentes cum 
plebe ejus. 11 Et iterum : 
Laudate omnes | Gentes. Do- 
manum : et magnificate eum 
omnes. populi. 12 Et rursus 
Isaias ait: Erit radix Jesse , 
et qui exsurget regere Gen— 
08, in eum Gentes sperabunt. 


ως γέγραπταε" 
τοῦτο ἕξομολογήσομαξ 


CAP... XV... ».. ὅ--7. 


περιτομῆς ὑπὲρ ἀλη- 
ϑείας Θεοῦ, εἐς τὸ βὲε- 
βαιῶσαε τὰς ἐπαγγε- 
λέας τῶν πατέρων" 9ϑτὰ 
δὲ ἔϑνη ὑπὲρ 
δοξάσαε τὸν Θεὸν, κα- 
4d 


co. &y éOvsor , Κύριε, 
χαὲ τῷ OvÓu«Tí GOU 
ψαλῶ. 19 Koi πάλεν 


λέγει" Ευφράνθητε , ἐθ- 


74, μετὼ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. 11 Kai πάλεν: 
«Δἰνγεῖτε τὸν Κύριον 
n&yrt το ἔθγη, xai 
ἑἐπαιγνέσατε αὐτὸν máyv- 
τὲς o£ λαοί. 12 Kai πά- 
λὲν Ησαΐας λέγει" "Ec- 


ται, ἡ ῥέζα τοῦ ᾿Ιεσσαὲ 


χαὲ ὃ ἀνιστάμενος ἂρ- 
Atv ἐθνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔϑγη ξλπιοῦσεν. 


- YVARIANS LECTIO. 


8) Pro ὃς est γαρ in Codd. ABCDEFG. 


&Aéove 
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casse ,: ut sic Deus verax fide- 
lisque demonstraretur , ut 
inquam, sic adimplerentur 
promissiones olim patribus 
eorum a Deo factze ; Gentiles 
autem dico , quito CirnisTos 
illos ^ suscepit , glorificasse 
Deum pro misericordia illis ex- 
hibita; quam misericordiam 
illis ' aliquaudo: exhibendam 
esseProphetarum oracula olim 
prenunciaverant. Nam apud 
Psalmographum ipse Cunisrus 
dixit : Laudem tuam, Domine, 
predicabo inter Gentes. Et 
alibi Scriptura dicit: Letamini 
Gentes cum populo. ejus. Et 
iterum : Laudate. | Dominum 
omnes gentes et magnificate 
eum omnes populi. Idem pra- 
dixit Isaias :. /n illa. die fiet , 
ut Gentes studiose se conver- 
tant ad. Jesseum surculum , 
et ad eum qui ezsurgit ad im- 
perandum Gentibus. 


ἡ. 7. Propter quod suscipite invicem , sicut. οἱ Christus suscepit. vos in 
honorem Dei. ) Redit Apostolus ad superiorem exhortationem ( Cap. XIV. 1) de fra- 
tribus benigne assumendis ; quamquam veró nunc non, ut ibi, firmos tantum sed Znfirmos 


quoque alloquitur, tamen ad firmos imprimis, puta ad Ethnico-Christianos , sermo ejus 
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͵ 


directus est; exhortationem autem suam Crnrsri. iterum exemplo confirmat , ut hoc exem- 
plo illos ad concordiam  excitet.— Particula O10. ( propter quod , quare, qua cum 
ita sint) wtiologice refertur ad rationes omnes in antegressa exhortatione expositas. 
Verba ista, δὲς δοξαν Θεοὺ jungenda sunt non cum remoto προσλαμβανεσθε͵ , 
sed cum proximo προσελάβετο. Igitur Cmusros. hic dicitur assumpsisse ( προσλαμε- 
βανεσθαι Med.), hoc est, ad. se adinississe , adoptivos Dei filios effecisse , tam Judaeos 


quam Gentiles , idque wt per hoc Dei gloriam. promoveret ( &tG δοξαν | Otov ). 


ἡ. .8—9...Dico. enim. Jesum. Christum | ministrum | fuisse. circumcisionis 
propter veritatem. Dei, cet. ) Dicit Apostolus, Judeorum illam atque Gentilium in 
Dei filios assumptionem ideo cessisse im gloriam Dei, quia in assumptis Judzis demon- 
strata fuerit Dei veracitas per adimpleta ejus promissa; in assumptis veró Gentilibus 


manifestata ejusdem misericordia. Unàque ibi docet quid intersit Judieorum inter οἱ 
Gentilium assumptionem. 


Promissio ; de mittendo Messia Salvatore. divinitüs facta fuerat non Gentilibus sed Is- 
raélitici populi progenitoribus : Prophetam de gente tua et de fratribus tuis, sicut me, 
suscitabit. tibi Dominus ; ipsum. audies.. ( Deuteron. XVIII. 15). Pradicta sane fuerat 
imo et promissa salus Gentilium ; sed promissio hzc facta fuerat non Gentilibus 1), sed 
Israelitarum progenitoribus : Benedicentur in semine tuo ommes gentes terre ( Genes. XXII. 
18. Gal. IIl. 14—17 ). Itaque in Judais assumptis apparebat Dei veracitas (αληθειαὶὴ 
sive fidelitas in prsastandis promissis; in Gentilibus veró assumptis ejusdem manifesta- 
tabatur misericordia. Recte et omnino ad rem Dowiwicus Soro (ad ἢ. 1.) « Meritó hie 
sciscitaris , 4nquit, quidnam sibi voluerit Paorvs per hanc distributionem veritatis ( vera- 
citatis , fidelitatis ) et misericordios. Nam et Judei, sicut et Gentes, per misericordiam 
redempti sunt. De universis siquidem ait, quod secundum suam misericordiam salvos nos 
fecerit. ( Tit. III. y.5). Et rursus Gentes per Dei quoque veritatem idem beneficium 
suscepére ; non solum quód wniverse vim Domini misericordia et veritas , verüm quod 
promissiones ille ad gentes quoque attinebant , ut patet ex verbis precipué promissionis 
ipsius factae Asnamm : In semine tuo benedicentur ommes Gentes. Respondetur , nonnullum 
esse semper interstitium inter Judaos et Gentes : nam licet promissum beneficium re- 
demptionis ad universum mundum esset dilatandum et extendendum , tamen promissio 
ipsa facta erat peculiariter Asmauz et semini ejus ; in cujus testimonium ipse solus cum 
suo semine obsignatus .fuit charactere circumcisionis. Qua ratione comparatus est olivae 
prolesque ejus secundum carnem appellate sunt ab Apostolo aaturales rami. Ob idque 
licet per misericordiam facta fuerint promissiones , tamen postquam facte sunt , erant, 
propter veritatem Dei, per justitiam quamdam confirmanda et exhibende , qua ratione 


(1) Ephes. 1I. 12: Eratis hospites testamentorum , promissionis spem non habentes. 


CAP. ΧΥ. 5. 7--9. A39 


dictus est . Cumsres minister Judaeorum , ad id delegatus. Gentibus veró , licet et prophetia- 
rum veritas quae de eà re precantatze fuerant exposceret ut in familiam Causmr recipe- 
rentur, tamen quia illis non fuit peculiariter facta promissio ; sed tamquam insititiis 
ramis beneficium oliv: communicatum est, eá carebant ( scil." promissiones ) veritate 
d qua in Judaeis erat. Quoniam licet Deus nulli creaturarum proprie obligetur , 

t tamen modo nostroconcipiendi, illi obligatus , cui promittit. Atque hac ratione Gentes 
per meram misericordiam censentur evocate. Et hoe est, quod ait, super misericordia , 
id est, non propter veritatem promissionis scilicet illis fact: , honorare. Deum , qui 
illos , eum non essent naturales, fecit tamen adscititios filios Asnanz; id quod magni- 


» 


ficentiam atque adeo honorem maxime et gloriam Dei commendat. » 


Apostolus ergo , ezplicaturus ()/&Q ) id quod modo dixerat, scilicet Judoorum illam 
atque Gentilium assumptionem cessisse in gloriam Dei, sic loqui pergit : Dico nempe 
(ye) Jis Cunisrow. exstitisse ( γεγενησθαε ) ministrum circumcisionis, hoc est , Ju- 
deis evangelium salutis predicasse , uw! sic Deus verav et fidelis. demonstraretur (ὑπερ 
αληθειας Osov), ut, inquam , sic adimplerentur promissiones olim patribus eorum a 
Deo facte ; Gentiles autem dico ( τὰ δὲ εθνη scil. Aeyc) glorificasse ( δοξασαε) 
Deum pro ( ὑπερὴ misericordiá 4psis exhibitá ; quam misericordiam | aliquando illis 
ezhibendam esse Prophetarum oracula. olim prenunciaverant ( καθως γεγραπταε ). 


Jl'«g hie Particula ezplicantis est valetque Latinorum aimirum, ubi ponitur cum ex- 
plicando. efficere studemus ne quis rem aliquam tamquam novam rejiciat. Zt&zovog 
Cinisros hoe loco dicitur quemadmodum et Apostoli vocantur δέαχογοι καενὴς δεαθη- 
ms 2 Cor. III. 6. “]ερετομίη., circumcisio , abstractá voce positá pro concreta; designat 
περιτμηθεντας ; circumcisos , hoc est, Judaeos, ut supra Cap. III. 30. “4“ληθεία 
. Osov hic intelligitur Dei veracitas sive fidelitas in  prswstandis promissis ; patet. hoc. ex 
epeéxegético & o βεβαεῶσαε τας ἐπαγγέλεας τῶν πατερῶν. Propositio ὕπερ 
"utroque loco valet pro, sed priori (y. 8.) notat im favorem sive in commodum alicujus ; 
posteriori veró ( y. 9) significationem habet quam obtinet in locutione gratias agere pro 
beneficiis, — Βεβαιοῦν τας ἑπαγγελέας firmare , rata facere, hoc est servare pro- 
i558 , , Grecis frequentata phrasis est. Cf. Ἄλρπει.. ad h. 1. Tov πατέρων est Genitivus 
oljecti : promissa Patrum, h. e. facta Patribus. Ζοξασαε, glorificasse , puta quando 
.Cumiszus illos suscepit ( y. 5). 


οὖ. .9—43.. Sicut scriptum est: Propterea. confitebór . tibi in. gentibus , 
Domine , cet.) Pradictum olim. fuisse, fore ut Deus misericordiam (y. 9) Gentilibus 
exhiberet, Apostolus deinceps probat adductis quatuor in hane rem testimoniis ; idque 
fecerit, quod Esrws hic monet, mazimé propter Judaeos , ut quibus difficile esset per- 
oie , Gentes vocandas esse ad participationem beneficiorum Msssiz , sibi , non — Gen- 
tibus promissi. 
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Primum. testimonium sumptum est ex Psalmo .XVII ( Hebr. XVIII) » Y-:.50 : Propterea 
laudabo 6 {ΠΝ εξομολογησομίαε. Vide supra ad Cap. XIV. 11) imer gentes. JDo- 
mine , el. nomini tuo cantabo. Est autem Psalmus ille carmen &7£Y4X40Y. , quod ceninit 
Davi», quum. hostes suos. omnes superasset , firmatoque | suo regno in altissima . pace 
degeret !). Patet hoc cum |. ex. Psalmi titulo ; tum etiam ex 2 Reg. XXII. Itaque. histo- 
rico et litterali sensu Psalmus pertinet ad Davipew , typum. Mrss1e', sensu veró. we 
prophetico : dicendum -*est , Pavio doctore , eumdem Psalmum pertinere ad Mzssiau. Davipis 
antitypum. Davi». ergo ibi: dicit : Laudabo. te , . Jeuova , inter gentes qua 4n meam redacto — 
sunt. potestatem ; Cumisros. vero. ibi dicit : laudem tuam | predicabo | inter Gentes , ete; 5. 
quod profectó factum est cum Apostolorum suorum ministerio predicari jussit. Evange- 


lium. omni creature ( Marc. XVI. 15) et docere omnes gentes ( Matth. XXVIII. 19 ).. Praedic- 


tum ergo erat fore ut 
probandum. 


Alterum testimonium sumptum at ex Deuteron. Cap. XXXII. 48 : 


Gentiles ad Messianam salutem admitterentur ; id quod : erat 


ΠΩ 
' 


| Lotanini Gentes 


cum plebe ejus ; Graecó : eug gay Onre εθγνὴη 7 7TOU λάου «αὐτοῦ͵ , qui. psa. est 


praesentis loci interpretatio in. versione Septuaginta-virali.' Jam verà , 


353358 


ex PAvu od 


pretatione , propheticis hisce verbis excitantur Gentes ut jubilent unà cum i Judaeis, uti- 


que quia ipse quoque factze fuerint participes Messianze Seis τὶς 


(1) Confer Μυιβιῦμ δᾶ. hunc Psalmum. 


(2) In Hebraico textu presens locus sic legitur : 
ὩΣ tem ven verba in Vulgata 
recte ' reddita Gentes, 


quia 
: sunt: Laudate , 
jubilantes celebrate. Si. verba Graeca , -εὐφρανθητε, 
εθνη, μετα. TOU “λαου reddideris. letamini, 
Gentes, pE populo ejus, nulla erit 
inter Grzecum textum et Hebraicum, Nam re hic 
non differunt jubilando celebrare ' quempiam et 
letari de aliquo, Atqui fieri potest, quod conjecit: 
Lvp, pnE Diku (Critica sacr. ad ἢ. 1.), 
interpretes przpositionem μετὰ hoc loco reapse ita 
usurpaverint ut illi subjecerint notionem Praposi- 
tionis ob vel de. «In Hebraeo est, inquit, 327225 


Ys» nU, quod quum ad verbum, sonet , Canite , 


&UTOU. , 


ut Graeci 


Gentes , populum .ejus.,: Septuaginta , verterunt. ut. 


citavit Apostolus, mutatà quidem phrasi ,. sed eo- 
dem sensu, quasi dixissent: ἄδετε ἔθνη τὸν λαὸν αὐτοῦ, 


po- 
pulum . ejus , nisi quod. pro laudate maluissem: 


discrepantia 


Nam μετὰ prapositio ibi non signiicat societatem, 
quasi mens sit : Habet populus Dei cur. canat , 

vos Gentes adjungite vos socios et canite unà ΔΝ 
&0 ; Sed argumentum significat et materiam cantüs, 
id ipsüm quod càntu celebrari debet ; quoniodó δὲ 
Belgicé dieimus , Hy is δι 46 MET zyn huwelyk, 
quasi. Latinà: dicas," gaudet cow conjugio. suo ; 'id 
est, felicitas conjugii ipsius. materia ipsi. gaudii 


-.est. . Sic. Septuaginta , Psalm, 21. y. 7. dixerunt : 


Εὐρρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾳ μετὰ προσώπου σου, ezhialrabis 
eum in latitid cum vultu tuo, Sensus est : : Facies 
ut ex vültu tuo habeat argumentum  letitis. Sic 
Isaie XXIV. 44 pro nj?? jN32 *5** cantabunt 
in excellentia Domini (i. e. de exellentia , canta- 
burit' excellentiam , vel letabuntur ob excellen- 
tiam ), "Septuaginta habent εὑρρανθήσονται. Rum cá 
δοξη Κυρίου, letabuntur. cum gloria. Domini, i.e. 
ni τῇ, δόξη ob gloriam , de. gloria , quod idem est 
atque canent gloriam Domini. |... "E 


»"—U 


—'O cones ἕω 


CAP. XV. s. 9--18. AM 


Tertium testimonium (y. 11) ductum est ex Psalmo 116 (Hebr. 117) y. 1 : Laudate 
Dominum omnes Gentes , laudate eum omnes populi. Quo loco quum Gentes ümnes invi- 
tentur ad laudandum Deum ; inteliguntur divinam consecut:ze 
misericordiam et Messiano salutis factae participes. 496 της 


eo ipso , Pavro interprete , 


Quartum denique testimonium ( y. 12) sumptum est ex ἴβαια vaticinio Cap. XI. 10 : 

rit radiz Jesse et qui exurgel regere G entes , in eum Gentes sperabunt. Quem locum 
PavLts recitavit secundum versionem Septuaginta-viraleimn , nisi quod omisit voces δ}, Τῇ 
ΠΡΟΣ δχξίνῃ. Nam in illa versione sic legitur : Και &0TQL. EV T? "iso &XELYT) , 


ἡ ῥιζα vov 'Ieooat καὶ ὃ ανιστάμεγος αρχειν ἐθνῶν, ev αὐτῳ tÜvm 
olor Unde patet vocem erit ( toT. ) non construi eun ΤΩ radix Jesse (9 eic 


TOU εσσαι ἢ, sed absoluté positam esse et valere erit ( continget) ; et jam quod 


ἡ ῥιζα vov leoo«e xat Ó CYLOTOUEVOG αρζχεὲν €£ÜVOYV , sumendum 


sequitur, 
' hoc est » modum Nominativi absoluti , quem si cireumlocutione usus exposueris per 
quod attinet ad , perspicuus hic eruitur sensus : Erit ( aliquando ), quod attinet ad ra- 
dicem Jesse et eum. qui exsurgel. ad. imperandum | Gentibus , ut in illo Gentes spem suam 
reponant. Ceterum Septuaginta interpretes presentis vaticinii sensum potius quam verba 
vL Ui vow Duo 025 "UOS ΣΝ CUPS USD xínn nja mum 
κατα σαρχα ex 


reddiderunt; nam Hebraice est : 


h. e. Et erit in die illa: 
Davips filio Jesse) qué stabit in vezillum populorum , ad eum Gentes studiosà se conver- 


surculus — Jesse ( Messias oriundus 


lent. Qui verba tanta perspicuitate Gentium vocationem prwdicunt, ut nullá interpre- 


tatione indigeant. 


E 13. Deus autem spei 
repleat vos omni gaudio, 
et pace in credendo : ut 
abundetis in spe , et virtute 
Spiritüs sancti. 


y: 13. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς 
ἐλπίδος πληρώσαὲέ ὑμᾶς 
πάσης. χαρᾶς καὲ &tgn- 
γης ἔν τῷ πιστεύειν, 
é£g τὸ περισσεύειν ὑμᾶς 
€y τῇ éÀn(ÓL , €v δυνά- 
usc Πνεύματος ἁγίου. 


Paraphrasis. Deus autem, 
spei nostre auctor, vos in 
suscepta fide repteat omni 
spirituali gaudio et pace, 
ut exuberetis in illa spe per 
virtutem Spiritüs sancti. 


y. 13. Deus autem. spei repleat vos omni gaudio et pace im credendo , ut 


abundetis in spe , 


Cet. ) Transiturus Apostolus ad epistole suc epilogum , superiorem 


adhortationem ( Cap. XIV. XV. 1 — XV. 12) pio concludit voto, quo Romanis ezoptat 
a Deo; spei christiana auctore ( ὃ Θεος τῆς ελπεδὸος )"; ut illos 1n susceptá fide 


phrastes qui "t ww reddidit "t$ m*"-5 "5 
h. e. filium filii ejus Jess 


(1) weis surculus , ut Isai Cap. 52. 2. At- 


que ita quoque vocem intellexit Chaldzus para- 
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{εν τῷ TLLOTEUELY in hun geloovig zijn) repleat omni spirituali gaudio et pace , idqi 


in ewm finem ut (ες) in spe consequende salutis ex fide conceptá ezuberent per virt 
tem. Spirits Sancti. : 


H 
- 


Deum Apostolus hic vocat Deum sr (της ελπέδος, in Genitivo effectás , ut E ΣᾺ 
y. 5), quippe qui spei nostra auctor est per concessam gratiam  Justificationis , τῳ 
adoptivi filii ejus effecti ( Cap. VIII. 15—18 ) heredes sumus ( nondum secundum rem , sed ) 
secundum spem. vite cerne ( Tit. III. 7 ). Spem. ergo intelligit spem consequende «terna 
salutis. Deum autem auctorem spei hic nominavit quia Romanis adprecaturus erat ut in 
illa spe abundarent ( περισσεύειν ὃν τῇ ελπεδι.), toto pectore eádem veluti repleti.- 
Gaudium (de Deo) et pacem (cum Deo) Apostolus intelligit duo Spiritüs Sancti dona 
( Cf. Gal. V. 22 ), iisque tamquam causis tribuit spei incrementum ; nam precatur Deum 
ut Romanos repleat donis illis im ewm finem ut (&tG ) in dies magis magisque ἐπ illa 
spe exuberent (&tG TO περισσεύειν ὕμας EV Tr) EÀntÓL). Quam spei exuberantiam 
effici docet per virtutem Spirits Sancti ( εν ÓvvaUsL IIvsevuerog ἄγεου ). In. Vul- 
gata legitur : xr virtute Spiritus Sancti ; sed. xr. Conjunctionem nullus Graecus Codex 
hoc loco agnoscit ; et abest illa quoque , Esrio teste , a nonnullis Msc. Codicibus Vulgatae. 


Y. 14—106. Certus sum 
autem [fratres mei et ego 
ipse de vobis, quoniam et 
ipsi pleni estis dilectione , 
repleti omni scientia , ita ut 
possitis alterutrum monere. 
1$ Audaciüs autem scripsi 
vobis fratres ex parte, tam- 
quam in memoriam vos re- 
ducens : propter gratiam , 
que data est mihi à Deo, 
16 ut sim. minister Christi 
Jesuin Gentibus : sanctifi- 
cans Evangelium Dei, ut 
fiat oblatio Gentium accep- 
ta , et sanctificata in Spiritu 
sancto. 


y. 14—16. Πέπεισ-- 
μαν δὲ, ἀδελφοί μου, 
καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὲ 
ὑμῶν, ὅτε xci αὐτοὲ 
ἃ) μεστοί ἔστε ἀγαϑω-- 
σύνης, πεπληρωμέγοι 
πάσης γνώσεως, δυνά- 
usvou xa ἄλλους P) yov- 
ϑετεῖν. 15 Τολρηρότερον 
δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελ- 
q06, ἀπὸ μέρους, ὡς 
ἐπαναμεμνήσχων ὑμᾶς, 
διὰ τὴν χάρεν τὴν δο- 
ϑεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
16 e/c τὸ εἴναΐ με λει- 
τουργὸν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τὸ ἔϑγνη, ἑερουρ- 
γοῦντα τὸ εὐαγγέλεον 
τοῦ Θεοῦ, ἕνα γένηται 
ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν 
εὐπρόσδεχτος, ἡγεασμεέ- 
yu tv Πγεύματε ἀγέῳ. 


Paraphrasis. Persuasum. 
autem habeo, fratres mei, 
etiam ipse ego de vobis, quod 
jam ipsi vestrá sponte pleni es- 
tis fraterna charitate , repleti 
omni scientia , adeóque tales 
qui possitis etiam vos invicem 
monere. Áttamen aliquantu-. 
lum audentior scripsi vobis , 
fratres, non tamquam vos 
docturus ea quz. nesciretis , 
sed vobis veluti in memoriam 
revocaturus ea quie non igno- 
rabatis; et hoc feci ut satisfa- 
cerem Apostolatüs mei officio, 
quod mihi divinitüs conces- 
sum fuit in eum finem , ut 
essem Jrzsu Caummmi sacerdos 
apud Gentiles, Evangelium 
Dei illii administrando , ut 
fierent Gentes sacrificium 
meum Deo gratum  accep- 
tumque quippe Spiritu sancto 
sanctificatum. 


N« Jo πο αν, ο΄ T NT M Em 
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VARIANS  LECTIO. 


— Hp G Ge— — 


| Voces xxt avra. non leguntur in Codd. DEFG. Absunt pariter ab Itala aliisque nonnullis versio- 
antiquis. 
b) Pro zxgocvvas eSt «jazz; in Codd. FG , quam lectionem Vulgata quoque exhibet. 
€) Lectionem αλλους exhibet Codex J tantüm ; reliqui Unciales habent αλληλους. Lectionem αλλους tri- 
buerim negligentim librarii qui ex voce ἀλληλοὺυς mediam syllabam omiserit. 


————»99947m—— — 
EPISTOL/E EPILOGUS. 


—á— Ὁ ο---- 


y- 14. Certus sum autem , fratres mei, et ego ipse de vobis, quoniam et ipsi 
pleni estis dilectione , cet.) Excusat se Apostolus quód Romanis scripserit quam- 
quam seiret eos se monitore carere potuisse, quippe qui pleni dilectione et scientiá ipsi 
se mutuó satis admonere et instituere possint. Bene Esris : « Ne correptionem et instruc- 
tionem sibi adhibitam , znqui£ , molesté ferant Romani, excusatione utitur cum laude 
eorum conjuncta , quum dicit nec apud illos déesse qui simile officium prestare possint. 
Neque enim quod hic eis attribuit , ad omnes eos et singulos referendum est.» Dicit ergo : 
Persuasum autem habeo ( δὲ, h. e. quamquam res secus videatur quia monitorias lit- 
teras. ad vos dederim ), fratres mei, etiam ipse ego (qui tamen vestri monitorem 
egi in hac epistola) de vobis, quod jam ipsi vestrá sponte (χαε «utor ) pleni estis bo- 
nilate sive fraterna. charitate ( &yaOocvvgg ), repleti omni scientia , adeoque tales qui 
possitis. etiam ( x&t ) vos invicem monere, Nimirum , duo in monitore necessaria sunt , 
charitas et scientia. 


“Πεπεισμαν persuasus sum , cerlus sum , ut suprà Cap. XIV. 14. Kat «vrorc , 
jam ipsi , vestrá sponte , sine me hortatore. “γαθωσυγνὴ bonitas (Gal. V. 22) , quo 
sensu Galli adhibent vocem bonté, «γαθωσυνη vox serioris Gracitatis est. 


y- 15—16. Audacius autem scripsi vobis , fratres , ex. parie. tamquam 
in memoriam vos reducens , propter gratiam , cet. ) Excusat se quód ausus fuerit 
per epistolam illos monere quamvis sciret illos se monitore non indigere ; monet 
autem sumpsisse se illam audaciam ut satisfaceret Znjuncto sibi,officio Apostolatus. Quod 


veró dicit tale est : Attamen ( δε) aliquantulum ( απο μεῤουςῚ audentior ( τολμέη- 
goregov ἢ scripsi vobis , fratres , non. tamquam vos. docturus ea quc  mesciretis ,. sed 


veluti in memoriam vobis revocaturus quc non ignorabatis (ὡς snaveauuuvnoxzov 
ὑμας ); et hoc feci ut. satisfacerem. Apostolatüs mei officio ( 91« ΤῊ» X«QtY ) quod 
amihi divinitus concessum fuil ( τὴν δοθεισαν μοι ὑπο τοῦ Θεοῦ) in eum fem. ut 
( &g ) essem. Jesu. Cumsri. sacerdos. apud (εἰς ad) Gentiles , Evangelium Dei illis admi 
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nistrando , ul fierent | Gentes. sacrificium | àneum. Deo. gratum | acceptumque , 


quippe 


Spiritum. sanctum sanctificatum. 


ToAunoortgov Neutrum Comparativi positum est Adverbialiter valetque TOÀuNQO- 3 
τερῶς , quemadmodum Aet. XXIIL 15 «zQzffeor&Qor valet ἀκρεβεστερως. Quod | 
dicit v0ÀungorsQor audentius , audacius , 
sumendum autem est 


alterum membrum  Comparationis reticetur , — 


ex contexta oratione, Puta Apostolum dicere voluisse ita: 
Quod monitorias litteras ad vos dederim , in eo audacius egi quam pro vestrá humanitate 
el scientia , quibus dotibus ornati poteratis ipsi vos invicem. monere meque monitore facile 
Confer y. 14. Fit alterum Comparationis 
modo sit mente supplendum. Exempla duo prostant in Epistola ad Philippenses, Cap. 1. 
13 et Cap. II. 28. Voces «7:0 μέξεροῦυς, aliquantulum , ut infra y. 24 (Vulg. ez parte ) 
jungo non eum &7yQCWU€ , sed cum τολμηροτερον ; ut adeo dicat Apostolus : aliquan- 
tulum audacius, Syrus quoque interpres ἅπὸ μξροὺς junxit. cum τολμηρότερον ; ; 
vertit enim Aslapto — aso h. e. paululum. autem. audaciter. ldem quoque fecit. 
OrctwzNies (ad ἢ, 1.) , qui illud απὸ μδροὺς interpretatur 747€ τρόπον, quodammodo, 


Qui ἀπο. 46QOUS jungunt oum ἔγραψα, illud ἀπὸ μξροὺς reddunt Àic iHic in mea. 


carere. raró ut membrum simili 


non 


epistola , ut mens Apostoli sit dicere: A4udacius quam pro summa vestra bonitate perfec " 
taque sapientia scripsi vobis , fratres , in. nonnullis. epistole mec. locis. Sed Apostolus in. ^ 
€o est ut excuset se quód ommninàó litteras monitorias ad illos dare ausus fuerit ἢ), non ' 
veró quod in his litteris Aic illic audacior fuerit in monendo. dux τὴν xav , cet., 
propter gratiam ; ut supra Cap. XH. 3 
Ephes. 11. 8. Gal. 1I. 9. “ερουργεεν hoc loco transitivam habet significationem |, uto 
4 Maccab. Cap. Vll. 8: ἑερουργουντὲς vOv vVOj4OV. De evangelio Dei vide supra ad 
Cap. I. I. pag. 6. Participium ἐἑδρουργουντα exprimit modum quo esset Pavros ÀevrOvQ- 
yos .«Χρέστου ξἕὲς τὰ tÜy5. Ceterum notandum est, Apostolum de sua Evangelii ὁ [ 
inter Gentes praedicatione loqui metaphorice , ductà similitudine a functionibus sacerdo- | 


Apostolicum suum munus gratiam appellat , 


talibus in sacrificando 3), ltaque predicare evangelium vocat é&QOUQ/&LY , seque À&t- 
TOUQyOY (sacerdotem ), quie duc voces ad rem sacrificalem pertinent ; atque ita quoque 
Gentiles suá priedicatione ad Οπμιβτῦν adductos oblationem ( προσφοραν ) nominat Deo 


gratain (ευὐπροαδεκτον )3 quippe Spiritu Sancto ( &Y instrumenti) 3) saactificatum 4) 
mnt aioenit bandas. 


, δᾶ ritum — 
quo hostis Deo offerende sanc- 


(4) TuroponETUs (ad h. 1.) : To με (4) Bene Esrivus : « Allusio est , inquit 


νημᾶτος EOELEE ) χατατολμήησαι τῆς διδασχαλιας εἰπων. ἢ). e. 


τρίον του φρο- 
veteris sacerdotii , 
Animi modestiam ostendit ausum se fuisse 
docere dicens. 


lificationibus quibusdam externis praparabantur 
ac mundabantur, ut acceptabile ( ευπροσδεχτος) esset 


(2) Cf. Ep. ad Philipp. Cap. 11. 17. 


(3)In Vulgata est: et sanctificata ; sed hanc 
Particulam οὐ nullus Graecus Codex agnoscit , et 
sensui officit. 


sacrificium. Ita significat Apostolus, Gentes prius 
immundas per fidem operante Spiritu- Sancto mun- 
datas et sanctificatas, a se, velut sacerdote, gratam 
et acceptabilem offerri hostiam Deo. » 


CAP. XV... 5. 15—147. 


A49 


* 
{ἡγεασμενὴν ) . In dictione προσφορὰ vov tÓÜvov non est τῶν tÜvOv  Geniti- 
vus Subjecti ( oblatio quam Gentes offerunt), sed Objecti : oblatio sive sacrificium , quod 


sunt Gentes. 


Rectissime ad prasentem Apostoli locum  Esrius : 


« Quum Partt: sermo , 


inquit , metaphoricus sit, inepté Carvimus hinc arripit ansam sugillandi sacerdotium 
proprié dictum nova Legis, quod oblationibus quotidianis per totam Ecclesiam exercetur ; 


quasi non aliud in Ecclesia sacerdotium agnoscat Apostolus , quam quod in praedicatione 


verbi Dei consistat. Quod nequaquam consequens est ; nisi et veteris Legis sacerdotium 
hac ratione tollatur, quia in Prophetis et Psalmis passim legamus sacrificia metaphorica 
veluti justitiae , misericordie , contriti cordis , ut Deo accepta commendari. » 


y.17— 921. Habeo igitur 
gloriam in Christo Jesu ad 
Deum. 18 Non enim audeo 
aliquid loqui eorum, quae 
per me non efficit Christus 
in obedientiam Gentium , 
verbo et factis : 19 in. vir- 
tute signorum , et prodi- 
giorum , in virtute Spiritüs 
sancti : ita ut ab Jerusalem 
per circuitum usque ad Il- 
lyricum repleverim Evange- 
lium Christi. 29 Sic autem 
pradicavi Evangelium hoc, 
non ubi nominatus est 
Christus , ne super alienum 
fundamentum cedificarem : 
sed sicut scriptum est : ?1 
Quibus non est annuncia- 
tum de co, videbunt : et 
qui non audierunt , intel- 
ligent. 


y. 17—21. "Ero οὖν 
χαύχησεν 9 ἐν «Χριστῷ 
Incov τὰ 9) προς Osóv: 
18 οὐ γὰρ τολμήσω λα- 
λεῖν τε 9) ὧν οὐ χατειρ- 
γάσατο Χριστὸς Óv ἐ- 
μοῦ εἰς ὑπακοὴν ἔϑνων, 
χαὲ λόγῳ καὲ ἔργῳ, 19 
εν δυνάμεε σημείων 
χαὲ τεράτων, €y δυνά- 
usc. Πνεύματος Θεοῦ" 


ὥστε μὲ ἀπὸ “ερουσα- 


ÀQu χαὲ χύκλῳ μέχρε 
τοῦ ᾿Ιλλυρεικοῦ πεπληρω- 
χένγαε τὸ εὐαγγέλεον τοῦ 
Χριστοῦ, ?9 οὕτω δὲ 
φελοτεμούμενον εὐαγ- 
γελέζεσθαε, οὐχ ὅπου 
ὠνομάσθη Χριστὸς, 
ἵνα μὴ Em ἀλλότριον 
ϑεμέλεον οἐχοδομῷ, 31 
ἀλλὰ, καϑὼως γέγραπ- 
ται Οἷς οὐχ ἀνηγγ ἕλη 
περὲ αὐτοῦ͵, ὄψονται" 
χαὲ oí οὐκ ἀχηχόασε, 
συνήσουσε. 


Paraphrasis. Mabeo au- 
tem , quod ad fructum med 
praedicationis attinet , causam 
gloriandi non certé in me 
ipso, sed in QCumsro Jesu; 
neque enim sustinebo glori- 
andi causá commemorare ali- 
quid earum rerum quas non 
operatus fuerit Cunisrcs per 
me ad Gentilium conversio- 
nem, verbo atque opere, sig- 
norum atque miraculorum 
effectione , charismatum Spi- 
ritüs sancti in credentes ef- 
fusione ; eo eventu ut inde ab 
Hierosolymis et in regionibus 
circumjacentibus usque ad 
Illyriam Evangelii prodica- 
tionem absolverim ; ita veró 
evangelizare studiose curans, 
ut illud facerem non iis in lo- 
cis in quibus Crumusrus jam 
esset annunciatus , noleus 
scilicet ;edificare super fun- 
damentum ab alio positum , 
sed ibi ubi homines de Christo 


. hactenus non inaudivissent, 


secundum illud Scripturo de 
Christo Gentibus annuncian- 
do oraculum : Qu«ibus non 
erat de eo, hi 
videb«nt ; el qui non audi- 
verunt , intelligent. 


nunciatuin 
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VARIANS LECTIO. | E ] k 


a) Pro χαυχησιν legitur cum addito Articulo τὴν καύχησιν in Codd. BDEFG. 


b) Vocula τὰ non legitur in Codice D. Nec lecta videtur Vulgate auctori; nam si legisset , 
scripsisset, opinor, in iis qu& sunt ad Deum , ut fecit Hebr. V.1. 


€) Pro λαλεῖν τι est τὶ λαλειν in Codd. ABCDEFG. 


y. 17—21. Habeo igitur gloriam ἐπ Christo Jesu ad Deum ; mon enim. 
audeo , cet. ) Dixerat modó (y. 16 ) Apostolus quemnam in finem. concessum ipsi fuisset 
Apostolatüs ofhcium ; hic veró a fine sui Apostolatüs apud Gentiles transit ( ovv ut 1 Cor. ἐν 
VIII. 4) ad dicendum de felici ejusdem successu , in. Gentilium conversione conspicuo. ἘΣ 
Facit autem hoc ad commendandam suam auctoritatem apud Romanos, ut eo iusinu E * 
jure se potuisse monitorias ad illos dare litteras. Dicit ergo : Habeo autem ( OUY ), quod - 
ad fructum mec  predicationis attinet ( τὰ προς TOY Θεον ), causam gloriandi ( τὴν 
XOU Y)0tY), non certà in me ipso sed in Cuwrsro Jesu ( δ» Χρίστῳ Inoov ). Neque 
enim  sustinebo ( τολμησωῚὴ gloriandi causá commemorare aliquid earum rerum (τε 
Aeysty ὧν) quas non operatus fuerit ( χατεεργάσατο ) Cumsrus per me ad Gentilium 
conversionem ( δὲς ὑπάχοην εθνων ; verbo. atque opere , signorum atque miraculorum. 
effectione ; charismatum Spirits sancti in credentes effusione , eo eventu ut inde ab Hie- 
rosoljmis et in regionibus circumjacentibus ( καὶ  UXÀQ ) usque ad Illyriam Evangelii 
predicationem | absolverim ; ita. veró evangelizare studiosó curans ( φελοτεμουκμενον 
ευαγγελεζεσθαε ) ut illud facerem. non iis in locis in^ quibus Cümisrus jam esset an- 
nuncialus , nolens scilicet edificare super fundamentum ab alio positum , sed ibi ubi 
homines de Gmmsro haclenus mon $inaudivissent , secundum | illud. Scripture de Cumisvo 
Gentibus annunciando oraculum : Quibus now munciaium erat de eo, hi 


videbunt; et qui non audiverunt, intelligent.: 


Ev Χριίστῳ Incov junge.non proximó cum £70) sed cum Z&Uy9otY , ad eum 
modum quo dicitur z&vy«aoO0a«. ev Κυρίῳ 1 Cor. I. 381. Καυχησες est gloriatio ; 
materiam autem sud in Cmnmisro gloriationis Apostolus intelligit prosperum successum quem , 
Canisro per ipsum operante , habuerat sua Evangelii praedicatio. Cf. y. 19. 20, Sive χαὺ χησεν 
legas, sive cum Articulo ( Vid. var. lect.) T9» 2z«v40tY , sensus eódem recidit ; si 


mavis legere cum Articulo , Grzca reddideris : habeo gloriationem eam (την; cet.— 


᾿ ς ΝΕ. "Lg "een " ᾿ s ᾿ um is 
mu Ὁ 


CAP. XV. y. 17—22. ἀλὴ 


da πρὸς τὸν OeOv, in iis rebus que αὐ Deum pertinent , phrasis est qua designatur 
sacerdotale munus , qua tale. Idem dixisset Apostolus si scripsisset : χω ovv καυχῆσιν 
ἐν Χριστῳ Iqoov ὡς íegovoyóg ( y. 16 ). 


-Versum decimum octavum (οὐ γὰρ τολμήσω xTÀ.) Esrws alique interpretantur : 
Mon. ausim commemorare aliquid a. me factum , quod. reverá Cusisrus p me mon effecerit. 
Sed si hoc dicere voluisset Apostolus , scripsisset non λαλεῖν TL OV, ut fecit, sed 
.“λαλεὲν τε 6. — Eig ὑπαχοὴν sÜvov ad Gentilium obedientiam efficiendam ; h. e. 
ad efficiendum ut Gentiles praestarent obedientiam Evangelio; ubi ἐθνῶν Genitivus est 
Subjecti sive Persone que ὑπαχοΊ» prestat. Supra , Cap I. y. 5, ὑπαζχοῆ vox strui- 


ὑπαχοη πέστεως, obedientia fidei prestanda. Verbum 


tur cum Genitivo Objecti : 
(Aoyor ) intelligit Evangelii praedicationem quam comitaretur 8/807 840 Spiritüs sancti 
in auditoribus ; opus veró (&Qy0Y ) vocat patrata miracula , quz distinctius mox signi- 
ficat addendo ὃν ÓvvaueL OnAutLOY και τεράτων, h. e. οἱ ( ἐν instrumenti ) sig- 
norum et prodigiorum. Quod additur δ» OvvaueL ΠΠ]νευματος Osov , vi sive virtute 
Spiritis Dei , retulerim hoc ad charismata Spiritüs sancti, ut sunt dona linguarum , 
prophetie , eetera , qua 1 Cor. XII. enumerantur. Solet enim Apostolus et hoc genus 
miraculorum commemorare ubi loquitur de Evangelio diviná operá propagato. Cf. Hebr. 
Cap. IL 4. Κυχλῳ (scil. τῆς “ερουσαλημεῚὴ in circuitu , circumcirca , puta in regio- 
nibus Hierosolymas circumjacentibus. Z/À7590UY , absolvere Evangelium ( metonymicé ut 
1 Cor. IX. 12.) h. e. Evangelii praedicationem. Participium φεέλοτεμουέξγον pendet 
ab. antegresso (Y. 19) 4t&- Est autem φελοτεμοῦμεαε studiose curo aliquid. , sicut 9 Cor. 
V. 9. et 1 Thess. lV. 


Alienum fundamentum Pavivs intelligit Evangelii predicationem alicubi ab alio Apostolo 


11. Auctor Vulgate. Graeca hoe loco liberius interpretatus est. 


aut predicatore jam institutam. Scilicet facilius est superstruere quam jacere fundamenta. 
Qui ibi recitatur ab Apostolo S. Scripturze locus , ex Isarx vaticinio sumptus est. De quo 
bene Esris : « Hoc propheticum testimonium (Isaie LII. 13), inquit , quod generatim de 
Gentibus loquitur , Pavrus specialiter accommodat suo instituto , referens illud ad eas 


Gentes, ad quas aliorum Apostolorum .predicatio. nondum pervenerat. » 


|y. 292—294. Propter 
quod et impediebar pluri- 
müm venire ad vos, et 
prohibitus sum usque ad- 
huc. ?3 Nunc veró ulterius 
locum non habens in his 
regionibus , cupiditatem au- 
tem habens. veniendi ad vos 
ex multis jam  praceden- 


y. 22—24. Ζιὸ xac 
ἐνεχοπτόμην το πολλὲ 
τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
29 Nuvi δὲ μηχέτε τό- 
nov ἔχων &y τοῖς χλέ- 
μασε τούτοις, ἔπιπο- 
ϑέαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ 
πολλῶν ἑτῶν. ?*^ ὡς 


Paraphrasis. Quam ob 
causam plerumque etiam im- 
pediebar quominus ad vos 
venirem. Nune veró quum 
in his regionibus non. am- 
plius | habeam ἢ, occasionem 
praedicandi Evangelium 115 
quibus adhuc non fuerit prze- 
dicatum , desiderem autem a 
multis jam annis venire ad 


tibus annis : 2* cüm in His- 
paniam proficisci coepero , 
spero quód preteriens vi- 
deam vos, et à vobis de- 
ducar illuc , si vobis pri- 
müm ex parte fruitus fuero. 


EPIST. AD ROM. 


egy 8) πορεύωμαε εἰς 
τὴν Ἰσπανέαν,, &Àsvoo- 
μα: πρὸς ὑμᾶς" ἔλπέζω 
γὰρ διαπορευόμενος O- 
ἄσασϑαει ὑμᾶς, xai 
ὑφ᾽ b ὑμῶν mgontug- 
θῆναε ἔχεῖ, ἐὸν ὑμῶν 


vos, ut primum ibo in His: 
paniam, spero me per Romam 
iter meum facientem yos in. 
transitu videre atque a vobis 
illuc deduci , ubi prius 
aliquot dies apud vos c 
moratus, meum perfruenda 
vestri consuetudinis deside- 


rum aliquantulum explevero. 


πρῶτον ἀπὸ μέρους &- 
μπλησθῶ. 


VARIANS .LECTIO. 


à) Pro ez» est. a» iu plerisque Codd. Üncialibus. 

b) Pro ὑφ᾽ est ἀφ᾽ in Codd. BDEFG. 

€) Voces ελευσομαι προς ὕμας non leguntur in Codd. ÁBCDEFG ; absunt pariter a plerisque di 
quis versionibus. Voculà «p post ελπεζω non legitur in Codd. FG, ut nec in plerisque versic 


bus antiquis. Genuinam praesentis loci lectionem dixerim esse hanc: Ὡς «v "to pzuejaclt. ἐξ 


« 
lexawta» , ελπιζω διαπορευομενος, CeteTa. 


y. 99. Propter quod et impediebar plurimüm venire ad vos , cet. ) Causath 
exponit Apostolus cur tamdiu distulerit invisere Romanos, cum tam cupidó tamen a 
longo jam tempore illud facere desiderasset. Causa autem fuerat (nonnumquam alia) | 
plerumque ( τὰ πολλὰ ) hzc , quód in regionibus ( y. 19), ubi versaretur , oceuparetur. 
in praedicando Evangelio iis irn locis in quibus Cumrsres adhuc non esset annunciatus 
(y. 26). Τὰ πολλὰ plerumque , in. Accusativo Adverbiali. Cf. Künwem $. 556. Ant. “ὦ 
Infinitivus nominascens TOU. £ÀÜ&LY pendet ab δγεχοπτομέην. Quod in Vulgata additur, 
et prohibitus sum. usque adhuc, illud neque in ullo. Grzco Codice legitur, neque in Italà | 
aut aliá quapiam antiqua versione ; abest etiam hac pars, Esrio teste , a multis latinis 
iisque optima; note Codicibus. Quod autem in Velesiano aliquo Codice hoc loco lectum 1 
fuerit 4&& ἐχωλυθὴν μεχρεὲ VUV ; signum hoc est Codicem illum ad Vulgatam fuisse 


interpolatum. 


n amplius habeam 


£ELO€, ut Joh. XI. 8. 


y. 95 —98. Nunc igitur 
proficiscar in Jerusalem mi- 
rare sanctis. Probave- 
: t enim Macedonia, et 
aia collationem aliquam 
re in pauperes sancto- 
qui sunt in Jerusa- 
27 Placuit enim els , 
debitores sunt eorum. 
iam si spirituallum eorum 
icipes facti sunt Gen- 
tiles : debent et in carnali- 
bus ministrare illis. 28 Hoc 


igitur cüm consummayvero , 


(1) Apud HooGEVEENIUM , 


in Doctrina Particu- 


ur Ww" we 


CAP. XV. 5. 22—24. 


y. 25—28. Μυνὲ δὲ 
πορεύομαε ecc "Iegovoa- 
ÀQu , διαχονῶν 9 τοῖς 
ἁγέοις. ?6 Ἑυδόχησαν 
γὰρ Μακεδονία καὲ 
᾿χαΐα κοινωνέαν vua 


ποιήσασϑαε tic τοὺς 
πτωχοὺς τῶν ἁγέων 
τῶν ἕν “Ιερουσαλήμε' 


21 εὐδόκησαν γὰρ, xc 
ὀφειλέται αὐτῶν εἔσεν. 
E£ γὰρ τοῖς πνευματε- 
χοῖς αὐτῶν ἐχοεινώγη-- 
σαν τὰ ἔθνη, ὀφεέλουσε 
καὲ €y τοῖς σαρκεκχκοῖς 
λειτουργήσαε αὐτοῖς. 


larum Ling. Grec. in epitomen redacta ἃ ΒΟΗὮΤΖΙΟ. 


we: 


A49 


|j. 93—924. Nunc veró ulterius locum non habens in his regionibus, cet.) 
Spem facit sui adventüs. « /Vunc ceró , inquit , 

( uemxere ἔχων ) locum (v0zx0v ) h. e. opportunitatem przdicandi 
Evangelium iis quibus adhuc non fuerit proedicatum (y. 20), habeam autem. ( €x v δὲ) 
2 multis j«m annis desiderium ad vos veniendi , ut. primum (ὡς αν) proficiscar ( πο-- 
E... ) in Hispaniam , spero me per Romam iter meum facientem cos ἐπ transitu 


quum in his regionibus ( y. 19 designatis ) 


( δειαπορευομεγοςῚ) videre , atque a tobis illuc deduci ( προπεμφθηναεῚὴ, si prius , 
per aliquot dies apud vos commoratus , meum fruendi vestri consuetudine desiderium 
. aliquantulum ( ἀπὸ μεροὺς ) explevero. 


“Ὥς «v, ut primum , simulac , de tempore incerto , ut valeat ὅταν, sicut 1 Cor. 34. 
Philipp. II. 23. Confer illud uod in Tab. Cres. legitur ( pag. 168): 
οἐς εἰσπορευομέγοις, τὸ δεῖ αὐτοὺς T"OLELY , ὡς ἂν δισελθωσεν εἰς TOV 
h. e. Imperat veró intrantibus quid eos facere oporteat , simulac vitam ingressi 


Προσταττει δὲ 


Vim Particularum ὡς € satis recte expressit Ὑυϊσαία auctor, qui hoc loco 
wipsit : cux in Hispaniam proficisci cepero (copero). ἔχει pregnanter pro 


Paraphrasis. Nune veró 
in eo sum ut proficiscar Hie- 
rosolymam ad succurrendum 
inopie | Christianorum — ibi 
commorantium. Nimirum pla- 
cuit Macedonibus et Achwis 
pecuniariam aliquam facere 
collationem in pauperes qui 
sunt inter Christianos Hiero- 
solymitanos ; placuit, inquam, 
eis, imo et debitores sunt 
illorum. Nam si spiritualia 
eorum bona  participarunt 
Gentiles , debent hi vicissim 
temporalibus bonis suis ino- 
piam eorum levare. Hoc 
igitur. iter quum perfecero 
et tradidero Hierosolymitanis 


Lipsie 1800. pag 588. 


| Ψ uw UTER E 
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el assignavero eis fructum 28 Τοῦτο οὖν ἐπιτελέ- hunc fructum caritatis Mace- 
: H ; donum et Acheorum, 
: roficiscar σᾶς, «c oqgoa«ytoout- : Ἷ Lm 
Bunt; : pet, SORS pue d vies Mi 7 E urbem vestram in Hispani 
γος αὐτοῖς τὸν χαρπον : : 
2 ὃ : . ^ proficiscar. 
τοῦτον, ὠπελεύσομαε δὲ 
ὑμῶν eg τὴν “Ισπα- ξ 
γίαν. 


in Hispaniam. 


VARIANS LECTIO. 


a) Pro διακονῶν est διαχονησαι in Codd. DEFG ; que lectio tribuenda videtur; correctioni libra- í 3 


riorum qui vim  Participii διακονῶν hoc loco non satis intellexerint. 


y. 25—26. Nunc igitur proficiscar in Jerusalem ministrare sanctis. ) Grace 
est nunc verü ( UY δὲ). Monet Apostolus, prius quam Hispanicum suum iter insti. 
tuere possit eundum sibi esse Hierosolymam , ad eleémosynas ex Macedonibus et Achiyis 
in sustentationem Hierosolymitanorum Christianorum collectas illue deportandas. JVunc 
veró ( Ó£) inquit, in eo sum ut proficiscar ( vogevouua ) Hierosolymam ad succurren- 
dum inopic ( Ótcazovóv ) Christianorum ibi commorantium (τοις ἅγεοις ). INinirum 
(y«Q) placuit (ευδοχησαν, 1) hebben goed gevonden ) JMacedonibus et  Acheis 
(Christianis ) pecuniariam aliquam facere collationem ( χοεγωγέαν τινα ) in pauperes 
qui sunt inter Christianos Hierosolymitanos. xd 


Jlogtvouxt , in Presenti, de eo quod quis jam jam est facturus , ut Joh. XIII. 6 : 
Κυριε, σύ μου νέπτεὲὶς τους ποδὰς ; Participium Prasentis ( δεαχογῶν ) post verbum 


γος TV0QEUOLLCU denotat consilium. Cf. Wien $. 46. 5. I €Q , nimirum , utsupra y. 8. — 


y. 297—988. Placuit enim eis, et debitores sunt eorum. Nam si spiritualium 
eorum participes facti sunt Gentiles , cet. ) Pro placuit enim eis Grece iterum est 
ευδοχησαν y*Q, ut in antegresso versiculo. Αα seriem orationis quod attinet , notan- 
dum est Apostolum hic quodammodo corrigere id quod modó dixerat : Placuit Macedo- 
nibus et Achaeis succurrere inopice pauperum — Hierosolymitanorum. Est autem correctio 
sive ἑπαγορθωσες hec in eo posita, quód monet Apostolus Macedones et Ach:eos Hie- 


«- 


xr 
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rosolymitanis succurrisse non tam gratuitó quam potius ex quodam veluti debito, 
quippe qui τὰ πγευματέχαὰ CUTOY spiritualia illorum bona participassent. Et veró 
salus ez. Judeis est. Joh. IV. 22. Dicit ergo : Placuit , inquam ( y&Q ) eis, imo et ( και) 
debitores sunt illorum. Nam si spiritualia illorum (Jude&orum) bona participarunt 
- Misd debent hi | vicissim (€t) in carnalibus (£V. instrumenti) τοῖς σαρχιεχοις) 
h. e. temporalibus ipsorum bonis illis ministrare ( Àecrovoy noa CUTOLG), h. e. 
inopiam illorum levare. Hoc igitur negotium ( τοῦτο ) Hierosolomytanum iter , y. 19) 
quum perfecero et assignavero ( 63pgctytocu48vog ) sive tradidero illis ( Hierosolymitanis ) 


hunc fructum ( caritatis Macedonum et Acheorum ; cf. Philipp. IV. 17) , per. vos ( per 


Romam, vestram urbem ) in Hispaniam  proficiscar. 


y. 29— 33. Scio autem 
quoniam veniens ad vos, 
in abundantia benedictio- 
nis Evangelii Christi veni- 
am. 30 Obsecro ergo vos 
fratres per Dominum nos- 
trum Jesum Christum , et 
per charitatem sancti Spi- 
ritus, ut adjuvetis me in 
orationibus vestris pro me 
ad Deum, 91 ut liberer ab 
infidelibus , qui sunt in 
Judza , et obsequii mei ob- 
latio accepla fiat in Jerusa- 
lem sanctis, 32 ut veniam 
ad vos in gaudio per vo- 
luntatem Dei, et refrige- 
rer vobiscum. 33 Deus. au- 
tem pacis sit cum omnibus 
vobis. Amen. 


3. 29—33. Οἶδα δὲ 
ὅτε ἐρχόμενος πρὸς 
ὑμᾶς, ὃν πληρώματε 
εὐλογέας τοῦ εὐαγγελέου 
τοῦ 9) Χριστοῦ &AeUco— 
μας. 99 Παρακαλῶ δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὲ, διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ χκαὲὶ Oud τῆς 
ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, 
συναγωνέσασϑαξζ μοι 
ν ταῖς προσευχαῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θε- 
ὃν, 3! ἕνα ῥυσθῶ ἀπὸ 
τῶν ἀπειϑούντων ἕν τῇ 
Ἰουδαίᾳ, καὲ ἕνα ἡ " 
διακονέα Ὁ) uov ἡ εἰς 
Ἱερουσαλὴμε εὐπρόσδεκ- 
τος γένηταετοῖς ἀγέοες" 
32 ἕνα εν χαρᾷ ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήμα- 
τος Θεοῦ, x«t συγναγα- 
παύσωμαε ὑμῖν 9). 38 Ὃ 
δὲ Θεὸς τῆς εἐρήνης ue- 
τὰ πάντων ὑμῶν. ᾿4- 
μήν. 


Paraphrasis. Sció autem 
me, quum veniam ad vos, 
allaturum vobis esse copiam 
bonorum spiritualium. Obse- 
cro autem vos , fratres, per 
Dominum nostrum Jrsox Cunis- 
TUX et per charitatem Spiritüs 
sancti , ut mecum enixe Deum 
pro me precemini , ut ne inci- 
dam in manus incredulorum 
qui in Judeá commorantur, 
et ut. ministerium meum gra- 
fum acceptumque sit Chris- 
tianis Hierosolymitanis; idque 
ut gaudens de prospero suc- 
cessu | itineris et ministerii 
mei veniam , Deo volente, 
ad vos et vobiscum me re- 
créem. Deus autem pacis 
largitor sit cum omnibus vo- 
bis. Ita fiat. 
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VARIANS LECTIO., 


a) Voces cov εὐχγγελίου τοῦ non leguntur in Codd. ABCDEFG ; absunt pariter ab Itala aliisque - 
nonnullis versionibus antiquis. 


b) Pro διαχονια est δωροφορια in Codd, BD'FG , quam lectionem Vulgata quoque refert. 


c) Pro συναναπαυσωμαι ὕμιν οϑύ in Codd, DE αναψυξω μεθ’ ὕμων, et in Codd. FG avajvyo. Utram- 
que lectionem pro glossemate habeo. 


— — Àaxty Eo ———— —— 


y. 29. Scio autem quoniam veniens ad vos, in abundantia benedictionis 


Evangelii Christi veniam. ) Significat Apostolus , adventum suum valde frugiferum 
fore Romanis. Scio, inquit, me , quum veniam ad vos , allaturum vobis esse copiam bo- 


norum spiritualium. Confer quae notavimus supra ad Cap. I. 11. ἔρχεσθαε ἐν vtyt , 
venire cum aliqua re, hoc est, afferre aliquam rem . Inooue evÀoy .«g plenitudo 
benedictionis τοῦ Χρέστου ('Bbsidvs Auctoris), cwjus Cunmrsrus auctor est, 


y. 30—33. Obsecro ergo vos fratres, cet. ) Duo metuebat Pavius ; umwm me 
quid mali sibi in Jerosolymitano hoc itinere inferretur a Judais , quibus vehementer 
esset exosus ; alterum ne Christianis Jerosolymitanis allata ele&mosyna propter personam 
Pavnr deportantis displiceret. Erat enim Pavtvs, quod Esrms recte hic notat, etiam 
fidelibus Judaeis suspectus , tamquam Mosaice legis adversarius , ut liquet ex Act. Cap. XX. 
Apostolus ergo utráque hac sollicitudine affectus seque suumque iter piis Romanorum 
precibus impensé commendat. Quod autem dicit tale est: Obsecro autem (δὲ) vos, fra- 
tres , per (διαὶ Dominum nostrum Jzsvw Cuusruw et per charitatem. Spiritüs sancti , ut 
mecum enixe Dewm pro me precemini , ut ne incidam ἐπ manus incredulorum qui in 
Judcea commorantur , et ut ministerium. neum ( 7) ÓLGZOY LO μου ) gratum acceptumque 
sit. Christianis | Hierosolymitanis , idque ut gaudens (ὃν x«QQ ) de prospero successu 
itineris el. ministerii mei veniam , Deo volente, ad vos et vobiscum me recréem. 


— — — (Qo A —— ——— 


CAPUT DECIMUM SEXTUM, 


ARGUMENTUM. PHoEBEN,, Cenchréensis ecclesie diaconissam , cui perferendam hanc 
epistolam tradiderat Apostolus , impensé Romanis Christianis. commendat ( 1—3 ). 
Deinde ex illorum catu bene multos suo. nomine nominatim , et Romanos Christianos 
in universum omnes omnium ecclesiarum nomtne. salvere. jubet ( 8 — 1'1 ). Post. hec 
admonitionem — interserit. de fugiendo. consortio quorumdam. pseudo-doctorum , quos 
distinctius ibi designat. (17—21). Postremó  missá Romanis | salute speciatim. a 


TiworHEo alique nonnullis, quos secum haberet , tandem insigni doxologia | epis- 
tolam claudit ( 21—27 ). 


^^ 
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y.1— 9. Commendo au- 
tem vobis Pheben sororem 
nostram , qua est in mini- 
sterio Ecclesie que, est 
in Cenchris : ? ut eam sus- 
cipiatis in Domino digne 
sanctis : et assistatis ei in 
quocumque negotio vestri 
indiguerit : etenim ^ ipsa 
quoque adstitit multis, et 
mihi ipsi. 


y- 1. Commendo autem vobis Plweben , sororem nostram , cet. ) Zivvtovu- 


EPIST. AD ROM. 


y. 1—2. Συνίστημε 
δὲ ὑμῖν «Φοίδην τὴν 
ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν 
διάκονον τῆς ἐχχλησέας 
τῆς ἐν Κεγχρεαῖς,, 3 ἕνα 
αὐτὴν προσδέξησϑε ἕν 
Kvgío ἀξέως τῶν ἀγέ 


ῶν, καὲ παραστῆτε 
αὐτῇ ἕν ᾧ ἂν ὑμῶν 


χοήζῃ πράγματε' χαὲ 
ydg αὐτὴ προστάτες 
πολλῶν ἐγενήϑη, xa 
αὐτοῦ ἐμοῦ. 


Paraphrasis. 
commendo vobis 


Ceterum . 


christianos , utque illi adsitis 
in quocumque negotio vestrá 
ope indiguerit ; quod si fe- 
ceritis , vicem illi repende- 
ritis; nam ipsa quoque ad- 
jutrix — adfuit ^ cum aliis 
christianis bene multis , tum 
etiam mihi ipsi. 


HU TUV& TLVL , represento aliquem. alicui, et ex adjuncto , commendo , ut 2 Cor. III. 


l. Primo loco 


Apostolus PuxnsrN 


commendat , 


Cenchreensis 


Ecclesie | diaconissam 


( δεαχονονὴ, per quam et transmisit presentem ad Romanos epistolam. Vide Prole- 
gomena. Sororem nostram (τὴν «ÓtÀgmv "40V ), puta Pav et Romanorum Chris- 


tianorum. Vocat autem eam sororem , quomodo Christiani omnes primis Ecclesie tem- 


poribus sese mutuó fratres et sorores appellabant.« Bimaris Corinthi meminit Homarius. 
Habebat urbs hec nobilissima in Isthmo sita duplicem portum , ab occidente Lechewm, 


ad sinum Crisscum ; ab oriente Cenchreas, ad sinam Saronicum. Ut apud Athenienses 


portus Pireus, olim ab urbe distinctus, incolis abundabat , sic et. Corinthiorum portus 
Cenchree. » VALckew. ad Act. XVIII. 18. 


y. 2. Ut eam suscipiatis in Domino digné sanctis, cet.) Puzsezw vobis com- 
mendo , inquit, eum in finem , ut (ἕνα ) illam ezcipiatis ἐπ Domino, eo, inquam, 
modo , quo Christianos decet excipere Christianos ( &&uog τῶν &y coy ) ; et μὲ opem 
illi prestetis in. quácumque re (πραγματεὴ vobis ( ὑμῶν), h. e. vestrá ope indique- 
ri! ; quod si feceritis , vicem illi rependeritis ; nam ipsa quoque ( x«t γαρ aur) 
exstitit. ( &yev nOn) adjutriz (προστατιες ) et aliorum multorum et mei ipsius. 


Ev Κυρίῳ, in Domino , 4. d. tamquam membrum mystici illius corporis, cujus 
caput Canmisrus est δὲ membra varia.sunt quotquot sunt Christiani. 1 Cor. XII. 27. Quod 
additur ἀξέως τῶν GytoY , digné sanctis i. e. Christianis ( vide supra pag. 12), est 
hoc epexegesis antegressi 8, Κυρίῳ. Adverbium αἀξεῶς convenienter , sequente Geni- 
tivo , ut Ephes. IV. 1 Coloss. 1. 10. Simili structurá usus est Xzwormox, Cyr. VII. 8. 
Alia exempla videsis apud Rarnzuww in annott. ad Coloss. I. 10. Προστάτες, (00g , 2, 


- € m 
a Masculino ὁ προστάτης (a mootovnut), 


servatt. sacr. ad ἢ, l. 


patrona , adjutria. 


Vide Exrsxem ob- 


sororem - 


nostram Prorsex, Cenchréensis - 
ecclesie — diaconissam ,  ro- — — 
gans ut illam sic excipiatis 3 
ut Christianos decet excipere 


y. 9—7. Salutate Pris- 
cam , οἱ Aquilam adjutores 
meos in Christo Jesu ; ^ 
(qui pro anima mea suas 
cervices supposuerunt : qui- 
bus non solus ego gratias 
ago, sedet cuncte ecclesie 
gentium ), 5 et domesticam 
ecclesiam eorum. Salutate 
Epenetum dilectum | mihi , 
|qui est primitivus Asie in 
Christo. 6 Salutate Mariam, 
u$ multum laboravit in 
». 7 Salutate Androni- 
cum , et Juniam cognatos et 
concaptivos meos : qui. sunt 
nobiles in Apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christo. 


CAP. XVL. 5. 4—3. 


y. 9—". .Aonácaoóe 
Πρέσκελλαν καὲ Axv- 
λᾶν,τοὺς συνεργούς μου 
εν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ^ οἵ- 
τέγες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
Lov τον ἑαυτῶν τράχη- 
λον ὑπέϑηχκαν": οἷς οὐκ 
ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, 
ἀλλὰ χαὲ πᾶσαε αὲ ἐχ- 
κλησέαε τῶν ἐθνῶν" 5 
καὲ τὴν κατ᾽ οἶχον αὖ- 
τῶν ἐχχλησέαν. ᾿Ασπά-- 
σασθε ᾿Επαιγνετὸν, τὸν 
ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστεν 
ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας 
8) εἰς Χριστόν. 9 'Ao- 
πάσασθε Μαριὰμ, ἥτες 
πολλὰ ἔχοπέασεν ees 
μᾶς. " ' 4onácacOs ' Ay- 
δρόνεχον zat 'lovvéíav , 
τοὺς συγγεγεῖς uou xo 
συναιχμαλώτους μου, 
οἵτενές ξεἔσεν ἐἕπέσημοι 
ν τοῖς ἀποστόλοις, oc 
χαὲ πρδὲμοῦ γεγόνασιν 
ἐν Χριστῷ. 


Paraphrasis.7Salutate meis 
verbis Priscillamet Aqui- 
lam , ecoüperatores meos in 
tradenda doctrina christiana, 
qui pro tuenda vita mea ipsi 
presentissimum vite pericu- 
lum subierunt ; quam ob rem 
non solus ego gratias illis 
habeo, verum etiam mecum 
gratias illis habent cuncti 
ecclesie — gentium.  Salutate 
etiam domesticum illorum cce- 
tum — christianum, . Salutate 
Epoenetwum , dilectum 
meum , qui primus in Asia 
christianus factus est. Salu- 
tate Mariam, que meá 
causá multum laboris subiit. 
Salutate Andronicum et 
Juniam, cognatos et con- 
captivos meos , qui magni 
cestimantur ab Apostolis, 
atque etiam priores me chris- 
tiani facti sunt. 


VARIANS  LECTIO. 


a) Pro Αχαΐας est Ασιας in Codd. ABCD'EFG, quam lectionem Vulgata quoque exhibet. 


—— dá ÓA PR — 


y. 3—4. Salutate Priscam et Aquilam , adjutores meos in Christo Jesu. etc. ) 
Pmisca et Aouna conjuges , ambo Judaei, illi ipsi sunt quorum mentionem facit Lucas in 
Actis ( Cap. XVIII. passim) , nisi quod Pmiscam ὑποχορεστίκως Pnisciax nominat. Sic 
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Liviadicebatur et Livilla, Claudia et Claudilla, Secunda et Secun- 
dilla. Conjuges illos Apostolus vocat GUV€QYyOUS , coóperatores suos in QCunmrsro Jrsu ,— 
h. e. in re evangelica sive in tradenda doctrina QChristiana. Confer Act. XVIII. 26. 
Eosdem eo etiam nomine ornat quod memorat illos. presentissimum vite periculum adiisse 
(rov, ἑαυτων τραχηλον ὑπεθηκαν ) pro sua (Pax) vita tuenda ( ὑπερ τῆς 
ψυχῆς μοῦ ) ; quamobrem , inquit , non solus ego illis gratias ago , sed etiam cuncta 
. ecclesie. gentium. Nimirum Pavia, gentilium apostoli , conservatee vitz: beneficium mon erat 
privatum tantüm ipsi beneficium , sed et commune Gentibus. Ubinam veró PmiscA et AgviLA 
Pauni causá vite suc periculum adierint , utrum hoc acciderit Corinthi ( Aet. XVIII), 
an Ephesi ( Act. XIX), an alio quopiam in loco, certó dici nequit. Too ynÀor ὑπο- 
TLÜEYOL cervicem suam submitlere scil. Τῷ σιδηρῳ securi, tropice hic dictum est 
valetque eztremum — vite subire periculum. Tav χατ᾽ ouxov «vrov ez xÀqotay 
domesticam | ecclesiam | eorum | pendet ab antegresso ( y. 3) ασπασασθε. Domesticam 
autem Pmiscm et Aouiuz ecclesiam Apostolus intelligit aut ipsam illorum familiam , liberos, 
servos , ancillas , qui omnes essent Christiani, aut eum Christianorum cotum qui in Prisc 
et AouLz edibus convenire soleret divini cultüs causá. OrcuwEwiws 1) utramque sentei 


commemorat; ut mihi quidem videtur, posterior sententia priori praeferenda est. $í 


y. 5—6. Salutate Epenetum dilectum mihi , cet. ) De Erzxwrro nihil certi 
aliunde nobis innotuit ; ut nec de reliquis qui porró (5—16) nominatim ab Apostolo 
salutantur. meum τῆς -ouxg εἰς Χρεστον ( Vulg. primitivus Asie in Christo ) 
ErzxErts vocatur, quia in Asia ( proconsulari) primus in QCumsrow credidisset. De voce 
ἀπαρχή vide supra ad Cap. VIII. 23 , pag. 260. Vers. 6. salutate Meus ( evya ) 
quippe qud ( ἧτες) multum laboravit nostri (Pauli) causá ( ξὲς ἡμᾶς voor ons), Vers.'1. 
AwpnoxicUs et Jumns, duo nomina virorum. Erant hi Pav cognati ( GUy'y&vetg Lov), 
puta illius contribules, id est, de tribu Benjamin, aut forte etiam propiore san- 
guinis vinculo cum Pauro conjuncti. Nam quod illos cognatos suos vocaverit quia essent 
Judaei , parum verisimile videatur , quum , quod Esrws hic notat, tam multi essent 
Rom: Judzo-Christiani et proinde hac generali ratione Pavro cognati, Quandonam veró aut 
ubi Axpmowicus et Juxiis in eodem carcere cum Pauro ( συναεχμαλωτοι ) fuerint? EE 


notum. Insignes ( &€TLonuot ) inter Apostolos ( εν TOLG nooroAorg ) dicuntur tam- 


quam tales qui cogniti essent et magni aestimarentur a ceteris quoque Apostolis. Sunt 
verü interpretes qui putent Apostoli nomen hoc loco latiori sumi significatione , (ut 


(1) Kat τὴν xac' otxoy αὐτῶν exxànctav. ecclesiam : Adeo probi erant ut. suam etiam 
Οὕτως δὲ ησαν ευὐδοχίμοι, ὅτε xat τὸν οἰκὸν αὐτῶν ἐχχλησίαν — domum | ecclesiam fecissent. Vel dicitur hoc, quia 
ἐποιησαν" ἤ ὅτι πανοικὶ xoay πιστοῖ, ὡς τὸν Otxo» λοιπον omnes domestici fideles essent, ut jam domus 
εἐχχλησιαν εἰναι. h.e, Ac domesticam eorum — esset ecclesia, 
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Act. XIV. 14.) atque hoc sensu Λκρποκιοῦν et Juxiaw vocari insignes inter — Apostolos quód 


essent viri insignes infer doctores Christianos. Addit Apostolus , Awpnowicts et Juxiaw priores 


* 
se (προ ἐμοῦ ) in Cunisrow 


Pavur modestia qui sic laudat 


» 


y. 8—19. Salutate Am- 
pliatum dilectisssmum | mihi 
in Domino. ? Salutate Ur- 
banum adjutorem nostrum 
in Christo Jesu , et Stachyn 
dilectum meum. 19 Salutate 
' Apellen probum in Christo. 
.11 Salutate eos, qui sunt ex 
BM istoboli domo. Salutate 
Mone cognatum me- 
um. Salutate eos , qui sunt 
ex Narcissi domo , qui sunt 
in Domino. 1? Salutate Try- 
phenam , et Tryphosam : 
que laborant in Domino. 
Salutate Persidem charissi- 
mam , qua multum labo- 
ravit in Domino. 


credidisse ; ubi notanda est 


, inquit Esrus (ad ἢ. 1.), 


alios, ut semetipsum, deprimere videatur. 


y. 8—12. ᾿““Ισπάσασθε 
Aunhtav, τὸν ἀγαπητόν 
μου εν Κυρίῳ. 9 '4o- 
πάσασθε Οὐρδανὸν, τὸν 
συνεργὸν ἡμῶν ἕν Xoro- 
τῷ, χαὲ Στάχυν, τὸν 
ἀγαπητόν μου. 10. '4o- 
πάσασθε 'dnthMgv, τὸν 


δόχεμον εν Χριστῷ. 
᾿“σπάσασθε τοὺς ἔκ 


τῶν "4oioro60UÀov. 11 
᾿σπάσασθε “Προδέωνα, 
τὸν συγγενῆ μου. ᾿.4σ- 
πάσασθε τοὺς ἔχ τῶν 
Nagzíocov, τοὺς ὄντας 
ἐν Κυρέῳ. 1?' don&cac- 
θὲ Τρύφαειναν zat Tov- 
φῶσαν, τῶς χοπιώσας 
ἐν Κυρίῳ. ᾿“Τ΄σπάσασθε 
Περσέδα, τὴν ἀγαπητὴν, 
ἥτις πολλὰ ἔχοπέασεν 
εν Κυρίῳ. 


Paraphrasis. Salutate 
dilectum 
Salutate 


coóperarium 


Ampliatum , 
meum in Cunisro. 
Urbanum , 
nostrum in re evangelica , 
et Stachyn, dilectum me- 
Salutate 


hominem 


um. Apellem, 
sinceré Christia- 
num. Salutate eos qui inter 
Aristobwuli 


christiani sunt. Salutate Je- 


domesticos 


rodiomem , cognatum me- 
um. Salutate eos qui inter 
INarciss domesticos chris- 
tiani sunt. Salutate Try- 
phenam et Tryphosam , 
qua bene merentur de Chris- 
tianis. Salutate Persidem 
dilectam , quae pro re evan- 


gelica multum laboris subiit. 


y. 8—12. Salutate Ampliatum , cet. ) Ampliatus nomen proprium viri est apud 
Latinos, quod Grxci decurtarunt in Aunhuag. Dilectus £V KvQto , ut. supra y. 2. 
Unsawus σύγεργος ἐν XQtOrQ , ut suprà y. ὃ. Arzriss OOXLUOG , probatus ,. germa- 

dus , sincerus, ὃ» Χριίστῳ h. e. Christianus. ἔους €x τῶν. ouoro(30Àov scil. 0£— 
ZLUZOV, τοὺς OYTXg EV Κυρίῳ, quod ibi mente supplendum, «ut patet ex versu 


undecimo ; intelliguntur Amsrosvut domestici , qui. Christiani essent. Vefs. 11, TOY συγ- 
γεγή , ut supra y. 7. Vers. 12: τὰς χοπιῶσας ἕν Κυρίῳ, que bene merentur de 


Christianis. 
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m. 
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oy. 18--Ῥ.10. Salutate Ru- 
füm electum in Domino , et 
matrem ejus, et meam. 11 
Salutate Asyncritum , Phle- 
gontem , Hermam , Patro- 
. bam, Hermen: et qui cum 
eis sunt fratres. 19 Salutate 
Philologum, οἱ Juliam, 
Nereum , etsororem ejus, 
et Olympiadem , et omnes, 
qui cum .eis sunt , sanctos. 
16 Salutate invicem 1n os- 
Salutant vos 


culo. sancto. 


omnes ecclesie Christi. 


y. 13—15. .Salutate 
exÀexrov εν Kvguo , 
quoque 
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y. 13—16. ᾿“΄σπάσασ- 
0s ἹῬοῦφον, τὸν ἔχλεχ- 
τὸν ἐν Κυρέῳ, χαὲ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ χαὲ ἐμοῦ. 
14 '4onácao0s ᾿“4σύγ- 
zgurov , dàéyovra , 'Eo- 
μᾶν, Πατρόδαν, ἔρ- 
μῆν, χαὲ τοὺς σὺν αὖ- 
τοῖς ἀδελφούς. 18 '4o— 
πάσασθε «Ῥιλόλογον zai 
᾿Ιουλίαν, ΜΝηρέα χαὲ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτου, ZG 
'ÜOÀvun&v , χκαὲ τοὺς σὺν 
αὑτοῖς πάντας ἁγίους. 
16᾽ “σπάσασθε ἀλλήλους 
ἐν φελήματε ἀγέῳ. ᾿45σ- 
πάζονταε ὑμᾶς αὲ éx- 
χλησίαε τοῦ Χριστοῦ. 


Paraphrasis. Salutate R w- 
f"m, insignem christianá. 
pietate virum , et matrem 
ejus atque meam. Salutate 
Asyncritum, | Phlegon- 
tem, Hermam, Patro- 
bam, Hermam et chris- 
tianos qui apud ipsos com- 
morantur. Salutate PAilo- 
logum et Juliam, Ne- 
reum et sororem ejus, et 
Olympiadem , eorumque 
domesticos , qui christiani 
sunt omnes. Salutate vos in- 
vicem osculo christianorum, - 
Salutant vos cctus christia- 


᾿ 


norum Omnes. 


hufum electum in Domino, cet. ) Rer vocat 


insignem | Christianá | pietate virum. Rorr matrem 
matrem Pavrws appellat, puta, quia materno 


affectu 


suam 
Pavrtcw diligeret. — 


Hrmwas ( y. 14) non est idem cum auctore libri qui Pastor inscribitur , quum hie 
hic Pii I Pontificis frater fuerit vixeritque. circa dimidium szculi secundi. PniLoLoevs et 


Juua (3. 18) conjuges fuisse videntur. ας τοὺς σὺν αὐτοῖς παντὰς ἄγιους, 
eorumque domesticos , qui Christiani sunt omnes. 


ἡ. 16. Salutate invicem in osculo sancto . Salutant vos omnes ecclesie Christi. ) 
Ne quempiam in salutando prstereat, postremó rogat ut ipsius nomine invicem se sa- 
lutent omnes in (&Y instrumenti ) osculo sancto (£v φεληματε ÓytQ ) , hoc est, in- 
vicem se osculando osculo sancto , i. e. Christiano, eo , inquam , quo Christiani, ( οὗ 
Oy LOL) qua tales, mutuum inter se amorem tunc temporis declarare solebant.— Denique , 
quum satis cognosceret Apostolus illarum quas ipse fundasset ecclesiarum studium erga - 
Romanos , illarum omnium quoque nomine illos salvere jubet : Salutant vos, inquit, omnes 
ecclesie Cumisri.. Codices ABCJ. exibent &£. &xxÀ5otau- naoat. 


y. 17—20. Rogo au- 
tem vos fratres, ut obser- 
vetis eos, qui dissensiones , 


y. 17—20. Jlagaza- 
λῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὲ, 
σχοπεῖν τοὺς τὰς δεχο- 


Paraphrasis. ^ Adhortor 
autem vos , fratres, ut obser-. 
vetis eos qui dissidiorum et 


et offendicula — preter doc- 
trinam , quam vos didi- 
cistis , faciunt, et decli- 
mate ab illis. 18 Hujusce- 
modi enim Christo Domi- 
no nostro non serviunt, 
sed suo ventri: et per 
dulces sermones , et be- 
nedictiones seducunt cor- 
da innocentium. 19. Ves- 
tra enim obedientia in 
|omnem locum divulgata 


est. Gaudeo igitur in vo-- 


bis. Sed volo vos sapien- 
— fes esse in bono, et 


Et malo. 30. De- 
us autem pacis conterat 


Satanam: sub pedibus. ves- 
tris velociter. Gratia. Do- 
mini nostri Jesu Christ 
vobiscum. 


a 


CAP. XV. 5. 18--17. 


στασίας xai τὰ σχάν- 
δαλα,,. παρὰ τὴν διδα- 
χὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάϑετε, 
ποιοῦντας" χαὲ EzZzÀU- 
yure ἀπ᾽ αὐτῶν. 18 Οὲ 
γὰρ τοιοῦτος τῷ Κυρέῳ 
ἡ μῶν ᾿]ησοῦ Χριστῷ οὐ 
δουλεύουσιν, ολλὰ τῇ 
ἑαυτῶν κοιλέᾳ" καὶ διὰ 
τῆς χρηστολογέας xc 
εὐλογέας ἐξαπατῶσε τὰς 
χαρδέας τῶν- ἀἐχάχων. 
19 Ἢ γὰρ ὑμῶν ὑπαχοὴ 
εἰς πάντας ἀφέζετο" 
χαίρω οὖν τὸ 9) ἐφ᾽ 
ὑμῖν" θέλω δὲ ὑμᾶς. σο- 


φοὺς μὲν εἶναι εἐς τὸ 


ἀγαϑὸν; ἀκεραίους δὲ 
εἰς τὸ χκαχόν. 20. Ὃ δὲ 
Θεὸς τῆς δἐρήνης συντρέ- 
yeu τὸν Σαταζᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τά- 
χει. Ἢ χάρις τοῦ Κυ- 
ρέου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ XQto- 
τοῦ μεϑ' ὑμῶν. 
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scandalorum auctores sunt , 
praedicando doctrinam: con- 
trariam. doctrinie. quam | vos 
estis edocti ; et devitate is- 
torum hominum consortium. 
Nam istiusmodi homines 
Cunisri gloriam non querunt, 
sed querunt unde laute vi- 
vant et gulam suam exple- 
ant, atque interim benignis 
et blandiloquis suis sermoni- 
bus incautos decipiunt. [ta- 
que. istiusmodi homines: de- 
clinate ; nàm fama fidei ves- 
(γ ad omnes pervenit ; quo 
magis vobis cavendum est , 
ne impostores isti fama ves- 
tree. maculam inferant. Est 
igitur quo gaudeam de vo- 
bis ; sed idem volo pruden- 
tes ut sitis quod ad bonum 
attinet, atque ideo. moneo 
vos ut vobis caveatis a falsis 
illis magistris ; simplices veró 
vos esse volo quod. attinet 
ad malum. Deus autem pacis 
largitor , brevi, ita confi- 
do , satanam per falsos illos 
magistros mala vobis machi- 
nantem , victum prostratum- 
que pedibus vestris subjiciet. 


VARIANS LECTIO. 


a) Articulus To ante ἐφ᾽ ὕμων non legitur in Codd. ABCDEF. Codd. ABC, alio verborum ordine, 


exhibent ἐφ᾽ ój«v ov» χαιρω. 


b) Particula μὲν hoc loco abest a Codd, BDEGI. 


- 


y. 17. Rogo autem vos, fratres wt observetis eos , qui  dissentiones , cet. ) 
Admonitionem | interserit Apostolus de. vitando quorumdam  pseudo-doctorum consortio. 


ταῦ E E 


E adi "A — 0 Cup 
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Utrum veró Judaisantes intellexerit , ut Gal. V , an alterius speciei falsos. magistros ,- 
satis certó dici nequit. Z7Z07t€4Y* TLYG& , observare. aliquem , Philipp. UIT. 17 ut eum | 
imiteris , sed hoc loco, ut ab eo tibi caveas, Scripsit Apostolus cum Articulo , τας 
δεχοστασιὰς et τα σχανδαλα, quód cogitaret certa quidam dissidia et scandala, — 
Romanis optime nota. JDissidia autem et scandala false cujusdam doctrinz commenta 
vocat , nimirum per Metonymiam effects pro causa. Dicit ergo : Adhortor autem ros , 
fratres , ut. observetis eos qui istorum | dissidiorum οἱ scandalorum auciores sun! , predi- 
cando doctrinam | contrariam doctrinae (παρὰ τὴν διδαχηνῚὴ quam tos 771- cum 


epitasi ) estis edocti , et devitate eorum consortium. llaQu seq. Accusativo , contra , ut 
Act. XVIII. 18. Rom. I. 25. 


3. 18. Hujuscemodi enim Christo Domino nostro non serviunt, cet.) Descri- 
bendo qualitatem istorum pseudo-doctorum unà rationem dat ( y&Q) cur fugiendum sit 
eorum consortium. JVam , inquit, istiusmodi homines (o£ vrotovrÓL) Cuusro non inser- 
viunt ( Cumisri gloriam. non. quaerunt Ὁ sed. ventri suo inserviunt ( quaerunt unde laute vi- 
vant et gulam suam expleant ) , atque interim ( και ὴ benignis et blandiloquis suis ser-. E 
monibus ( Ót& τῆς χρηστολογιας καὶ ευλογεας ) simplicium ( τῶν Mie 
corda decipiunt. — -4x&X0t hic intelliguntur tales qui ut ipsi boni sunt, ita nec 
aliis quidquam mali facile suspicantur incauti D. Pnavonmwes : χαζχοι" οὗ ἁπλουστε ] 
Voces χρηστολογεα et &UÀOyLCG Tnrormyracros (ad ἢ. l.) pro synonymis habet2), .- 


y. 19. Vestra enim obedientia in omnem locum diulgata est. ) Altera ae 
ratio est (//*Q ) cur declinare debeant illorum pseudo-doctorum consortium ; et sumpta. 
hzc ratio est a bona fama quam sibi parassent Romani ob fidem Christianam ab illis sus- 
ceptam 3; quam famam tueri debeant, abjicerent autem si falsis illis magistris aures 
priberent atque ita a recta fide deficerent, Mentem — Apostoli hisce verbis expresserim : 
Adhortor vos ut declinetis a falsis illis magistris , qui vos decipere possint. Nam — fama 
fidei vestre. ( ὑπαχοὴ ) ad. omnes. pervenit; quo magis vobis ut Cap. I. 5. cavendum 
est ne impostores isti fama vestre maculam inferant. £s igitur cur gaudeam de vobis , 


sed. idem τοῖο prudentes ut sitis ( cogor) quod ad bonum attinet (εεἐς τὸ αγαθονῚὴ, 


(1) ΒΑΡπειιῦβ ( Adnott, sacr. ad h. l.): Ax«- — benevolentie incolarum confisi, mihil quicquam 
xo; , inquit, hic dicitur simplex atque incautus, mali suspicantes, pro moenibus consederunt. 
qui ut ipse est minime malus, ita nec ab aliis 
quicquam mali suspicatur ; unde fit , ut facile de- (2) Τουτο ἡ χρηστολογιὰ χαὶ ἡ εὐλογία, ὅταν τὰ μὲν 
cipiatur. Potvsivus (p. 345) : Tovrov μὲν αχαχον ρηματὰ φιλιας 3, ἡ δὲ διανοια δολου γεμουσα. h. e. 
οντὰ τὸν ανδρα xat πρᾷον τῇ φυσει. Hunc virum no- Χρηστολογια et ευλογια est, quando verba quidem 
rat minime malum, naturá lenem; Pag. 519: amicitiam sonant , mens verd fraude abundat, 
A)Óhx τὴ τῶν χατοιχουντῶν TO χώριον εὐνοικ πιστενοντές. ᾿ 


ἀχαχῶς πρὸ «09 τείχους αὐτου παῤενεβαλον. Sed (3) Vide supra ad Cap. 1. S, p. 15 seq. 


CAP. XVI... 5. 17—20. 
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atque ideo moneo vos ut vobis caveatis a falsis illis màágistris ; st plices veró vos esse 
tolo quod attinet ad malum (etg τὸ xaxov). Cf. 1 Cor. XIV. 20. 


y. 20. Deus autem pacis conterat satanam sub pedibus vestris velociter. ) 
Pro conterat (συντρειψα εὴ malim legere conteret ( GUvrQuet ). Vide Var. lect, Itaque 
Apostolus ad consolandos et confirmandos illos eisdem confidenter promittit aut przedicit 
hote ut brevi (εν τὰ χει) Deus largitor pacis (ὃ Osog της eLQnv ug ) Satanam , per 
falsos illos magistros ( y. 17) , suos videlicet ministros, mala ipsis machinantem , pedi- 
|| bus eorum subjectum confringat ( GUVrQuet ὑπο τοὺς ποδὰς «vrov), h.e. vi 
Suá privet. ZvvrQupec ὕπο τοὺς ποδαὶς αὐτῶν dictum est pregnanter pro σὺγ- 
TQLutL ὑποταγεντὰ ὕπο τοὺς ποδὰαὰς αυτών. 


| y. 21— 24. Salutat vos 
Timotheus adjutor meus, 
et Lucius, et Jason, et 
Sosipater 
22 Saluto vos ego Tertius, 


cognati — mei. 
qui scripsi epistolam, in 
?3 Salutat vos 
Caius hospes meus , et uni- 


E 
Domino. 


oru Ecolesia- Salutat vos 
 Erastus arcarius civitatis , 
et Quoertus , frater. ?* Gra- 
tia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 


Amen. 


y. 21—94. 'onábov- 
ται 9 ὑμᾶς Τιμόϑεος 
ὁ συνεργός μου, zai 
““ούχεος καὲ ᾿Ιάσων xat 
Zeoínaroog, οὗ συγγε- 
γεῖς μου. ?? ’οπάζο- 
μας ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτεος, 
ὁ γράψας τὴν Entoro- 
λὴν, ἐν Κυρέῳ. 33 ' 4o- 
πάζεται ὑμᾶς Γαΐος, ὃ 
ξέγος μου x«i τῆς 6x- 
χλησέας ὅλης. P) Aona- 
ζεται ὑμᾶς "Eoaorog, ὃ 
οἐχονόμος τῆς πόλεως, 
καὲ Κούαρτος ὁ ἀδελ-- 
φός. ?5 ἫἪ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ μετ πάντων 
ὑμῶν. 'Aufv. 


VYVARIANS LECTIO. 


—À» 4 -—— 


Paraphrasis. Salutant vos 
Timotheus ,  coóperarius 
meus, et Lucius et Ja- 
son, et Sosipater , cog- 
naü mei. Ego Tertius, 
qui scripsi hanc epistolam , 
saluto vos in Domino. Salutat 
vos Cajus hospes meus, 
imo et univers:e ecclesi: hos- 
pes. 


hujus civitatis arcarius , et 


Salutat vos Erastus 
Quartus , frater noster in 
Cunisro. Gratia Domini nostri 
Jrsu Cumsrri omnibus vobis 
adsit! Ita fiat! 


a) In plerisque Codd. uncialibus est in Singulari aezzz:z2« , ut infra y. 23. 


b) Pro της ἐχχλησίας ὅλης legitur in Codd. FG ὅλαι αἱ εχχλησίαε, quam lectionem Vulgata quoque 


refert. Sed est profecto improbanda hec lectio , tum quia non nisi paucissimos habet testes, 
tum etiam quia supra ( y. 16 ) Apostolus Romanos jam salutaverát omnium ecclesiarum nomine; 
tum denique quia nec recté hic dicatur Z2z:, quum Grecs lingum usus postulet ut scribatur πᾶσαι. 
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y. 21—24. Salutat vos Timotheus adjutor meus, cet. ) Supra ( y. 16) Romanos 
omnium cotüum christianorum nomine salvere jusserat, hic vero salutem illis speci: 
liter mittit. a privatis nonnullis , a: Tiworngo , inquam , coóperatore : suo (ὁ συνεργος μου) 
in praedicando Evangelio (Act. XVI. 1. XX. 4.), ut et a Lucio ( Aet. XIII. 1 ) , et 
JasowE ( Act. XVII. 5) οἱ SosiraTRE ( Act. XX. 4), cognatis suis ( ut. y. 1), quos viros 
Apostolus 60: tempore secum habuerit. Deinde Trmrivs , Pavri amanuensis (ὁ γραψας. 
TXY δπεστολὴν ), suo nomine Romanos salutat !) i4 Domino , ὃν KvQtQ , ut supra y. ῶ. 
Pergit Pavius : SSalutat. vos. Cases. (1 αἴοςῚ ?) hospes: meus. ac. totius ecclesie (της &X- 
κλησεας ὅλης. Vid. Var. lect.) , q. d; qui Corinthi non mihi soli prebet. hospitium sed. 
Christianis quibuseumque eó adventantibus 3). — Emasrus. ὃ 04X0Y0/40G. της 7z0Às0g , 


Corinthiace civitatis arcarius , publice pecunie dispensator (le trésorier de la ville ) 9). 


QvaRTUS ὃ αδελφος, frater. in: CunisTo. 


jy. 25—27. Ei autem, 
qui potens est vos confirmare 
juxta. Evangelium: meum, 


(1) Bene Esrivs (ad ἢ. 1.) Tertii velut ama- 
nuensis opera Paulus usus fuerat in hac epistola 
scribenda. Is ergo dicit : saluto vos ego Tertius 
qui scripsi epistolam , scilicet Paulo dictante, 
qui et hoc scribi voluit; ut proinde hzc verba 
non minus divina sint quam cetera. Nam quod ex 
Diodoro Tarsensí episcopo refert Siatus 
Senensis (Lib. 2, Bibl. S. ), hunc Tertium , 
cum esset parum sermone peritus, mec satis in 
scribendo exercitatus , epistolam que propter mul- 
titudinem | ac. sublimitatem — questionum ceteris 
Pauli epistolis obscurior est, longe reddidisse 
obscurissimam , dum sensus el cogitationes Pauli 
elocutionibus interdum confusis, et inabsolutis 
sententiis , ac transpositáà nonnumquam ordinis 
serie conatus est explicare, hoe, inquam , nulli 
docto theologo potest verisimile videri. Quis enim 
credat Paulum tam sublimis ac divine materie 
dispositionem  permisisse notario, nec loquendi 
nec scribendi satis perito ?.... Nulla sit igitur du- 
bitatio, quin Paulus. epistole dictator fuerit , 
ac Tertius non aliud quam scriba, qui verba 
dictantis exceperit. » 


(3) Romani scribebant CAJcs per C sed Gajus 
pronunciabant. Vide QviNziLIAN. 1. 7. 


3. 25—27. 
δυναμένῳ ὑμᾶς. στηρέ- 
Sat κατὰ τὸ εὐαγγέλεόν 


Τῷ δὲ Paraphrasis. Deo autem 
qui potest vos constantes 


facere in fide Evangelii 


(3) TuEopongTUs ( ad ἢ. l. ) Ezvo» «o» ξενοδόχον xaÀet —— 


h. e. ze», hospitem eum appellat qui hospitio. 
excipit. Esyog peregrinum notat, et mox eum qui 
hospitio excipitur ; ut Matth. XXV, 35. Verüm 
ità quoque: ξένος vox adhibetur ut significet illum. 
qui peregrinum hospitio excipit ; quo sensu ξενος 
tantumdem valet ac Zzvo?eyos. Etymolog. M. : Ξενος" 
διχως,, xxt ὁ ὑποδεχομενος cov [tvov , xat Ó ἀπὸ τῆς αλ-' 
λοδαπης ἥκων. ἢ. e. Ξενος voz dupliciter dicitur; et. 
de eo qui peregrinum hospitio excipit , et de eo 
qui peregré advenit. 


(4) ErsNERus ( Observatt. sacer, ad ἢ. 1.) : Sig- 
nificat, inquit, hoc loco owxovouos dispensatorem 
publice pecunie, Talis erat Smyrne, qui inter 
ceteros ejus Urbis magistratus memoratur in 
Marmoribus ozoniensibus , pag. 265, 

MEIAHTOX. NE. 

QIKONOMOX., 
Miletus juvenis dispensator. Vulgata vertit arca- 
rius civitatis, quomodo etiam exponunt Glossae 
Philoxeni ; arcarius autem ibidem est ὁ ἐπὶ τῆς 
δημοσίας τραπέζης. 


ἂν wv ὦ Ww ὟΣ» 
CAP. XVL 5. 24—29. — 463 


et przedicationem Jesu Chris- μου χαὲ τὸ κήρυγμα hoc est, doctrine quam meo 
ti, secundum revelationem 'Incoo «Χριστοῦ , χατοαὶ ministerio Jesus Cunisrus prae- 
ἀποχάλυψεν μυστηρίου dicat , in fide, inquam, 
χοόνοες αἰωνέοες σεσι- prestità revelationi arcani 
ynuévov , ?9  qaysgo- — omnibus retró seculis taciti , 
ϑέντος δὲ νῦν, Ó.u τε 9) nunc autem patefacti, atque 
γραφῶν προφητεχῶν adhibitis Scripturis prophe- 
XOT ἐπιταγὴν τοῦ QiO-  iicisex mandato cterni Dei, 
ditionem fidei) in cunctis: y/ov Θεοῦ, εἰς ὑπαχοὴν αἱ illud credatur , inter om- 
"gentibus cogniti , ?7solisa- πέστεως, ες πάντα nes Gentes predicati , — soli 
pienti Deo, per Jesum τὰ ἔϑνη γνωρεσϑέν- sapienti Deo sit per ὅδεβῦμ 
τὸς ?! μόνῳ σοφῷ Θεῷ  Cmusrww gloria in omnia 
ἀξ. i διὰ ᾿Ιησοῦ ΑΧριστοῦ secula. Amen. 

gloria in secula seculorum. ^ ^ ,, " PE τσ τον 

OW | 9 δόξα δὲς τοὺς 

Amen. - » , 

s αἰῶνας. dung. 


mysterii temporibus cternis 
taciti, 26 quod nunc patefac- 
tum est per Scripturas Pro- 
phetarum secundum — pre- 
ceptum :eterni Dei , ad obe- 


Christum, cui honor, et 


VARIANS LECTIO. 


eu ΠΟ θὰ, 


Ὁ) Particula τε abest a Codd. DE. 


b) Codices fere omnes habent Relativum ᾧ ante ἡ δοξα. Nec dubitandum est quin PaAuLvs ita 
scripserit, Legit sic quoque auctor Vulgate; nam vertit: cui honor «et gloria. cet. 


ἢ. 25—927. Ei autem qui potens est vos confirmare , cet. ) Epistolam suam 
claudit Apostolus insigni doxologiá. Sed ad hujus loci syntaxin quod attinet , quum sit 
omninó legendum ( y.27) ᾧ ἡ δοξα, ( Vid. Var. lect. ), monendum est Pavu orationem 
anacoluthicam esse ; nam Dativi ΤΩ δὲ δυναμεγῳ--- μόνῳ σοφῷ Θεῳ non habent 
cum quo Grammatice .conjungantur. Quodsi, demto Relativo ᾧ (y.27), praesentem 
locum ita legeris ut est in Complutensi editione , quam in commentariis nostris exhi- 
bemus, anacoluthia omnis evanuit. Ceterum quod dicere vult Apostolus tale est : 2260 
autem qui potest ( τῷ δυναμενῳῚὴ vos confirmare in fide Evangelii mei et doctrine 
quam meo ministerio Jrsvs Cunisrus predicat , in fide , inquam , revelationis mysterii ( d'un 
mystére ) «ternis temporibus taciti, nunc autem patefacti , atque. adhibitis Scripturis 
propheticis (δια τε γράφων mooguruxov ), ex imperio eterni Dei , ut. credatur ( &t& 


j P : | di -—] we - EC » 


- - as 
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UT ZOTV πιστεωςῚ, inter omnes gentes predicati ,—soli sapienti Deo sit per Jesu Cus- 
TUM gloria in omnia sccula. Amen. oT 


Στηριζεεν τενὰ χατὰ TL valet confirmare , firmum reddere aliquem | respectu cu- 
juspiam rei. Itaque χατα Propositio in hac locutione valet Gallicum par rapport P 3 
quelque chose ; eoque sensu XT et alibi frequenter occurrit , et bis suprà Cap. XT. - 
y. 28. Ευαγγελεον 40v Apostolus vocat Evangelium sive evangelii doctrinam ase 
predicatam , sicut 2 Tim. II. 8. 2 Thess. 11. 18. Confirmare autem aliquem sive con- 
stantem facere respectu. evangelico doctrine ( κατα τὸ εὐαγγελέον ) tantumdem est ac 
constantem reddere in illá dociriná , hoc est, in fide illius. doctrine | quo sensu (rc 


Prepositionem hoc loco accepit Syrus quoque interpres , qui presentem locum sie red- 
»»Yy y y m^ 


didit : a as a els (25i? WTCVwWD ca — lacs h. e. Deo autem , qui 
potest vos confirmare in evangelio meo 1). Dum autem Deum vocat Apostolus ΤΟΥ͂ Óv- 
γαμεγον αὐτοὺς OTQQLECL , eum qui potest illos facere constantes , hoc ipso Deum. 
oblique precatur ut hoc faciat nec permittat Romanos decipi a falsis illis magistris , q 

rum consortium devitandum esse modo ( y. 17) dixerat. Quod addit Apostolus "e 


χηρυγμα Inoov XQuorOU , correctoria epexegesis est antegressi ζατα TO ξυαγγε 
Δίου, ut sensus sit : respectu evangelii mei , hoc est ( ΧαεῚ respectu doctrine quam 
Jesus CmmirUs meo ministerio predicat. Itaque Incov Χρεέστου est Genitivus s 
sicut parallelicum μέθυ. Sentit Apostolus, id quod suwm vocat evangelium nihil aliud esse 
quam quod Cmunusres eum docuerat ( Gal. I. 12) illique praeceperat cunctis gentibus: pre- 
dicandum ( Act. IX. 15). Quod jam sequitur κατα ἀποκαλυψεν μυστηρίου , est 
hoc 4ppositio ad antegressum Z&r& TO &UGyYytÀtOY μου Z&L TO χηρυγμᾶ Incov 
Χριστοῦ, uec aliter quam hoc a στηρέξαε pendet ; itaque etiam hie Z«r« Prepo- 
sitio valet respectu alicujus. Nimirum , Apostolus attendens ad id quod evangelizat sive 
Cmmsrcs ejus ministerio predicat, illud ita designat ut sit ἁἀποκαλυψες μυστηρεοῦ 
AQovorg αεώνεοις σεσεγημίξνοῦ,, hoc est, ezhibitio ( «ποχαλυψες ) mysterii eter- 
nis lemporibus taciti 2). Intelligit autem Apostolus mysterium sive Ji arcanum de salute 
humani Generis per Christum procurandá 3) consilium , quod ut ab swterno captum erat 
a Deo, ita per cterna tempora ( χρόνος αεωγέοες 3 hoc est, omnibus reiró 88- 


(4) Latinus Syriacw versionis interpres falsó (3) Confer Ephes. I1I. 6—8 : Mihi data est gra- 


reddidit: secundum evangelium. meum. tia hec, in Gentibus evangelizare investigabiles 


divitias Christi, et illuminare omnes, qua sit 
(2) Confer locum parallelum hunc (Coloss. 1. 


95. 26 ): ut impleam ( Gentibus annunciem ) ver- 
bum Dei, mysterium quod absconditum fuit a 


seculo et generationibus , nunc autem manifesta- 
tum est. 


dispensatio sacramenti absconditi a seculis in Deo. 


(4) Dativus temporis ad indicandum quamdiu, 
ut Luc. VIII. 29. Quod tempora «terna dixit. 
Apostolus, improprie locutus cst. 


E EN -————. NM 


CAP. XVI. 7. 25—27. A69 


eulis usque ad tempus evangelicum 'acitum fuerat ( cea uy nusvov )" nunc autem , in- 
quit, patefactum est ( φανερώθεντος δὲ VUY ) scilicet per Evangelium , quod ipsum est 
illius mysterii sive arcani Dei consilii revelatio. Addit Apostolus : atque (τε ) ?; in sub- 
sidium praedicationis adhibitis Scripturis propheticis , ( δεα γράφων προφητέχῶν ) 3 
secundum «clerni Dei preceptum *) ad efficiendum | ut. prostetur obedientia fidei (εις) 
ὑπαχοὴν πεστεῶως ) inter ( &LG ) omnes. Gentes notificatum est (γνωρέσθεντος n 


(1) Recte Soro: « Non negat Pavrvs quin fuerit 
mysterium hoc praefiguratum et praenunciatum ; 
sed hoc tantum quod fuerit ante tempora evan- 
gelica lucide patefactum , hoc est expositum, 
amotisque figurarum prophetiarumque velaminibus 
— aperté revelatum .» Et est profectó hec meus Apos- 
toli'cum dieit tacitum fuisse illud mysterium 

que ad tempora evangelica; nam statim additu- 
rus esi , $cripturas propheticas adhiberi in illius 
predicatione , videlicet ut ostendatur 


jam ante fuisse predictum quod nunc annuncia- 
batur. » 


(2) Probe notanda est hoc loco τε Particula, qua 
novum infertur incisum ab antegresso φανερωθεντος 
ὃς vw distinctum. 


(3) Cf. Act. III. 22—26. X. 37—'4. XXVI. 
22—24. XXVIII. 23. 


(4) Matth. XXVIII. 19 : Docete omnes gentes. 
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BPISTOLE 5. PAULI 
AD RONANOS 


PARAPHRASIS CONTINUA. 


^ 


PAULUS , minister Jesu. Cunisri, non humaná delegatione sed divinà voca- cep.r. 


tione Apostolus, selectus. ad promulgandum letum illud Dei Patris nuncium 
quod per Prophetas suos in Scripturis sacris dudum ante promiserat de Filio suo, 
(qui factus ex semine Davi» secundum naturam humanam, esse Dei Filius 
demonstratus est per potentiam a Spiritu sancto exsertam ex quo tempore a mortuis 
resurrexit) , de Jesu Cunmisro, inquam , Domino nostro , per quem accepimus 
gratiam Apostolatüs ad procurandum ut in gloriam nominis jus przstetur obe- 
dientia doctrinze fidei apud omnes gentes, inter quas numerandi estis etiam vos, 
superna vocatione effecti Jesu Cunisri fideles, —omnibus Romi commorantibus 
Dei dilectis, superna vocatione Christianis. Sit vobis gratia et omne bonum ἃ 


Deo Patre nostro et ἃ Domino Jgsv Ciumisro ! 


πὰ 
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Principo quidem Deo meo gratias per Jresuw  CumisruM ago vestrà 


omnium causà , videlicet ob vestram Christiane Religionis professionem toto - 


dem , semper ibi orans si forte tandem aliquando mihi ex Dei voluntate ^ 
obtingat felicitas veniendi ad vos. Desidero enim videre vos, ut nonnihil doni : 
spiritualis. vobiscum. communicem ad vos confirmandos, ut, inquam , mihi detur 
inter vos mutuo alloquio unà vobiscum incitari per communem nostram fidem , — 


vestram atque meam. 


nonnihil mercedis Evangelice haberem inter vos, quemadmodum et inter 
quas nationes habere studeo. Hominibus omnibus sine ullo aut gentis 
culture discrimine debeo Apostolatüs mei ministerium : itaque ad mejq 


attinet , ego. quidem, modo hec Dei quoque sit voluntas, cupio etiam 


Romanis Evangelium predicare. Neque enim erubesco doctrinam Evangelii ; 
est enim doctrine hec, est, inquam , Dei salvifica quzedam vis cuicumque qui 
credit, sive Judeus sit, sive Gentilis; nam in doctrina Evangelii revelatur, - 
justitiam , qua homo justus fit per Deum, oriri ex fide et obtingere credenti , 
sicut. scriptum est : Justus autem ex fide vivit ; nam in doctrina Evangelii : 
revelatur, vindictam Dei coblitüs esse superventuram contra summam impietatem 
et iniquitatem eorum , qui veram quam habent de Deo notitiam per impro- s 
bitatem suam impediunt ne vitam eorum moderetur. Et veró in ignoratione 
Dei non sunt; quod enim notum est de Deo, hoc in ipsorum animis 
manifestum est; Deus enim hoc illis manifestavit; nam ea que de Deo 
oculis sunt impervia, videlicet zterna ejus potentia et reliqua attributa , 
hec jam inde ἃ mundo condito intelectu ex rebus creatis apprehensa 
cernuntur; ut adeó inexcusabiles sint meritoque damnandi , quia, quamquam 
Deum cognoscerent, eumdem tamen non ut talem coluerunt, aut vel gra- 
tum suum animum eidem testati sunt; sed ad falsas de Deo opiniones 


sunt delapsi, aliter eum animo fingentes quam est; atque ita tenebris obducta 


. 3e yw NE 
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est desipiens eorum mens; (dum sapientes se esse gloriabantur, infatuati 
sunt); eóque stuporis venerunt, ut loco Dei immortalis coluerint simulacra 


hominum , et volucerium , et quadrupedum, et reptilium. 


- Quam ob rem Deus, secundum  fedas cordium ipsorum cupiditates , 
retracto gratie sus auxilio, in impuritatem , ita ut mutuó inter sese sua 
corpora fcedarent , illos tradidit ; quippe qui veri Dei loco falsos sibi assum- 
|  serant Deos, et honorabant colebantque creaturam preterito Creatore, qui 
in eternum dignus est laudari. Sic est profectó! Quapropter Deus illos 
| permisit dedecorosce libidini; nam femine eorum naturalem usum  masculei 
»Sexüs permutantes in eum qui contra naturam est, femine cum feminis 
| . eoierunt; similiter veró etiam mares, relicto sexüs feminei usu naturali, in 


- 


S! 


tu 


a libidine in se invicem exarserunt , mares in maribus eam, quam nostis , 
rpitudinem perpetrarunt , atque ita pro ignominià Deo per cultum idolola- 
cum illatà congruentem retributionem , velut quàdam talionis lege, in suis 
psorummet corporibus receperunt. Et sicut illis. probatum non fuit Deum, 
cognoscebant , agnoscere et venerari, ita vicissim Deus illos tradidit in 
rep obam sentiendi rationem , ita ut faciant qua non decent, referti ut sunt 
omnigena iniquitate, malitia , fornicatione , avaritia, nequitia ; pleni invidia, 
cede, rixa, dolo, malignitate; detrectatores , calumniatores, Dei osores, 
contumeliosi , superbi, jactatores, ílagitiorum repertores , immorigeri paren- 
tibus , insipientes ,. feedifragi , expertes amoris , implacabiles , immisericordes ; 


tales. denique, qui quamquam norant jus divinum , scilicet morte dignos 


esse qui talia faciunt, tamen non tantum hxc faciunt ipsi , verüm etiam 


approbant talia facientes. 


Itaque inexcusabilis es, o homo quisquis in Gentiles judicium exerces , 
etiamsi sis Judeus ! Nam quibus in rebus tu agis judicem alterius , in 
hisce tu te ipse condemnas; eadem enim facis ipse tu qui judicas. Atqui 
novimus condemnatorium Dei judicium ferri sine respectu personarum in eos 
qui talia faciunt. An veró tu opinaris hoc, o homo qui judicas talia fa- 


cientes et ipse ea facis, quod tu effugies Dei judicium? Aut num forte illam 


A469 


Cap. tI. 


ον 


ἀτοὸ 
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benignitatem et patientiam et longanimitatem , quà te adhuc fert Deus pec- 
catorem , contemnis, et ignoras Deum te sua illà benignitate adducere velle ad - 
resipiscentiam? Tu veró, pro tua animi. duritie et impcenitenti corde, coacer- 3 
vas tibi thesaurum ire divine in te effundende in die ire quo jostum | E 
habiturus est judicium Deus , qui rependet unicuique secundum opera - Ἢ 
ejus; et iis quidem qui constanti bonorum operum studio gloriam et honorem 
et immortalitatem querebant, vitam reddet cternam; iis autem qui immori-. 
geri erant, et, projectà virtute , nequiti:e mancipati , poenam infliget atrocis- 
simam. Tribulatio et animi angustia futura est homini cuicumque qui operaba- 
tur malum, tam Judeo quam Gentili ; gloria vero, et honor et pax erit 
cuicumque qui bonum faciebat, sive Judzus fuerit sive. Gentilis. Deus. enim E 


in judicando rationem non habet personarum , sed tantum attendit ad merita. 


caus uniuscujusque. Quotquot , inquam, scriptà lege carentes peccaverunt : 
hi peribunt quoque sine scripte legis accusatione; et quotquot habentes legen 
scriptam peccaverunt , per eam legem condemnabuntur. Non ii, inquan 
qui cognitionem scripto legis habuerunt, ob id ipsum a Deo declarabuntur  - 
just pramioque ab eo donabuntur; sed qui ea que scripta lex jubet, 
prasüterint, quicumque tandem sint, sive Judaei, sive Gentiles, illi dem 
censebuntur premio digni ( quando nempe Gentiles , scriptam legem sicut 
Judei non habentes , naturà magistrà faciunt ea opera que lex Mosaica 
precipit, tunc istiusmodi homines Mosaic: legis expertes , ipsimet sibi illius egis 
vicem supplent; quippe qui eo ipso quod illa opera faciunt, factis ostendunt , 
esse mandata ejus legis animis ipsorum inscripta, contestantibus illud unà 
cum externo opere , ipsorum quoque conscientià et cogitationibus inter se eos 
accusantibus aut etiam defendentibus ) die illo quo per Jesuw CumisrUM , 
sicut docere soleo, Deus dijudicaturus est ea quo latentia sunt in homine. 
Quod si tu geris honorificum illud nomen ut Judzus appelleris, et tibi pliudis 
ob acceptam. Legem, et gloriaris quod Deum habeas legislatorem , et. agnoscis 
que sint facienda et quie non facienda quippe ex Lege assiduó. edoctus , et 
confidis te eum esse qui dux sit cwcorum, lumen eorum qui in tenebris 


versantur , magister stolidorum , institutor rudium utpote in. Lege vere 


dii COSS "— Weser" wo ; m 


, PARAPHRASIS CONTINUA. A11 


* 


scientie typum habens... .. Sic ergo tu qui alium edoces , non edoces 
ipse te! Qui pradicas non esse furandum , furaris! Qui dicis non esse adul- 


terandum , adulterium committis ! Qui doces simulacra Gentilium esse res 


|! execrandas , templa eorum expilas! verbo dicam : tu qui in eo gloriaris quod 
- legem a Deo acceperis, per violationem legis Deum in infamiam adducis ; nam 


- Dei nomen , sicut scriptum est, vestrá culpá malé audit inter. Gentes. 


/ — Circumcisio , inquam, prodest quidem utilisque tibi est ad salutem animi, 

| sed sub eà conditione ut facias quw sunt precepta; quod si legem violes , : 
?| non plus utilitatis ex circumcisione capies quam si omnino non fuisses circumci- 
sus. Si igitur preputiatus quispiam ea prestet que lege mandata sunt, non- 


in. extremo judicio perinde habebitur a Deo ac si esset circumcisus ? 


nó , condemnabit ille naturà preputiatus qui legem servabat, condemnabit, 


] Y Y 1 1 0] ^ "T * 
juam, sui comparatione te qui violator legis eras quamquam scriptam legem 


habens, et circumcisionem . quà professus fueras te legem esse servaturum. | 
1 | 
Neque enim is qui tantüm foris οἱ quatenus hominum conspectui patet Ju- é 
dius est, is verus est Judeus; neque circumcisio aspectabilis, ea, inquam, " 
m jas in corpore fit, circumcisio vera est; sed ille demüm verus Deoque gra- í 
^ 
tus Judaeus est, qui intüs et quatenus hominum conspectui impervius est, qui 3 


animo, inquam, Judcus est ; et vera demüm Deoque grata circumcisio est 
cordis circumcisio , ea, inquam , qua peragitur in animo, non ea qua sit 
secundum litteram legis ; denique verus Judieus is est, cujus lous proveniat 
non ab hominibus, qui non vident nisi ea quz foris apparent, sed a Deo, qui 


intuetur cor. 


Si ita res habet , ut dictum est, quinam ergo sunt lsraéliticie. Gentis in recor. 
religiosà prerogative? aut quenam tandem est circumcisionis utilitas ? Multie 
sunt sub quovis respectu Israélitice Gentis przrogative. Nam primüm qui- 
dem, prerogativa est quod Judiis concredita fuére divina de MessraA ventu- 
ro salvatore oracala. Quid enim Ὁ si. nonnulli Judeorum. increduli fuerunt , num 


illorum incredulitas efficiat ut Deus suam non servet fidem in. prastandis pro- 
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inissis? Absit ! Quin contra, verax habeatur Deus, homo autem quivis reputetur 
mendax ; sicut scriptum est : ut justificeris in sermonibus tuis et vincas cum 7.- s 
dicaris. Αἴ si nostra iniquitas sanctitatem Dei commendat , quid inde inferemus? 1 
num forte injustus est Deus qui poenas infligit ob peccata? (ex carmalium — 
hominum sensu hoc quxro ) Absit! Nam si hoc ita sit, qui possit Deus «1 
agere judicem hujus mundi ? Nam si Dei sanctitas gloriosior et illustrior | ἡ 
facta est per meam perfidiam, cur adhuc et ego, αἰνίμοθ gloriw illustrator, | 
tamquam peccator condemnor ? Et quidni facimus , sicut per calumniam 
accusamur, sicut, inquam , nonnulli aiunt nos dicere , faciamus mala ut 


eveniant bona? Quam agendi rationem qui sequuntur justissimé damnantur. 


Quid igitur ? sumus-ne nos Judsi acceptiores Deo quam Gentiles A 
Nequaquam ! supra enim criminibus allatis arguimus peccatores esse omnes, 
Judeos juxta ac Gentiles ; sicut. scriptum est : Non est justus ullus ; 
est. qui. recte sapiat , non est qui Deum colat. Omnes a recla via recesserunt ,. 
facti sunt. improbi pariter omnes; non est. qui faciat bonum , ne unus quide , 
Gultur eorum est sepulerum apertum ; linguis suis utuntur ad dolum ; vipera- 
rum virus est sub labris eorum ; os eorum execratione. οἱ amarulentia ple tu 
est ; pedes eorum veloces sunt ad. effundendum. sanguinem ; contritio et. calamitas 
684 in. viis eorum , et. viam. pacis non noverunt. Mon est timor Dei pre oculis 
eorum. Jam veró novimus, quacumque sacra Scriptura dicit, ea ἀϊοία 8588 
primo loco in eos qui sunt legi Mosaicz subjecti , hoc est, in Judzeos » 
et sic quoque accusatoria illa verba , quz:e modó adduximus , dicta sunt. in 
Judzos ; quod quidem factum est eo consilio ut ex :equo tam Judsis 
quam Gentilibus os obstruatur totusque mundus agnoscat se esse Deo ad 
ponam  obstrictum , propterea quod opera legis efficere nequeunt ut quis 


justus habeatur a Deo ; nam lex qua falis non przstat nisi notitiam peccati. 


“ 


Nunc autem , ex quo coepit przdicari Evangelium , mundo ^ manifestata est 
justitia quam in homine efficit Deus , quique non obtinetur eo quód quis 
aut habuerit legem aut legi paruerit ; cui justiti:s — testimonium reddunt sa- 


erarum Scripturarum oracula. Mamifestata est , inquam , justitia Dei, quam 
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per fidem Jrsu Cunisro przstitam obtinere possunt quotquot fidem illi ha- 
beant cujuscumque sint nationis ; nullum enim hic discrimen est inter Judoos 
et Gentiles. Omnes enim peccaverunt, tam Judei quam Gentiles , gloriàque illà , 
que a Deo datur , carent ; justificantur autem non aliquo suo merito sed gratis, 
A atsiths Dei bonitate per redemtionem illam qui peracta est in. persona Jesu 
Cumisri, quem Deus hominibus, qui fidem habere illi voluerint, in victimam 


-ipsiusmet sanguinis effusione piacularem proposuit, idque ad ostendendam suam 


sanctitatem peccata exosam, eo quód peccata ante patrata in sua. longanimitate 
-àmpunita reliquerat; ad ostendendam suam sanctitatem hoc nunc tempore , idque 
ut et ipse agnosceretur sanctus, et sanclificaret. quotquot fidem Jesu Cunisro 


haberent . 


"Qus quum ita sint, dic, o Judee, ubinam manet jam tua gloriatio ? Nempé 
exclusa est, nullusque illi amplius relictus est locus. Per quam veró legem ex- 
clusa est? Num per legem operum ? Minime; :sed per legem fidei. Censemus 
), id quod res est, per fidem justificari hominem , nullà operum Legis 
habità. Aut num forte Deus est Judaeorum tantum Deus? Nonne et 
Gentilium Deus est? Profectó, etiam Gentilium Deus est, quandoquidem 


unüs est Deus, qui igitur per fidem justificabit tam. Judaeos quam Gentiles. 


XErgó-ne Legem subvertimus, quia dicimus per fidem haberi justificationem ? 
Absit! e contra Legem stabilimus. * Igitur, quidnam meriti quod attinet ad pro-cs.1v. 
merendam justificationem dicere possumus AnnaHAMUM patrem nostrum con- 
secutum fuisse secundum carnem? Nihil meriti hac ratione consecutus est, 
neque hac via fuit Justificatus. Nam si ponas AsnAmAMUM justificatum fuisse 
non gratis sed ex operibus suis, necesse sit ut dicas AnsnamawuM habere 
unde glorietur apud Deum; atqui non habet Aznanaw, Scripturà teste , 
unde apud Deum glorietur. Ergo non ex operibus justificatus est. Quid enim 
dicit Scriptura ? Dicit sic: Credidit Asnamaw Deo, et hec ejus fides α Deo 
IMPUTATA illi fuit ad justitiam. Jam veró laboranti merces non imputatur ex gra- 
tia, sed rependitur ex debito. Illi autem ( Abrahz) non operanti sed credenti 


in eum qui. justifirat impium , fides  imputatur ad justitiam; 15. ergó 
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gratis justificatur. Gratuitam esse justificationem Davip quoque docet, ubi 
beatum predicat hominem, cui Deus justitiam imputat gratis nulláque ope- EP 
rum ratione habità. Ait enim: Beati, quorum remisse sunt iniquitates, quoc — 


rumque peccata sunt operta. Beatus ille, cui Deus peccatum mon. imputat. 


Illa igitur, beatitatis praedicatio sive gratuita justificatio, de qua- Prope | 
loquitur, num ad circumcisos tautüm pertinet, an veró etiam ad preputiatos? - C j 
Animadvertite , quzso,, de ABRAHAMO nos dicere, quod fides illi reputata fuerit. 
ad justitiam. Qualis ergo erat ABRAHAM , quum justificaretur ? Erat-ne tum jam | 
cireumeisus , an veró adhuc praeputiatus? Non erat jam tum circumcisus , sed — 
adhuc preputiatus. Patet ergo justificotionem sicut non pendet a ceteris legis — - 


operibus, ut probavimus , ita nec pendere a suscepta circumcisione. Ad q 


ergo fuit circumcisus ?  Cireumcisionis in carne sua suscepit signum , quod esset 
sigillum testimoniale justi: qui ei adhuc preputiato contigerat per fidem, ut 
tamquam is qui esset per fidem justificatus adhuc habens preputium et. dei 
circumcisus fuit, hoc modo foret exemplar ac veluti Pater tam eorum omm 
qui-preputiati crederent ( ut , inquam , sicut ApRAILE, ita et illis quoque s 
derent. justitia imputaretur), quam circumcisorum , eorum dico, qui non: essent 
circumcisi tantüm verum etiam. imitarentur fidem quam ille exhibuerat.-- adhuc 
preputiatus. Neque enim ratione habità Mosaicz legis sed jusütie ex fide partie 
facta est. ABRAHJE aut semini ejus. promissio illa de spirituali dominatione 
ejus in omnes gentes extendendà sive de beandis omnibus Gentibus in dpso: 
ergo promissionis ilius effectus quum non pendeat a Lege sed a fide, ad 
omnes pertinet credentes, sive ex lege sint sive non, adeóque credentium. om- 
nium, Gentilium sque ac Judzorum, pater est ApnaAnaw. Εἰ verà si pro- 
missa illa beatitas ad eos pertineat qui ex Lege suut et quatenüs ex Lege 
sunt, jam eo jpso consequatur inutilem esse fidem et infructuosam ad eam 
beatitatem . consequendam , atque etiam. divinam illam promissionem ABRAIUE 
factam habendam esse pro infecta. Nempe tantum abest ut Lex promissam 
illam beatitatem possit efficere, ut contra Dei iram afferat et maledictionem ; δ 
idque ideo quia Lex occasio est violationis ; nam sicut locum non habet. violatio 
legis ubi nulla est lex, ita e contra ubi lex adest, ibi nec déest legis violatio. - 
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. Quum ergo promisse beatitatis participatio non pendeat a Lege, relinquitur 
ut pendeat a fide; idque Deus ita voluit in eum finem ut promissa illa beatitas 
contingeret non tamquam merces sed ex dono prorsus gratuito , atque ut rata 
firmaque. esset universo ABRAIHJE semini, hoc est, credentibus quibuscumque , 
non illis tantum, inquam, quibus Lex data fuit, verum etiam illis qui imita- 
. rentur fidem Asnamx, qui nostrüm omnium credentium parens est (sicut 
scriptum est : constitui te patrem multarum. gentium ) coram illo cui crediderat 
Deo, qui mortuos. vivificat , et ea quie non exstant, appellat quasi adsint. 
Qui (AsnanaM), contra id quod. per leges nature sperari poterat , sperans 
-.eredidit fore wt fieret pater multarum Gentium, secundum. id quod a Deo 
dictum illi fuerat : Sicut stellarum' innumerabilis 681 multitudo ,' sic. progenies 
E et ut erat fide robustissimus , non respiciebat , quamquam fere cen- 


enarius, suum ipsius corpus prz senio ad generandum impotens effectum aut 


lus, verum firma fuit fide, Dei omnipotentiam veneratus, quum esset ei ple- 
imé persuasum, Deum qu: promiserit etiam posse prestare. Talis ergo 
sset ejus fides, ideo hsec illi 3mputata fuit ad justitiam , ut in Scrip- 
turi: legitur. Non est autem hoc ipsius tantum causà scriptum , verum etiam 
nostrá causà , ut sciremus etiam nobis fidem nostram ad justitiam imputatum 
iri, si credamus in eum qui suscitavit a mortuis JEsuu-Cunisruu Dominum 
nostrum , qui a Deo Patre traditus fuit ut mortis supplicium subiret ad 


nostra expianda peccata , et revocatus fuit ad vitam ut nos justificaret. 


Igitur , justificati per fidem, ut. consequitur ex premissa doctrina, haud am- c. v. 


plius ire Dei obnoxii sed cum 60 reconciliati sumus per Dominum nostrum 


JEsuw CunisTUM , per quem nempe tamquam nostri reconciliatorem olim, cum 
Christiani facti sumus , per fidem obtinuimus gratuitum istud justificationis be- 
neficium, quod nunc possidemus. Sed et lzetabundi gloriamur de spe quam fovemus 
consequendi gloriam illam quam nobis filiis suis adoptivis Deus in zterna bea— 
titudine praeparavit. Non solum autem de illa spe letamur, verum etiam de 
afflictionibus quas identidem patimur, quippe qui scimus quod afflictio patienter 


tolerata efficiat constantiam , constantis autem actus spé repetitus probatam 


«ii . n 
2»: d x ὌΝ -—- d 


A16 EPISTOLAE S. PAULI AD ROMANOS 


ostendat virtutem ,. probata autem virtus spem nobis adaugeat illius. caelestis 
glorie obtinenda. llla autem future glorke spes non fallit; neque enim-pro- - 
missis suis defuturus est Deus, quippe cujus tantus est amor erga nos ut Spi- - 
ritum sanctum suum in nos effuderit ; nec pepercerit proprio suo Filio , qui, 
quum peccatores adhuc essemus , constitito tempore pro nobis impiis redi- 
mendis mortem est perpessus. Scilicet zgré fiet ut quisquam pro viro aliquo 
probo mortem subire velit ;; nam pro benefactore suo mori forsitan quis deni-- 
que sustineat. Exhibet autem nobis Deus suum erga nos amorem ut plane 
singularem per hoc, quód CumisruM filium suum pro nobis mori voluit tunc , 
quum adhuc peccatores et injusti essemus. Igitur multo potius nunc postquam 
per ejus sanguinem effecti sumus justi, per eum servabimur a vindictà in pec- 
catores aliquando exercendà. Nam si quo tempore Deo exosi eramus, reconcis - 
liti cum eo fuimus per propitiatoriam mortem. filii ejus, multo magis z 
vitam ipsius salvabimur quippe jam cum 60. reconciliati , οἱ non solum: 
eo reconciliti , verum etiam de eo, ut de Patre nostro , tamquam filn 
adoptivi, gloriantes per Dominum nostrum Jesum Cumisruw, per quem 


illam cum Deo reconciliationem obtinuimus. 


Quam ob rem sicut per unum hominem peccatum in hunc mundum intro 
- 


"" 


ivit, et per peccatum mors ... Atque ita factum est ut mors in omnes homines 
pertransierit , quia nempe per unum illum omnes peccaverunt. Nam illo tem- Ἢ 
poris spatio quod fuit inde ab Apawr peccato usque ad legislationem Mosnie-. 
cam , homines peccata committebant. Jam veró peccatum non imputatur ad 
penam temporalem , quando non exstat lex quie istiusmodi ponam in peccan- 
tem constituat. Atqui toto illo temporis spatio, ab ApAwo usque ad MoxsEM, 
mors, qus poena peccati est, dominium suum exercuit in hodie omnes , 
eliam in eos qui non peccaverant ad exemplum ApAMxr, qui homo typus est 


hominis illius qui venturus erat, Jesu ChunRisTI. $05 


i 
Verüm non sicut se habet damnum quod humano MM on ADAMUS, 
ita quoque sese habet divinz grati: donum quod bominibus  obtingit per 


CumrsrUM. Non est, inquam, par utriusque ratio. Nam si, quod profi- 


^ m 
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femur, per unius illius hominis lapsum tota hominum multitudo morti 
occubuit, culpaque ilius in omnium nocumentum exuberavit, at multo 
abundantius Dei amor indeque profectum ταί beneficium erga omnes ho- 


mines sese effudit per gratiam unius hominis, Jrsu CmuRisri; neque eádem 


mensurá nocuit ÁpAMUS quà profuit CumisrUs ; verüm multo magis profuit 


i 


ld 


Me quam nocuit ille; nam causa condemnationis nostrz exstitit unici pec- 
cati reatus ; gratuitum veró illud donum efficax est in justificationem — ex 
, multis peccatis. Non est , inquam, par ratio doni et delicti; nam si, 
3 quod profitemur , unius illius hominis lapsu mors per illum unum regnavit, 
at illi qui in dies participant abundantiam divini amoris indeque profectum 


ustiti:&/ donum , hi multo magis, destructá morte , vità potiti regnabunt 


unum illum JEsuw CunisTUM. 


que sicuf unum peccatum hominibus omnibus cessit in condemnationem 
rtificam ; ita quoque unum recté factum hominibus omnibus cessit in 
justificationem quz? ad vitam zeternam obtinendam perducat. Etenim sicut per 
hominis inobedientiam. omnes ex eo nati homines constituti sunt pec- 
cafores , ita quoque per unius obedientiam omnes. constituentur justi, quot- 
quot ex illo uno per fidem renascantur. Mosaica autem lex insuper in 
dum introiit in eum finem ut illud natur» peccatum per multiplices 
nes redundaret. Sed postquam illud redundasset , copiosissime re- 
ratia ; idque factum est in eum finem, ut, sicut peccatum illud 
ferendo mortem tam anime quam corpori, ita quoque gratia reg- 


olltam hominibus justitiam , qua perducantur ad vitam obtinendam 


ATi 


Que 2 sint, quid igitur inde conficiemus ? Num' maneamus peccato cap. νι 


addicti , ut nosti respectu gratia sit abundans ? Absit ut hoc fiat! Nam quo- 
modo peccato vivamus nos qui Christiani sumus, tales, inquam , qui jam 


mortui sunt peccato ? Aut num ignoratis, nos, quotquot fuimus per baptis- 


mum Jrsu Cumisro addicti sacratique , baptizatos fuisse ad moriendum cum 
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ipso ? Itaque per baptismum illum mortificantem sepulti sumus cum illo , M 
in eum finem ut sicut Cunmrsrus e mortuis suscitatus est per gloriosam poten- - 


tiam Patris et Deo vivit, ita quoque nos e baptismi sepulero ad. novam pa " 


excitati in ea vite novitate vivere pergeremus. Nam si Cunisro conformes facet 


sumus per similitudinem mortis ejus , profectó etiam per similitudinem resur- ζ 
rectionis et novi vitze ejus conformes illi esse volemus , quippe qui 5οίπιυβ. 
hoc, scilicet veterem nostrum hominem unà cum Cunmisro affixum fuisse ma. 
ut destrueretur vetus illud corpus peccati in eum finem ut non ultra, sicut C. 
antea faciebamus , serviremus peccato, Et veró post mortem nemo peccat * t 


liberatusque est a dominatu peccati. ς 


Quod si per baptismum peccato mortui sumus cum CnRisro, ut sumus ΓΟ 


verà, confidimus fore ut sicut CuRrsTUS e mortuis resuscitatus , novam. vi 
vitam , ita et nos haud amplius peccato servientes novam cum CunisTo etiam 
vitam agamus, quippe qui scimus Cmmirsruw , quem vità nostrà exprimere 
bemus , postquam e mortuis resuscitatus est, haud amplius mori, haud (ἃ 
plius mortem illi dominari; nam quam mortem mortuus est, peccato 
mortuus est semel, quam veró vivit vitam , Deo eam vivit. Atque it 
quoque reputate vos tales esse qui mortui sint peccato , vivant autem in 
honorem et gloriam Dei. 
feel 

Cavete ergo ne Peccatum dominium exerceat in mortali vestro corpore ita 
ut pravis hujus cupiditatibus obediatis ; neque committatis ut me ra vestra 
in ministerium exhibeatis Peccato tamquam instrumenta ad patranda iniqui- 
tatem; sed contrà, totos Deo vos exhibete sicut facere decet homines qui mor- 
tui cum essent , divinitüs resuscitati sunt ad novam vitam; et membra vestra 
Deo exhibeantur tamquam totidem instrumenta ad  prewstanda era justitia. 


we 
ibit rà 


am exerceat ; 


Neque enim metuendum est ne Peccatum in vos tinaridem 


non enim sub Lege jam estis sed sub gratia. m 


Quid inde ? ergo-ne peccemus quandoquidem non sumus sub Lege sed sub 


gratia ? Absit ut quis vestrüm ita sentiat! Mutata servitus est, nom ablata. 
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Aut num forte ignoratis, cui servos ad obediendum adstrictos vos prabeatis , 
illius cui obeditis revera vos esse servos, servos, inquam , aut Peccati, cujus 
servitus ducit ad mortem , aut obedientie , cujus servitus ducit ad justitiam ? 
At veró, gratie habeantur Deo, quód cum essetis servi Peccati, sincere et ex 

} animo obedientiam prestiteritis doctrinae evangelice in quam traditi estis, libe- 


rati autem a servitute Peccati, redacti fuistis in servitutem Justitio. 


Quod dico redacti fuistis in. servitutem. justitie , similitudine e rebus hu— 
manis ductà utor propter imbecillitatem vestram. Sicut olim, inquam , mem- 

| bra vestra fecistis servire impuritati ad improba quivis perpetranda , ita nunc 
membra vestra facite servire Justitie ad sanctificationem vestram. Nam quo 
» tempore servi eratis Peccati, Justitie jugum non subibatis ; quare vi- 
Cissim neque nunc cum servi Justitie facti sitis , Peccati jugum vobis sub- 
eundum est. Quemnam igitur fructum habebatis tunc ex iis rebus de quibus 
si cogitetis , nunc erubescitis? Nullum sane; nam ist€ res tandem perducunt 
ad mortem sternam. Nunc veró cum liberati estis a jugo Peccati, Deo au- 
tem in servitutem mancipati, habetis fructum , vestram , inquam, sanctifica- 
tionem, qu: tandem perducit ad vitam cternam. Nam stipendium quod Pec- 
catum servis suis solvit, mors est cterna; donum  veró quod servis suis 


largitur Deus, cterna vita est, in Cumrsro Jesu Domino nostro. 


Scitis profectà , fratres , eos enim alloquor qui Legem Mosaicam cognoscunt ,c vir. 


quod —Lex:in hominem dominetur quamdiu ille. vivit. Etenim , ut hoc exemplo 
precipit ut maritata mulier adstricta maneat viro suo quamdiu is 
vixerit; €o veró mortuo , mulier soluta est a lege qux eam marito suo ligabat. 
Proinde si, vivente marito, alteri viro nupserit , adultera erit; si veró mortuus 
fuerit ec ἃ a lege conjugii libera est, ita ut non sit. adultera 81 nupserit 
alteri. Itaque , fratres , Sicut. istiusmodi mulier per morteni : mariti: soluta sit lege 
connubii, ita vos quoque, ut qui occisi estis secundum veterem. hominem per 
occisum corpus Cmmisri quocum fuistis crucifixi , vos quoque , inquam , pariter 
facti estis liberi à dominio Legis; quod quidem factum est in eum finem , ut 


per mysticam illàm mortem vestram soluti a connubio cum Lege, alteri 
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viro, ili, inquam, qui ex mortuis resurrexit ,  nuberetis, idque 
ex hac conjunctione ᾿ fructum . ferretis Deo. Nempe cum adhuc essemus in — 


statu veleris et carnalis hominis, appetitus ad peccandum inducentes qui pe 


legem in nobis excitabantur, vim suam in membris nostris exserebant eo í 
eventu ut , peccantibus nobis, ipsi fructum ferrent Morti. Nunc veró liberati 


sumus ἃ Lege illa mortifera sub cujus dominatu antehac detinebamur, ita ut 


servitus przstabatur Peccato, sed eam servitutem , qui novi hominis est sub 


gratia constituti , quie servitus prastatur Deo. 


jam serviamus, servitutem non illam veteris hominis sub Lege constituti, quie : 
€; 

Hc cum ita sint, quid igitur inde colligemus? Num dicamus Legem esse E. 
causam peccatorum ? Absit! Verüm per Legem experientià cognovi innatam 
mihi concupiscentiam malam; etenim actualem concupiscentiam malam , ex qua 

Ὰ 

innatam illam cognovi, expertus non essem, si Lex illam non prohiberet. 
Nacta autem occasionem incitantem ad vim suam exserendam innata mihi on- 
cupiscentia , per preceptum de non concupiscendo in me protulit omnigeniam 
concupiscentiam actualem. Nam ubi lex positiva non adest, ibi innata concu- 
piscentia , quum - non habeat quo excitetur , vim suam non exserit ac Velul 
mortua jacet. Ego, inquam, aliquando vitam agebam necdum latà Lege ; eoque 


tempore innata mihi concupiscentia iners ac veluti mortua jacebat; sed cum 


advenisset. preceptum. de non concupiscendo ,. tum. vim, suam exserere illa. 
em, qua 


oO 


pit; ibi autem ego secundum nien amartgps sum; et b, CEPR. Leg 


vim suam exserendam , per proxeptum de non .concupiscendo operata in me 
concupiscentiam actualem me seduxit ,; trahendo voluntatem δά ΕΣ me- 
que ita per. preceptum occidit. Quum ergo ; Lex: homini data fuerit. ut vitatn 
haberet ,' innata autem illa concupiscentia. mala ipsum occasione Legis in pec- 
cata impulerit , profectó consequitur , Legi. nihil esse.cum peccato commune , sed. 
eam esse sanctam , et preceptum ejus esse. sanctum δὲ justum 'et- bonum. 
Ergo-ne id quod perse bonum est, mihi causa fuit. mortis 2: Absit |. - verüm. 
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—innata mihi concupiscentia mala, hzc demüm causa mortis mihi fuit ; factum- 


que hoc est in eum finem ut illa concupiscentia mala adhuc latens sic manifesta 
fieret et cognosceretur tamquam peccatrix , quippe quz? per ipsum id quod bonum 


üt mortem mihi intulisset, ut, inquam, tamquam insigniter peccatrix mani- 


festa ila fieret per przceptum. Et veró scimus omnes, Legem non humanae 


esse originis sed divinze; ast ego malos sensüum appetitus sequor, atque in- 


Star venumdati mancipii subjectus sum innate mihi concupiscentie mal». 


— à 


Etenim qui perpetro opera, non inteligo; nam bonum quod facere volo 
non facio, sed contrà facio malum quod facere nolo. Quod si facio malum 
quod velim non facere, profectó eo ipso consentio Legi bonam se esse predi- 


canti, eamque bonam esse profiteor. Sic veró non ego malum illud facio, sed 


- facit illud habitans in me Peccatum sive innata mihi concupiscentia mala, cui 


inslar venumdati mancipii subjectus sum. Etenim experientià edoctus scio, non 
esse in me, hoc est, in parte mei animali, inclinationem. ad bonum ; nam 
velle; bonum in promptu quidem mihi est, non veró itidem perficere illud 
quod velim bonum; bonum enim quod facere velim , non facio, sed e contra 
facio malum , quod facere nolim. Quod si malum , quod facere nolim, facio tamen, 


jam non EGo malum illud facio , sed facit iud habitans in. me Peccatum. 


"Invenio igitur mihi bonum facere volenti positam hanc veluti legem , 
ut mihi in promptu sit facere malum, ut sim , inquam, pronus in malum, 
hüc propendam, hüc procliner: nam delectatur lege Dei mens mea et mihi 


esse observandam ; verüm experior adesse in membris meis aliud 


od se opponit adversaturque dictamini mentis mex, et servire me 
facit dictamini male concupiscentie quod est in membris meis. O me miserum 
hominem! Du me eripiet e captivitate corporis quod istam mortem mihi infert ! 
Gratias ago Deo quód ex hac captivitate per merita Jesu Cumisr: Domini 


nostri me eripuit. Itaque ipse ego mente meà servio legi Dei, carne autem legi 
Peccati. 
Nihil ergo nunc damnationis reliquum est iis qui Cumisro sunt incorporati; 


nam Spiritus sanctus vivificator me per Crmmisruw JrsuM liberavit a tyrannide 
61 
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Peccati et Mortis. Nam Deus Filium suum in assumpta carne carni. nostre - 
peccatrici simili in mundum mittendo idque ob Peccatum , damnavit Pec- - 


catum, dominium ejus abolendo in carne ; qui res effici non poterat a Lege 
quippe quie imbecillis erat per carnem rationi rebellem. In eum autem finem Deus. 
Peccati dominium abolevit in carne , ut Legis mandatorum adimpletio fieret in. — 
nobis, qui vitam instituimus non secundum dictamen carnis sed secundum 


dictamen spiritàs. Nam carnales qui sunt , ea cogitant, amant, curant, qua 


vult Caro; spirituales veró iis student quae cupit mens directa a Spiritu sancto, 
quum sciant studia et desideria Carnis sternam afferre mortem , studia veró 
Spiritüs vitam :ternam et pacem cum Deo; etratio est, quia studia Carnis ini- — - 
micitie sunt cum Deo ; ( nam rebellat illa contra Deum nec legibus ejus sese 
subjicit ; neque enim se subjicere illis potest, quum in opposita tendant Car- 
nis studia et leges divine); carnales , inquam , qui sunt, Deo placere non 
V 


possunt. ii RD 


Vos autem non estis homines carnales sed spirituales , si. tamen Spiritus 
sanctus, quem in Baptismo accepistis , etiamnum 1n vobis permaneat. Si uis 
autem Spiritum sanctum, qui Spiritus ΟΠΆΙΒΤΙ est, non habet in se inhabi- 
tantem, ne, ad CnmisruM hic non pertinet ; carnalis is est, non spiritualis. 
Si autem Cunisrus est in vobis per Spiritum suum , obnoxium quidem morti 
est corpus vestrum propter originale peccatum , anima autem vestra vivens est | 
propter gratiam  justificationis ἃ Spiritu sancto vobis impertitam. Quod si Spi- 
ritus illius qui a mortuis suscitavit Jesum habitat in vobis, ipse ille Pater 
eternus qui JEsuw CumisrUM, caput vestrum, a mortuis excitavit aliquando 
mortalia quoque corpora vestra vivificabit, idque propter inhabitantem in vobis 
Spiritum. Canisri. & e 


Ergo, fratres, debitores sumus Spiritui sancto ut ad ejus instinctum vitam 
instituere debeamus ; non veró debitores sumus Carni , ut huic nobis prestanda 
servitus sit. Nam si vivitis obsequentes pravis Carnis concupiscentiis , moriemini 
morle zternà ; contrà, si per Spiritum malas actiones, ad quas Caro impellit , 


inhibetis ,. vitam. vivetis z2eternüm beatam. Nam quicumque ab inhabitante.. in 
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ipsis Spiritu sancto aguntur , hi sunt filii Dei , ut estis vos. Neque enim , quem 
in Baptismo Spiritum accepistis , talis est qui vos, sicut olim Mosaica Lex Ju- 
deos, servos effecerit ut. iterum servili animo legislatorem Deum timeretis ; sed 
min Spiritum qui nos effecit adoptivos Dei filios, quo Spiritu. nos agente , 
— magno animi affectu Deum compellamus Patrem nostrum. Ipse ille Spiritus 
affectuosà illà compellatione unà cum spiritu nostro contestatur, nos esse filios 
Dei. Quod si filii sumus, utique et heredes aliquando erimus; hwredes, 
inquam, Dei, cohwredes autem Cumisri; si tamen cum CumisrO patimur, 


quo fiet ut. et cum ipso glorificemur. 


(^ Nec grave hoc nobis videatur. Sic enim existimo : ea qu: in presenti 
seculo patimur mala, nullius esse ponderis, si comparantur cum pondere 
glorie in futuro ssculo in nos conferendz. Qu: quam certó conferenda 
i ex eo patet, quod illam filiorum Dei glorificationem irrationalis creatura 
constanter exspectat. Fragilitati enim hsec se subjecit non sua sponte , sed ut 
Dei eam subjicientis obsequeretur voluntati , hanc interim divinitüs spem  ha- 
bens, fore scilicet ut ipsa quoque liberetur ἃ servitute corruptionis ab eaque 
servitute transeat ad libertatem glorioss incorruptionis filiorum |. Dei. Et veró 


novimus omnes, irrationalem creaturam universam inde a lapsu proto-parentis 


3 . * . . . . . 
ad prssens usque tempus continuó ingemiscere ac veluti parturire ut libe- 
xat τῷ c bos * . . . . . 
retur ab onere istius servitutis. Non solum autem universa irrationalis crea- 
* 
tura gemebundé hoc exspectat, sed ipsi quoque nos regenerati , quamquam 
Pe 94A a . . . . . 
Spiritüs sancti prima dona jam habentes , ipsi quoque in cordis nostri pe- 
netralibus ingemiscimus, quippe qui ardenter exspectamus adoptionem nostram 


MES 
perfectam , id est, liberationem corporis nostri a servitute — corruptionis. 


Hanc : inquam , exspectamus. Nam adhuc non jam ipsà re sed spe tantum 
perfectam illam salutem obtinemus. Atqui spes non est. rei prasentis sed 
futur: ; nam quod quis jam obtinet, cur illud porró speret? Si autem 
verum est, ut est verissimum , nos, quam nondum íenemus rem, sperare 


tamen, profectó consequitur nos patienter eam exspectare. Sicut autem nostrum 


est patientià uti , ita vicissim Spiritus sanctus infirmitatem nostram adjuvat. 
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Nam in srumnis positi quid divinz: voluntati convenienter petere debeamus, - 
nos nescimus; sed ipse Spiritus sanctus nostri vice Deum orat per tacita 
suspiria quibus ingemiscere nos facit. Scrutator autem cordium Deus desi- 
derium illud, quo Spiritus sanctus gemere facit gementem, novit atque - 
probat, quia nempe id quod Spiritus sanctus pro regeneratis a Deo petit " 


tale est, ut conveniat divino beneplacito. 


Ad hec , notum nobis est, omnia ad salutem prodesse veris. Christianis , utpote 
talibus quos Deus non ob eorum merita, verüm ex terno misericordic et 
amoris sui decreto ad hanc gratiam elegit; quos ergo non est deserturus , 
ut deinceps salutem eorum non procuret; proinde que illis inferuntur mala, 
quum hoc sine ejus permissu fieri nequeat, eisdem non nisi adminicula salutis 
esse poterunt; et quam incepit in illis salutem , illam et perficiet. Nam quos 
ab zterno prwscivit futuros esse tales qui gratuitó vocati deinceps sui forent 
eumque diligerent , illos quoque ab :eterno predestinavit ad consortium glorie 
Filii sui, eo fine ut is haberet multos fratres glorie sus» cohwredes, inter 
quos ipse primatum teneret. Quos autem Deus ad illud glori& consortium ab 
eterno predestinavit, illos quoque in tempore vocavit, et quos vocavit, illis 
quoque justificavit ; quos autem justificavit illos quoque glorificavit. Hanc ergo 
Dei curam de nobis considerantes nonne profiteri debemus Deum nos tueri ? 
Quod si hoc, quid-ni saluti nostrae. prosint afflictiones, persecutiones, quiecumque 
denique mala? nam quis aut. quid tandem nocere nobis poterit, si Deus est 
pro nobis? Is qui proprio suo Filio non pepercit, sed pro nostrà om- 
nium expiatione victimam piacularem in mortem tradidit, quid-ni is etiam, 
unà cum Filio nobis donaturus sit omnia que ad perficiendam salutem 
nostram nobis sunt necessaria? Ecquis accusationem  instituet adversus electos 
Dei? Num forte hoc faciat Deus eorumdem justificator ? Ecquis est qui elec- 
tos Dei condemnet ? Num forte hoc faciat Jesus CunisTUS, qui pro nobis 
electis mortuus est, imo vero etiam resurrexit, qui etiam sedet ad dexteram 
Dei, qui etiam deprecatur ibi pro nobis? Quis nos divellere poterit ab amore 
Cnaisri ? Num afflictio? Num angustie ? Num persecutio ? Num fames? Num 


nuditas ? Num periculum? Num gladius? ita ut fiat in nobis sicut scriptum est : 
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Propter te interficimur tota die ; reputamur pro ovibus mactationi destinatis, Αἴ 
enimveró in his omnibus egregie victores sumus per auxilium nobis latum 


ab eo qui nos delexit. Certus enim sum , neque mortem , neque vitam, neque 
ullam vim angelicam , neque presentia , neque futura, neque sublimia, neque 


-infima , neque aliam quamvis rem creatam divellere nos posse justificatos ab 


amore Dei nobis exhibito in Jesu Cunmisro salutis nostre mediatore. 


Veritatem dico Cunisro unitus, non mentior, rem unà mecum attestante 
meà sub ductu Spiritüs sancti conscientià : magnà me affici tristitià et animum 
, meum in continuo esse dolore. Optarem enim, si hoc modo saluti eorum con- 
sulere possem , &terno exitio a Cumisro separari pro salute fratrum meorum , 
cognatorum , inquam, meorum secundum carnem; quippe qui Israéhte sunt, 
ii quos Deus pra alis gentibus sibi in filios adoptavit , quos sensibili sua 
prasentia dignatus est, cum quibus pacta iniit, quibus legem — dedit, et reli- 
giosum prescripsit cultum , et MEssiAM promisit; qui progenitores habent Pa- 


triarchas ApRAma wUM, IsaACUM et JaCopUM; denique, ex quibus ortus est 
CunisrUs secundum humanam naturam, qui Deus est super omnia , laudandus 


in eternum. Amen. 


Quamquam veró lugeo tot Israélitarum a Messiana salute exclusionem , ne- 
quaquam tamen dixerim irritas factas fuisse promissiones Dei de beandis Abra- 
hamidis per MEssiaM . Neque enim omnes qui carnali propagatione ex IsnAéLE 
orti sunt, jam eo ipso [Israélite sunt tales ad quos Dei ille promissiones per- 
lineant. Neque omnes qui ex semine AnnarE nati erant pro filis ejus fuére 
habiti , sed solus IsAAc , dicente Deo Annam: Isaac filius et heres tuus 
erit. Qua re gestà typicó significabatur, pro Dei filiis censeri non eós , 
quos naturalis vis generandi procreasset, sed qui filii essent promissionis , 
hoc est qui supernaturali divine gratie virtute nascerentur. Nam  divinitüs 
promissus fuit Isaac parentibus ad generandum ineptis hoc sermone : Ipso 


hoc tempore post annum revolutum redibo , et erit Same filius. 


Non solum veró Sam filius typicéó. hoc docuit, sed docuit etiam Rz- 


Cap. 
IX. 
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BECCA , cum ex uno lsaAco patre nostro concepisse. Nam pueris nondum 
natis adeoque nec boni aut mali quidquam operatis , ut immobile esse cognos- 
ceretur Dei secundum electionem factum propositum , factum , s 
propter opera sed gratuitó, ide REsrcc divinitüs dictum fuit : Major. natu 
serviet minori ; sicut de hiec Jacosr pre Esavo pralatione scriptum: est apud | 


MaracuiAM: Jacos dilexi, Esau autem odio habui. 


Quid igitur inde colligemus ? Num putemus, injustum esse Deum in hac 
agendi ratione ? Absit ! Ipse enim Movsr dicit : Beneficia mea nemint debeo ;- 
benignum me presto cui volo, et. cujus misereri, volo , ejus misereor. Itaque 
Dei gratiam consequi non pendet ab humano desiderio aut studio, verüm ex 
libero beneplacito miserentis Dei. Nam , ut ab exemplo negate gratie rem 
confirmem , Pranaowi Deus dicit: Hoc fine óncitavi te ad. mihi. resistendu 
ul oslenderem in te potentiam meam οἱ predicarelur nomen meum in μι. 
terra, Ergo , unius miseretur , alterum reddit pervicacem , pro suo beneplagito ; 
neque ulla est in hac agendi ratione injustitia. | rs 


525 


Ad id quod dixi, pervicaces reddit quos vult, mihi ergo ita repones : 
Quum ipse Deus illos reddat pervicaces , cur idem adhuc eosdem reprehendit 9 
Pervicaciam istorum sibi imputet , non ipsis! nam. voluntati ejus quis resistere 
potest? Imo veró , O homuncule, quin tu. mihi dicito, tu quis tandem es, 
qui responsas Deo? quum tantillus tu sis, pudeat te obloqui Deo conditori 
tuo! Numquid licebit vasi fictili fictori suo dicere : cur mihi hanc dedisti 
formam? Aut num forte potestatem non habet figulus in terram figlinam ut 
non liceat illi ex eadem luti massa fingere aliud quidem vas in usus honestos , 
aliud veró in sordidos ? Quid. veró iniqui sit in hoc, quod Deus yasa iram 
suam merita utque talia ad interitum parata , multà longanimitate tulit , tan-. 
dem veró confregit, volens hac agendi ratione hinc quidem ostendere xindictit 
vam suam juslitiam notamque facere suam potentiam , illinc. veró manifestare 
eximiam suam benignitatem erga vasa misericordiam suam experta , qua per 
hoc proparavit ad consequendam salutem :ternam; que vasa misericordiz 


sumus nos, quos ut per justificationis. gratiam ad gloriam preparavit, ita 
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etiam ad fidem vocavit tam ex Judeis quam ex Gentibus. Et Gentiles quidem 
Messianam salutem participaturos esse , olim predictum erat ab lHosEA , in 
cujus vaticinio Deus sic fatur : Vocabo non populum meum , populum meum ; et 
hon dilectam , dilectam ; et misericordiam non consecutam , misericordiam conse- 
—cutam ; futurumque est. ut ubi. prius dicebatur , vos mon estis populus meus , ibi 
vocentur filii Dei. Przdicta autem fuit et Judeorum plerorumque a Messiana 
salute exclusio ab Isaia ita vaticinante: Etsi populus tuus  Israél , inquit , 
numeérosus esset sicut arena in littore maris, attamen pauci tantum ad Deum 


convertentur. Eaxcidium decisum instar. aquarum. inundantium | inferet. justitiam 


vindicativam ; mam excidium et decretam penam Dominus | exercebit in. universa 


terra Judeorum. Nisi Dominus Deus exercitüum | reliquisset. nobis sementem , 


sicut Sodoma οἱ Gomorrha penitus | perüissemus. 


E. hzc ita habeant, quid igitur ad ea dicendum est ? Omnino dicendum 
est id quod res est, scilicet, quod Gentiles, qui minimé studebant assequenda 
justitize , jusütiam sunt adepti, eam, inquam, justitiam , quam Deus gratuito 
efficit in credente; lsraélite autem dum student assequi justitiam, justitiam non 
sunt. adepti. Et quare hoc? Quia studuerunt eam sibi comparare non ex fide, 
sed ita quasi ea ex pr:stitis operibus Legis haberi potuisset. Non ex fide, 
inquam , justitiam sibi comparare studuerunt; etenim in Cumisruw tamquam 
in offendiculi lapidem increduli impegerunt ; qui eorum offensatio olim prz- 


dicta fuerat hisce verbis: Ecce pono $n Sione lapidem in quem impingent , 


et petram 1n. quam 4ncurrent ; quicumque vero in illum crediderit , non erubescet. 


Fratres, cordis mei desiderium mecque pro popularibus meis preces sunt utcap. x. 
Messianam salutem participent. Nam hoc bonum illis do testimonium : ducuntur 
illi zelo observandz legis divine : at veró non intelligenter illo zelo ducuntur. 
Nam dum ignorant modum quo ex Dei instituto perveniri debeat ad statum 
justitie., illi suo modo eó pervenire quarunt, atque ita fit ut Dei instituto 
non sint subjecti. F/nis enim | legis est. CumisTUS ad. justitiam | cuivis. credenti, 
MovsEs enim de justitia ex lege consequenda scribit : Qui fecerit; mandata Dei, 


per earum observationem vitam. obtinebit. Sed justitia fidei sic apud eum loquitur : 
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Noli incredulus cogitare: quis adscendere potest in celum (puta ad. CumisrUM. 
inde in terram. deducendum ; ) aut , quis potest descendere in. abyssum? ( puta , ad 
CumisruM inde a mortuis revocandum). Sed quid dicit. justitia fidei ?. Sic dicit : 
Res prope tibi adest, scilicet in. ore tuo est et in corde tuo. Res autem illa οἷα 
fides quam pridicamus ut necessariam ad justitiam consequendam ; quia si ore - 
tuo professus fueris JEsuw esse fium Dei, et corde tuo credideris quod Deus 
ilum suscitaverit a mortuis, salvus eris. Etenim per fidem cordis acquirimus 
justitiam et per professionem oris salutem. Dicit enim Scriptura : Quicumque 
in. idllum crediderit, speratam salutem consequetur. Neque enim est ibi inter 
Judaeos et Gentiles discrimen ; oblata salus est ex aquo omnibus; nam unus 
idemque est omnium hominum, Judaeorum eque ac Gentlium, salyator atque 
Dominus, qui grati$ suc divitias effundit in omnes qui JEsuw Messiam in- 
vocant. Nam teste JoéLE , quicumque momen Domini JEsU invocaverit ,. salu 
tem. consequetur. Quum ergo salus pendeat ab invocando Jesu Messia, E 
modo, inquam , invocare queant eum cui non crediderunt? Aut quomodo 
credant illi, de quo non audierunt? Quomodo autem de illo audiant , Ἢ 
sit qui predicando illum annuntiet? Quomodo veró praeconem quis agat , nisi 
divinitus ad hoc officium mittatur? De qua missione vaticinatus est lsaras, 
cum diceret : Quam gratus est adventus evangelizantium. salutem οἱ pacem! et 
sané , apparuére, sicut predictum erat, divini illi precones; sed non nisi 
pauci fidem adhibuére Evangelio quod praedicabant : evenitque ibi quod olim 
fuerat predictum ab IsArA exclamante, Domine, quam pauci sunt qui fidem 
adhibuére predicationi nostre ! Ergo fides nascitur ex predicatione, predicatio 


autem insütuitur ex mandato Dei. 


Ast heic ego dico: Numquid forte defuére Judwis Evangelii praedicatores , 
quo factum sit ut de doctrina saluti non inaudierint ? Imo veró , vox proconum 
Evangeli per universum terrarum orbem personuit, et verba eorum penetra- 
runt ad terminos usque terre. At dico: Numquid forte Judoos latuit Gentiles 
quoque ad Messianam salutem esse vocandos ? Nequaquam. Pr:dicta erat res. 


Primum Movszs dicit : Zelotypiam vestram concitabo propter gentem gentis , nomine 


indignam ; propter gentem vere religionis ignaram. ad iram vos commovebo. 
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Isaras autem nihil veritus suorum popularium offensionem de Gentilium. ad 
Messianam salutem admissione aperte sic loquitur : Inventus sum ab eis qui 
hactenus non. querebant me ; manifestus. factus sum. illis qui hactenus non. in— 
"terrogabant me. De lsraélitis autem dicit : Continué expansis brachiis illos ut 


- «ad me venirent invilavi; verim illi contumaces ad me venire negarunt. 


Quero igitur : Quum talia de Judzis et Gentilibus vaticinatus sit. IsAIAS ,cap. xr. 
numquid Deus forte a se repulit populum suum , quem in peculiarem gentem 
suam olim sibi elegerat ? Absit ! Et veró etiam ego, Messiane salutis ipse 
praco , ego quoque Israélita sum , Annam semine procreatus, pertinens ad 
tribum Benjaminiticam. Non repulit , inquam, Deus populum suum , quem ab 
eterno in populum suum peculiarem sibi elegit. Profectó non fugit vos quod 

gitur eo Scriptur:e loco ubi de Er1A sermo est , quomodo ibi Israélitas apud 
Deum aceuset : Domine, inquit , prophetas tuos occiderunt , altaria tua dirue- 
runt , solus prophetarum tuorum relictus sum ego , et me quoque occidere qua- 
runt, Sed quid divinitüs responsum est Ern ? Servavi mihi septem millia viro- 
erum , qui non curvarunt genua coram Baal. Ygitur quemadmodum Erux illà 

1 etate supererant qui a cultu JEHov.e non defecissent , ita et nunc temporis 
pauci aliqui Dei gratià Messianam participarunt salutem. Quod si tribuendum 
hoc est gratie beneficio , profectó non est acceptum referendum operibus ; alio- 


quin gratia non veré rectéque gratia appellari possit. 


Quid igitur dicendum est? Nam , ut ostendimus, dici nequit Deum repulisse 
populum suum. Dicendum est , Israélitas, maximam partem , quam cupide 
quaerebant justitiam non fuisse consecutos ; electos eamdem fuisse consecutos , 
| reliquos veró fuisse obcecatos , sicut erat predictum hisce verbis : Dedit illis 
Deus mentem stupore oppressam , oculos cecos , aures surdas , usque in presen- 
tem diem. Davip quoque hoc predixerat : Fiant ipsis ; inquit , epule eorum 
laqueus οἱ tendicula οἱ decipulum , atque hoc illis contingat in justam penam , 


in. retributionem ; dorsumque eorum perpetuó incurva. 


Quero igitur : Fuit-ne lapsus illorum eo consilio divinitüs permissus ut. pe- 
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nitüs corruerent sine ulla spe  resurgendi ? Absit! imo veró illorum lapsu — 
Evangelica salus obtigit Gentilibus, ut per hos ad sanctam quamdam «:emulatio- 
nem provocarentur atque ita ab incredulitate sua resipiscerent. Quod si. Israélitici 
populi lapsus et secuta inde spiritualis sui deminutio Gentes locupletavit, quanto ( 3 
magis hi locupletabuntur quando populus universus Cunisro nomen dederit! (Nam — — 
vobis Christianis ex Gentilibus collectis, quibus videri possim , utpote constitu- 
tus non Judeorum sed Gentium Apostolus, animum in Judeorum conversione 
minime occupatum habere , vobis dico : Quatenus quidem divinitüs constitutus 
sum ego non Judeorum sed gentium Apostolus , gnaviter officio meo fungor 
inter gentes , simul veró eó spectans ut hac ratione prosim Judaeis popularibus 
meis, si forte ob Gentiles meo ministerio Messianz salutis participes factos , 
ad sanctam quamdam aemulationem provocare possim fratres meos secundum 
carnem , atque ita nonnullorum procurare salutem. Et veró quum illorum - 
jectio occasionem dederit ut Gentiles cum Deo reconciliarentur, profectó in 
maximam quamdam felicitatem. spiritualem Gentilibus cessura est illorum assu E 
ptio. Cui quidem assumptioni nihil obstat; neque enim populus Israéliticus ὦ 
talis ἃ Deo rejectus fuit; imo contra; est populus Israéliticus Deo in patribus | 
suis in perpetuum sacrátus ; quemadmodum sacrata massa est in sacratis primi- 


tiis , aut sacrati sunt rami in radice sacrata. 


Quod si ex olive ramis aliqui defracti sunt, tu veró , o Gentilis, cum 
oleastri surculus esses , olivae insitus fuisti in defractorum ramorum loco atque 
ita, unà cum superstitibus ramis olive , radicem ejus et pinguedinem partici- 
pasti , neutiquam tamen est cur ideó superbé te efferas ac miseris Judeis in- 
sultes. Quod si facias, turpiter feceris. Et veró non tu radicem portas , sed 
radix portat te. Sed ad hec mihi repones : Defracti sunt rami aliquot ut ego 
olivae insererer | Concedo, Gentiles olivae insitos fuisse in. defractorum ramorum 
loco; sed hi non ideó fuére defracti ut tu inseréris, sed ob illorum incredu- 
litatem , tu veró per fidem nunc consistis ramus in oliva. Cave vero ne ideo 
superbias, sed time potius ne quando et tu incredulitatis. poenam — contrahas. 


Etenim si naturalibus ramis Deus non perpercit, quanto minus parciturus est 
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insititiis ! Igitur diligenter considera , hinc quidem Dei benignitatem , illinc 
veró ejusdem severitatem : in eos qui ceciderunt versa est Dei severitas , in te 
veró ejusdem benignitas , si tamen permanere volueris in eo ad quod Dei be- 
mignitas te gratuito vocavit; nam si non permanseris, tu quoque excideris ab 
- oliva, sicut jam ab eàdem defracti sunt ili. Sed et, sicut tu non ita οἰ γᾶ 
insitus es ut non possis tuà culpà ab eadem defringi , ita vicissim illi, si ab 
incredulitate sua resipiscere voluerint, olive denuó inserentur. Et veró quid-ni 
Deus hoc facere possit ? Nam si olivae inserere. potuit aliena: arboris ramos , 


quanto magis defractos ab ipsa oliva ramos eidem rursus inseverit ! 


Nam, ut ne vestro judicio sapere vobis videamini dum  Judzsos con- 
temnitis tanquam  Christianee salutis incapaces , edocere vos volo divinse 
" rovidentiz: arcanum hoc : quod scilicet populum Israéliticum partem aliquam 

BE. exescatio duratura ad illud usque tempus quo gentium univer- 
sitas in ecclesiam intraverit , et quod ita futurum sit ut populus Israéliticus 
universus Messianam salutem participet , sicut scriptum est in vaticinio ΑΙ 


4 Prophetze : Ex Sione venturus est redemptor et avertet peccata a gente Jaco- 
A 
bea; aíque hoc mewm erit cum illis pactum , cum  abstulero peccata eorum. 
Israélitica gens ratione quidem  habitá Evangelii , cui obedire recusavit , 


.Deo est exosa ; id quod in vestrum bonum cessit, o Gentiles ! ratione 


verà habità electionis illius qua Deus illam Gentem in populum suum pe- 
culiarem sibi elegit , perpetuo illi cara est propter eorum progenitores, ut 
quibus promisit se fore Deum seminis eorum. Nequit enim Deum poenitere 
suorum beneficiorum. Scilicet quemadmodum vos, o Gentiles, olim non obe- 
divistis Deo , nunc vero misericordiam consecuti estis per illorum inobedien- 
tiam, ita quoque ill nunc non obediverunt Deo, ut per misericordiam 
vobis impartitam etiam ipsi misericordiam consequantur , vestro provocati 
exemplo resipiscentes , atque ita haud amplius indignos sese  przbentes 
qui a Deo recipiantur. Nam omnes , tam Judsos quam Gentiles, inobedien- 
[1 culpam contrahere Deus passus est eo consilio , ut misericordiam suam 


omnibus adhiberet. O copiosissimas divine misericordie divitias! O recon- 
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( 
ditam Dei sapientiam οἱ scientiam ! " Quam sunt homini imperscrutabili: n 
Dei decreta, quam investigabilia ejus consilia ! Nemo enim cognovit Dei | 
cogitationes , nemo consiliarius illi adfuit quum decreta sua caperet ; μος 
quisquam hominum est qui Deo aliquid donare possit ita ut Deus illi re- 
pendere debeat; neque enim quidquam est quod ab eo mon pendeat, et €. 


ipsius sunt prorsus omnia. Ipsi debetur gloria in omne zvum. Amen. 


Quum ergo talis tantaque fuerit Dei erga vos misericordia , per ipsam illam 
misericordiam vobis impartitam exhortor vos , fratres , ut ne ingrati sitis , sed in- 
grati animi testimonium illi offeratis corpora vestra in victimam vivam eamque in- 
contaminatam , adeoque Deo gratam atque acceptam ; qua in re constat spiritualis 
ille cultus vester religiosus; et mores exprimite non qui similes sint moribu 
hominum mundanorum sed tales qui conveniant illi mentis innovationi , qu 
in Baptismo vobis obtigit ; quare intenti estote exquirendo et perficiendo id quod 


velit Deus, id quod bonum et illi gratum et perfectum sit. Jubeo nempe p 


auctoritatem Apostolicam divinitis mihi concessam , idque, nullo discrimine, - 
unicuique ex ceetu vestro, ut nemo vestrüm sit immodieus sui estimator , nod : 
wquo sibi arrogans , sed ut de se sentiat ita ut sane et juste de se existimet , — 
seque contineat intra fines doni et officii, quod Deus illi concesserit. Nam quemad- 
modum in uno nostro humano corpore multa habemus membra, varia ὧν. 
illa membra non habent officium omnia idem; ita quoque nos Christiani , 
qui muli sumus, unum efíficimus mysticum quoddam corpus in CunisTo , 
singuli autem sumus alter alterius membra ; alter alterius operà indigemus , 
nec possumus singuli omnia. Quum autem habeamus charismata pro vario 
Dei favore varia, si prophetie donum habeamus, utamur illo dono secundum 
mensuram sciente divinitüs nobis concesse. Si quod diaconium nobis obtigerit, 
in eo simus toti, Si docendi gratiam quis obtinuerit, doceat; 51 exhortandi, 
exhortetur. Qui de suo erogat in pauperes, sincero hoc faciat animo. Qui 
alis praeest, diligenter hoc agat. Cui commissa est cura miserorum , hilari 


animo hoc officio fungatur. Sit amor in proximum sincerus minimeque fucatus, 


Quod malum est aversemini, bono adharescite. Ad fraternam charitatem quod 
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dif 


attinet, tenerrimo amore invicem vos prosequamini ; in przestanda mutua obser- 
yantia, unus alterum preveniat. In studio christian: pietatis minime segnes 
sitis, sed contra animo ferventes, memores non hominis cujuspiam sed CunisTI 
cos vos esse, Ob spem futurz retributionis gaudentes estote , in rebus afflictis 
constantes , piis precationibus assidué vacantes. Fratrum vestrorum egestati de 
vestris facultatibus succurrite ; hospitalitatem — erga — Christianos  peregrinantes 
diligenter exercete. Beneprecamini iis qui vos vexant, beneprecamini, inquam 
- illis, et nolite mala illis imprecari. Fratrum vestrorum res, sive prosperas 
- Sive adversas, veluti vestras reputetis; de his veré doleatis , de illis ex animo 
- igaudeatis. Estote eodem animi sensu erga vos invicem ' affecti , equali amore 
| 1 invicem vos amantes. Alta et excelsa , talia, inquam ,' quibus super alios emi- 


n tis, nolite appetere, sed, minimé ambitiosi, ea qui humilia sunt ne de- 


gnemini. Neque videamini vobis eatenus sapere ut putetis aliorum prudentià 
et monitis facile carere vos posse. Nemini umquam malum pro malo inferatis, 


sed. exercendis virtutibus studete sive rem habeatis cum fidelibus sive cum 


infidelibus. Vivite in pace cum hominibus sine discrimine omnibus, si fieri 
potest ; si qui veró sint qui vicissim vobiscum in pace vivere recusent , vos ex 
ra saltem parte pacem colite. A privata vindicta abstinete, carissimi , et 
Deo permittüte vindictam. Scriptum est enim : Mihi competit vindicta et ego 


retribuam. Imo, si inimicus tuus inopià prematur , tu illi succurras ; quod si 


feceris , acutum quempiam illi intuleris dolorem ex pudore natum , quo fieri 
| poterit ut resipiscat. Ne patiaris vinci te inimici tui malitià ut eà abripiaris 


ad vindictam ; sed contra da operam ut malitiam ejus tuà vincas beneficentià. 


Unusquisque , nemine excepto, magistratibus sese subjiciat; nam divine ori- f 
ginis est civilis potestas, et qui constituti sunt magistratus, divinà ordinatione 
constituti sunt; adeoque divine ordinationi resistit. qui magistratibus resistit. 
Qui autem resistunt ,in futuro seculo poemas dabunt, nisi resipiseant. Nempe 


magistratus metuendus non est bonis sed malis. Quodsi vis non metuere ma- 
gistratum , bonus esto, et laudabit te. Dei, inquam , minister est magistratus 
in tuum constitutus bonum, si tu vis esse bonus; si veró malé agas, est cur 


timeas; neque enim gladium portat sine. causáà, sed ut eo utatur eumque 
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stringat in malefactores; Dei enim minister est et vindex ad poenam Me 


malefactoribus. Igitur necesse est subjicere sese magistratibus, idque non solu 


propter evitandam ponam quam irrogare possunt refractaris , verum eti 
ut satisfaciamus conscienti& nostre dictanti obediendum esse divinse volunta 
Nam ideo etiam debetis, sicut facitis, pendere illis tributa tamquam Del minis- τὴ 
tris. Sunt enimvero Dei ministri , ipsum hoc officium, ut scilicet publico a8 
vium bono consulendo Deo ministrent, assiduó curantes. Reddite ergo magis- Ὁ 
tratibus, quod cuique debetur: tributum poscenti, pendite tributum; vectigal 
exigenti , solvite vectigal ; reverentiam sui requirenti, exhibete reverentiam ; hono- 


- 


rem postulanti, date honorem. 
Nemini quidquam debeatis nisi debitam mutui amoris, ut quo debito num- — 
quam non estis adstricti ; nam Decalogi lex, qua numquam non tenemini, «à 
dilectionem proximi revocatur universa, et qui proximum diligit, legem im 
vit. Nam precepta ista, Von adulterabis , Non occides, Non furaberis , 


" 


dato : Diligito proximum tuum sicut teipsum. Qui proximum diligit , is. nihil 
illi infert; ergo adimpletio legis in dilectione proximi posita tota est. Et tam 
magis hoc facite , quia nostis quale sit quod nunc agitis. vite vestre tempus, 
quod scilicet jam nunc adsit hora ex spirituali nostro somno expergiscendi ; nunc 
enim , postquam jam magna vitz» pars in Evangelice fidei professione nobis pra 
terit, propius a perfecta salute absumus quam quo tempore primum. facti 
sumus Christiani. Progressa Jam est est presentis vit: nox, instat veró futuro 
vite dies. Quum igitur nox jam vergat in diem, deponamus opera tenebra- 
rum, et induamur arma lucis. Quum, inquam, jam illucescat nobis perpetua 
illa sine nocte dies :ternitatis, curemus ut, quemadmodum diurno tempore 
decoro vestitu indui solemus , ita quoque, illucescente jam nobis illa. :eternita- 
tis die, vitam agamus honestam, non in luxuriosis conviviis et crapulosis com- 
potationibus , non in prohibito concubitu et impudicitia, non in rixis et odio , 
sed Jrsuw Cnumisruw imitemini, mores ilius vobis veluti induentes, et car- 


nem vestram ne curetis ita ut eam ad libidinem provocetis et lasciviatis. 
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- Eum autem , qui necdum habet persuasum , Christianos legibus Moysis rituali- j£: 
bus non teneri, ne arceatis a vestro contubernio sed comiter eum recipite et 
benigne tractate ; nolite verà presentià illius abuti ad disputandum et dijudi- 
canda cogitata ejus circa abrogationem legum ritualium. Unus quidem persua- 
sum habet licere sibi manducare omnia; alter veró olera tantüm manducare 
audet. Is qui quivis mandücat ne spernat eum qui abstinet a cibis Mosaica 
lege prohibitis; sed hic vicissim ne arguat impietatis eum qui quavis man- 
ducat; nam Deus illum inter famulos suos assumpsit. Tu autem quis tandem 
es tu qui non dubitas condemnare alterius heri famulum , quasi is ex tua 
. sententia quidquam facere aut omittere debeat , et damnabilis sit si secus agat. 
Non tuo, sed proprii heri sui judicio aut firmus in suo stat officio famulus , 
ὃ aut in eo labitur. Firmus autem stabit. Ita confido. Potens enim Deus est 


gratie sus auxilio efficere αἱ firmus stet. Unus quidem diem unum majoris 


at quam alium diem; alter veró perque :zstimat quemvis diem. Uter- ' 
sive hoc sive illud faciat, plene persuasum habeat licere sibi facere id 
faciat. Qui certum aliquem diem festum celebrat, in honorem Cunmisri 
D mini celebrat ; et qui certum aliquem diem festum non celebrat, pariter 
in honorem Cnumisri hoc omittit. Et qui, non servato rituali ciborum discri- 
mine quavis manducat, in honorem Cumisri hoc facit; nam manducaturus 
pro concessis cibis gratias Deo agit: et qui abstinet. a cibis rituali lege pro- 
hibitis in honorem Cumisri ab usdem abstinet, et pariter gratias agit. Deo pro 
concessis cibis ilis, quibus vesci non dubitat. Neque enim quisquam nostrüm , 
qui Christiani sumus , quasi suimet ipse finis sit, aut vitam agit ut sibi 
yivat , aut mortem subit ut post mortem sui sit juris; nam 81 vivimus Domi- 
no vivimus; si morimur, Domino morimur, ut scilicet etiam post mortem 
ab ipse pendeamus simusque ipsius. Sive ergo vitam agamus, sive mortem su- 
beamus, Domini sumus. ln hunc enim finem CunisrUs mortem oppelivit et 
revixit, ut dominium exerceret in humanum genus universum. Tu veró cur 
temere judicas fratrem tuum ? Aut etam tu cur contemnis fratrem tuum ἢ 
Neque enim constituti sumus alii aliorum judices , sed ex :&quo omnes judi- 


candi sumus a Cumisro, qui solus omnium judex constitutus est. Scriptum 
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. übi illam persuasionem coram Deo judice; cave veró utaris illà cum proximi 
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est enim : Per vitam meam affirmo , dicit Dominus ,. quod. mili. gem 
flectent. homines. omnes , omnesque. Dominum. me agnoscent. Quum ergo unus: 
quisque nostrüm pro se de suis actbus redditurus sit rationem Deo, i 
relinquamus exercendum judicium , nos autem deinceps a judicando abst 


neamus. Sed hoc nobis decretum esto: cavere ne intempestivo nostra liber-- 7n 
€*3 


tis usu occasionem peccandi fratri pre beamus. 


Non me latet, verum scio et persuasum habeo, a Cunisro Jrsu sic edoc- 
tus, cibum nullum ex sua natura esse immundum. llli tantum homini im- 
mundum vetitumque quid est, qui illud pro immundo sibique vetito habeat. 
Nam si fratri tuo pribes occasionem peccandi quia cibum sumis ab ipso pro 
vetito habitum, jam tu id agis quod non est secundum regulam fraterne cha- 
ritatis. Noli, inquam, noli tuo isto cibo animi exitium afferre illi quem. tanti - 
fecit Cumrsrus, ut pro eo mortem oppetere non dubitaverit. Caveamus érg 
ne christiana nostra libertas ab infirmis maledicto proscindatur. Neque enim 


vita in Christianismo instituenda consistit in sumendo hoc vel illo cibo 


potu, sed in observandis Dei mandatis et in colenda pace cum omnibu 


in gaudendo in Spiritu sancto ; nam is qui hisce rebus studet Cumisro servi 


hic placet Deo et gratus est hominibus , nec provocabit eorum convicia. Mta-. 
que diligentem ponamus operam in servandà animorum inter nos concordià δὲ 
promovendà mutuà cdificatione. Cave ne cibi causà tu destruas id quod Deus 
exstruxit. Non nego equidem quin cibi sint ex natura sua mundi omnes et 
hactenus fateor in nullius cibi usu quidquam esse mali; sed tamen qui, : 
nullo facto ciborum discrimine, quibusvis cibis vescitur , promiscuo illo cibo- 
rum usu fratri suo prabens occasionem peccandi, is, inquam , promiscuo hoc 
ciborum usu malum facit et peccat. Contrà, recte facis si, ut ne fratri tuo 
scandalum prabeas , abstines a carnibus et a vino et omninó a quocumque 
tandem cibo, cujus sumpto fratri tuo fieri possit occasio peccandi. Mihi 
firma persuasio est, inquis, prohibitum cibum esse nullum. Egregie! Sed 


nihil opus est persuasionem tuam ostentare cum proximi detrimento.. Habeto 


scandalo. Beatus qui in foro sus conscienti& non condemnat ipse se in re quam - 


PARAPHRASIS CONTINUA. 


exterius approbat! Qui vero dubitat an liceat nec-ne quibusvis cibis vesci, si 
nihilominus hoc fecerit, peccati reus factus est , quia egit contra conscientiz 
sue dictamen. Quidquid autem fit contra dictamen  conscientie , pecca- 
tum est." Debemus autem nos, quibus illa persuasio est, infirmorum fratrum 
- nostrorum imbecillitates patienter sufferre , non veró plus zquo nobis addicti, 
proximorum utilitate neglectà, nostris solummodo commodis inservire .. Unus- 
quisque nostrüm , inquam, non sibi tantüm , sed et proximo suo placere 
studeat, idque in bonum ipsius , ut scilicet saluti ejus consulat. Nam Cunis- 
TUS quoque, cujus exemplum nobis imitandum est, non sibi ipsi placuit , sed 
ita egit, αὖ de se, Deum Patrem suum alloquens, dicere potuerit illud quod 
scriptum est: Convicia eorum, qui conviciantur tibi, ceciderunt. super me ; 
id quod Scripture verbis hic moneo; quacumque enim ante nos divinitüs 
nscripta fuére, ad nostram disciplinam fuére conscripta, ut scilicet per pa- 
Xüentiam ad quam Scriptura verbis et exemplis nos adhortatur , et per conso- 
lationem quam effata ejus nobis prebent, spem foveamus ccelestis glorie 

δια. 
^ Deus autem qui patientis et solatii largitor est, det vobis, sublatis illis 
de lege rituali contentionibus, ut, secundum Jesu Canrsrtr voluntatem , unum 
idemque sentiatis omnes; ut sic animo concordes uno ore glorificetis Deum 
et Patrem Domini nostri Jesu Cunisri. Quapropter invicem benigne suscipite, 
exemplo Cumisrr, qui vos ambos , nullo gentis discrimine , suscepit ad Dei 
gloriam illustrandam. Hoc nimirum dico : Jesu CnunisruM Judaeis evangelium 
salutis predicasse, ut sic Deus verax fidelisque demonstraretur, ut, inquam, 
sic adimplerentur promissiones olim patribus eorum a Deo facte; Gentiles 
autem dico, quando Cumisrus illos suscepit , glorificasse Deum pro misericordia 
illis exhibita : quam misericordiam illis aliquando exhibendam esse Propheta- 
rum oracula olim prenunciaverant. Nam apud Psalmographum ipse CinisTUs 
dixit : Laudem tuam, Domine ,. predicabo inter G entes; et alibi Scrip- 
tura dicit : Letamini Gentes cum populo ejus; et iterum : Laudate Domi- 
num ommes genfes et magnificate eum. omnes. populi. Ydem predixit IsArAs : In 
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illa die fiet , inquit , ut Gentes studiose se convertant ad. Jesseum. surculum ,.— 
et ad. eum. qui exsurgit ad. imperandum. G entibus. tt ip MA 


Deus autem, spei nostre auctor, vos in suscepta fide repleat omni spiri- 


tuali gaudio et pace, ut exuberetis in illa spe per virtutem Spiritüs sancti. 


Persuasum autem habeo, fratres mei, etiam ipse ego de vobis, quod 
jam ipsi vestrà sponte pleni estis fraterna charitate , repleti: omni scientia , adeó- 
que tales qui possitis etiam vos invicem monere. Attamen aliquantulum audentior 
scripsi vobis, fratres, non tamquam vos docturus. ea qua nesciretis , sed vobis 
veluti in memoriam revocaturus ea quc non ignorabatis; et hoc feci ut satisfa- 
cerem Apostolatüs mei officio, quod mihi divinitüs concessum fuit in eum 
finem, ut essem JEsu Cumisrr sacerdos apud Gentles , Evangelium Dei illis 
administrando , ut fierent Gentes sacrifidum meum Deo gratum Mars 
quippe Spiritu sancto sanctificatum. Habeo autem , quod ad fructum mes 
praedicationis attinet, causam gloriandi non certé in me ipso, sed in CHEERS 
Jesu; neque enim sustinebo gloriandi causà commemorare aliquid earn 
rerum quas non operatus fuerit Cumrsrus per me ad Gentilium conversionem , 
verbo atque opere, signorum atque miraculorum effectione , charismatum Spi- - 
ritüs sancti in credentes effusione ; eo eventu ut ide ab Hierosolymis et in 
regionibus circumjacentbus usque ad lllyriam Evangelii praedicationem | absol- 
verim ; ita veró evangelizare studiosé curans, ut illud facerem non iis in lo- 
cis in quibus Cumrsrus jam esset annunciatus , nolens scilicet zdificare super 
fundamentum ab alio positum, sed ibi ubi homines dc Cnunisro hactenus non 
inaudivissent , secundum illud Scripture de Cnmisro Gentibus annunciando ora- 
culum : Quibus mon munciatum erat de eo, hi videbunt; et qui non audi- 
verunt, intelligent. Quam ob causam plerumque. etiam. impediebar. quominus 
ad vos venirem. Nunc veró quum in his regionibus non amplius habeam occasi- 
onem predicandi Evangelium iis quibus adhuc non fuerit praedicatum , desiderem 
autem a multis jam annis venire ad vos, ut primum ibo in Hispaniam , 
spero me per Romam iter meum facientem vos in transitu videre atque a 
vobis illuc deduci, ubi prius per aliquot dies apud vos commoratus, meum 


perfruendz vestri consuetudinis desiderium aliquantulum explevero. 
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Nunc verb in eo sum ut proficisear Hierosolymam ad succurrendum  inopize 
Christianorum ibi commorantium. Nimirum placuit Macedonibus et Ach:is 
péeuniariam aliquam facere collationem in pauperes qui sunt inter Christia- 
nos Hierosolymitanos ; placuit , inquam , eis, imo et debitores sunt illorum. 
Nam si spiritualia eorum bona participarunt Gentiles, debent hi vicissim 
temporalibus bonis suis inopiam eorum levare. Hoc igitur iter quum per- 
fecero et tradidero  Hierosolymitanis hunc fructum caritatis Macedonum et 
Achieorum , per urbem vestram in Hispaniam  proficiscar. Scio autem me, 
quum veniam ad vos, allaturum vobis esse copiam bonorum spiritualium. 
Obsecro autem vos, fratres, per Dominum nostrum Jresuw CumisruM et 
per charitatem Spiritüs sancti, ut mecum enixe Deum. pro me precemini 
ut. ne incidam in manus incredülorum qui in Judsáà commorantur, et ut 
ministerium meum gratum aeceptumque 51:0 Christianis Hierosolymitanis ; idque 
ut gaudens de prospero successu itineris et ministerii mei veniam , Deo 
volente , ad xos et vobiscum me recréem. Deus autem largitor pacis sit 


cum ommibüs vobis. ]ta fiat. 


Ceterum, commendo vobis sororem nostram PHOoEBEN , Cenchréensis eccle- xy 
5105 diaconissam , rogans ut illam sic excipiatis ut Christianos decet excipere 
hil- 2} 


christianos , utque illi adsitis in quocumque negotio vestrà ope indiguerit ; 


quod si feceritis , vicem illi rependeritis; nam ipsa quoque adjutrix adfuit 


cum alis christianis bene multis, tum etiam mihi ipsi. 


| Salutate meis verbis Priscillam et Aquilam,  coóperatores meos in 
tradenda doctrina christiana , qui pro tuenda vita mea ipsi prwsentissimum 
vitx: periculum adierunt; quam ob rem non solus ego gratias illis habeo, 
verum etiam mecum gratias illis habent cunctz ecclesi; gentium. Salutate 
etiam domesticum illorum, cotum christianum. Salutate Epenetum, dilec- 
tum meum, qui primus in Asia christianus facetus est. Salutate Mariam , 


qui meà causá multum laboris subiit. Salutate Anmdronicum et Juniam, 
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cognatos et concaptivos meos , qui magni sestimantur ab Apostolis, atque — — 


etiam priores me christiani facti sunt. Salutate A mpliatum , dilectum meum 
in Cmusro. Salutate Urbanum, coóperarium nostrum. in re evangelica , οἵ. 
Stachyn , dilectum meum. Salutate Α pellem, hominem sinceré Christianum. 
Salutate eos qui inter Aristobuli domesticos christiani sunt. Salutate H e- 
rodionem, cognatum meum. Salutate eos qui inter Narcisst domesti- 
cos christiani sunt. Salutate Tryphenam et Tryphosam , quie bene 
merentur de Christianis. Salutate Persidem dilectam , que pro re evange- 
lica. multum laboris subiit. Salutate Rufum, insignem christianà pietate virum, 
et matrem ejusatque meam. Salutate Asyncritum, Phlegontem, Her- 
mam, Pairobam, Hermen et christianos quid apud ipsos commorantur. 
Salutate Philologum et Juliam, Nereum etsororem ejus; et Olym- 
piíadem , eorumque domesticos, qui christiani sunt omnes. Salutate vos int 
vicem osculo christianorum. Salutant vos cetus christianorum omnes; . 
» g 
Adhortor autem vos , fratres , ut. observetis eos qui - dissidiorum. et scanda 
lorum auctores sunt, pradicando doctrinam contrariam doctrine quam. vos estis 
edocti ; et devitate istorum hominum consortium. Nam istiusmodi homines CunisrI 
gloriam non querunt, sed quaerunt unde laute vivant et gulam suam expleant, 
atque interim benignis et blandiloquis suis sermonibus incautos decipiunt. Ita- 
que istiusmodi homines declinate; nam fama fidei vestre ad omnes pervenit ; 
quo magis vobis cavendum est, ne impostores isti. fame vestre maculam in- 
ferant. Est igitur quo gaudeam de vobis; sed idem volo prudentes ut sitis 
quod ad bonum attinet , atque ideo moneo vos ut vobis caveatis a falsis illis 
magistris; simplices veró vos esse volo quod attinet ad malum. Deus autem 
pacis largitor, brevi, ita confido, Satanam per falsos illos magistros mala vobis 


machinantem , victum prostratumque pedibus vestris subjiciet.. 


Salutant vos Timotheus , coóperarius meus, et Lucius et Jason, 
et Sosipater, cognati mei. Ego: T'ertíus, qui Scripsi hanc epistolam , 


saluto vos in Domino. Salutat vos/Caj us hospes meus, imo et universe ec- 
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clesie hospes. Salufat vos Erastus hujus civitatis arcarius , οἱ Quartus, 
frater noster in. Cumisro. Gratia Domini nostri Jesu. Cunisr1 omnibus vobis 
, adsit ! Ita fiat ! 


Deo autem qui potest vos constantes facere in fide Evangelii mei , hoc est , in 
fide doctrine quam meo ministerio JEsus Cunisrus praedicat , in fide, inquam , 
prastità revelationi arcani omnibus retró seculis taciti, nunc autem  patefacti 
atque adhibitis Seripturis propheticis ex mandato zterni Dei , ut illud credatur, 
inter omnes Gentes predicati , — soli sapienti Deo sit per Jesum — CunisrUM 


᾿ gloria in omnia secula. Amen. 
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Infinitivus epexegeticus. pag. 17. 44. finis. 
p. 181. 332. Infinitivus preemisso Tov qui 
resolvendus sit per 4/a wt. p. 35. pro Im- 
perativo. p. 72. 395. 

Inhabitatio Spiritüs S. κατ᾽ οὐσίαν. p. 240. 

ο΄ 246. An fuerit etiam in justis Vet. T. p. 246. 

Interjectze sententi:;e sive parentheses. p. 20. 
99. 65. 116. 123. 

Interrogatio segantis. pag. 196. 199. 

Ira Dei de pena divinitüs infligenda. p. 29. 


. 82. 897. 

Isaic Cap. I. 9. pag. 316. 
VIII. 14. pag. 321. 
X. 22. pag. 316. 
XI. 10. pag. 441. 

XIII... B. pag. 312. - 

XXVIIL.. 16. pag. 321. 335. 
XXIX. 10. pag. 352. 
16. pag. 308. 
^ XLV. 9. pag. $08. 
22. pag. 423. 
XLIX. 10. pag. 423. 
LH. — 7. pag. 337. 

LIH. 6. pag. 185. 338. 
LIX. 7.8. pag. 88. 
LXV. 1. pag. 340. 
LIX. 20. pag. 373. 


Ἴσταω et Compositorum significatio pro va- 


riis verbi Temporibus varia. pag. 108. 


Jacob et Esau typic; personz. p. 297. 
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Jacobi S. Ep. Cap. 1. 2. pag. 29. 
14. pag. 208. 


22. pag. 63. 
Π. 9. pag, ΘΙ. 
Ill. 1. pag. 403. 


Jacobus et Paulus conciliantur. p. 104. 
135. 

Jeremic Cap. XXII. 

XXVI. 

Joelis Cap. II. 32 ( 

Johannis S. Evang. 


24. pag. 423. 
11. pag. 46. 
Hebr. ΤΙ. 5.). p. 335. 


Cap. I. 14. pag. 231. 
16. pag. 164. 
20. pag. 285. 
29. pag. 185. 
I. 16. pag. 97. 
19-20. pag.. 59. 
IV. 24. pag. 9. 
V 22. pag. . 68. 
29. pag. 169. 
44. pag. 95. 
VI. τ 5.*pag. 127. 
62. pag. 310. 
VII. 38-59. pag. 137. 
IX. 24. pag. 127. 

X. 88. pag. 232. b 
XII. 98. pag. 339. 
43. pag. 95. 

XIII. 14. pag. 163. r di 

]. Joh. Ep. Cap. 11. 19. pag. 109. 


ΠῚ ^ 1. pag. 315 € 

IV. 9. pag.* 97. b 
Josue Cap. VII. 19. pag. 127. 
XXI.:11. pag. 293. 

Judeorum plerique ἃ  Messiana salute 
exclusi. pag. 285. 316. sq. Quam ob cau- 
sam. pag. 319. 927. 338. 365. Judico- 
rum incredulitas culpabilis. p. 329; Obcae- 
catio. pag. 952. Quomodo hac gentilibus 
profuerit. pag. ὅδ, Gens Judaica uni- 
versa? aliquando. ad Christum conver- 
tenda. 357. sq. 961. 370. sqq. 

Justificari hominem per fidem quo sensu 
intelligendum. pag. 25—29. 109, 
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Justificationis causa efficiens et meritoria. 
pag. 97. conditio sine qua mon. pag. 99. 

Justificationis gratia oblata omni credenti. 
pag. 94. 335. 

Justitia ut qualitas Justificati. pag. 23. 24. 
Quare |vocetur justitia Dei.' pag. 24. 92. 
174.329. Inherens non imputata. p. 169. 

Justificatio; sensu activo et passivo. p. 23. 

Justificatio gratuita. pag. 95, seq. 273. 905. 
912. 329. 348. 351. 369. 


Justificationis notio. p. 23. sq. Error Luther:. 
pag. 24. 

Just bonis operibus merentur vitam «zter- 
nam. p. 64. Refelluntur novatores. p. 64. 

Justificatio sub vetere Testamento. p. 93. 

Justificationis gratia non promerenda ullis 
operibus. pag. 208. 

Justitia Dei eo sensu ut intelligatur ejusdem 
sanctitas. pag. 02. 99. 

Justificatum se esse nemo scire potest certi- 
tudine fidei. pag. 249. 

Justiniani Ben. interpretatio improba- 
tur. pag. 259. 


2 Κατισταναι. pag. 169. 

Kx6og absque córog in Apodosi. pag. 43. 

Ka: abundans post Comparationis Particu- 

^. lam. p. 20. ut valeat vicissim. p. 34. 128. 

j 263. Vim habens non conjunctivam. sed 
eperegeticam. p. 59. 67. 193. vim habens 
intendendi , αἱ valeat imo. pag. 74. ut 
valeat Belgicum 40g. pag. 140. 

Καὶ TavTX , presertim. pag. 410. 

Καινότὴς. pag. 205. 

Καρδία, cor, de sede intellectüs. p. 933. 

Kara (seq. Genitivo ) adversus. p. 2771. de 
ratione qua est inter causam et id quod inde 
ws dünn pag. 56. De aormá secundum 
quam quid fit. pag. 57. 390. 426. De modo 
quo quid fit. pag. 817. inserviens adver- 
bialibus locutionibus. pag. 53. 57. 

Kar«AA«ym. pag. 961. 

Κατακαυχαομίαι τινος. pag. 964. 

Karavo5ig. pag. 952. 


INDEX 1. 


Καταρᾶσθαι. pag. 895. 


Καταργεισθαι. pag. 200. 

Καταργειν. pag. 80. 

Κατηχουμαι. pag. "1l. 

K«reyev τὴν αληθειαν. pag. 90. 

Καυχᾶσθαι de letando. pag. 184. 

Καυχασαε antiqua verbi flexura. pag. 70. 

Καυχησις. pag. 102. 

Καταχριμα. pag. 168. 229. 

KAnpovouog. pag. 119. 

Κλητος vox substantive sumenda. pag. 12. 

Κλητοι quo sensu. dicantur Christiani. p. 12. 
iidem qui εὐλείτοί. pag. 266. 328. 

Kotvovety. pag. 994. 

Koewov , commune ( immundum ). 

Koppe refellitur. pag. 146. — 

Κριμα ut valeat x«rxxpiux. pag. ὅδ. de ——— 
pena. pag. 408. ie 

Kguev αἱ valeat καταρίνειν  condemmare. ——— 
pag. 53. 62. 75. 417. 423. De discernendo. 
pag. 424. 

Κτισις. pag. 252. 
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Lachmanmnni editio N. T. in nonnullis 
locis improbatur. 314. 319. 

Λαμβανειν κριμα. pag. 403. 

Λατρευειν et OovuAcuety conferuntur. pag. 17. 

Acguux. pag. 949. 

Aerroupyog pag. 444. 

Logicé non historice sumenda verba quze- 
dam. pag. 90. 218.299. $ 

Aeyo , precipio. pag. 987. 

Lez  spiritüs vite. pag. 229. 

Lex peccati. pag. 229. 

Lex cordibus inscripta. pag. 49. 67. 

Lex de universa V. T, Scriptura. p. 89. 108. 

Liberum arbitrium. p. 187. 192. 244. 368. ! 

Litotes. pag. 44. 126. 236. | 

Aoymy Axrpux. pag. 394. 

AoyeoÓxt , reputare. pag. 180. imputare. 
pag. 118. 128. 

Λογίζεσθαι de certa scientia. pag. 103. 251. 

Aoyiw uet, pag. 67. 
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Avrpov. pag. 97. 
Aurpow. pag. 97. 


ὦ 
Majeri (Adalb.) interpretatio laudatur 


pag. 905. non probatur. pag. 239. 327. 
Marcus S. Cap. XII. 14. pag. 177. 
26. pag. 346. 
XIV. 36. pag. 241. 

Γ Moo δὲ formula se corrigentis. pag. 2718. 


- Massa damnata S. Augustini. pag. 308. 


Matthaeus S. Cap. II. 14. pag. 112. 
IX. 6. pag. 320. 
25, pag. 192. 

XII. 25. 46. pag. 17. 
35. pag. 97. 

XV. 717-90. pag. 392. 
XVIII. 15. pag. 67. 
XIX. 16. 17, pag. 211. 
XXIII. 14. pag. 408. 
XXIV. 38. pag. 158. 
XXV. 14. pag. 144. 
XXVI. 59. pag. 187. 


Melanchton refellitur. pag. 26. seq. 
M» solitarium. pag. 14. 79. 212. 359. ha- 
bens simpliciter vim περιγραφίχην. p. 9271. 
Merces bonorum operum vita eterna. p. 58. 
Μελλεὼν cum Infinitivo Aoristi. pag. 251. 
Μεταδιδοναι. pag. 991. 
Μέενουνγε dictio corrigentis pag. 909. 
Metaschematismus, pag. 207. 229. 
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Bus S. Cap. 6. pag. 233. Meyer s ( Henr. ) refellitur. pag. 289. 
, $7. pag. 90. Μεταμορφουσθαχι ( Med.) pag. 885. 
| 59. pag. 160. Mx Particula juncta Participio. pag. 44. 
- VI. 40. pag. 919. Myetx, pia recordatio. pag. 17. 
, VHI. ὃ. pag. 46. Metonymia causc pro effectu. pag. 163. 232. 
1 20. pag. 111. 383. 387. Subjecti pro accidente. pag. 191. 
IX. 46. pag. 263. Elfectüs pro causá. pag. 206. 2192. Ad- 
X. 40. pag. 263. juncti pro subjecto. pag. 428, 
Xl. 28. pag. 309. Meritum bonorum operum. pag. 249. 273. 
92. pag. ^75. Meritum ez congruo proprié dictum meritum 
XII. 56. pag. 70. non est. pag. 96. 
XVI. 26. pag. 125. Móhleri sententia de Deo ab hominibus 
XXI. 19. pag. 57. per creaturas cognoscendo. pag. 49. 
XXIV. 18. pag. 192. Movov vox non suo loco in sententia posita. 


pag. 104. 122. 
Mors poena peccati originalis. pag. 150. sq. 
IMundus de universe terra nationibus, p. 119. 


Mysticum Christi corpus. pag. 398. 


Natura humana per Peccatum originale non 
totaliter fuit. corrupta. pag. 217, 

Nexpoo. pag. 1206. 

Nexpoc:g. pag. 126. 

Neutrum Comparativi adverbialiter adhibi- 
tum. pag. 410. 444. 

Nominativus exclamantis. pag. 225. 

Nouog absque Articulo de Josaica lege. 
66. 90, 158. 170. 

Neguog vox Catachrestice adhibita, pag. 222. 

lVovus homo. pag. 181. 205. 207. 


Obsequium vox dc cultu religioso. pag. 288. 

Οιδὲ ut significet approbat. pag. 964, 388. 

Ormriguot. pag. 988. 

Οἵτινες quippe qui . pag. 87. 67. dicfio ex- 
ponentis, wt valeat tales , inquam qui. 
pag. 46. 178. 

O see Cap. I. 10. Cap. 1I. 815. 11. 23. 24. 
ibid. 

Operum bonorum quorumnam sit merces. 
pag. 58. 64. 65. 249. 
Operibus nullis promeretur 

gratia. pag. 10, 


Justificationis 
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Metaphora. pag. 223. 304. 320. 854. 363, 
sq. 377. 480. 

Ὅκλα. pag. 187. 

Orationis variat: exemplum. pag. ὅδ. 

Originale peccatum quale sit. pag. 148. sq. 
151.,Quare ita vocetur. pag. 148. 

Ὥστε Particula omissa, pag. 44. Particula 
concludentis. pag. 202. 212. Structa cum 
Inperativo. pag. 202. De eventu. pag. 205. 

"Orav casum ponens qui identidem accidit. 
pag. 66. 

Ὅτι epexegelicum pag. 1ὅ. 46. 222. recita- 
tivum. pag. 87. 304. 335. 

Ovx. οἰδατε formula. pag. 345 , seq. 

Ovw Particula Znferentis ez concomitanti. pag. 
179. 

Ov Particula transeuntis pag. 108.114. ratio- 
cinantis pag. 114. 

Ov Particula conludentis simul et sermonem 
continuantis. pag. 182. 

Οὕτως αἱ sit concludentis Particula. pag. 22. 

1e av» , simulac. pag. 449. 

Oxumoron. pag. 31. 125. 


Παλὰάιοτὴης. pag. 205. 
Παρὰ Prep. seq. Acc. ut valeat pre. p. 38. 
^^, conira. pag. 125. 
Paranomasia. pag. 44. 53. 59. 987. 
Paralipomenon Cap. XXXII. 1. pag. 9317. 
ἸΠαραστησαι vox sacrificalis. pag. 383. 
Parentheses sive interjectz? sententie. p. 20. 
88. 65. 116. 123. 
Il«pecig et ἀφεσιὶς quid differant. pag. 100. 
ll«enyxc:s, adsonatio. pag. 44. 
Participium Temporis imperfecti. pag. 00. 75. 
b resolutum in verbum Finitum. pag. 
i1. 138. 184. 260. denotans quali- 
tatem Subjecti. pag. 66. sumendum ad- 
jectivaliter. pag. 318. Ejus loco adhibitum 
verbum Finitum. pag. 192. 
ἸΠαρεισερχεσθα. pag. 170. 
ΠΠαρισταναὶ, pag. 187. 
Ilac« ut valeat summa. pag. 29. omnigena. 


pag. 44. 
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Passivum cum Dativo. pag. 211. 340. 
Patris nomen quanam ratione sit trib 
Personis divinis commune. pag. 18. 247. 
Paulus et Jacobus inter se conciliantu 
pag. 104. 135. 

Peccatum originale est peccatum matur 
pag. 149. 151. 

Peccatum vox adhibita de concupiscentia vel 
fomite , quae ramanet in renatis. pag. 149. 
187. 207. 

Pelagiani refelluntur. pag. 94. 156. 

Ileg: ut valeat ob. pag. 232. 


Ilezew at, certus sum. pag. A25. 449. 

Perfectum passivum cum notione Media. 
pag. 128. 

ΠΕερισσον, pag. 78. 


ΤΙερι τειν τ vite instituto. pag. 426. 
Periphrasis argumentosa. pag. 264. 
Περιχωρησις divinarum Personarum. p. 298, 
Perseverantie finalis incertitudo. pag. 238. 
291. 368. ; 
Petavii regule de interpretatione Veterum. P 
scriptorum ubi de Gratia loquuntur. pag. 
297. ' 
ὅ6. 


1l. Petri Ep. Cap. I. 9. pag. 
18. pag. 97. 
II. 6-11. pag. 921. 
10. pag. 315. 
13. pag. 402. 
TH. 8. pag. 232. 
IV. 9-11. pag. 389. 
12-14. pag. 249. 
2. Petri Ep. Cap. III. 18. pag. 256. 


ad Philemonem Ep. y. 18. pag. 160. 


ad Philippenses Ep. Cap. I. 10. pag. 0. 


IIl. 9. pag. 329. 
19. pag. 48. 
Philosophi non soli ab Apostolo culpati. 


pag. 49. 
Πιστις de animi persuasione. pag. 431. De 
fidelitate in servandis promissis. pag. 980. 
De charismatibus per Metonymiam. pag. 
307. 390. 
Ilweeue» εἰς τι. pag. 125. 


Πιστεύομεν ut valeat confidimus. pag. 183. 


Ἡστευομαι τι. pag. ἴθ. 

Πληρουν. pag. 447. 

Πληρωμα, pag. 409. 452. 

Ἡμληροφορείσθαι, pag. 128. 419. 

Τίλουτειν εἰς zxvrxg. pag. 935. 979. 

Τνευμα. Spiritus S. pag. 205. Animus hu- 

manus. pag. 76. 240. Mens humana ut 

. recta a Spiritu S. pag. 234. 

Πνευματίκος. pag. 215. 

IIoAAc: , οἱ, ut intelligantur ommes. p. 163. 

Potestatis origo a Deo. pag. 403. 

Ποὺ ut valeat feré. pag. 126. 

Ilegvex. pag. 45. 

Pregnanter dicta. pag. 200. 215. 254. 264. 
286. 449. 

Przdestinare. pag. 2774. 

- Predestinatio Cumrsrr. Quostio hac de re 

unde orta,sit. pag. 10. 

 Predestinatio ex mente S. Augustini. p. 268. 
Predestinationem ad gloriam ame previsa 

merita S. Paulus uon docuit. p. 278. 

3 900. sq. 912. 321. 

- Predestinatorum hzresis. pag. 300. 

rcsens verbi Tempus de eo quod continuó 

fit. pag. 166. De eo quod quis jam jam 

est facturus. pag. 450. 

Preteritum verbi Tempus de Futuro. p. 272. 

eum notione Prcesentis. pag. 307. 

ρογινωσκειν. pag. 270. 

ΤΙροεχειν, προεχεισθαι (Med. ). pag. 85. 
[ροϑεσὶς Dei quid intelligatur. pag. 267. 
269, sqq. 27/3. sq. ἢ κατ᾽ εζλογην. p. 298. 
D Adjectivum substantive adhibitum. 

pag. 22. 

Τροεθεμὴν (animo ) proposui. pag. 20. 

lleoxozTe. pag. 412. 

Prolepsis. pag. 239. 272. 

Προσκαρτερειν. pag. 994. 406. 

Ileerxougx. pag. 424. 

Promissiones Dei absolute facts. pag. 375. 
Pronomen reflexivum adhibitum pro recipro- 
. €o. pag. 95. 

Propositum Dei. pag. 266. 269. 273. sq. Pro- 

' positum secundum. electionem, pag. 299. 
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Προς inserviens collationi unius rei cum 
altera. pag. 251. 

Προς et εἰς eodem sensu adhibite. p. 101. 

ΤΙρος τινα. ut valeat de aliquo. pag. 841. 

Προσλαμβανεσθαι ( Med. ). pag. 438. 

ΤΙροσωπολήπτεω. pag. 61. 

ΤΠΙροσωποληψια. pag. 60. 

Prosopopoeia. p. 150. 160. 181. 187. 191. 
194. 204. 215. 218. 220. 299. 253. 405. 
409. 

Protasis sine Apodosi. pag. 144. 212. 810. 

Proverbiorum Cap. XXV. 21. pag. 398. 

IIgoróroweg. pag. 27]. 


Psalmus V. 10. pag. 87. 
as 7. pag. 88. 

XHI. 1-3. pag. 87. 

XIX. 20. pag. 53. 

XXI. 6. pag. 136. 
XXXlL. 1-2. pag. 112. 
XLIII. 22. pag. 279. 

L. 6. pag. 01. 

CI. 228. pag. 252. 

CXIX. 116. pag. 180. 


Ilog ut valeat zoe. pag. 414. 
llugocig metaphorico sensu. pag. 9249. 
llogo» unde derivetur. pag. 352. 


|a 


Opovey varié significat. pag. 2385. 387. 395. 
420. 436. 

Φρνονημα. pag. 235. 

Φυσει ( Dativ. instrum. ) , naturá duce. p. 66. 


i 
Ψευσμα de iniquitate. pag. 83. 
4 
t. 
Quesnellianz propositiones damnat: aliquot, 
pag. 217. 


Rabbinorum testimonia recitantur. yag: 257. 
1 Reg. (18am. ) VI. 5. pag. 127. | 
4 Reg. (2Reg. ) X. pag. 293. XVIII. 18. 
pag. 317. 
Regnum Dei. pag. 428. 
Relativa sententia continens consequentim 
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ex promissis. p. 105. continens rationem. 
promisse sententie. pag. 123. 
Reputari ad justitiam. pag. 119. 128. 
Resurrectio vite et resurrectio judicii. p. 241. 
Rothe refellitur. pag. 156. 


Sacrificia Mosaica propitiatoria typus cruenti 
nova Legis sacrificii. pag. 99. 
Salvari salute inchoatá, pag. 261. 


Salus de salute inchoata. pag. 261. de per- 
fecta. pag. 410. 
Sapienti:e lib. Cap. Il. 12. pag. 67. 
24. pag. 150. 
IH. 13. pag. 297. 
XIV. 26. pag. 41. 
XV. 7. pag. 309. 


Σαρξ dehumana natura tota. pag. 231. εἰναι 
ἐν τῇ c«pyi. pag. 208. 

XMagwuog et c«pgvoc. pag. 214. 

Scripture sacre locaaliquot a Paulo sim- 
pliciter adhibita ad mentem suam expli- 
candam. pag. 72. seq. 332. seq. 339. 

Sedere αὐ dexteram. Dei. pag. 278. 


Spiritus S. a Patre filioque procedens. p. 298. 
| g Spiritus S. in justis habitans quo modo. pag. 


137. 240. 
Servus J. C. quo sensu dicatur Apostolus. 
— pag. 8. 
dapes Numerus collectivo sensu. pag. 57. 
7. 299. 


: AB pag. 954. 424. 

Excun, vasa. pag. 912. 

Solecum. pag. 988. 

Sophonic Cap. II. 2. pag. 57. 

Spes de ipsa re sperata. pag. 261. 

Spiritu meo ut significet sinceré et er animo. 
pag. 16. 

Spirituüm asperi et lenis notatio in vocibus 

cis recentioris statis est. pag. 35. 

Xu Propositio in verbis Compositis. pag. 
20. 222. 250. 255. 285. 

Stare et cadere ethice. pag. 417. 

Zuppurog ut valeat συγγένης. pag. 180. 

Συναντιλαμβανεσθαι. pag. 263. 
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| Συσχηματιίζεσθαι. pag. 385. 
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Συναπαγέσθαι (Med.). pag. 885. € 

Συνιστημι in Grecitate N. T. pag. 83) 14 
454. ; 

Syntaxis laxioris exempla. pag. 17. Synta is. 
duplex permixta. pag. 20. 318. Syntaxis. 
xaTa cuc. pag. 957. 360. | 


Syriaca versio improbatur. p. 199. 


Txyx ut valeat fieri potest. pag. 140. 

ΤῈ ---καὶ Particule/ non. conjunctivé sed eze- 
geticó usurpate. pag. 9]. 

Te y«p. pag. 208. 

TeAec, scopus. pag. 990. 


lad Thessal. Ep. Cap. I. 8. pag. 58. |. 
9. pag. 97. . — 
IL. 12. pag..249... δ 
HI.. 2. pag. 20... 49 — 
V..12,. pag. θεν 
2 ad Thessal. Cap. I. 5. pag. 884. . 
II. 18. pag... 1090 ὦ 
17. pagi. AM RRNG 
1 ad Tim. Ep. £3 
Cap. 1. ὃ. pag. 144. i ^ 
15. pag. 29. OUS 
II. 6. pag. 188. NES 
7. pag. 285. ET 
III. 6. pag. 809. E^ 
2 ad Tim. Ep. 4 
Cap. 1. 9. pag. 269. 299. 299, 82. 
II. 8-13. pag. 249. b. | 
19. pag. 264. NI | 
IV. 7.8. pag. 64. 978... 4 
18. pag. 991. Pee 
T: yxp , formula ante occupantis. pag. 80- 
T: ἐροῦμεν; pag. 82. 906. 303, 319. 
T: eu , formula argumentantis. pag. 88. 


preoccupantis, pag. 190. 
Tischendorfiana N. T. editio in non- 
nullis locis improbatur. pag. 38. 42. 66, 
237. 289. 430. ΕΝ | 
Τουτ᾽ ἐστί, formula interpretantis. pag. 832. 
ad Tit. Ep. Cap. llI. 5. pag. 97. 137. 934. - 
7. pag. 621. 


probatur. pag. 234. 

'adere hominem in peccatum quo sensu 

licatur Deus. pag. 35. 

Trajectio Particule negantis. pag. 86, 

 "Turog. pag. 161. 

Tuzog διδαχὴς. pag. 192. 

 "Typicus sensus. pag. 294. 297. 818. 321. 
340. 353. 


Unio hypostatica. pag. 231. 
 ὙὝωθεσια. pag. 287. 

- ὝΖερ ut notet in favorem alicujus. p. 439. 
"Yzeo Prapositio de causa propter quam quid 
fit. pag. 12. Eo sensu adhibita ut non dif- 
| ferat a spi. pag. 15. 

—— — "Tzep Propositio in Verbis Compositis.p. 174. 
| Ὑπερεντυγχανειν. pag. 264. 

—"Yegwxao etalia Verba similiter composita. 

|. pag. 281. 

—Usteri interpretatio  refellitur. pag. 47 
Ὕπακοη πίστεως ( Genitiv. objecti. ) pag. 11. 

441. 

πὸ Prepositio seq. Acc. 108. 

πομονη, constantia. pag. 51. 195. patientia. 

pag. 263. 


Variantes lectiones imprimis notatione digna. 
— pag. 3. b. pag. 158. 159. 237. 
Variate orationis exempla.pag. 58. 117. 138. 
161. 311. 880. 417. 
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Godex ΔΑ. Alezandrinus, qui censetur exa- 
ratus sec. V. Mutilus est in 2* ad Co- 
- rinth. a Cap. IV. 13 usque ad. XII. 7. 
Codex B. Vaticanus. Censetur exaratus scc. 
- IV. Desunt epistolas utraque ad Timo- 
theun, ad Titum, et ad Philemonem. 
Preterea qua leguntur inde ab Epistolie 


; NL 


INDEX Il. 


INDEX CODICUM UNCIALIUM EPISTOLARUM PAULINARUM. 


» τ’ .— 1 umm G^ uus 


Vasa ἰγὸ et misericordim. pag. 312. 

Velesianc lectiones. pag. 2. 21. 52. 110. 
114. 132. 265. 448. Judicium de valore 
Velesianarum lectionum. pag. 349. 

Verbalia in τὸς non raró activo sensu usur- 
pata. pag. 96. 264. 

Vetus homo. pag. 181. 205. 207. Qui dupli- 
ter considerari potest. p. 117. 22. 

Vulgate» versionis menda typographica. pag. 
189. 236. 2775. 

Vulgate versionis lectiones minus recta. 
pag. 43. 47. 158. 163. 224. 276. 292. 
331. 406. 418. 442. 461. 

Vulgate versionis loca obscuriora. pag. 6. 
47. 112. 234. 287. minus recté reddita. 
pag. 20. 34. 44. 63. 116. 162. 164. 180. 
200. 212. 230. 286. 295. 297. 361. 376. 
906. 402. 412. 431. 

Vocativo epexegetice appositus Nominativus. 
pag. 53. 


Wette (de) refellitur. pag. 146. 
W inerws improbatur. pag. 145. 
JWahlius improbatur. pag. 98. 


Ἐενιζεσθοαι τινι. pag. 249. 


Χρηματίζειν. pag. 200. 
Χρηματισίος pag. 941. 
XenoTcov , To. pag. 58. 


Χρηστοτὴς Dei. pag. 55. « 


ad Hebraeos Capite IX. 14, iip 
multo recentioris. é 
Codex C. Regius. Censetur exaratus V vel 
Vl saculo. Mutilus est Rom. II. ὅ---Π|. 
21; IX. 6—X. 14; XI. 31 — XIIL. 105 
I Cor. VII. 18.—IX. 6; XIII. 8 — XV. 
40; 2 Cor. X. 9—Gal. 1. 20; Ephes. 


p 


à; em. um 009m. atte 
a0 ur fPmmmemusl 


dine 


^». 


ym 


hf. 


» 
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1—1I. 18 ; IV. 17 — Philipp. I. 22; 


HI. 5. isqug ad fiaem ; 1 Thess. Il. 9. 
usque ad finem; Hebr. L.1-—1. 4; 
VII. 26—I1X. 15 ; X. 241—XIL 15; 
1. Tim. I. 1—1II. 9; V. 20. usque ad 
finem. 


Codex D. Claromontanus. Exaratus 560. VH 
vel VIII. Mutilus est Rom. 1. 1-—7; ab 
alia manu , antiqua tamen , scripta sunt, 
quia leguntur I Cor. XIV. 13—22 Epis- 
tola ad Hebraeos recentiori tate addita 
fuit. 

Codex E. Sangermanensis. Ex seculo XI. 
Mutilus est 1 Tim. I. 1—VI. 15; Hebr. 
XII. 8. usque ad finem. 

Codex F. Augiensis. Saec. X. Mutilus est 
Rom. I. 1—1II. 8, et deest Ep. ad He- 
broos. 

Codex ἃ. Boernerianus. Sec. ΙΧ. Mutilus 
est Rom. I. 1—5 ; II. 16—25 ; I Cor. III. 
8—16 ; VI. 7—14 ; Coloss. IT. 2—9; Phi- 
lem. 21—25 ; et deest epistola ad Hebrwos. 

Codex H. Coislinianus. Sic. VII. Fragmenta 
continet hiec : 1 Cor. X. 23— 39; XI. 9—16; 
Gal. I. 4—10; II. 9—14 ; I. Tim. lil. 7 
—13. Tit. I. 1—3 ; I. 15—1I. 5 ; II. 18 
usque ad finem ; Hebr. 11. 11—16 ; III. 
13—18 ; IV. 12—15. 
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? 
Scriptorum Veterum nova collectio e Vaticanis: 


é Codicibus edita ab Em. Angelo Maio Bi- 
-bliothecie Vatican: praefecto. Rome. 1833. 

Grammatik des neutestamentlichen Sprachi- 
dioms bearbeitet von (Georg. Benedict 

ner. Ed. 5. Leipzig. 1844. 

Ausführliche Grammatik der  Griechischen 
Sprache wissenschaftlich... ausgearbeitet 
von Raphael Kühner. 2 Theile. Hanno- 
-yer. 1834. 

Clavis novi Testamenti philologica , auctore 
C. Ἂς ὙΘΗ. Lipsie. 1843. 
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INDEX Ill. , 


— Syr. 


INDEX LIBRORUM QUORUMDAM NOTIS COMPENDIARIIS PASSIM CITATORUM. | 


Codex 1. Angelicus. Sac. IX. Mutilus est He 
XIII. 1 usque ad finem. ἘΝ 


Codex Κα.  Mosquensis. Sec. 
Rom. X. 18. — 1 Cor. VI. 18. 
VIII. 7—11. 


Minuscc. sunt codices litteris E sive. 
cursivis scripti indé a see. X usquam adi 
XVI. d d 

Signum stellul:e. (*) notat sic legi ἃ prima. 
manu ; si bis scribitur (** ), significatur sic 
correctum esse in codice. ED 

Aeth. notat versionem  Aethiopicam factam. 
sec. IV. 1 o 

Árm. notat versionem  Ármenicam factaih vg 
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sec. V. 
Copt. notat versionem — Copticam fablsra 
scc. Ill. $1 


ltal. notat versionem Ttalam ( Latinam ante-' 
hieronymianam ) factam sec. 1. vel 11}. 

Sahid. notat versionem  Sahidicam factam 
scc. III. 

notat versionem 


Syriacam (Peshito) — — 
factam soc. II. ES 


x 
᾿ 


H 

Wissenschaftliche Syntax der mc 
Sprache von G. Bernhardy. Berlin, 1829. 

Francisci Vigeri de praecipuis Grocw dictio- 
nis idiotismis liber, cum animadversioni- — 
bus Hoogeveeni, Zeunii et Hermanni. ed. 
ὦ, Lipsie. 1822. 

Matthi:e Devarii liber de grace linguae Parti- ) 
culis cum adnotationibus Klotz. 2 vol. 
Lipsie. 1842. i 

Totius Latinitatis. Lexicon consilio et cura — 
Jac. Facciolati , opera et studio Aegidii — 
Forcellini lucubratum. Editio in Germania 


E IV. vol. in Fol. Schneeberge. 
1833. 
sführliche griechische Grammatik von 
August αι πιὰ. Ed. 2.—2 Theile. Leipzig. 
1825. 
pheli annotationes Philologicee in N. T. 
᾿ς ex Xenophonte, Polybio, Arriano et He- 
; rodoto collectae, Tomi 2. Lugduni Batavo- 
H 


rum, 1747. 
Henrici Hoogeveen doctrina  Particularum 
lingu: Grece ; in epitomen redegit Schütz. 


ed. 2. Lipsizee. 1806. 


constructus. Tomi X in Fol. Editio Londi- 
nensis 1816-26. 
Joh. Casp. Suiceri Thesaurus ecclesiasticus e 
Patribus Grecis. 2 vol. Fol. Amstelodami. 
1681. : 


εκ an 


INDEX ΠῚ. 


Thesaurus Grece lingum ab H. Stephano 


NS bá ς s" pc. »  -- 


we A 


911 


Bibliorum Sacrorum Latine versiones anti- 
que , seu vetus Italica... opera et studio 
D. Petri Sabatier. ὃ vol, in Fol. Parisiis. 
1751. 

Joh. A. H. Tittmann, de Synonymis in novo 
Testamento. Lipsie. 1829. 

Compendium antiquitatum Graecarum e pro- 
fanis sacrarum. Collegit Ch. Brünings. ed. 
9. Francofurti ad Moenum. 1759. 

Lehre von den Partikeln der griechischen 
Sprache von Johann Adam Hartung. 2 
Th. Erlangen 1832. 

Lateinische Grammatik von C. G. Zumpt. 
ed. 8. Berlin. 1837. 

Lamberti Bos ellipses Graecae. ed. H. Schae- 
fer. Lipsie 1808. 
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Errata corrige: 


Pag. 1. pro continuos lege continuas. Pag. 9. pro ἁγιωσύνης lege ἁγίοσυνης. Pag. 14. 
pro vestrüm omnium lege vestrá omnium. Pag. 21. pro sine ulla lege sine ullo. Pag. 25. pro: 
nec habitualem nec formatam lege aut habitualem aut formatam. Pag. 46. pro non laiffit lego 
non latuerit. Pag. 63. pro hic verbis lege is verbis. Pag. "711. pro discrepat lege discrepet. 


Pag. 75 pro Mujus lege JHujus. Pag. 80 pro dicemus Deum lege dicamus Deum. Pag. 89 
pro dicta esse lege dicta essent. Pag. 121 pro pracendetis lege prcecedentis. Pag. 1806 pro 
dominium suum (in Paraphrasi) lege tyrannidem suam. Pag. 191 pro mo , omnino lege 
imó, si omnino. Pag. 250 (in Paraphrasi) pro ab istius oneris servitute lege ab onere 
istius servitutis. Pag. 251 pro certitudine lege magnitudine. pag. 290 pro sed Wineri lege 
sed Tiüschendorfi , et mox pro secundum Winerianam lege secundum  Tischendorfianam. 
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Doct. , in. Academ. Cath. Lovan. S. Script. et lingg. orientt. pef. ord. Covsesr 
1 Ensronax 85. Pauni 4D Rowawos, ex auctoritate Eminentissimi et Reverendissimi | 


dinalis Archiepiscopi Mechliniensis et legum academicarum prescripto recognitum , qu 
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fidei aut bonis moribus contrarium nihil continere visum fuerit, imprimi potest. 


Datum Lovanii, IX Cal. Jun. 1854. 


P. F. X. DE RAM. 
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JOANNIS THEODORI BEELEN , Can. Hon. Eccles. Cathedr. Leod., S. Theol. f 
Doct. , in Univ. Cath. Lovan. 8. Script. et Lingg. Orientall. Prof. Ord. 
C€ommentarius in Epistolam 5. Pauli ad Philippenses. í 
Secunda editio , auctior et correctior. Lovanii, 1852. Prix : fr. 8-50. C 
JOANNIS THEODORI BEELEN , etc. Commentarius in Acta Aposto- X 
lorum. 2 volumes, petit in 4?. Lovanii , 1850. Prix fr. 8. * 


JOANNIS THEODORI BEELEN , etc. €hrestomathia Rabbinica et 
€haldaica, cum notis grammaticis, historicis, theologicis , glossario, et 


à lexico abbreviaturarum , que in Hebreorum scriptis passim occurrunt. 3 vol. ( 
j DE, 1849. Prix : fr. 9. 
JOANNIS THEODORI BEELEN , etc. Liber Sapientis Gr:ece,secun- ! 
dum exemplar Vatieanum Kom:e editum. In usum suorum audito- 
rum , addità selectá varietate lectionis codicis Alexandrini atque editionum ( 
Complutensis et Aldinz. in-4?, à deux colonnes. Lovanii , 1844. Prix : 75 centimes. 
JOANNIS THEODORI BEELEN, Dissertatio Theologiea , qua sententiam € 
vulgo receptam, esse Sacre Scripture multiplicem interdum sensum litteralem, 
nullo fundamento satis firmo niti demonstrare conatur. Lovanii , 1845. Prix : fr. 1. 
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SOUS PRESSE: 


JOANNIS THEODORI BEELEN, etc. Grammatica Gr:ecitatis Libro- 
rum Novi Testamenti. 


.Laama) «ον διϑ᾽ caaiíanz caaíname) |2e3oA2 WV, IZ —5z 
S. CLEMENTIS ROMANI, discipuli S. PETRI epistole bine 
de Virginitate. Syriace. Λα fidem Codicis Manuscripti , additis notis 
criticis , philologicis , theologicis, et nova versione latina, edidit JOANNES. 
THEODORUS BEELEN , etc. 


